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Studiu introductiv

Ce este Septuaginta (LXX)?

Septuaginta a fost consideratA inilial versiunea in limba greaci a primelor
cinci c64i ale Bibliei ebraice, adicd a Pentateuhului. Ulterior, denumirea s-a
extins asupra tuturor c64ilor Vechiului Testament. Legend4 transmisA noud
de Scrisoarea lui Aristees gi de Philon din Alexandria (a se vedea maijos),
spune cA traducerea respectiva a fost opera comunA a gaptezeci sau, dup6 o
altd varianti, a gaptezeci 9i doi de inlelepli evrei, alegi cdte gase din fiecare
trib, 9i cd ea s-a realizat la Alexandria, in secolul al IIl-lea i.H.

Aceasta traducere nu trebuie izolata de contextul social, cultural, politic
al epocii. Ea formeazA un capitol - ce-i drept, privilegiat, intrucat este vorba
de ins6ti Cartea Sacr6 pentru evrei gi, ulterior, pentru cre$tini - din bogata
literaturA iudeo-elenistica ce include, printre altele, opera lui philon din
Alexandria, ,Scrrso area lui Aristeas, Psalmii lui Solomon, oracolele sibiline.
cronicile lui Flavius Iosephus etc. PanA la inceputul erei cregtine evreii
folosesc Septuaginta 17rd urmi de suspiciune. Respingerea ei se maniiest6 o
datd cu aparifia cregtinismului. in secolul I d.H. rabinii stabilesc canonul
Bibliei ebraice, sensibil diferit de versiunea oferitd de Septuaginta (celebrul
,,conciliu" de la lamnia). Adversitatea dintre cele doud religii surori -
iudaicd qi cregini - are drept consecinfA inmullirea traducerilor cdt mai
aproape de originalul iudaic, ca replici intenfionate la versiunea Septuagintei.
Cunoa$tem cele mai importante traduceri ulterioare din Hexapla intocmita
de Origen, un fel sinopsA pentru Vechiul Testament cre$tin (prescurtat VT).

Hex.apla puneain paralel, pe gase coloane, urmdtoarele versiuni ale VT:
l) ebraic6, 2) ebraici in caractere grece$ti, 3) versiunea lui Aquil4 4) versiu-
nea lui Symmachos,5) Septuaginta,6) revizuirea lui Theodotion. Aqadar,
cum afirmd Alfred Rahlfs, Origen dispusese intr-o ordine ,,descrescAtoare"
versiunile VT, cobordnd dinspre originalul ebraic (limbi pe care el nu o
cunogtea decet foarte sumar), prin traducerile ad verbum (ale lui Aquila 9i
Symmachos) $i pan6 la traducerile mai libere (Septuaginta $i Theodotion,
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ultima fiind, de fapt, o revizuire a Septuagintei). DupI Origen, Septuaginta

s-a mai bucurat de doui revizuiri: aceea a presbiterului Lucian, intemeie-

torul gcolii exegetice din Antiohia, 9i a palestinianului Parnphilos, discipol

al lui Origen $i maestru al lui Eusebiu al Cezarcet. Cele doud revizuiri

exprimd viziunile teologice fi hermeneutice a doud gcoli diferite. Revizuirea

lui Lucian tinde sd clarifice punctele obscure; cea a lui Pamphilos este mai

,,ezoterica", pastrand obscuritatile, interpretate ca atare de catre Origen sau

de alli P&inti ulteriori.

Mdrturii antice despre traducerea Torei in limba greacd

a) Scrisoarea lui Aristeas cdtre Philokrates

Specialigtii ezita in a data cu precizie Scrisoarea lui Aristeas (sau pseudo-
-Aristeas). Intervalul in care se poate inscrie compunerea (cici e vorba de

adunarea laolaltd a mai multor fragmente separate) fi publicarea ei este cuprins

intre anii 300 i.H. qi 100 d.H. Autorul, dupd cum afirmd Andr6 Pelletier, a
fost cu siguranta un evreu de limbd greacd apa(inand numeroasei comu-
nitaJi din Alexandria. Despre ce ne vorbe$te Scrisoarea? Despre traducerea
Pentateuhului din ebraica in greac6, pe o insuli de lAng6 Alexandria, in

wemea lui Ptolemeu al ll-lea, regele iubitor de arta 9i culturd, intemeietorul
celebrei biblioteci gi al nu mai pulin celebrului Musaion. Aristeas descrie in

amenunt prietenului Philokrates toate etapele realiz6rii acestei opere monu-
mentale. Demetrios din Phaleron ii prezintA lui Ptolemeu proiectul tradu-
cerii respective. Regele igi di imediat consimFmentul. Aristeas intervine pe

ldngi rege pentru eliberarea iudeilor inrobili de c6tre Ptolemeu I cerete
aprobatd fara ezitare. Acelagi Ptolemeu, adevdratul protagonist al epistolei,
dicteazd apoi o scrisoare adresatd Marelui Preot din lerusalim, Eleazar, in
care-l roagd pe acesta sA-i pune la dispozilie gaptezeci de cdrtr"rrari vrednici
(cate iase, precizeaz\. textul, din fiecare trib) pentru inliptuirea traducerii
Legii iudaice. Ambasada - alcdtuitd dintr-un anume Andrei, gArzi de corp 9i
Aristeas insugi - pleacA spre Ierusalim. Eleazar indeplinegte toate rugA-
minlile lui Plolemeu. E coplegit de daruri. Cei gaptezeci de invdtati vin la

Alexandria. Regele dd un banchet in cinstea lor. Autorul tine cu tot

dinadinsul sa demonstreze cd religia iudaicd este o sintezA perfecti intre
religia universal6 qi filozofia greacA. Trei zile dupd banchet inleleptii sunt

transportali pe o insula linigtita Si incep lucrul. De aici incepe gi traducerea
de mai jos, realizatd dupa textul grec stabilit de Andrd Pelletier (Sources

chrdtiennes 89. 1962).
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301 Dupd trei zile Demetrios (din Phaleron), ludndu-i 9i ducAndu-i peste cele

Sapte stadii de mare pantr la insuld, duptr ce i-a trecut podul Si au inaintat cdtre
latura dinspre nord, ii aduni intr-o locuinfd pregatita chiar langn tarm (sala$
minunat ti tare linittit!), ii imbie pe acei oameni inlelepfi sa purceadd la reali-
zarea traducerii. [$i le spune cl] daci vor avea nevoie de ceva, sa binevoiascd
s5-i cear5. 302 Iar aceia lucrau pundnd [versiunile fieclruia] de acord prin
confrunliri. $i ce era scris in urma punerii lor de acord, era apoi copiat de ortle
Demetrios. 303 Adunarea lor linea pen{ la ceasul al noullea. I)upa care erau
lasali sa se ingrijeascd de ale trupului, toate cate le cereau fiindu-le oferite din
beltug.304 Altceya: in fiecare zi, Dorotheos le pregdtea aceleagi feluri de m6n-
care cu ale regelui, cici aga primise porunca. Tot in fiecare zi, o data cu zorii, ei
se infdligau la palat fi, dupi ce-l salutau pe rege, erau lasati sA se intoarcA la
sdlatul lor.305 Curatindu-9i mdinile in apa mirii pi rugandu-se lui Dumnezeu -

obiceiul tuturor iudeilor , se inhamau iar69i la citirea $i lEmurirea fiecarui

lpasaj din Scriptura].306 l-am intrebat qi despre aceasta, anume, de ce iqi spald
m6inile in timp ce se roagd? Iar ei mi-au explicat cl e o marturie cum cA n-au
facut nici un rdu. Cdci toata puterea lde a fdptui ceva] se afla in mdini. Ei legau
toate cele, in chip frumos ti sfant, de dreptate ti de adevdr.307 Dupa cum am
spus, in fiecare zi se adunau in locul acela tare plaqut, deopotriva linittit li
Iuminos, gi lucrau ce ayeau de lucrat, Se lntamplA a$a incet tdlmdcirea fu
ispravita in gaptezeci gi doud de zile, ca qi cum ar fi fost stabilit dinainte. 308 La
smrSit, Dcmctrios, adunand toatd comunitatea evreilor in locul unde se infip-
luise traducerea, o citi tuturor in prezenla tdlmtrcilorilot, care se bucurari de o
caldi primire qi din partea mullimii, ca unii ce f6cuserd un mare bine. 309 La fel
l-au intempinat gi pe Demetrios, rugandu-l se trimite ii cipeteniilor lor o copi€ a
intregii Legi.3l0 Dupa ce s-au cit it suluri le, preoli i, cei batrani din grupul
talmicitorilor, $i, din partea comunita,tii [evreie$ti din Alexandria], conducitorii
mullimii, au zis: ,,Fiindcd traducerea a fost fhcutA in chip frumos Si sfant ti cu
toati luarea-aminte, e bine ca ea sd rimena aqa gi si nu sufere nici o schimbare."
3l I Cuvintele acestea au fost insotite de aclamaliile tuturor. Apoi au cerut sa se
rosteascd un blestem, dupA obiceiul lor, impotriva oricui s-ar apuca sA schimbe
lextul, fie lungindu-I, fie prescurtrindu-I. Lucru foarte bun pentru a-l pastra in
veci neschimbat.312 CAnd aflA de toate acestea, regele se bucurtr nespus.
Socotea ca lucrarea fusese dusi la indeplinire cum nu se putea mai bine. I s-a
citit t i  lui intregul text t i a ramas uimit de in;elepciunea Legiuitorului. l-a spus
lui Demetrios: ,,Cum de nici un istoric ori poet nu pomene$te de cartea aceasla
atat de veche $i desavAr;ita!?" 313 Demetrios i-a raspuns: ,,Pentru ca Legea
aceasta e sfanti 9i vine de la Dumnezeu. Unii, care s-au atins de ea, au fost
pedepsili de Dumnezeu ;i s-au lasat pdgubagi." 3l,l lDemetrios] a mai spus cd
l-ar fi auzit pe Theopomp zicdnd c6, atunci cAnd a vrut sA povesteasai un pasaj
destul de lunecos din traducerea Legii, mintea i-a fost zdruncinata mai bine de
treizeci de zile; 9i ci, intr-un moment de potolirc, l-a rugat pe Dumnezeu sd-i

I I
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dezvtrluie pricina nenorocirii care se abatuse asuprf,-i' 315 lar dupl ce, printr-un

vis, i se arattr ce pricina era faptul de a fi dorit, ln chip necugetat, sa aducl

inaintea oamenilor simpli lcuvintele dumnezeie$ti] el se astempara ti astfel i9i

redobdndi sanltatea [minfii]. 316,,Am aflat", mai zicea el,,de la Theodotes,

autor de tragedii, cA $i acesta, vfand sd puna odata un pasaj tradus din Biblie

intr-o piesa de-a lui, s-a ales cu glaucom la amdndoi oahii. Cand $i-a dat seama

de unde i se trtrgea nenorocirea" s-a rugat la Dumnezeu multe zile la r6nd gi ata

s-a insanatotit." (traducere d€ Cristian Bddilila)

b\ Philon din Alexandria

Al doilea autor care povestelte episodul traducerii, precum Si instituirea

unei sirbbtori speciale, care sa comemoreze evenimentul, este Philon din

Alexandria (aprox. 30 i.H.-45 d.H.), in Viala lui Moise II, 25-44. Philon a

comentat integral Pentateuhul dupi versiunea Septuagintei, el insugi, ca

eweu elenizat, avdnd cunogtinfe minime de ebraic6. Philon e un martor

foarte prefios al versiunii grecegti a Torei, intrucdt, ata cum am vazul cel

mai vechi manuscris al LXX ajuns pdnd la noi daleazb abia din secolul

al lV-lea. in plus, exegeza philoniani, alegoricl 9i spiritualistA, a marcat in

mod decisiv traditia exegetica patristica, multe solulii propuse de el regi-

sindu-se ulterior la Clement din Alexandri4 Origen, Eusebiu sau Capadocieni.'

Iatd gi motivul pentru care, in aparatul de note exegetice al traducerii noas-

tre, am dat un spaliu exfem de amplu acestui reprezentant de vdrf al iudais-

mului alexandrin elenizat. Dar iatd si mirturia lui Philon:

25 Faptul cI sfinlenia legiuirii noastre i-a uimit nu numai pe evrei, ci 9i pe toate
celelalte neamuri, reiese clar din cele spuse mai inaintc, dar qi din cele ce vor
urma. 26 Odinioarl, legile erau scrise in limba chaldeeani (ebraicd - n.tr.) 9i au

ramas aia, lhra sa-qi schimbe graiul, multa vreme, pdnd nu ;i-au dezvdluit fru-

muselea gi altor oameni. 21 Dar cand, p n exerailiul neintrerupt, de zi cu zi, ti
prin practica credincioqilor ele au ajuns cunoscute 9i de ceilalii, ducdndu-li-se
vestea pretutindeni - clci un lucru de pret, chiar dacl din invidie este lasat in

umbrd o bucatf, de vreme, prin voia firii stralucette din nou, la momentul cuve-

nit - cadva oameni, considerdnd cd nu se cuvine ca legile sa fie studiate numai

de o parte a neamului omenesc, adicl de citra barbari, iar grecii str fie cu totul

lipsili de ele, 9i-au indreptat g6ndul spre traducerea lor. 28 Cum lucrarea era

lnsemnata 9i de folos obttesc, nu a fost incredinlata unor particulari, nici unor

magistrati, care se gtrseau din bel$ug, ci unor regi, iar dintre regi, celui mai invdtat

L Despre subiect, c/ imponanta lu$are a lui D. Runi4 Pfrtlo in Early Christian

Literature. A Survey, Assen-Minneapolis, 1993.
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29 ftolemeu, supranumit Philadelphul, era al treilea dupi Alexandru, cuceritorul
Egiptului, dar, prin virtulile sale, [se afla] in frunrea tuturor, fiind cel mai de
seami nu numai dintre cei din vremea sa, ci chiar dintre toti aei ce-au existat
vreodata in vechime; chiar gi acum, dupa atatea generatii, ii slavesc faima multe
marturii fi monumente - dovezi ale mdrinimiei sale presirate prin oraqe gi
liDuturi; astfel incat de la el se trage denumirea proverbial6 de,,philadelphice,,
dala unor ambilii supraomenegti ti unor construclii uriage, 30 Pe scurt, pe cat
era casa Ptolemeilor mai presus de toate celelalte dinastii, pe atdt gi philadelphul
era de neintrecut printre Ptolemei. 3l Aeesta este omul care, cuprins de zel gi
pasiune pentru legiuirea noastr6, s-a gandit s5 o tleacA din limba chaldeeantr in
cea greaca $i indata a trimis soli la Marele Preot 5i rege al ludeilor - cAci era
unati aceeagi persoand inf4igendu-i proiectul gi indemndndu-l sA deaga, dupa
destoinicie, traducdtori ai Legii. 32 lar Marele Preot, nespus de inc6ntat, oe
buni seamA, gi socotind cA nu fird voie dumnezeiasctr s-a apucat regele cu atata
ravnA de o asemenea treabd, ii alege pe cei mai invalali dintre evreii din preajma
s4 pe cei care pe fanga educatia Q)aideia) strdmoteasca o mai primiserd ii pe
cea greaci, gi ii trimite bucuros la rege.
33 Ajungand acolo, acettia sunt primili cu mare ospitalitate, la randul lor
cinstindu-$i gazda cu vorbe alese !i magulitoare. Regele prins€ a le cerceta ascu-
fimea mintii, punand fieciruia inlrebAri, nu obiSnuite, ci nea$teptate, iar ei rdspun-
deau prin apoftegme, scurt gi Ia obiect, cici nu era momentul potrivit pentru
lungi discursuri.34 Duptr aceasti examinare s-au pus numaidecAt pe treaba spre
a-ti duce la indeplinire nobila misiune Si, dupA ce au cantdrit impreund cat de
anevoioasA era sarcina de a traduce legile profetite prin oracole, f6ri a putea
taia, adiuga sau schimba ceva, ci respect6nd intocmai forma qi modelul origi-
nar, au pomit in cdutarea celui mai ferit loc din imprejurimi, in afara ora$ului.
Cici locurile din interiorul zidurilor, populate au tot soiul de fApturi, erau
suspecte din pricina boli lor, a mo4ilor l i  a nelegiuiri lor sAvartite de cei s6nAto$i.
35 In fala Alexandriei se afltr insula Pharos, al carei cot ingust se intinde spre
orag, fiind inconjurat de o mare putin adanca la l6rm, cu ape joase in multe
locuri, astfel incat vuietul rasunator al valurilor se potolegte peni atinge plaja.
36 Socotind ctr din toate imprejurimile acesta era locul cel mai potrivit pentru
a-9i afla linittea $i singuratatea $i pentru ca sufletul solitar sA intre in comuniune
(honilesai) cu Legea, [traducitorii] s-au instalat pe insula 9i, luand CA4ile
Sfinte, Si-au indreptat, cu ele, mdinile spre cer, rugdndu-se lui Dumnezeu se-i
ajute si nu dea gre$ in incercarea lor. Iar EI le ascultA rugAciunea, ca nrare parte,
ba chiar intregul neam omenesc, sA se poattr folosi, pentru a-li indrepta viala, de
aaeste randuieli inlelepte Si deslvargite.
37 Retrigdndu-se agadar intr-un loc ferit, neavand pe nimeni altcineva in preajma
decAt element€le naturii (pdment, api, aer, aer) despre care urmau sA,,hierofan-
tizeze" la inceputul CA4ii Cenezei - cici Legile incep cu facerea lumii - ca
s$penili de un spirit divin, ei prind a profefi, nu fiecare cu vorbele sale, ci toli
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cu aceleali cuvinte $i expresii, ca gi cum in urechile tuturora ar fi rtrsunat glasul

unui sufleur nevdzut. $i, cu toate acestea, cine nu ltie cI orice limba 38 - 5i mai

cu seami cea greaca - are beltug de cuvinte ti ca aceeagi idee poate fi expri-

mati in mai multe feluri, prin schimbarea termenilor gi prin parafraza, potrivind

cand un cuvenl cand altul. Ceea ce, se spune, nu s-a lntamplat cu Legea noastr5,

ci, pentru aceea$i idee (eis taulon), sensurile proprii ale cuvintelor grecetti s-au
potrivit cu sensurile proprii ale cuvintelor chaldeene, acordiAndu-se perf€ct cu

lucrurile exprimate.39 Aia cum, cred eu, in geometrie $i in dialectici, noliunile

nu suporta un valmAlag d€ interpretlri, ci aceea stabilita de Ia bun inceput

rtrmane neschimbat4, tot astfel, pare-se, 9i ace$ti [traducatori] au gasit cuvintele
potrivite cu realitalile exprimate, singurele $i cele mai in misura sa le redea cu o

claritate desavar$ita.40 $i iata dovada cea mai evidenti: daca ni$te chaldeeni

care au invalat limba greaci sau grecii care au invatat-o pe cea chaldeeani

citesc cele doua scrieri - cea chaldeeand fi cea tradusi in greaca - ei rdman muli

de admiratrie $i li se inchini amdndurora, cinstindu-le ca pe ni$te surori sau mai

degraba ca pe una gi aceeaqi scriere in continut ti in formii iar pe traducAtori
nu-i numesc astfel, ci hierofanli ii profeti, pe ei, cdrora, datorita judecalii fara
pate, le-a fost dat sa inainteze impreuni au duhul preacurat al lui Moise.
4l De ac€ea, pand in zilele noastre, in fiecare an au loc o sirbatoare qi o adunare
solemna pe insula Pharos altre care se imbarca nu numai evrei, ci gi o mullime
de alfi oameni, spre a cinsti locul unde traducerea a iegit la lumin[ 9i spre a-i
mullumi lui Dumnezeu pentru aceasta straveche binefacere, ramasA mereu
tAn&a. 42 Dupa ce inalfi rugi $i aduc mulfumiri, unii ili intind corturile pe plaja,

allii se intind direct pe nisip, sub cerul libcr, 9i ospdteaza impreund cu rudele gi

cu prietenii, socotind acest promontoriu mai somptuos decat palatele regetti.
43 Iata cat de invidiate 9i ravnite se arat6 Legile, deopotriva in ochii oamenilor
de r6nd si ai conducttorilor; iar aceasta cand, de multa vreme, neamul nostru nu
mai este deloc prosper; firesc ar fi ca ceea ce-i legat de un neam aflat nu tocmai
la apogeul puterii sale sd rlmdnd oarecum ln umbrtr. 44 Dar, daci s-ar deschide
o zare mai luminoasi, cu adevarat s-ar vedea o mare schimbare! Caci eu cred

ce, parasindu-$i obiceiurile proprii 9i ludndu-qi rimas bun de la stramoti, toti
s-ar converti la Legea noastr6. Legile, stralucind impreuna cu poporul [evreu]
intr-o soarta infloritoare, vor umbri toate qelelalte [neamuri], precum soarele,
rasarind, un]bregte stelele. (traducere de Smaranda Badilila)

Continutul Septuagintei

Septuaginta cuprinde trei tipuri de texte. in rapon cu canonul Bibliei ebraice:
l) c64ile Bibliei iudaice traduse in greacd cu variante, omisiuni gi addugiri

(mai ales in Ester gi Daniel);
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2) c[r!i ce nu aparfin Bibliei iudaice (dar care presupun un original ebraic
sau aramaic) fi care sunt in canonul cregtin (cele numite indeobgte

. , ,deuterocanonice") ;
3) ce4i apocrife: de$i citate de Pirinfii Bisericii, ele n-au fost primite in

canonul oficial.
Precizdm c5, spre deosebire de traditia iudaic6, unde cadle Pentateuhului

sunt numite dupd primul cuvant cu care incepe fiecare, traduc6torii Bibliei
in greacd au dat titluri reprezentative, adicd legate de con{inutul narativ al
fiecdrui text.

Septuaginta, devenitA Biblie ,,oficial6" a Bisericilor ortodoxe, cuprinde
cincizeci $i trei de ce4i (unele suplimente) in ordinea urmdtoare, dupA editia
lui Alfred Rahlfs:

|. Legislalie ti istorie

Geneza
Exodul
Leviticul
Numerii
Deuteronomul
Iisus/losua
Judecatorii
Ruth
Cele patru c6rfi ale Regilor: | 9i ll=Samuel; tll 9i IV=Regi
Paralipomene l,ll (Cronicile)
Ezdra I
Ezdra ll (Ezdra. Neemia)
Ester
Iudit
Tobit
Macabei I,l l,l l l, lV

2. Poeli Si profeli

Psalmi i
Odele
Proverbele lui Solomon
Ecleziastul
Cantarea Cent6rilor
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Iov
inJelepciunea lui Solomon
inlelepciunea lui Sirah
Psalmii lui Solomon
Cei doisprezece Profeti Mici (Dodeka-propheton) in ordinea urm[toare:

Osea, Amos, Michea, Ioel, Abdia, Iona' Naum, Habacuc, Sofoni4 Ageu'

Zaharia, Malachia
Isaia
Ieremia
Baruch
Pl6ngerile
Scrisoarea lui Ieremia
lezechiel
Suzana
Daniel
Bel qi Dragonul

Cristian Bidilil6

O traducere proveniti din iudaism

Vechimea coloniei evreiefti din Alexandria, revendicatd de Flavius

Iosephus, este confirmata de inscriplii funerare din necropola de la

El-lbrahioniyeh, datand de pe vremea lui Ptolemeu I Soter (305-282) fi a

fiului siu, Ftolemeu al ll-lea Philadelphul (289'246). Trei sunt in aramaicd,

celelalte in greac6. intt-adev6r, comunitatea evreiasci, aga cum o dovedesc

9i papirii, devenise elenofonb, ebraica fiind pentru ea o limbA moartd'

Membrii ei erau rdspdndili in Egipt, dar numtuul lor 9i gradul de aculturatie

erau semnificative la Alexandria, important l6ca9 al culturii grecesti: in jur

.de 180.000 dintr-un total de 300.000, c\ tot cu chora (,,teren cultivabil din

jurul oragului"), cifra raportatA la o populalie globald a Egiptului de vreo

8 milioane, potrivit unei estimari preluate de J. Mdldse-Modrzejewski lnte-

grarea lor pare sd fi fost bund; acelagi lucru se poate spune 9i despre gradul

lor de triire religioas5: l6ngd Atexandria, la Schedia 9i la Krokodilopolis, in

Fayum, au fost gdsite dou6 dedicafii sinagogale din secolul al IIIlea i H',

iar Philon va vorbi adesea despre locurile de rugdciune (proseuche) 9i de

t
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invitaturi (didascalia) reprezentate de sinagogl la Alexandria (Contra lui
Flaccus 41,45, cf. fiala lui Moise ll,216).

Daci ar fi sA d6m crezare Scrisorii lui Aristeas Si Vie\ii lui Moise, scrise
je Philon, potrivit consensului stabilit intre cercetdtori, traducerea primelor
cinci cd4i ale Bibliei noastre (Pentateuhul) a fost infaptuita la Alexandria,
sub Ptolemeu al Il-lea Philadelphul. Faptul cd traducdtorii ar fi fost trimj$i
in misiune din Palestina, precum gi rdstimpul 9i imprejur6rile, cu adevdrat
miraculoase, ale traducerii ni se par putin plauzibile. Cercetatorii se intreaba
care sunt motivele realizftii ei? Mai mulli savanli dau crezare vechilor mdr-
turii gi evocd o iniliativA regal6, din ragiuni jurid ice.2 Dar au fost invocate gi
motive liturgice3 sau educativea, ba chiar de ,,prozelitism": oare philon nu
evoce atractia exercitata asupra pdg6nilor de sdrbatoarea ce aniverseazi in-
cheierea traducerii Bibliei gi propriile-i speranfe de convertire a neamLrrilor?
Poate ca traducerea a rdspuns unui dublu curent, venit din partea puterii regale
gi a comunita{ii evreiegti. Numai acestui prim bloc de traducere ar trebui, in
mod riguros, sa-i rezervAm numele de Septuaginta, operi dus6 la bun sfdrgit,
potrivit Iegendei, de gaptezeci pi doi sau gaptezeci de traducdtori.

Dar, de fapt, traducerea in greacd a cA4ilor biblice a continuat pend in
epoca cregind. Se pare c6 in jurul anului 125 d.H., Aquila, un prozelit evreu,
a tradus literal Ecleziastul. Nici Alexandria n-a fost sinsurul centru de tra-
ducere. in Palestina s-au tradus, cred cercetdtorii moderni, Ruth, trster,
Cintarea Cdntirilor, Pldngerile, prima carte a Macabeilor. Potrivit prefefei
Ecleziasticului, un evreu alexandrin originar din Palestina a tradus, dupd
132 d.H., opera redactatd de strdbunicul sAu, Ben Sirah, c6tre 180 i.H. in
sfer9it, caracterul traducerilor este foarte variabil, cand literal. c6nd liber.

Aceasta versiune greacA e transmisA de documente importante - papiri
iudaici, apoi cregtini, manuscrise unciale (Alexandrinus, Vaticanus, Sinaiticus),
manuscrise in minuscule, mai recente. Marlorii indirecti sunt, Ia rdndul lor,
pre{ioqi: Philon, Flavius Iosephus, Noul Testament $i Pirintii Bisericii.

2. J. Mdldse-Modrzejewski, ,,Une loi pour les Juifs d'Egypte", in Les Juifs d,Egpte,
Paris, 1991, pp. 84-101.
3. H. St. Thackeray, The Septuagint and Jevish Worship, Londra, 1921,
4. S. Brock, ,,The Phenomenon of Biblical Translation in Antiquity", in Studies in the
Septrag,2l, New-York, l9'l4, pp. 4l-571,
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Mo$teniri cre$tine

Cunoscuta Si apreciatd in cercurile evreiegti elenofone panA la sfartitul

secolului I d.H., aceasta versiune a exercitat o influen{a rnajord abia in

mediul crestin, devenind Biblia Bisericii. Pe de altb parte, Septuaginta s-a

aflat Ia originea a numeroase,,versiuni-fiice" in Orient 9i in Occident. Se

cunosc versiuni siriace, copte, etiopiene, armene, o versiune georgiand,

plecand de la cea armeani, versiuni arabe, o versiune gotica, o alta in sla-

vona. Chiar $i in Occident, Septuaginta a fost tradusd de,,vechile latine"

(primele traduceri in latina ale Bibliei), a cirot versiune africana, folositi de

Sftntul Ciprian, ne este cunoscuta incepand cu anul 250.

Cu toate acestea, Vulgata lui leronim (419 d.H.), urmarind a.ea veritcts

hebraica, va inlocui, incep6nd cu secolul al VIIJea, ,,vechile latine" 9i va

deveni textul de referinld in Occident. Dar incb din secolul al XVI-lea,

inainte ii dupd Conciliul de la Trento, care reafirmd autoritatea Vulgatei
(1546), editii le savante ale Septuagintei se succedd, precum Poliglota

Cardinalului Cisneros (1514-1521), Biblia Sixtind (1586), Poliglota lui

Walton (1657), preceddnd lucrdlile erudite din secolul al XVIII-lea (1798,

Hohnes-Parson), ce au constituit preludiul marilor proiecte modefne,
precum edilia criticd de la Gdttingen, in curs de realizare.

incepdnd cu secolul al XIXlea, studiile privind Septuaginta, textul ei,
limba (cunoscuta mai bine dupd descoperirea papirilor in limba ,,colnun4"),
procedeele de traducere, temele ii influenla ei s-au inmultit in toate tarile,
fiind insolite de bibliografii mereu aduse la zi (cf. S. Broch et al., \973;

C. Dogniez, 1995).
LXX inseamnd, mai intai de toate, un ,,canon" mai bogat: Ezdra l,

Macabei l-4, Sirah, Iudit, Tobit, inlelepciunea lui Solomon, Baruch 9i Scri-

soarea lui leremia nu au fost pAstrate in canonul iudaic. Mai mult, exista

adaosuri imporlante la mai multe c64i canonice, ca de pilde in Ester 9i in

Daniel (Cintarea celor trei tineri, Suzana, Bel 9i Dragonul).
Omniprezentd in viata creltind - in liturgie, cateheza, predicA" exegezA -

limba Septuagintei a oferit baze lexicografice pentru greaca cregtinilor, fie

c6 e vorba de transcrieri (,,heruvirni", ,,mani", ,,sabat", ,,Pagti" etc.), tie de

traduceri (,,paradis", ,,psalmi", ,,acedia" depresivA a ascetului, ,,isihia" etc.).

Cuvintele alese de traducatorii aculturati, reprezentand deja incerclri de

exegezA, au sprijinit interpretdrile ulterioare ale Pdrinlilor Bisericii. De
pild6, echivalenla intre YHIYH-'Adhdndy 9i kyrios,,,Domnul", intre Elohim

j
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Si lreas, ,,Dumnezeu", va constitui fundamentul speculatiilor lui Philon 9i al
infloririi lor la Pdrinlii alexandrini gi capadocieni cu privire la Dumnezeul

,,creator", tfteos, 9i ,,stipdn al providenfei", kyrios. Evocarea pAmantului

,,nevAzut gi neordnduit", traducdnd pe tohu-wA-bohu din Gen. 1,2, va
indrepta cu gandul pe cititorii evrei gi cregtini spre materia informi. Omul
fdcut ,,dupd chip 9i asemdnare" din Cen. 1,26-27 va reaminti tematica
platoniciand a modelului 9i a imaginii, a asimildrii cu Dumnezeu, cu prilejul
speculatiilor in jurul lui Hristos, imagine a Tatdlui, model pentru om inc6 de
la crea{ie. ,,Sunt cel ce este", traducere a Ex. 3,14: ,,Sunt cel ce sunt", va
avea rezonanle pentru o inheaga tradiJie a teologiei mistice.

Opliunile filologice, exegetice fi teologice ale Septuagintei au fost luate
in considerare cu mare atentie de cAtle cititorii cregtini. Din Septuaginta se
trage tema lui Hristos-Mesia, terminologia sa, mArturiile biblice tradifio-
nale, accentuate uneori de catre traducatorii greci. in Cen. 3,15, textul
masoretic pune in gura lui YI'IWH, care i se adreseazA $aryelui, urmatoarele
cuvinte: ,,Voi pune dugmbnie intre tine gi femeie, intre semintia ta gi semin-

lia ei. El ili va p6ndi capul, iar tu ii vei pdndi c.1lc6iul." Textul grecesc, care
folosegte un neu1ru, sperma, pentru ,,neam/semintie", continua cu un
pronume de persoana a III-a, autos:,,EIili va p6ndi capul, iartuii vei p6ndi
cilc6iul", precizdnd astfel un anun! mai personal al figurii mesianice. De
asemene4 speranla eshatologic6 e mai accentuat6 uneori in greac6. Psalmul
87,5, in ebraicd, vorbegte despre un om izolat sau alungat intre mo4i, in
culmea deznddejdii. Din acest psalm, care ne-ar vorbi de Hristos coborAt in
Infern, liturgia reline expresia greac6 triumfbtoare ,,liber intre rnor{i".

Aceast6 prezenld liturgice, mai ales a Psalmilor ii a textelor profetice, a
oferit modele literare pentru creatia poetice a Bisericii, modele de a ciror
influentd nu ne dAm inci bine seama.

Primirea. respingerea fi recuperarea in mediile iudaice

in mediile iudaice, primirea traducerii grecesti a Pentateuhului a fost la
inceput entuziaste, cel putin la Alexandria. Scrisoarea lui Aristeas ii laudd
exactitudinea riguroasi; Philon, in a sa Viald a lui Moise, ii sLrbliniazd
caragterul inspirat $i igi intemeiazi pe ea opera exegeticd, comentand anu-
mite pasaje. Ffavius Iosephus, in Antichitd1i ludarce, evocd gloriosul prece-
dent al traducerii Pentateuhului, pentru a-Si justifica in prefata dorinta de a
face cunoscuta strdinilor istoria Israelului. Iar in cartea a XII-a, povestegte
el insugi, rescriind Scrlsoarea lui Aristeas, cum Ptolemeu Philadelphul a



:i

20 STUDIU INTRODUCTIV

ordonat sa fie tradusa in greaca Legea evreilor. papiri gdsiti in regiunea
Fayum atesta rtup6ndirea ei in Egipt, a$a cum fragmente gdsite la eumran
gi la Nahal Hever o atestl in palestina. Anumite pasaje rabinice par sa
incfine cAtre o receptare favorabili. Astfel, marele MidraS al Genezei, refe_
rindu-se la Gen. 9,27: ,,gi Iaphet va locui in conurile lui Sem", il citeaza pe
Bar Qappara (aprox. 200): ,,Cuvintele Torei s6 fie pronunlate in limba lui
Iaphet (in greactr) in corturile lui Sem (printre evrei)." Iar Rabbi yudan
(aprox.300) adaug6: ,rA,stfel vedem c6 (principiul) traducerii isi afli te-
metul tn I ora.

Cu toate acestea, foarte curdnd, au fost efectuate revizuiri ale Septuagintei
(Pentateuhul $i c64ile urmdtoare), in scopul de a obtine o mai mare con_
formitate cu textul ebraic in curs de normalizare, ca, de pildd, Ia inceputul
erei noastre, in Palestina, revizuirea numitd taige (deoarece cuvantul ebraic
gam, ,d,e asemenea", este sistematic redat prin aceastA particule greacA).
Cdtre 130 d.H., tot in Palestin4 Aquila, un prozelit, discipol al lui Rabbi
Akiba, dA o versiune literald a Bibliei, in greac6, care, fiind ,,cvasiauto-
rizatA", va cunoagte o impoftantd difuzare. Fragmente din ea se gasesc in
Egipt, in Genizah (depozitul) sinagogii din Cairo, in regiunea Fayum. in
secolul al Vl-lea, Novella 146 a impdratului lustinian prescrie ca ea va
putea fi cititA in sinagogi.

Reticenlele lingvistice fatd de Septuaginta erau legate de reticenre
religioase. Majoritatea citatelor biblice ale Noului Testament plecau de la
textul Septuagintei, urmarind sd dovedeascd faptul ca Iisus era intr_adevdr
Unsul, Mesia vestit de Scripturd. in polemica dinrre evrei gi cregtini este
bine marcati neinirederea evreilor falA de Septuaginta, preferinla lor pentru
versiunile mai apropiate de ebraicd-in Dialogut cu Trifon al Sfantului lustin
(f 165), se observi cum interpretarea unui anumit verset din Sepruaginta,
prezenfa unui pasaj mesianic in exemplarele Bisericii, absenla lui, spune
Iustin, din cele ale sinagogii, starnegte opozitia rabinului Trifon gi a alor sdi
fafd de Septuaginta, ca fiind tendenlioas6 in ochii lor. Astfel, pentru Isaia
7,14:,,Yoi 9i invdtatii vottri afi pretins cd in profetia lui Isaia nu se spune:
(lat5, fecioara Qnrthenos) va z6misli>, ci (latA, tanara (neanis in tradu_
cerea fui Aquila) va zimisli 9i va nagte un fiD" (Dtql. 43;67_68:7l; B4..,.
De asemenea, Trifon protesteazA impotriva acuzatiilor lui Iustin care le
reproseazA evreilor faptul cA ar fi scos din Scriptura lor anumite pasale,
precum in Psalmul 95, versetul l0: ,,Domnul a impArAlit de pe lemnul
(crucii)" (Di al. 7 2-7 3).
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S-a observat, de altminteri, faptul ci listele de modificari - reale sau
imaginare - aduse de Septuaginta Legii (cf., de ex., Talmudul de Ia Babiton,
Megilla 9 a) contin mai multe referinfe la pasaje cu interpretari contro-
versate, ca pentru Gen. 1,26: ,"Sd facem omul dup6 chipul nostru...,' in care
cregtinii vedeau un indemn adresat Cuvdntului, evreii, ingerilor, potrivit lui
Philon, sie insuqi sau elementelor, dupd mirturia lui Iustin (Dial. 62).

Devenitd Vechiul Testament al cre$tinilor, Septuaginta a fost respinsd de
cdtre ewei in favoarea versiunii autorizate a lui Aquila gi, pe masura ce se
afirma textul ebraic normalizat (Massora, intre sec. al Vl-lea 9i al X-lea), in
favoarea ebraicii, limbd sacr6. Sefer Tora I, 8 (sec. al III-lea) afirmd:
,,Scripturile nu trebuie sd fie scrise in greac6. $aptezeci de invdtati din
vechime au scris Tora in greaca pentru regele ptolemeu gi acea zi a fost la
fel de blestematA pentru Israel precum cea in care a fost lZurit vilelul de aur,
pentru cA Tora nu putea ti tradusA intocmai."

Monique Alexandre 9i Olivier Munnich

,Grecitatea" gi buna ,,lizibilitate,, a Septuagintei

Traducatorii Septuagintei aveau la dispozilie o limbi greacA aptA sa fie
utilizatA pentru o traducere. intr-adevir, inainte de reactria aticizanta de Ia
inceputul Imperiului Roman, literatura greaca putea fi citita in tot felul de
variante lingvistice, fdrd ca un mod anume de exprimare sA se impund ca
referinla obligatorie. Era o limb6 deschisd, de o mare diversitate, mai pulin
rigidS, in ce privegte morfologia $i sintaxa, dec6t ne spun gramaticile
noastre lcolare gi studiile asupra limbii oratorilor antici. Limba,,comund" a
perioadei elenistice se mai bucurd incd de aceasti suplete. intinzdndu-se pe
mai multe spatii geografice gi straturi sociale, ea poate adopta intorsaturi
dialectale, expresii ale limbii vorbite, intorsituri populare. Epoca de mari
migcari militare din timpul succesorilor lui Alexandru a favorizat impru_
muturi tehnice din dialectele tftilor str6b6tute de acesla. inscriindu-se in
continuitatea formdrii cuvintelor in greacd, *ofud dispune de nijloace de
sufixare gi mai cu seamd de prefixare care faciliteazd crearea de cuvinte noi,
ugor de inleles plecind de la cele vechi. in plus, greaca are o lungA traditie
de utilizdri metaforice care o fac apt6 sa imite limbajul plin de imagini al
Bibliei. Pe scurt, greaca de care dispun traducitorii no5tri este o lirnbi
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nefixatA, capabilA sA se adapteze gi s[ inoveze. Opliunea pentru o modali-
tate de traducere urmAnd indeaproape textul ebraic, posibilitatea de a folosi
o limbd supld qi bogatd, in sfiirgit, inteligenla traducetorilor, iata tot atatia
factori care se combinA pentru a da un text upr $i chiar pldcut la citit.

Calitatea ,,frazelor" rezulfi din literalitatea versiunii; ele se lipesc peste
fraza ebraicd: adese4 acelali numar de cuvinte, in aceea5i ordine, intr-o
identitate ritmict aproape perfectA. Textul ebraic n-a fost transformat in
lungi perioade d /a mode grecquel Septuaginta are propriul ei stil, care este
stilul ,,biblic" trecut in greacd. Fie cA e vorba de stilul narativ, legislativ,
istoric, sapienlial sau chiar poetic, versiunea greaca, chiar dacd pierde
sonoritatile, nu denatureazd, in schimb, genurile literare ale ca4ilor biblice.
FArA a fi sistematic ebraizanld, sintaxa ei nu se indepArteazd de model decdt
pentru a asigura lizibilitatea frazei grecetti. Numdrul de semitisme care se
intdlnesc in ea 9i care, se spunea la un moment dat, jena lectura, se mic-

loreaza pe mAsura ce cunoattem mai bine textele din acea perioada.
Septuaginta se citette aproape la fel de upor ca o scrisoare particulara
descoperitd pe un papirus.

Cea mai mare dificultate pare a fi lexicul ei: {Xra lndoiald, nu exisE
echivalente utor de folosit intre cele doud limbi. Dar, in cele mai multe
cazuri, acordurile intre ele sunt mai numeroase decAt credem. De-a lungul
anilor pe care i-am petrecut pregdtind adnotarea primelor volume ale Bibliei
de Ia Alexandria am recoltat multe exemple de traduceri excelente, de

,,gaselnite" lexicale remarcabile. De pild6, greaca este la lel de bogatd ca gi
ebraica pentru tot campul nolional al relaliilor drarnatice dintre popor 9i
Domnul siu, relafii marcate de revoltele poporului, de iritarea pe care i-o
provoaci lui Dumnezeu, de ameninlarile cu flageluri fi ruind pe care
aceastd iritare le aduce cu sine. De asemenea, greaca este previzuta cu un
lexic bogat pentru descrierea nenorocirilor poporului in fa{a pdgdnilor,
popor batjocorit, dat de rugine $i persecutat. Cuvintele rare in ebraicd !i
realmente specifice civilizatiei ebraice sunt redate in greaci prin aga-zisele
clarificiri, sau chiar cu ajutorul unor neologisme ce pot fi intelese. De pild6,
misterioasele Urirn gi Tummim sunt redate prin ,dezviluire", delosis, gl
prin,,adevdr", a let he ia.

1
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Septuaginta $i Textut Masoretics

Dacd cineva comparA textul Septuagintei cu Biblia ebraici (textul masoretic),
observa indate cd intre ele existd o serie de dif'erente. Se stie cd in canea
greceascd sunt cateva ci4i care nu apar in cea ebraicd: Tobit, Iudit, 1,2,3 9i
4 Macabei, Baruh, Sirah, inlelepciunea lui Solomon etc., iar cd(ile Daniel

$i Ester au in grecelte cateva suplimente 9i ,,plusuri", in general rugdciuni
puse in gura personajelor ,,pozitive". Problema complexd a canonului biblic
a fost deja amintita. Chiar in interiorul ca4ilor care igi corespund, existd
deosebiri. C6teva exemple: in Exod, construirea sanctuarului este relatatd
mai pe scurt in grecegte, iar ordinea detaliilor diferi (36,8-14). in Deuteronom,
,,Cantarea lui Moise" (cap.32) are in LXX cateva versete care nu apar in
TM, dar cdteva dintre ele apar intr-unul din manuscrisele de la Qumran. in
Iis. Nav. (losua) 20, LXX nu are versetele despre instituirea cetitilor de
scipare (4-6). in lRegi (= TM I Samuel) ,,Cdntarea Anei" din LXX are, la
versetul 10, 6 stihuri care nu existA in TM, in schimb istoria despre Goliat
are in greceste cu 50 de versete mai pulin decdt in ebraic6. 3Regi (= 114
l Regi) are doud rezumate ale domniei lui Solomon (35a-o; 46a-l), precum

9i o cantare despre inchinarea Templului (8,53), inexistente in Biblia ebraic6;
de asemenea, relatarea modului in care leroboam a ajuns rege in Israel
prezintA, in greac6, doud variante, relativ contradictorii (cap. 12). Listele de
nume de persoane ori de toponime coincid rareori. Numerotarea Psalmilor in
LXX diferd de cea ebraicd, intre Psalmii 9 pi 147, iar titlurile lor in LXX
sunt mai numeroase gi mai dezvoltate. Carlea lui lov e sensibil mai scurta in
geaca. Ordinea profelilor mici e dilerita. in leremia. mesajele irnporriva nea-
murilor au situari diferite (dupd 25,13 in LXX, intre 46 $i 5 I in TM) etc.6

5. Cl M. Harl, ,,lnftoduction", in La Bible d'Alexandrie. La Genise, Paris, Cerf, 1986.
C. Dorival, M. Harl, O. Munnich, 1-d Bible grecque des Septante. Du Judaisme hell6-
nlstique au christianist e ancien, CerflErl. C.N.R.S., 1994, mai ales cap. IV, ,,1,e texte
de la Septanter IV. Ecafts principaux entre la Scptantc et le texte massordtique",
(pp. 173-181, O. Munnich), cap. V..,Les divergences ontre la SeprlLnte et le texte
massor6tique" (pp.2Ol-222, M. Harl). J.-M. Auwcrs, ,,Le Pentateuque d'Alexandrio et
fe tgxte massoretique: enjcux d'une confrontatioD", in La Bible des Septante. Le
Pentateuque d'Alexandfie, texte grec et trad., sous la direction de C. Dogniez et
M, Harl, Paris, Cerl 2001, pp.60-66.
6. Cele mai importante diferenle de detaliu vor fi semnalate ln notele la text.

r
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Incercarea de a explica diferenlele se lovefte de faptul cA situalia celor
doua texte, LXX ti TM, a9a cum au ajuns pini la noi, este asimetricd. Se
gtie cA pentru nici un text din vechime nu s-a pAstrat manuscrisul autorului.
Distanta dintre acesta 9i cel mai vechi manuscris pAstrat este de secole. Cele
mai vechi manuscrise relativ complete ale Septuagintei (Vaticanus gi
Sinaiticus) dateazA din sec. al lv-lea d.H. Textul ebraic are ins6 o istorie
speciala.

Multi vreme, eweii nu au notat decat consoanele. Structura limbii, in
care ridicinile sunt formate in general din trei consoane intre care ,,gerpuiesc"
vocalele care ,,fac" morfologia, sugereazd u5or pronunlarea, ateta timp cat
limba e vorbitl. Problemele au inceput sd apard dupd ce ebraica a ajuns sd
fie inlocuiti in uzul curent de aramaic5. Pentru cdliuzirea lecturii, scribii s-au
folosit intai de patru semne consonantice care sugerau ce vocale (lungi) tre-
buie citite. Acestea se numesc tradilional matres lectionis, iar scrierea cu
ajutorul lor, scl?tio plena. Este ceafolositl curent in manuscrisele gisite in
pustiul ludeii, pentru ci ele reprezintd epoca in care ebraica dispare din uzul
curent. $i aceaste scriere poate da na$tere la ambiguitdli. La capitul unei
evolulii indelungate, in gcolile rabinice s-a ajuns la un sistem sofisticat de
puncte gi liniule care, a$ezate deasupra sau dedesubtul consoanelor, arati
timbrul qi cantitatea vocalelor, silabele accentuate, iar altele constituie semne
de punctuatrie qi de cantilafie. Textele biblice astfel vocalizate erau insotite
gi de indica{ii suplimentare, privitoare la pronunlia sau interpretarea corect6,
indicatii notate printre coloane, deasupra sau dedesubtul lor, sau la sfbrgitul
fiecirei ci4i. Ansamblul acestor indicalii poartd numele de masora, care ar
insemna ,,tradilie, transmitere", iar invilalii care au transmis astfel pronun-

lia tradilionali poartd numele de masoreli. Principalele gcoli de masoreli au
fost in Babilon (aceasta dispare cdhe secolul al Xl-lea d.H. $i a fost uitatd
pani la o serie de descoperiri, senzalionale la vremea lor, lAcute intr-o
veche sinagogi din Cairo) gi pe teritoriul palestinian, la Tiberiada. Epoca de
maximi inflorire a acesteia din urmd a fost intre secolele Vl[ 9i X, iar
sistemul ei este cel utilizat pane ast5zi. Dupi realizarea unor manuscrise cdt
mai ,,perfecte", invilatii rabini le-au distrus pe cele mai vechi, scrise cu mai
putind rigoare. De aceea, cele mai vechi manuscrise pdstrate, care au
constituit timp de secole texlul recept al Bibliei ebraice, sunt de-abia din
secolele lX-X. Cel mai vechi este ms. de la Cairo, datat precis dupi colofon
in 896: el cuprinde numai ci4ile ,,profelilor anteriori" (losua - 2Regi) 9i ale
,,profeiilor posteriori" (lsaia -Malahia). Cel mai vechi ms. complet era
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Codicele de Ia AIep, intre 910 9i 930, care, din plcate, in urma unui
incendiu din 1947, a rdmas cu 294 de foi din 380; singurul ms. actualmente
complet al textului masoretic este Codicele de la Sankt Petersburg, din
1008-1009. Mare a fost bucuria savanlilor cind, in anul 1902, a fost dobdn-
dit in Egipt un papirus (l.lash) pe care unii il dateazi din sec. I-ll d.H., iar
alJii ilimping chiar p6ni in epoca Macabeilor (sec. al IIJea i.H.). Cdt de
fragmentare sunt aceste pre{ioase descoperiri din Egipt se poate vedea 9i din
continutul acestuia: Decalogul (Ex. 20,1-17), o pafie din DeLrt. 5,6-21 gi
textuf .fzra' Yi'ra'Al (Defi. 6,4-9).

in afari de textul masoretic, existd qi martori pentru traditii paralele - de
pildd, celebrul $i panA nu demult misteriosul ,,Pentateuh samaritean,,, pre-
cum 9i textele descoperite intr-o serie de pegteri din pustiul ludeii incepind
cu 1947: manuscrise in ebraicd gi aramaici, precum gi cateva fragmente in
greacd. Aceste texte sunt de trei tipuri: veterotestamentare, apocrife gi docu-
mente proprii comunitatii de la Qumran (presupundnd cd avem de a face cu
o comunitate local6, ipotezd tot mai serios contestatA in ultima vreme).
Intereseazi aici scrierile biblice. Sunt reprezentate toate ci4ile, fie gi numai
prin cdteva fragmente, in afar6 de Ester, unele chiar in mai multe exem-
plare, ca Deut., Lev., Ps. 9i [s. (acesta din urmd pdstrat in doui suluri, dintre
care unul aproape complet). S-au glsit gi fragmente din ci4ile deuterocano-
nice, cunoscute pind atunci doar in grecegte: din Tobit, in ebraici gr ara-
maici, din Sirah, in ebraici, gi Scrisoarea lui leremia, in greacd. Cdgtigul
pentru studiile biblice este important din mai multe puncte de vedere. Datdnd
dinaintea stabilirii canonului ebraic Ai cu mult inainte de amintita activitate
a masorelilor, documentele biblice de la Qumran gi din celelalte situri din
pustiul Iudeii aratd ci, anterior stabilirii textului oficial, au existat mai
multe traditii care, degi identice in esenti, prezentau o anume varietate. De
fapt, se confirmi ceea ce presupuseseri deja cercetitorii examindnd raportul
dintre TM gi LXX. Ar fi existat o tradilie palestiniani, una de origine babi-
loniani 9i alta alexandrini. Uneori variantele pot arunca o lurnini asupra
unor pasaje dificile din textul masoretic. Dar cestigul cel mai mare este,
poate, confirmarea acestuia: privind mai ales textul lui Isaia, faptul ci un
manuscris cu cca o mie de ani anterior celor mai vechi disponibile p6nI
atunci le confirmi esenlialmente, cu mici deosebiri ce tin mai mult de
limbajul poetic Ai nu modificd intru nimic mesajul teologic, constituie o
garaniie de incredere asupra intregii Biblii ebraice. Rezultatele studierii
mul{imii de manuscrise contureazA totugi imaginea unui pluralism textual
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care sugereazi existenta unor tradilii multiple inci de la origine. Traducitorii
Septuagintei vor fi avut deci in fald un text ebraic ce prezenta diierente fati
de ceea ce avea sd devinA mai tirziu TM.

De altfel, qi LXX, o dat5 alcdtuitd, a suferit rnai rnulte remanieri: deja in
lumea iudaiod au existat cAteva revizuiri, pentru o mai mare conformitate cu
ebraica; cregtinii, la rdndul lor, incearci sd stabileasca un text mai unitar.
Avem, astfel, recensiunile lui Origen gi Lucian. Chiar gi aga, existd ase-
menea diferenfe intre manuscrisele grecegti de bazi Ia lis. Nav. (losua),
Judecdtori, Tobit, incat editorii le pun separat in paginS.

Deoarece nu cunoa$tem exact nici starea textului ebraic tradus de ,,cei
gaptezeci", nici starea primari a traducerii acestora, gtiin{ificd este deci con-
statarea obiectivA a diferenlelor, liri a vorbi de ,,gregeli" sau de ,,manipuldri"
intr-o parte sau alta. Incercarea de a explica divergenlele nu se poate face
decdt cu multd prudenld qi duce doar la ipoteze.

CercetAtorii au stabilit, astfel, o tipologie a divergenlelor, dupd motivele
lor verosimile:

1. Chiar dacd TM este esenlialmente fidel traditiei textuale mai vechi,
fapt sugerat gi de descoperirile de la Qumran, nu e mai pufin adevArat cd
LXX estc un martor al textului ebraic mai vechi dec6t orice manuscris
ebraic ai meritd o prezumfie de autenticitate. Nu este insd ugor de apreciat
cu privire la fiecare divergenfa luatd in parte, dacd ea reflecfi suportul
ebraic al ,,celor 70" sau se explicA in alt chip. O garantie pentru pdma
ipoteza poate fi oferitd de acordul cu fragmentele corespunzatoare din
pustiui ludeii sau cu Targum-urile. De piid6, dintre cele gase stihuri ale
Canterii lui Moise pe care LXX le are in plus fata de TM (Deut. 32,43), o
parte sunt atestate intr-un text de la Qumran. Tot in Deuteronom, celebrul
$ma' Yisra'dl este precedat in LXX de versetul din 4,45, care acolo
introduce Decalogul; acesta nu apare in TM, dar este confirmat de papirusul
ebr. Nash (sec. al IIJea i.H.). Fragmentul 4QJero sustine presupunerea ca
forma carfii lui leremia a9a cum apare in LXX, sensibil mai scurta decat
TM, se bazeazd pe un substrat dilerit de acesta.T

Existd in LXX diferite rnoduri de raportare la corecturile cu intenjie
teologica din textul ebraic. De ex. in lSamuel (= LXX lRg.) 3,13, TM spune
cd fii i lui Eli ,,i j huleau" (... lahem), pe cdnd LXX spune ci ,,i l htieal pe
Dumnezeu"; acesta trebuie sd fie forma originari, pe cind ebr. a inlocuit

7. Alte exemple, deosebit de interesante, vor fi semnalate ln notele la pasajele
respective.



'Elohim cu un pronume asemAnator ca sonoritate, dupd principiul ce avea s[

fie formulat de rabbi Yohanan: e preferabil si elimini o litera din text decat

sd rigti o profanare a Numelui. Alteori textul grec concorda cu pronunlia teo-

logizanta ebraici. dil'eritd de textul scris: cel mai cunoscut exemplu esle redarea

tetragramei sacre YHWH cu K{rptog, care echivaleazi pronunlia traditio-

nalll 'Adhondy. Acelagi tip de explicalie pentru echivalarea numelui Baal cu

ciottvn, pentru ca se citea, cu voita deraiere lexicald, boqel&, ,,ru9ine"'

2. Alte divergenle se pot datora unor dificullAti de lecturd $i intelegere

a modelului ebraic. De ex. in Am. 1,6, unde TM are 'deportare masive

6" IemaD", LXX vorbegte despre ,,deportarea lui Solomon", cilind $" Iamdh;

de asemenea, in Am.4,13, fa16 de TM 'pel care dezv6luie oamenilor planul

sLu (mah-3df;6)", LXX a citit masih6, ,'pe unsul sau".o Uneori apar ,,tradu-

ceri de perplexitate", pentru cuvinte ebraice rare, cdrora,,cei 70" nu le-au

inleles sensul: astfel, t"rdphim,,idoli domestici", apare, in Vaticanus, echi-

valat cu un cuvant grecesc care sund aselrldnator, oepofieiov ( I Rg l 5'23)'

3. Unele divergen{e se explica prin dorinfa traducatorilor de a da un text

clar ti inteligibil de pe pozilia cititorului: apar astfel adaptari, actualizari,

explicafii.e Expresii idiomatice prea specifice sunt echivalate dupd sens:

Ex.6,12 ,,afi netaiat imprejur la buze" este in LXX ,,a fi ftrri de grai" in

Deut,7,22 unde se spune ca Domnul ii va alunga treptat pe pdgdni din fala

evreilor, LXX adaugA ,,c[ci altfel pamantul va deveni pustiu" Uneori

adaosurile isi afla echivalente la Qumran sau in Targum-uri (ex' in Deut'

I1,7, fala de,,afi vazut lucrarea minrnatb a lui YHWH pe care a fecut-o", in

LXX, la Q qi in Targum apare in plus,,pentru voi, azi"). Alte adaptari:

l[custele, in TM sunt aduse de,,v6ntul de rasarit" pe cdnd in LXX, de,,vAn-

tul de miaz6zi" (Ex. 10,13), iar,,clanurile" sunt numite, in Numerii ' ,.deme"'

Cele mai impofiante adapteri raman insa traducerea numelor divine 'F'lohim

qi YHWH cu 0e6q gi Ktptog (chiar dacd diferen{ierea se respecta doar

pa4ial). Alteori traducatorul vrea sA corecteze ceea ce pare conlradictoriu:

fata de TM ,,YHWH e sanctuar fi piatra de poticnire" (ls. 8'14)' LXX ar€

,,...sanctuar gi NU piatrd...".
4. in fine, alte divergente sunt de natura teologica, reflectAnd modul ln

care era lnleles textul biblic in Alexandria secolului al IIl-lea i H r0 Chiar
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8. Frecventa omisiune ln scrisrea ebr' a unor finalc poate explica divergenta din Gen'

26,32, ,!ezi nota ad loc.
9. Numite uneori de cercetatori ,,targumismg".
10. ..L'AT a m0ri d Alexandrie", D. Barthilemy. i',' M. Harl, 1994
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daca interpretarea ln acest sens a uneia sau a alteia dintre divergenfe cere
multa prudentd, tinend seama de istoria indelungati a ambelor texte, ramane
neindoielnicd impoftanta Septuagintei. Poate cel mai celebru exemplu este
cel din Is.7,14, unde ebr. 'almAh 

,,tenara" (care se poate referi atat la o
fecioari, cdt qi la o femeie cdsdtorita de cur6nd) este tradus cu nop06voq,
,,fecioar6". in acelagi sens mesianic merge gi divergenfa din Num. 24,7,
intre TM ,,apa se revarsd din gAleti" 9i LXX ,,un om va iegi din s6manp
lui", chiar dacA detaliul e greu de explicat. in ls. I1,10, TM are ,,ridicina
lui Iesse se va ridica stindard pentru popoa.re, pe ea o vor cduta neamufile",
iar LXX -,,va fi riddcina lui lesse gi cel care se ridici (o cvroropevoq)
pentru a porunci popoarelor, in el vor niddjdui neamurile".rr Trebuie s6 se
tinA seama insi de faptul cA LXX are 9i ,,minusuri" mesianice fat6 de TM:
de ex. in Osea I l,l, faIA de TM ,din Egipt l-am chemat pe fiul meu" (citat
ca atare in NT), LXX are ,,. ..pe fii i lui". ' '

O grijA accentuati pentru corectitudinea teologicA poate explica unele
preciziri sau atenuAri. Astfel, in Ex. 24,10-11, fat6 de TM care spune ca
Moise 9i bdtrdnii ,,l-au vizut pe Dumnezeu", LXX spune cd au vdzut,,locul
unde statea Dumnezeu". Psalmul l7l16 se incheie in TM cu,,mA voi sdtura
cdnd voi vedea la trezire /d1a Ta", pe cdnd LXX are: ,,.. . slava Ta".

AdAncirea teologizdrii sau,/gi apropierea de lumea filozofiei grecegti
poate e):plica inlocuirea unor metafore concrete ca nume divine cu un
echivalent abstract. YHWH f bhd'dth, ,,YHWH al oqtirilor", este transferat
in majoritatea cazurilor cu rtprog nowoxpdrop, de doud ori cu xriproq rtr5v
6uvdpecrv (2Rg. 6,2; Ps.22,10) qi o singurE dati cu rrlptoq caSn9. fnr,
,,St6nca", metaford ce abundd mai ales in psalmi, este pur 9i simplu igno-
ratd, sacrificind chiar paralelismul poetic (e.g. Deut.32,4; Abac. l,l2) sau
infocuitd cu o 0e6g; la fel qi magdn,,,Scutul" etc.

Mirturii ale unei aprofunddri teologice pot fi considerate 9i ,,plusul" din
Iov 42,8.10, unde LXX (in acord cu targumul palestinian) spune c6
Dumnezeu i-a iertat pe cei trei prieteni de dragul lui Iov (mijlocitorul !), sau
insistenfa pe notiunile de sfinlenia/iubirea lui Dumnezeu, slujirea adusd lui
Dumnezeu, mantuire, credinfd. De ex. la Is. 33,20, fala de TM ,,Privegte Sionul,
cetatea sdrbAtorilor noastre", LXX are ,,tata. Sionul, cetatea - mantuirea
noastrd" (valorificarea cetafii 9i a Templului ca spaliu al Prezenlei).

l l .  Alte ,,plusuri" mesianice in Arn. 4,13, 2Rg. 1,12-16 i i mai ales lPar. 17,13,
Gen.  3 ,15 ;49 ,10 ,  Is .  49 ,6 .
12, in acelaqi sens, vezi !s.9,5, Dan.2,22.
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ln concluzie, nu ar fi gtiin1ific sA se afirme c5, dintre TM 9i LXX, unul
dintre texte ar fi ,,mai bun" sau,,mai prost" decat celilalt. Tendinta actuald
a cercetitorilor este de a fecunoagte doui forme de text distincte gi de a
respecta autonomia fiecdruia in evolufia lui. Existenfa unor divergenfe este
explicabilA prin lunga istorie pe care o are in spate fiecare dintre cele doud
texte, iar studiul acestor deosebiri este valoros pentru critica biblicA, pentru
istoria iudaismului, a perioadei intertestamentare,' pentru mai buna inlele-
gere a NT, pentru istoria crestinismului primar $i a crestinismului antic, mai
ales a celui de limb6 greac6.

Mai presus de toate, trebuie s6 fim conqtienfi c5, degi e firesc ca diferen-

tele sa atrage atenlia Si despre ele sA se discute mai mult, corespondenlele
dintre cele douA texte constituie majoritatea covdrgitoare. Esenlialmente,
este aceea$i.Biblie, cu variante ce nu altereazd esenlialul, ci oferd o,,privire
binoculard"''; in ultimd instanta, aceasta inlesnegte apropierea de Cel
Nevdzut, Care locuie$te in lumina cea neapropiatd.

Francisca Bdlt[ceanu gi Monica Brogteanu

Septuaginta gi Ptrrin{ii Bisericii

Textul LXX a fost abundent comentat de Parinfi, atat in Orient, cat $i ln
Occident, unde Vulgata ieronimiani s-a impus destul de tdrziu. Dar chiar 9i
Ieronim s-a vdzut obligat sA punA intre paranleze principiul hebraica yeritas

in cazul traducerii Psalmilor, de pild6, carte at6t de bine cunoscutd dupA
versiunea LXX, mai cu seama in mediile monastice, incit impunerea unei
traduceri realizate dupA originalul ebraic a fost practic imposibild. in Orient,
textul ebraic - mereu prezent, dar oarecum in subsidiar, ca auxiliar exe-
getic - a fost citit qi folosit abia tarziu, catre secolul al IV-lea, in mediile

,,antiohiene", care practicau o interpretaxe mai literalista a Bibliei. Autori-
tatea LXX in cregtinismul primelor secole (in Orient panA astdzi) nu trebuie
demonstrata, ea se impune ca un dat evident: ,,Perintii Bisericii", noteazd
Marguerite Harl, ,,care au practicat catehezu au asigurat transmiterea invd-

titurii cregtine gi au predicat, cei care au definit credinla gi au combdtut

l13. Auwers, p.'66.
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ereziile, acegti Parinli ai teologiei creqtine au lucrat, cu tolii, avand
Septuaginta 9i numai Septuaginta ca Vechi Testament."ra

Despre lectura LXX de catre Pdrinli existA deja numeroase studii de
specialitate.15 in cele ce urmeazd nu ne propunem decdt sd exemplificam
prin cdteva pasaje alese aproape la int6mplare c6teva idei majore: Parinlii
interpreteaza versiunea LXX, ignordnd sau neinteresandu-i de cele mai
multe ori versiunea ebraic6; cAnd LXX diferi de TM, ei interpreteaza prima
variantd (de cele mai multe ori singura pe care o cunosc) scolind sensuri pe
care TM nu le-ar susfine; pentru ei, textul LXX reprezintd un tot globali-
zant, suficient siegi, fiecare fragment intrand insd in rezonantd semanticE,
tipologice sau hristologicd cu alte fragmente. in fine, in ochii lor, chiar qi
fragmentele ,,ciudate", incomprehensibile, din LXX au un sens, dac6 sunt
citite adecvat, adicd in cheie spiritualist-alegoricS. ' '

Gen. 5,24, dupd LXX, spune despre Enoh: ,,Enoh i-a plScut lui
Dumnezeu;i n-a mai fost gasit, pentru ca Dumnezeu l-a sfemutat." Verbul
care ne intereseazd gi care a dat naltere unei tradilii eshatologice importante
ln crettinismul timpuriu este petd0rlrev, ,,a str6mutat". TM are un verb
neutru ca sens: ,,1-a luat". Spre deosebire de to{i ceilalli patriarhi, despre
care se spune cA,,au murit", Enoh a fost ,,transferat", flrd a ni se oferi nici o
alt6 indicalie suplimentard. Colul de inlorrraJie suplimentard din LXX a
favorizat dezvoltarea mai multor interprelari, intre care trei impoftante:
1) Enoh este sirnbolul dreptului care dobindegte nemurirea; Philon apropie

,,strAmutarea" lui Enoh de disparifia lui Il ie (QG 1,86; Mutat34-38). Pentru
Theodoret gi Augustin, versetul prefigureazd invierea eshatologica. dat fiind
ca Enoh este al gaptelea patriarh din listd linvierea va avea loc in a gaptea zi
milenard).2) Traditia apocrifelor face din Enoh un profet care cunoa5te
derularea intregii istorii omenegti, de la Crealie pani la Judecata. EI va
deveni unul dintre cei doi ,,martori" care vor preceda venirea Antihristului.
3) in fine, altri exegeti inteleg verbul pe{60qKev nu cu sensul de,,l-a
strdmutal", ci ,,1-a schimbat" spiritual. Astfel, pentru Philon, Enoh devine

14. La Bible grecque des Septante. Du judaisme hellinistique au chrtstiahishe ancien,
Paris, 1994, p. 289.
15. De cx., Marguerite Harl, La langue de Japhet. Quiwe dtudes sur la Septante et le
grec des chrltiens,Paris, 1992.
16. O excelentl analizd gi prezentarc a tuturor aspectelor legate de lectura patristicd a
LXX.in La Bible grecque des Septante, pp.269-321.
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simboluf convertirii care se asociazd cu pociinla 9i singurdlatea (Praem.
l5-21: Abr. 17-26\.

Alt exemplu din aceeaqi categorie: Gen. 14,13 spune, dupd LXX: ,,Unul
dintre cei scdpali i-a dat de veste lui Avram, instrainatul.",,instrAinatul",
,!epdqq, dupn LXX, este inedit fafA de TM, care spune ,,evreul" (chiar dacd
sensul termenului ebraic implicd sensul de ,,instrAinat"). ,,Evreul" Avram,
din TM, a ajuns ,,instrdinatul" sau ,,imigrantul", in LXX. Acest apelativ va
fi bogat interpretat in tradifia alexandrini. DupI Philon, care d6 tonul
exegezelor, ,,omul lui Dumnezeu", al carui prototip este Avram, este c€l
care,,migreaza" cu sufletul din lumea sensibila spre cea inteligibi16 (Mrg7.
20). Ulterior, dar pe baza aceluiaqi termen grec, ,,traversarea" granitei de
c6tre Avram va fi interpretatd gi ca simbol pascal (Clement, Strom. ll,5l,2;
Origen, C Cels. YIll,ZZ: Eusebiu, PE VII 8,21). Cuv6ntul ,,evreul" n-ar fi
impresionat pe nici un Pdrinte. ,,instrdinatul" insd a declangat o verifabild
artilerie exegetici in cheie platonician6 5i spirituald, din care aici n-am
oferit decdt o palida iluslralie.

Af treifea exemplu: Gen.37,3, tot dupA LXX: ,,lacob l-a indrdgit pe losif
mai mult decdt pe toti ceilalfi fi i, pentru c6 era copilul bdtrdnefilor sale. gi
i-a fhcut o hain6 pestri{5." De data aceasta, cuvdntul germene al exegezelor
este adjectivul ,,pestrip" (norxil,oq). TM are versiunea ,,haind cu mineci
lungi". flotxiloq inseamnd ,de culori diferite" sau ,pu broderii".
Adjectivul este amplu comentat, in sens alegoric, de Philon, care vede in el
simbolul prin excelenfA al omului politic, versatil, cu mai multe fefe,
instabif (1os. 32;' Somn. I, 219-200). Clement din Alexandria asimileazd
tunica lui losif diversitA(ii, politropiei cuno$tinlelor omenegti, d6nd agadar
termenului un sens pozitiv, Pentru Origen, haina cu care lacob il invegmdn-
teazd pe losif prefigureaz6 vegmintul brodat cu care Domnul igi invegm6n-
teazd Biserica, vesmant alcAtuit din toate pirtile Scripturii (Hom. Ez- yl,9').
Trei sensuri, complet diferite 9i remarcabile prin bogAtia lor spirituall,
pentru un singur adjectiv.

Alrd situatie este aceea cdnd versiunea LXX. degi ambigud in raport cu
TM, di na5tere unor interpretdri patristice teologic coerente $i de fo4d. in
Is. 6,2, textul grec spune cA serafimii ,,acopereau fafa" 9i ,,acopereau
picioarele" neprecizdnd cui (sau ale cui). TM spune: ,,fiecare igi acoperl
faJa sa" 9i ,,picioarele sale". Origen comenteaza textul LXX gi in{elege c6
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serafimii acopera cu aripile lor fata 9i picioarele lui Dumnezeu, lansandu-se

intr-o splendidi demonstratie a ignoranlei umane in ce privegte misterul

divinidlii (Hom. Is. 1,2).

De cele mai multe ori, numele proprii ebraice sunt traduse cu sensul lor

concret in LXX, oferind Pdrinlilor materie pentru interpret5ri indrdznete, la

limita bizarului. in Jd. 15,16-19, de pild6, se relateaza ispravile rAzboinice

ale lui Samson, care-qi ucide dugmanii cu un ,,ma.xilar"/,,falc6" de mdgar.

Ulterior numele ,,maxilar" a fost dat locului unde s-a petrecul intamplarea:

Lechi, in ebraicd.. LXX traduce numele propriu ebraic, sub forma ,,Luarea
fdlcii". in 15,19, in loc de ,,Dunrnezeu a lacut sa se iveascd o despicdturd la

'Lechi 
9i de acolo a iefit apa", LXX are: ,,Dumnezeu a deschis rana ftlcii 9i

de acolo a iegit apa." Pe buna dreptate Marguerite Harl se intreaba cu

mirare: cine a mai vAzut un izvor 6$nind dintr-o falcd de magar? $i totu;i,

P6rin{ii salveazi pasajul de ridicol, interpretdnduJ hristologic. Pentru Ioan

Damaschinul, Samson il prefigureazd pe Hristos, in weme ce ,,falca de

mdgar" ii prefigureaza pe sfinfii din care t4nette balsamul mantuitor 9i
vindecdtor (PG 94, coll. 1166).

Ne oprim aici cu exemplele, care sunt de ordinul zecilor. Important e sd

relinem cA textul LXX nu este un text cu o singurd fa!., filologicS, 9i cu un

singur receptor (cititorul neutru). El este simultan o traducere de multe ori

interpretativa a rcxtului ebraic originar gi o bazd de interpretare polifonicd

pentru toatd tradilia sau traditiile patristice 9i nu numai. A-l traduce in

secolul XXI inseamni nu doar a-i reproduce sau rescrie cu fidelitate gi

acribie scheletul lingvistic intr-o limbA noue, moderna, ci 9i a inveli acest

schelet in trupul migcdtor gi viu al diferitelor traditii exegetice. De aceea am

considerat necesar ca in josul fiecfuei pagini si prezentdm cele mai

semnificative interpretari, pe care le-am putut gesi, despre fiecare verset

tradus. in felul acesta, cititorul va putea asculta nu doar cuvintele textului

propriu-zis, ci 9i ecourile acestor cuvinte in cutia de rezonant6 a PAdnlilor.

C.B.
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Notd asupra traducerii

Cele mai importante edilii modeme coarplele ale textului grec sunt: H,B. Swete,
The OId Testament in Greek according to the Sephtagint, Cambridge, 1887-1894;
A. Rahlfs, Septuaginta, 1935 (retipArita adesea). O editie criticA nou6, incompleta,
carc tine seama de toale manuscrisele recent descoperite, mai ales la Qumran, este
in curs de realizare la Cdttingen.

Traducerea de fati urmeaza cu strictete editia Rahlfs, discutand in note even-
tualele lecliuni propuse de editorii de la Giittingen pentru volumele deja apirute.
Sub nici o formA traducAtorii nu recurg la versiunea textului masoretic pentru
traducerea anumitor pasaje in textul propriu-zis al LXX (diferentele dintre cele
douA versiuni apar sistematic in note). Cum s-a aratat in Studiul introductiv, LXX 9i
TM sunt doud texte aparte, diferite nu doar prin limb6, ci gi prin structuri, formule,
adesea chiar prin fundament teologic. Prin urmare, orice contaminare a traducerii
LXX cu TM este nelegitimA. in plus, LXX reprezinti versiunea VT in general
acceptala li comentatd de Parinlii Bisericii de limba greacl, fapt ce garanteazA, o
datA in plus, valabilitatea metodei noastre de lucru.

Traducerea fiecArei ca4i este precedate de o introducere ti insofili de cel pufin
trei tipuri de note: lingvistice, comparative cu TM $i exegetice. Referinlere parns-
tice gi la operele autorilor antici necreqtini (Philon, Flavius Iosephus, scrieri intcr-
testamentare $.a.) sunt de o inportanti capitald pentru infelegerea textului LXX din
unghiul diferitelor traditii exegetice ;i teologice antice. pentru redactarea studiului
introductiv, a introducerilor (la ca4ile Pentateuhului) qi a unei pani consistente din
aparatul de note am folosit traducerea comentati francezi in curs de publicare,
Lq Bible d'Alexandrie. (Traducatorii rom6ni vor asigura introducerile gi garnitura
de note ale ci4ilor LXX neaparute lnci ln editia francezi.) Membrii grupului
francez, coordonat de Marguerite Harl, Cil les Dorival t i Olivier Munnich, ne vor
insoli, cu experienla li competenla lor, pe tot parcursul derullrii acestui proiect
(iase volume prevazute; a se vedea maijos structura edifiei). prin urmare, proiectul
nostru poate fi considerat, intr-o anumitf, m6sura, un proiect romano-francez. Un
cuv6nt special de gratitudine i se cuvine pdrintelui Nicolas Sed, directorul editurii
Cerf. care pubficd la llible d Alexandrie.

Pentru garantarea coerenlei gi unitelii proiectului, pe langi aceasttr minima, dar
esenlialA strategie de lucru, descrisi mai sus, s-a stabilit un set unic de norme de
redactare (descrise mai jos).

i
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Autorii acestei noi traduceri, efectuatl exclusiv 9i ln mod sistematic dupA textul

gtec al LXX, au avut mereu in fala ochilor 5i celelalte versiuni romdneqti, incepdnd

cu Biblia lui $erban (1688) Si p6nd la diortosirea i.P.S. Bartolomeu Anania Acolo

unde versiunile respective ne-au fost de ajutor n-am ezitat nici o clipi in a le prelua

solutiile de echivalare. Traducerea noastrd se individualizeazA prin trei elemente; o

limbi moderni, fireasci, limpede gi, pe cdt posibil, eleganta; o echivalare precise a

originalului LXX, firi nici un mixaj cu TM; un aparat de note amplu, cu accentul

pus pe ecourile exegetice ale LXX in scrierile Pf,rinlilor. ln funcfie de specialitatea

qi competenla fiecarui traducAtor, specificul notelor se poate modifica Ceneza fi
Leviticul, de pildA, comportA aparate de notc u$or diferite, intrucat taducltorul

celei dintii este de formatie patrolog, in vreme ce traducltorul celui de-al doilea

este lingvist, specialist in istoria limbii romane. Cu toate acestea, proiectul nostru se

dorefte unitar 9i coerent. Terminologia este in general unificata, solutiile pentru

echivalarea unor termeni importanti sunt aoceptate de intregul grup, iar forma

stilistica este revazuti de un singur coordonator. Aceasta nu inseamna ca tot textul

LXX romene$ti trebuie sa sune la fel. Fiecare traduaator Si-a pastrat timbrul 9i
personalitatea.

Dimensiunile uriage ale proiectului au impus ,,interpretarea" polifonictr. Aceastd

polifonie, care se dore$te constructiva, se face resimlita de'a lungul ca4ilor LXX in

romanette ti incearca si redea, pe cat posibil, polifonia insdgi a traducerii grecetti,

saversittr de cei Fptezeci de traducitori legendari in Egiptul secolului al tll-lea i.H-

structura editiei:

Volumul I: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii, Deuteronomul.

Volumul II: lisus/losua, Jud€catorii, Ruth, l-4 Regi.

Volumul III: 1,2 Paralipomena, 1,2 Ezdra, Ester, Iudit, Tobit, l-4 Macabei,

Volumul IV: Psalmi. Ode, Proverbele lui Solomon, Ecleziastul, Cenbrea

Cdntirilor, Iov, inlelepciunea lui Solomon, infelcpciunea lui Sirah, Psalmii lui

Solomon.
Volumul V: Osea, Amos, Michea, Ioel, Abdia, Iona, Naum, Habacuc, Sophonia,

Ageu, Zaharia, Malachia.
Volumul VI: Isaia, leremia, Baruch, Plengerile lui leremia, Scrisoarea lui leremia,

Iezechiel, Suzana, Daniel, Bel gi Dragonul

Notd asupra traducerii Pentateuhului

Dan SluSaischi a ficut o priml confruntare a traducerii integrale cu textul grec;

Francisca Bilticeanu 9i Monica Bro$eanu au revezut cu atentie traducerile $i
notele, in special cele referitoare la raportul TM-LXX. Eu insumi am recitit totul'
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oper6nd multiple corecturi stilistice gi de sens. Ioan-Florin Florescu a reluat lectura
volumului, observaliile sale, gi ale celorlalli redaatori ai editurii Polirom, amelio-
rend.onsiderabil rezultatul fi nal.

inainte de a expune setul normelor de redactare, linem si mullumim doamnei
Marina Hasna5 pi domnului Alexandru Suter, de la Colegiul ,,Noua Europtr", pentru
aportul lor consistent la buna dcsfAgurare a acestui proiect.

Norme de redactare

Siglele, abrevierile li t miterile bibliografice la scrierile antice gi modeme
citate in note li comentarii sunl menfionate ln Bibliografia volumului.

Titluril€ intregi ale cA4ilor biblice au fost scrise cu litere drepte. in aitarile
prescurtate, vifgula (,) desparte capitolul de verset, iar punctul (.) ti liniula (-/
delimiteaze versete. Abrevierile pentru ad4ile biblice sunt cele in general
uzuale, cu urmAtoarele precizdri: tis. Nav. = Iisus/losua; Od, = Ode; Prov -

Proverbele/Pildele lui Solomon; Ps. Sol. = Psalmii Iui Solomon.

Reguli de transliterar€:
- Cuvintele sau expresiile grece;ti din nole s-au scris cu caractere grecegti.

C o r e s p o n d e n t e l e  l a t i n e  s u n t :  q  = a i  F = b ;  T = g ;  6  =  d ; e : e ;
( = z ; t t  = e ;  0  = t h ;  r = i ; r  = k ;  L = l ; p  = m ; v  = n ; q  =

x ;  o  =  o ;  1 r  =  p :  p  =  r ;  o , q  =  s ;  1  = t ;  u  = y ;  0  =  p h ;  I  =  c h ;

\ ,  =  Ps ;  o  =  o .
- Termenii ebraici s-au transliteral duptr urm[toarele reguli:

N '(stop glotal)
! b
f, bh (pronunlat spirant, aprox. ca [v])
I g
I gh (pronuntat spirant)
r d
'r dh (pronunlat spirant, aprox. ca engl. ,,th" sonor)
i t h

l z
n h

' : ,

) kh (pronunlat spirant, aprox. ca [h])
) l
b m
: n

.aj
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s
' (guturaltr)
p
ph (pronuntat spirant, aprox. ca [fl)
t
q
r

t
th (pronunfat spirant, aprox. ca engl. ,,th" surd)
a (in silabe inchis6, lnainle de accent: o)

P
1

n
n

i
:

; T

t o
't u

a

IV.

(pentru simplificare, am transliterat la fol fwa mobile gi Swa
qutescens)

I

. . u

- Transcrierea numelor proprii (inclusiv toponime $i etnonime): s-a plecat de
la forma lor greaci, din LXX, 9i s-a transliterat cat mai aproape de aceasg
formi. Singura exceptie a fost translitemrea diftongului ,,ou": nu s-a transli-
terat louda, Routh, Saoul, ci luda, Ruth, Saul; agadar, ,,ou" s-a transliterat
peste tot ,,u". in cazul numelor foarte cunoscute, s-a preluat forma roma-
neascd tradifionalA (ex. Iov, nu Iob, cum ar fi dupA LXX; Avmm sau
Ayraam, nu Abram sau Abraham; Onan, nu Aunan; Faraon, nu Pharao; dar
Iacob, nu lacov, Leia, nu Lia eta.); acolo unde s-a impus folosirea altei
forme decat cea curente, s-a dat o notA explicativa. Echivalentele din TM
ale numelor proprii se regisesc in indicele de nume al volumului.

Pd4ile care s-au adAugat in traducere, pentru clarificarea sensului, gi care nu
existA in textul original, s-au pus intre paranteze drepte: I

Notele s-au numerotat cu numerul capitolului ti versetului respectiv, date in
bold. in cadrul aceleiali note, cornentariile diferite se evidentiazd printr-un
romb Dlin. f.

c.B.
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Introducere

Geneza greacd se prezintA in ochii cititorilor ei antici ca o carte unicd 9i
unitarA, avand un titlu care-i de sens. Ideea cum cd ar fi vorba de strAngerea
laolalttr a unor fragmente de origini diferite, cu dublete gi suturi artificiale, e
strdina lecturilor vechi ale ctr4ilor biblice, cel pulin in mfuura cunogtinlelor
noashe. Genea este, agadar, citita ca o naratiune continud, coordonata, solid
sftucturata in etape succesive; nu o succesiune de povestiri, ci o singuri
povestire, care are un ,,sens": ea descrie cum se definegte progresiv o linie
genealogici, un neam destinat, prin harul divin, sd primeascA drept mo$-
tenire un pAmant pentru totdeauna. Originea indep6rtatA a acestei familii, a
c6rei genealogie urcd pdni Ia crearea lumii, salvarea ei, in vreme ce oamenii
r6i sunt nimici{i, pe urma, alegerea ,Jrunchiului" mogtenitor, in vreme ce
ramurile laterale se agaza in marginea pdmantului fdgaduit, migratiile aces-
tui ,,trunchi" principal - iatd trama acestor povestiri. Fdrd nici o indoiald"
Geneza greac6 reproduce structura modelului ebraic. Se poate totufi afirma
cd ea subliniazi acea$A structure, o accentueaza, ca ea creeaza in greacA -

prin titlul ei, prin repetarea formulelor Legdm6ntului qi ligdduin{elor, prin
lexicul temei centrale - o retea de legaturi ce dau ansamblului unitate gi
coerenld. CAnd Geneza va fi citit6 de cre$tini, cu ecourile temei sale cen-
trale rezondnd in greaci in scrierile neotestamentare pana la Apocalipsi, ea
va intra uqor in ceea ce Northrop Frye nume$te ,,Marele Cod", adic6 intreaga
Biblie, un ansamblu unificat de naratiuni, de imagini gi de credinfe.

l. Titlul grec: ,,Geneza". Una din caracteristicile Septuagintei este de a
fi dat sulurilor Torei titluri grecegti: cuvinte ce rezumd subiectul principal al
fiecarei ca4i, ,,Genezt', ,,Exod" etc., in timp ce obiceiul evreilor era si
desemneze fiecare sul prin primele sale cuvinte: B'rd'sit, de pild6, ,,intr-un
inceput". Chiar daci aceste titluri n-au fost ahibuite de citre traducatorii
ingigi, ele sunt atestate din vechime, cel mai tarziu de citre Philon din
Alexandria, 9i figureaza in toate manuscrisele Septuagintei inainte de a fi
universal acceptate, chiar pentru Biblii le ebraice. Numele,,Genezi" este
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preluat din versetele 2,4 qi 5,1 (am tradus prin ,,na'tere" in versiunea

romane{rsca, dar am precizat ad locum, nota C.B.). Manuscrisele il dau

singur sau in formd completate: ,,geneza./na'terea lumii", ,,cartea gene-

zeilnasterii cerului 9i pamentului". Uneori el se intalneite la plural: ,,cartea
genezelor/nagterilor", ceea ce, de fapt, dd mult mai bine seama de utilizdrile

cuvintului grecesc in diferite contexte: geneza lumii, ,,na5terile" succesive

ale urmagilor,,,generaliile" de oameni. intr-adev6r, cuvintul 'y6veorg nu

are sensul de,,crea1ie" (a lumii 9i a oamenilor), ci acela de,,naltere", de

,,venire pe lume", iar la plural, de ,,zdmisliri". Acelaqi cuvdnt are un sens

precis filozofic: ceea ce face ca un lucru sd se fonneze, ceea ce conlribuie

la producerea a ceva. Aici este vorba despre geneza lumii 9i a poporului

lui Israel.
Folosit la singular, uneori inlocuit de cuvinte precum Koopotroi'o ,'face-

rea lumii" (Philon), acest titlu nu convine in mod specific decat inceputului

ca{ii. RepehtA insl la plural de noud ori, formula ,,iatd na9terile.. " atesta

faptul ca intreaga carte povesteste venirea pe lume a generafiilor omenegti,

intre care se vor deosebi, pe de o parte, poporul ales, pe de alta parte'

celelalte naliuni.

2. Sistemul impdrlirii textului Genezei grecetti: in cdutarea lecturii

evreie$ti a Genezei, la Alexandria. Cum spuneam, textul insugi al Genezei,

structurat de formule repetate (,,iata na$terile..."), reveleaza unitatea subiec-

tului: originile istoriei lui Israel. Mi s-a pdrut totuti cd unitatea 9i sensul

povestirilor sunt indicate gi intr-un alt mod, Prin sistemul de impdrlire a

textului care, chiar dacd era scris in conlinulrm,lZrE spa{ii intre cuvinte, nu

putea fi citit in public decdt pe secliuni avdnd inceputuri 9i sfhrgituri bine

marcate. Care era deci sistemul de impAllire a textului cand a fost tradus in

greac6?
Atunci cand traducdtorii Pentateuhului au primit textul Torei, pentru a-i

da o versiune greceasci, la inceputul secolului al Il l-lea, la Alexandria, ei

f-au primit, natural, sub form6 de suluri: textul era sctis in conlinuum' pro'

babil cu spalii gi semne care delimitau secfiunile sau, cel putin' indicau

pasajele importante, cele care mai tarziu aveau si fie fixate pentru lectura

public6, intrucdt Legea este inainte de toate un text menit se fie citit in

adundrile comunitdlii (Deut.31,9-13). Din nefericire, aceste semne nu

ne-au parvenit, intrucat noi nu avem acum decat c6pii mult ulterioare ale

Torei gi nu avem nici primele manuscrise ale Septuagintei. Cdteva fragmente
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ale acestei versiuni, pe papirus, datdnd din secolele II 5i I l.H. - cei mai
vechi martori ai oricdrui text biblic - atesttr existenla semnelor de diviziune:
se poate avansa ipoteza cA aceste semne existau in tot pentateuhul si ca ele
reproduceau sistemul de impd(ire al modelului ebraic sau cd dideau echi-
valentul acestuia dupd un sistem specific practicilor comunitAtii evreie$ti
din Alexandria.

Pentru a incerca str regisim sistemul de imptrrfire a Genezei grecegti, ara
cum era ea citit6 la Alexandria in secolul al IIIlea i.H., nu ne putem bizui
pe manuscrisele Septuagintei. Cei mai vechi martori dau un sistem de divi_
ziune tdrziu, provenind dintr-un atelier de copiere cregtin, f6r6 si fim siguri
cA acest sistem reproduce un model care urc6 pdni la Geneza originari.
RAnduri complet albe separa Geneza in gase mari secfiuni, acestea fiind
subimp64ile prin alineate in paizeci 9i cinci de paragrafe, subimpd4ite la
rdndul lor de mici spalii albe lAsate intre cuvinte in interiorul aceluiagi rdnd.
Manuscrisele bizantine, in minusculd, au variat in ce privegte sistemul de
imp6(ire fi au introdus titluri. incep6nd cu secolul al XII-lea, se pare ca s-a
decis impa4irea in cincizeci de capitole (numarul actual de capitole),
pAstrate ca atare dup6 inventarea tiparului, chiar gi pentru Biblia ebraicd.

TotuSi sistemul originar de impd4ire era altul decdt cel de acum. Nu f?tri
rezerve, credem ctr este mai pufin anacronic s6. citim Geneza ereaca a evreF
Ior din Alexandria proiectdnd asupra ei, in locul diviziunilor ta-rdive cregtine,
sistemul evreiesc, degi chiar gi acesta ii este pulin posterior. Lucrdrile lui
Charles Perrot prezinta diferitele sisteme de lecturd ale Torei. Neindoielnic,
lectura liturgici, cu anumite secliuni pentru fiecare oficiu sabatic (o secliune a
Pentateuhului, seder, urmatd. de o sec{iune din profeli, haphtarah), n_a fost
instituitd decAt in epoca sinagogalb Si fixatA in palestina in secolele V si
VI d.H.; dar aceste ,,lecturi" nu fac, probabil, decdt sd preiungeascd ceea ce,
de fapt, la inceputuri, era, poate, o indica{ie pentru pasajele remarcabile, un
fel de,,bucd1i alese" privitoare la cult, teologie gi la marile etape ale istoriei
poporului lui Dumnezeu. Aceste semne nu aveau, la inceput, menirea si
impartA totalitatea textului biblic pentru o lectura continuA, intrucat aceasE
practicA apare in Palestina abia spre slar$itul secolului al ll_lea sau la
inceputul secolului al IIl-lea d.H. (poate un pic mai devreme in diaspora).

Lectura liturgicA a Pentateuhului s-a f6cut dupd doud tipuri de diviziune.
Cand Pentateuhul se cite$te in intregirne intr-un ciclu r/e un an, Geneza este
impdrtita ln doudsprezece mari sec(iuni. Acesta este ciclul ..babilonian".
Cdnd Pentateuhul se cite$te intr-un ciclu de trei ani, Geneza este impa(it6
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in patruzeci $i cinci sau patruzeci gi gase de secliuni numite sedarin. Acesta

este ciclul ,,palestinian". Studiind semnele manuscriselor ebraice. apoi ceea

ce transmit tratatele masoretice, in fine, utilizand listele date in secolul

al Xllea de Migael ben lJzziel, Ch. Penot propune reconstituirea unuia

dintre ciclurile de lectura ale cultului sinagogal in patruzeci 9i cinci sau

patruzeci li qase de sectiuni penfiu Genezd (cu un mare numar de ezitdri)'

intrucit paragrafele manuscriselor LXX se inscriu in cadrul celor patruzeci

gi gase de sedarim, ix acestea se inscriu in cadrul celor douAsprezece sec-

Iiuni, cu intreruperi in aceleaii locuri, se poate ca aceste iirtreruperi sd fi

fost f6cute in locuri ale textului recunoscute de multt vreme ca fiind ,,cap6-

tul" unui episod gi ,,inceputul" altuia.

Iatl diviziunea pe care o propunem Genezei, ln cheia liturgiei ebraice

vechi:

I l,l-6,8 BcrE'g-rt
,s1 I,I -2,3
s2 2,4-3,21
s3 3,22-4,26
s4 5,1-6,8

II 6,9-11,32 Noah
s5 6,9-7,24
.s6 8,1-8,14
s7 8,15-9,17
s8 9,18- 10,32
s 9  1 t , l - 1 1 , 3 2

lll 12,1 -17,27 Lekh-l'kha
sl012,1-13,18
sl I l4,l-14,24
s|2 15,1- l5,21
^t1. t  16,1-16,16
s14 17, l -17,27

lY l8,l-22,24 Wayycra'
,s15 18,1-18,33
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s16 l9, l -19,38
s17 20,1-20,18
sI82t, t -zt ,34
s19 22,'t-22,24

V 23,l -25,I8 Hayycy-Sarah
s20 23 ,l -23 ,20
s21 24,1-24,41
s22 24,42-24,67
s2 3 25 , t  -25 ,18

Vl 25,19-28,9 Tol'dhorh
s24 25,19-26,t I
s25 26,t2-26,35
s26 27,t-27,27 (?)
s27 27,28 (2)-28,9

VII 28,10-32,3 Wayycte'
s28 28,t0-29,30
s29 29,31-30,21
s30 30,22-3t,2
s31 3t,3-32,3

V lll 32,4-3 6,43 Wayyi g'la[
s32 32,4-33,17
s3J 33, l8-35,8
s34 35,9-36,43

lX 37 ,l -40 ,23 Wayydgebh
s35 37,1-37,36
,936 38,1-38,30
s37 39,t-40,23

X 4l , l  -44, l7 Miqqet
s38 41,1-4t,37
s39 4t,38-42.t7
s40 42,t8-43,r3 (?)
s41 43,14-44,t7
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Xl 44,1 8- 47,28 WaYYi gaf

s42 44,18-46,27
s43 46,28-47,28

Xll 47,29-50,26Way'hi
s44 47 ,29-48:22
s45 49,1-49,26 (?)

s46 4q.27 (?I50,26

3. ,,Sensul" naraliunilor din Geneza greacd tn iudaism. Sludietea

,,initialelor" 9i ,,finalelor" ce delimiteazi sectiunile Genezei intr-unul sau

altul din sistemele de impirlire, anual sau trienal, scoate in evidenlA sensul

cartrii pentru cititorul evreu: istoria unei familii aleasd de Dumnezeul

Atotputernic, menitd sA molteneascA un teritoriu pentru totdeauna- Eroii

acestei istorii sunt, de la originea in Adam $i reinceputul in Noe, $remosul

familiei, Avraam, 9i moqtenitorii s6i pe care ii autentificA repetarea f6ga-

duinfei Si Legamdntuh"ri. Aceasta temd centrala este fundamentul insugi al

iudaismului: evreii sunt ,descendenla' lui Avraam. C44ile ulterioare ale

Septuagintei amintesc aceasta istorie in scheme care-i scot in evidente

momentele privilegiate, cu un lexic grecesc fidel Genezei dupA Septuaginta.

Regdsim astfel de ,,rapeluri" in Psalmi, in cdrtile lnlelepciunii, in alte scrieri

ebraice care n-au intrat in canonul biblic, ca de pildd Cartea Jubileelor. Ca

exemplu, se poate examina capitolul l0 din ca(ea inlelepciunii: inlelep-

ciunea, care este pronia divin6, i-a salvat pe cei ,,drep1i". Ea i-a ocrotit pe

Adam. Noe, Avraam, [..o1, lacob, Iosif, apoi, Moise etc. (meritd sa ne

punem intrebdri despre absenta lui Isaac 9i despre importanta lui losit).

Acegti oameni alcAtuiesc ,.poporul sfdnf'(10,15) 9i ei sunt,.semintia nep6-

ldln" (ibid.).

Antichi,dlile iudaice, atribuite lui Philon, opera probabil palestiniana din

secolul I d.H. scot in mod special in valoare genealogiile (cap. I, II ' IV, V)

cu grija unei cronologii amdnuntite mergind de la Adarn la losif; ele insisti

asupra salvArii drepJilor 9i nimicirii necred incioqilor (episodul potopitlui, al

tumului Babel, cu legenda lui Avraarn salvat din cuptor: cap lll ' VI' Vlt).

Ultimul capitol (VIII) parcurge rapid toate povestirile de la Gen l2 la

finalul cirtii. cu listele de descendenJi ale diferitelor ramuri. Tema cenlrala

a Cenezei este bine reprezentati de o singurd fraz6, in VIII,3: Dulllnezeu

f6giduiegte un pamant seminliei lui Avraam 9i incheie un LegAmant cu el'
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Aceasta semintie, care este Isaac, este calificatl drept ,,vegnic6", ceea ce
caracterizeazdin Genezd Legimdntul (9,16 9i 17,7, de exemplu).

Acest tip de lectura istorica, atestend sensul cdrfii Genezei pentru evrei,
este uneori corect pastrat de cregtini, cum se vede din discursul lui $tefan \

transmis de Faptele Apostolilot 7,1-16: rclatarca incepe cu porunca de a
plec4 pe care Dumnezeu i-o dd lui Avraam (12,1), apoi amintegte de pro-
rocirea unei perioade de patru sute de ani de robie 9i de o eliberare (iegire
din Egipt); aminte$te darul Leg6mintului 9i al circumciziei, care trece de la
Avraam la Isaac, la lacob gi la cei doisprezece fii ai acestuia; povestegte
istoria lui losif 9i coborArea in Egipt a lui lacob cu gaptezeci qi cinci de
persoane, apoi moartea lui lacob 9i a fiilor sai in Egipt ti transportarea
trupurilor lor la Sichem (recunoa$tem in aceastd povestire elemente
tradi{ionale evreieqti nebiblice).

Am putea cita alte relecturi istorice ale cirfii Cenezei in mediu eweiesc,
care degajd tema Legimantului cu o ,,seminlie" a lui Avraam, nimeni alta
decat poporul evreu. AceastA identificare a ,.poporului sllint", Israel, cu
descendenta lui Avraam este o datd indiscutabild pentru cititorii evrei ai
Genezei. Or, tocmai asupra acestei afirmatrii vor interveni Iisus, Pavel gi
primii cre$tini ie$iti dintre pAgeni, pentru a rdsturna identificarea respectivA
pi a-gi apropria tema centrala a Genezei.

4. Tema centrald a Genezei $i interpretarea sa crettind. Fiul mai mic
substituit fului mai mare. Prevestirile lui Hristos. Aproprierea de cAtre
crestini a temei centrale a Genezei ebraice se realizeazi in jurul noliunii de
,,seminlie": care este adevAratul ,descendent" al lui Avraam, mostenitorul
ligdduintei? insdSi aceastd noliune se situeazd in cadrul uneia din temere
recurente, bine puse in valoare de textul grecesc, anume tema fiului mic, a
mezinului, veortepog, care se substituie fiului mai mare. Vom examina mai
intai aceasta tem6.

E probabil ca, Ia origine, aceasta tema sdjustifice agezarea legitimd a
unui popor intr-o fard, popoarele vecine, mai mult sau mai pulin aliate sau
inamice, fiind considerate ramuri colaterale, ie$ite dintr-un trunchi comun,
dar indepAfiate, numai fiul preferal, ,,cel mai mic", avdnd drept la moste-
nire. Repetarea temei, care permite stabilirea unei geografii intr-un anumit
fel religioase, este fundamentalA pentru cititonll evreu: el este mo$tenitorul
ramurii alese, a ramurii ,,mezine" gi are dreptul de posesiune asupra
pdmdntului fdgiduit, Iudeea. Popoarele din nordul, estul gi sudul Canaanului
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sunt descendenti ai fralilor mai mari eliminati (ex. Gen. 25,12-18; 28,6-9)'

Paradoxal, cre$tinii vor da o interpretare contrard (in contrasens): ei ii vor

identifica pe evrei cu fiul mai mare, identificandu-se pe ei ingigi cu mezinul.

Motivul mezinului care se substituie fiului mai mare apare in Genez6 in

urmAtoarele puncte decisive:
L Cei trei fii ai lui Adam: Seth, substitut al lui Abel, se afl6 in capul

liniei genealogice a c6rei istorie va fi urmArita, iar nu Cain, fratele s[u mai

mare, ai cirui urmaSi dispar din povestire (c/ Cen. 5,17-24).

2. Cei trei fii ai lui Noe: pentru cre$tini, Sem, strdmosul lui Eber 9i
Avraam, este fiul cel mare; Iafet, mezinul - considerat ca stramo$ al greci-

lor - va primi in locul lui Sem binecuvantarea pentru largirea neamului (9,27)'

3. Cei trei fii ai lui Thara sunt mentionati in ordinea ,'Avraam, Nachor,

Anan": nu se $tie dac6 este ordinea dup6 data natterii. Arran, mort 9i
l5sdndu-i un fiu de care Awaam va avea grijA (Lot), Si Nachor, r6mas in

Canaan, fac figurd de fii mai mari, instalati in lara lor anceslralA; descen-

den{ii lor sunt idolatri, rai, totugi odrasla lui Awaam va merge la ei s6-9i

caute sotie (22, 20.24; 24,1 -9).

4. in cuplul celor doi fii ai lui Avraam, Ismael 9i Isaac, deqi cel mare,

Ismael, se aflA sub protectie divina (16,7), totugi mezinul, Isaac, e indragit

de Avraam (22,2) - lsazc, cel nascut dupi ,,vizita" lui Dumnezeu la Sara

(21,1), mo$tenitorul ftgaduit (15,4).

5. in legdturtr cu cei doi fii gemeni ai lui Isaac, Esau gi lacob, problema

intaietetii se pune incd de la nattere. in timp ce tradilia rabinic6 vede in

Esau, fiul cel mare, o figura a dugmanilor evreilor - romanii -, cregtinii nu

ezitd sA rastoame aceasta identificare, facdnd din Esau, fratele mai mare, o

figuri a sinagogii, ei ingiqi identificAndu-se cu mezinul, lacob. Profeliile

,,cel mare va sluji celui mic" (25,23) 9i ,,tu-i vei sluji fratelui t5'u" (27,40)

vor fi in{elese ca o prevestire a infrangerii evreilor (Esau) de calre romani,

iar acegtia pot fi un exemplu al pdgdnilor convertili la Hristos. In timp ce

Pavel, in Rom. 9,11-13, citdnd Mal. 1,2-3 amintegte de alegerea mezinului

doar pentru a afirma libertatea suverana a lui Dumnezeu, incepdnd cu

Epistola lui Barnaba aceast' rastumare este utilizatA pentru a spune ca

poporul ,,cel mai tAn6r" (oe$tinii) inlocuiegte poporul ,,mai varstnic"
(evreii) (Epistola lui Bamaba 13,1-6).

6. lnversarea ordinii de naftere a;teptatl penhu gemenii lui luda, in

38,27-30, suscitA aceeati teml interpretative la cre$tini.
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7. Inversarea binecuvdnt[rii celor doi fii ai lui Iosiq in 48,13-20, con-
firma" pentru crestini, rasturnarea statutului celor doua popoarc (Epistola lui
Barnaba\.

8. Tema inlocuirii fiului mai mare de catre mezin se mai citegte qi in
povestirea despre cele doul femei ale lui lacob (Rahel, cea mai tanArd, prefe-
rata Leei, cea mai varstnic4); sau, printre fiii lui lacob, vedem cA Iudajoac6
un rol mai important decat fratele siu mai mare, Ruben (37,2 6;44,14.18).

Origen enunjtr urmltorul principiu: ,,Ce vine in al doilea rdnd este mai
sigur decAt ce vine in primul rdnd" (Hom. Gen. IX,l) (el dA aceastd lege
pentru a sublinia importanla Deuteronomului, ,,a doua lege", gi o ilusfeazd
cu trei exemple din Geneza, Isaac, Iacob, Manase, ultimul citat grefit aici).
Origen ii identificd cu,,primul popor", ,,cel al circumciziei", pe cei trei intdi-
-nascuti, Ruben, Gad 9i Manase, in Hom. Ies. XXVI,3. La fel, Diodor al
Tarsului, in legdtura cu 25,31-35, remarc6: ,,Fiul cel mai mare egueazl
mereu 9i este respins; mezinul insa este preluit gi devine mo$tenitor.', Nimic
nu este mai important pentru aproprierea de cAtre cregtini a sensului
Genezei decdt aceastd inversiune: ea este aplicatA, incepind cu Sfrntul
Pavel, celor doua popoare, vdrstnic gi mezin, eweii gi creqtinii.

Cine este ,,seminlio" lui Avraam? RIstumarea identific6rii celor doi fii
se produce, la Sfiintul Pavel, in Gal. 4,27-37, atunci cdnd afirm6 ci cregtinii
sunt urma$ii lui lsaac, in vreme ce Ierusalimul actual, inrobit, reprezinti
primul Legdmant, f6cut intru robie, evreii fiind astfel identificali cu Ismael.
Dar chiar mai inainte, in Gal. 3,16, Pavel remarcase faptul ci fagdduin{ele
Legdmentului fusesera fecute nu ,,semin1iilor", la plural, ci ,,semin1iei,', la
singular, iar aceasta seminiie a lui Avraam nu poate fi decat Hristos. Mai
mult, cuvantul grecesc 60voq confirml cd este vorba de naliuni nesemite:
mogtenitorii fdgdduintei nu depind de legea ebraicS, ci de credinla (lui
Avraam) (Rom. 4,I 3-25). Astfel, cre$tinii ocup6 locul lui Israel in interpre-
tarea ,,sensului" Genezei: la rdndul lor, ei joac6 rolul mezinului carel inlo-
cuiette pe fratele mai mare.

Un testimonium impotriva evreilor: 49,10. Un singur verset din Genez!
figureazd in vechile culegeri de,,mirturii" extrase din Scripturi pentru a
demonstra, impotriva evreilor, ci Mesia a venit: profelia de la 49,10 este
citatd ca referinld principald de c6tre apologeti (Iustin, Irineu, Origen, mar
bine de patruzeci de ori in Demonstralia evanghelicd a lui Eusebiu al
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Cezareii etc.), pentru a spune ca lisus este ,,a$teptarea neamurilor", Cel

caruia ii revine ,,ceea ce-i este pus deoparte". Creqtinii nu fac, de altminteri,

decdt sd aplice la Iisus ceea ce tradifia rabinicd spunea despre Regele-Mesia

care urma sb vind. Mentionarea ,,semin1iei" femeii, in 3'15, primeste, 9i ea,

o interpretare mesianicd, dar nu figureaza in culegerile de ,,mdrturii"-

Alte vestiri ale lui Hristos extrase din Geneza greacd' Prezen!4 in

acelagi verset, a doi termeni referindu-se la Dumnezeu, gi mai ales folosirea

lui rcr3proq, aduce dupa sine o aplicare a versetului la Hristos preexistent

(9,6:19,24); mentionarea ,,cuvantului" lui Dumnezeu, al ,,ingerului" Siu,

ori folosirea verbului ,,a cobori" sugereaza manifesttui ale Fiului lui

Dumnezeu anterioare intrupdrii (vezi notele la I,l; 1,3; ll,5 etc.). Astfel,

f6giduinla f6cut6 lui lacob in 46,3 (,,voi cobori cu tine in Egipt") este o

prevestire a intrupf,rii (Oigen, Hom. Gen. XY,5). Folosirea verbelor la

plural suscita, iardgi, interpretdri trinitare (ll,7r l8,l-8t. in sfhrgit, unele

personaje din Genez6 sunt luate drept prefigurari ale lui Hristos, datoritd

unuia din titlurile pe care le-au primit. Este cazul lui Noe, ,dreptul" care

permite naSterea unei noi omeniri; al lui Melchisedec (14,17 -24); al lui

Isaac, numit ,,iubitul", in 22,2, 9i care ,,seamen6" in vederea unei recolte

bogate; al lui Iacob, biruitor al Adversarului, in 32,23-33; al lui Iosif,

vdndut de frafii sii, precum 9i al lui Zara (38,29). Numdrul 318 (14,14)

reveleazd in taini numele lui lisus si indici crucea. La fel, numele ,,Rtrstrrit"
din 

'l 
1,2.

Dupa o exegeza tipologicA pe care o vedem la lucru inci de la inceputul

cre$tinismului, Geneza greac' fumizeazd cuvinte care, in ochii crettinilor,

sunt acolo, in povestirile biblice, pentru a vorbi dinainte despre obiecte prin

care Hristos a adus lumii m6ntuirea: orice mentiune la un lemn, fie un lemn

propriu-zis, fie un copac, sau un obiect din lemn, este o vestire a crucii lui

Hristos. Iustin a alcAtuit un intreg catalog, in al sdu Dialog cu Trifon,

capitolele 86 9i 138. Acelagi tip de exegeza permite s6 punem cap la cap

versetele care mentioneazi apa, sau un izvor, o adApatoare, mai ales cand

greaca precizeazA cA este vorba de ,,api vie", pentru a gAsi in ele preves-

tirea apei mentuitoare a botezului (21,19;' 24,10-27:, 26,15:, 29,1-l4; 30'37).

Tot simbol baptismal, pentru cregtini, este 9i lepadarea acoperimAntului rugi-

nos al frunzei (picatul) (3,7) care va fi inlocuit de o haind de slavd (Grigore

al Nvssei).
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5. Lecturi ediJicatoare ale Genezei greceSti: ,,modele" de virlute.
Asupra anumitor puncte se poate spune cd redactarea in termeni grecegti a
istorisirilor Genezei a favorizat unele teme edificatoare: Noe, ,dreptul", in
6,9; ,,credinta" lui Avraam, in 15,6; folosul pentru un om rdu de a se

,,supune" unuia mai bun, conform 9,27 etc.
Geneza a fost cititd ca o serie de biografii oferind tot atdtea modele de

virtufi 9i a furnizat predicatorilor exempla. Sirah face o listd in 44,16-23.
Vedem aici influen{a vocabularului grecesc folosit de traducdtorul Genezei.
Philon din Alexandria a grupat aceste modele in doui triade, plasdndu-l in
frunte pe Enos, figura a sperantei, lucru care nu se explicd decat prin textul
LXX; Enoh simbolizeazA pocdin!4 precum in Sirah, iar Noe, dreptatea (6,9).

Predicatorii cregtini utilizeazi din belqug aceste ,,modele" veterotes-
tamentare. Le intalnim la Clement Romanul, dar ele vor servi mai cu seam6
pentru o bund pane a elogiilor, biografiilor, genului ,,comparalii lor", la
Capadocieni gi loan GurE de Aqr, sau in Omiliile festale rcstite de
Hesychios al lerusalimului, de pildd. Modelele respective sunt exploatate,
ln traditia ebraici, de Philon din Alexandria, in biografiile sale alegorice
sau literale, gi intr-o serie de scrieri intertestamentare, precum Testamentul
celor doisprezece patriqrhi, Testamentul lui Avraant sau losif Si Aseneth.

Marguerite Harl

l

t
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Geneza

1 I intru inceput Dumnezeu a f6cut cerul qi pimdntul. 2 lar pdm6ntul era
nevezut $i neor6nduit, intuneric deasupra genunii gi duhul lui Dumnezeu

l,l Capitolul I din Gen. s-a bucurat de o atenfie speciala din partea comentatorilor evrei
gi cregtini. Existd o inteagd literatud numitd ,,hexameral6" (de la ,,hexaemeron", cele
$ase zile ale creafiei). Plrinfii Bisericii au cunoscut tratatcle lui Philot\, Opd. gi QG' din
care s-au inspirat adesea, dand versetelor o interpretare platoniciana ori stoica. a 6v
qpm a fost inleles fie in sens temporal, fie ln sens instrumental (in al doilea caz sensul
este de,,principiu" metafizic: traducerea ar fi,,in principiu"). Pentru a lesa cet mai
deschis campul semantic al expresiei, am preferat traducerea ,,intru lnceput". Cre$tinii
pun expresia in hgalura cu Prov.8.22 sq. (crealia s-a l lcut prin sau intru inqelepciunea.
ooQio, lui Dumnezeu) fi cu Prologul Evangheliei dupa Ioan (crealia s-a flcul prin
Logos). qt [rineu, Dez. 43; Origen, Com. Io.1,90-124. Yasile cel Marc (Hom. Hex. 1,6)
gi Grigore al Nyssei (l/ex. PG 44,724) accentueazd ideea ctr Dumnezeu a creat totul ,,in
bloc", dintr-odatd, interpretAnd varianta de traducere a ebraicului b're'tt propusd de
Aquila. Acesla, reproducdnd legtrtura etimologicl a ebr. re'Sit (,,inceput") cu rot,
(,,cap"), are K€qqr,qlov (,,rezumat", ,,punct capital") in loc de qpli. a,,a fEcut": LXX
redd printr-un singur verb grec, not6<0, doud verbe ebraice, bdra'(,,a crea"), folosit
numai avdnduJ ca subiect pe Dumnezeu, qi 'afih (,,a face"). Aquila propune verbul
Kri(o. a,,cei': pentru majoritatoa interprelilor antici ,,cerul" din acest verset nu este
totuna cu,,tllria" din v. 8. Dupd Philon $i Origen, de pilda, aici estc vorba despre lumea
incorporala, inteligibila, noe'ica (Opif.29 ,i 36; De princ.11,9,1 ti 11,9,6).'l'M: sAnaym,
intotdeauna la dual, ceea ce std la originga traducerii frecvente cu ,,ceruri",
1,2,,nevazut (oopcrog) pi neoranduit (ororoorerioo,roq)": traducdtorul grec redl
expresia cbraica to&t )A-bohi, carc se presupune cA inseamna ,,gol", .,pustiu", ,,neant".
Traducerea greacd lasd aFdar sA se subinteleagd o matcrie preexistente, ca la Platon,
Timaios 51a. in in1. ll,l7, text marcat de gdndirea elenisticS, se spune, de altfel, cd
Dumnezeu a creat lumea,,dintr-o matgrie informA". Totu$i, Parinlii vor insista asupra
principiului crealiei dtn nimic (ex nihilo) incepdnd cu Teofil al A\tiohiei (Ad Aut.lI,l0'),
Origen iti sprijina argumentafia din De Princ. IV,4,6-8 pe Ps. 138,16 Si Enoh 19,3.
Aquila gi Theodotion 'ladtlc tohi wA-bohu prin ,.gol", ,,nimic" (r6vo1rc). a ,,genune":
am tradus astfel termenul iipuoooq, ,,fdri fund", care traduce ebraicul tehont (apele
primordiale, din care vor aparea izvoar€le fi ploile). a ,,duhul": rve0po, traduce ebraicul
/.td&. Cuvant polisemic: ,,suflare", ,,energie vitalt', ,,vant", ,,adiere", ,,prezenia divini"
(ultimuf sens la Philon, QG 11,28). t ,,se pufa", de fapt, ,,se mi$ca", ,,plutea" peste apr,

F
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se purta peste ap6. 3 
$i Dumnezeu a zis: ,,Sd fie lumind." $i a fost lumind.

a 
$i a vAzut Dumnezeu cd lumina era buna. $i a despdrfit Dumnezeu intre

lumind 9i intuneric. 5 
9i a numit Dumnezeu lumina ,,2i" 9i intunericul

,,noapte". $i a fost sear6, 9i a fost dimineata: ziua intai.
u gi Dumnezeu a zis: ,,Sd se face o tirie in mijlocul apei, care sA

despartd in doud apa de apa." $i a9a a fost. ' Dumnezeu a fdcut t6ria-ti a
despd4it, la mijloc, apa de sub terie de apa de deasupra tariei. " $i

ca ln Gen. 7,18. Vasile cel Mare cunoagte o explicatie a verbului din siriac[, duptr care
duhul lui Dumnezeu ar,,incdlzi" apa, pregatind na;terea fdpturilor (asemeni unei clo$e
pe cuibw:. cf. IIon.lIe-rr. II,6). TM are un verb rar gi de sens nesigur care evoca tremurul
(ler. 23,9) sau zborul unei pdsari care planeaza deasupra puilor (Deut. 32,1l).
1,3 Zece cuvinte ale creatiei (,,|)umnezeu a zis"). Dupa Philon (Oprl l7-36), Dumnezeu
creeazd prin Logos, care este lacalul ideilor/formelor lumii inteligibile. Duptr crestini,
acest Logos este Fiul. a,,lumina" este lnteleasA de Parinfi at6t la propriu, ca lumina
materiala, cat ii simbolic, ca atribut hristologic, in reJalie cu ln. 1,4-5.
1,4 ,,era bunt', in grcacS. Koldv (de gen neutru). Lumina este deopotriva bund ti

frumoasd, dupd.riteriile teologice $i estetice grcceiti.
1,5 ,,seari/dimineaf6": Philon vede aici rcperele care fixeazA mAsurarea timpului. Creafia
se face in timp, iar timpul inseamntr m6sur6 (Opif.33-35). Dupa Vasile cel Mare, o ,,2i"
dureazd de Ia o dimineafd la cealaltA, incluzand a$adar seara de la mijloc (Hom. Hex.
Il,8). . ,,ziua intai" (tpdpo pio): Philon inlelege expresia in sensul de ,,o zi", nu de
,,prima zi" dintr-un iir de Fpte. Pentru el, aceastA zi unicd este ziua ,,lucrurilor
intcligibife", aflate in afara d,e timp (Opif. l5). Cf. de asemenea lrineu, Adv. haer. Y,
23,2: o singurd zi a creafiei. Pentru Vasile cel Mare, pio marcheaza intoarcerea aceleia$
zife, ca simbol al eteroitatii (Hom. Hex. ll,8). Aceasta,,o" zi a lbst interpretata $i ca a
opta zi, ,,ziua etern[", de dupa zilele lumii. Zilele slptamanii crea[iei au fost interpretate
gi ca simbol al verstei lumii (Sapte mii de ani), plecand de la echivalarea unei ,,zile a
Domnului" cu o mie de ani (cl Ps. 89,4). Lumea va exista gapte mii de ani, dup5 care, in
ziua,,a opta", Impar5lia lui Dumnezeu se va instaura pe pamant (doctrina milenariste).
Despre subiect, cjf Luneau, A., 1964.
1,6 ,,ttuie" (o-.€p6opq)r imaginea cerului ,,forjat' /,,maftelaf', redand origin€a cuventului
ebrcic rAqM', din fiqd' (,,a bate", ,,a ciocAni"). Problema interpretilor este sa inte-
leaga raportul intre ,,cerul" din Gen, I,l $i ,,taria" din Gen. 1,6. Dupi Philon li Origen
(c/ nota v.l), primul este incorporal, al doilea corporal. Dupd Crigore al Nyssei, tiria
este limita lumii sensibile (Hex. 128\.
1,7 Exista doua interpretdri patristice ale despd4irii apelor. Prima este fizicd (apele de
sus li apele de jos) $i se inmlne$te la Teofil al Antiohiei ll,l3, Vasile cel Mare,
Theodoret. A doua este alegoric[: apele de sus reprezintA puterile spirituale (ingerii), iar
apele de jos, putcrile malefice (Origen: C. Cels. Y,44;. Hom. Luc. XXlll,T).
1,8 ,.cer": in TM apare pluralul, Sdmayim. Theodoret cunoaSte textul ebraic ai vede in
pluraloaluzie la,,cerurile" din I, l f i  1,8(06 I l). r TM omite ,, l i  a vazut Dumnezeu ct
era bine".



ta
I

CENEZA I

Dumnezeu a numit tiria,,cer". $i a v6zut Dumnezeu ct era bine. $i a fost
seari, 9i a fost dimineala: ziua a doua.

'$i Dumnezeu a zis: ,,Se se stranga apa de sub cer intr-un singur loc Si
sA se vadtr uscatul." $i s-a facut ?ntocmai. Apa de sub cer s-a strans in

locurile lor de str6ngere gi s-a vdzut uscatul. l0 Dumnezeu a numit uscatul

,,pAmant",_iar mullimea apelor a numit-o ,,mdri". $i a vazut Dumnezeu cA

era bine. " $i Dumnezeu a zis: ,,Pdmintul sa nasca pA$une cu iarbd, semd-
ndnd strmdnli dupi fel 9i asemtrnare, ii pomi roditori ddtdtori-de fructe, in
care sa fie semintre dupi felul lor pe p6mdnt." $i afa a fost. '' Pamantul a
ndscut pasune cu iarbe, semanend samanlA dupi fel 9i aseminare, 9i pomi

roditori ddtatori de fructe, in care_sd fie seminle dupd felul lor pe pdmdnt,

$i a vlzut Dumnezeu c6 era bine. '' $i a fost seard, 5i a lost dimineati: ziua
a trela.

la gi Dumnezeu a zis: ,,SA fie luminStori in tdria cerului, ca sA lumineze
pimAntul 9i si despartd intre zi li noapte. SA r6mana ca semne pentru ano-
timpuri, pentru zile gi pentru ani 15 

9i sd stea pentru lumini in tdria cerului:
si lumineze pdm6ntul. $i a5a a fost. ' ' $i Dumnezeu a licut cei doi lumi-
ndtori mari, lumindtorul mare, stApen pestc zi,9i lumindtorul mic, stApan
peste noapte, $i stelele. " $i le-a aSezat Dumnezeu in taria cerului, ca s[
lumineze pe pdm6nt, 1E sA stApaneascd zilele 9i noptile^ 9i sa desparta intre
tumind 9i intuneric. Si a vazut Dumnezeu ce era bine. '' $i a fost seara, ti a
fost dimineata: ziua a Datra.

l ,9,,st se vadd" corespunde ,,nevivutului" din l. l . Acum sc produce dezvdluirea
pAmdntului(cl Teofilal Antiohiei l l , l3; Vasile, l/onr. l/e,r. IV.2) a Finalul venetului nu
arc corcspondent in TM. | ,, locurile lor": trecars de la singular la plural incxplicabilA
(Parintii .iustificd pasajul prin existenta mai multor miri, dar a unei singure ape).
I,ll Participiul neutru o,re-rpov nu-l determina nici pe fcmininul Frdv\ (,,pi$une"),
nici pe masculinul 16ptoq (,,iarbd"). Am prel'erat $ pAstrez in traducere ambiguilatea
imposibil de rezolvat a textului LXX.
l, l4,,semnc": Philon lc inlcrprctcazd ca,,semne meteorologic€" (Opf 58-59); Origen
polemizeaza cu crcdintelc astrologice: agtrii sunt,,semne", dar nu cauze ale evenimen-
telor (abrL Gen., ap. l'ilocalia Xxltl).
I,16 ,,stdpAn": exact ,,pentru a stdpani" (in greacA, eiq qplqq)r datoritA acestui plural,
Origen interpreteazf, cei doi ,. luminrtori" ca,,principii", ,,puteri" insuflelite (Col. l, l6:
cf. Filocalia XIY). a Pcntru Philon, ,,soarele, luna $i stelele" sunt ,,crcaturi inteligente"
(Opif. 54-6tl'72).
l,l9 ,.ziua a patra": Philon fi Origen cred ci astrele au fost create a palla zi ca
,,omamente" ale cosmosului (Opif.45|' Hon. Gen. 1,5). Fiind create atAt de 6rziu, e
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20 
9i Dumnezeu a zis: ,,Apele sa scoad la ivealS tdritoare cu suflete vii

$i zburatoare care zboard deasupra pamantului sub taria cerului." $i a;a a
fost. 2r gi Dumnezeu a l6cut balene mari gi toati suflarea animalelor
tir6toare, pe care apele le-au scos la iveal6, soi dupd soi; a {ecut li zbur6-
toarele inaripate, soi dupd soi. $i a vdzut Dumnezeu ci erau bune. 22 Atunci
Dumnezeu le-a binecuvintat zicdnd: ,,Creqteli, inmulliti-vA 9i umple{i apele
mirilor, iar zburdtoarele sd se inmulteasca pe p6mant." " $i a fost searA, fi
a fost dimineala: ziua a cincea.

2o gi Dumnezeu a zis: ,,Pdmdntul str scoatd la iveall suflet viu, soi dupd
soi, palrupede, terdtoare gi fiarele pAmantului sAlbatice, soi dup6 soi." $i a5a
a fost. " Atunci Dumnezeu a licut fiarele pdmdntului, soi dup6 soi, ani-
malele domestice, soi dupa soi, 9i 6ratoarele, soi dupd soi. $i a vdzut
Dumnezeu ca erau bune. 'o Dumnezeu a zis: ,,SA facem om dupd chipul

litnpede cA nu se cuvin adomte ca entit,:li divine (Opd. 45-47). Acelafi topos la Vasile,
Hom. Hex.Yl. 120C, Ambroziq Het IIl.6; Vi,l; Ioan Gurdde Aur, Hom. Gen.Yl.
1,20 Originea acvatici a zburatoarelor este atestatd dc tradilia evreiascd (lEzdra 6,41;
Philon, Opif. 63) $i crestind (Vasile, Hom. Hex. Vlll,2). a Prima m€ntiune a cuvAntului
,,sufl€t", in legaturd cu firatoarele (de fapt, termenul grec €ptlerd inscamnd, in gencfal,

,,animale mici fojgditoare"). Pentru exegeti, animalele diferd de plante prin faptul ca au
suflet (Philon, Opif. 63; Yasile. Hom. Hex. VIl,l). Augustin ded]uca, din reptilia
animarum yiyarum, ctr animalcle acvatice au sensibilitate $i mgmorie (Gen. Litt, lll,
v  I . t  I  -12) .
l,2l ,,balene": monstri marini (in ebt. tahhihim). Termenul ebraic va fi redat ln greactr
fie prin rfltoq, de unde ,,chitul" romdnesc, fie prin 6por<ov (versiunea lui Aquila).
Alegoristii vor interpreta ,,balenele" ca pe un simbol al diavolului. al ingcrilor ctrzuli. al
gdndurilor rele (Origen, Hom. Gen.1,8-lO).
t,24,,suflet viu": pentru Vasile cel Mare, animalele au un singur suflet, ira{ional (l/on.
lle*. IX,l89B).
1,26 Plu|alul ,,si facem" exista $ ln TM. Dife.ite interpretiri au fost date acestui plural:
Dumnezeu vorbelte cu ingerii (tradifia ebraicd; Philon), cu Logosul, cu Fiul ii SfAntul
Duh (Teofil II,l8; Irineu, Adv. haer. I,24,1; Ioan Gura de Aur, Hon. Gen. VIll\. a
Philon remarctr absenta articolului inaintea lui .,om" li prezenla lui in versgtul urmdtor $i
opune ,,omul" material, creat de mai mulli (amestecul lumii de jos cu cea dc sus),
omufui spiritual, creat de singur Dumnezeu (Fuga 1l-72). I Termen important:
opotolorg, pe care l-am tradus tradifional, prin ,,asemtrnare", dar care tebuie infeles
platonician, ,,asimilare" (cf. Theaitetos l76b). Irineu, Clement, Origen, dar mai cu seam[
Grigore al Nyssei (in De opifcio honinis) iqi intemeiaza mistica (,,asimilarea" lui
Dumnezeu) pe acest termen. Philon ;i Pdrin{ii eliminA interpretarile antropomorfice (la
un moment ddt, o parte din caluglrii egipteni ajunsesera sa-ii reprezinte antropomorf
divinitatea, in rugtrciune). I ln NT (Col. l.l5; lCor. 15,49) Hristos singur esle

,,chip'1,icoanA" a lui Dumnezeu, omul fiind invitat sl ,Jmbrace" aceasta icoand. a
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nostru 9i dupd aseminare 9i sA st6peneasc6 peste peltii mdril,
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peste
zburatoarele cerului, peste_ animale, peste tol pamantul $i peste toate
taratoarele de pe pdmdnt." '' $i Dumnezeu l-a {Ecut pe om, dup6 chipul lui
Dumnezeu l-a f6cut; parte barbdteasca gi parte femeiascd i-a fecut. 28 

9i
Dumnezeu i-a binecuvintat spunand: ,,Creltelj, inmullili-va, umpleti pAman-
tul, supuneti-l ii stdpanili peste pe$tii mirilor 9i peste zburatoarele cerului,
peste toate animalele, peste intreg pdmintul $i peste toate tdrdtoarele de pe
pimdnt." 2e 

$i Dumnezeu a zis: ,,lata, v-am dat toata iarba manoas6,
purt6nd sdm6n{d, de pe intreg pimintul Si toli pomii cu rod plin de simanla
roditoare - sA vd fie hran6, " ti tuturor fiarelor pdm6ntului, tuturor
zburitoarelor cerului li taratoarelor de pe pdmdn! tuturor fdpturilor cu
suflet viu, iarba verde sA le fie hran6." $i a$a a fost. '" Dumnezeu s-a uitat la

Theodoret a consacrat o inteag| quaestio (@6 20) expresiei ,dup6 chip". care ar
desemna: l) partea invizibilA a sufletului; 2) trupul (una din chestiunile disputate la
PArinfii cine a fost fdcut,,dupd chipul" lui Dumnezeu: sufletul, trupul, sau amandoud la
un loc?); 3) legAtura intre sensibil ii inteligibil; 4) capacitatea de a comanda. a Tema
dominrif iei omului asupra animalelor (l Cen. 9.1-2; Ps. 8,5-91 Sir. 17.2-4; lnl.9,2-3:
l0,l-2) e prezenttr in apocrif€le intertestamentare (Jub.2,l4l,|Ezdrc 6,54) fi la Philon
(Opif. l'7). Omul este ,,loc[iitor al lui Dumnezeu" pe pirnant, ca fiinld rationala, spre
deosebire de animale, care sunt ncralionalc, dyJ"o'yo.
1,27 ,,1-a ftcut": Phllon (Opif. 134) ti Origen (Hom. Gen.l,l3) opun omul ,,facut", din
acest verset, de omul ,,pldsmuit", din Cen. 2,7 (,,Omul interior este fAcut", scrie Origen,
,,ln vreme ce omul extedor este plasmuit"). I Trecere de la singular (,,omul"), la plural
(,,i-a fAcut"). Tradiliile rabinice semraleazf, o alterare a acestui verset (,,1-a fAcut bArbat
cu orificii t'emeieiti"). Existd traditii rabinice despre omul pfirniti,,t andrcgin (Talnud 8.,
Berakhoth 6la, Erouvim l8a; Philon, Opif. 152: Cher. 59], QG 1.25). Augustin critictr
aceastd reprezentare a lui Adam androgin (Ger. ltr. UI,XXII,34). I Pe urmcle lui
Philon, Origen interpreteazA alegoric ,,partea femeiascd" $i ,,partea blrb6teasct',
vorbind despre un ,,spirit masculin", pozitiv, $i un ,,spirit feminin", negativ, doue
categorii paradigmatice (Hon. Geh. l,l5).
1,29 ,,v-am dat": dupA Procopios (Coz. Gen. PG 87 l,l31C), Dumnezeu i-a dat omului
puteri depline qi asupra regnului v€getal. Didim vorbe$te despre,,puterea cunoal-
terii/gnozei" asupra plantelor. Omului i s-a dat acum capacitatea de a dcosebi plantele
hrenitoare, nehranitoare, me.Jrclnale (ln Genesim 6'l).
1,30 Plecand de la,,$i"-ul care leaga v. 29 de v. 30, propriu LXX, Pdrinlii au dedus cl
omul $i animalele au acelali tip de hrana, vegetala (Didim, ibrd: Vasile, De origine
hominis Il,6). Din TM, unde ,,fi"-ul nu existe, rezulta ci omul a primit drept hrana
,,iarba pulland sAmAnF', iar animalele, ,,iarba verde". De aici, chestiunea animalelor
carnivore: acestea au inceput sA se hrdneasca cu came abia dupa potop. Milenari$tii
(lrineu, de fndl, Adv. haer. Y,33,4) i$i imagineaza Paradisul eshatologic populat cu
animale erbivore. ca la lnceDut.
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tot ce-a f?icut gi, iate, erau foarte bune. $i a fost seara" 9i a fost dimineatS:
zlua a lasea,

2 r$i au fost desAveryite cerul, pdmAntul Si toata podoaba lor. 2 in ziua
a gasea Dumnezeu $i-a desdverfit lucrdrile pe care le licuse, iar in ziua a
gaptea s-a odihnit, dupa toate lucrdrile pe care le licuse. r Dumnezeu a bine-
cuventat ziua a gaptea gi a sfinlit-o, pentru cd atunci s-a odihnit dupa toate
lucrdrile Sale, pe care Dumnezeu incepuse s6le fac6.

' Aceasta este cartea na$terii cerului gi a pamdntului, atunci, in ziua in
care Dumnezeu a iAcut cerul, pdmdntul 5 

ti toatd verdeafa cdmpului, inainte
ca ea sA aparA pe pamant, Si toatA iarba cdmpului, inainte ca ea sA rasar6.
intr-adevdr, pe atunci Dumnezeu nu trimisese incd ploaia pe parnanl $l nu
era om ca sa lucreze pdmantul, 6 dar un izvor fafnea din pdmant gi srropea
toata fata pdmentului. 7 Dumnezeu a pldsmuit omul - praf din pament -, i-a
suflat in fafa suflare de viatA $i omul a devenit suflet viu.

2,2 DiferenfA intre l,XX (Dumnezeu li-a t€rminat crealia ln a $asea zi) fi TM (a $aptea
zi). Nu e;(isu contradicfic, daca inf€l€gem ce Dumnezeu i$i tertlinese deja crcalia in a
laptea zi, dup?i 1M. a ,.s-a odihnit" (ebi. Sabhath, ,,a inceta", ..a se odihni" - de unde
sabatul). Comentariilc vechi combat totugi ideea inactivitdlii lui Dumnezeu. Dupd
Philon, Dumnezeu ifi consacrA ziua a iaptea contemplerii operei srvar;ite, a$adar,
frlozofiei (Decal.96-106). Pentru Parinfi, a $aptea zi estc ziua Domnului (duminica);
lnceputul zilei eterne, ,,a opta"i sfir$itul saptamanii milenare 5i odihna veqnici a
sufletelor. Pcntru Origen(Hom. Num.23,4), adevdratul sabat nu aparfine acestei lumi, ci
lumii de dincolo. Dumnezeu nu-Si inccteazd creatia nici o cliptr (Augustin, Cer. Zrt.
IV,VI[-XX).
2,3 Dumnezeu sfinlege aici sabatul (cl Ex,20,11). Pdrinlii traduc ideea consfinfirii
printr-un verb care inseamnd,,a separa". Ziua a $aptea este ceva deosebit, cu totul aparte
fald de reslul zilelor (loan Gurd de Av, Hom. Gen.X, PC 53-54; l heodoret, OC XXD.
i ,,incepuse"r dupd Philon (Leg. 1,5-7), Dumnezeu nu lnceteazA si creeze. atadar cele
gase zile n-au ltrcut decat sa'inceap6 creafia. Dupd Didim, Dumnezeu n-a crea! roate
fdpturile..inlru inccput" tde pildA.lngerii au ramas pe dinal'ara).
2,4'ydve6rq (TM: tofdhoth: tn plural)r termenul care dd titlul primei cldi a Torei. El
rezumi cvenimcntele relatate pand aici. in acest singur curinr Philon descoperA tema
lumiicreate de Dumnezeul universului (Opl l2).
2,6 ,,izvor": in TM apare un cuvant rar, ?-dr, care s-ar traduca prin ,,nor", ,,abur". Philon
vede o alegorie pentru Logos, ,,ca!e udA sufletul cu virtufi" (Post. 127-129), iar pdrinlii
dau cuvantului un sens hristologic, baptismal.
2,7 Verbul nl,ooo<o apare inca de ftei ori in acest capitol: in v. 8; v, 15 (cu referire la
om); in v. 19 (cu referire la animale). Pentru gr€ci, verbul respectiv cvoca activitatea
olaxului, de pildd, sau a sculptorului. Multi cxegeli antici opun omul ,,plasmuir,'
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o Domnul Dumnezeu a s6dit o gddinl in Eden, spre rasarit, $i l-a aqezat

acolo pe omul pe care l-a plasmuit. 'Apoi Dumnezeu a mai f6cut sd resare

din pdmant tot felul de pomi plScufi la vedere gi buni pentru hrand. 9i pornul

vielii in mijlocul grAdinii 9i pornul afldrii a ce se poate gti despre bine 9i riu.

(terestru) celui ,,lhcuf' (din Gcn. 1,26-27). Este cazul lui Philon 9i Origen (cl nota la
1,26). Allii nu fac aceaste distinctie: lrineu, Dem. ll, Epistola cdh'e Diognet 10,2. a

,,praf'(1onq) este o apozifie. Unele manuscrise vechi adaugh un paticipiu (,,ludnd"),
pentru a face scnsul mai clar. Pavel opunc primul om/Adam, ,,facut dirl praf', celui de-al
doilea. venit din ccr (lCor. 15,47-49). Pentu Philon, Dumnezeu a ales cca mai bunA

tarana in vederea pldsmuirii omului (Opd. 131). Pentru cr€$tilli (dupd Ps. 21,16; Ecl.
3,20 etc.),,,praful" este ssmnul umilinlei (spirituale). Omul trebuie str se umileascS.
intrucat a fost pltrsmuit din praf (loan Gurd de Aur, Ilom. Gen. xll, Y^silc, De origine
hominis 11,2, l2). | ,.sullare" (nvoi, cbr. r?Drrar). diferitd de ,duh" (tlveilrq, ebr. rndt).
Acelafi cuvant apare in Fapte 2,2, la Cincizecime, 9i in Fapte 17,25. Dupa 114. f)umnczou
li suflA lui Adam,,in n?iri"; dupd LXX,.,in fafa". Pentru Tertulian. omul prime$tc in acest
moment spiritul, intcligcnta. devenind asemenga lui Dumngzeu; pcntru lrineu, Ioan Gur6
da Aur, Auguslin, omul primefte acum suflctul.
2,8,,grddind" (ropc6€rooq): am tradus prin,,grddina", iar nu prin,,rai", tocmai pentru a
transmitc imaginea concrcta a acestui ,,loc" primordial. ,.Raiul" a capdtat sens propriu,
in romanelte, a|a incat se poate spune ,,grtrdina raiului", fire a resimli expresia ca
pleonasticd. ropoderooq vine dintr-un cuvant persan gi dcnume$te un parc dcstinat
plimbarilor qi destinderii regale. a,.Eden" este forma ebraicd, redatd in greacA prin
E6€I. Am pdstrat in traducere forma inceta[enita, desi corect ar fi fost sd transcriu
,.Edem". in Gen. 3,23-24, cuvantul ebraic, consid€rat nume comun, este tradus ln greacd
prin rpl)gfl (,.deliciu"; ,,pltrcer€": de aici ,,gradim desfaurii"). t ,,spre rasarit": LXX
indicd un punct cardinal, in vreme ce cuvantul din'fM (niqqedhern, /i/t ,,in fa[a") poate
fi interpretat $i ca insemnand ,,la inceput" (agadar cu valoare temporald). La Philon,
rtsrritul simbolize^ze inlelepciunea (QG I,7), la Parinti, pe Iisus (cl Za. 6,12; l-c. | ,78).
Grigore alNyssei explica prin acest verset obiceiul de a se ruga cu fafa spre rasarit.
2,9 ,,pomul vieti i": cl Prov. 11,30: 13,12; 15,4, lEnoh 25.4-5- Testamenntl lui Levi
18,10-ll:, 2Enoh 8,3. Simbol eshatologic: la smr$itul lumii, credinciogii lor gusta din
pomul vioii i . Pentru creftini simbolizeazd $i., lemnul crucii" (cl ! 'apte 5,30; 10,39; Gal.
3,l3; lPtr. 2,24). A iost identificat cu un maslin (Viala ll1i Adan si o Evei 36.2; 40,1-2:
Evanghelia lui Nicodirn 3), cu vila de vie (l Danidlou, 1961, pp. 33-47), cu un palmier
(Ps. 91,13). i Denumirea c€lui de-al doilea pom a fost simplif icatA, devenind. la Parinfi,

,,pomul cunoafterii". Foarte des cei doi pomi sunt puli in opozilie de comentatori. ponul
vielii avand sensul pozitiv. ,,Pomul cunoaiterii" estc pomul discemamantului, la Philon
(Sonr. II,70); Augustin vede ln el simbolul l iberului arbitru (Civ. Dei XIII,2l). A lbst
identificat cu lamaiul, cu vita de vie, dar mai ales cu smochinul din frunzele ciruia
Adam 1i Eva iqi vor lmpleti cingatori, dupa cadere (identilicarea e cunoscuta si criticatd
de Crigore alNyssei, Cdril., Prolog).
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r0 Un fluviu .izvor4te din Eden, ca sA ude gr6dina. De acolo se imparte in
patru brale. " Primul se numeste Phison: el inconjoard tot linutul Evilat,
unde se afld aur. '' Aurul acelui trinut este bun. Tot acolo se afld gi piatra
neagrd 9i cea verzuie. rr Al doilea fluviu se numegte Geon Si inconJoara tot
finutul Etiopiei. ' ' Al treilea fluviu este Tigrul gi curge prin fala tinutului
asirienilor. Al patrulea fluviu este chiar Eufratul.

'" Domnul Dumnezeu l-a luat pe omul pe care il pl[smuise Si l-a a$ezat
in gridin6, ca sf, o lucreze gi se o pazeascI. 16 gi Domnul Dumnezeu Fa
poruncit lui Adam: ,,la gi mindnci din orice pom din gr6din6, 17 dar sA nu
mancati din pomul prin care se pot cunoa$te binele 9i rdul. Cici in ziua cAnd
ve{i m6nca din el, de moarte veli muri."

r8 Domnul Dumnezeu a^zis: ,,Nu este bine s6 fie omul singur. S6-i facem
un ajutor pe potriva lui." le gi Dumneieu a mai pl'smuit din pfunant toate

2,l0,,brai€" (opXG): dupa Ioan curA de Aut Ambrozie, Augustin: Gange, Nil, Tigru,
Eufrat; dupd Efrem: Dun6re, Nil, Tigru, Eufrat. plecand de la polisemia termcnului
spln. Philon vorbe$te despre cele patru vinufi cardinalc care izvorlsc din Logos:
prudcnl4 curajul, cumpitarea, dreptatea. pentru Ciprian (Ep. 63,g'), Hipolit (Com. Dan.
I,l6-17), Uuviul este Iisus care se revarstr in lume prin cele patru evanghelii (cl Fdvricr,
1956, pp. 179-t99\.
2,12 Cele doud pietr€ sunt dificil de identificat: probabil bdeliu Si onix.
2,13 Geon este identificat cel mai des cu Nilul.
2,t6 Prima aparilie in LXX a lui Adam, ca nume propriu. p6r]6 aaum, ebraicll 'ddh1m
fusese redal prin irvopomoq. a dwoi,i sugereaztr autoritatea binevoitoare a lui Dumnezeu
fatA de Adam. Philon ii dtr sensul de ,,sfat,', ,,precept", nu d€ poruncd (r,4 1.93). Adarn
are nevoie de indrumare, nu de reprimare. Stdpanii poruncesc, prietenii indeamna
(4 Ioan Cura de Aur, Hon. Gcn.XlV)
2,17 LXX trece de la pers. I sg. la pers. a II-a pl., spre deosebire de TM, care pistreaztr
peste tot singularul. Philon interpreteazI astfel schimbarea de persoand: numaj infgleptul
poate gesi binele, in vreme ce abfinerea de la rtru privegte pe toati lumea (reg. I,
l0l-104). f ,,de moalte vefi muri,,: am ldsat construcfia greacd, extrem de percutanta,
care calchiaza ebr. moth tamith. Versetul ridice o problemd dificild: Adam,i Eva, desi
au mancat din pomul interzis, n-au murit. Din formula intensivl,.vefi muri de moarte,,,
Philon deduce cd este vorba despre moartea sufletului (reg. I,105-lO7; de asemenea
Origen. Hom. Gen. XY.2). Altii (lustin, Dtalogul cu Trifun, gly, care interpreteaza o
,,2i" a lui l)umnezeu ca avand o mie de anj, spun ca Adam n-a atins sfirgitul primei
,,zile" milenare (murind la 93O de ani).
2,18 ,,s5 facem": l-XX foliseqte din nou pluralul, pentru a pune pldsmuirea femeii pe
acela$i plan cu plesmuirea birbatului, in vreme ce TM are aici singularul (,.voi face,,).
2,19 Numirea animalelor: TM e greu de in{eles (,,tot ce omul va numi, adice suflet viu,
va fi numele sdu"); LXX propune o versiune mai clara (redatd $i de noi),.iusrificatd de

;*,
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fiarele cdmpului gi toate zburdtoarele cerului fi le-a dus lui Adam, ca si

vade cum le va numi. Si cum a numit Adam vietuitoarele, a|a le-a fost

numele. 20 Adam a pus nume tuturor animalelor, tuturor zburdtoarelor

cerului gi tuturor fiarelor cdmpului, dar lui Adam nu i s-a gdsit un aj utor

asemenea lui. 2l Atunci Dumnezeu l-a toropit pe Adam-$i l-a cufundat in

somn. I-a luat o coasta, iar locul ei l-a umplut cu carne. " $i din coasta pe

care a luat-o de la Adam, Dumnezeu a meqteiugit o femeie 9i i-a adus-o lui

Adam.23 Adam azis:,,Acesta e acum os din oasele mele gi came din camea

mea. Ea se va numi femeie, pentru cA a fost luatd tlin bdrbatul ei." 24 De

aceea bbrbatul i$i va lasa tatdl qi mama qi se va lipi de femeia sa, iar cei doi
vor deveni un singur trup. 25 Cei doi, Adam ;i femeia sa, erau goi, dar nu
se fu$lnau.

3 1 
$arpele era insa cel mai istel dintre toate fiarele de pe pimAnt, pe

care le-a facut Domnul Dumnezeu. $i i-a zis gapele femeii: ,,De ce a spus

Dumnezeu: (SA nu mancati din nici un pom din grddinb?" ' Femeia i-a
zis garpelui: ,,Din rodul pomilor din grirlind [putem] mdnca, 3 doar despre

Philon (Mrt. 63, Irineu, Dem. l3t loan Cur[ de Aur, Hom. Gen. XIV, PC 53-54,
l  l6 - l  l7 ) .
2,21 ,,1-a toropif': LXX spune exact ,,Dumnezeu a antncat o toropeal[ (6t<6Td61g)
asupra lui Adam". 'fermenul grec nu are aici sensul de,,extaz", ci dg,,toropcala",,.stare
de fesin". Duptr Philon. tcrmcnul desemneazl calmul gandirii (Hel. 249;, I'A ll,26-30;

0G I,24); Ioan GurA de Aur vorbeste de un somn letargic: tDrd.. 120); Metodiu ins[ vede
pldcerea extatica prefigurend unirea sexuald (Banchetul U,2); Augustin vede exazul
profetic in ca.e lui Adam i se reveleaza hina cAsAtoriei sau patimilc lui llristos (Ge,?.
ttt. IX,XIX.34-36). a,,coastd": cuvantul grecesc (n),cupo) desemncazd. de f'apt,.,partea
laterafa a trupului". I'hilon il intelcgc a5a (LA ll,19-21:'0C I,27); de asemcnca, Clement
Alexandrinul (Pedagogul III,l9,l), care vorbelte despre singurul ,,loc moale" al lui
Adam, pe carc Dumnezeu l-a luat spre a face un ltcal pentru s?imenF lui, pe Eva.
Traditia crestina a tlcut apropierea intre coasta lui Adam (,,partea laterala a trupului") li
locul unde lisus a fost impuns cu sulit4 pe cruce (cl In. 19,34).
2,23 Grcaca nu are cum sA redea iocul de cuvinte din ebraice, unde cuvantul 'i.t!tda

(,,femeie") este derivat din 'tt (,,bnrbat").
2,24 Litt. ,,\or deveni o singurA carne". Tradilia ebraica vorbe$te', ln legbturd cu acest
verset, despre ..cdsatoria paradisiaca", fixatl de Dumnczeu ca normd ideald.
3,t ,,istef" (Op6vrfroq) are o valoare pozitivd in LXX: il califica pe Iosil ln Gen.
41,33.39. Philon (QG 1,32) Si Theodoret (QC 3l) il devalorizeazb, interpretanduJ ca

,,viclean". Theodotion ti Aquila traduc termenul ebraic '6rim (,,iste[" ii ,,viclean" ln
ac€lafi timp) prin rovo0p^yoq (,,dibaci", ,,9mecher").
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rodul pomLrlui aflat in mijlocul gridinii, Dumnezeu a zis: (Nu mdncali gi
nu vd atingefi de el, ca sd nu murili.D" a Dar garpele i-a zis femeii: ,,Nu
vefi muri de moade, 5 ci Dutnnezeu gtia c6 in ziua in care afi mdnca din el,
vi se vor deschide ochii 9i veti fi ca niSte dumnezei, cunoscdnd binele gi
raul.- 6 

$i femeia a vdzut cA pomul era bun de mAncat, pldcut ochilor gi de
folos intelegerii; 9i lu6nd din rodul lui. a rndncat. Apoi a dat $i bArbatului ei,
care era cu ea, gi au mincat. 7 Ochii amAndurora li s-au deschis gi gi-au dat
seama ce sunt goi. $i au impletit frunze de smoclrin 9i gi-au llcut cingdtori.E gi au auzit glasul Dornnului Dumnezeu care se plimba prin grddind, pe
seara. Adam gi f'emeia lui s-au ascuns de fata Donnului Dumnezeu, in
mi.jlocul pomilor din grddin6. e gi Domnul Dumnezeu I-a strisat De Adam:
,,Adarre, unde egti?" r0 El I-a zis: .,l i-am auzit glasul. c6nd te-plimbai prin
gradina, m-am infricogat, fiindci sunt gol, 9i m-am ascuns." lr 

[Dumnezeu]
i-a zis: ,,Cine ti-a dat de veste cI egti gol? Nu cumva ai mdncat din sinsurul
pom din care ti-am poruncit sd nu manenci?,' l ' Adam a zis: ,,Femeia, pe

3,5 Philon (0c 1,36) fi l  coli l  al Antiohiei ( td .t t. |,28) yddin cuvinrele garpelui: ,,ve1i
fi ca niitc dumnczci prcvcstirea epocii polirciste. Unii gnostici, in special ofi l i i
inlcrpreteazi pozitiv cuvintcle qarpclui, acuzandu-l pe Dumnezeu, ,,deiniurgul cel rAu,,,
de gelozio (cl: Sinlonelti, t993, mai alespp.37-129).
f,,6 ,.de folos inlclegcrii ': 'in greacd expresia este anbigua, greu de redat. Seosul cel mai
plauzibil ar f i ,,cirrc atragc curiozitatca cunoa5rcrri . in LXX apare,,$i au mancat,,, in
TM. .,pi a rl6ncat", la singular, dcspre Adam.
3,7 Dupa interprcurile iudaice gi creftine, celor doi li s-au deschis ochii sufletului.
Descoporirea goliciunii cstc interpretati divers. Duptr Irineu (,4dv. haer. 111,23,5), cei doi
descopcre picrdcrea vc$lnintelor pamdisiace sau conftientiz€azi apetitul sexual (Der4.
l4): dup{ Origcn. ei igi dau scanra de nevoile nrateriale de supraviefuire, abdtandu_se do
la conlcmplafia spirituala (C-. Cek. ty,'16 sq.). Cf. t1art, t966, pp. 486_495. a pentru
unele trad4ii, smochinul cstc insuli pomul oTit (cf. Apocalipsa lui ll/oise 20,4-5 gi
Theodoret, 0G 28). F'ructelc sale dulci gi frunzele aspre l'ac din acest pom cAnd simbolul
placerilor (Philon,0C I.41), cand simbolul pocf,intei (. l neu, A.lv. haer. 111,23,5). a
,,cingatoarca" (nepi(ogo), se reGra la un minim acoperimant din frunze. tcgat in jurul
coanselor.
3,8 De remarcat antropomorfismelg: Dumnezeu ,,vorbe$te,. $i ,,se plimba,,. pentru
Philon, omul de dupl cddere crede, in mod gresit, cA Dumnezeu sc modifica. precum o
fiinld tcmporala (0G 1.42). Teojil al Anriohiei vede aici o manifbsrare a Logosului (ld
,J!r. II,22). I Unii exegcli lbc legirura intre ora in care a cazut Adam fi ora rtrstignirii lui
I isus: intrc ccasul al |asclea ti al noualca dupd-amiata (lr ingu. ,1dv. hoer.y.23,2).
3,12 Rolul lcmeii in cpisodul cdderij csrc subliniat in Sir,25,24; Rom. j,g_ll:zcor.
l l , 3 :  l l i m . 2 . l 3 - 1 5 .
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3,15 Pronumele r€lativ, tradus prin,,el", este masculin, in textul grecesc, li nu se acordd

cu nimic din fraza precedenta (,,femeie" ori ,,seminfie"). In ebraicd, ,,strmAnla" €ste
masculin. S-ar putea sA fie vorba de un literalism al LXX. Unii au inleles ca,,c1" se

refere la Adam; ,,inteloctul", la Philon, l,eg. III,l88-189; ,,omul", la Origen, Hom. Gen.

XV,5. Acest pronume a beneficiat de o interpretare mcsianicd. Ar fi vorba dcspre Fiul,
Hristosul, care-l vainvinge pe dufman in cele din urmb (cl Ap. 12,17: hineu, Adv haer.
IIl,23,? li V,2l,l). Unele versiuni latine Si Vulgata au ipsa, cara trimit, tipologic, la
Fecioara Maria.
3,17 Greaca nu poate redajocul de cuvinte din ebraic6; 'AdhAn 

Si 
'adhdmah, ,,pLmint,

ltu6na". Nu Adam, ci plmantul este blcstemat din cauza lui Adam. Pdmantul va indura

,,supliciul" muncilor agricole.
3,18 ,,iarba", 16ptoq, este hrana animalelor, opusa fructelor (roptoi) din paradis, din
care Adam a avut dreptul sd md[ance pantr acum.
3,20 LXX d6" in Gen. 4,1 gi 25, numele femeii transcris dupb ebraicE, Eva (TM:

Hqvwah pus| in legatura cu r5'd5'cina lpyah ,,a fi viu, a trai"). Aici insa avem tradu'
cerea grgaeascd a termenului €braic: qoil, ,.viafa".
3rl .,vqminte" sau ,,tunici din piele"r exisu doud interpretiri principale, cu diverse

ramificatii: hainele reprezintl trupul material, carnea trupului omenesc (Philon, 0G I'53;
gnostici, ap ,/ Irineu, Adv, haer. 1,5,5)i ele reprezintd condilia pdcatoasa 9i muritoare a

omului, de care ne lcpadam prin botez (Grigore al Nyssei, ,fr dien luminutu,20-30],
cl Danidlou, 1958, pp. 53 sq.).

6 l

care mi-ai dat-o, ea mi-a dat din pom gi am mencat'" '' Domnul Dumnezeu

i-a zis femeii: ,,De ce ai f6cut asta?" Femeia a zis: ,,$arpele m-a amagit 9i
am mancat." ra Atunci Domnul Dumnezeu i-a zis garpelui: ',Pentru cd ai

fltcut asta, fii blestemat intre toate dobitoacele gi fiarele pementului. SA

mergi pe piept gi pe pintece Si sa mdnanci {drdnd cdte zile vei trai. 15 Voi

pune dufmAnie intre tine gi femeie, intre semintia ta fi seminfia ei. El iJi va

pendi capul, iar tu ii vei pdndi c6lc6iul." 16 Femeii i-a zis: ,,i1i voi inmulli

chinurile gi suspinul. in chinuri vei na$te prunci; te vei intoarce spre bdr-

batul tiu 9i el i{i va fi stlpdn." " Iar lui Adam i-a zis: ,,Pentru ca ai ascultat

de glasul femeii tale gi ai mdncat din singurul pom din care ti-am portlncit

sd nu min6nci, blestemati fie glia prin muncile tale. In chinuri vei m6nca

din ea c6te zile vei tr6i. It Ciulini gi mdr6cini va rodi $i iarba c6mpului vei

mdnca. t'in sudoarea fefei vei manca painea ta, pind cind te vei intoarce in

pdmdntul din care ai fost luat. Pentru cd pamant e$ti $i in pAment te vei

intoarce." 20 
5i Adam a numit-o pe femeia lui ,,Vial6", fiindca esle mama

tuturor celor vii.
2r 

$i Domnul Dumnezeu le-a facui lui Adam 9i femeii sale, vegminte

din piele gi i-a imbrdcat. " 9i Durnn.teu a zis'. ,,lat6, Adam a devenit ca
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i
unul dintre noi: cunoage binele gi r6ul; acum, nu cumva str intinde mena
.Si sd culeagi din pomul vietii, s6 mdnAnce gi se trdiasca vegnic.',23 $i
Dumnezeu l-a alungat din grddina desfdtdrii, ca si munceascA ptunantul din'caxe a fost luat. " L-a scos afar6 pe Adam, l-a alezat ?n fala grddinii
deslatSrii gi a pus heruvimii gi sabia de foc cea rotitoare, ca sA pazeasca
drumul c6tre pomul vielii.

4 | Iar Adam a cunoscut-o pe Eva, femeia sa, 9i ea, rdminAnd gre4 l-a
ntucut pe Cain 9i a zis: ,,Am dob6ndit un om datoritd lui Dumnezeu." 2 

$i
l-a mai ndscut pe fratele lui, Abel. Abel a ajuns pdstor la oi, iar Cain lucra
pamantul. ' $i a fost aqa: dupd c6teva zile Cain a adus jertf4 lui Dumnezeu din
roadele pdmantului, a iar Abel a adus gi el din cei intdi-niscuti din turmele
sale gi din pirfile lor grase. Dumnezeu a privit la Abel 9i la darurile sale; 5 pe

3,22 ,,unul dintre noi" este infeles de Origcn (Con. Io. XXXII,233 Si Hom. Ez.1,9) ,,unul
printre noi" ii interpretat ca referindu-se la Satan, care aparfinuse lumii cerelti, dar a
cdzut prin 

^neascultare. Adam repetd caderea lui Satan. a pentru Origgn, ,,pomut vie[ii,,
feprezin$ inlelepciun ea (De oratio e 27,10-11).
3,24 Dupl'lM, Adam este afezar de Dumnezeu ,,la rastuit de gddina raiului,,. a
Heruvimii vor li asimilafi, de cdtre intcrpreti, fie cu cei doi heruvimi de la Chivotul
Legemantului (Phllon, Cher. 21,30: Origen, Eth. mart.36), fie cu ingerul care ridicd
sabia in fala magArilei lui Balaam (Num. 22,23). Dup6 philon, haruvimii reprezintE
mi$cArile sferelor ceretti, iar rotirea lor este sabia. pgntru cre$tini, sabia dg foc simbo_
fizeazd purificarea sufletului inainte de a intra in paradis (cl Origen, Hom. Luc.24,2).
Pe larg, despre acest verset, cjf Alexandre, 2003,pp.67-125.
4,1 ,,remanand grea"r expresia exacta este,,prinzand [rod ori sArnanlA] in pantece,,. Am
tradus sistematic expresia greceascA prin ,,a ramane gr€a,'.
4,2 Philon (,19r. 2l) $i Didim (tn Genesim I 19) il opun pe Abel, ciobanul, lui Cain,
,,lucratorul de pamant" (in sens peiorativ, deoscbit de feran, Teop,y6q, al ctuui sens esre
pozitiv). Noe va fi numit y€op.y6€ (cen. 9,20).
4,3,dupd cAteva zile" este interprctat de cahe philon (eG 1,60) ca semn al intarzierii
sacrificiului din partea lui Cain. Durrurezeu pedepse$te Iipsa lui de zel ii promptitudine,
TM are,,la sfdr5itLrl zilelor".
4,4 Tot dupd Philon (iDrZ), Cain n-ar fi adus pririele roade, ci roade la inmmplare
(pArere la car€ se raliazA ii loan Curd de Aur, Hon. Gen. XVl l.
4,5 LXX face distincfie intre ,.ienfele,' lui Cain qi ,darurile" lui Abel. ,,Jertfele,,
(o!oior) sunt ceva obi$uit, jertfitorul pestrAndu-$i o parto din ofrandd, in vrcmc ce
,darurile" (6(ipo) sunt deosebite. Distincfia e cu atat mai semnificativtr cu cAt ea nu
existi in TM, care folosegte acelagi tcrmen in ambele cazuri: minbAh. a ,,a pnvit,: se
poate adeuga o nuanF: ,.cu buntrvoinl5", conferitd de preverbul em-. Lecfiunile
hexaplare atestA o altA lecturrt in locul lui ,,a privit,'apare verbul ,,a aprins',, se int€lege,

j
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Cain ins6 nu l-a luat in seam6, nici jertfele sale Atunci Cain s-a lntrislat

foarte tare gi s-a posomorat la chip. 6 
Si Domnul Dumnezeu i-a zis,lui Cain:

..De ce te-ai intristat ala de tare $i de ce te-ai posomorat la chip? ' Dacd ai

adus iertfa cum trebuie, dar n-ai impA4it'o cum trebuie, oare n-ai p5catuit?

Linigieqte+e! El se va intoarce c6tre tine, iar tu il vei s6peni " o Atunci Cain

i-a zis fralelui sau, Abel: ,,Sd mergem pe camp'" Cdnd se-aflau ei pe cdmp'

Cain s-a ridicat asupra ftatelui sdu Abel 9i l-a omorat 'Dumnezeu a zis

catre Cain: ,.Unde este, Abel, fratele tdu?" El a raspuns: ,,Nu itiu Oare sunt

eu pdznicul fratelui meu?" 'o 
9i Dumnereu i-a zis: ,,Ce-ai f6cut? Glasul

sangelui fratelui teu Ma striga din lardni. 
rr Acum blestemat sa fii, departe

de larana care !i-a cascat gura, ca sA primeascd sangele fiatelui Eu din

mAna ta. l? Cdci vei munci glia, dar ea nu se va m-ai stradui sa-1i dea vlaga

ei. Cu geamat 9i cu tremur vei tr6i pe pdmant." '' Atunci Cain a zis c[tre

..darurile lui Abel", hsAnd neatiose jertfele lui Cain. a Eusebiu (DE l,l0,l-15) apropie

sacrillciul lui Abel de jertfa ,,Mielului divin", Iisus f Am tradus prin "s-a posomorat la

chip" o expresie insemnand exact,,i-a cazut fala" de necaz

4.6 Tristetea lui Cain: LXX nu aminteste decat despre tristete, amariciune' dar unii

comentatori creStini, plecdnd probabil 9i de la TM (,,Cain s-a incins"), vorbesc despre

,,invidia" pi ,,mdnia" celui refuzat de divinitate (lClenent 4'7)

4,7 Frazi dificilf, in greacS. al carei sens probabil est€: Cain a adus ce se cuvenea' dar

n-a imDtr(it cum se cuvenea (n-a dat partea cuvenitd lui Dumnezeu, incalcand asadar pro-

cedura ritualului). Este interprctarea pe care o propun pasaiului Philon (Agr' l2'l-l3o)'

hinet (Adv. &aer. IV,l8,3), L)idim, 4d locun. ' "Linigtelte-te" se poate inlelege in trei

sensuri: ,,nu te preocupa";.,taci din gurd, nu mai vorbi"; ,'pocdieltc{e" Cu verbul pre-

aedent,,,ai pacatuit", va deveni o sententd cclebra: ,,Ai pacdtuit? Liniltelte'te!", adicd

,,inceteaza sd pAcftuiefti" (cf Const apostolice ll,16,4) TM este aici aproape incom-

prehensibil. I Ultima parte a versetului este ambigu6: Dumnezeu i se adreseaze tot lui

bain. sau. de aceastd dat[, lui Abel? Pronumele "c1", ,,l^1" pe cine vizeaza? Dupa Philon'

Cain va sdpani ,,pacatul" (OG t,66); dupd Didim, ,,ofranda" (ad locun); dupi ldneu'

,,€1" este Abel, care va fi shpanit de Cain (,{ dv. haer.IY '18,3)
1,8 ,,pe camp" Iipse$te din TM a DupA Philon (Deter' 47-48), Cain se ucide pe sine

tnsuii, uclganau-ti sulletul prin crim5, in vreme ce Abel continua sa traiasctr' in pofida

mo(ii fizice.
4,10 Abel este prototipul omului drept ucis fdri vinttbra motiv, al c6rui s6nge va fi

rizbunat (Mt. 23,35); el il prefigureazi pe lisus, al carui senge ii va rasculnlara pe

p6cato$i (Evr. 12,24). Versetul a fost folosit penlru a susline credin[a in suprr\ icltrirea

celui drept dupA moarte (Philon, Derer. 69-95)

4,tI Origen citeazd o alth versiune: ',Blestematl fie tdrAna aare" " (Con Rom l'//'6\'

l,fg in ifta apare ,,ca sf, o [pot] purta", in loc dc ,,ca sa fiu iertat", ,,ca se fiu eli-

berat". Philon interpreteazd diferit: '.Prea mare este pedeapsa me4 de a fi llsal liber"
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Domnul: ,,Mi-e prea mare vina, ca s6 fiu iertat. ra DacA astizi ml alungi de
pe fala pdmantului gi de fala Ta mA voi.ascunde, am sA gem $i am sA tremur,
cdci oricine rn6 va gdsi md va ucide." ' ' $i Dornnul Dumnezeu i-a zis: ,,Nu
va fi aga. Cine-l va ucide pe Cain va pldti de qapte ori rdzbunarea." Atunci
Domnul Dumnezeu i-a pus un semn lui Cain, pentru ca nimeni, dac6-l va
g6si, sd nuJ ucid6. '" lar Cain s-a dus de la fafa lui Dumnezeu gi s-a s6ld5-
luit in tinutul Naid, din fata Edenului.

l? Cain a cunoscut-o pe ferneia sa, care a r6mas grea gi l-a niscut pe Enoh.
Tocmai zidea o cetate 9i a numit-o dupd numele fiului siu, Enoh. 18 Lui
Enoh i s-a ndscut Gaidad, Caidad l-a avut pe Maiel, Maiel l-a avut pe
Mathusala, Mathusala l-a avut pe Lanrech. re Lamech pi-a luat doui femei,
una pe nume Ada, a doua pe nume Sella. 'o Ada l-u ndscut pe lobel. Acesta
era pffintele crescAtorilor de turme, care locLriesc in corturi. 2l Fratele lui se
numea lubal. Acesta i-a invdfat pe oameni si cdnte din psalterion $i din
citer6. 22 Cat despre Sella, ea l-a nascul pe Thobel, m6nuitor al ciocanului,

(Deter. 141.150]. Confus, 165\: o temd specitlc philoniana; nu este bine pentru pdcitos
$ r5mani nepedepsit. Dupa Didim, Cain il roagd pe Dumnezeu sA nul ptuAseasca
bd locun\.
4,15 Origen a consacrat doui ca4i (l3li 14. clin pacate pierdute) din Con. Ce4. acestui
v€rset complicat. Dupi Ieronim (Ep. 36.3). scnsul ar fi urmltorul: ,,Cine te va ucide iti
va face un bine, pentru cd te va elibera de nenunraratcle mustrlri." Unii comenulorl
presupun un punct dupA,,va ucidc". Atunci sensul se schimbd: Cain va pliti lapte rtrz-
bunari. Plecand de aici: Cain va fi pedcpsit la a $aptea gcnemfi€, prin l,amech (leronim.
loc. cit.), C^in va fi pedepsit dc iiapte ori pcDlru gapte greieli (invidie, nccinste, crimtr,
fratricid, crimA primordiald, intristarca pirinlilor. minciuni). Cele $apte pedepsc: munca
pemantului, nerodnicie, geamdr, tremur, cxil dc pc pAmant, exil de la thta lui Dumnezeu,
semnul infamant (cl Vasile, Ep. 260)..IM spune: ,,Cinel va ucide pe Cain, acesta va li
razbunat de Fpte ori."
4,17 Despre urmaqii lui Cain, cl Philon, De potteritate Caini, tnde toate personaiele
sunt interpretate alegoric, a DupA Cartea Jubileelor 4,1,9, femeia lui Cain se numea
Awan gi era sora lui. Pdrintii insiste pe ideea incestului (c/ Theodoret, CC 43). a Dupa
Flavius Iosephus, evenimentul marcheazi incoputul vieli i  polit ice (,4/ I,6l-62). AuSustin
pune in paralel cuplurile Remus/Romulus, Cain/Abel, pr€cum $i intemeierea celor doua
ora$e (C,y. Dei. XV,V).
4,21 LXX nu redtr relalia €xistentd ln TM intre numele parintelui muzicii, yibrdl, $i
numele trambitsi, y6bh'l. in greactr, lubat este doar inventatorul instrumentelor cu
coarde: ln lM, dac6, kinndr cste un instrumcnt cu coarde. cel d,e-al cJoilea, 'ighabh,

desemneaztr familia fluierelor si flautelor.
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care lucra arama $i fierul. Sora lui Thobel era Noema, 23 Lamech a zis
femeilor sale:

Ada gi Sella, asculta{i glasul meu,
femei ale lui Lamech, luali aminte la cuvintele mele,
ca am ucis un om, pentru o rand,
un bAietandru, pentru o vanataie;
2a Cain a fost pedepsit de qaple ori,
Lamech va fi pedepsit de laptezeci de ori cate Fpte.2t Adurn u cunor"ut-o pe femeia lui, Eva, gi ea, r6m6ndnd gre4 a nescut

un fiu pe care l-a numit Seth, zicdnd: ,,Dumnezeu mi-a ridicat o alt6
slmenta in locul lui Abel, cel omorat de Cain." 26 Seth a avut un fiu, pe care
l-a numit Enos. Acesta a ndd6jduit si cheme numele Domnului Dumnezeu.

5 | Aceasta este cartea nafterii oamenilor. in ziua in care Dumnezeu l-a
fdcut pe Adam, dupd chipul lui Dumnezeu l-a fdcut. 2 parte bArbateasca $i
femeiasci i-a fdcut gi i-a binecuvdntat. $i le-a pus numele Adam, in ziua in

4,23,,pentru o rana";,,pentru o vanAtaie"; construcfie dificilA, care s-ar putea traduce $i
,,am ucis, ranA pentru mine", respectiv:,,vanataie pentru mine". M. Harl opteazt pentru
ac€aste a doua solulie, pe care o consider indrcputitd. dar mai pulin probabilA, chiar
dace ar confirma sensul philonian din Derer. 50-51.
4,24 Unii comentatori infeleg cA Lamech va fi pedepsit de 490 de ori (philon OG 1,77;
Vasile, Ep. 260); allii inteleg cA esre vorba despre 77 de g€neralii intre crima lui Lamech
fivenirea lui I isus (leronim, Ep.36).
4,25 Greaca nu poate echivala jocul de cuvinte din ebraica intre numele .fefi pi forma
vedali qit,,,a a$ez4 a randui".
4,26 Ultima parte a versetului este foarte greu de tradus. Enos este simbol al speranfei
(Philon, Deter. 138-140: QG l,'19: Origer., C.)m. /o. XX, t2; Eusebiu, pE VII,8,l -12). El
este primul care a sp€rat sd invoce numele lui Dumnezeu, necunoscut pena atunci.
Aquifa dt alt sens in greaca: de atunci d ihcep sA se inloce numcle lui Dumnezeu.
Didim (ad locun) propune un alt s€ns pentru verbul grec considerat pasiv: Enos spera sa
Iie invocat ca un dumnezeu, adici sA devin, ca Dumnezeu. TM arc: ,,De atunci a inceput
sd se invoce...".
5,1 ,,canea nattsrii": din nou apare termcnul ,,gen€zi". Versetul a fost considerat de unii
comentatori (Origen, C Cels.YI,49) ca final al relatArii Genezei, |,,dupl chip,'(qt Cen.
1,26-27): dupb, Ioan Gurd de Aur, reluarea acestei expresii foarte sugestive arate cA
Dumn€zeu ili menfine bunavointa asupra lui Adam chiar $i dupA cdd erc (Hom. Cen. XXl.).
5,2 loan Gurd de Aur transmite o lectiune a textului care are singular in loc de plural.
LXX trece de la sg. la pl. ca $i TM.
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care i-a fdcut. 3 Adam a tr[it douA sute treizeci de ani gi a zlmislit [un fiu]
dupd forma 9i dupd chipul siu gi l-a numit Seth. 1 DupA natterea lui Seth,
Adam a trdit sapte sute de ani gi a zlmislit fi i 9i fi ice. 5 Toate zilele lui
Adam au fost noud sute treizeci de ani gi a rnurit.

6 Seth a trdit doud sute cinci ani gi l-a zdrnislit pe Enos. 7 Dupi na5terea
lui Enos, Seth a tr6it gapte sute Sapte ani 9i a zdmislit fii gi fiice.8 Toale
zilele lui Seth au fost noua sute doisprezece ani Si a murit.

'9i Enos a tr6it o sut6 nouezeci de ani gi l-a ztrmislit pe Cainan. l0 DupA
nagterea lui Cainan, Enos a trdit $apte sute cincisprezece ani gi a zdmislit fii
9i {i-ce 

' Toate zilele lui Enos au fost noua sute cinci ani gi a murit.

.^ 
' ' 

$i Cainan a trdit o sutA gaptezeci de ani 9i l-a zimislit pe Maleleel.
" Dupi nagterea lui Maleleel, Cainan a trdit gapte sute patruzeci de ani 9i
a z6mislit fii 9i fiice. ra Toate zilele lui Cainan au fost noue sute zece ani gi
a murit.

., 
r5 

9i Maleleel afiAit o sutA Faizeci gi cinci de ani qi l-a zImislit pe lared.
'" Dupb nagterea lui lared, Maleleel a trait gapte sute treizeci de ani 9i a
z6mislit fi i gi fi ice. r7 Toate zilele lui Maleleel au fost opt sute nouAzeci gi
cinci de ani gi a murit.

r8 gi lared a trait o sutd gaizeci gi doi de ani qi l-a zAmislit pe Enoh. reDup6

naSterea lui Enoh, Iared a trAit opt sute de ani gi a zimislit fii gi fiice. 20 Toate
zilele lui Enoh au fost noua sute $aizeci gi doi de ani gi a murit.

' ' 
$i Enoh a h6it o sutA gaizeci pi cinci de ani $i l-a zamislit pe

Mathusala. " Iar Enoh a pl6cut lui Dumnezeu, dupi naqterea lui Mathusala,
doud sute de ani, 5i a zdmislit fi i pi fi ice. 2r Toate zilele lui Enoh aLr fost trei
sute gaizeci 9i cinci de ani. 2a Enoh i-a pldcut lui Dumnezeu gi n-a mai fost
gAsit, pentru cd Dumnezeu l-a stramutat.

5,3 ,,dupA form, fi dupa chip": TM reia ,,dupd chip fi asemanare', dln 1,26-27, in timl
ce LXX fblosegte un termen rar, unic ln tot Pentateuhul, i6€o. ,,formi", ,,tipar', (se poate
referi atdt la trup, cat li la caracter). t Faprul cA Scth a fost nlscut ,,dupA chipul" lui
Adam ii permite lui Pavsl sA spuna, in lcor. 15,49: ,dvem in noi chipul [omului]
pimientesc, dar il putem avea pc cel [al omuluil ceresc."
5,24 Excep[ia lui Enoh: toti ccilalfi patriarhi ,,mor", numai Enoh este ,,stremutat',
(,,luat", dupd TM). Acest verb, ,,strdmutat", a p€rmis doua i|lterpretari: I) Enoh este
simbolul dreptului care dobdndegte nemurirea; Philon apropie ,,strlmutarea" lui Enoh de
disparifia lui llie (OG I.86; ltlut. 34-38). Penrru Theodoret fi Augustin, versetul pre-
figureazd Invierea eshatologice. dat fiind ca Enoh est€ al $aptelea patriarh din lisu
(invierea va avea loc in a laptea zi milenard)i 2) Tradilia apocrif'elor (lui Enoh) facc din

.t

i
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25 Si Mathusala a trAit o sut6 gaizeci Fi gapte de ani $i l-a zAmislit pe

Lamech. 2u Dupa nagterea lui Lamech, Mathusala a trait opt sute doi ani 9i a

alut fii si fiice. " Toate zilele, cat a trait Mathusala, au fost noua sute

qaizeci qi noud de ani gi a murit.
28 

5i Lamech a trait o sutd optzeci $i opt de ani $i a zAmislit un fiu 2e pe

care l-a numit Noe, zic6nd: ,,Acesta ne va odihni din munca noash6, din

chinurile m6inilor noastre gi de p6mdntul blestemat de Domnul Dumnezeu."
30 Dupd nagterea lui T amech, Noe a ftait cinci sute gaizeci gi cinci de ani gi

a zimislit fi i 9i fi ice. ' ' Toate zilele lui Lamech au fost $apte sute cincizeci
gi trei de ani gi a murit.

t'Noe au"a cinci sute de ani cdnd i s-au nascut trei fii: Sem, Ham $i
Iafet.

6 1 
$i a fost ata: cdnd oamenii au inceput sA se inmulteascA pe pAment, li

s-au nascut si fi ice. 2 Fiii lui Dumnezeu, vdzand cd fiicele oamenilor erau

personaj un profet care, fiind nemuritor, cunoalte derularea intregii istorii omene$ti, de
la Crcafi€ pani la Judecata. Enoh este unul din personaiele apocaliptice cheie. Pentru
Parinfi, el va fi unul dintre cei doi ,,manori" care vor preceda verirea Antihristului
(cehlalt fiind identificat cu lie. Moise ori Ieremia). Abia la sfiriitul lumii Enoh va
cunoa$te moartea, fiind ucis de Antihrist (Victorin, Hipolit, Augustjn etc.). t Unii exe-
geti inleleg verbulg€t604rcev nu cu sensul de,,l-a sfalnutat", ci ,,1-a schimbat" spiritual.
AstllI, pentru Philon, Enoh devine simbolul convertirii, al etanoiei, care se asociaza cu
pocainta $i singurdtatea (una din marilc tcmc exegetice philoniene es19 ,.singuratatea lui
Enoh"'. Prcem. 15-21; Abr.l7-26). a A se vedea importanta literatura apocaliptica pusi
sub autoritatea Iui Enoh.
5,27 Dup[ 'l M, data mortii lui Mathusala coincide cu data potopului, in vreme ce dupA
LXX el ar fi murit la paisprezece ani dupd potop, l'apt care nu concordd cu evenimentele
relatate in Gen. 7,7. Icronim propuae sa se adopte versiunea TM; aui comentatori
rezolva contmdiclia afirmand ci Mathusala a fost pAstrat iangd tatal sau, nemuritorul
Enoh, pand dupa s{6rtitul potopului.
5,29 Numele dat noului nascut presupune o logatura etimologic[ cu cele rostite de tatal
sdu. Numsfg ehr. Noab poate fi pus in legaturd fie cu v€rbul niah (nterpretarea

Septuagintei), fie cu radacina NgM, care evocd ideea de mAngaiere (sensul alcs de TM).
6,2 Capitolul 6 explicd motivele pervertirii neamului omenesc, prin aparitia giganlilor, o
specie intcrmediara intre creaturile cere$ti ii cele pAmantefti. a ,,Fiii lui l)umnezcu": altd
lecfiune cste ,,ingerii lui Dumnezeu". Philon fi Origen comenteaza ,,ingerii lui
Dumnezeu"; prin,,ingeri" se evita un antropomorfism problematic (l)umnezeu nu putca
sa aiba copii, ca o creaturtr). a ,,Fiii" sau ,.ingerii" sunt, penlru I'hilon, simboluri ale
intelectului sau alg sufletului care se incarncaza in trupuri (Gtg.6-18); l i teratura
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frumoase, $i-au luat soJii dintre toate cele pe care le-au ales. 3 Atunci
Domnul Dumnezeu a zis: ,,Si nu mai rAmanb duhul Meu in oamenii acegtia
pe veci, intrucat sunt trup. Zilele lor vor fi de o suti doutueci de ani." a Pe
atunci, ti dupd aceea, se aflau pe piment uriafii, cdnd fiii lui Dumnezeu
intrau la fiicele omului qi-qi zimisleau [prunci]; erau uriaqii de odinioar[
oamenii cei vestili.

5 Cand Domnul Dumnezeu a vdzlt cA relele oamenilor s-au inmulfit pe
pAment Si cd tot omul cugeta in inima lui, in fiecare zi, numai 9i numai
rAut4i, 6 s-a ingrijorat c6 l-a fhcut pe om pe pAmant ti a chibzuit. 7 gi
Dumne^zeu a zis: ,,il voi gterge de pe fata pdmantului pe omul pe care l-am
f6cut. [i voi Sterge pe toli], de la om pdnd la animale, de la taratoare pdnd la
zburetoarele cerului: sunt suparat cA le-am flacut." 8 Dar Noe a gdsit har in
fafa Domnului Dumnezeu.

apocaliptictr intertestamentare (Enoh 6-1) descrie revolta ingerilor gi amestecul lor cu
fiicele oamenilor (ingerii ii invalA pe bArbafi razboiul $i fierdri4 iar pe femei, ana
impodobirii; tot ei se afld la originea idolatriei). Pentru o atU serie de cxegeti (loan Curi
de Aur, Ioan Casian, Theodoret), ,,ingerii" sau ,,fiii lui Dumnezeu', sunt urma$ii lui Seth,
corupfi de ,,fiicele oamenilor", care sunt urmalii lui Caio (cele douA cat€gorii al€
omenirii: buni Si rca\. Cartea ,lubileelor 4 afirm6, dimpotrivi, cl ingerii au venit sa
aduc6 dr€ptatea pe p6mant, dar cd au fost amdgifi de lemei ii renega[i de Dumnezeu.
Textul biblic nu vorbe$e despre nici o gre$eald comise de vreuna dintre cele doue paqi:
ing€ri sau fiice. Condamnarea unirii nefircati apare o datd cu interprefii tarzii (cl, desprc
subiect, Delcor, M., I976, pp.3-53 ti Bldil i td" C.,2003, pp.22t-236).
6,3 Duhul lui Dumnezeu va rAmane doar in oamenii spirituali, nu in cei ,,hupe9ti',
(Ongen, De prihc. 1,3,7; C.Cels. VII,38). Atanasie vede aici o manurie despre Sfantul
Duh (Ep. Serap.l,5-7). a Am tradus prin ,,trup" cuvantul dopq, care inseamnl ,,came,,.
La fel, in altc locuri din GenezA. Nu ,,trupul" este condamnat de catle parinti. ci felul de
viattr camal, pdtima$. t ,,o sute douz€ci de ani"t fie viafa omului va avea aceastA limitl
(cf. De\t.34,1), fie Dumnezeu le-a mai dat oamenilor un ragaz de o sute doudzeci de
ani, pentru a se converti. Ambele interprettrri apar la comentatorii antici.
6,4 LXX fofosepte un singur cuvant, liyov"reg, pentru doud cwi\te ebraice: n"philtm
(,cei care cad") 9i gibbortm (,,cei putemici"). Philon ii apropie etimologic pe giganti de
ITt, ,,pdmant": sunt creaturi pdmante$ti, materiale (GE. 60-66; la fel, Irineu, Dez. l8).
6,6 Verbul ,,s-a lngrijorat" poate fi nuanlat: ,,a devenit preocupat" fi in acelali timp ,,s-a
maniat" din pricina purtArii oamenilor. TM are verbele r?dtdz (,,s-a c|it,) g ,apbh (,,s-a
mahnit, s-a maniat"). Chestiunea teologici este majorA: Dumnezeu a regretat crearea
omului? Dumnezeu pi-a ratat creafia? Philon qi Origen resping o asemenea interpretare,
afirmand cA Dumnezeu este,,maniat" $i sup6rat, dar nu-gi reneagA crealia, pe care o
considera bund, in principiu. Aceea$i idee, in Sir. 44,17.
6,8 ,,Noe": tema potopului Si personajul sunt reluate in diferite Iocuri din Scripturi:
Is. 54,8-9; tez. 14,14; Sir. 44,17-18; in!. 10,4; 14,6-7; Lc. t7,26i Mt.24,3'j-39: Evr.
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e latd neamurile nascute din Noe: Noe era om drept, desAvarsit in

neamul sau. Noe a plicut lui Dumnezeu. l0 Noe a avut trei fii, pe Sem, pe

Ham gi pe lafet. " Dar^pdmdntul s-a stricat inaintea lui Dumnezeu 9i s-a

umplut de nedreptate. '' Domnul Dumnezeu a vlzul cA pdm6ntul a ajuns

strtcac;une, fiindci tot trupul a stricat calea sa pe pimant. '' Atunci

Dumnezeu i-a zis lui Noe: ,,A sosit dinaintea Mea clipa tuturor oamenilor,

cdci din pricina lor p[mAntul s-a umplut de nedreptate. Iat6, Eu ii nimicesc,

laolaltd cu p6m6ntul. 'u Fe-1i, agadar, o arcd din grinzi tari. Sa-i faci incdperi
gi s-o ungi cu smoala pe dinf,untru gi pe dinafar6. '' Aga sd faci arca: de

ll,7 etc. Temele si simbolurile cele mai importante d€scoperite de autorii cre$ini:
potopul-Judecatai invierea; pedeapsa; pocein[a; speranta; ,,omul drept": apa baptismald;
grinda-cruce. 'I oate acestea au fost expuse p€ larg in Lewis. 1968 $i Danidlou, 1950,
pp.55-94. I Philon vede in Noc un,,nou Adam", iar resureclia lumii dupe pobp repre-
zinta, pentru el, o palinge nes ie, ,,n asterc din nou''. in Noe s-att pastral ..ldciurlii" care au
rcaprins viala pe pamant (0G II, 17:,31:45-16, Mos.11,59-65; Abr. 46 Si 56; Praem 23).
Ideea a lost preluata li de crcltini (lr|ustit\, Dialogul cu Trifon, 119,4; 138,2; Origen,
Hon. Gen.Il,3).
6,9,,neamuri" in sens de ,,generatii"'. Philon interpreteaztr alegoric, spunand aa este
vorba despre vi ufile genetate de un srflet drcpt (Detd l l'7-ll8l Abr.31-3'l).
6,12 ,,a stricat calea sa": LXX are un pronume masculin (tradus prin .,sa") care se poate
referi la Dumnezeu sau la om. Philon interpreteazd in primul sens (0C 1,99), Didim in al
doilea(ad locum). in TM sufixul posesiv este ambiguu (,.trup" siru ..Dumnezeu' .1.
6,13,,clipa", r<olp6q, ,,momentul exact". TM are cuvantul qel, care inseamnd ,,sf6r$if'
(,,a venit slAriitul"), cuvAnt ftadus indeobtte in LXX prin 16)'oq. Pentru lrin€u, acesta
denumeste unul din,,momentele" tari ale interveniiei lui Dumnezeu in istorie, cum ar fi:
Lege4 intruparea, Ju decata elc. (,ldv. haer. V,29,2: Den,l9).
6,14 ,,arc6" (l(t ff,n69), o ,,ladi" (ac€sta este sensul exact al termenului grecesc).
Termenul este important, pentru cA este acelali care desemneazA ,,arca" l,egAmantului,
in care vor fi depozitate Tablele Legii (Ex. 25,10). TM nume$e,,arca" lui Noe EbhAh,
iar arca Alianleilchivotul LegAmantului, 'ardr. TraducAtorul LXX a folosit, pare-se, in
mod intentionat acelagi cuvant grecesct locul prin care va fi salvat cel drcpt cste acela$i
cu locul prezenlei divine prin Lege. o Pentru Philon, .,arca" simbolizeazd trupul care
inchide $i addpostefte sufletul in timpul vijeliei vielii (Plant.43], Corl6. 105). Cre;tinii
preiau aceastd interpretare, dar, pentru ei, cel mai dcs, ,,arca" este Bisqrica (9x. Origen,
Hom. Gen.ll,3,5). Pentru Hesychios, Honiliae festales Y,2, ,,arca" este Maria, ,.n{sce'
loarea de Dumnezeu". a,,grinzi": de fapt,,,bame dreptunghiulare", asemenea celor
utilizate la conshuctiile cultice: inca un semn al voin[ei traducatorului de a dcscrie
ambarcatiunea lui Noe ca pe un loc sacru. [Jnele manuscrise ale LXX au adj. ,.care nu
putreze$te": a5adar lemn trainic 5i de durata, care a fost interpretat ca simbol al crucii
(fustin, Dialogul cu T r ifu n, 138,1 -3).

6,15 Dimensiunile arcei au prilejuit diferite speculatii: 300 se scrie in greacd cu litera
,ar, care este o imagine a crucii; 50, semnul rdscump&drii ptcatelor; 30 indica varsta la



I

I

10 CENEZA G7

trei sute de coti lungime, de cincizeci de coli ldlime gi de rreizeci de coti
inillime. '' Ai sd inchei arca 9i ai s-o acoperi pen6 la un cot deasupra. U9a
ai sA io croiesti intr-o laturd. Ai s6-i faci caturi jos, la rnijloc ai sus. " IutA,
Eu dezldn{ui potopul, luvoi peste pamant, ca sd nimiceascd tot trupul de
sub cer, in care se afl6 suflare de viatd. Toate cate sunt pe pdmant vor pieri.
't Du, "u tine voi incheia legimdntul Meu: vei intra in arcd, tu, fiii tii,
femeia ta gi femeile fii lor tAi, ilnpreunA cu tine le 

9i, din toate animalele,
tirdtoarele, sdlbdriciunile vei lua doud carc doue din tot trupul, de fiecare
soi, qi le vei aduce in arci" ca sd le hrdnegti cu tine: vor fi o parte b6rb6-
teasce gi o parte femeiascA. 'o Din tout" soiurile de p6s6ri zburdtoare, din
toate soiurile de animale $i din toate soiurile de teratoare pe p6m6nt vei lua
doud c6te doua gi le vei duce inAuntru, ca sa s€ hrdneasci impreuna cu tine,
de parte berbarcasca $i de parte femeiasci. '' Vei lua din toate felurile de
hrand,-pe care le mdncafi voi, $i le vei aduna, ca sd aveti de m6ncare gi tu, gi
ele." " Iar Noe intocmai a ldcut ce i-a poruncit Domnul Dumnezeu.

7 | $i Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe: ,,lntr6, tu ti toate casa ta in
axcA, pentru cd am vdzut c4, din generalia aceasta, tu e$ti drept inaintea
Mea. 2 Dintre animalele curate ia cu tine tapte cate $apte, pafte berbAbasca
gi parte femeiascd, iar dintre animalele necurate, cate doud, parte barbd-
teasce gi parte t'emeiascd; 3 dintre zburdtoarele cerului. curat;. gapte cate
$apte, parte btubeteasca gi parte femeiascd, iar dintre zburitoarele necurare,
cate doue, parte barbAteascA gi parte femeiascA, pentru ca samanla lor sa se
rdspAndeasci pe tot pdmantul. a inc6 gapte zile gi Eu dezldnlui o ploaie
necontenita pe pAmant, vreme de patruzeci de zile gi patruzeci de nopli 9i
voi iterge de pe fata pimdntului toati zidirea pe care am fAcut-o." 5 Noe a
indeplinit tot ce i-a poruncit Domnul Dumnezeu.

care lisus a inceput si predice (Clement, Sttohate Vl,86,l). Origen pune lungrmea,
Iatrimca ii inalfimea in legdrurd cu credinla, speranta $i dragostea din Ef. 3,11-lB (Hon.
Gen.Il,6).
6,16 Arca are formd pifamidala. Origen interpreteazA,,etajele" in sens alegoric-simbolic:
nivelurile ldca$urilor ceregti sau cele trei sensuri ale Scripturii: literal, alegoric li ana-
gogic/spiritual (t[orn. Gen.Il,5 pi 6).
6,17 Cuvantul ,,potop" (K@qKl,uo!6q) li va incita pe comentatorii de culture greaca si
apropie episodul de mitul grecesc al lui Deucalion (Irhilon, praen.23; Teotil, II l , l9;
Iustr\, Apologia 11,1,2; cl qi Origen, C Cels.1,19-20..lV,lt-12).
6,18 Este prima aparilie a vocabularului LegAmantului: 6rderiKn.
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o Noe avea $ase sute de ani cand a venit potopul de apd asupra plmdn-

tului. ? Din pricina apei potopului, Noe, fii i sii, femeia sa 5i femeile fii lor

sdi, impreund cu el, au intrat in arc6. 'Dintre zburdtoare, dintre animalele

curate gi dintre animalele necurate, precum gi dintre toate taratoarele
pimintului, 'doud c6te doul au intrat la Noe, in.arc6, parte barbeteasca $i
parte femeiascl, aia cum ii poruncise Dumnezeu. "'5i a fost aga: dupA gapte

zile apa potopului s-a ii ndpustit asupra pdm6ntului. " in al gase sutelea an
din viata lui Noe, luna a doua, ziua a doudzeci gi gaptea din lund, in acea zi,
toate izvoarele adAncului au ta$nit, zAgazurile cerului s-au deschis 12 

9i o
ploaie necontenitd a c6zut pe pimant vreme de patruzeci de zile gi patruzeci

de nop1i. 13 in chiar ziua aceea Noe, Sem, I'lam, Iafet, fi i i lui Noe, femeia
lui Noe si cele trei femei ale fii lor sii au intrat, impreuna cu el, in arca. ra 

$i
din toate soiurile de fiare, din toate soiurile de dobitoace, din toate soiurile
de taratoare ce migca pe pdrndnt, din toate soiurile de zburdtoare, '' au intrat
la Noe, in arcd, doui cate dou6, din tot trupul in care este suflare de vialA.
'" 

[Viefuitoarele] care au intrat, parte barbateascd Si pafte feneiasca din tot
trupul, au intrat dupa cum ii poruncise Dumnezeu lui Noe. Iar Domnul
Dumnezeu a inchis arca pe dinafard.

" 
$i potopul a durat patruzeci de zile 9i patruzeci de nopli pe pAmant.

Apa a crescut, a smuls arca gi ea a fost ridicata de la pimdnt. tt Apa s-a
instepanit gi a crescut foarte pe pdmant, iar arca era punata deasupra apei.
't Apa a pus tot mai mult stdpanire pe p6m6nt gi a acoperit toli munlii cei

7,6 Construirea arcei a durat o sute da ani (cl Gen. 5,32), timp in care oamenii s-ar fi
putut pocai. Comentariile cre$tine ating tema rabd[rii divine (Chiril al lerusalimului,
Cat.I1,8. Dtdim, ad locun).
7,l l Dupi LXX, potopul incepe qi se termini in ziua a douAzeci $i Fptea din IunA li
dureazb exact un an (cl Gen. 8,14). TM d[ aici ziua a iaptcsprezecea, ultima zi fiind
insd tot 27. Dupi TM aqadar, potopul dureazd cu zece zile nrai mult decat dupa l,XX. I

,,luna a doua" poate fi primavara sau toamna, in functie de calcndarul folosit (liturgic,
primdvara; ,.civil", toamna). Philon (QG ll,l\) i Caltea Jubileelor \6,22,'1,3-'1) fixe,aza
evenimenrul la echir)ocliul de primdvari.
7,13 LXX lasd sa se inteleagA ce femeile au fost despt(ite in arci de sofii lor, relaliile
sexuale fiind intreruple. l radifia iudaictr (Ginzberg, Legendele eu eilor, t. V) ii creltine
(Didim, ad locun; Chiril al lerusalimului, Procatehezii) contirma acest posibil sens. TM
are insl ..cu ei".
7,16 Dumnezeu participa concret la salvarea lui Noe, lnchizdnd arca din exterior. Philon
vedc in episodul imbarcdrii pe arcd un simbol al inchiderii intelectului (Noc) in hup
(tbld). Pentru loan Curi de Aur, inchiderea lui Noc este analoaga inchiderii Iui lona in
pantecefe balenei, prefigurare a invierii (Hom. Col.Y).
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inalfi de sub ce.. to S^-a indllat la cincisprezece coti deasupra gi a acoperit
toti muntii cei inalli. '' Tot ce era trup mi9c6tor pe pAmant a pierit: zburd-
toare, dobitoace Si salbiticiuni, toate tirdtoarele ce migcd pe p6ment $i toli
oamenii.22 Toate fdpturile cu suflare de viap, toate [viefuitoarele] de pe
uscat au pierit. ''' $i [Dumnezeu] a gters tot ce ridicase, tot ce se afla pe fafa
intregului pamAnt, de la oameni p6nd la animale, taratoare gi zburdtoarele
cerului: toate au fost $terse de pe pamant. Doar Noe a tbst l6sat gi cei care
se aflau cu el in arc6. 2a 

$i apa a crescut pe pemant timp de o suti cincizeci
de zile.

8 : Dumnezeu 9i-a amintit de Noe, de toate fiarele gi dobitoacele, de
toate zbltratoarele gi taratoarele care se aflau cu el in arcA. $i a trimis
Dumnezeu suflare asupra pdm6ntului gi apa s-a linigtit. ' lzvoarele addn-
cului gi zdgazurile cerului s-au acoperit 9i ploaia din cer a incetat. t gi apa a
inceput sa se scurgi, ducindu-se de pe pdmant, apa a inceput sA se scurga Si
si scadi dupi o sutA cincizeci de zile. '$i arca s-a agezat, in luna a qaptea,
in a doudzeci gi gaptea zi a lunii, pe munlii Ararat. 'Apa 

s-a dus $i a scdzut
p6nd in luna a zecea, iar in luna a unsprezecea, in ziua intdi a lunii, s-au
vdzut virfurile muntilor. 6 

$i a fost a$a: dupd patruzeci de zile Noe a deschis
fereastra arcei pe care o licuse 7 gi a trimis corbul sa vadA dac6 apa s-a
potolit; dar cum a iegit, el nu s-a mai intors pan6 cdnd apa nu s-a uscat pe
pamdnt. 8 

$i a trimisjn urma lui porumbelul, ca sd vadi daci apa s-a potolit
pe faF pamantului; ' cum insd porumbelul n-a gesit nici un loc unde sd-gi

7,22 In TM, dupi,,sutlare de viata" apar cuvintele ,,in nari", omise de LXX.
7,23 ,,a fost lesat"r gr. Ko€),ei$el explicA folosirea in Sir. 44,17, a cuvantului
rotol,etppo: Noe este ,,r?imaliifa" ncamului omenesc. Tgma.,rAmA$i[ei salvate" are o
mare impodanlil in lextelc prof'e1ice: ea este solu[ia g6-sitA pentru a impAca dreptatea lui
Dunlnczcu (cafc ar cere pedepsirea) cu tidelitatea sa (care a fdgaduit salvarea).
8,1 De data aceasta am tradus nveilo prin ,,sullare", caci, spre deosebire de Gen. l,l,
aici este vorba dc o boare divine menita sd zvante f4a pemantului dupa potop.
8,7 Dupd LXX, ,,corbul nu s-a mai intors"; dupA TM, el .,pleca qi se intorcea". Philon
interpreteazd alegoric plecarea dcfinitivA a corbului: viciul ss complace in atmosfera
potopului, dar pleacd pentru totdeauna in condilii normale, in vreme ca porumbelul,
simbolul virtufii, revine in sufletul omului drept (0G U, 35-39). Corbul este un anrmal
interzis, dupd Lev. l l , l5;vadevcni simbolal diavolului.
8,9 Creltinii fac analogie lntre porumbelul luiNoe $i cel care se va pogori peste Iisus in
momentul botezului (Mt.3,16 etc.): porumbelul este o imagine a Duhului Slbnt care se
pogoara asupra celor drepli, Iisus fiind adevtrratul Noe. Un element care interefte lectura
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odihneasci picioarele, s-a intors la ddnsul ln arc6, fiindca pe fata lntregului
pamant era inc6 apA. [Noe] 9i-a intins m6na gi l-a adus la sine in arc6. r0 A

mai a$teptat qapte zile li din nou a trimis porumbelul din arca; lr ti
porumbelul s-a intors la el cetre seard, $i avea in cioc o frunzi de m6slin, o
qen}utd" ii atunci Noe a $tiut cd apa s-a potolit pe p6mant. '' $i atteptand
alte $apte zile, a trimis din nou porumbelul, dar acesta nu s-a mai intors la

el. rr $i a fost a;a: in al $ase sutelea gi un an al viefii lui Noe, prima lun6,
prima zi din lune, apa s-a dus de pe pamant, iar Noe a dat deoparte acope-
rigul arcei pe care o facuse gi a vAzut ca apa s-a dus de pe fata pAmantului.
la in a doua luna, in a douazeci gi $aptea zi a lunii, pimdntul era uscat.

r5 
9i Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe: 'o,,legi din arca, tu gi femeia ta,

gi fiii tni, qi femeile fiilor tii, impreund cu tine, " toate fiarele, cete sunt cu
tine, $i tot trupul, de la zburdtoare panA la dobitoace, 9i toate tar6toarele ce
mi$cA pe pamant: scoate-le impreuna cu tine. $i cregteli gi va inmulfili pe
pdmdnt." l8 

$i Noe a iegit, impreund cu femeia sa qi cu fii i sdi si cu femeile
fiilor sdi; le gi toate fiarele, toate dobitoacele, toate zburAtoarele 9i toate
taratoarele ce mifca pe pament, soi dupa soi, au iegit din arc6. 20 Noe a durat
un altar lui Dumnezeu, a luat din toate animalele curate $i din toate zbu-
rdtoarele curate gi a adus jert{h intreaga pe altar. 2r 

9i Domnul Durnnezeu a

tipologica a episodului il constituie faptul ct porumbelul s€ intoarce,,cltre sear5" (Chiril
al lerusatimului. Cat. XVll,l0; loan Gurd de A]J/., Hom. t,? rtr1r. XII,I). in unele
reprezcntdri bizantine ale botezului lui Iisus, porumbelul [ine un ram de mdslin in cioc
(Grabar, 1968, p. 492).
8,ll ,.o crengut5": am tradus astfel cuvAntul KspQog, care desemneaze mai degrabd un
vrea^sc sau un pai (oricum, ceva uscat). l'raducdtorul LXX vrea sA sugereze probabil cd
apelc s-au retGs dcfinitiv, a$a inca{ crenguta respcctiva a avut vreme sd se 9i usuce. in
TM, dimpotriva, frunza de mislin e ,,proaspdtd".
8,17 Philon vede in porunca divind semnul na$terii unei noi omeniri (cf. Gen. 1,26\
(Philon, 0C u.56).
8,20 Prima ocurenfa a cuvantului ouotootfprov, ,.loc pontru jertfe", .,altar", neatestat ln
greactr inainlea LXX (avcm de-a face, aladar, cu un ,,neologism" antic). Pentru a reda
cuvdntul ebraic unic, Irizbeah, tr.,duca1|crrii folosesc doua cuvinte grece$i: eldodtnptov,
carc dcsemneazd ,,altarul" bun, aljertfelor pentru Dumnezeu, si p(oudq, carc desemneaza
altarele ptgane. Peste tot in traducerea noastra primul termen a fost tradus prin ..altar". I
Am tradus prin..iel1li intreagf," tcrmenul, rar. o),oroptoorq, .,acfiunea de a aduce lui
Dumnezeu intregul rod" - ebr. 'olil (tradus de obicci cu,,ardere de tot") cste gchivalat

in LXX mai des crt o).oror-,trrrpo. 6Loror.:tll,otq.
8,21 ,,miros placut" sau ,.pldcuttbuni mireasmd" va trece in NT, pentru lisus, jertfi

,,plecute lui Dumnezeu",,,cu bun miros/miros de bunl mireasml" (Ef:5,2). Aceeati
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simtit miros plAcut $i a zis Domnul Dumnezeu, cugetdnd in Sine: ,,Nu voi
mai blestema pemantul din pricina faptelor oamenilor, cA mintea omului se
{ine de rele inca din tinerele. Agadar n-am sA mai lovesc nici un trup viu,
aSa cum am licut. 22 Seminat qi secerat, frig gi cdldur6, var6 9i primivard, zi
$i noapte nu vor inceta cat va dura pamantul."

grPi Dumnezeu i-a binecuventat pe Noe gi pe fii i lui gi le-a zis:
..Cregteti. inmulliti-va. umpleli pdmrintul $i stapeniti-|.2 Vor tremura gi se
vor teme de voi toate fiarele pamantului, toate pdsarile cerului gi tot ce migci
pe pdmant, precum gi toli pettii m6rii: le-am dat sub rndna voastra. 3 Toate
taratoarele cu viaf6 sunt pentru hrana voastrd. Ca pe verdelurile gi ierburile
din grddin6, vi le-am dat pe toate. o Doar carne cu siingele vietii nu m6ncafi.
'Ceci am sa cer ?napoi sdngele sufletelor voastre; am s6 cer de la toate
fiarele, iar din m6na omului frate am sa cer sufletul omului. 6 Cine vars6
sdngele omului, sangele s6u va curge pentru sange, fiindcA dup6 chipul lui
Dumnezeu l-am lEcut pe om. 7 Voi cregteti, inmullili-v6, umpleli pAmantul
gi inmullil i-va pe el."

" gi Dumnezeu le-a zis, lui Noe gi fii lor s6i, care erau impreund cu el:
' 

,,lat6, Eu inchei legamantui Meu cu voi, cu toat6 samanla voastrA de dupA
voi r0 

9i cu toate sufletele vii care sunt cu voi, p6sdri, animale 9i fiare ale
pimdntului, cate sunt cu voi, cu toate cele care au iegit din arca. rr $i voi
pune legAmantul Meu cu voi: nici un trup nu va mai pieri sub apa potopului
gi nu va mai fi nici un potop de apa, care sa nimiceasca infeg pAmantul."
' ' 

$i Domnul Dumnezeu i-a zis lui Noe: ,,Acesta este semnul legdmAntului,
. pe care-l pun intre Mine fi voi $i toate sufletele vii, care sunt cu voi, pentru

expresie va fi folosita pentru martiri. I ,,faptele oameniloi' (sau ,,lucrerile', lor) este
specific LXX. pentru ctr TM spune doar,din pricina omului',. Versiunea LXX a dat
na$tere speculafiilor teologice: Dumnezeu nu linc seama de natura omului, eseniialmente
bun6" ci de faptele fieoiruia. a,,inctr din tineretc": se refera, dupt Theodoret, Ia pdcatul
care intrd in om,,la adolescenla", prin pulsiunile s€xuale.
9,3 ,,verdeluri"t Dumnezeu dA voie oanenilor sd mtuence ii carne, dup6 ce Gen. 1,30
hsase sa se inteleagi cA omul va avea un rcgim alimentar vcggtarian, mai precis, erbivor.
9,4,,sengele vie{ii", exact: ,,sangele sutletului", adicA sengele c4,.e este sufletul anima-
lelor. C/ versetul urmitor: ,,sengel€ sufletelor voastre".
9,9 Prin Noe, Dumnezeu incheie un legamant cu toati omcnirea, nu doar cu poporul lui
Israel, ca mai tirziu. a Verbul folosit este ovior4lt, a,,ridica din nou". Ioan Gura de
Aur interpreteaz.a preverbul qvo- ca semn al reinnoirii legdmantului din 6,18.
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generaliile urmatoaxe, in veci: 13 arcul Meu il aSez ln nori: el va fi semnul
legemantului dintre Mine ii pAmant. 'o gi.cand voi strange nori deasupra
pdm6ntului, arcul Meu se va vedea in nori ' ' qi-mi voi aminti de legAmantul
dintre Mine 9i voi, dintre Mine qi toate sufletele vii din toate lru,purile, $i nu
va mai fi apd pentru potop, care sA nimiceasca toate trupurile. '" Arcul Meu
va fi in nori gi il voi privi, ca sa-mi amintesc de legdmdntul vegnic dintre
Mine gi toate sufletele vii din toate trupurile de pe pdmdnt."rt gi Dumnezeu
ia zis lui Noe: ,,Acesta este semnul legdmdntului pe care l-am incheiat intre
Mine gi toate trupurile de pe pAmant."

'* Fiii lui Noe care au iegit din arcA erau: Sem, Ham, Iafet. Ham era
pdrintele lui Canaan. le Aceqtia trei sunt fiii lui Noe. Din ei s-au rispAndit

[oarrenii] pe intreg pdmantil. 20 Noe a fost primul om care a lucrat pdman-
tul $i a sAdit vitd de vie. ' ' A biut vin, s-a imbAtat ti s-a dezgolit in casa lui.
" Ham, pirintele lui Canaan, a v6zut goliciunea tatdlui sau gi a ie$it sd-i
vesteascA qi pe cei doi frali ai s6i, afara. 2l Sem qi lafet au luat haina, au
pus-o pe spatele amdndurora, au intrat cu spatele $i au acoperit goliciunea

9,13 ,.arcul": dupd Philon, reprezinti ,,forla nevtuutd a lui Dumnezeu", care ,,incordeazl
ti sldbcfte" norii (0G 11,64).
9,20 Noe este numit l€rop'ydq, ,,l6ran", spre deosebire de Cain, despre care se spune doar
ctr lucra pAmAntul (cl nota Ia Gen.4,2). Philon i l apropic pe Noe abia ieSit din arc[ de
Adam, alungat din rair amandoi incep sd cultive ptrmantul. Noe este un al doilea Adam
(QG 11,66). Fraza greacA cste complican, sun6nd exact aia: ,,A incepur Noe, om ltrran al
pAmantului...". ldcaa principalA este cd o datd cu Noe pdmantul a incaput si fie lucrat cu
pricepere $i temeinicie.
9,21 Betia lui Noe: episod comentat amplu de exegetii antici. Philon i-a consacrat trei
tratatc, in jurul a trei teme complementare: lucrarca pAmAntului (De plahtatione\, belia
(De ebrietatel Si trezirea din belic (De sobrietate). I,hilon dd o valoare pozitiva beliei
inleleptului \sobria ebrietas), care nu-i altceva decat betia inlelectului in comuntune cu
energiile divine. Despre aceasti temd spirituala importante, c/ Sieben, 1971, coll.
23t2-2322.
9,22 ,.goliciunea": 

'1'M, 
,.rufinea" ('enrdr). a Ham €ste fiul rau al lui Noe, care, conform

unei traditii transmise de Ca ea Jubileelor li Flavius los€phus, a peryetuat invAf5turile
ingerilor cazuli $i ale gigantilor dupa potop (lnscriinduJe pe rable de metal, imperi-
sabile). Aceasta tradilie l$i are, probabil, originea in episodul dc 145, und€ Ham joacA
rolul ,denunldtorului". Vina lui este de a vesti un lucru ruginos (goliciunea tatllui)
ih afard, atadaf de a faoe public un lucru intim. Dupd o alta traditie, atestata de Philon
(QG ll.7l) $i preluate de crestini, Ham ar fi ras la vedcrea goliciunii lui Noe. Ac€sl rAs
batjocoritor va fi interpretat de Chiril al Al€xandriei ca o prefigurare a batjocurilor
lndurate de Iisus, dezbricat inaintea rAstignirii (Glafire ll\.
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tatdlui lor. Cum priveau cu fata in spate n-au vazut goliciunea tatdlui lor.2a Noe s-a dezmeticit dupd vin, a aflat ce !a f6cut necoptul fiu 25 
9i a zis:

,,Blestematul de Canaan
Slugd in casd le va fi frafilor s[i."
26 Apoi a zis:

,,BinecuvAntat fie Domnul Dumnezeul lui Sem
gi Canaan ii va fi slugd.
"' Dumnezeu fie larg cu lafet,
locuiascd in casele lui Sem
iar Canaan fie sluga lor."
28 Dupa potop, Noe a trait trei sute cincizeci de ani. 2e Toate zitele lui

Noe au fost noue sute cincizeci de ani si a murit.

l0 I Acegtia sunt unnatii fiilor lui Noe, Sem, Ham ti lafet. Dupa potop
li s-au niscut fii.

t Fii.ai lui lafet: Gamer, Magog, Madai, Iovan, Elisa, Thobel, Mosoch,
Thiras.'Fii ai lui Gamer: Aschanaz, Riphath, Thorgama. n Fii ai lui lovan:
Elis4 Tharsis, Kitii, Rodii. 5 De la acegtia s-au alcAtuit ostroave de neamuri
pe pdmant, fiecare dupd limba sa, in triburilor lor si in neamurile lor.u Fii ai lui Ham: Chus, Mesraim, phud gi Canaan. T Fii ai lui Chus:
Saba, Evila, Sabatha, Regma, Sabakatha. Fii ai lui Regma: Saba qi Dadan.

9,24 .,necopt": am tradus astl'el un cuvant care inseamnd ..mai tinArul", ,,prcat6nArul.,.
flam este al doilca fiu al lui Noc, a5adar nu se poate traduce prin,,mezin". Ideea este
lipsa de maturitate a fiului neruginat. philon jnterpreteazd adjectivul ve(o.rEpog ca
,,revolutionar", ..liberal" (.Sobr. 6).
9,27 Grcdca nu poate reda jocul de cuvinte din TM bazat p€ etimologia comuna intre
yephet (lafet) $ yophl, termen cu sens nesigur, inleles adesea ca ,.largime"; Dumnezeu
va fi larg, generos cu lafet. Tradilia rabinicA il identilictr pe lafet cu stremosul grecilor
(lapetos, un fiu al lui Zeus, a tbst tattrl lui prometeu). care va locui irl corturil€ lui Sem,
adici va deveni ucenicul lui Scm (stramo$ul evreilor) gi se va convgrti. pentru creltini,
,,largirea" lui laf€t inseamntr extinderea legamantului li la pagani, viitorii crestini, lafet
fi ind un sinrbol al Bisericii( lr ineu, Delr.2l.O-igen, Hom. /er. l l l .4). a,,casele.,: in TM,
..corturi le".
10,2 Elisa nu apare ln TM.
10,5,,ostroave de neamuri" sau,dc na{ii" este o expresie calchiatd de LXX dupn TM,
interpretatd de Philon in mod literal: neamul lui lafet s-a inmulfit atat de tarc, lnc6t a
trecut de pe continent pe insule (QG II,80).
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8 Chus l-a zamislit pe Nebrod. Acesta a fost primul uriaq de pe pdmAnt, ' un

urias vdndtor inaintea Domnului Dumnezeu. De aceea se va spune: ,,Pre-
cum Nebrod, uriagul vanator inaintea Domnului." r0 inceputul implrAliei lui

au fost Babilon, Orech, Archad 9i Chalane, in tinutul Sennaar. " Din acel

linut a ie$it Assur, care a construit Ninive gi cetatea Rooboth, Chalach,
t2 Du."r, a$ezata infe Ninive gi Chalach: mare cetate. 13 Mesraim i-a

zimislit pe ludiim, pe enemetiim, pe labiim. pe nephthaliim. 'o pe patro-

soniim qi pe chasloniim, din care au iegit fi l istinii gi chaphthoriirnii. ' ' Canaan

l-a zdmislit pe Sidon, intaiul-nascut, pe Cheteu '' pi pe lebuseu, pe Amoreu
gi pe Gergeseu, l7 pe Eveu 9i pe Arucheu, pe Aseneu18 gi pe Aradeu, pe

Samareu gi pe Amathi. Dupd aceea triburile canaanenilor s-au imprdgtiat.
le Hotarele lor mergeau de la Sidon p6nd la G^erara gi Gaza, pini la Sodoma

$i Gomora, Adama gi Seboim, pAni la Lasa. " Aceqtia sunt fiii lui Ham, cu
triburile Ior, dupd limbd, cu {inuturile locuite de ei gi cu neamurile lor.

2l I s-au nescut fii 9i lui Sem, pdrintele tuturor fii lor lui Eber, fratele lui
Iafet, cel mai mare. " Fii ai lui Sem: Elam gi Assur, Arphaxad 9i Lud, Aram
gi Cainan. " Fii ai lui Aram: Os, Ul, Gather gi Mosoch. 2a Arphaxad l-a
zdmislit pe Cainan, Cainan l-a zamislit pe Sala, Sala l-a zamislit pe Eber.
" Si lui Ebet i s-au nascut doi fii. Unul se numea Phalek, fiindcd in zilele
lui a fost impa4it pAmantul, iar fratele lui se numea lektan. 26 lektan i-a avut
pe Elmodad, pe Saleph, pe Asarmoth, pe larach,2t pe Odorra, pe Ezel, pe
Decl4 28 pe Abimeel, pe Sabev,2e pe Uphir, pe Evila qi pe lobab. Ace$tia

10,8 Nebrod, gigantul, va fi considerat unul din constructorii tumului Babel (Cinzberg,
Legendele etreilor,vol. V). Pentru Philon, numele sdu inseamnd ..pustiire"; alexandrinul
interpreteazd prepozilia ..inaintea" (din v. 9) in sensul de ,,impotriv[" Nebrod estc

,,potrivnicul lui Dumnezeu", simbol alomeniri i animalizate (0G ll,8l $i 82).
l0,l I in TM, fragmentul este ambiguu, dar sensul cel mai plauzibil est€ .din acel linut a
trecut in Assui', in vreme cc pentru LXX Assur este un descendcnt al lui Scth.
10,21 Pana acum, lista celor trei fii ai lui Noe incepea cu Sem qi se termina cu lafet. Aici
insA ordinea sc schimba, tafet fiind numit,.cel mai marc" dintre cei trei frati (gramatical
nu existd nici un dubiu asupra acestui aspect). I M este ambiguu, dar poate fi inleles Si in
favoarea lui Sem. Comentatorii cre$tini incearca se sugerezc cd laf'et este ,,mai mare", in
sensul de ,,mai tare", ,,mai bun", intrucat Dumnezeu.,l-a lalit" (c/ Gen. 9,27) dincolo de
poporul lui Israel. S-ar putea sA fie o eroare de traducere in LXX. Aquila pune adjectivul

,,mai mare" la dativ (nu la genitiv, precum LxX) raportandu-l astfel in mod clar la Sem.
10,25 LXX reproduce intocmai 

'l'M, 
dar nu poate reda jocul de cuvinte bazat pe

etimofogia comuna intre Pelegh ti niph'Fghd, (,,a fost impirlit").
10,28 TM are un nume in plus fald de LXx: obal.
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tofi sunt fiii lui lektan. 30 Salapul lor se intindea de la Masse p6n[ la
Sophera, muntele de la rasarit. 3l Acegtia sunt fii i lui Sem, in triburile lor,
dupE limbd, in linuturile lor qi in neamurile lor.

32 Acestea sunt triburile fiilor lui Noe, dup6 urmagi gi dup6 neamuri. Din
ele s-au rtupandit ostroave de nearnuri pe pdmdnl, dupa potop.

11 I Tot pAmantut era o singurd gur6 9i un singur glas pentru toti. 2 
$i a

fost a;a: rnigcindu-se ei de la rtudrit au gdsit o cimpie in tinutul Sennaar 9i
s-au agezat acolo. 3 Fiecare a zis vecinului sau: ,,Haideti si facem cd.rdmizi
;i sA le ardem in foc." Pentru ei cdrdmida inlocuia piatra, iar smoala, lutul.
o 

$i au zis: ,,Haideti sa ne construim o cetate ii un turn, ai c6rui vrirf sl
ajung6 pand la cer, 9i sd ne facem un nume inainte de a fi impra$tiali pe fafa
pamantului." 5 

$i Domnul a cobordt sd vada cetatea gi turnul, pe care le-au
construit fi i i oamenilor.6 9i Dornnul azis:,,latA, totri sunt un neam gi-o
gur4 au inceput sa iacd lucrul acesta fi acum nu vor lSsa nimic drn ce se
pun sa facA. ' Haidem, sA coborem li sd le amestec6m lirnbile acolo, pentru
ca nimeni sA nu mai priceapi graiul celui de-aproape." " 

$i Dumnezeu i-a

ll,l ,,guri", de fapt, ,,buz6" in original (cl qi v. 6). Motivul limbii primitive a oameni-
for, omogend $i comprehensibila pentru tofi. Cf. lJina\ Den.22-23; Theodoret, Oc 61.
I1,2 Migrarea din rasarit, simbolul paradisului, reprezintA o a doua cddcrc. philon citeaz[
in legdtura cu acest verset profefia din 7,a. 6,12 (Confus.62-63), care, pentru cre$1ini, dd
numele lui lisus: 'Avoro)"i1 (,.Rasdritul"). Pentru Origen. ,,mi$carea" ar reprezenta, ale-
goric. miparea in jos (caderea) a sulletclor preexistente, .,srtule" de contemplarea lui
Dumnczeu (De princ.lY,3,25;' Hon. IeL XlI,3: C. Cels. V ,29\.
ll,.l I'rin.,inainte de", LXX sugereaze ca oamenii giau cd vor fi risipifi pe fala pdman-
tului (Philon, Confus. 120-l2l). TM spune exact: ,,de frica sa nu fie impragiali", dand
actului zidiri i  turnului o anumiU justif icare.
I1,5 ,.Coborarea" Domnului a lbst vtrzutA oa o premanifestare a lui Dumn€zeu inaintg de
intrupare (lustin, D,a togul cu |'rifon 121-129).
11,7 Verbul la plural (el Geo. 1,26)r dupl Philon, Dumnezeu delibereaztr ln el insuqi, apoi
porunceste ,,puterilor" (Confus. 168-182). DupA Origen (Con. 1o. XIII.50), Dumnezeu
vorbelte 'ingerilor, iar dupd Vasile ccl Mare, este o deliberare a l'rcimii (Adv. Eun y,4\.
a,,amestecAm": dar nu cxisttr decat o limba: normal ar fi fost, a$a cum scrie $i philon
(Conhs. 183-195), ca Dumnezeu str ,.d€spart6" intei limbile una dc alt4 pentru a le
amgsteca ulterior. Dar,,amestecul" trimitc aici la ideea pierderii de sens a cuvintelor, la
ideea bruiajului fonic. Se trece de la homofbnia inifiala, paradisiacd, la heterophonia,
diaphonia sau ,,poliphtongia" decdderii (cl Iustin, tbll., 102,4).
ll,8 Exeg€lii vor descoperi sensul ,,imprdgierii" in Deut. 32,8 qi inf. 10,5: imp64irea
popoarelor in diverse regiuni ale lumii. O traditie iudaica (Oracolele sibiline lll,
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lmprIgtiat de acolo pe fala lntregului pamant, iar ei n-au mai construit
cetatea gi turnul.'De aceea s-a numit Ameslecare, pentru cA acolo Domnul

,la amestecat" limbile de pe tot pdmantul $i tot de acolo Domnul Dumnezeu
i-a impr6gtiat pe toata fata pamantului.

l0 Acegtia sunt urmagii lui Sem: Sem avea o sutd de ani cdnd l-a zdmislit
pe Arphaxad, in al doilea an dupd potop. " 

9i S.r a mai trdit incd cinci
sute de ani dupd nagterea lui Arphaxad, a z6mislit fii gi fiice gi a murit.

12 Arphaxad a trAit o sutA treizeci gi cinci de ani gi l-a zdmislit pe Cainan.
13 gi Arphaxad a mai trait incd patru sute treizeci de ani dupd natterea lui
Cainan, a zimislit fii 9i fiice qi a murit. Cainan a trait o sutd treizeci de ani
gi l-a znmislit pe Sala. $i Cainan a mai trdit ince trei sute treizeci de ani
dupa nagterea lui Sala, a zirnislit fi i 9i fi ice gi a murit.

ra Sala a trdit o suta treizeci de ani gi l-a zamislit pe Eber. 15 
9i Sala a

mai trdit incA trei sute treizeci de ani dupd nagterea lui Eber, a zimislit fi i 9i
fiice gi a murit.

16 Eber a triit o suta treizeci $i patru de ani gi l-a avut pe Phalek. r7 
9i

Eber a mai fAil inc6 trei sute Saptezeci de ani dupl nagterea lui Phalek, a
zdmislit fi i gi fi ice gi a murit.

't Phul"k a trait o suta treizeci de ani gi l-a zdmislit pe Ragau. le 
9i

Phalek a mai trdit inca douA sute noua ani dupA na;terea lui Ragau, a
zimislit fi i $i fi ice $i a muril.

20 Ragau a triit o suti treizeci gi doi de ani gi l-a z6mislit pe Seruch. 2l 
$i

Ragau a mai trdit inca douA sue gapte ani dupa nagterea lui Seruch, a
zamislit fii 9i fiice gi a murit.

w.97-104; Cartea hbileelor 10,26) pune distrugerea tumului pe seama vdnturilor
puternice trimise de Dumnezeu.
ll,9 Greaca preia jocul de cuvinte din TM, care boteazi tumul, ,,Babel", de la verbul
ebraic 6a-la/, ,,a amesteca". LXX traduce li verbul li numele turnului in greacd. t'apt pentru
care nu putem vorbi aici despre,,Babel", ci despre un,,turn" pur Si simplu, un tum numit
,,Amestecare". Comentatorii antici identifica acest turn cu Babilonul (cl Gen. 10,10). r
La comentatorii creltini, episodul amestecarii limbilor trimite la episodul Cincizecimii,
al ,,separdrii limbilor", al clarificdrii sensurilor (cf. Fapte 2,1-6\. De pilda, Crigore al
Nyssei, E'ncorn 51., PG 46,7054: Chiril al Alexan&iei, Glajire, ad locum.
ll,ll Fiecare verset se termind prin secvenfa,,li a murit" (ca in genealogia din Gen,
5,3-31), secvenla care nu exist[ in TM.
11,12 LXX il insereaze pe Cainan (care nu este citat in TM). Rezultatul este ci Avram
ajunge sd facd pafte din a zecea gencralie dupa Sem, aga cum Noe fhcea parte dur a
z€cea generafie dupi Adam (cl lrineu, Dezr. 24; Origen, Con. /o, XX,l l).
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22 Seruch a trait o suta treizeci de ani 9i l-a zdmislit pe Nachor. 23 
9i

Seruch a mai triit inca dou6 sute de ani dupi nagterea lui Nachor, a z6mislit

fii 9i fiice 9i a murit.
2a Nachor a trait gaptezeci Si nouA de ani qi l-a ztrmislit pe Thara. 25 

$i
Nachor a mai hAit inc6 o suta doudzeci gi nou6 de ani dupE nagterea lui

Thara, a zimislit fii $i fiice $i a murit.
26 Thara a trait gaptezeci de ani 9i i-a zimislit pe Avram, pe Nachor fi pe

Arran,
27 Acegtia sunt urmagii lui Thara. Thara i-a zdmislit pe Avram, pe Nachor

ti pe Affan, iar Arran l-a zdmislit pe Lot. 28 Anan a murit in fala tatalui sau,

Thara, in lara unde s-a nascut, in finutul caldeenilor.'n Aurarn gi Nachor
gi-au luat, Si ei, sotii. Sotia lui Avram se numea Sara, iar sofia lui Nachor

se numea Melcha, fiicd a lui Arran, care i-a avut pe Melcha gi pe Iescha.
30 Sara era stearpa gi nu f6cea copii. rr Thara i-a luat pe Avram, fiul siu, pe

Lot, fiul fiului sAu, Arran, 9i pe Sara, nora sa li femeia fiului sdu, Awam, 9i
i-a scos din linutul caldeenilor, a mers spre finutul Canaanului, a ajuns pdn6

la Charran $i s-a a9ezat acolo. 32 Thara a triit in Charran douA sute cinci ani

9i a murit in Chanan.

12 r gi Domnul i-a zis lui Avram: ,,legi din linutul tiu, din neamul qi din
casa tatalui tau [9i mergi] in tinutul pe care li-l voi ardta 2 

9i voi face din tine

llrT Cei trei tii ai lui Thara: in Com. Io. XX,l3, Orig€n face urmatoarea ierarhie;
Avram, ,,bun"; Lot, fiul lui Arran, ,,mediu"; Nachor, ,,rtu". Nachor, chiar dacd textul n-o
spune explicit, va fi rtrmas la Charran, practicand in continuare idolatria (pentru ca aceasta
e miza teologicA a fragmentului: raportul intre idolatrie $i eliberarca de idolatrie).
11,28 I-XX dd ,,in tinutul caldeenilor", spre dcoscbire de TMr 'tl taidr,r. Numele
cetelii Ur lipse$te aFdar din textul grecesc. Interpretii antici il cunolteau insa prin inter-
mediul istoricilor evroi.
ll,3l Dupe Fapte 7,1, Avram ar fi plecat din Caldeea la porunca lui Dumnezeu; aici,
el este scos de Thara, tatdl sAu. Comentatorii antici incearcA sd punA de acord cele doua
traditii.
12,1 Prin aceastl porunca a lui Dumnezeu lncepe saga lui Avram, precum 9i a popoa-
relor care descind din tsaac $i lsmael, fiii sli. Aceastd saga este rezumatd ln Fapte 7,2-8

5i Evr. ll,8-19. ltinerariul descris in w. l-9 a fost amplu comentat (ex.: Philon, De
migratione Abrahami; Origen, Coz. Io. XX, 68-74:123-126). Pentru Philon, vers€tele
respective prezinta itinerariul sufletului care se desprinde de lumea sensibild; pentru
cre5tini, ,,iegirea" lui Avram prefigureaztr convertirea apostolilor, intoarcerea sufletelor
catre Cuvantul lui Dumnezeu (lrineu). a ,,Ie;i": ieqirea din tara de obargie, supuse

I
j

l
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un neam mare, te voi binecuventa, voi preamiri numele tdu gi vei fi
binecuvantat; 3 ii voi binecuvdnta pe cei care te binecuvanteaza, iar pe cei
care te blestemd ii voi blestema. Prin tine vor fi binecuvantate toate triburile
p6mentului." 4 Avram a plecat, precum i-a spus Dumnezeu, 9i Lot a venit cu
el. Avram avea Qaptezect 9i cinci de ani c6nd a iegit din Charran. t Awam a
luat-o pe Sara, femeia sa, pe Lot, fiul fratelui sdu, precum qi toatd averea pe
care o dobendise $i toate sufletele pe care le dobandise in Charran pi au iegit
ca sA mearga spre linutul Canaan. $i au ajuns in tinutul Canaan.6 Avram a
strAbeut tinutul cat era de lung p6nd la locul Sichem, la Stejarul inalr. Pe
atunci canaanenii Iocuiau finutul acela. 7 Domnul i s-a arAtat lui Avram ;ir
i-a zis: ,,Semintiei tale voi da acest pAment." $i Avram a construit acolo un
altar Domnului care i s-a aratat. 8 Apoi a plecat de acolo spre muntele aflat
la rasArit de Betel 9i acolo Si-a pus cortul: cu Betel spre mare gi Aggai spre
rasfuit. $i a construit acolo un altar pentru Domnul $i a chemat numele
Domnului. 'Apoi Avram s-a sculat, a calatorit $i s-a agezat in pustiu.

'o gi a venit foamete pe pdmAnt. Avram a cobor6t in Egipt, ca sA locu-
iascl acolo, fiindci foametea s-a indsprit pe pdmanl. " gi a fost a$a: cand
Avram se apropia s6 intre in Egipt, i-a zis Sarei, femeia lui: ,,Stiu ce egti o
femeie frumoas6 la chip. r2 Cdnd egiptenii te vor vedea vor zice: <Aceasta e
femeia lui>, gi pe mine md vor ucide, iar pe tine te vor crula. 13 De aceea
spune mai degrab6: (Sunt sora lui>, ca s6-mi meargi bine cu tine 6i sufletul

idolatriei, $i elibcrarea de lumea sensibil[ (cl Philon, Migr., l-121; Her.,2'7']., Abr. 62t
Origen, Grigore al Nyssei, Contra Eunomiun II,85-89; Cant. Ylll etc.\.
12,6 Secventa ,,a stribdtut cat era de lung" denoti, dupd philon. imensa curiozitate
,,intef ectuaf a" a lui Ayftrl, (Migr. 216). a ,.Sichem"r la Philon, numele inseamnA ,,umar,'
fi sugereazd efortul pe carc-l presupune studiul (Mfgr. 221-223). r 't-radilia cre$tind
identif ictr Sichem cu locul unde lisus se va opri la un moment dat, obosil ( ln. 4,61
confuzie,intre Sichem gi Sichar). a Didim interpreteazi astfel: la capatul investigafiilor
sale teologice, Avram a ajuns la revelalia intr\uplrii (ad locum). t ,,inalt": LXX arc accsr
adjectiv acof o unde l'M arc n\mele Moreh abse nt ca nume propriu din l,XX.
12,9 Mitcdrile lui Avram sunt descrise cu ajutorul unui lexio militar (,.s-a sculat, '$i,,s-a
atezat", de l'apt, ,,$i-a ridicat/instalat tabara"). a Cuvantul ,,pusriu" este interpretat
alegoric de Philon: singurdtatca propice cautarii lui Dumnezeu (Philon considera ora$ul
loc al pierzlrii gi dugman al vielii spirituale). Aceeali interpretare la Otigen, Com. Io.
XX,68-74. a'l'M arc, pentru ,,pustiu", un cuvant care inseamne fi ..niazini., (neghebh).
12,10 Stratag€ma ascundcrii identitl{ii sofiei intr-o FrA striind apare $i in Gen. 20 gi
Can. 26. a,,a coborat": spre tlgipt,,sc coboar6", dinspre Egipt ,,se urcd". Origen lntelege
alegoric, Egiptul simbolizand linutul rdului, al idolatriei $i p?icalului (Com. Gen. XY,l).



82 cENEzA 12-13

meu sd traiasc4 datorittr tie.,' 
'o gi a fost aga: c6nd Avram a intrat in Egipt,

egiptenii aLr vdzut ca femeia era foafte frumoasd. l5 Au vdzut-o si marii dre-
gdtori ai lui Faraon, au lAudat-o in fafa lui Faraon 9i au adus_o in casa aces-
tuia. 16 Datoritd ei s-au purtat bine cu Avram gi a avut parte de turme de oi,
de vilei, de asini, de slugi gi de slujnice, de car6ri 9i de cdrnile. r? Du_nezeu
insd l-a incercat pe Faraon cu incercdri mari 5i grele, pe el gi casa lui, din
pricina Sarei, femeia lui Avram. ,E Atunci Faraon l_a chemat pe Avram gi
i-a zis: ,,De ce mi-ai lTcut una ca asta gi nu mi-ai dat de gtire cA e femeia ta?le De ce mi-ai spus: <E sora mea>, iar eu am luat-o de solie? Acum, rata,
femeia ta [este] inaintea ta, ia-o $i du_te degrabd.,, 2o gi Faraon a poruncit
oamenilor lui sA-i petreaca pe Avram, pe femeia lui gi tot ce aveau. $i Lot
era cu ei.

- ^ t ^ .

^ 
rJ >r Avram a urcat din Egipt in pustiu, el, femeia sa gi toate cete avea,

impreund cu Lot.'Avram era foarte bogat in vite, in argint gi in aur. 3 
$i amers de unde venise, prin pustiu, pana la Betel, unde-gi pusese coftul prima

datd, la nrijloc intre Betel 9i Aggai, a la altarul p" "*" il frcuse ia inceput.
Acolo Avram a chemat numele Dornnului. 5 Lot, care cildtorea irttpreunA cu
Avram, avea oi, boi 9i conuri.6 Dar finutul nu le ingdduia sa locuiasca
laolaltd, fiindci averile lor erau multe Si nu puteau lo;i laolaltA. ? 

$i s;
iscat o incdierare intre pdstorii turmelor lui Avram gi pdstorii turmetor lui
Lot. Canaanenii 9i ferezili i locuiau pe atunci tinutul acela. I Avram r_a zis
lui Lot:,,Sd nu fie nici o incdierare intre mine gi tine, intre pAstorii mei Sipdstorii tai, pentru cd suntem frati. e Uite, nu_i tot pAmentul intins inaintea
ta? Desparte-te de mine: daca tu o iei la stdng4 eu o iau la dreaptai daca tu
o iei la dreapta, eu o iau la stdnga.. l0 Ridicandu-fi ochii Lot a privit,lnutul

12,17 ..I-a incercat', sau ,,I-a ccrcetat cu incercari mari $i grele,,: TM are: ,,i-a dat loviturigrcle", trimilend la incercdrile suferite de Faraor in vremea lui Moise. a Unrr comen_
laton observA cd nu se spunc despre Farton cA nu s_a alins de Sara, cum se va spune.in
cap. 20 despre Abimeleh. Iraraon ii cste agirdar inferior acestuia din urml (cf l.neoooret,
QG 63).
12,20,,$i Lot era cu ei" lipse$te din TM. ArmoDizarea LXX e foart€ importantd, pentru
ca Lot va fi salvat de Avram din Sodoma.
13,l Capirolul descrie impi4irea teritoriilor intre Avram $i Lot, Lot este ,,omul mediu,,,
dup[ Origen (cl Origen, Hom. Gen. ty,l;3).
l3,8,,frafi": de fapt, Avram esre unchiul lui Lot. ,,Frate,, are sens larg, de,,rubedeni€,,
(mai departe, v. l l).
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din preajma Iordanului 9i a vAzut cd totul era udat - inainte ca Dumnezeu sE
dirAme Sodoma gi Gomora - precum grddina lui Dumnezeu, precum
pamantul Egiptului, cit ajungi pin|, la Zogora. " Arunci Lot $i-a ales tot

linutul din preajma lordanului. Lot a plecat de la rAsdrit gi fiecare s-a
despArtit de fratele s6u. '' Avram s-a agezat in Canaan; Lot s-a a$ezat intr-o
cetate din imprejurimi: Si-a pus cofiurile Ia Sodoma. rr Sodomilii erau
oameni rai ii lbane pAcbtogi dinaintea lui Dumnezeu.

14 Dumnezeu i-a zis lui Avram, dupd ce Lot s-a despa{it de el: ,,Ridi-
cd-!i ochii gi privegte, din locul unde egti acum, spre miazdnoapte, spre
miazizi, spre rdsdrit gi spre mare, r) cdci intreg finutul pe care-l vezi !i-l voi
da tie 9i seminliei tale in veci. '" Voi face semintia ta ca nisipul pAmantului.
Dacd cineva_poate sA numere firele de nisip de pe pimanl va numira gi
seminlia ta. " Ridicdte ii stabate tinutul acesta in lung 9i in lat, caci tie fi-l
voi da." r8 Avram $i-a luat corturile, apoi s-a dus gi s-a agezat lang6 stejarul
lui Mambre, la Hebron. Acolo a ridicat altar Domnului.

14 ' $i a fost aga: in timpul domniei lui Amarphal, regele Sennaarului,
Arioch, regele Ellasarului, Chodollogomor, regele Elamului gi Thargal,
regele neamurilor [pdgAne] 

2 au fhcut rdzboi cu Balla, regele Sodomer, cu
Barsa, regele Gomorei, cu Sennaar, regele Adamaei, cu Symobor, regele
Seboimului gi cu regele Balakului {adicd Segorul). I Toli acegtia s-au adunat
in Valea Saratd, adica Marea Sdrii. ' Doisprezece ani ei i-au slujit lui
Chodollogomor, dar in al treisprezecelea an s-au rAzwAlit. 5 in al parspre-
zecelea an Chodollogomor gi regii aliati cu el au venit 9i i-au tdiat pe uriagii
din Astaroth Karnain, precum gi puternicele neamuri fpigdne] care erau
impreund cu ei, pe omeenii din cetalea Save, 6 pe chorreii clin munlii Seir,
pdnd la terebintul Pharan, din pustiu. 7 Apoi s-au intors gi s-au dus la lzvorul
Judecdlii - Cades - gi au tdiat toate capeteniile lui Amalec Ai pe amoreii

13,16 !'trgaduinfele unei descendente numeroase sunt interprctatc de cre$tini ca o
prevestire a numarului lor uriai (lustin, Dialogul cu Trifon 119.4; lZO,l-2: Iineu, Ad\',
hoer. lll,9,l : IV.5,3).
13,18 Gr. Mopppq transcfie ebr. Mamft'. t,,stejarul": TM are ,,stejarii".
l4,l Capitolul prezinta confruntarea intre doua coalitii, prima alcdtuit[ din patru regi, a
doua, din cinci. Philon interyreteazd alegoric cei patru regi ca fiind cele patru patimi
carc asalteazA fi biruie cele cinci simfuri, in vremc ce Avram este deasupra tuturora" ca
un af zecelea regc-inlelepL (A br. 226-241;244]' Ebr. 105., Congr,92-93).
14,6 ,,terebinf' traduce pdma parte a toponimului ebrai0 'Eyl-Pa'ran.
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care locuiau ln Asasanthamar. 8 A iegit regele Sodomei, qi regele Gomorei,
9i regele Adamaei, 9i regele Seboimului, 9i regele Balakului, adicd al
Segorului gi s-au randuit pentru rdzboi in Valea Sirat6, e impohiva lui
Chodollogomor, regele Elamului, a lui Thargal, regele neamurilor [pigdne],
a Iui Amarphal, regele Sennaarului qi a lui Arioch, reg€le Ellasarului: patru
regi contra cinci. l0 Valea Sarati e plin6 de puluri, pu{uri de smoald, iar regele
Sodornei gi regele Gomorei, luAnd-o la fugA, au cAzut acolo, iar cei rdmagi
au fugit in munti. 1r 

[invingatorii] au luat totri caii din Sodoma gi din Gomor4
precum Fi toate bucateie gi s-au dus. '' L-au luat ii pe Lot, fiul fratelui lui
Avram, cu toat6 agoniseala lui, 9i au plecat. Caci [Lot] tr6ia in Sodoma.

'' Unul dintre cei scdpati i-a dat de veste lui Avram, instrdinatul. Acesta
locuia la Stejarul lui Mambre, amoreul, fratele lui Eschol gi al lui Aunan,
care erau alialii lui Avram. 'o Auzind Avram ca ftatele sdu, Lot. a iost luat
ostatic, $i-a nunrdrat slujitorii nascu(i in cas6 --trei sute optsprezece - gl a
plecat in urmdrirea [dugmanilor] pdnd la Dan. '' Aici a c6zut asupra lor pe
timp de noapte, el qi slujitorii sAi, i-a bdtut 9i i-a fugdrit pind la Chooa, care
se afld la stdnga Damascului. ' ' A adus inapoi toli caii Sodornei; i-a adus
inapoi pe fratele sdu, Lot, averile sale, femeile gi poporul s6u.

" Regele Sodomei i-a ielit in intampinare - dupi ce [Avram] s-a intors de
la tdierea lui Chodollogomor gi a regilor care erau cu acesta - in Valea Save,
adica in Campia Regelui. r8 Atunci Melchisedec, regele Salemului, a adus

l4,ll ,,caii": LXX vorbe$te de ,.cai" acolo undc TM vorbeste de ,,bunuri", confuzie
datorata probabil laptului ca termenii ebraici, f khuS, ,,bunuri,, $i rek e, ,,cai iuti',, au
acclea!i consoane.
14,13 ,,instrainatul", nepcfqq, ln LXX, spre deosebire de ,,evreul", din TM. Termenul
grec e un neologism, al cdrui sens exact este ,,cel caxe vine de dincolo', (de EuAat, se lnte-
lege), adicd ,.imigrantul". Acest apelativ va fi bogat inierpretat in traditia ale\andrind.
,,Omul lui Dumnczcu", al carui prototip este Avram, trebuie sA,,migreze" din lumea
sensibilf, spre cca inteligibild (Philon, Mrgl'. 20). ,,Trecerea,', ,,traversarea,' granitei de
c[tre Avram va fi interpretata gi ca simbol pascal (Clement, Stromete l],51,2; Origen,
C. Cels. Ylll,22; Eusebiu, PE VII 8,21). Am preferat traducerea prin ,.instrdinatul,'
tocmai pentru a scoate in evidenfA ruptura lui Avram de trecut li de lara de origine.
14,14,.318" se scrie in greacd cu trei l i terc; IHI'(= l0; 8;300). Traditia crestina
arilnrofogictr regAsefte aici numele lui Iisus (lH);i semnul crucii, T (Epktola lui
Bamaba 9.'l-8 fi Clement, Stromate Y1,85). Mai tarziu unii vor identifica in 3lg
numdrul de participanfi Ia Concil iul de la Niceea, din 325.
14,18: ,,Salem"t majoritatea comentatorilor identificd ora$ul cu lerusalimul. Cre$tinii
vid in Melchisedec un D./pos pentru neamurile pdgane care se vor converti la cre$tinism



peini li vin. El era preot al Dumnezeului cel Preainalt. Ie L-a binecuv6ntat
pe Avram ;i i-a zis: ,,Binecuvintat fie Awam de c6tre Dumnezeul cel
Preainalt, care a zidit cerul $i pAmentul. 20 Vrednic de binecuvantare este
Dumnezeu cel Preainalt, pentru cA i-a dat pe duqmani in mdinile tale.', $i
[Avram] i-a ddruit o zecime din toate. ' ' Regele Sodomei i-a zis lui Avram:
,,Mie dd-mi oamenii gi tu ia-li caii." t 'Aurar i-a zis regelui Sodomei:,,Voi
intinde m6na cAtre Dumnezeul cel Preainalt, care a zidit cerul gi pdmintul,
23 

[sd rne pedepseasc6] daci voi lua ceva dintr-ale tale, mdcar o ala sau o
curea de la incAlteri, ca sA nu spui dupd aceea: (Eu l-am fecut bogat pe
Avram>.'* Doar atiit: ce-au mancat tinerii, precum gi parlea bdrbafilor care
au mers cu mine * Eschol, Aunan, Mambre - partea aceasta o vor lua ei."

15 t Dupd aceste int6rnpl6ri un cuvant al Domnului a venit cAtre Avram
intr-o vedenie 9i-i-a spus: ,,Nu te teme, Avrame, Eu te apAr. R6splata iti va
fi foarte mare."'Avram zice: ,.Stdpane, ce-mi vei da, cdci eu md duc f6rd
si las nici un copil, iar fiul slujitoarei ntele, Masek, este Damaskos Eliezer."'$i Avram a zis: ,,Fiindcd nu mi-ai dat urmagi, un sJujitor md va mo$teni."'$i indatd i-a venit un glas al Domnului 9i i-a zis: ,,Nu el te va mosteni. ci
acela care va iegi din tine, el te va mogteni." t L-a dus afard si i-a zis:

GENEZA I4.I5

(Melchisedec nu era circumcis). Avram reprezint! Legea, Melchisedec, harul (ustin,
Dialogul cu Trifoh 19,4). a O ramurd a iudaismului a v6zut in preotul din Salem o figurd
mesianicd (Evr. 5.5- l0; 6,20; 7,1- | 0). a,.peine $i vin": pentru cre$tini, prgligurarea
euharistiei (cl Danidlou. 1958, pp. 196-201).
14,19 Invocarea Dumnczcului Crcator (dc la rri(ol, de data aceasta) a permis dezvo!
tarea unei legende in -iLrrul lui Melchisedcc, preot pagan, idolatru, care a avur onrsc
viziunea crearii cerului $i a pAmAntului, descoperind existenfa unui Dumnezeu Creator.
14,22 ,,voiintinde mdna": gestul care insofe$te unjuramant.
l5,l ,.intdmpl6ri" (iilroro). lermenul grec inseamna li ,,intAmpldri,. $i ,,cuvinte". Ioan
Gurd de Aur il inlelege in al doilea sens, comentand cd Avram e vrednic si pnmeascd
revelalia divina pentru cA a rcfuzal darurile regelui Sociomei..in 14,23. t.,vedenie',:
multe manuscrise precizeazA cd accstt viziune a avut loc,,noaptea',. a,,te aplr,': exact,
,,stau ca un scut peste tine", un termen militar. carc va 1j folosit de profeti (ls. 31,5) in
sens religios (ocrotirea poporului ales de cdtre IJumnezeu).
15,2,,stipeno" (56oroto), reluat in v.8 (Stipane Doamne) este unic ln pentat€uh.
Corespunde formulei cbtaice 'Adhondy t HI/H dinTv. a .,mA duc", cu sensul de ..noi'.
Ioan Gurtr de Aur comenteaza verbul in sens filozollc: Avram. ca un irdev,rrat inlolcpt,
gfe cA moanca e o ,,pfecare", o ,.desprindere", o ,.eliberare" ( ibid., ad locum). a IJlLima
parte a versetului e neclar6" TM fiind aici corupt. .,Damaskos,', ,.djn Damasc'..J
|5,5.,stclele" sunt uneori opuse d€ comgntatorii cre$tini ,,tr isipului, 'din Gen. I3,l6t aici
ar fi vorba despre decend€nta cercasce, despre Noul Legamant.

fl
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,,Prive$te cerul 9i numdr6-i stelele, daci le poli numera.,, l_a zis: ,,A$a va fi
semintia ta."

- 
u Auram a crezut in Dumnezeu 9i [credinga] i-a fost socotita dreptate,7 Apoi i-a zis: ,,Eu sunt Dumnezeul care te-a scos din linutul caldeenilor, ca

s6-fi dau mo$tenire ace-st pdmant." 8 A zis: ,,Stap6ne Doanne, dupd ce voi
Sd cA-l voi mogteni?" e 

lDurnnezeul i-a zis: ,,la pentru mine o iunrnca de
trei ani, o caprd de trei ani, un berbec de trei ani, o turturea qi un porumbel.,,'" El le-a luat pe toate pentru [Dumnezeul. le_a spinlecat Ia miitoc At a age_
zat jumdtAFle una in fatra celeilalte; dar pAsarile nu le_a spintecat. .. p6s6ri
[de pradd] au coborat pe_ste trupuri, peste bucd(ile taiaie, iar Avram s-a
atezat impreune cu eje. 12 pe la apusul soarelui o toropealA a cAzut peste

f5,6 Verset cirat in Rom. 4,3; Gal. 3,6; lac. 2,23 au privirc la ,justificarea,, sau
.?[dreptifirea" prin credinftr, cu o bogatd exegez4 mai ales ln lumea prJtestantd.
l5,9..pentru mine": philorr comenteazt amplu acesr diliv (Her. l0i_124), in sensul ci
omur primeste totul in pistrare de ra Dumnezgu $i tfebuie sa intoarcd totul sub formr de
ofrandA. f ,,porunbcl',: TM are un termen carg se poate haduce, mai corecl pnn,,pdsa_
ruicA". t Origen dd, in Com. Io. y1,264-265. o list6 de cinci animal" "rr" nu "u.".punoe
cu lista dc aici. pentru cl, fiecare animal reprezintA un aspect al unei funclii a lui llristos.
Despicarea in doul a unora dintrc ele trinitc la taina intruparii celui deopotriva om pi
Dumnezeu, in vreme ce nedespicarea pdsarilor.simbolizsaza unitatca divind. l,entru
Philon, care da o interpretare n1orali celor cinci animalc, cifra 3 (,,trei ani,,) esre semnutperfecfiunii, cdci ea confine ,,inccpurul. miilocul fi slhr5itul,, (t/er. IZS-lii1. tnterpre_
tarea a fost preluate d€ Metodiu al Olimpului (tlcmchetul V,l l0-l I l), Dupj Oiodor al
Tarsului, animalele,de trei anj" simbotizeaza ,.cele trei generali i,.ate poporutui eveu
care vor fi exilatc liinlpilate, conform prol.efiei de mai ios.
l5,l I LXX nu precizeazd cun) sunt aceste ptudri. Am adaugat ..de pradl,. inre pamn_
toze, dupA TM, pentru a evita orice confuzie. pcntru philon, aciste ,,pastui,, care ,,coboarA,,sunt apucdturile rele ale sufletului (ller 241'�242). l'enlru Targum, popoarelc idolatre.
Pentru Theodoret $i Chiril al Alexandriei, egiptenii aare-i ndpade." p" *rei. f,,s_a are_
zat": Avram sta ca un judecitor'in mjilocul paseriior. TM are: ,,le_u ulrngut,,.
15'12,'toropeala" (dxoroorg), ca in Gen.2.2r. r'ermenur ebraic cor-espunzator este
tur"dAmah. Pleceld dc la acest pasaj, philon propune o teorie despre pat u tipuri a"
€xtaz, replicA la teoria lui platon di|r phaidros 244a-245b (Her. 2i}-26q. C€te patru
tipuri sunt: l) rAtacirea minlii (?n cazul maladiilor psihice); 2) stupoarea in fafa unui
eveniment nea{teptat: 3) odihna minti i in t impul somnului (mintea.,iese din srne,,, se
odihn€gte); 4) extazul propriu-zis, prin inspiralic divinA (specilic profclilor). O abordare
completA a subiectului la Bddilitd, S., 1996. Crestinii elenofoni vor interprera ,,extazut,,
ca ie$ire din sine sub eflctul inspiraliei divino (Irstin, Dialogul cu Trifon lt5,3l
Clement, St'omate 1,85,3).
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Avram gi, iatA, o fric5-ntunecoasd gi mare il rdpune_ 1l gi i s_a spus lui
Avram: ,,Afld cA seminfia ta va sdldSlui intr-un finut strain; ii vor inrobi, ii
vor prigoni gi umili patru sute de ani. 'a Dar voijudeca Eu neamul care_l va
inrobi. Dupd aceea vor iegi de acolo cu multd agonisealA, l5 iar tu vei pleca
la pdrinfii tdi in pace, ingropat dupd frumoase bdtrineli. 16 Abia urmasii
dintr-a patra generatie se vor intoarce aici, fiindc6 pacatele amoreilor nu
gi-au implinit pdnd acum mdsura." r7 Cdnd soarele a ajuns la apus a izbucnit
o flac6r6 9i [s-a vizut] un cuptor fumegind gi valvatdi de foc trecand orin
mijlocul bucililor tliate in doud. t8 in ziua aceea Domnui a licut legam6nt
cu Avram, zicdnd: ,,Seminfiei tale ii voi da pAmantul acesta, de la fluviul
Egipt pana la fluviul cel mare, fluviul Eufrat; Ie 

[ei ii voi da] pe cainiti, pe
chenezifi, pe chedmoni1i,80 pe cherei, pe ferezili, pe rapha;mi 1, pe amorei,
pe canaaneni, pe evei, pe gergesei 9i pe iebusei."

16 ' Sara, femeia lui Avram, nu-i n69tea prunci, dar avea o slujnicd
egipteanca pe nume Agar. t gi Sara i-a zis lui Avram: ,,lata, Domnul m_a
ferecat gi nu pot na$te. Intrala slujnica mea, ca sd ai prunc de Ia ea.,,Avram
a ascultat de vorba Sarei.3 Atuncj Sara, femeia lui Auram, a luar_o pe
egipteanca Agar, slujnica ei - dupd zece ani de cdnd Avram locuia in

15,13 ,,ii va umili" nu existi in TM, nici in Fapte 7,6, unde acest verset este citat, a
,,patru sute de ani", cf. Ex. 12,40-41: evreii ies din Egipt dupa pahu sute de ani. philon
vorbe$e despre cele patru sute de patimi care inrobesc sufletul (l/e r.269-270).
l5,l5,,ingropat": unele manuscfise au ..traind,' frumoase bAtranefi.
15,17 ValvAtlile care trcc printre bucdfilc tiiatc sunt interpretate cle philon ca o imagine
ajudecafii lui Dumnezeu (l{et.3l l-312). l.ot in cheie eshatologicd interpreteaza pasaJul
$i Theodoret (focul sfArsitutui tumii: 06 66), un element care susline inrerpretarea fiind
menIiunea,,la apus".
15,18 Cefe dou6 fluvii sunt interpretate alegoric de philon (Her.315_316): Egiptul,
,,trupul", Eufratul, ,,bucuria" (cuvantul este apropiat etimologic de verbul eugpoivor,,,a
se bucura").
16,l Sara Si Agar in De congressu, philon interpreteazt alegoric cele doud fbmoi,
identific6nd-o pe Sara cu,,inielepciunea',, iar pe Agar cu,,cLrltura medie,,. pe urmelg
pasajului din Cal. 4,24, creftinii vor vedea in Agar $i Sara simbohrile Vechjutui liNoului Leglmant: primul, de pe Sinai, desrjnat robici l,egii, preeum Agar; a ooua! pfln
Iisus, destinat eliberarii. p.ecum Sara.
t6, Dupd LXX, ,,ca sf, ai prunc de la ea"; dupi TM, ,,poate voi dobandi prunci datorit6
ei". a Dreptd mesopotamian ingAduia o asemenea practicd, prin care o femeie igi putea
apropria copilul nascut de o altd persoane.
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Canaan - 9i i-a dat-o de soatrA lui Awam, birbatul ei. { pi a intrat la Agar Si
ea a zdrrislit. A vdzut cA a ramas grea 9i de atunci stapana ei n_a mai avut
nici o cinstire in ochii ei. 5 Sara i-a zis lui Awam: .,Sunt nedreptdtitA din
pricina ta. Am daro pe slujnica mea la pieptul tau $i dupe ce a rdmas grea
am ajuns sa nu mai am nici o cinstire in ochii ei. Dumnezeu sEjudece intre
mine gi tine." 6 Atunci Avram i-a zis Sarei: ,,slujnica ta e in mainile tate. fa
cu ea cum iti pare mai bine.', Sara a urgisit_o gi [Agar] a fugit de Ia fata ei.

. 
7 Un inger al Domnului a gdsit-o ldngi izvorul de ap6 din pustiu, l6ng6

izvorul de pe drumul Surului. 8 gi ingerul Domnului i_a zis: ,,Agar, slujnica
Sarei, de unde vii gi incotro te duci?', A zis:,,Fug din f.ap S;i, sdpana
mea." e ingerul Domnului i-a zis: ,,intoarce-i" ti.tapanu o"fi 'pun.r.,
smeritd, sub mdinile ei.',r0 gi i-a mai zis ingerul Domnului:,,Voi inmulti
din belgug semintia ta, de nici nu va putea fi numArata din cauza mul!imii.,,ll gi i-a mai zis ingerurl Domnului: ,,latA, tu ai r6mas grea gi vei na5te un fiu;
il vei nunri Ismael, fi indcd Dumnezeu a dat ascultare smereniei tale. ,2 Va fi
un om necioplit: m6inile Iui vor fi impotriva tuturor gi mdinile tuturor vor ti
inpotriva lui; igi va pune sdlagul dimpotriva tuturor fralilor s6i.,, l3 Aqar a

16,5 ,,din pricina ta": philon (pC IIl,23). care fine sd salveze obrazut Sarei-infetepciune
cu orice chip, nu vede o acuzi la adresa lui Avranr, ci se gaodelle cd oxpresia greaca
poate sd insemne: ,,din momentul in care" (fi_am dat slujnica).
16,7 Philon a consacrat un trarar special fragmentului Gen. 16,7_14 (De fuga). o ,,rzvorde api": locul e cu rotul special, potrivit pentru o hierofanie, Oat fiina ca 

"un,,izvor 
ae

apa vie" e o raritate in Dustiu.
16,l l Ismael: I-XX nu pdstreazd.iocul de cuvinte din ebraicd, intre lsmael l i  verbul
$Ama' carc inseanlnA (Dumnezcu) ,,a ascultat,,. philon gtie cA exista un rapon
etimologic, in ebraic4 intre cerc doud cuvinte, dar interprereaza artfer: Ismaer inseamne
,,ascultarea de Dumnezeu',, fapt care aminteltc ci Agar fost invAfa6 de cuvinterc auzlre,
iar Ismael este, simbolic, ,,on1ul capabil s, asculte fi si lnvele,, (Faga 208 ; Mut.202). a
Dupi Philon, Agar reprezintd aici suiletul nedesAvArfit,care aude o"voce interioara gr se
converteitg la infelepciune, adicA se intoarce la Sara.
16,12 ,,necioplit" (iiporKoq). in TM apare aici un termen foarte dur, pere, ,,mdgarselbatic", dar l,XX line sd indulceasca pufin epitetul. Aquila gi Symmachos rrar:uc,
amindoi, prin &yproq (,,sdlbatic").
16,13 Numclg dat de Agar Celui caxe i-a vorbit _,,Tu, Dumnezeul care s-a uttar la
minc" - este echivalarea ebr. ,attAh 'Al ro'i. Grcaca dA explicalia sub forma atirmativi:
,,Am vazut 1'af4 €vdmro€, Celui care s-a lAsat vdzut de mine,,, pe cand TM are o f.orma
intcrogativA $i alt sens: ,,Oare intr-adevAr aici am vtrzut, dupe ce m-a vazurspatele L-elui
cerc m-a vdzut'l" ('abareT put6nd sd insemne ,,spatele,,sau ,dup6 ce,,).
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strigat numele Domnului care-i griise:,,Tu, Dumnezeule, care te-ai uitat la
mine", caci a zis: ,,Am vfuut fa{a Celui care s-a lisat vazut de mine." 'o De
aceea a numit izvorul, ,,lzvorul Celui pe care l-am v\zLt in fa1d". Era la
mijloc, intre Cades gi Barad.

15 Agar i-a niscut lui Avram un fiu pi Awam l-a numit pe fiul pe care i
l-a nascut Agar, lsmael. 16 Avram avea optzeci gi gase de ani cdnd Agar i l-a
ndscut pe Ismael lui Avram.

17 I A fost a5a: cind Avram avea noudzeci 9i noud de ani, Domnul i s-a
aratat gi i-a zis: ,,Eu sunt Dumnezeul tdu. Fii plAcut dinaintea Mea, nepri-
hinit 2 qi voi incheia legdmdnt intre Mine gi tine gi te voi spori foarte tare."
' Atunci Avram a cdzut cu fata Ia pdm6nt, iar Dumnezeu i-a vorbit, zic6n-
du-i: ' ,,$i eu, iatd, linchei] legAmantul Meu cu tine, 9i vei fi tatdl multor
neamuri. 5 

$i nu te vei mai numi Avram, ci numele tAu va fi Avraam,
fiindcd te-am facut tat6l multor neamuri. o Te voi inmulli foarte, foarte tare,
voi face din tine neamuri intregi qi regi vor iegi din rine. 7 Voi statornici
legamantul Meu intre Mine gi tine gi serninlia ta de dupd tine, neam de
neamul vostru, ca un legdment vegnic: Eu si fiu Dumnezeul tAu gi al
seminliei de dupa tine. 8 

Jie qi seminliei tale de dupA tine v6 voi da linutul
in care locuieqti, tot linutul Canaanului, in stdpanire vegnicd, iar eu le voi fi
lor Dumnezeu." ' Dumnezeu i-a mai zis lui Avraam: ,,lar tu vei pizi legd-
mantul Meu, tu $i semintia ra de dup6 tine, neam de neamul lor. l0 Acesta

16,I,l in TM, izvorul se numette Lafoay-ro'i, conlinAnd ideea de viap @ay). in LXX
acl]asta ideea este absentA.
l7,l Prima ocurenld a expresiei ,,Dumnezeul t[u" (sau ,,Dumnezeul meu"). corcspun-
z6nd ebraicului 'El 

$adday. Dumnezeu alege $i este ales, in tcrmeni de exclusivitate,
prin legamant.
17,5 LXX nu redljocul sonor din TM intre 'Abh"rdhdn 

li expresia 'abh-hamon, 
,,tatAl

unei mullimi". Philon crede cA numele vechi, Avram, trebuie tradus prin ,,tatal care se
inallt' o€dopog), aluzie la interesul lui Avram pentru astrologie, iar numele nou,
Avraam, inseamna,,tata ales al sunetului" (fr1oq), migralia fiind indicau prin alpha
sup limentar (M'.rt. 6 6-76t C her. '7 

; G ig. 62-64; Abr. 8l-84; QG I|,13 ).
17,10 ,,t6iati lnlpre.iur": duptr Philon, circumcizia inseamnA suprimarea a ceea ce este de
prisos din partea ,,masculina" a spiritului, conoratd pozitiv (QG lll,47-48). a plecand de
la Rom. 4,9-12, PArinlii vor insista asupra faptului ca Avram a fost ,,indreptdfit" prin cfe-
dinfA rfiainte de circumcizie. DupA ei, taierea imprejur trupeascA nu este necesari (lustin,
Dialogul cu Trifun 23,3-5; lineu, Dem.24), adevlrata, singura circumcizie fiind aceea
spidtuald (Rom. 2,28-29), hristicl (Col. 2,1 l), adica botezul (Origen, Hon. Gen.  I.4-7).
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este legdmdntul pe careJ vei pizi, cel dintre Mine gi voi ti semintria ta de
dupa tine, neam de neamul lor: toli cei de parte bdrbdteascA vor fi taiali
imprejur, 11 veti fi tAiati de carnea prepulului vostru gi acesta va fi semnul
legimdntului intre Mine gi voi. 12 Toti pruncii de opt zile de parte b6r-
bat€asca vor fi tdiati imprejur: neam de neamul vostru, cel nfucut in casa ta
ori cel cumpdrat de la orice fiu de str6in, care nu-i din seminlia ta. 13 gi cel
ndscut in casa ta gi cel cumparat va fi tdiat imprejur $i va fi leg6m6ntul Meu
in trupul vostru ca legamAnt vegnic. '" Cdt despre cel de pafie bArbateasca
netaiat imprejur, cdruia nu i se va tdia camea preputului in ziua a opta, sufle-
tul acela va fi starpit din neamul s6u, pentru cd a rupt legdmantul Meu.',15 Apoi Dumnezeu i-a zis lui Avraam: ,,Sara, femeia ta, nu se va mai
numi Sara, ci Sarra va fi numele ei. '" O voi binecuv6nta qi-1i voi da un copil
de la ea, pe care il voi binecuvanta, iar din el se vor nagte neamuri gi regi ai
neamurilor vor iegi din el." 17 Avraam a cAzut cu fata la pdmant, a r6s gi a
zis in gdndul siu: ,,Oare i se va nagte prunc unui om de o suta de ani? Oare

l7,ll Cuvantul grec qrpo guori.q, ,,prepuf", nu este atcstat inaintea LXX. pentru parinii,
tdigrea imprejur a lui Avram este un ,,semn'! care prefigureaza o realitate mai imponanta
(Iustin- Dialogul cu'l rifon 23,4;Irineu, Adv. haeL |V.15.2\.
17,12 Datorita cifrei 8, menfionattr aici, crestinii vor spune ca adevarata Hiere imprejur
va avca loc in ziua invicrii lui Hristos (lustin, Diatogtl cu Trlfun 41,4\.
l7,l4.,cel de parte birbAteasca" nu se referd aici la pruncii ner:ircumci$i, ci la bd.bafj i
matu carc vor refiiza taierca lmprejur. t ,,a opta zi'. lipsegte din TM: aici are sens de
,,chiar gi in ziua sabatului", cdnd in mod firesc nu se putea practica circumcizia. LXX
susline a$adar preemincnta circurnciziei asupra sabatului.
17,15 Dublarca lui ,.r" in LXX nu corespunde modificdrii numelui ebraic al Sarei, di|t
Saray in Sarah. Prima forma este un feminin arhaic al lui ,far ,,prin1", ,,cdpetenie,,.
Philon a crczut cI /od final de la Sdray era sufixul de persoana int6i $i a explicat ca. prin
schimbarea numclui. s-a trecut de la ,,cdrmuirea mea.. (scnsul lui ,.Sara,,) la ,,cca care
carmuiclte" (sensul lui ,,Sarra"). Tot el interpreteazd dublul /o prin valoarea numenca a
acestci litere. l00t Sarra carmuieste.
17,16 llinecuvAntarea Saxrei. Dupd philon, Sarra-Virtutea va avea o posteritate bogata
(Mut. 148-151: QG III,54). in sens istoric, versetut prevesreste inmullirea evreilor in Egjpt.
Pentru crgstini, f 'ecunditatea acestei femei sterpe prevestegte,,fecunditatea,.f l jscricii
neamurilor. Versetul rrimile ii la lRg. 2,6, canrarea Anei (Origen, Hont. .1Rg. I,lg;' l 'heodoret,01Rg.3).

f7,17 Numele yilbaq face,ln ebraici, un joc de cuvinte cu rAddcina care inseamna ..a
rade" (THQ). LXX nu poate reda aceastA apropicre etimologicl. Unii pdrinli vdd o
aluzie la rdsul lui Avraam in cuvintele lui l isus din ID. 11.56:,,Avraam a vdzut ziua mea
gi s-a bucurat": nafterea lui Isaac prefigureazd a$adar,.ziua,, lui Iisus. intruparea
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va na$te Sana la noudzeci de ani?" 18 insi Avraam a zis c6tre Dumnezeu:
,,Fie ca Ismael acesta sA trAiascA inaintea Ta." le 

9i Dumnezeu i-a zis lui
Avraam: ,,Da, iata, Sarra, ferneia ta, i{i va napte un fiu, pe care il vei numi
Isaac; !i Eu voi face legdmdnt cu el, un legament veqnic, cu el gi cu seminlia
de dupd el. 'o Cat despr" Ismael, iatl cd te-am ascultat. Iatd, l-am binecuvdn-
tat, ll voi spori gi-l voi inmul{i foarte tare. Va naSte doudsprezece neamuri gi
voi face din el un neam .a.e. 2t Dar legAmantul Meu il voi statomici cu
Isaac, fiul pe care ti-l va na5te Sarra la anul, pe vremea aceasta."

22 Dumnezeu a terminat de vorbit $i s-a indltat de la Avraam. 23 Atunci
Avraam l-a luat pe Ismael, fiul lui, pe toji slujitorii nAscuti in casa lui gi pe
toli cei cumparati ti a t6iat, chiar in ziua aceea, prepu{urile tuturor celor de
parte barbdteascd, aga cum ii grdise Dumnezeu. 2o Avraam avea noudzeci gi
nouA de ani cAnd gi-a tAiat camea prepu;ului. 25 Ismael, fiul lui, avea trei-
sprezece ani cdnd i s-a tiiat carnea prepulului. 26 in ziua aceea au fost taiati
?mprejur Avraam 9i Isrnael, fiul lui. 27 El i-a taiat irnprejur pe tori bArbatii
din casa lui, pe slujitorii nfucu1i la el gi pe cei cumpdrali de la alte neamuri.

18 | Dumnezeu i s-a arAtat l6ngi stejarul h.ri Mambre, pe c6nd el gedea la
intrarea cortului siu, intr-o amiazd.'$i-a ridicat ochii, a privit $i, iat6, trei
bdrbali s-au oprit deasupra lui. Vdz6ndu-i, a alergat in intampinarea lor, toc-
mai de la intrarea cortului, s-a inchinar pana la pdmanr'1 gi a zis: ,,Doamne,

l7,l8,,acesta" nu existA in TM.
l7l0 LXX: .douisprezece neamuri", TM: ,doulsprezece cipetenii".
l7r2 ,,s-a inauat" sau ,.a plccat".
l8,l ,,stejarul", dupe Iustin, Dialogul cu Trifor 86,5 prefigureazd lemnul crucii.
18,2 ,,trei bArbati" (iiv5p€q): personajc mjsterioasc, care au dat nalrere multor
interprettrri in traditia iudaicA li cre$tin[. Dupb Philon, ar fi o,,viziune a lui Dumnezeu,,
lnconjurat de puterilc Sale principale (,,puterile" au un rol fundamental in angclologia
philoniand). intr-un fragment ptrstrat doar in armcana, Philon scrie cA cele trei pcrsonaje
sunt simple aparenle, deoarecc Dumnezeu este .,neschimbdtor", iar cuvantul ..barbat"
trimite la natura ,,masculind" a divinitdtii, ea insa$i neavand nici un numc, doar cele
douA puteri ale Sale se numesc,,Domnul" gi ,,Dumnezeu". o Marea problemt exegetic6
este altemanla singular-plural. Tradilia nridrasictr atribuie calo o functic ditcri6 fiecArui
personaj: l) vcstirea na$terii lui Isaac: 2) distrugerca Sodomei; 3) vindecarea lui Avraam
dupA circumcizie. in scc. Il, cre$tinii au vdzut manifestarea Cuvantului lui Dumnezeu,
lnsofit de doi ingeri (lustin, Dialogul cu Trdon 56-59). El singur va vorbi in verserete
urmAtoare. Pentru Origen li pentru antiohieni, cei rrci sunt ingeri (Con. Io. ll,l44:
XIII,2l4). Alti €xegefi (Chiril al Alexandriei) vor vedea aici simbolul 'Ireimii.

}
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dacd am gAsit har in fala Ta, nu trece pe l6ng6 slujitorul Tiu. a SA se ia apl
gi sd vd spele picioarele, sA ve racoritri sub copac, 5 

9i-am si iau pAine gi veli
ospAta, iar dupd aceea veli pleca in drumul vostru, de la care v-afi abitul
pentru slujitorul vostru.,'Ei au raspuns: ,,F6 cum zici.,, u Avraam s_a sribit
spre cort, la Sarra, qi_i-a zis: ,,la gi fr6m6ntd repede trei mdsuri de ftin;- albd
it pregate$te tude.,' 'Apoi Avraam a alergat la cireada gi a luat un vifel
fraged pi frumos gi i l-a dat unei slugi, zorind-o s6-l gateasci. s Apoi a luat
unt, lapte $i vitelul gdtit gi a pus mas4 iar ei au osp6tat. gi el stJtea l6ng6
dAngii sub copac.

'L-a intrebat: ,,Unde este Sarra, femeia ta?" El a raspuns: ,,Uite, in
cort." l0 I-a zis: ,,MA voi intoarce Ia tine la anul, pe vremea aceast4 iar Sarr4
femeia ta, va avea un fiu." Sarra a auzit de la uga cortului, caci stdtea in spa-
tele lui. ri Avraam gi Sarra erau batrani, inaintati in zile, iar Sana incetase
sd mai aiba cele firegti pentru o femeie. 12 Agadar Sarra a r6s in srnea ei,
zicind: ,,Nu mi s-a intamplat aceasta pan6 acum, iar stApanul meu e b6tr6n.,,'" Domnul i-a zis lui Avraam: ,,De ce Sarra a ras in sinea ei spundnd: <Oare
voi natte cu adevdrat, doar sunt batran6?) 14 Este oare urat",n lu"r, p" "*a
Dumnezeu si nu-l poatd face? La anul pe vremea aceasta am si ma intorc la
tine gi Sarra va avea un fiu." 15 Dar Sarra a tdgiduit gi_a zis: ,,N-am r6s,,,
cdci s-a infricopat. El a zis: ,,Ba ai r6s."

18,4 Origen atrage atenfia cd, dupa In. 13,5, tisus a spelat picioarele aposlotilor, invreme ce Avraam se mulfumc$te doar sd dea porunci (Co,r. lo. XXX ,i6_4:,). Cf, qi
Origen, Com. Gen.IV.
18,6,,turte", exact,,painite ascunse',, termen care a incitat la comentarii alegorice(discursul desprs Dumnezeu este secret, ,,ezoteric,,t philon, eG IV,g: Sacrif. 6Oi
Clemenq Stromate V,80,3. Origen, Hon. Lev. Xlll,3). t "ntru Orig'"n 1fo.. Zen. tV,l),
,,turtele" sunt o imagine a.,painii mistice".
18,7 ,,vilel": Origen vede aici simbolul lui Iisus ,dAxuit,, Iumii prinj cttfd(Hon. Gen.Iy,2).
18,8 ,,au ospatat": dupl exegelii antici, a fost o aparenld de ospal. A""eaqi scena apare inTestamcntul lui Alraam, unde ingerul care aducc vestea iminentei mo4i a patriarhului
mdnancd ,.in nlod aparent".
18,10 ,,la anul, pe vrcmea aceasta,,: TM are,,tn timpul vietii,,. t,,in spatele lui,,; pentru
Philon, Sarr4 carc std in spatele lui Avraam este Virtutea care se line dupa omul virtuos
(gG IV,l3). Pentfu Origen, Sarra reprezintA poporut care-l urmeazi pe Avraam, care ilreprezintd pe Dumnezeu (l.lon. Gen.Iy,4).
18,12 Acest vorset se afld pe listele rabinice care denunfd corecturile aduse de
traducatorii alexandrini textului ebraic. in TM Sara spune:,,Aaum, c, m-am Aecut, mai
este placere pcntru mine?"

l
I
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16 Apoi birbalii s-au ridicat $i au plecat de acolo, privind spre Sodoma ii
spre Gomora, iar Avraam mergea impreuna cu ei, sa-i petreaca. rt gi Domnul
a zis: ,,Oare voi ascunde slujitorului Meu, Avraam, ce voi face? 't Auruu*
va ajunge un neam mare 9i numeros, gi prin el vor fi binecuvantate toate
neamurile pamanlului. re Caci am Stiut cA le va da porunci fii lor sdi gi celor
din casa lui gi cd vor pdzi cdile Domnului; vor face dreptate 9i judecatd, iar
Dumnezeu ii va aduce lui Avraam tot ce i-a spus." 20 Domnul a zis: ,,Stri-
getul impotriva Sodomei 9i Comorei spore$te, iar pacatele lor sunt foarte
mari. '' De aceea voi cobori, sa vAd dacA ei liptuiesc intocmai ce spune
strigitul ajuns pintr la Mine. lar daca nu, sd gtiu." 22 gi barbatii s-au intors
de acolo gi au plecat la Sodom4 iar Avraam stdtea in fala Domnului. 23 Atunci,
apropiindu-se, Avraam a zis: ,,Oare il vei nimici pe cel drept laolaltd cu cel
pdcAtos 9i dreptul va fi totuna cu pAcdtosul? 2a Dac6 sunt cincizeci de drepfi
in cetate, ai sA-i nimice$ti? Nu vei crula intreg locul pentru cei cincizeci de
drepli, daci sunt acolo? 25 Nu, n-ai sd faci asta: sdJ ucizi pe drept laolaltd
cu cel p6c6tos, cdci dreptul nu e totuna cu pacatosul. Oare Tu, JudecAtorul
intregului p6mant, nu vei face dreptate?" 26 Domnul a zis: ,,Dace in cetatea
Sodomei gdsesc cincizeci de oameni drepli, voi crufa tot locui acela penrru
ei." '' Avraam a zis: ,,M-am apucat eu sd-i vorbesc Domnului, eu. care sunr
pAmant $i cenuga. 28 Dar dacd din cei cincizeci de drepfi vor lipsi cinci, vei
nimici din pricina celor cinci intreaga cetate?,'A zis: ,,N-o voi nimici, dac6
voi g6si acolo patruzeci gi cinci." 2e 

[Avraam] a continuat sA-l vorbeasca $l
a zis: ,,Dar dac6^se gEsesc acolo patrtzeci?,'A zis: ,,N-o voi nimici, pentru
cei patruzeci." 30 A zis: ,,lartd-mi, Doamne, mai spun o vorbA: dar dac6 se
vor gdsi treizeci?" I-a zis: ,,N-o voi nimici, dacA voi gisi acolo treizeci." rr gi
a continuat: ,,Fiindcd pot sdj vorbesc Domnului: daca se gasesc acolo dou6-
zeci?" A zis:,,N-o voi nimici, pentru cei doudzeci.', 32 A mai zis: ,,laftd-md,
Doamne, mai spun o singurd vorbd: dacd se vor gdsi acolo zece?" I-a zis:
,N-o voi nimici, pentru cei zece." 3t gi Domnul s-a dLrs, dupd ce a incetat
a-i grii lui Avraam, iar Avraam s-a intors la silasul sdu.

lS,lT,,slujitorul" lipselte din TM. Philon citeazA acest verset numindu-l pe Avraam
,,priet€n al lui Dumnezeu", titlu ca-i va fi acordat patriarhului in lac, 2,23, apoi in
Clement Romanul 10,1.
18,20 T€xt ambiguu: poate fi inleles (dar mai puiin plauzibil) ii: ,,strigttelc celor din
Sodoma", adici ale celor care nu mai suporta pacatgle ce se comit sub ochii lor.
18,27 .,p6mant Si cenugd": umilinfa omului (Philon, ,e4r 16l; Her, 30; Sonn,1,214; eG
IV,28; Vasilecel Mare, De Jide 1).

I
i
I
I
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- 
19 I Cei doi ingeri au ajuns Ia Sodoma pe seara. Lot $edea langa poarta

Sodomei. VdzAndu-i, s-a ridicat gi le_a iegit in int6mpinare, s_a aruncal cu
fata la pament 2 

5i a zis: ,,Domnii mei, abateli_vA i. tu iu.u slujitorului
vostru, opr(i-vd sA vd spAlafi picioarele. Mdine o sd vi sculali in zori gi_o s6
plecati in drumul vostru.,'Ei au zis:,,Nu, ne vom opri in piaia.,,3 Dar [Lot]a stdruit cu sila 9i ei s-au abAtut pe la el 9i au intrat in casa lui. gi le_a
pregdtit un osp:if, le-a copt azime, iar ei au mancat. a lar inainte de culcare,
bdrbalii din cetate, sodomifii, au inconjurat casa, de la cel mai t6ndr p6ntr la
cel mai batran, tot poporul laolaltd. 5 

$i au inceput sA-l strige pe Lot,
zicdndu-i: ,,Unde sunt bdrbalii care au intrat la tine astA seaxa? Adu_ni_i, ca
sA ne impreundm cu ei." 6 Dar Lot a iegit in fala ugii gi a inchis_o dupi sine.7 gi ie-a zis: ,,Nu, fralilor, nu facefi rdu! t tuta ;;;;;i"riiu." n-u,
cunoscut bdrbat. Vi le aduc Ai bucurati-vd de ele cum pofti1i. Dar nu f.aceti
nici o nelegiuire irnpotriva acestor barbati, cdci ei au intrui ,ub ".;0";;;l
casei mele." e Ei insa i-au zis: ,,pleacd de-aici, venetic "" "qiif O ra.i p"judecdtorul? Ac$i te ru$indm pe tine mai degrabd dec6t pe ei.,, 5i s_au
ndpustit asupra lui Lot gi s_au apropiat sa sparga uga. lo Dar bdrbalii gi_au
intins mainile gi l-au tras pe Lot la ei, in .u.a, giuu rauorat rqu; il i_ p".",
de la upa casei i-au lovit cu orbire, de la mic p6nd ia mare, je s_au ldsat sdmai -caute uga.

. 
'". BArbafii i-au zis lui Lot: ,,Ai pe cineva dintre ai tai aici, in cetate:gineri, fi i sau fiice? Sau pe altcineva? Ia_i din locul acesta, ,, pent.u ca vomnimic locul acesta. C6ci strigAtui fdespre faptelej lor ._u ,..uf J,nu,nr.u

Domnului, iar Domnul ne-a trimis sd gtergem [ceiatea] de pe fatra pdman_
tului."^ra Lot s-a dus gi le-a grdit ginerilor lui, care se insuraseri cu ibtelesale: ,,Sculatri-va Ei iegiti din locul acesta, fiindci Domnul qterge cetatea depe fatra pdmantului." Dar ginerilor li s_a pdrut c6_gi r6de A. .ili-ianA ._ufdcut ziud, ingerii l-au grdbit pe Lot, zic6ndu_i: ,,Scoala-te, iu_1i f"In-.,u 9i p.

l9,l Pentru*toata fadifia. cei doi ingeri sunt doi dintre cei ,,trei berbafi,,din capitolulprecedent. Penrru philon. ei sunt cele doui putefi, diferit;';; i["f" ,*."^, trr".142-146). Un fiagment transmis de procopios 6ZOC) sugereaza ca-J"" ,i"rt" O"rp.aFiul 9i Duhul Sf6nt. r in raport cu Avraam! Lot esre nede;avAr$itut, ""t "*" inuint.azaspre desavartiro (philon, Origcn).
19,3 Cuvantul ,,azimA,,, in greaca, nu €ste atestat lnaintea acestui verset.
19,9 ..te ru$indm": de fapt, ,,ifi facem riu,,, ,,ti-o coacem,,.
l9,l-l .,orbire", ,,nevcdere,': dupd philon, Sodoma inseamna ,,orbte,, (Ebr. 222a
QG |,43).
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cele doud fete ale tale fi ie$i, ca sd nu pieri gi tu impreuni cu nelegiuirile
cetdlii.- 16 Ei s-au tulburat. Atunci ingerii i-au apucat de mdn6, pe el, pe
femeia pi pe cele douA fete ale sale, pentru ci Domnul vroia s6-i cru1e. r7 

9i
a fost a5a: cdnd i-au scos afard au zis: ,,Scape Si mintuiegteli sufletul. Nu te
uita inapoi 9i nu adesta prin linuturile din preajmd. Fugi in munfi, ca sA nu
fii ingficat gi tu laolaltA cu ceilalli." 18 Dar Lot le-a zis: ,,Te rog, Doamne,
'' fiindcA slujitorul Tdu a gdsit mila inaintea Ta 9i fiindc5 ti-ai ararat cu
mdrinimie dreptatea fa16 de mine, scepandu-mi sufletul, pi fiindcd nu am
cum rimdne teafdr panA la munte fera sA dea prApAdul peste mine, 20 iatd
cetatuia aceasta pe-aproape, ca sA scap acoio, e mic6, acolo-mi voi gdsi
scapare. Nu-i aga c6-i mici? $i sufletul meu va rdmdne in viatA." '' $i i-a
zis: ,,Am linut seamA $i de asta pentru tine: n-am sd dAram cetatea despre
care mi-ai vorbit. " Grdbe$te-te sA scapi acolo, cdci nu-Mi pot duce fapta la
indeplinire pdnd nu vei fi intrat tu acolo." De aceea a numit cetatea Segor.
23 Soarele a iegit pe pamant, Lot a intrat in Segor 2a gi Dotnnul a revdrsat
peste Sodoma ti peste Gomora foc ai pucioasd din cer, de la Domnul 15 

9i a
nimicit cetatile, precum gi toate itnprejurimile, pe toti locuitorii din cetali 9i
tot ce rAsdrea din pAmant. 26 Atunci femeia lui s-a uitat inapoi qi s-a fecut
stalD de sare.

19,16 LXX: ,,s-au tulburat", h vreme ce TM arc ,,a ezitat", ,,a Sovait", referindu-se la
Lot, nu la gineri.
19,18 Lot sc adreseazi mai intai ingerilor gi apoi lui Dumnezeu (plural-singular).
19,20 l,XX nu are jocul de cuvinte, pe care-l arc TM, intre l/rr (,,mic") Si numele
cetdlii, /b'al, transcris in greac[, Segor (v. 22).
19,21 ,,am finut seame": dm tradus o expresie foarte rarr" /iff. ,,fi-am admirat fata".
V€rbul este ooDpd(o. care inseamnA de obicei ,.a se mira". Secven[a are exact sensul
urmtrtor: ,,am admirat fala, persoana ta", adicA, ,.am tinut cont de tinc".
19,24 Comentariile antice (Philon, QG IV,511 lrstin. Dialogul cu Tri,fon 129,1; Iineq
Adv. haer. Ill.6,l; Eusebiu. Dt V,8) fac dcosebirea intre ..Dotnnul" care revarsd foc. de
la inceputul versetului, gi ,,Domnul" dc Ia care sc revarsd focul, primul llind Cuvantul
celui de-al doilea, Dumnezeul suprem. I Distmgerea Sodomei este amintitd, in alte clrfi
biblice, ca excmplu al mdniei divine, care nimice$e ptrciro$ii prin foc (dupa cc i-a
nimicit prin ap6, la potop). Ex. I De'rt. 29,22i Is. 1,9; l3,l9i ler. 49,l8; 50,,10; Am. 4,1 l;
In[. 10,6-7). Exegetii antici ttiu ca existA in Siria urme ale acestui dezastru (Philon, Mos.
11,56; Abr. l4O-141).
19,26 Philon vede in intoarcerea femeii semnul unei gregeli grave: femoia se intoarce
spre h.rcrurile matcriale, ea doreite sd se intoarctr in Sodoma, regreta Sodoma (Philon,
QG lY ,52; I'uga l2l-125; Leg.lIl,2l3). Dupa int. 10.7. sralpul dc scre rste un memorial
al sufletului necredincios. Iisus o citeazi De femeia lui Lot ca exemDlu al celui care are



96 GENEZA 19

21 lar Avraam s-a sculat dis-de-dimineald, s-a dus in locul unde stItuse
dinaintea Domnului 28 

9i s-a uitat spre Sodoma, spre Gomora 5i spre {inu-
turile din imprejurimile lor: 9i, iat6, o v6lvdtaie urca din p6mdnt. ca fumul
cogului unui cuplor. 2e 

$i a losr a;a: cdnd a nimicit toare ceti[i le din impre-
jurimi, Dumnezeu gi-a amintit de Avraam gi l-a scos pe Lot din mijlocul
prApAdului cu care Domnul nimicea cetdlile unde locuise Lot.30 Apoi Lot a plecat din Segor, a urcat gi s-a agezat in munte, impreuni
cu cele doud fete ale sale. Cici se temea si locuiascd in Segor. $i a locuit in
pegterd impreuni cu cele doud fete. '' Iar cea mai mare a zis c6tre cea mai
mic6: ,,Tatal nostru e bdtran 9i in ;inutul acesta nu-i nimeni care sd intre la
noi, a5a cum se obignuiegte pe tot pAmantul. 32 Hai sd-i ddm sd bea vin tatA-
lui nostru gi si ne culcdm cu el, ca sd izvodirn dintr-insul o seminlie." 33 

$i
in noaptea aceea i-au dat htelui lor sA bea vin, iar cea mai mare a intraf $i
s-a culcat cu tatAl ei in noaptea aceea. El insA n-a gtiut nici c6nd ea s_a
culcat, nici c6nd s-a sculat. " A doua zi, cea mai mare i-a zis celei mai
mici: ,,latA, eu m-am culcat ieri cu tatdl nostru. Si-i d6m sd bea vin gi in
noaptea aceasta Si intra $i culc6-te gi tu cu el; gi vom izvodi o seminJie
dintr-insul." t'Agadar i-au dat sA bea vin tatilui lor 5i in noaptea aceea, iar
mezina a intrat gi s-a culcat cu tatdl ei, 9i el n-a gtiut nici cand ea s-a culcat.

grijA de bunurile sale, in mod egoist, desigur (Lc. 17,31-33; Mc. t3,16). Irineu dA srelei
o conotafie pozitiva, idcntificand-o cu Biserica statornicd, ,,sarga pdmantului,, (,4dv.
haer.IY,3l,1 $i IV,33,9). a Formula,,a nu se uita inapoi',, suslinutl de cuvantul lui I isus
din Lc. 9,62. devine o teme important?l a teologiei spirituale a lui Origen, carc apropte
cuvintele respective de Filip. 3,13 (,.a rinde inainte") (jlor . 1e,". XIII,3). Aceeasi tema, a
,,epectazei" (,,avansarea./tinderea inainte,', ,,progr€sarea necurmau") va deveni una din
principalel€ tcme la Grigore al Nyssei. (I, de asemenea, penhu oxemplul femeii lui Lot,
Chiri l af Ierusalimului, Cat. Myst.I,8.
19,30 Incestul lui l-ot: episodul vrea str cxplice originea a doua popoaxe, moabitii Si ama_
nifii, desp.e care se va spune, in Deut. 23,4, cA vor fi exclu$i din adunarea Domnului.
Nici LXX, nici TM nu transmit un blam impotiva aceslui incest, dat fii|d cd Lot nu estg
conftient de el, iar fiicele actioneaza din necesitate, pentru a-|i asigura postcritatea.
Philon totufi le condamna pe cel€ doue fiice pentru faptul de a-$i fi dorit copii peste
vointa lui Dumnezeu (Post. 175-117).De aceea copiii vor fi blestemag. Irin€u transmik o
cu totul altd interpretare a episodului: Lot este figura Taului unic (in polemicd anti_
marcionistd), iar fiicele sale reprezinta ,,cele doud Testamente" (Ar/v. haer. IV,3l,2_3).
In aceasu cheie, Lot ar fi chiar figura lui Hristos, in care-li au originea ambele
Testamente.
19,37 ,,Moab": LXX traduce etimotogia ebraica: ,,ielit din tatal [meul,' (ni-'abh). La fel,
pentru numele,,Amman", ,,fiu| neamului meu', ('lM ben-,ammi\
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nici cAnd^s-a sculat. 36 
9i amendouA fiice ale lui Lot au ramas grele de la

tatdl lor. '" Cea mare a n6scut un fiu gi l-a numit Moab, zicdnd: ,,E de la
tatal meu." El este pdrintele moabifilor, trditori pdnd ln ziua de astdzi. 18 gi
cea mica a nascut tot un fiu gi l-a numit Amman, ,,fiu| neamului meu,'.
Acesta este parintele ammanililor, trditori pini in ziua de astdzi.

20 I De acolo, Avraam s-a migcat spre tinutul dinspre miazdzi qi s-a
aqezat lntre Cades 9i Sur 9i qi-a f6cut salE la Gerara. ' Iar despre femeia lui,
Sarra, Avraam a zis: ,,Este sora mea." Se temea sd spuna: ,,Este femeia
mea", ca si nu-l ucidS birbalii din cetate din pricina ei. Abimeleh, regele
cetAfii, a trimis oameni gi a luat-o pe Sarra. ' Dumnezeu ins6 a venit la
Abimeleh, noaptea, in vis, 9i i-a zis: ,,late, vei muri din pricina femeii pe
care ai luat-o, cdci are birbat." a Dar Abimeleh nu se atinsese de ea. A zis:
,,Doamne, vei omori un neam ne$tiutor gi drept? 5 Nu mi-a spus el insugi:
(Este sora meo gi ea mi-a spus: (Este lratele meu>? Am lacut aceasta cu
inimi curatd gi miini nevinovate." 6 Dumnezeu i-a spus, in vis: ,,Eu am quur
ca ai fAcut aceasta cu inima curatA gi te-am ferit sd pacAtuiegti impotriva
Mea. De aceea nu te-am lAsat sd te atingi de ea. 7 Acum ins6 dd-i omului
femeia inapoi, fiindc6 e profet qi se va ruga pentru tine $i vei trdi. Dar de nu
i-o dai inapoi, afli cd vefi muri gi tu gi toate ale tale."

" A doua zi Abimeleh s-a sculat dis-de-dimineafi, $i-a chemat toate
slugile, a povestit ..lucrurile acestea in auzul lor, iar oamenii s-au insp6i-
mantat foarte tare. ' Apoi Abimeleh l-a chemat pe Avraam gi i-a zis: ,,De ce
ne-ai f6cut una ca asta? Oare fi-am gregit noi cu ceva? De ce-ai adus un

20,2,.din pricina ei" lipsesc din TM. I Philon interpreteazA alegoric episodul din acest
capitol. Avraam este ,,infeleptul", iar Sarr4 ,,virtutea" care ii apa4ine de drept inteleptu-
lui (0c IV,6l ). Origen merge mai departe li vede in episod initierea intru infelepciune/
credinta a fui Abimefeh, care devine astfel tpos-ul Bisericii neamr;r�ilor (Hom. Gen.yI).
20,3 ,,are barbat": /ltr. ,,face casA impreund cu un birbat".
20,4 ,,ne$tiutof': se inleleg€: ,,care nu-9i cunoaqte vina',. Abimeleh nu gie cd Sarra este
so[ia lui Avraam. Se introduce ideea de grefeale lerd de voie.
20,5 ,,cu inima curatd $i maini nevinovate", /lr. ,,cu inimd curatr gi in dreptatea mAini-
lof'- TM: ,.in deplinetaba inimii $i in curdtia mainilor,,.
20,6 Abimeleh are ,,inima curatd". O.igen (ibid.) vede aici superioritatea lui Abimeleh
fattr de Faraon. Unele comentarii rabinice se intreabA insa dactr ii mdinile lui Abimeleh
erau tot atat de curate ca $i inima lui?
20,7 Avraam este numit ,,profet". Despre acest titlu conferit lui Avraam, c/ philon, Her,
258 (oricc om virtuos este profet) $i 0c IV,66. Dupa acest ultim pasaj, Avraam $i-a dovc-
dit harul profetic prin aceea ca a $tiut dinainte cA Abimeleh nu se va atinse de Sarra.
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asemenea pf,cat asupra mea $i asupra domniei mele? Mi-ai fdcut ceea ce
nimeni n-ar face niciodatd." ru Abimeleh i-a zis lui Avraam: ,,Ce-ai avut de
gdnd facind aceasta?" " Avraam a zis: ,,Mi-am spus: in locul acesta sigur
nu exista fricd de Dumnezeu ii mtr omoara din pricina femeii mele. '' Apoi,
ea imi este cu adevarat sor6, dupi tata, nu $i dupi mamd. Mi-a ajuns sotie.
13 S-a ficut aga: c6nd Dumnezeu m-a scos din casa tatdlui meu, eu i-am zis:
<Fi-mi acest bine: oriunde vom merger spune despre mine: 'Este fratele
meu.'>>"r4 Atunci Abimeleh a luat o mie de didrahme, oi, vilei, slujitori gi
slujitoare qi i le-a diruit lui Avraam. $i i-a dat-o inapoi 9i pe Sarra, femeia
lui. 15 

$i Abimeleh i-a zis lui Avraam: ,,lat6, pdmantul meu este in fata ta!
Locuiette unde-{i va pl5cea." '" Sanei i-a zis: ,,I-am dat o mie de didrahme
fratelui t5u: sA fie pentru cinstea fetei tale gi pentru toti cei din preajma ta.

$i spune adevdrul intreg." " Avraam s-a rugat lui Dumnezeu gi Dumnezeu
i-a vindecat pe Abimeleh, pe femeia sa gi pe slujitoarele sale gi ele au
nascut prunci. 't Caci Dumnezeu zdvorase pe dinafard toate pantecele din
casa lui Abimeleh, din pricina Sarrei, 1'emeia lui Avraam.

20,11 ,,fiicd de Dumnezeu": am tradus astf'el un termen foane bogat scmantic,
0eo6'6F1o, care corespunde cel mai exact lui pi€lcJ latin (,,respect fala de Dumnezeu,
fate de sacru", din carg decurge respectul fa[6 de semeni etc.). Acest termen grecesc
apare doar aici in tot Pentateuhul pentru a traduce ebr. yir"'ath 'elohitn; in rcslul
cazurilor, apare 06Fo€ oeoi.
20,12 Dupd Philon ti Clement din Alexandria, Sara" virtutea, se inrude$te cu ,€ena"
mascufind a omului, nu cu cea feminina (FIer. li Strcnate Vl,l0l,2\.
20,13 ,,acest bino", /itl ,,aceastd dreptate".
20,14 ,didrahme": o didrahml valoreaza doud drahme. Ulterior, in Genezh, drahma
greceascA va fi inlocuitd cu siclul ebraic. Din pasaj nu se inlelege bin€ dacl didrahmcle
sunt un dar separat de darurile in naturi (oi, vitsi etc.) sau dacA acestea din ulmA
valoreaza, impreuna, o mie de didrahme. TM nu menlioneazd suma.
20,16 Danrl tbcut de Abimeleh gste reparatoriui el lncearcd sd r€staur€ze cinstea Sarrei
in ochii celorlalfi. TM spune lbade plastic: darul acesta,,va fi pentru tine ca un val
dinaintea tuturor tovarA$ilor tai". Darul o va reabilit4 a$adar, p€ femeie. a .,Spune adevdrul
intreg" (sau,,despre toate"). Unii Pnrinli (Didim, Eusebiu al Emesei) infeleg,,spune tot
ce s-a indmplat intre noi" (Abimeleh vrea manuria Sarrei despre curatia lui). Se mai
poate infclcge inse fi altfel: de acum inainte sA spui tot adevlrul, cum cA e$ti sofia lui
Avraam. Inclin spre acest sens. TM are alt final de verset: ,,vei li repusi in cinste".
20,17 Origen (Hon. Gen. Vl,3) interpreteazi alegoric figura sotiei lui Abimclch: este
simbolul filozofiei inconjurat[ de ,,artele liberale" (slujitoarele sale), Avraam ar fi dorit
ca gi alte popoare sa se intiupte din intelepciune (Sarra), dar vremurile nu erau coapte
inc[. Pdganii vor trebui sa a$tepte moanea lui lisus pentru a se putea cdsAtori legitim cu
lnlelepciunea Si a face copii (credinciolii din Biserica creftina),
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21 | 
$i Domnul a cercetat-o pe !arr4 dupi cum spusese; fi a fbcut

Domnul pentru Sarra precum graise. ' Sarra a ramas grea gi i-a nascut lui
Avraam un fiu, la bitrine{e, la timpul cuvenit, dupa cum ii spusese Domnul.
'Au.aarn i-a dat fiului s6u, pe care i l-a ndscut Sarra, numele de lsaac. a 

$i
in ziua a opt4 Avraam I-a tdiat imprejur pe Isaac, dupi cum ii poruncise
Dumnezeu. t Au.uam avea o sutd de ani cdnd i s-a nAscut Isaac, fiul sdu.
6 Atunci Sara a zis: ,.Dumnezeu mi-a ddruit prilej de r6s; oricine va auzi de
aceasta se va bucura impreuni cu mine." ' $i a zis: ,,Cine-l va vesti pe
Awaam ci Sana aldpteazA un prunc? CAci am ndscut un fiu la b6tranele."

E Pruncul a crescut gi a fost inlarcat, iar in ziua in care lsaac, fiul sdu, a
fost inlarcat, Avraam a f6cut ospdl mare. e 

[intr-o zi] Sana a vezut ca fiul pe
care egipteanca Agar i l-a nfucut lui Avraam se juca impreund cu Isaac, fiul
ei, r0 

9i i-a zis lui Avraam: ,,Alung5-i, pe roaba aceasta 9i pe fiul ei, cdci fiul
roabei nu va avea parte de mogtenire laolaltA cu fiul meu, [saac." " Lui
Avraam i s-a p6rut tare asprd vorba aceasta despre fiul sdu. 12 Dar
Dumnezeu i-a zis: ,,Si nu-Ii parA asprd vorba acesta, despre copil 9i despre
roab6, ci ascdtA ce-{i spune Sana, fiindci prin Isaac o semin(ie va purta
numele t6u. '' C6t despre fiul slujitoarei, voi face din el un neam mare,
fiindci este semintia ta." '* Avraam s-a sculat a doua zi dis-de-dimineatd, a

2l,l ,,a aercatat-o": verbul dnordntopor, ,,a vizita" a cerceta, a se interesa de cineva",
se incarcS" in LXX, cu o valoare religioasd: Dumnezeu viziteazd pe cinev4 fie peotru a-i
aduce o vestg buni, fie pentru a-i anunta o pedeapsi.
21,2 Pentru cre$tini (Ioan GurA de Aur, intre allii), Sarra simbolizeazd Biserica, plind de
,,copii"/,.credincio5i", dupa ce a fost stearpa.
21,6,,prilej de r6s": rdsul care exprinrd bucurie gi veselie. (Pentru sensul ebr. al numelui,
vezi nota la 17,17.) Dup, Philon este vorba de rasul curat $i senin al suflerului plin de
virtuti: dupd Origen (li Luca 6,21) este vorba de bucuria fagaduitA cregtinilor prin botez
(Hom. ler. XX,6).
21,7 ,,va vesti": TM are verbul la perf€ct, .,1-a vestit".
21,9 Origen i-a consacrat o intreagd omilie lui Ismael (fforr. Gel. VII). Tradifia ebraicd
il trateaza cu severitate pe fiul lui Agar; pentru creltini, el reprezinta sinagoga (c/ Ga.
4'29-30), dar, datorit?i cpisodului descoperirii fdntdnii cu apd vie in plin de$tert, el poare
fi interpretat $i ca tigurA baptismalA. a Cuvintele ,,sejuca impreuni cu lsaac. fiul ei" nu
apar in TM. Ele justifica, ln LXX, enerlarea Sanei. in ebraicd verbul /ataq .,a se juca"
evoca numele lui Isaac, aia incat Sarra prcsimte cd Ismael ii poate lua locul lui Isaac.
2l,l I O parte din traditia manuscrisd precizeazd cd cste vorba despre fiul sdu. Ismael.
21,12 Ultima parte a versetului c citata in Rom. 9,7 $i Evr. I1,18. Sensul nu este foane
precis, dar cel mai probabil este cel propus in traducere.
21,14 Pentru Origen, apa din burduf reprezinfi litera Legii, care se va isprdvi la un
moment dat (ffont. Gen. Ylll,5). I Intrigd gestul lui Avraam de aJ pune pe Ismael ,,pe
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luat pdini gi un burdufcu ape, i le-a dat lui Agar. i-a pus gi copilul pe umlr
gi a trimis-o [de-acolo]. Ea a plecat li a rdt5cit prin pustiu pdni la Izvorul
Jurimdntului, l5 dar cand i s-a isprivit apa din burduf ea a pus copilul sub
un rdmuriq. '" Apoi s-a dus 9i s-a agezat mai departe, cam la o bitaie de
sageata, zicand: ,,Nu, s6 nu vdd cum imi moare copilul!" $i s-a agezat mai
deop_arte, iar copilul striga gi pl6ngea.

' ' Dumnezeu a auzit glasul copilului, din locul unde se afl4 gi un inger
al lui Dumnezeu a strigat-o din cer pe Agar gi i-a zis:,,Ce se intdmpli,
Agar? Nu te teme, cdci Dumnezeu a auzit glasul copilului tau, din locul
unde se afl6. l8 Scoala-rc 9i ia copilul de m6nd. Voi face din el un neam
mare." le Dumnezeu ia deschis ochii gi ea a vezut un izvor cu apa vie. S-a
dus, gi-a umplut burduful qi i-a dat copilului sA bea. 20 Dumnezcu era alaturi
de copil 9i el a crescut. A sdldfluit ln pustiu gi a ajuns arcaq. '' A locuit in
pustiul Pharan, iar mama sa i-a luat lemeie din Egipt.

" 
$i a fost aga: in vremea aceea Abimeleh, Ochozath, vomicelul siu de

nunti, pi Phikol, cApeGnia ogtirii sale, au vorbit cu Avraam 9i i-au zis:

,,Dumnezeu este cu tine in tot ce faci. " JurS-mi agadar, acum, pe Dumnezeu,
cd nu ma vei nedreptili pe mine, nici semintia mea, nici numele meu, ci te
vei purta cu dreptate fald de mine $i fate de tara in care ai locuit, aga cum
m-am purtat qi eu cu tine."'o Auraarn a zis: ,,Jur." 

25 Auraam insd i-a cerut
socoteald lui Abimeleh pentru cateva pufuri pe care i le-au luat cu sila slugile
lui Abimeleh. 26 Abimeleh i-a zis: ,,Nu gtiu cine a fdcut asta. Tu nu mi-ai spus
nirnic ai eu abia astizi am aflat." 2' Avraam a luat gi i-a daruit oi ;i viJei lui
Abimeleh gi amdndoi au incheiat un legdmdnt. t' Avraam a pus deoparte
gapte rnielugele. 2n Atunci Abimeleh i-a zis lui Avraam: ,,Ce inseamn6 cele

umlrul" lui Agfi, dat fiind ci Ismael avea deja cincispr€zece ani (c/ Gen. 16,16). De
fapt, toate scena pare cxagerafi. Ismael pare un copil abia nascut. I LXX traduco numele
propriu ebraic b' ?r-qeb,a' prin ,,lzvorul Juramantului". Am tradus peste tot Spdqp prin

,,izvol', din motive eufonice. Sensul exact €ste,,pu[". De fapt,,, izvorul" era un loc
amenajat, in care se cobora pe trepte pentru a ajunge la ap[. Nu exista izvor Ia vedere, ci
tot timpul protejat de o constructie, mai rudimentara sau mai ingrijita.
21,15 ,,ramuril"r telmenul grecesc denumefte ln mod normal un conifer.
21,16 in TM, Agar este cea care ,,strigA ti plang€". Versiunea TM e mai logict, dat fiind
cd Ismacl are deja cincisprezece ani, gi nu se poate comporta ca un prunc.
21,19 Pentru Grigore al Nyssei, episodul prefigurcaztr botezul crettin: copilul muribund
este salvat de apa yre care Flne$te in chip miraculos (1n diem luminum). C/ 9i Origen,
Hom. Cen.YIl.6.
21,22,,vomicalul de la nunta" regelui Abimeleh, o persoana foarte apropiatl de acesta.
in TM, numele sau lipsegte aici.
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gapte mieluqele pe care le-ai pus deoparte din turme?" 30 Avraam a zis: ,,Vei
lua de la.mine aceste tapte mielugele drept marturie ci am sdpat izvorul
acesta." ' ' Iatd de ce locul cu pricina a fost numit ,,lzvorul JurSmantului":

fentru ci acolo au jurat amindoi. 32 
$i au incheiat un legamant la lzvorul

Jur6mdntului. Apoi Abimeleh, Ochozath, vornicelul sdu de nunta, ti Phikol,
cApetenia ostirii sale, s-au sculat $i s-au intors in linutul fil istinilor. rr $i
Avraam a rAsAdit o gradind l6ngd lzvorul Jurdmdntului $i a chemat acolo
numele Domnului, Dumnezeu cel vegnic. '" Avraam a locuit in linutul
fi l istinilor multe zile.

22 | $i a fost ata: dupa toate acestea, Dumnezeu l-a pus la incercare pe
Avraam qi i-a zis: ,,Avraame, Avraame!" El a rdspuns: ..latd-tna!" 2 l-a zis:

,,la-l pe fiul tau iubit, pe careJ iubegti, pe lsaac, mergi in finutul de sus gi
aduJ acolojertfd intreaga, pe unul din mun1i, unde igi voi spune." ' Avraam
s-a sculat dis-de-dimineafA gi a pus samarul pe m6gar; a luat cu ei doi sluji-
tori 9i pe Isaac, fiul sdu, 9i, dupA ce a spart lemne pentru jerlti, s-a sculat $i
a pornit la drum. $i a mers pdnd la locul despre care-i vorbise Dumnezeu.
a in ziua a treia, Avraam qi-a ridicat ochii gi a vdzut locul de departe.
5 Atunci a zis Avraam slujitorilor sii: ,,Voi rimaneli aici, cu rnigarul; eu gi

21,33 itpoupo, ,,ogor", ,,bucata de pamant cultivatA". TM are aici cuvantul e$el,
,.tamarisc" (cf lRg. 22,6:31,33). S-ar p6r€a cA termenul grec era resimtit ca dcnumind
mai degrabd un copac decat o bucati de pemant (o sugereaza sensul din cartea Regilor:
Saul este ingropat sa, o iipoopq).
22,1 Tema capitolului este,,punerea Ia incercare" a credintei lui Avraam. Este unul din
cele mai extraordinare episoade din intreaga Scripturl. Evreii il rocitA cu ocazia Anului
Nou; cre$tinii il citesc in cheie hristologictr, aga cum vom vedea pe parcursul notelor.
Alte sensuri ale episodului sunt interzicerea de catre Dumnezeu a.jcrtfelor omene$ti Si
identificarea unui loc de cult (lerusalimul, c/ notala22,l4).
22,2 Termenului ebraic yahtdhii corcsprnd doud traduceri grecelti, in LXXr ,,iubit", sau
,,preaiubit" (ca in pasajul de fatl) $i. cea obignuite, ,,unul ndscut", .,unic" (Ps. 21,20;
24,16;' 34,17). ,,Unul ntucut" il desemneaztr pe lsaac in Evr, I 1,17. a ,,finutul" sau ,,fara
de sus": in TM e un nume de loe (Moriyyah).
22,4 ,,ziua atreia": penftu cr$tini, prevestirea invrerii lui Hristos (q,f Origen , Hom. Gen.
VIII,4). Theodoret interpret€az5 litoralist-psihologicr Dumnezou ii acordtr un rdgaz lui
Awaam (QG 73).1 Pentru Philon Si Origen, urcarea muotelui este simbolul ascensiunii
spirituale a sufletului (Sonn.I,6l-7l; Hom. Gen. Vll l,4-5\.
22,5 Gestul prosEmarii (rpooruv6ro), care, irl alte contexte, are sensul de.,a saluta", e
folosit aici in mod absolut in sensul de,,a se inchin4 a adora". a Cei doi slujitori care
rdman cu mAgarul sunt, dup6 Chiril al Alexandriei, cele dou[ popoare ale Legii, Israel 9i
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baietelul ne ducem pini acolo 9i, dupd ce ne inchindm, ne intoarcem la

voi." 6 Avraam a luat lemnele pentru jertfe li i le-a dat lui Isaac, fiul sdu A

luat in manA focul 9i culitul 9i au plecat amdndoi, impreuntr. ' Isaac i-a zis

tatalui sAu, Avraam: ,,TatA." Iar el l-a intrebat: ,,Ce-i, copile?" Celdlalt:

,,Avem focul gi lemnele, dar unde este oaia pentru jertfi?" E Avraam a zis:

,,Dumnezeu se va ingriji de oaia pentru jertf6, copile." Au mers impreuna e 
9i

au ajuns la locul despre care-i grdise Dumnezeu. Avraam a ridicat acolo un

altar qi a pus lemnele peste el. Apoi I'a legat pe fiul siu, Isaac, Si l-a aiezat

peste altar, deasupra lemnelor. tu Avraam a intins mana sd ia cufitul 9i sd-gi

injunghie fiul. rl Dar un inger al Domnului l-a sttigat din cer 9i i-a zis:

,,Avraame, Avraame." El a rlspuns: ,,lat6-m6!" 
t2 l-a zis:.,,Sd ntr pui rndna

pe copil qi si nu-i faci nimic, cSci acum gtiu cd te temi de D. umnezeu 9i ctr

nu l-ai crutat nici macar pe fiul tAu iubit pentru Mine." '' Avraam |i-a

ridicat ochii, s-a uitat fi, iate, un berbec prins cu coamele intr-un tufi$ de

sabek. Atunci Avraam s-a dus, a luat berbecul $i l-a jertfit in locul lui Isaac,

fiul sdu. ra Avraam a numit locul acela,,Domnul a v{zut", astfel incat;i

astAzi se spune: ,,Domnul s-a arAtat pe munte."

Iuda, de care Avraam se indepirteaze provizoriu. Mdgarul este simbolul inc[pqanerii

lor. Avraam ii anunii pe cci doi ci se vor intoarce, subinlelege Chiril, la sfarlitul

veacurilor, cind lisus se va pogori din cer pentru Judecata (fragmente din Glalire) '

Alti comentatori, evrei sau cre$tini, au inleles fie cA Avraam minte din bundtat€, fie ca

prof'eteite smrlitul fericit al incercArii.
22,6 De$i este vorba de un plural, cre5tinii intsrpreteaza ,,lemnele" ca simbol al crucii

(lrineu, Origen, Chiril. aitaliin catenae).lsaac cste pus deasupra lemnelor, a9a cum Iisus

va fi pus pe cruca.
228 ,,Legarea lui lsaac": victima consimte, dupa traditia iudaica' $ fie sacrificag'

Forma de aici a verbului ebraic, de la r[dAcina 'Aqodh' este unica in toata Biblia A dat

qi numeleepisodului:,, 'Aqedahsaulegarealui tsaac". C/ Le Ddaut, 1975 9i Harl, 1986'

Meliton al Sardesului pune ,,legarea" ltri lsaac in legatura cu legarea lui lisus inaintea

crucificerii.
22,13 Berbecul este o figurd pascal4 pentru cre$ini. C/, pentru alte aspecte,

Nikolausch, 1969, pp. 191-223. Dupa unii Parinfi, sacrificarea, nerealizatd, a lui lsaac

prefigureazS douA aspecte consubstanliale ale lui lisus: divinitatea (lsaac nu moare'

rimdne impasibil, precum Logosul); umanitatea (berbecul va mu pe altar aia cum omul

Iisus va muri pe cruce). Despre literatura palristicd privind acest episod: Daniilou, 1950'

pp.97 -128.

22,14 Tradiiia iudaica $i cre$tind identificd acest,,loc al viziunii" cu lerusalimul, locul

de cult prin excelenle, pentru evrei, locul crucificirii lui Iisus, pentru cre$ini'
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15 ingerul Domnului l-a shigat pe Avriuun a doua oari, din cer, 16 
9i i-a

zis: ,,Am jurat pe Mine insumi, zice Domnul: fiindcd tu ai fdcut un ase-
menea lucru gi nu l-ai crufat pe fiul t6u iubit pentru Mine, r7 da, te voi bine-
cuvinta gi rtubinecuvanta 9i-|i voi inmulfi 9i rdsinmul{i semintia, precum
stelele cerului gi firele de nisip de pe t6rmul mirii, iar urmagii tdi vor
motteni cetalile dugmanilor. 18 

9i toate neamurile pemantului vor fi bine-
cuvantate prin semin{ia ta, fiindcd ai ascultat glasul Meu." re Apoi Avraam
s-a intors la slujitorii s6i gi, scul6ndu-se, au mers impreuni la lzvorul
Jurdm6ntului. $i Avraam a sil6gluit ldngd lzvorul JurSmdntului.

20 A fost aga: dupa aceste lucruri, i s-a vestit lui Avraam: ,,latA, Melcha
i-a nlscut qi ea fii lui Nachor, iratele tau: 2r pe^^Ox, intdiul-nAscur, pe Baux,
fratele lui, pe Camuel, pArintele siri€nilor, " pe Chasad, pe Azau, pe
Phaldas, pe ledlaph gi pe Bathuel. '-' Bathuel a zimislit-o pe Rebeca."
Aceqtia sunt cei opt fii pe care Melcha i-a ndscut lui Nachor, liatele lui
Avraam. 24 lbovnica lui, pe nume Reema, i-a nAscut, 9i ea, pe Tabek, pe
Gaam, pe Tochos 9i pe Mocha.

23 I Sarra a tr6it o suta douizeci gi gapte de ani 2 
9i a murit in cetatea

Arbok, care este atezatA in ,,Vale" - adicd la Hebron - in linutul
Canaanului. $i Avraam a venit sA o pldngd pe Sarra gi sd o jeleasc6. r Apoi
Avraam s-a ridicat de langa moarta Si le-a zis fiilor lui Cheteu: a 

,,Eu sunt
un strAin, un venetic printre voi. Dafi-mi un loc de mormant aici, ca sd-mi
lngrop moarta departe de mine." 5 Fiii lui Cheteu i-au rdspuns lui Avraam:
6 

,,Nu, domnul nostru, ascultd-ne. Tu egti intre noi ca un rege de la
Dumnezeu. ingroapdli moarta intr-unul din cele mai alese morminte ale
noastre, cAci nimeni dintre noi nu te va impiedica s-o ingropi acolo."

23,2 Vechiul nume al Hebronului era Qir"yath 
'atba', 

,,oraSul celo. patru"; greaca
raduce primul element prin,,cetate" (,,orat") fi transcrie al doilea element sub forma
Arbok; precizarea,.in l inutul Canaanului" l ipse$te din TM. 0,,sd o pldnge": doliul pre-
supunea plangerea mortului prin bdtaia cu pumnii in piept. A$a trebuie inleles accst verb.
23,3 vexp6g, ,,cadavru", tradus aici prin ,,moart6", se folosegte aldt pentru barbali, cat $i
pentru femei.
23,4 Philon interpreteazl alegoric intregul episod. in privinla acestui verset el atragc
atenlia cd Avraam, figura inleleptului, cere ,.dobdndirea unui mormant", nu mormantul
in sine. Mormantul simbolizeazS" in cheic plaloniciani, lucrurile trupe$ti; prirr urrnarc,
lnteleptul cere dobandirea puterii de a domina lucrurile trupesti, nu lucrurile trupefti ln
sine (0G v,75-78).
23,6,.rege": TM are termenul ,rAri: care inseamne ,,cdpctenie".
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7 Scul6ndu-se, Avraam s-a inchinat dinaintea poporului din tinutul acel4
dinaintea fiilor lui Cheteu, 8 

9i le-a vorbit, zicdndu-le: ,,Dacd {ine{i din suflet
sa-mi ingrop moarta departe de mine, ascultali-mA ti vorbili-i despre mine
lui Ephron, fiul lui Saar, ' ca sa-mi dea pe$tera cu doui inciperi, care se aflA
pe o bucata din farina lui. Si mi-o dea pe arginfi gi aga voi dobAndi un
mormant printre voi." r0 Ephron gedea in mijlocul fii lor lui Cheteu. Ephron,
cheteul, i-a rispuns lui Avraam, in auzul fiilor lui Cheteu qi al tuturor celor
care veniserd in cetate: ll ,,Vino l6ng6 mine, domnul meu, li ascultd-md! il i
dau gi larina, qi pegtera de pe ea. Ti le dau in fata tuturor locuitorilor celatii
mele. ingroapd-1i-moafta!" l2 

$i Avraam s-a inchinat dinaintea poporului
din linutul acela ' ' 9i i-a zis lui Ephron, in auzul poporului: ,,Fiindcd egti de
partea mea, ascult6-md: ia de la mine banii pentru larini 9i eu imi voi
lngropa moarta acolo."ra Dar Ephron i-a rdspuns lui Avraam: r5,,Domnul

meu, te-am ascultat. Ce inseamnd o tarind de patru sute de didrahme intre
mine gi tine? ingroap6-li moarla!" ro Avraam l-a ascultat pe Ephron gi i-a
pldtit lui Ephron suma pe care o rostise in auzul fiilor lui Cheteu, de patru
sute de didrahme de argint, arginl preluit de negusrori. l? Astfel larina lui
Ephron, unde se afla pestera cu douA incAperi, de ldngi Mambre, larina gi
pegtera din ea, precum Si toti copacii din farina, care se aflau intre hotarele
ei de jur imprejur, r8 au trecut in stdpanirea lui Avraam, dinaintea fiilor lui
Cheteu gi a tuturor drumelilor care se aflau in cetate. re Dupa aceasta
Avraam a ingropat-o pe Sarra, femeia lui, in pegtera cu doud incdperi din

Iarin6, care se afld dincolo de Mambre - adic6 de Hebron -, in finutul
Canaanului. to Fiii lui Cheteu au hotarat ca larina $i pe$tera din ea sa treaca
in stipdnirea lui Avraam, ca mormant.

24 | Avraam era bAtren, inaintat in zile, 9i Domnul l-a binecuventat in
toate. 2 Avraam a zis celui mai batran slujitor din casa lui, mai mare pesre
toti slujitorii: ,,Pune-fi mana sub coapsa mea. t iti cer sd juri pe Domnul
Dumnezeul cerului gi Dumnezeul pim6ntului cd nu-i vei lua solie fiului
meu, Isaac, dintre fiicele canaanenilor impreund cu care locuiesc, a ci vei

23,9 ,,cu douA incAperi" sau,,duble": LXX traduca numele ebraic al pe$eii, Mqkh"pZlAh
(,,caxe dubl€a26").
24,2 ,,slujitor" sau ,,rob". Poate fi identificat cu Eliezer din 15,2. Pentru unii Plrinfi, el li
prefigureMtr pe discipolii lui Iisus care merg sd caute Biserica neamurilor printre idolatri
(Chiril af Alexandriei, Catenae in Genesin 216, ed. F. Petit). a ,,Pune-fi mAna sub coapsa
mea": gestul insolea un jurAmdnt solemr..
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merge ln gara uirde- m-am nescut, la tribul meu, $i vei lua de acolo sofie
fiului meu, Isaac."'Slujitorul i-a zis: ,,Dar poate femeia nu vrea sa vinA cu
mine in linutul acesta. il voi intoarce pe fiul tau in {inutul de unde ai plecat

tu?" 6 Avraam i-a zis: ,,Ai grij6, sA nu cumva sA-l intorci pe fiul meu acolo.
7 Domnul Dumnezeul cerului 9i al pamantutui, Care m-a scos din casa
tat ui meu 9i din lara in care m-am nescut, Care mi-a vorbit gi mi-a jurat,

zicdnd: <i1i voi da lara aceasta lie 9i semin{iei tale), va trimite ingerul Sdu
inaintea ta, iar tu vei lua de acolo solie pentru fiul meu, lsaac. ' Dacd femeia
nu vrea sd vind cu tine in finutul acesta, egti dezlegat de jurimdnt. Numai sd

nu-l intorci pe fiul meu acolo."'$i slujitorul gi-a pus mana sub coapsa lui
Avraam, stdpinul sau, li ajurat asupra acestui lucru.

l0 Slujitorul a luat zece camile dintre cdmilele stipdnului siu, precum gi

din toate bunurile stipdnului gi, scul6ndu-se, a plecat spre cetatea lui
Nachor din Mesopotamia. " $i-a ldsat cAmilele sA se odihneascA langA un
izvor din afara cetalii, in amurg, cdnd femeile vin dupd apd. 12 

9i a zis:

,,Doamne, Dumnezeul stapanului meu, Avraam, sd-mi fii prielnic la drum
astazi $i fie-ti mila de stdpanul meu, Avraam. '' latd, eu stau,l6ngi izvor 9i
cAteva din fetele locuitorilor acestei cetAti vin sa scoatA apA. '' $i a9a sd fie:
pe cea cdreia eu ii voi spune: (Apleaci-li ulciorul, ca sA beau>, 9i ea imi va
rdspunde: <<Bea, voi da de bdut $i cimilelor tale pAn6-9i vor potoli seteD, pe
aceea tu i-ai pregatit-o slujitorului tau, Isaac. Astfel voi gti ca ai milA de
stapanul meu, Avraam."

15 inainte de a-qi termina gdndul, iati, Rebeca, ndscuta din Bathuel, fiul
Melchdi, so{ia lui Nachor, fratele lui Avraam, a iegit cu ulciorul pe umir.

24,7 TM are doar,,seminliei tale".
24,10 Scena intalnirii slujitorului cu Rebeca, la fantanl, foarte des comentatA li repr€-
zentata in ffaditia crcitind, este cunoscutA sub numele de,,cdutarea/pclirea miresei"
(rvrlox€io). intalnirea ,,langa fAntanA" prefigureaza, pentru unii PArinli, taina botezului,
pentru alf i i , preludiul nunli i sulletuluj cu l isus ori a lui I isus cu Biscrica (ex. Grigore al
Nyssei, /4u dien luminum, GNO IX, l, p. 2l t ). in iconogralie. scena figureazi ca model
al Bunei Vestiri. a ,din toate bunurile": dupd t,XX, se inielege cA Avraam i-a dat numai
o pane din bunuri, in vreme ce'l'M spune: ,,toate bunurile". Dupi Philon, ,,camilele"
simbolizeaza memoria. iar..bunurilc" sunt cele ale sufletului.
24,15 Philon vede in Rebeca un simbol al infelcpciunii divine (Posl. l16-1401 146-153),
iar numele ei ar semoifica ,.perseverenfi" $i ,,rabdare" (Congr. 31-38). Pentru Plrinfi,
care insistd asupra termenului ,,fecioara", ea prefigureazi sufletul, sau Biserica, sau pe
Fecioara Maria. Pentru Origen, Rebeca s-a adapat din apa Scripturii fi i-a dat str bea
slujitorului, care simbolizeaza, la randu-i, cuvantul inspirat, profetic. Unirea sufletului cu

,i
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16 Fecioara era foarte frumoasd la chip. Era fecioari, inc6 n-o cunoscuse

nici un bdrbat. A coborAt la izvor, 9i-a umplut ulciorul gi a luat-o inapoi

[spre cas6]. '7 Atunci slujitorul a alergat inaintea ei gi i-a zis: ,,D6-mi sl

beau pulina ap6 din ulciorul tau."l8 Ea a raspuns: ,,Bea, domnul meu." $i
s-a grabit, a coborat ulciorul pe braf 9i i-a dat sd bea, re pdnd 9i-a potolit

setea. Fata i-a zis: ,,Md duc sd scot apa ti pentru cimilele tale, pana vor bea
toate." 20 

$i s-a grabit sa verse ulciorul in adapdtoarg apoi iar69i a alergat la

izvor, ca sd scoatA apA, 9i a ad5pat toate camilele. " Omul se uita la ea cu
luare-aminte 9i tacea, dorind sd gtie dace Dumnezeu i-a fost prielnic la drum

sau nu. " $i a fost aga: car.rd toate cdmilele au terminat de bdut, omul a luat

o pereche de cercei de aur, fiecare cdntdrin^d o drahmd, gi doud briliri pentru

mAinile ei, cantarind zece monede de aur, " 9i a intrebat-o: ,,A cui fatd egti?
Spune-mi dacd avem loc sd poposim in casa tatalui tau?" '- Iar ea a raspuns:

,,Sunt fata lui Bathuel, fiul Melchdi, pe care i l-a ndscut lui Nachor." " Apoi

a zis: ,,Paie si nutret sunt din belqug la noi; avem $i loc de mas." 26 Atunci
omul a incuviinlat gi s-a inchinat Domnului, '' zicdnd: ,,Binecuvdntat fie
Domnul Dumnezeul $Ap6nului meu, Avraam, fiindcd nu ti-a tinut dreptatea
qi adevdrul departe de stepanul meu. Domnul mi-a fost prielnic 9i m-a
calSuzit la casa fratelui stdpinului meu."

28 Copila s-a dus in fuga acasa, la mama ei, 9i a povestil ce s-a intamplat.
" Rebeca avea un frate pe nume Laban. Laban a alergat la omul de afar6,
de l6ng6 izvor. 30 

9i a fost a|a: cand a vazut cerceii [de la urechi] 9i br6Jirile
de pe mdinile surorii sale, gi cAnd a auzit vorbele Rebecii, sora sa, care spu-
nea: ,,Aga mi-a vorbit omul acela", s-a dus indatd la omul care statea alaturi

de cdmile lingi izvor ' ' 9i i-a zis: ,,Hai, infta. Binecuvantat fie Domnul. De

ce stai afara? Am pregAtit casa gi un loc pentru cdmile." " Omul a intrat ln

casa ii a despovarat cAmilele. Apoi [Laban] a dat paie $i nutrel camilelor li
a adus api de spalat pe picioare, lui gi bdrbatilor care erau cu el. 3l 

$i le-a
pus dinainte paini, ca sa se ospateze. Dar el a zis: ,,Nu voi mdnca pdni ce
nu-!i graiesc ce treab6 am." Ei l-au indemnat: ,,Spune!"

3a 
5i el a zis: ,,Eu sunt un slujitor al lui Avraam. 35 Domnul l-a binecu-

vantat din cale-afari pe sapanul meu 9i l-a in-6ltat. l-a dat oi $i vitei, argint
gi aur, slujitori gi slujitoare, cimile gi mdgari. " Sara, solia stdpinului meu,
i-a diruit stipinului-_un fiu, cdnd el a ajuns bdtren, iar [Avraam] i-a dat
fiului toatd averea. " StbpAnul m-a pus s6 jur, zicandu-mi: (Nu vei lua

CENEZA 2,1

Cuvantul, a lui Hristos cu Biserica nu se poate realiza decat langl izvorul Scripturii
(Hon. Gen. X,2).

i
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femeie pentnr fiul meu dintre fiicele canaanenilor, in linutul carora trAiesc,
38 ci du-te in casa tatAlui meu, in tribul meu 9i ia de acolo solie pentru fiul
meu.) 3e Dar eu i-am zis stApanului meu: (Poate c6 femeia nu va veni cu
mine.> a0 Atunci el mi-a zis: <Domnul, in ochii c6ruia am fost plAcut, va
trimite un inger cu tine Si-li va fi prielnic la drum gi vei lua solie pentru fiul
meu din tribul gi din casa tatdlui meu. o' Atunci vei scipa de blestemul meu.
Daci vei merge in tribul meu pi nuli vor da [femeie], eiti dezlegal de
jurdmintul pe care mi l-ai lbcut.> ot Att6ti, cend am ajuns la izvor, am zs:
(Doamne, Dumnezeul stipdnului meu Avraam, dacS imi egti prielnic in
cdlatoria pe care o fac acum, ot iata, eu ma opresc lAngd izvor, iar fetele
locuitorilor din cetate vor ie$i sa ia apa. $i va fi afa: fecioara pe care o voi
ruga: 'D6-mi sd beau pu{in6 apd din ulciorul tdu' aa gi care-mi va r5spunde:
'Bea 

Si tu gi voi adipa gi cdmilele tale', aceea este sofia pe care Domnul a
pregitit-o pentru slujitorul SAu, Isaac, qi de aici voi $ti cA te-ai milostivit de
stdpinul meu, Avraam.> u' 

$i s-a licut c6, inainte sd-mi sfhrgesc eu vorba ?n
g6nd, Rebeca a iegit cu ulciorul pe umeri, a coborit la izvor qi a luat apA. $i
eu i-am zis: <Di-mi sl beau.> "o Ea s-a grAbit sA coboare ulciorul gi mi-a
zis: <Bea tu $i vo_i adApa $i cAmilele tale.) Eu am b6ut gi ea a dat de biut 9i
c6milelor mele. "' Apoi am intrebat-o, zic6ndu-i: <A cui fati egti?> Ea mi-a
zis: (Sunt fata lui Bathuel, fiul lui Nachor, pe care i I-a niscut Melcha.)
Atunci i-am adus cercei gi brdldri pentru mdinile ei, a8 am incuviintar, m-am
inchinat Domnului gi l-am binecuvdnlat pe Domnul Dumnezeul stApanului
meu, Avraam, pentru cA m-a cdliuzit pe drumul drept, ca si o iau pe liica
fratelui stdpinului nreu sotie pentru fiul seu. ae Acum. spuneti-mi daca v6
milostiviti pi-i faceli sau nu dreptate stApanului meu, iar de nu, spune{i-mi,
ca sA md intorc spre dreapta ori spre stanga."

, 
50 Laban gi BathLrel au rAspuns: ,,Rinduiala aceasta vine de la Domnul.

Noi nu putern sa-li raspundem la un bine cu un rdu. t' lat-o pe Rebeca. aici,
inaintea ta! Ia-o gi du-te, ti sA-i fie solie fiului st6panului t6u, dupI cum a
vorbit Domnul." 52 

$i a fost a$a: cdnd slujitorul lui Avraam-a auzit cuvintele
acestea, s-a aruncat la pirndnt inchindndu-se Domnului. rr Apoi a scos tot
felul de podoabe de argint gi de aur, un veimenl 9i i le-a daruit Rebecii; de
asemenea, a {hcul daruri fratelui 9i mamei ei.'* $i au mdncat gi au baut, el
gi bdrbatii care erau cu el, iar dupd aceea au mers s6 se odihneasc6.

A doua zi dimineala s-a sculat fi a zis: ,,Acrun lesali-ma sa mA duc la
st6pAnul meu." tt D- frulii gi mama fetei i-au zis: ,,Sd mai ramana fecioara
cu noi macar vreo zece zile; dupl aceea va pleca." tu El l.-u zis: ,,Nu md

lineli pe loc. Domnul mi-a fost prielnic la drum. Lasali-ma s6 ma duc la
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stlpanul meu!" tt Ei i-a, respuns:,,Sd o chemlm pe copila gi sA auzim
rdspunsul din gura ei." 5E Au chemat-o pe Rebeca gi i-au zis: ,,Vrei sd pleci
cu omul acesta?" Ea a rAspuns: ,,Voi pleca." " Atunci i-au l6sat sd plece
pe Rebeca, sora lor, cu toate ale sale, qi pe slujitorul lui Awaam, cu inso-

fitorii s6i. 60 
$i au binecuvdntat-o pe Rebeca, sora lor, zic6ndu-i: ,,Tu egti

sora noastrA. Sd ajungi mii de rniriade, iar seminlia ta sA mo$teneascd
cetalile duimanilor." o' Rebeca s-a sculat, impreuna cu slujnicele sale, s-au
urcat pe cAmile gi au plecat cu omul acela. Iar slujitorul, luAnd-o pe Rebeca,
a Dlecat.- 

u' Isaac mergea,prin pustiu, pe ldngd Izvorul Vedeniei. El locuia in tinu-
tul de la miazAzi. " Isaac a iegit intr-o seari pe c6mp sd cugete gi, ridicdn-
du-9i ochii, a vazut nigte cdmile venind. oo Re,beca gi-a ridicat ochii Si l-a
vazut pe Isaac, apoi a coborat de pe camila "' 9i l-a intrebat pe slujitor:

,,Cine-i omul acela care vine pe camp in indmpinarea noastrd?" Slujitorul a
zis: ,,8 s6panul meu." Atunci ea 5i-a luat v6lul gi s-a acoperit. no Slujitorul
i-a poveslit lui Isaac tot ce-a {Ecut. ut gi Isaac a intrat in casa mamei sale gi
a luat-o pe Rebeca; $i ea i-a fost sofie, iar el a iubit-o. Aga s-a mdngdiat
Isaac de lmoartea] mamei sale, Sarra.

25 | Awaam $i-a luat din nou femeie, pe nume Chetura. 2 Aceasta i-a
ndscut lui pe Zemran, pe lexan, pe Madan, pe Madiam, pe Iesboc ti pe

24,59 DupI LXX, Rebeca pleaca cu,,toate ale sale" (bunurile sale); dupa TM, ea pleacd
,,cu doica sa, Debbora". a carei moartg va fi amintitd in 35,8.
24,62 TM nu are segrnentul ,,mergea prin pustiu".
24,63 ,,sd cugete": vcrbul cr6oi.eo1€<o arc sens peiorativ in greaca clasicl (,,a ptrlAvragi":
cf Platon, Phaidtos 269e sau Cra4,/os 40lb). in l,XX sensul devine pozitiv. de cele mai
multe ori insemnand,,a se pldnge" (mai ales in Psalmi) 9i ..a medita". Aici Isaac iesc ln
pustiu ,.sa cugete" sau, dupa interpretarea lui Philon, ,,sd vorbeascd cu Dumnezeu" (reg.
lll,13l' QC V,140). Aquila qi Symachos folosesc verbul ,.a vorbi", subinfelegdnd ,,cu
Dumnczeu". Acesta este fi sensul ,,meditafiei": dialogul intim cu divinitatea.
24,65.,vIlul"r gr. tarzie oepiorpov desemneazA un veimdnt uSor, rtrcoros, pentru vreme
de arsitd.
24,6? TM spune: ,.s-a mangaiat d&pd nrama se", adica ,,dupa moartea mamei sale". I
Pornind de la sensul clasic ,,a lndgmna, a lncuraja", vcrbul nopqKql,6o a dobandit in
perioada elenistici sensul de ,,a mangaia", pe care il va pastra in NT 9i in scrierile
paulsuce.
25,1 Origen justifica alegoric recisAtorirea lui Avraam: a treia sotie, dupi Sarra li Agar,
ar simboliza ,.;tiinf€le prot'ane" (Hoz. Gen. Xl,l -2). Prin urmafe, Avraam i$i inrnulteste
caDacitatile.
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Sove.3 lexan i-a avut pe Sabi, pe Thaiman $i pe Daidan.. Fiii lui Daidan au
fost: Raguel, Nabdeel, Assuriim, Latusiim gi Loomim. ' Fiii lui Madiam:
Gaipha, Apher, Enoh, Abira gi Elraga. Acegtia toti au fost fiii Cheturei.

t A rrrau- i-a dat toate averile lui Isaac. fiul sAu. 6 iar fiilor ibovnicelor
Avraam le-a f6cut daruri gi, incd din timpul vielii sale, i-a trimis departe de
lsaac, fiul sau, spre rtuarit, in {inutul de la rtudrit.

? Acegtia sunt anii vielii lui Avraam: o sut6 gaptezeci gi cinci. 8 Sflrgin-
du-se, Avraam a murit dupA frumoase bitraneli, inaintat in varsta, setul de
zile gi s-a adAugat poporului sAu. " Isaac Ai Ismael, fiii sdi, l-au ingropat in
peitera cu dou6 inciperi din larina lui. Ephron, fiul lui Saar, cheteul, tarina
gi pegter6 aflate in fata lui Mambre, 'u pe care Avraam le cumpdrase de Ia
fiii lui Cheteu; acolo i-au ingropat pe Avraam gi pe Sarra, sotia lui. rr gi a
fost afa: dupa moartea lui Avraam, Dumnezeu l-a binecuvdntat pe Isaac,
fiul.lui. Iar Isaac s-a a5ezat s6locuiascd I6ngi lzvorul Vedeniei.

" Acegtia sunt urma5ii lui Ismael, fiul lui Avraam, pe care i l-a ndscut
Agar, servitoarea Sanei,rr Si acestea sunt numele fii lor lui Ismael dupi
numele neamului fiecdruia: Nabaioth, inteiul-ndscut al lui Isrr.rael, Kedar,
Nabdeel, Massam, lo Masm4 ldurna, Masse, 't Choddod, 'fhaiman, Ietur,
Naphes, Kedma. 16 Acegtia sunt, agadar, fiii lui Ismael 9i acestea sunt numele
pe care le aveau in corturile gi in taberele lor. Au fost doudsprezece cdpe-
tenii in neamurile lor. " Iati gi anii cat a trait Ismael: o sutd treizeci gi gapte.
Apoi, sfArgindu-se, a murit gi s-a adaugat neamului sau. I8 El s-a agezat sA
locuiasci de la Evilat panA la Sur, care se afl6 in fala Egiptului, cum mergi
spre Asiria. A locuit in fala tuturor fratilor sdi.

le 
$i aceqtia sunt unnaqii lui Isaac, fiul lui Avraam. Avraam l-a avut pe

Isaac. 20 lsaac avea patruzeci de ani cdnd a luat-o de so{ie pe Rebeca, fiica
lui Bathuel, sirianul, din Mesopotamia, sora lui Laban, sirianul. 2r Isaac s-a
tot rugat Domnului pentru Rebeca, sofia sa, care era stearpA. Dumnezeu l-a
ascultat $i Rebeca, sotia sa, a rbmas grea. " Pruncii sAltau intr-insa. $i ea a

25,3 TM nu mefioneazd numele luiThaiman, Raguel $iNabdeel.
25,8 ,.satul de zile", litt.,,,plin de zile", in sensul de ,Jmplinindu-fi zilele, sorocul".
Expresia a fost interpretatd spiritual dc Philon $i Origen: sfar$itul vietii omului intelept
coincide cu irnplinirca lui spirituald (Philon, QG IY,l52; Origen, Iton..fer. XVl,l). I
,,s-a addugat" sau ,,a fost adAugat poporului stru": expresie deveniu clasicA pentru
obstescuf smrlit. Pentru omul tradilional moartea nu este un act solitar, ci obstesc,
solidar: piin moane omul ,,€st€ addugat" unei entitd[i colective.
25,22,,s-a dus sa-L intrebe pe Domnul" TM: YHWH; in Targumuri apare glosa: ,,S-a
dus la casa de invaliturtr a marelui $em"(= ,,Marele Nume", adica ,,Domnul"). Theodoret
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zis: ,,Dacd aga-mi va fi, de ce mi se lntlimplA aceasta?" $i s-a dus s6-L
intrebe pe Domnul. " iar Domnul i-a zis:

,,Doud neamuri sunt in burta ta,
doud popoare se vor despe(i din pentecul tau,
un popor il va st6pAni pe cel6lalt,
cel mai mare va sluji celui mai mic."
'o Cand i s-a implinit vremea sA nasc6, erau doi gemeni in pAntecul ei.

?5 A iegit fiul intdi-ntucut, ro$covan ca focul 9i peros peste tot, ca o blana.
I-a pus numele Esau. 26 Dupa aceea a iegit fratele sau si mana acestuia finea
cdlcdiul lui Esau. I-a pus numele lacob. C6nd Rebeca a nascut, Isaac avea
gaizeci de ani.

1' Copilandrii au crescut. Esau era un om al campului, care $tia si
vineze; lacob era un om simplu gi stitea acasa. 28 lsaac il iubea pe Esau,

al Cyrului (pG 77), Ioan Gura de Aur (ad /oc.) presupun ctr Rebeca me.ge str consulte
un preot, iar acest preot ar fi Melchisedec.
25,23 Profefia marcheaza un moment de rAscruce a istoriei, momentul separidi celor
doua popoare ,.g€mene". Philon vedo in acast pasaj obligafia din partea sufletului, de a
desparti raul de bine (PO Vl,2O6: Saqd. 4; Congr. 129]' Praen. 63). Pdrinfii vAd
separarga crgltinilor de evrei, o data cu venirea lui lisus (ex.: Epistola lui Barnaba 13,2

$i lrineu, ldr. haer. IY,21,2-3\. Pasajul ridicl spinoasa problema a elecfiunii/alegerii
divine, dat liind cd in Osea 12,4 se spune cd lacob ,.1-a lovit cu calcaiul", l-a intrecut pe
Esau ,inc[ din pAntecele mamei". Despre aceasta cf Orige[, De princ. lll,l,22; Con. Io,
ll,l9l: Hom. Gen. xll,l-4.
25,24,,Cand i s-a implinit vremea sa nascd": dupd Origen, acest yerb este 'intrebuintat

doar in legdturd cu sllntole femei din Scriplura (aici, Rebeca; in Lc, | ,57, Elisabeta ii in
Lc.2,6, Matia; cf IIon. Cen.Xll,3).
25,25 LXX spune: ,,a ielit fiul intai-ndscut", in vreme ce TM spune doar,intaiul a ielit", a
,.rofcovan": in greaca, ruppdr4q, de lar0p, ,,foc". A$adar ,,rofu ca para focului". Nu se
poate spune precis daca tgxtul se retbrf, la culoarea pdrului sau la aceea a pielii lui Esau.
Philon (0G VI.l60 l i 170) pare sa inteleagi adjectivul in al doilea sens. I Greaoa pierde
jocul sonor intre 'adroz, 

,,ro$u" $i edhdm, cel',lalt nuri'c al lui Esau (c/ 25,30).
25,26 LXX pierdejocul sonorintre numele lui lacob 9i 

'aqebh,,,c cii". Truditia iudaici
intcrpreteazd peiorativ figura lui Esau $i pozitiv pe cea a lui lacob (c/, spre exemplu,
Cartea lui Enoh 89).'fradi[i^ rabinicd il va identifica pe lacob cu poporul lui Israel,
fhcAnd din Esau ligura, negativa, a Romei (Hadas-Lebel, 1984, pp. 369-392). Unii crel
tini din veohime au pastmt valoarea termgnilor ecuafiei, schimbAnd insd ecuafia: pentru
ei, Iacob estc cel pe care Dumnezeu l-a iubit (Mal. 1,2-3; c/ Rom. 9,13), iar Esau este
poporul iudeu incapafanat in nerecunoalterea lui Iisus ca Mesia.
25,27,,simplu", de fapt, ,,ne-prefacut" (dxrl"d6roq) il traduce pe €br. /a/r, ,,integru",
,,perfect", ,,desivarlit". Aquila va traduc€ adj. €braic prin ccrl,oiq, ,,simplu", iar
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fiindc[ mAnca din vinatul acestuia. Rebeca ins6 il iubea pe lacob. 2e Odat6,
Iacob a l6cut o fiertura. Esau a venit de pe c6mp sfar$it de obosealA. r0 gi
Esau i-a zis lui lacob: ,,Dd-mi sd gust din fiertura aceasta ro$ie, cdci sunt
sfdrpit de oboseal6." De aceea i s-a pus numele Edom. 3l lacob i_a zis lui
Esau: ,,Vinde-mi astdzi drepturile tale de intei-nAscut!" 32 Esau a zis: ,,latA,
eu mi slTirgesc. Ce-mi trebuie drepturile de int6i-n4scut?', 33 Iacob i-a zis:
,,Jur6-mi astAzi!" $i el a jurat. Agadar, Esau i-a vdndut drepturile de int6i_
-ntucut lui lacob'" 9i lacob i-a dat lui Esau p6ine gi o fierture de linte.
Acesta a mancat, a bdut, apoi s-a dus. Astfel Esau gi-a dispre{uit drepturile
de intei-nAscut.

26 | 9i s-a ficut cA a venit o foamete pe pAmant - in afar6 de foametea
dintai, care a fost pe timpul lui Avraam -, 9i Isaac s-a dus la Gerara, la
regele fil istinilor, Abimeleh. 2 Domnul i s-a ardtat gi i-a zis: ,,Nu cobori in
Egipt, ci ageazd-te undeJi voi spune, I locuie$te in tara aceea si Eu voi fi cu
tine $i te voi binecuvdnta. CAci tie ii semintiei tale vi voi da tot pamantul
acesta, finand jurdmantul pe care i l-am facut tatdiui tAu, Avraam. a Voi
inmulti urma$ii tAi ca stelele de pe cer 9i Ie voi da toata lara aceash, lar
toate neamurile pimantului vor fi binecuvdntate prin seminlia ta, 5 fiindca
tat6l tau, Avraam, M-a ascultat $i a pazit randuielile, poruncile, indreptarile
gi legiuirile Mele." o gi lsaac s-a a5ezat in Gerara.

7 BArbatii din locul acela l-au intrebat ce-i cu Rebeca, sofia lui, 9i el a
zis:,,E sora mea." S-a temut sA spuna:,,E solia mea", ca nu cumva s6l
omoare bdrbalii de acolo din cauza Rebec6i, fiindci era mandrd la vedere.

l l l

Symmachos, prin iipo4roq, ,,ireprogabil, neintinat',. l,lecend de la echivatarea lui
Symmachos, Sever al Antiohiei va vorbi despre ,,nelntinarea" Bisericii, prefigurat6
de lacob (Catenae in Genesim 260, ed. F'. petit. ,,simplitatea', lui lacob treburE rnler-
pretattr ca o virtute (c/ Atanasie, Vial.t lui Antonie 1,3). Ea este una din virtutile filozo-
fic€ prin excelenfA. desemnand starea dc curtrlire a sufletului de tot ce este neesential,
supcrfluu. Despre subiect, Iladot, P., 1999.
26,1 Pentru majoritatea comentatorilor antici, este vorba despre acelaqi Abimeleh ca in
20,1-2. Pentru Teofil al Antiohiei, acesr Abimelch este alr personaj decar primu_.
26,7 R€petarea scenei care s-a petrecut inhe Avraam ii F.araon (12,10_20), apoi intre
Avraam $i Abimeleh (20,1-18). Origen ii da aceca$i interpretare: Abimeleh reprezinta
filozofia omeneascd, aflatd cand in pace, cand in rdzboi cu Isaac care prefigureazl
Cuvantul lui Dumnezeu con{inut ln Lege (Hon. Gen. XIy,3). A$adar episodul ar pun€
in scenA relatia ambigutr a credinfei cu filozofia.
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t A .a*u. acolo multd vreme. Abimeleh, regele Gerarei, s-a aplebat pe
fereastri ti l-a vdzut pe Isaac dezmierddndu-se cu Rebeca. e Atunci Abimeleh
l-a chemat pe lsaac qi i-a zis: ,,Agadar, e solia ta. De ce mi-ai spus: <E sora
mea>?" Isaac i-a rdspuns: ,,Mi-am zis ca nu cumva se mor din pricina ei."l0 Abimeleh i-a zis: ,,De ce ne-ai facur una ca asta? pulin a lipsit ca vreunul
din neamul meu sa se culce cu solia ta 9i ai fi adus peste noi un pdcat din
neltiin16." r1 Atunci Abimeleh a poruncit intreg poporului sdu, zicand: ,,Ori-
cine se va atinge de omul acesta sau de femeia lui va fi pedepsit cu moartea.',

'" Isaac a semdnat tinutul 9i in anul acela a gasit orzul inmullit de o sutd
de ori. Domnul l-a binecuvantat rr 9i omul a fost indltat gi a sporit, ajungand
gi mai putemic, ajungAnd foarte mare. ra Avea turme de oi, cirezi de vite si
muhe ogoare. Filistinii l-au pizmuit15 9i toate izvoarele pe care slujitorii
tat6lui s6u le sdpaserd pe pAmantul lui, filistinii le-au astupat umplindu-le
cu pdment. 16 Atunci Abinreleh i-a zis lui lsaac: ..pleacd de la noi, intruc6t
ai ajuns foarte putemic, mai tare decat noi."17 lsaac a plecat de acolo, s-a
oprit in Valea Gerarei gi s-a aSezat acolo si locuiasci. l8 Apoi a sApat din
nou izvoarele pe care le sipaserd odinioara slujitorii tat6lui s6u, Avraam, qr
pe care filistinii le astupasera dupa moarlea tatdlui sdu, Avraam. Si le-a
numit aga cum le numise tatdl sdu. le Servitorii lui lsaac au sapat gi in Valea
Gerarei gi au dat peste un izvor cu apd vie. 20 Dar pdstorii din Gerara s-au
luat la bAtaie cu pastorii lui Isaac, spundnd cd apa este a lor. Isaac a numit

26,E Dupd Cfement din Alexandria (Paed. 1,21,3-23,1), bucuria dezmierddrii lui Isaac
prefigureazi bucuria cre$tinilor cars se veselesc impreuna cu Biserica (Rebeca).
Abimeleh care se apleacd de la fereastri ll prefigureaza pe llristos care ,,se apleaci,'
asupra lumii prin intrupare.
26,10,,pacat din neltiinF": am tradus astfel termenul tivor.d, care difefA de opopoo,
pAcatul care implicl responsabilitatga personald. Abimeleh gi casa lui ar fi comis un
pdcat involuntar din pricina minciunii lui Isaac.
26,12 Episodul semAnatului este interpretat tipologic de Origen: Isaac seam6n, pe
ogorul Legii, a$a cum lisus va semana pe ogorul Evangheliilor (Hon. Gen. XIl,5). I
,,orz"; alt elcment de lcgAtud intre Isaac gi Iisus, acesta dir urma imparfind poporulul
pdini din orz in scena miracolului inmullirii painilor din In. 6,9 sq. (t6,d).
26,15 Plecdnd de la cuvantul ,,plmanf', unii parinti opun caracterul pAmantesc,
,,materialist" al filistinilor apei vii din fdntdnile lui lsaac (cf. Origen, Hon, Gen. Xlll,2,,
G gore al Nyssei, /, drem luninun, GNO lX,l,p.23l).
26,20 LXX traduce numele propriu ebraic tje4 prin ,Nedreptate'.. De fapt, termenut
ebraic trimite la ideea de lupta, de incdierare a pdstorilor ( ?.faq). Traducdtorul gr. a citit,
probabil, ?t4q ,,a nedreptat".

{
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izvorul ,,Nedreptate", lntrucat au fost nedrepfi fat6 de el. " Isaac s-u rnu,ar
de acolo gi a s6pat alt izvor. dar gi de la acesta s-au iscat certuri. pe acesta
l-a n^umit,,DuimAnie".

" Iar4i s-a mutat fi a s6pat alt izor. Pentru acesta insa nu s-au mai batut
gi Isaac l-a numit ,,Locul intins", zicdnd: ,,Domnul ne-a intins sr ne-a
inm-ultit pe pament."

" De acolo a urcat la lzvorul Jurdm6ntului. 2a Domnul i s-a aratat in
noaptea aceea gi i-a zis: ,,Eu sunt Dumnezeul tatilui tdu, Avraam. Nu te
teme, cAci sunt cu tine, te-am binecuvantat gi voi inmulli semintia ta dato-
riti lui Avraam, tatdl tAu." 25 

$i el a ridicat acolo un altar, a chemat numele
Domnului 9i qi-a infipt acolo cortul. Tot acolo slujitorii sdi au s6pat un
izvor. 'o Abimeleh s-a dus la el, tocmai de la Gerar4 impreund cu Ochozath,
vomicul sau de nuntd, 9i cu Phikol, capetenia ogtirii. " gi Isaac le-a zis: ,,De
ce-a1i venit? Doar a1i prins urd pe mine Si m-ati alungal de la voi." 28 Ei au
zis: ,,Am vdzut cA Domnul este cu tine gi ne-am spus: s6 fie un jurbndnt
intre noi gi tine; sd incheiem un legimdnt cu tine, 2e pentru ca tu sd nu ne
faci nici un rau nou6, aga cum noi nu te-am primit cu sc6rbi, cl ne-am
purtat bine cu tine gi te-am ldsat sd pleci in pace. Acum tu esti binecuvantat
de Domnul." to Atunci el le-a preg6tit un ospAf, iar ci au mdncat gi au bdut.' ' Sculandu-se a doua zi dimineala, s-au jurat unul altuia. gi Isaac i-a ldsat
s6 plece, iar ei s-au dus de la el teferi Si nevatamali. 32 S-a ficut ci in ziua

26,21 ,.Duqmdnie" redd numele propriu ebraic jipraft, care dispare astfel ca nume propriu.
26,22 ,,Locul intins" redS numele propriu eblatc k!1oboth, carc dispare Si el.
26,24 ,,Datoritd lui Avraam": se subiolelgge,,datorit[ meritelor lui Avraam,', ca in TM si
in Tirrgum.
26,25 Origen inlerpreteMA alegoric $i spiritual cele doua segmente ale versetului. in
ciuda verbului ,,a infipt", Alexandrinul opune cortul cfemer al Legii, reprezentat de
Isaac, casei solide simbolizate de Evanghelia lui Iisus (Horn. Cen. XlV,2). Car priveste
fdntana: trebuie sdpat adanc in inima Scripturi i pentru a ajunge la,,apa vie', a mantuiri i
(Hom. Gen. XIII). Tot Origen $rie ca la Ascalon existau pu{uri ciudate, despre care se
spune cA datau de pe vremea lui Isaac (C Cels.Iy,44).
26,29.,nu te-arn primit cu scarbi", TM: ,,nu te-am atins,,, in sensul de,,nu [i-am
racul rau
26,30 Pentru Origen, ospAful acesta este banchetul pe care inlelepciunea (lsaac) il de
celor trei prrfi ale filozofiei (eticA, logicA, cpopricd, simbolizatc de Abimeleh $i cei doi
tovarlsi ai sii).
2632 TM spune invers: ,,Am dat de apA," Se presupune cA traducdtorul LXX a citit
,, i-au spus lui (ebr. /d) (Am gisit...))" ca,,i-au spus: (Nu (€br, /o ) am gasit...),,. philon
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aceea au venit slujitorii lui Isaac gi i-au adus vegti despre izvorul pe cate-l
sapaser4, zicand: ,,Nu ddm de apd." ''' $i el l-a numit ,,Jur6m6nt,'. De aceea
numele cetAtii este Izvorul JurAmantului p6n6 in ziua de astdzi.

tt Esau uu"u patruzeci de ani 9i le-a luat de solii pe ludin, fiica lui Beer,
cheteul, 9i pe Basemmath, fiica lui Ailon, eveul. 15 

Si acestea se tor cenau
cu Isaac Ai cu Rebeca.

27 | 9i a fost aga: c6nd Isaac a imbetranit 9i ochii ii slabiserd, inc6t nu
mai putea si vad6, l-a chemat pe-Esau, fiul sdu cel mai mare, gi i-a zis:
,,Fiule." El a rdspuns: ,,lat6-m4.",' I-a zis: ,,Uite, eu am imbatranit $i nu
cunosc ziua cind md voi sfArgi.'Acum, iali cele de trebuinfA, tolba $i
arcul, ieqi pe camp ti vdneazd ceva pentru mine. a Apoi garc$te nigte mdn-
ciruri cum imi plac mie gi adu-mi sd mananc, pentru ca sufletul meu sa te
binecuv6nteze inainte de a muri." t Rc'beca insi a auzit ce i-a sDUs Isaac lui
Esau, fiul sdu. Esau a plecat pe cantp sa vdneze ceva pentru tatal ;du. 6 Atunci
Rebeca i-a zis lui lacob, fiul ei mai mic: ,,Uite, am auzit cd tatAl tAu i-a vor-
bit lui Esau, fratele tau,9i i-a zis: 7 <Adu-mi v6nat qi gdteqte-rni mdncdruri;
eu voi mAnca gi te voi binecuvdnta in fa{a Domnului inainte de a mun.)o Acum, fiule, asculta-ma, 9i ti dup6 cum i1i poruncesc! e Du-te la turme,
prinde-mi doi iezi fragezi gi frurnogi gi eu voi face din ei mdncdruri pentru
tatdl tAu, a$a cum ii plac lui. r0 Tu i le vei duce gi el va mAnca, pentru ca sa
te binecuventeze tat6l tAu inainte de a muri.- rr lacob i-a zis Rebecar, mama

interpreteazd versetul, duptr I-XX, in sens alegoric: lnleleptul recunoage cl nu poare
atinge limita cunoatterii (0G VI,9).
26,35 ,,se certau cu Isaac gi cu Rebeca" - TM: ,,acestea erau pricinl de suparare pentru
Isaac fiRebeca."
27,1 O tradilie rabinicA vede cauza orbirii lui Isaac ln viziunea pe care a avut-o pe rug,
cand era gata sa fie sacrificat (22,9). Cj. Lo Ddaur. t975, pp. 140-142. pentru philon,
orbirea estc semnul migraliei spiriruale (OC Vl.l96). pentru Grigore al Nyssei, lucrul
acesta aratd cd lsaac nu s-a unit cu Rebeca d€cat la biilranete, o singurA data, pentru un
singur copil, restul timpului consacrdndu-$i-l contempllrii realitAlii invizibile (De v,r-
ginitate 7,3).
27,4,,mancaruri": temenul grecesc inseamni exact,,mAncfuuri alese",,,delicatese".
27,6 Din TM lipsegc precizarea,,mai mic" dupd,,f iului ei, ' .
27.9..lragczi" l ipsegtc din TM.
27,11 ,,n-am pir", irt., ,,sunt neted". Philon dtr o int€rpretare alegoric[ a caracterelor
celor doi frafi, plecAnd de la cele doua adjective din versetul de fatd. ,,Netedul',
simbolizeaztr virtutea, in vreme ce ,,parosul". viciul, r5utatea (OC yI,20l-206: Leg. 59).
Drp6, Caftea lui Ehoh 89,12, Esau este ,,mistreful negru,', iar Iacob, ,,mielul alb,'
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sa: ,,Esau, fratele meu, e bArbat p6ros, in weme ce eu n-am pAr. 12 Nu
cumva tatdl meu sa ma pipdie: am s6 fiu inaintea lui ca unul care-l dispre-
tuiegte ti am sA atrag asuprS-mi blestem, nu binecuvdntare." 't Dar mama sa
i-a zis: ,,Blestemul sd cadd asupra mea, copile! Tu doar asculti-mi vorba,
du+e qi adu-mi [ce {i-am spus]." '" El s-a dus gi i-a adus mamei sale, iar
mama sa a gdtit mdncdruri aga cum ii plAceau tatalui sdu. l5 Apoi Rebeca a
luat haina cea frumoasd a lui Esau, fiul ei mai mare, cafe se g6sea in cas6,
l6ngd ea, 9i l-a imbrdcat pe lacob, fiul ei mai mic. 'o lar cu pieile iezilor i-a
inli$urat brafele li partea dezgolitA a gdtului. " gi a pus in mdinile fiului ei,
Iacob, mAncbrurile 9i pdinile pe care le fAcuse. 18 

$i el le-a dus tatalui s4u,
zicdndu-i: ,,Tat6." El i-a zis: ,,latA-mA. Cine egti tu, copile?" re Iacob i-a r6s-
puns tatAlui sAu: ,,Eu sunt, Esau, intdiul tAu nAscut. Am fAcut cum mi-ai
spus. Hai, ageazd-te 9i mananca din vanatul meu, pentru ca sufletul tau sa
ml binecuvdnteze." 20 lsaac i-a zis fiu]ui sau: ,,Ce-i vdnatul acesta pe care
l-ai gAsit a.tat de iute, copile?" El a rispuns: ,,Domnul Dumnezeu mi l-a scos
in cale." ' ' Isaac i-a zis lui lacob: ,,Apropie{e sd te pipai, copile, de esti tu
fiul meu Esau ori nu." 22 Iacob s-a apropiat de tsaac, tat6l seu, iar acesta I-a
pip6it 9i-a zis: ,,Glasul este glasul lui lacob, dar mdinile sunt m6inile lui
Esau." " $i nu l-a recunoscut, intrucet mainile lui erau paroase ca mainile
fratelui siu, Esau. $i l-a binecuvanlar. )a gi l-a intrebat: ,,Tu egti fiul meu
Esau?" El a zis: ,,Eu sunt." '" ,,Adu-mi gi voi mdnca din vanatul tAu, copile,
pentru ca sufletul meu si te binecuvdnteze." [lacob] i-a adus 9i el a mdncat;
apoi i-a adus vin 5i^_el a bAut. 26 

9i lsaac, tatel siu, i-a zis: ,,Apropie-te gi
sArutd-mA, copile." '' S-a apropiat gi I-a sarutat. lsaac a simlit mirosul hai
nelor lui gi l-a binecuvdntat zicAnd

,,lata, mirosul fiului meu
ca mirosul unui ogor imbelgugat, pe care Domnul l-a binecuvdntat.
'" Dumnezeu sa-ti dea din roua cerului

27,12 ,disprefuiefte", dup6 LXX. Verbul TM are exact sensul de ,,a lua in ras". LXX
nu-l redd exact, spre deosebire de Symmachos.
27,20 TM are mici nuanfe diferite: Isaac se mira de rapiditatea cu carc,,Esau', a gdsir
vanatul, nu de vanatul insuli, iar lacob ii rdspunde cf, Dumnezeu ,,i-a purtat noroc,'.
27,22 ,,glasul lui lacob": dupd Philon, e glasul tandrctii qi cumpdtdrii in opozilie cu
duritatea glasului lui Esau (QG VI,2l0 fi 222). Origen vorbeite despre,,glasul pietdlii",
care recunoa$tg cA vanatul e un dar de la Dumnezeu (PG XII,I24A).
27,27 ,,miros 0ui lacobl": duptr Philon Ii Origen, Isaac a simfit parfumul vinutilor
fiului slu (CG VI,214 ii PC XIl,l24B). t Mirosul ogorului binecuvantat de Dumnezeu
este, dupi hadifia iudaic6, mireasma grAdinii Edenului (apud Rachi).
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qi din grasimea pAmantului
belgug de grdne 9i de vin.
2e Neamurile [pagine] s6-Ji slujeascd

$i capeteniile sa li se inchine.
Fii stipdnul fratelui tAu

;i sA F se-nchine fiii tatblui t6u.
Blestemat fie cine te blestemA
qi binecuvdntat, cine te binecuventeazd."
30 

9i a fost aga: dupa ce Isaac l-a binecuvantat pe lacob, fiul siu, 9i Iacob
a iegit de la lsaac, tatAl seu, Esau, fratele lui, s-a intors de la vdndtoare. 3r A
pregAtit 9i el mancdruri gi i le-a dus tatdlui sdu, zicdnd: ,,36 se ddice tatal
meu ii sa manance din vdnatul fiului s6u, pentru ca sufletul t6u sa md bine-
cuvanteze." " Isaac, tatal sAu, I-a intrebat: ,,Cine e;ti tu?" El a zis: ,,Sunt eu,
fiul tau intii-nAscut, Esau." 33 Isaac, cuprins de mare cutremurare, a zis:
,,Atunci cine a vanat pentru mine qi mi-a adus mdncirurile, iar eu am m6n-
cat din toate inainte de venirea ta 9i l-am binecuvdntat, Si binecuvantat sa
fie?" 31 Cand Esau a auzit cuvintele tat5lui sAu lsaac, a scos_un striget mare
gi slhgietor qi a zis: ,,Binecuvdnteazi-m5 9i pe mine, tat6." " Dar flsaac] i-a
zis: ,,Fratele tAu a venit cu ingeldciune gi 1i-a luat binecuvAntarea." 36 

[Esau]
a zis: ,,Pe buna dreptate a fost numit lacob: acum m-a lovit cu cilcdiul a
doua oar6. Prima datd mi-a luat drepturile de intdi niscut, iar acum mr-a
luat binecuvAntarea." $i Esau i-a zis tatdlui sau: ,,Nu ti-a rf,mas o binecu-
vantare $i pentru mine, tat6?" '' Isaac a rAspuns: ,,Daci pe el l-am fhcut
$ipanul tau, iar pe toli fralii, slujitorii sdi; dac6 l-am intArit cu grane gi vin,
pentru tine ce sd mai fac, copile?" l8 Esau i-a zis tatAlui sdu: ,,Nu ai decdt o

27,30 Esau intr6 in momentul in care lacob iese. Philon comenteazA astfel scena: binele
Si raul nu fac casl cornun' (QG V1,220).
27,33 .,...qi binecuvdntat sd fie." Greaca ar€ un participiu perfect pasiv care aratA o starc
de firpt asupra careia nu se va puteo rereni.
27,35 Philon justiticd ,,in$ellciunea" lui lacob spundnd c[ e vorba de o stratag'emi
aidoma stratagemelor atlelilor. Pentru el, Iacob cstg imaginea ,,atletului lui Dumnezeu"
(QC vt.228).
27J6 Despre lacob ,,care ii dl cu c ceiul", adicd il intrece pe Esau, c/ binglu, Adv.
haer. IV,21,3. Pentru episcopul Lyonului, Iacob il prefigureazl pe Iisus biruitor.
27,38 ,,strapuns de cAinfd'; segmentul nu apare in TM. Verbul rcotovuooopor este un
neologism, care se intaln€ e mai cu seama in Psalmi, in Lev. 10,3, in !-apte 3,37. Ideea
oste de,,strepungere a inimii de durere sau de mdnie". Va intra in vocabularul ascetic,
desemnand strdpungerea inimii, plansul, lacrimile de pocainlA (lat. compunctio).
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binecuvdniare, tat6? Binecuvinte az6-ml Fi pe mine, iatd." Atunci Isaac a
fost strdpuns de cdinta, iar Esau a strigat cu jale gi a pldns. re Isaac. tat6l sdu,
i-a rispuns zicind:

,,lata, sAlagul tau va fi departe de pamanturile grase

9i [departe] de roua cerului, de sus.
to Vei  t ra id in sabia ta
pi vei sluji lratelui tiu,
dar va veni vremea cend te vei smulge
gi vei rupe jugul lui de pe grumazul t6u."
at Esar.r a inceput s6-l urascd pe Iacob din pricina binecuvAntdrii pe care

i-a dat-o tatAl sdu. $i-a zis in gind: ,,Apropie-se zilele de doliu pentru tatdl
meu, ca sd-mi ucid fratele." ot Rebeca a prins veste de vorbele fiului ei mai
mare; a trimis dupd lacob, fiul ei mai mic,9i i-a zis: ,,lat6, Esau, ftatele tiu,
amenintA cA te va omori. 43 Acum, copile, asculta-mi vorba, scoald-te gi fugi
in Mesopotamia, la Laban, fratele meu, in Charran, aa 

5i stai la el cateva
zile, p6n6 cdnd patima a5 qi mdnia fratelui tdu se vor abate de la tine gi el va
uita ce i-ai ficu1. ntunci voi trimite si te aduci de acolo, ca sA nu rAman
fbrd nici unul dintre voi, copiii mei, intr-o singurd zi."

*o Rebeca i-a zis lui Isaac: ,,Sunt scarbitd de viala mea din pricina fetelor
fiilor lui Cheteu. DacA Iacob igi va lua solie dintre fetele acestei tAri, la ce
bun sa mai traiesc?"

28 ' Atunci Isaac l-a chemat pe lacob, i-a dat binecuvdntarea gi i-a
poruncit zicand: ,,Nu{i vei lua sofie dintre fetele din Canaan. 2 Scoala-te gi
fugi in Mesopotamia, in casa lui Bathuel, tatal mamei tale, $i ia-ti sofie de
acolo, dintre felele lui Laban, fratele mamei tale. 

1 
Dumnezeul meu sa te

binecuvanteze, se te ajute sa spore$ti gi sA te inmulfegti, ca sd ajungi o mare

27,43 Fuga lui lacob este prezentata in cartea lnf€lepciunii ca un gest al omului drept
celduzit de inielepciune (in1. 10,10). Irineu pune in paralel cursele intinsc lui Iacob de
catre Esau cu cele pe care evreii le-au intins Bisericii (,4/r.,. haer.IY,2l,3). I Spre deo-
sebire de TM, LXX menfioneazA,.ln Mesopotamia".
27,46 Versetul este pus in manuscrisele LXX la inceputul paragrafului urmaror, spre
deosebire de decupajul modcrn, care il pune la slhrfitul capitolului 2?, undc nu se potri-
ve$te atat de bine.
28,3 ,,ca sA aiungi o mare adunare de neamuri": expresia apafe pentru prima datd aici,
intr-o formula de binecuvantare.

flt
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adunare de neamuri. a gi sA vA dea binecuvantarea lui Avraam, tatAl meu, Fe
gi semintiei tale de dupd tine, ca sd mo5tenegti tara unde vei locui. fara pe
care Dumnezeu i-a dat-o lui Avraam." 5 Apoi lsaac l-a trimis pe lacob gi el
s-a dus in Mesopotamia, la Laban, fiul lui Bathuel, sirianul, fratele Rebec{i,
mama lui lacob gi a lui Esau.

o Esau a vAzut cd Isaac l-a binecuvintat pe lacob 9i c6 Iacob a plecat ln
Mesopotamia Siriei, ca sd-9i ia de acolo so{ie; cind l-a binecuvantat, Isaac ii
poruncise: ,Nu-ti vei lua sofie dintre fetele din Canaan.',7lacob i-a ascuttat
pe tatal $i pe mama sa 9i a plecat in Mesopotamia Siriei. 8 Daci Esau a
vazut cA fetele din Canaan nu sunt pe placul tatdlui sau, e s-a dus la Ismael
gi a luat-o de sofie pe Maeleth, fiica lui Ismael, fiul lui Avraam, sora lui
Nabaioth, pe l6ng6 sotiile pe care le avea.

.. 
' ' 

$i lacob a plecat de la lzvorul Juramentului gi a mers spre Chaman." A gdsit un loc Ai s-a culcat, cdci soarele asfintise. A luat o piatrd din cele
care erau acolo, a pus-o sub cap gi s-a culcat in locul acela. r2 gi a adormit,
cdnd [in vis], iatA, o scard infipti, zd,ravFtn in pamanL al carei capAt ajungea
pdnd la cer, iar ingerii lui Dumnezeu urcau gi coborau pe ea. 13 Domnul
sEtea sprijinit de ea gi a zis: ,,Eu sunt Domnul Dumnezeul lui Avraam, tatal
tiu, qi Dumnezeul lui Isaac. Nu te teme. PAmentul pe care dormi 1i-l voi da

28,4,,{ara unde vei locui"; sensul exact este.,fara de locuir provizoriu". Expresia a pri_
mit o interpretare spiritualA, ca de pildA, in Epistola cAbe Diognet 5,5.
28,10-22 Vedcnia lui lacob. Relatarea justificE, toponim BAyth-'El.
28,1t ,,un loc": tefia,,locului lui Dumnezeu',, adicd al locului consacrat priutr-o hiero-
fanie, apa4ine li misticii cvreiesti si a lost dezvoltata dc cetre philon, ln Confus.97, pe
baza unui verset din Exod (24,10). qt, pentru amdnuntc, nota Ia pasajul respectiv.
28,12 Philon comenteaza viziunea sctuii in trei sensuri: cosmic (scara reDrezinti uni-
versul); psihologic (scara cste simbolul sufletului slrAbatut de cuvintele dumnezeiegti)t
moral (viala omului are sui$uri $i coboraluri) (Sblra. I,l-188). I Versetul este preluat in
Evanghelia dupa loan l,5tr..Dc acum vefi vedea cerul deschizandu-se 9i ingerii lui
Dumnezeu urcdnd gi coborAnd peste Fiul Omului,,, cu scnsul cd de acum iDainte legdtura
dintre cer pi pAmant nu mai estc Tenplul, ci persoana lui lisus. I Duptr Origen, Iacob
reprezind filozofia contemplativd, el est€ un ,,vizionax,' (de unde ,i numele ulterior,
lsrael) (cf Conm. in Canticum Canttcoraar, Prolog).
28,13 Dupd TM se poate intelege ca YHWH ,,stetea lAnga lacob" sau lange ,,scara".
LXX clarificA. r Pentru Philon, expresia,,s6tea spfij init,' inseamntr cd Dumn€zeu asi_
gur6 stabilitatea intregului cosmos (Sorrr. 1,157-158). La randul sdu, Iustin vede in
,,Domnul" pe Hristos. intr-una din hierolaniile sale de dinaintea intrup|ltii (Dialogul cu
Trifon 86,2).
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1ie 9i seminliei tale. 14 Urmasii tdi vor fi ca firele de nisip de pe pamant $i se
vor intinde spre mare, la miazdzi, la miazdnoapte gi la rfuarit. Prin tine gi
prin semintia ta vor fi binecuvdntate toate triburile pamentului. I5 lata, Eu
sunt cu tine; te voi pAzi oriunde vei merge gi te voi intoarce in linutul
acesta, caci nu te voi pirisi pdn6 cind nu voi indeplini tot ce li-am spus."
'o Apoi lacob s_-a trezit din somn $i a zis: ,,Dumnezeu este in locul acesla li
eu nu gtiam." " S-a speriat gi a zis: ,,Ce loc infricopdtor! Nu-i altceva decdt
casa lui Dumnezeu, iar aceasta este poarta cerului." 't A doua zi dimineatd,
Iacob s-a sculat, a luat piatra pe care 9i-o pusese sub cap acolo, a ridicat-o
in picioare ca pe un stalp gi a v6rsat untdelemn peste v6rful ei. le 

$i a numit
Iacob locul acela ,,Casa lui Dumnezeu". Mai inainte cetatea se numea
Ulamlus. 20 Iacob a inAllat o rugdciune zicdnd: ,,Dacd Domnul Dumnezeu
va fi cu mine, daca mA va pAzi pe c-alea pe care merg, dacd imi va da pdine
sA mAnanc Ai haind sd md imbrac '' 9i md va intoarce tealir gi nevirdmat
acasa, la tatal meu, atunci Domnul va fi Dumnezeul meu, t' iar prara
aceasta pe care am ridicat-o ca pe un st6lp va fi pentru mine Casa lui
Dumnezeu. $i din toate cate imi vei da, eu i{i voi aduce a zecea parte."

29 t $i Iacob sculdndu-se a mers spre rastuit, la Laban, fiul lui Bathuel,
sirianul, fratele Rebecai, mama lui Iacob gi a lui Esau. 2 S-a uitat li a vdzut
pe cdmp un izvor 5i erau acolo trei turme de oi care se odihneau l6ng6 el.
Cici din acel izvor se addpau turmele. lar pe gura izvorului era o piatra
mare.3 Acolo se strengeau de obicei toate turmele; pdstorii rostogoleau
piatra de pe gura izvorului, iti adapau oile, dupi care puneau din nou plaua
la loc peste izvor. " Iacob i-a intrebat: ,,Fra[ilor, voi de unde sunteti?" Ei au

28,14,,se vor intinde" - TM: .,te vei intinde".
28,17 ,,Casa lui Dumnezeu" traduce numele propriu €braic Baj)rr-'El, loc de cult pettru
spita lui Avraam.
28,18,,Piatra unsA cu untdelemn" este, pentru tradilia rabinicA, piatra de temelie a
Templului de la Ierusalim (Targurn 28,10). Pentru lustin, €a este o prefigurare a lui Iisus
(Dial. 86,2-3: r13,6\.
28,19 in numele propriu grecesc transcris aici ,,Ulamlus", traducdtorul LXX a integrat
adverbul ebraic 'ulAm, 

,dar, de fapt", in numele cetalii. DupA TM, cetatea se numea liz.
28,22 Inaugurarea practicii zeciuielii cdhe Dumnozcu, lnainte de Legea scrisa (Deut.
| 4,22).
29,1,,sculdndu-se": expresia exact[ este:,,ridicAndu-gi picioarele".
29,2 Din nou, am ales ,,izvof" in loc de ,,pul" sau ,,fintant', penfu acelati motiv pe care
l-am mai explicat: izvorul presupunea sAparea unei fantani cu trepte.

t
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zis: ,,Suntem din Charran." 5 El a zis: ,,il cunoa$teti pe Labad, fiul lui
Nachor?" Ei au zis: ,,i l cunoagtem.', 6 El le-a zis: ,,8 sAnetos?" Ei au zis:
,,Sandtos." $i, iaG, Rahel, fata lui, venea cu oile. 7 Atunci Iacob a zis: ..Mai
este mult din zi. Nu-i ceasul sA vA aCunafi turmele. Ad6pali-v6 oile gi
duceli-va sd le pagte1i." 8 Ei au rAspuns: ,,Nu putem pdna c6nd nu se adund
toti pAstorii, ca sA rostogolim piatra de pe gura izvorului 9i s6 addpdm oile."' El inci vorbea cu ei cAnd Rahel, fi ica lui Laban, a aiuns cu oile tatalui ei _
cici ea pigtea oile tatalui ei. l0 

9i a fost a9a: cdnd lacob a vazut-o pe Rahel,
fiica lui Laban, fratele mamei sale, 9i oile lui Laban, fratele mamei sale, s_a
apropiat de izvor, a rostogolit piatra de pe gura lui 9i a adapat oile lui
Laban, fratele ma-mei sale. " $i Iacob a sArutat-o pe Rahel, apoi a strigat
tare gi a pl6ns. 12 Apoi i-a spus Rahelei cd este fiate cu tatal ei qi liul
Rebecdi, iar fata a dat fuga gi i-a povestit tatalui s6u cele intimplate. 13 gi a
fost aga: cdnd Laban a auzit numele lui lacob, fiul surorii sale, a alergat s6-l
intdmpine 9i, ludndu-l in bra1e, l-a serutat gi l-a adus in casd. gi lacob i_a
povestit totul de-a fir a par. '" Atunci Laban i-a zis: ,,Tu egti din oasele gi
din,cantea mea." $i lacob a r6mas cu el o lund de zile." Laban i-a zis lui lacob: ,,Fiindcd e$ti iratele meu, nu-mi vei sluii pe
degeaba. Spune, care ai vrea s6-fi fie plata?" 'u Laban avea doua fete: cea
mai mare se numea Leia, iar cea mai mic6, Rahel. 17 Leia era bolnavi de
ochi, in vreme ce Rahel avea chip frumos gi era plIcutd la vedere. l8 Iacob
s-a indrdgostit de Rahel 5i a zis: ,,Am sA-fi slujesc gapte ani pentru Rahel,
fiica 1a cea mioA." re Laban i-a zis: ,,E mai bine pentru mine sa 1i-o Oau 1ie
decat sa o dau altui barbai. Ramai sa locuie;ti cu mine." 20 

$i Iacob i-a slujit
gapte ani pentru Rahel, dar lui i s-au pdrut doar c6teva zile, datoritd iubirii

29,10 Episodul scoate in evidenfa fo4a fizica a lui lacob, care umegte singur piatra de pe
gura putului, piatrA ce nu putea fi urnitd decar de rofi pastorii locului impreuna. a Tradi_
{ia crc$tin.l vcde aici o prefigurare a puterii lui Iisus care adapd cu apa vie a botezului
turmcle Rahelei (Biserica). Cf Grigore al Nyssei, In dicm luminun, CNO IX. p. 232.
29,12,,frate cu tatal ei": substantivul q6El.Ooq, ..frate.'. este folosit aici 5i in versetul l5
cu sensul dc,,rudd apropiatd". in realitatc. lacob cste nepotul de $)rj al lui l,aban.
29,16 Philon di semnificatii simbolice sotiilor lui lacob: Leia este partea virtuoasA a sutte_
tului. in vreme ce Rahel est€ partca aplecau spre lumea sensibile. in alt cod exegetlc,
Rahel este simbolul culturii profane cu care se incepe urcugul spiritual, iar Leia virtute4
filozofia (Congr. 25-28). lat6, de ce, in opinia lui philon, Iacob ar fi vrut si se casato_
reascd int6i cu Rahel. Laban este ignoranrul prin excelenfd (Ebr. 47-51). I Tradilia cres-
tina vede in cele douf, lemei simbolurile Sinagogii (t_eia),i Bisericii (Rahel). ef lustin,
Dialogul cu Trdon 13 4,3; Irineu, Adv. haer. Iy ,21 .3 .
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pe care o avea pentru ea. 2l lacob i-a zis lui ̂ Laban: ,,D6-mi-o de sofie, ca sd
intru la ea, cAci s-au implinit^zilele mele." " Laban i-a adunat pe toti ber-
balii locului $i a f6cut nuntd. " Dar a fost a5a: seara, Laban a luato pe fiica
sa Leia li i-a dus-o lui lacob 9i Iacob a intra la ea. 2a Laban i-a dat-o ca ser-
vitoare fiicei sale Leia pe servitoarea s4 Zelpha.

25 Cdnd s-a ficut dimineali, a vAzut cA era Leia. Atunci lacob i-a zis lui
Laban: ,,De ce mi-ai lZcut una ca asta? Oare nu fi-am slujit pentru Rahel?
De ce m-ai ingelat?" 26 Laban a zis: ,,Aici, la noi, nu se face sd o mdritAm pe
fata mai micd inaintea celei mai mari. 27 implinegte dar cele $apte [zile] ale
acesteia Si am sA ti-o dau gi pe cealalti in schimbul slujbei pe care mi-o vei
implini pentru ea, ince gapte ani.- 28 

$i lacob a lZcut intocmai. A implinit
cele Sapte [zile] ale celei dint6i, apoi Laban i-a dat-o de sofie pe fiica sa,
Rahel. 2e 

9i Laban i-a dat-o ca servitoare fiicei sale Rahel pe servitoarea sa,
Balla. 30 lacob a intrat la Rahel, pe care o iubea mai mult dec6t pe Leia. $i
i-a slujit lui Laban alti qapte ani.

3r Domnul, v5z6nd c6 Leia nu-i iubiti, i-a deschis pAntecele. in schimb,
Rahel era stearpi. 32 

$i Leia a rAmas grea gi i-a ndscut un fiu lui lacob. I-a
pus numele Ruben, zicAnd: ,,Fiindcd Domnul mi-a vazut umilirea. Acum
berbatul meu md va iubi." tt gi L"iu a rimas iarigi grea qi i-a ndscut lui
lacob un al doilea fiu, zicand: ,,Dumnezeu a auzit cd sunt uratA si mi l-a dat
gi pe acesta." $i i-a pus numele Simeon. to gi iar a r6mas grea gi a mai
nAscut un fiu, zic6nd: ,,Acum bArbatul meu va fi de partea mea, cAci i-am

29,22 ,,nnt*'; nu este vorba de un ritualjuridic, de o cdsAtorie in sens ,.iuridic", ci pur
!i simplu de o masa festivA.
29,27,,in schimbul sluibei": exact,,,ln schimbul muncii pe care o voi face". Dupa LXX,
Laban indulce$te aici limbajul, folosind verbul .,a munci", in locul verbului folosit mai
sus: ,.a sluji". TM are peste tot 'Abhadh, 

,,a slujl".
29,31 ,,i-a deschis pantecele": pAntecele deschis de Dumnezeu famane, dupd Philon,
ve$nic fecior€lnic. Am tradus prin,,pantece" un termen care inseamne exact,.matdce"
(c/ Philon, Corgr. 7). Theodoret vede in darul fecunditttii acordat femeilor patriarhilor
voinfa lui Dumnezeu de a constitui o descendenfa ,,prin hai', nu,,prin nature". descen-
dentA carc va ajunge pana la lisus Hristos (0G 75).
29,32 Etimologia nu are justificare ln greacA, ci in ebraic6, (F'ibhen - rA'Ah IYHWH]
b"onyi1, t Phifon interpreteazd numele Ruben prin ,,fiu vazator" (Leg. I,gli Sonn.
rr,33).
29J3 TM apropie numele tim''dn de verbul Sdma', ,,a utzi, a asculla",
29J4 TM ar€ un joc fonetic intre numele lui Levi qi forma \erbale yillAweh, ,,se y&
lega".
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ndscut trei fii." De aceea l-a numit Levi. 35 gi iar a rAmas grea $i a nescut un
fiu, zic6nd: ,,gi acum il voi liuda pe Domnul." De aceea l-a numit Iuda, Si a
incetat sa mai nasca.

30 I Rahel, vdzdnd c6 nu i-a ndscut nici un copil lui Iacob, a prins ciudi
pe sora ei gi i-a zis lui Iacob: ,,D6ruiegte-mi copii, altfel mi voi sfErqi.,, z Dar
Iacob s-a maniat pe-Rahel gi i-a zis: ,,Oare sunt eu Dumnezeu, care !i_a st6rpit
rodul p6ntecelui?" 3 Rahel i-a zis lui lacob: ,,lat-o pe servitoarea mea, Balla.
lnlra la ea;i ea va nagte pe genunchii mei Ei asrfel voi face gi eu copii
dintr-insa." o 

$i i-a dar-o de sofie pe servitoarea ei, Balla. Iacob a intrat Ia ea'9i Balla, servitoarea Rahelei, a r6mas grea gi i-a nascut un fiu lui lacob.'Rahel a zis: ,,Dumnezeu mi-a facul dreptate, mi-a ascultat glasul gi mi_a
dat un fiu." De aceea l-a numit Dan. 7 Balla, servitoarea Rahelei a rimas din
nou grea gi i-a ndscut un al doilea fiu lui lacob. 8 Rahel a zis: ,,Dumnezeu mr-a
venit in ajutor, am infruntat-o pe sora mea 9i am biruit." $i l_a numit Neftali.'C6nd Leia a vdzut cd nu mai na$te, a luat-o pe Zelph4 servitoarea er, 9i
i-a dat-o de sotrie lui lacob. r0 Iacob a inhat la ea gi Zelpha, servitoarea Leii,
a rdmas grea qi i-a nAscut lui tacob un fiu. lr Leia a zis: ,,Cu noroc.,, $i l_a
numit Gad. 12 Apoi Zelpha, servitoarea Leii, a rdmas din nou grea gi i_a
nascut un al doilea fiu lui Iacob. 1r gi Leia a zis: ,,Sunt fericiti, cici rcmeile
mA socotesc fericita." Si l-a numit Aser.

29J5 Numef e lui luda trimite, 1n TM, ta vetbul lAdhdh, ,,a ltudt,. a Faptul cd Lei4
simbolul filozofiei teologal€, lnceteaza sA mai nasca reprezint , pentru philon, semnul cA
Leia a atins, cu Iuda, vinutea supremd.
30,6 ,,Dan": LXX nu red6 jocul sonor, prezent ln TM, intre numele lui Dan Si din,
,iudecata, dreptate". Dan e un personaj cu dubld valenfA in tradiria iudaica, deopotrivl
pozitiv si negativ: la l)hilon, er este un om ar discemamanturu i; ir\ Testamehtu! cetor xII
patriarhi V in romanul mistic Iosif ,i Asenet el are o imagine negativd (urzefre asa-
sinarea lui Iosif). Cr€$tinii (lrineu, Hipoli! Theodoret) vdd in Dan, pe baza unui pasaj
din ,,binecuvdntdrile lui Iacob", un simbol al Antihristului.
30,8 Neftali rrimite, in eblatcl,la \erbul pAthdl, ,.a lupta,,, redat de traducatorii LXX, destul
de ciudat, printr-un verb grecesc care insearffU exact ,,a se intoarce,, (l_am hadus pnn ,,am
lntiuntat-o"). A se vedea ,,'l estamentul lui N eftali,,, din Testahentul celor XII patriarhi.
30,t1 ,,Gad": TM apropie numele sau de expresia,,dio fcricife,, (b"_ghadh). in Testr,-
mentul celor X ..., Gad, aliatul lui Dan, este un personaj n€gativ, care se pocdieite
inaantea mor[ii.
30,13 ,,Aser" trimite, in ebraicd, la verbul ,rlter, 

,,a fi fericit". in legAturA cu acesr nume,
Philon spune ca este vorba de o fericire materiatr" ,,bastarda,, (.So n;.lI,3S; Migr.95).

I
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la Ruben a mers la secerat graul; a g6sit pe ogor fructe de mandragori gi
i le-a adus mamei sale. Leia. Rahel i-a zis Leii: ,,D5-mi si mie din mandra-
gorele gasite de fiul tau." 15 Leia i-a zis: ,,Nu1i ajunge ca mi-ai luat b6rba-
tul? Vrei s6-mi iei qi mandragorele de la fiul meu?" Rahel i-a zis: ,,Nu a!a.
Uite, sA se culce cu tine in noaptea asta in schimbul mandragorelor de la
fiul tAu." 16 Seara" Iacob s-a intors de pe ogor. Leia !a iegit inainte gi i-a zis:
,,Astdzi vei intra la mine, cici te-am cumparat in schinrbul unor mandragore
gasite de fiul meu." $i el s-a culcat cu ea in noaptea aceea. '' Dumnezeu a
ascultat-o pe Leia, ea a rAmas grea li i-a ndscut lui lacob un al cincilea fiu.
't 

5i L"iu a zis: ,,Dumnezeu m-a resplitit, pentru cA i-am dat-o bArbatului
meu pe slujitoarea mea." $i l-a numit lssachar, care inseamnA ,,rdsplatA".le Leia a mai rAmas o data grea gi i-a ndscut un al gaselea fiu lui lacob. 20 

5i
Leia a zis:,,Dumnez€u mi-a fdcut un dar frumos. Acum bSrbatul meu mA va
alege pe mine. cdci i-am nascut lase fii." gi l-a numit Zabulon. 2l Dupd
acee-a a nascut o fate gi a numit-o Dina.

" Dumnezeu insd gi-a amintit 9i de Rahel. Dumnezeu a ascultat-o gi i-a
deschis pintecele, " ea a r6mas grea gi i-a nascut lui lacob un fiu. Rahel a
zis: ,,Dumnezeu m-a scapat de rugine." 2a gi l-a numit losif, zicAnd: ,,S6-rni
adauge Dumnezeu inci un fiu."

25 
9i a fost afa: cand Rahel l-a nascut pe losif, Iacob i-a zis lui Laban:

,,Lasd-md sd plec la mine, in linutul meu. '" D6-mi femeile gi copiii mei, pentru
care li-am slujit. ca sd mA duc. Doar iti i cat [i-am slujit." 27 Laban i-a zis:
,,Dacd aflam har inaintea ta, mi s-ar fi f6cut semn. CAci Dumnezcu m-a

30,14 ,,mandragora": planta din familia solanaceelor. CreSte in Aliica de Nord, Asia
occidentali, Europa de Sud, pantr in Himalaia. RenumitA pentru virtutile ei afrodisiace,
cregta pana la treizeci cm inallime, lhre tijtr. Illddcina are forma unui cartof, dar adcsea e
antropomorfd, de unde legendele ndscute in jurul ei. Extragerca r[dacinii este fbarte
dificila, intrucat micile ramificafii pot ajunge pAnA la un metru addncime. Grecii o
numeau ,,planta lui Circe".
30,t5 ,,Nu asa" - TM: ,,Bine." Traducetorul a citit probabil ebr. /ii khEn ca lo'-kEn.
30,18 Pentru Philon, numele Iui Issachar (ebr. sa&&ar) lnseamni ,,rAsplata pentru faptele
bune' (Sorrz. 11.34: Plant. 134-136).
30,20 TM face joc sonor intre numelc Zabulon $ zebhedh,,dar", ,,cadou". Pentru
Philon. Zabulon inseamnd ,,eliberarea de noapte" (Sornn. II,34 Si 39).
30,23-24 .,losif': LXX redd ambele sensuri etimologice ale cuvantului ebraic yAsEph: ,,a
ridicat", ,,a infaturat" (TM, 'Asaph)a am tradus ,,m-a scdpat de rugine"; $i ,,a adaugat"
(ydrepr). Pierde insA asonania.

il
LI

1l
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il
30,27 Fraztr obscura, atat dup6 LXX, cat fi dupa TM. Theodoret comenteaza idolalria lui
Laban. care credea in ,.semne" (06 87).
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binecuventat prin venirea tai 28 HotArASte ce plate vrei gi {i-o voi da.,' 2e Iacob
i-a zis: ,,Tu $tii cat li-am slujit Fi cat de mari au ajuns tunnele tale cu mrne." CAci inainte de a veni eu aveai turme mici, dar fde atunci] au sporit foarle
mult. Domnul te-a binecuventat cu venirea mea. Acum, c6nd o si_rni fac gi eu
casa mea?" ll Laban a intrebat: .,Ce sd-!i dau?" Iacob i-a zis: .,Nu-rni dai nimic.
Fd ce-fi spun $i ili voi pa5te iar oile li fi le voi pfui. 32 Toate oile sA treaca azi
[prin fala noastra]. Pune deoparte toate mioarele brumdrii 9i toate caprele cu
pete albe 9i bAltate. Aceasta imi va fi plata. 33 Dreptatea rnea va fi auzita
maine, cdci plata este in fata ta. Toare caprele care nu vor fi bAllate 9i cu pete
albe gi toate oile care nu vor fi brumarii vor fi socotite hotie din paftea mea."3a Laban i-a zis: ,,Fie dupd cuventul tau.', ,t gi u pu. deoparte, rn ziua
aceea, lapii bAllali $i cu pete albe, toate caprele bdltate $i cu pete albe, tot ce
avea.ruloare alb6, precum gi toate oile brumdrii, 9i le-a dat pe m6na fii lor
sAi. 16 Apoi a lro6rat o depinare de trei zile de mers itltre acestia gi Iacob.
Iacob pAgtea restul oilor lui Laban. 37 lacob a luat o nuia de styra\, verde,
una de migdal 9i una de platan, le-a cojit pdtile albe gi le-a dat jos ce era
verd-e. asllel incat rlbrrl pArea pcsrril pe nuiele.

" Apoi a aiezat nuielele pe care le-a cojit in jgheaburile adtrpatorilor,
pentru ca atunci cAnd oile vor veni sA se adape inaintea nuielelor, bdnd ele,

30,34 Sfatagema lui Iacob se intem€iaza pe o credinfd populara dupA care femelcle fata
animale asemanatoare cu obiectele pe care le-au avut in fata ochilor in momentul
inseminArii. Iacob ii figdduie$te lui Laban (al canti nume inseamnA ,,alb,,in ebraice)
€xemplarele albe fi pe celc negre, in mod normal cele mai numeroase, pastrAnd pentru
sine p9 cele ,,pestrife", dupd sensul exact al cuvantului grecesc. ,,pecileala,, constd in
punerea unor vergi .,pestrilc", anume incizate, cojite ditl loc in loc in fata oilor ce uanau
sd fc1c. Astfei turma lui spore$te numeric faftr de cca a lui [,aban. i philon interprsteaza
pasajul in.So/,?n. 1,189-227. El nodificA hxtul l,XX, interpretand adjectivul redat de
mine prin ,,cu pete albe" prin ,,strdlucitor de alb',. Aducand modificlri textului I_XX,
Philon sugcreaza, prin intermediul a trei culori - cenuriu, tArcatlpestrit, alb strdtuortor _
celc trei cai ducand la dcsdvarlire: asceza (lacob), invAldtura (Avraam) si calea naturald
(lsaac). Pentru intrcaga interpretare philoniana. c/. Badil jft. S..2002. pp. 153_165.
30,35 Laban indepArteaza din turmele incredinlare luj Iacob, caprele gi oile susceptibile
sd fete iezii Si mieii cuveniti lui lacob.
30,37,,styrax": am lranscris nulnele grecesc, care traduae un substantiv ebraic desem_
nand o specic de plop (plop alb). Iacob taie din loc in loc coaja verde, Itsand sa sc vadA
miczul alb al nuielei. El obtine astf 'el o nuia,,pcstritA,'.
30,38 Pcltru lustii, nuiaua verde prefigureazd lemnul crucii pe care a fost rtrstignit
list\s lDialogul cu l'rifon 86,2). Faptul ca nuielele au fbst puse ln ape ii evoca lui
Grigore al Nyssei rirualul botezului (ln dien lumikum, GNO lX, p. 232). lacob,la\gl

l

l
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3e sd devind grele tot cum erau nuielele. $i oile au inceput sA fete miei cu
pete albe, pestriti $i cu pete cenu$ii. a0 Iacob a ales mieii gi a pus in fala
oilor un berbec cu pete albe, precum li toli mieii pestriti. $i a pus deoparte
turmele sale qi nu le-a amestecat cu oile lui Laban. ar 

$i a fost aga: c6nd oile
au fost date la berbec, ca sa ram6nA grele, Iacob a pus nuielele in jgheaburi,

inaintea oilor, pentru ca ele sA fete tot cum erau nuielele. a2 CAnd insd oile
{btau nu punea nimic. gi oile lird nici un semn au ajuns ale lui Laban, iar
cele insemnate ale lui lacob. a3 Astfel omul a devenit foarte, foarte bogat:
avea turme multe, pi vite, pi servitori, qi servitoare, pi cdmile, Si magari.

31 I Iacob a auzit vorbele fiilor lui Laban, cum spun: ,,lacob i-a luat
totul tatAlui nostru qi de pe urma averilor tatalui nostru gi-a dobandit toata
slava." 2 lacob s-a uitat la fala lui Laban $i a vAzut cd nu era cu el cum
fusese cu o zi sau doub mai inainte. I Domnul i-a zis lui lacob: ,,intoarce-te
ln tara tatalui tAu, la neamul t6u, 9i Eu voi fi cu tine." t Atunci lacob a trimis
sA le cheme pe Rahel gi pe Leia, in camp, unde erau turmele, 5 

9i le-a zis:

,,MA uit la fala tat6lui vostru 9i vdd ca nu este cum era ieri qi alaltdieri cu
mine. Dar Dumnezeul tatalui meu mi-a stat aldturi. u Voi gtil i ca l-am slujit
pe tat6l vostru din toate puterile mele; 7 el ins6 mi-a schimbat plata 9r m-a
inielat cu zece miei. Totugi Dumnezeu nu i-a ingaduit sA-mi facA rAu. " Daca
spune: <Vei avea ca plata pestrilele), toate oile fatd miei pestri{i. Dacd
spune: <Vei avea ca platd oile albe), toate oile fatl miei albi. 'Dumnezeu a
luat toate animalele tatalui vostru $i mi le-a dat mie. 'o Odata, cand oile erau
date la berbec, le-am vizut in vis cu ochii mei. Japii 9i berbecii se urcau pe
oile qi pe caprele cu pete albe, pestri{e gi cu pete cenugii. " $i ingerul lui

adipAtori/izvor il prefigureazi pe Iisus Pastorul c4tigand o turmd intreagd de la
Laban-Satan (l6d).
30,40 Versiunea t,XX difert de TM, fiind mai coerentd. in concluzia TM se spune cd
oile li caprele,,mai grase" i-au revenit lui lacob, iar cele,,slabe", lui Laban. LXX dis-
tingg intre animalele pestrile, insemnatc, carg i se cuvgneau lui lacob, $i cele neinsem-
nate, care-i reveneau lui l-aban.
30,42 Pentru Irineu gi Origen, animalele ,,insemnate" simbolizeaztr neamurile ,,lnsem-
nate", la randul lor, de Cuvantul lui l)umnezeu (Adv. haer lY,2l,3: C. Cels. IY,43]'
Con. lo. XXYIII,S).
3l,l 66(o, ,,slavd", evocd aici bogefia.
31,2 ,,o zi sau daua mai inainte": exact: ,,ieri ii a trgia zi", calc dupA ebraici.
31,7,,zece miei" - TM: plata a fost schimbatd ,,de zece o ", Targum Io.: ,,m"a insglat cu
zoce ptrrli" din turm€. Iden 1a31,42.
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Dumnezeu mi-a zis, in somn: <Iacob.> Eu am zis: (Ce este?) 12 El a zis:
(Ridicd-fi ochii gi uitd-te la japii qi la berbecii care se urcA pe oile gi pe
caprele cu pete albe, pestrile !i cu pete cenugii. Am vAzut cete fi_a facut
Laban. '' Eu sunt Dumnezeul care ti s-a aratat in Locul lui Dumnezeu,
acolo unde Mi-ai uns cu untdelemn un stdlp gi unde ai flcut o rugaciune.
Acum, scoale-te, iegi din tara aceasta 9i du-te in {ara unde te_ai nascut, iar
Eu voi fi cu tine.>" '" Rahel 9i Leia i-au rdspuns: ,,Oare mai avem noi vreo
parte sau weo mo$tenire in casa tatElui nostru? 15 Nu ne-a socotit el ca De
nigte str6ine? Ne-a vdndut 9i ne-a mdncat banii cu licomie. 16 Toata bogalia
9i slava pe care Dumnezeu i le-a luat tatAlui nostru sunt ale noastre Si ale
copiilor nottri. Acum, dar, f6 ce {i-a spus Dumnezeu!"

" lacob s-a sculat, gi-a pus femeile gi copiii pe cAmile 18 
9i a luat cu srne

toate averile Si toatA agoniseala din Mesopotamia, ca sd plece la Isaac, tatAl
sdu, in Canaan. le^Laban era plecat s6-gi tundd oile, 9i atunci Rahel a turat
idolii tatdlui ei.'u lacob s-a ascuns de Laban, sirianul, nespun6ndu_i cf,
fuge. '�r q] a fugit cu toate ale sale, a trecut raul fi s-a indreptat spre muntele
Galaad.22 A treia zi, Laban, sirianul, a aflat ca iacob a fug'it; i, f-a ruat toli
fralii cu el gi I-a urmirit cale de;apte zile, prinzdndu_l pe munteie Galaad.'- Dumnezeu insd a venit ia sirianul Laban, noaptea, in somn, 5i i_a zis:
,,P{zegte{e s6-i spui vorbe rele lui lacob.',25 gi Laban l_a prins De lacob.
Acesta i$i infipsese cortul pe munte. Laban gi-a agezat fr;tii pe muntel€
Galaad. " Laban i-a zis lui Iacob: ,,Ce-ai f6cut? De ce-ai fugit pe ascuns, de
ce m-ai furat gi le-ai dus pe fetele mele ca pe niite ostatece luate cu sabia?"'Dacd mi-ai fi dat de Stire, te-ag fi l6sat s6 pleci cu voie buni, cu cantdri,
cu tobe 9i litere. 

28 N-am fost socotit vrednic nici macar si-mi sArut copiii gi

31,13 ,.Dumnezeul care ti s-a aretat": TM are,,Dumnezeul lde lal B4rth_,ef,. a philon
notcazzi difbrqnfa dintre ,,Dumnezeul", cu articol, $i ,,Dumnezeu,,, fhrA articol. Dup6 el,
primul termen il desemneazl pe Dumnezeu insu$i, al doile4 Logosul, intermedjar intre
Dumnezeu gi lumea creat,. (Son n. 1,228-256).I Cuvintele ,,iar E; voi fi cu tine,, lipsesc
din TM.
31,15 ,,ne-a mancat banii,,: am tradus astfel o expresie care este aproape o j/ig.r/,a
etymologica ti cate se traduce exact prin ,,mi_a infulecat prin infulecare,,, Dupd cutum4
socrul trebuia s6-i dea fiicei sale o parte din suma primitd de la ginere, or Laban a
profitat singur de serviciile lui lacob.
3l'19 capitolul pfezintt desparfirea totara a celor doua branpe din familia lui Avraam:
monoteistA (pfin lacob) !i idolabA (prin Laban). Rahel ifi ,,trAdeazA,, ptrrintele ii implicit
ifi reneagtr trecutul idolatric. povestirea in greacA prezinttr multe diferen{e de amanunt
fafa de TM.
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fiicele. Te-ai purtat fArA minte. 2e Acum bralul meu poate sa-li facA r6u, dar
Dumnezeul tatalui t6u mi-a spus ieri: (PazeSte-te si-i spui vorbe rele lui
Iacob.> 30 Acum pleac6, fiindci prea mare fi-a fost dorul sd te intorci acasi,
la tatal tdu. Dar de ce rni-ai furat zeii?" '' Iacob i-a rdspuns lui Laban:

,,Mi-am spus c5" poate, tu o sA mi le iei pe fetele tale ii toate avu{iile mele.
Yezi ce-i al teu intr-ale mele $i ia-!i-l inapoi." -" [Laban] insd n-a gAsit
nimic care si fie al sdu. Atunci Iacob i-a zis: ,,La cine vei g6si zeii t6i, acela
nu va trai inaintea fralilor noqtri." lacob nu gtia cA Rahel, femeia sa, i-a
furat. 33 Laban a intrat fi i-a cautat in casa Leii Si nu i-a gasit. Apoi a iegit
din casa Leii pi i-a c6utat in casa lui lacob 5i a celor doud seruitoare ale sale,
dar tot nu i-a gdsit. Apoi a intrat qi in casa Ralrelei. 3a Dar Rahel a luat idolii

l i i-a pus in samarul c6milei $i s-a aSezat peste ei, l5 zicindu-i tatdlui s6u:

,Nu te supar4 stapane, nu mA pot scula ?naintea ta din pricina lucrului
obignuit la femei." $i Laban a scotocit prin toatA casa Rahelei, dar nu gi-a
gtuit idolii.

36 Atunci Iacob s-a meniat $i s-a luat la ha{6 cu Laban. Iacob i-a rdspuns
lui Laban: ,,Cu ce-am gre$it gi cu ce-am pacatuit, de m-ai urmarit pana aici
'' gi-ai scotocit prin toate cofturile mele? Ai gdsit vreun lucru de-al tdu?
Punel aici, inaintea frafilor mei qi a frafilor tai, ii ei sA ne osandeasca pe
unul dintre noi doi.38 De douizeci de ani sunt cu tine. Oile Si caprele tale
n-au r6mas sterpe; berbecii turmelor tale nu i-am mancat;3e nu 1i-am adus
nici o vita sfasiata de fiard; eu insumi li-am platit dintr-ale mele toate fur-
turile din timpul zilei 9i din timpul nopfii.40 Ziua am fost mistuit de ar$ifd"
iar noaptea am inghelat de frig; somnul nu s-a lipit de ochii rnei. *' IatE cei
douizeci de ani cat am stat in casa ta! Ti-am slujit paisprezece ani pentru
cele doud fete ale tale gi gase ani cu turmele tale, 9i am fost in$elat la platd
cu zece miei. a2 Daca Dumnezeul tatdlui meu, Avraam, gi Frica [de Dumnezeu
a] lui Isaac nu erall cu mine, m-ai fi trimis gol de la tine. Dumnezeu insA a
vizut unrilirea mea gi truda mdinilor rnele gi le-a osandit ieri." a3 Atunci
Laban i-a rispuns lui lacob: ,,Fetele acestea sunt fetele mele, baietii acegtia
sunt bAietii mei, vitele acestea sunt vitele mele gi tot ce vezi este al meu gi

31,42 ,,Frica": cuvantul grecesc Oohq il traduce pc ebraicul pahadh. Dumnezeul lui
Isaac se num€$te ,,Fric6". Unele manuscrise grecegi ale LXX pun aici 0e6q. in epoca
elcnistice,,frica" (sau,,teama") cste una din pasiunile omenegi condamnatc de stoici lii
nu are sens religios. Cre5tilisrnul o valorizeazi pozitiv, mai ales in mediile monastice:
,,frica de Dumnezeu" devine primul pas spre mantuire, virtutea originartr. Cu toate acestea,
Theodoret fine se expliciteze termenul echivalandul au ,,pietatea", €!06hrq (0G 9l ).
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al fetelor mele. Ce sd fac eu astizi pentru ele, pentn: ele qi pentru copiii lor?
ot Hai sA incheiem un legdmAnt, eu gi tu, ca sa fie mArturie intre mine gi
tine." fiacob] i-a zis: ,,lati, nu e nimeni cu noi. Vezi, Dumnezeu [este]
martor intre mine gi tine."

a5 Atunci lacob a luat o piatrA gi a ridicat-o ca un stalp. a6 Apoi le-a zis
fralilor sai: ,,Adunafi pietre." $i ei au adunat pietre, au fhcut o movila pi au
mencat !i au baut acolo, pe movild. Laban i-a zis: ,,Movila aceasta este
martor intre mine gi tine." a7 

9i Laban a numit-o Movila Mlrturiei, iar
lacob, Movila Martor.

a8 Laban i-a zis lui lacob: ,,latd, movila aceasta gi stdlpul acesta pe care
l-am agezat intre mine gi tine! Movila este martor;i stalpul este martor." De
aceea s-a numit !ocul] ,,Movila este martor" ae gi Vedenia, intrucdt spusese:
,,56 vadS Dumnezeu intre mine gi tine, cdci ne vom despe4i aici unul de
celdlalt.50 Dacd le vei umili pe fiicele mele gili vei lua alte femei pe lAngd
ele, vezi cd nu-i nimeni cu noi aici! [ ' '] 

t ' A$u cum eu nu voi trece de
movila aceasta catre tine, nici tu sA n-o treci cd.tre mine, ca sa ne facem rAu:
Dumnezeul lui Avraam gi Dumnezeul lui Nachor vajudeca intre noi." 53 gi
Iacob a jurat pe Frica [de Dumnezeu a] tatAlui sdu. Isaac. 5a 

$i a adus jertfd
pe munte, apoi i-a chemat pe fratii sii, au mdncat, gi au biut, 9i s-au culcat
pe munte.

32 r A doua zi diminea!6, Laban s-a-sculat, ;i-a sf,rutat fiii qi fiicele, i-a
binecuvantat fi s-a intors in tinutul sau. ' Iacob a plecat in drumul s6u. Ridi-
cindu-gi ochii, a vdzut oastea lui Dumnezeu adunatd intr-o tabAra fi ingerii

31,44 Ultima parte a versetului lipsestc din TM, caro o pune la versetul 50.
31,47 LXX traduce numele proprii din TM. Laban numegte locul in aramaicd, fghar
Sabadhutha', Iacob, in ebraic6., Oaf 'edn.

31,48 Textul LXX pare a avea la bazA un original care punea laolalttr ceea ce corespunoe
cu TM 5la+48b.
3f,49 LXX reda prin ,,Vedenie" celelalt nume dat locului, ebr, Mifpah, care trimite la o
forma verbala insemnAnd ,,sA supravegheze", ,,s[ pAzeasca".
31,51 Versetul 5l lipse$te din LXX, intrucat versetul 5l din TM se gasefte in vercetul
48 din LXX.
32,1 Versetul incheie, de fapt, paragraful prccedent. Wevers il gi pune ca versetul 55 al
capitolului 3l.
32,2 ,,oastea lui Dumnezeu adunati lntr-o tabAr6" lipseste din TM. a Plecand de la acesr
verset, Origen il numeite pe lacob ,,vizionar" (Com. in Csnt.,Prolog Si Hon. Lev.ll,3).

{
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Iui Dumnezeu i-au iegit inainte. t Cend i-a vdzut, lacob a zis: ,"Aceasta este
tabdra o$tirii lui Dumnezeu" qi a numit locul acela ,,Taberele".

a lacob a trimis soli inainte, la fratele sdu, Esau, in finutul Seir din Edom
5 gi le-a poruncit aga: ,,latd cum sa-i vorbili stdp6nului meu, Esau: slujitorul
tdu, Iacob, spune a$a: <Am locuit cu Laban mult6 vreme, pind acum;6 am
boi, migari, turme, servitori gi servitoare. Am trimis s6-l vesteascd pe st6-
pdnul meu, Esau, pentru ca slujitorul ttru sa gaseasca tecere inaintea ta.>"
t Solii s-au intors la Iacob 9i i-au zis: ,,Am fost la fratele tdu, Esau. Iat6, i(i
iese inainte cu patru sute de birbafi."' Iacob s-a inspiimantat foarte tare $i
nu Stia ce sA faca. A impa4it poporul care era cu el, apoi cirezile gi turmele,
in doua tabere ' 9i a zis: ,,Dacd Esau vine gi taie in bucdfi prima tabdr6,
scape cealalti." r0 Apoi Iacob a zis: ,,Dumnezeule al tatalui meu Avraam gi
Dumnezeule al tatdlui meu Isaac, Doamne, care mi-ai zis: <intoarce-te in

tinutul unde te-ai ndscut gi Eu i1i voi face bine>. rr inri ajung toatA dreptatea
gi tot adevfuul pe care le-ai aratat fatr6 de slujitorul Tdu; cdci am trecut
Iordanul doar cu un toiag Si, iat6, acum am doua tabere. '' lzbdvegte-md din
mdinile fratelui meu, Esau: mi-e fricd sd nu vind gi sA loveascA mamele gi
copiii. 13 Tu insd ai zis: <i1i voi face bine 9i voi inmulli simdnla ta preoum
nisipul mirii, care nu se poate numara de mult ce este.)"

"' 
$i s-a culcat acolo in noaptea aceea. A luat daruri din ce aducea gi i

le-a trimis fratelui sdu, Esau: 15 doua sute de capre, doudzeci de tapi, dou6
sute de oi, doudzeci de berbeci, '' treizeci de cAmile alAptand 9i puii lor,
patruzeci de vite qi zece tauri, doudzeci de mdgtuife gi zece mAg6rugi. r7 

$i
le-a dat pe mdna slujitorilor sAi: carc un pAstor pentru fiecare turmA. $i |e-a
zis slujitorilor: ,,Mergefi inaintea mea $i lasati depeftare intre turme." rE Apoi
i-a poruncit celui dintdi: ,,Dac,. fratele meu, Esau, iti iese inainte gi te in-
treab6: (Al cui egti, unde mergi gi ale cui sunt turmele pe care le mdni?>,
le tu rispunde-i: <Ale slujitorului tdu, Iacob. I le-a ddruit stdpenulul meu,
Esau. Iar el vine in urma noastrA.)" 20 

9i a poruncit astfel celui dintdi, celui
de-al doilea, celui de-al treilea fi tuturor celor care mergeau inainte mdndnd

32,3 ,,Taberele" traduce toponimul ebr. Md&anAyim, litt.,,cel€ doua taber€".
32,1l ,,imi ajung' - TMr ,,sunt lprea micl pentru" (= sunt nevrednic de). Textul e dificil
in ambclc l imbi.
32,15 Evagrie comenteaza episodul in Tratatul pructic 26: ,,Darurile potolesc ran-
chiuna." Urmeazd referirga la Cen. 32. El recomanda ctrlugdrului sd ddruiascd o masi de
lmpdcare fratefui pe care l-a supArat voluntar sau involuntar. Cf. li Pateric. Coleclia
alfabeticd-Pime\ 4.
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turmele, qi le-a zis: ,,Aqa str-i vorbiti lui Esau, cind il veli lntelni. 2r S6-i
spunefi: ([atA, slujitorul tdu, lacob, vine in urma noastrd.)" $i-a zis in g6nd:

,,Am s6-l impac cu darurile pe care i le trimit inainte. Dupe aceea am sa mA
uit la fata lui, poate ma va primi cu ingdduinld." " 9i a lasat sa mearga
darurile inainte, iar el s-a culcat in noaptea aceea in tab6r6.

23 S-a sculat noaptea, le-a luat pe cele doua sotii qi pe cele doui slujnice,
pe cei unsprezece copii ai sii ;i a trecut prin vadul labok. " I-a luat, a trecut

tuvoiul ti le-a lrecut pe toate ale sale. " Apoi Iacob a ramas singur 5i un om
s-a luptat cu el pini diminea1a.26 VAzend cA nu-l dovede$te, acela i-a atins
coapsa. $i i-a amorfit coapsa lui Iacob in timp ce se lupta cu el. '' $i i-a zis:

,,Lasa-md sa plec, c6ci se ridicl zorii." Dar Iacob i-a zis: ,,Nu te las pdnd
cdnd nu md binecuvAntezi." 28 Celalalt l-a intrebat: ,,Cum te nume5ti?" El a
zis: ,,lacob." 

" Celalalt i-a zis: ,,Nu te vei mai numi Iacob, ci Israel va fi
numele teu, pentru cA ai fost tare cu Dumnezeu gi puternic cu oamenii."

32,23 ,,labok": LXX transcrie numele ebraic care face joc d. c\vinte cu ya'dbhcq ,,s-a
luptat", de la 25. AnunfA lupta lui Iacob cu un personai misterios.
32,25 incepe episodul lbimos al schimbdrii numelui lui Iacob ln Israel. Relecluri ale
acestui cpisod apar in ca{ile sapientialc din VT $i in NL in in1. 10,12 se spune cl
intrelepciunea ,,a hourat in favoarea lui Uacobl in lupta cranccna". Philon interpreteaza
incle$tarea ca pe o lupta impotriva patimilor, un exercitiu pentru dobdndirea virtulii
(Praen. 36-48). Aceea$i interpretare la Origen in llom. Num. XYl,1;1n Con. Io. l-260
lnsd, lacob reprezintd figura lui Hristos biruitor al Vrijma$ului. a ,,uD om". Tradifia
iudaica a identiflcat acest ,,om" cu un inger (Os. 12,5; Demetrios, aprd Eusebiu al
Cezarci,i, PE IX,2l,'1t Philon). Dupi Origen, un ingor se lupta ,,cu lacob" pentru a-l ajuta
ln lupta cu ,,alt ingei' (De Prine.lV,2,5). Origen citeazb o scriere apocriti. Rugiciunea
/ri /o.!f in care se sugereaz, cd ingcrul a coborat pe pdmant sub numele de lacob li s-ar
fi luptat cu adeveratul Iacob, cel carg va primi numcle ,.lsrael". Acest inger invidios ar fi
fost Uriel (Con. /o. II, l88-192). Pentru lustin,,,omul" ar putea l i o figurd a Logosului
care se manitlsta inaintea intruplrii (Dlalogul cu Trifon 125,3).
32,26 Verset grcu de inl9les, intrucat nu se poate deduce cxact cine este subiectul.
Origen, de pildd, intelege ca lacob s-a luptat cu diavolul, ajutat de un inger (llon. Ex.
1.5; Hom. Num. XIII). a Coapsa lui lacob a amorlit, dupa LXX. TM spune: ,,i-a lbst
zdrobitl" sau ,,luxatt'. a lustin vede in ,,an)ortirea" coapsei lui Iacob o prevestire a
patimilor lui Iisus (Dialogul cu Trifun 125,5).
32,29 LXX redl sensul numelui ebraic, care trimite la radicalul Sdli&, ,,a stArui, I se
incorda, a se lupta". Creftinii dau diverse interpredri simbolice num€lui ,,lsrael": Iustin
(ibid. 125,3) i l  traduce,,om care a biruit o puterc"; Clcment (Pded 1,57,1) $i Origen
(,61d) il considerd ,,omul care L-a vtuut pe Dumnezeu". I Theodoret, mai realist,
interpreteaza biruin(a lui Iacob (daca biruinla va fi lbst) ca pe o incurajare din partea lui
Dumnezeu pentru intalnirea cu Esau. Lectura lui Theodorct este contextualA (96 92).
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30 Iacob a intrebat: ,,Spune-mi numele TIu!" Acela i-a rispuns: ,,De ce Ma
intrebi care este numele Meu?" $i l-a binecuvdntat. rr gi Iacob a numit locul
acela ,,Chipul lui Dumnezeu", ,,cdci l-am v6zut pe Dumnezeu fap cdtre fata
Si s-a mantuit sufletul meu".32 Soarele s-a ridicat deasupra cdnd trecuse de
,,Chipul lui Dumnezeu". $chiopdta din pricina coapsei. rr De aceea fii j lui
Israel nu mananca pini in ziua de astizi nervul acela de pe coapsd, care
amo(ise: fiindci [acela] a atins nervul coapsei lui Iacob 9i l-a amo4it.

. 33 ' Ridicandu-gi ochii, lacob l-a vdzut pe fratele sdu, Esau, venind cu
patru sute de bdrbafi. Atunci lacob qi-a imptrrfit copiii intre Leia, Rahel qi
cele doud slujitoare, 2 punindu-le pe cele doud slujitoare cu copiii lor
inainte, pe Leia 9i copiii ei dup6 aceea, 9i pe Rahel 9i losif in urm6. ' El a
mers inaintea tuturor gi s-a inchinat pand la pdmant de $apte ori pan6 cand a
ajuns in apropierea fratelui s6u. " $i Esau a alergat inaintea lui, l-a imbrd-
{igat 9i l-a sarutat, i-a cazut la piepr gi au pldns am6ndoi. 5 Ridic6ndu-9i
ochii, a v6zut femeile 9i copiii gi a intrebat: ,,Ce ai aici?" El a zis: ,,Copiii pe
care Dumnezeu s-a milostivit [s5-i ddruiasca] slujitorului tdu." 6 Atunci cele
doud slujitoare gi copiii lor s-au apropiat gi s-au inchinat; 7 apoi s-au apro-
piat Leia 9i copiii ei 9i s-au inchinat, iar dupd ei s-au apropiat Rahel 9i losif
qi s-au inchinat. 8 

[Esau] a zis: ,,Ce-i cu toate taberele acestea pe care le-am
intelnit?" [acob] a zis: ,,Pentru ca slujitorul tiu sA afle har inaintea ta, stA-
pane."'Atunci Esau a zis: ,,Am 9i eu multe, frate. Averile tale sd fie ale
tale." l0 Iacob a zis: ,,Dacd am aflat har inaintea ta, primegte darurile din
m6inile mele. CAci am vAzut fata ta a$a cum ar fi vfuut cineva fala lui
Dumnezeu, gi vei fi binevoitor cu mine. rr lali binec uvdntdrile. pe care ti
le-am adus, fiindcd Durnnezeu s-a milostivit de mine si mi-a dat din toate."
$i l-a silit, iar el le-a lual. l2 

lEsaul i-a zis: ..Hai sI ne scLrldm gi sA pornim la
drum cit mai repede." '' lacob i-a zis iar: ,,Stdp6nul meu gtie ca pruncii sunt

*

#

32Jl ,,Chipul fui Dumnezeu": TM arc Pen 'eli termenul grecesc este ei6oq. Se poate
traduc€ prin ,,forma vizibil[". Clement din Alexandria interpreteazd termenul hristologic;
Fiul oste ,,chipul", ,,imaginea", ,,forma vizibil!" a lui Dumnezeu fat6l (paed.l,S'1,2).
33,4 Targum lo. spune cA Esau ,.1-a muqcai" pe lacob, nu ,,1-a imbrAli|at'. a ,,i-a cdzut la
piept":-exact, ,,i.a cazut de gAt", l-a cuprins de grumaz cu bralele, imbEli$andu-l putcrnic.
33,10ln TM raspunsul lui lacob incepe cu,,Nu, rogu.te". | ,,$i vei f i binevoitor": TM
are verbul la perl'ect: ,,ii ai tbst binevoitor".
33,11 ,,binecuvAntdrile": am tradus exact termenul grecesc, dar din context reiese cA este
vorba despre ,darurile" aduse de lacob lui Esau pentru inpacar€.
33,12 TM are: ,,Eu voi merge inaintea ta."
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33,18 ,,Salem, cetatea sichemilor": LXX interpreteaza ca nume de cetate adj€ctivul

{d/e-m, lnsemnand,,teafar, satlitos".
33,19 ,,o sutd de miei": TM are un cuvant r'r�, q%tah, car€ a ajuns sa se refere la

moneda- dar pomind lot de la sensul de ..miel" lcf lat pecus Si pecunia)

34.2 ..choneul": TM are ,,eveul"
34,5 LXX precizeaza cd,,fiul lui Emmor" a pAngarit'o pe Dina. TM nu face aceastd

precizaro.
34,7 ,,Aceasta nu va ramane a$a" (ameninfarc) TM are ,,Nu trebuia sl se facd a$a ceva"

(apreciere mordA).
348 Verbul grecesc dnrlopBpeuo este un neologism. To.ppp6g desemneazi pe oricine

intle inh-o t'amilie prin cas orie: ginere, cumnat sau socru. Am tradus verbul prin ,'a se

lncuscri",

gingagi, iar oile $i vacile abia au {dtat. Dacd le fuglresc, lntr-o singuri zi

vor muri toate vitele. ra Sa mearga stipinul meu inaintea slujitorului siu, iar

eu voi prinde puteri pe drum, dupi rdgazurile celor dinaintea mea ti in pas

cu copilandrii, pdnd cind voi ajunge la stdpdnul meu, la Seir'" '' Esau a zis:

,,Voi l6sa cu tine o paxte din oamenii mei." Celalalt a zis: ,,De ce? Ajunge ca

am aflat har inaintea t4 stapane." 'o 
$i Esau s-a intors in ziua aceea la Seir'

l7 lar Iacob merge la Corturi. Acolo 9i-a fbcut case pentru el 9i corturi

pentru vite. De aceea locul s-a numit,,Cofturi". l8 
9i tacob a ajuns la Salem,

cetatea sichemilor, din tinutul Canaanului; cand a venit din Mesopotamia

Siriei, s-a agezat in fata cet6tii. le A dobandit partea de camp unde ti-a pus

cortul pe o sutd de miei, de la Emmor, tatdl lui Sichem. " $i a ridicat acolo

un altar gi l-a chemat pe Dumnezeul lui [srae].

34 I Dina, fata Leii, pe caxe i-a nascut-o lui lacob, a ieqit sa le vadi pe

fiicele localnicilor. t Si"h"., fiul lui Emmor, chorreul, stdpinul tinutului, a

vazut-o, a luaro gi s-a culcat cu ea, umilind-o. '' $i s-a lipit de sufletul

Dinei, fiica lui lacob, s-a indrdgostit de fecioard 9i i-a vorbit dupd gdndul ei.
a Si"hem i-a zis tatilui sau, Emmor: ,,la-mi-o pe copila aceasta de solie."
5 Iacob a aflat cd fiul lui Emmor a pdngdrit-o pe fiica sa, Dina, dar, cum fiii

sai erau cu turmele pe camp, a tacut pand la intoarcere-a lor. " Atunci

Emmor, tatal lui Sichem, a ie$it sd-i vorbeascd lui Iacob ' Tocmai atunci

s-au intors si fiii lui lacob de la camp. C6nd au auzit, birbalii au fost strd-

pun$i de amArAciune gi s-au necijit foa(e cd acela fEcuse un asemenea lucru

de ocara in lsrael, culc6ndu-se cu fata lui lacob: ,,Aceasta nu va ramane

asa." 8 Emmor le-a zis: ,,Fiul meu, Sichem, a ales-o ln sufletul sau pe fata

voastr6. Dati-i-o de sotie. e incuscri{i-v6 cu noi Voi dali-nlle pe fetele
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voastre qi luali-le pe fetele noastre pentru fiii vogtri. r0 
$i locuifi pdntre noi;

iat6, {ara se intinde larg inaintea voastrd! Locuiti-o, facefi negot ti luafi-o in
stApanire." " Sichem a zis tatalui gi fratilor Dinei: ,.De-ag afla har dinaintea
vdastra, ceea ce ne veti spune, noi vd vom da. '' Cre$teti pretul zestrei;
oricat afi cere eu am sa va dau, iar voi dali-mi-o pe copild de so1ie." rr Fiii
lui lacob au rdspuns lui Sichem gi tatAlui seu, Emmor, cu viclenie, pentru ca
au pdng6rit-o pe sora lor, Dina. la 

9i le-au zis Simeon gi Levi, fratii Dinei gi
fii i Leii: ,Nu putem face aqa ceva: sd o ddm pe sora noastrd unui om cu
preput. E o rutine pentru noi. 15 Ne invoim gi vom locui printre voi doar
daci veti fi ca noi, tdindu-vi imprejur fiecare ins de parte bdrbAteascA.
16 Atunci noi vd vom da fetele noastre gi ne vom lua sotii dintre fetele
voastre. vom locui ldngd voi 5i vom fi ca un singur neam. I'Daca insd nu ne
ascultati gi nu va tAiafi imprejur, ne luim fetele gi plecim."

18 Cuvintele acestea au fost pldcute inaintea lui Emmor gi a lui Sichem,
fiul lui Emmor. '' TAnirul n-a zdbovit sd fac6 ce i s-a spus, fiindcA 6njea
dupe fata lui lacob. El era cel rnai sldvit dintre toli din casa tatalui s6u.
20 Emmor gi Sichern, fiul sau, au venit la poarta cetalii lor 9i au vorbit astfel
bdrbalilor din cetate: 2r 

,,Oamenii acegtia sunt pagnici cu noi. Si locuiascd
in finutul nostru ii sa meargd unde vor; iata, tinutul se intinde larg inaintea
lor. Noi le vom lua fetele de sotii. iar lor Ie vom da fetele noastre. 12 Oamenii
se invoiesc si locuiascd impreund cu noi, ca sd fim un singur popor, doar
daci noi ii tiiem- imprejur pe tofi cei de pade bdrbAteasca, aga cum sunt ei
tAiali imprejur. " Turmele, averile gi vitele lor nu vor fi oare ale noastre?
Doar sd ne invoim cu asta $i ei vor locui cu noi." 2a Toli cei care au iegit pe
poarta cetalii i-au ascultat pe Emmor gi pe Sichem, fiul sdu, qi Si-au taiat
imprejur carnea prepufului, toli in$ii de pafte barbAteascd.

25 
9i a fost aga: a treia zi, cdnd ei erau incd suferinzi, cei doi fii ai lui

Iacob, Simeon qi Levi, fratii Dinei, gi-au luat, fiecare, sabia, gi au intrat in
cetate, fArA nici o primejdie, 9i i-au ucis pe toli cei de parte bdrbdteascd.
26 I-au ucis pe Emmor pi pe Sichem, fiul s6u, sub tdigul sabiei, au luat-o pe

34,12,,zestre": LXX folose$te un singur cuvant acolo unde TM folosette dorrl.. nobtr,
suma oferild de ginere familiei soliei qi rnatldr, .,cadourile".
34,17 LXX folosefte pluralul, .,fiicele noastre", acolo urde TM are singularul ,,fiica
noastra".
34,25 Philon interpreteaza ln sens pozitiv violenfa fiafilor Din€i: ei sunt discipolii
inlelepciunii care apirA Dr€ptatea (Dina) lmpotdva rtrutatii (Sichem): c/ Mrt. 193;
Mipr.223-224.
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Dina din casa lui Sichem 9i s-au dus. 27 Atunci fiii lui,lacob. au intrat peste

rAniti $i au prddat cetatea in care o pangdriserA pe sora lor' Dina. '" luind cu

ei oile, vitele, mdgarii 9i tot ce se gtuea in cetate sau pe camp " $i i-au luat

in robie pe sclavii acelora, slujitorii 9i femeile, pridAnd tot ce se gasea in

cetate qi in case.30 Atunci lacob le-a zis, lui Simeon 9i lui Levi: ,,Din
pricina voastri toti locuitorii din tinut, canaanenii 9i ferezi{ii' me urdsc ca pe

un ticAlos. lar eu am oameni putini; dacd se unesc impotriva mea, or sa ma

omoare: eu $i toatd casa mea vom fi zdrobili'" '' Ei au raspuns: ,'Atunci ei

sa se poarle cu sora noastr6 ca !i cu o desfrinati?"

35 l Dumnezeu i-a zis lui lacob: ,,Scoal6-te 9i urcd la Betel, locuie$te

acolo 9i f6 un altar lui Dumnezeu, Care ti s-a aratat cand fugeai de fratele

t4u, Esau." 2 lacob a zis celor din casa lui 9i tuturor celor care erau cu el:

,,Aruncafi din mijlocul vostru zeii sfAini pe care-i aveJi, cureli$-vd ti
schimbali-vd hainele.3 Apoi sd ne scul6m, s6 urcam la Betel Si sa facem

acolo un altar Dumnezeului Care m-a ascultat in ziua strdmtordrii, Care a

fost cu mine gi m-a pdzit pe drum." a Ei i-au dat lui lacob zeii straini care

erau in m6inile lor qi cerceii de la urechi, iar lacob le-a ascuns pe toate sub

terebintul de la Sichem gi acolo au dispirut pind in ziua de astdzi
5 Israel a plecat de la Sichem. Dar frica de Dumnezeu a-pus s6perire pe

cetdlile dimprejur qi nimeni nu i-a urmirit pe fiii lui Israel. o Iacob a ajuns la

Luza - adic| la Betel, in {inutul Canaanului -, el 9i tot poporul care era cu

el. ? A ridicat un altar $i a numit locul Betel: c6ci acolo Dumnezeu i s-a

aratat cand fugea de fratele s6u, Esau. t Debotu, doica Rebecii, a murit mai
jos de Betel, sub un stejar: de aceea lacob l-a numit,,Stejarul Pldngerii".
'Dumnezeu s-a l6sat vezut de Iacob incd o dati la Luza, cind a venit din

34,29 ,,sclavii": exact, ,,trupurile" acelora. Aici, trupurile desemneazl persoanele pro'

priu-zise. o Segmentul ,,tot ce se gisea in cetate" lipse$e din TM.

35,2,,zeii strbini" sunt idolii furati de Rahel din casa lui Laban (31,17-25). Targum Io.

spune cd ar fi vorba despre zeii ncamurilor pdgane pe care oamenii lui lacob i-ar fi luat

din cetatea Sichem.
35J ..sI fac€m" - TM: ,,voi face".
35,4 Segmentul ,,fi acolo au dispArut pan, in ziua de asttzi" lipsc$t€ din TM.

35,6 LXX transcrie numele ebraic laz prin Luz4 ataland originalului particula ebraic,'

ar. care marcheaza direclia.
35,7 .,Betel": TM afe ,,Dumnezeul de la Betel".
35,8 ,,a murit": TM are ,,a murit li a fost ingopata'.
35,9 ,.la Luza" lipseqte din TM.
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Mesopotamia Siriei. $i Dumnezeu l-a binecuvdntatl0 9i i-a zis:,,Numele
tAu este lacob, dar nu te vei mai numi Iacob, ci Israel va fi numele tdu."
" Dumnezeu i-a zis: ,,Eu sunt Dumnezeul teu. Sporegte $i inmulfe;te-tel
Din tine vor fi neamuri qi aduneri de neamuri gi regi vor iegi din coapsa ta.
12 i1i voi da pdrndntul pe care l-am dat lui Avraam 9i lui lsaac. Va fi al tau
9i-l voi da semin{iei tale." ' ' Dumnezeu s-a ridicat de la el, din locul unde
i-a vorbit. ra gi Iacob a alezat un stalp in locul acela unde i-a vorbit
Dumnezeu, un st6lp de piatri; a facut o libatrie 9i a turnat untdeiemn peste
el. l5 lacob a numit locul unde Dumnezeu ii vorbise, Betel.

l6 Iacob a plecat din Betel ;i pi-a infipt cortul dincolo de turnul Gader. gi
a fost ata: c6nd s-au apropiat, Ia Chabratha, de tinutul Efrata, Rahel a ndscut
ti na$terea i-a fost foarte grea. " A fost aga: cdnd ea se chinuia sa nascA,
moapa i-a zis:,,Curaj, caci ai un fiu!"l8 9i a fost aga: cdnd ea igi dddea
sufletul - cdci murea - i-a pus numele ,,Fiul chinului meu". Dar tatdl l-a
numit Beniamin. 'n Rahel u murit 9i a fost ?ngropata pe drumul spre Efra{a,
adicE spre Betleem. 20 Iacob a ridicat un stalp pe mormAntul ei: acesta este
stalpul in amintirea Rahelei Dane in ziua de astdzi.

i''l 
" 

$i u fost ata: cand lsrael s-a atezar sa locuiasca in linutul acela,
Ruben s-a dus pi s-a culcat cu Balla, ibovnica tatilui sdu. Israel a auzit Si
acesta i-a D6rut un lucru rdu.

35,10 De aceastA data TM are ln plus cuvintele ,,gi-i puse numele Israel".
35,14 ,,liba1ie": unica dat6 cand term€nul €ste folosit ln Genezt. Am [inut sAJ ledau ca
atare.
35,16 Propozifia ,,!i-a lnfipt cortul ... etc." este redatA de TM dupd v. 20. a ,,Tumul Cader":
TM we Migh"dal-'Edher, interpretat de Targumuri ca,,Turnul turmei". LXX traduce prima
parte prin ,,tum" $i transcrie partea a doua. I ,.Chabratha" este transcrierea eronata a
unui termen ebraic, tibh'rath, carc desemneazb. probabil, distanfa pana la un anumit loc.
35,17 Episod semnificativ, intrucat nalterea lui Beniamin se petrece la Betleem. Do
unde sensul mesianic, care apare $i in Targum Io.: ..dincolo de 'l urnul turmei, de unde
trebuie sa se arate Regele Mesia la siar$itul zileloi'(qf 5i Mich. 4,8; Le Ddaut, 1975,
p. 277; Mich. 5,2 cu comentaiul lui Eusebiu al Cezareii, in DE V11,2,35). o ,,Curajl":
TM are: ,,Nu.fi fie teamal" 1,,un fiu": TM arc ,,inc6 un fiu" .
35,18 LXX traduce numele eb.aia ben-'6ni (.nd chinului meu") fArA a red4 evident,
jocul sonor. Philon interpreteaza numele tjului Rahelei ca ,,fiu al zilelor" (ebr.
ben-yduin\. Cf Sonh. 11,36, Mut.92.
35,21 Rahlfs, a cArui editie o urmam cu strictefe, sare peste versetul 2l (dupn TM),
intrucat el apaxe mai sus, in v. 16.
35,22 La evtgi, episodul relatat in acest verset nu trebuia tradus in limba vernacularr,
fiind compromiletor. Targum Io. indulceste lucrurile, afirmdnd c5 Ruben n-a fdcut decat

r35
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Iacob a avut doisprezece fii. " Fiii Leii: intdiul-ndscut al lui lacob,
Ruben, apoi Simeon, Levi, Iuda, Issachar, Zabulon.2a Fiii Rahelei: Iosif
gi Beniarnin. " Fiii Ballei, slujitoarea Rahelei: Dan gi Neftali. 26 Fiii
Zelphei, slujitoarea Leii: Gad gi Aser. Acegtia sunt fii i lui lacob, ndsculi in
Mesoootamia Siriei.

27 iacob a ajuns la tat6l sdu, Isaac, la Mambre, in cetatea din cdmpie, adic6
Hebron, in linutul Canaanului, unde au locuit Avraam gi lsaac. 28 Zilele pe
care le-a trait Isaac au fost: o suta optzeci de ani. 2e SfArgindu-se, a murit ti
s-a adAugat neamului sdu, bilrdn gi sdtul de zile. Fiii sdi, Esau $i lacob, l-au
lngropat.

36 r latd urmaqii lui Esau, adici Edom. 2 Esau gla luat sotii dintre fiicele
canaanenilor: pe Ada, fiica lui Ailon, cheteul, pe Elibema, fiica lui Ana, fiul
lui Sebegon eveul 3 

ii pe Basemmath, fiica lui Ismael, sora lui Nabaioth.
'Ada i l-a ndscut lui Esau pe Eliphas, Basemmath i l-a nAscut pe Raguel,
5 iar Elibema i i-a ndscut pe leus, Ieglom gi pe Core. Ace$tia sunt fii i lui
Esau, n6scuJi in {inutul Canaanului.6 Esau gi-a lLrat femeile. fii i gi fi icele,
to{i robii casei sale, toate avuliile, toate vitele, tot ce stapanea ii tot ce
dobdndise in linutul Canaanului li a plecat din finutul Canaanului, departe
de fratele siu, Iacob. 7 CAci avuliile lor erau prea multe ca sA locuiascd im-
preun6, iar pdrndntul unde qedeau nu-i mai incapea din pricina mulJimii avu-

|iilor lor. " Esau s-a aiezat s6 locuiascA pe muntele Seir (Esau, adicd Edom).
e IatE urmagii lui Esau, tat6l lui Edom, pe muntele Seir, l0 precum gi

numele fii lor lui Esau: Eliphas, fiul Adei, sotia lui Esau, qi Raguel, fiul

,,sA rascoleasca attemutul" ibovnicei tatdlui slu; ,,$i acesla i-a pArut un lucru rdu"
lipsette din TM.
35,27 ,,in tinutul Canaanului" nu apare ln TM.
36,1 Capitolul prczinfi toate ramificaliile neamului lui Esau dupd o st cta delimitare a
teritoriilor. C/ 13,6, separarea lui Lot de Avraam.
36,6 TM precizeezA: Esau a plecat in {inutul Scir.
36,9-19 Edomitii, descenden{ii lui Esau. Edomul se ?ntindea de la Wadi Zered pan[ la
Golful Aqaba, cam 160 km. Zona muntoasa cu putine locuri cultivabile. Avea drept
capitala, Sela, alezata pe un podil langd Petra. Urmasii lui Esau i-au gAsit acolo pe
chorrei, pe care i-au cucerit fi asimilat. La ielifea din Egipt, edomitii nu-i vor lasa pe
evrei se le traverseze lara (Num. 20,14-21). David a cucerit linutul Edomului; politica de
exterminare a populatiei edomite a continuat sub Solomon. in timpul regelui Iosafat
(870-848) o coalitie formata din edomifi, moabili $i amonli s-a tbrmat impotriva
regatului lui luda. coalilie care a efuat. Dupa Hipolit (De Christo et Antichristo) aceste
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Basemmathei, sotia lui Esau. ll Lui Eliphas i s-au n6scut fii: Thaiman,
Omar, Sophar, Gothom gi Kenez. ' ' Thamna era ibovnica lui Eliphas, fiul
lui Esau 9ii l-a ndscut lui Eliphas pe Amalek. Acegtia au fost fii i Adei, solia
lui Esau. ' ' IatA fii i lui Raguel: Nachoth, Zare, Some gi Moze. Acegtia au
fost fii i Basemmathei, sotia lui Es4u. 'o lata care au fost fii i Elibemei, fiica
lui Ana, fiul lui Sebegon, so{ia lui Esau: ea i i-a ndscut lui Esau pe Ieus, pe
Ieglom gi pe Core.

i5 IatA fiii lui Esau, cipeteniile: fiii lui Eliphas, inlaiul-nAscut al lui Esau:
capetenia Thaiman, capetenia Omar, cdpetenia Sophar, cipetenia Kenez,
16 cdpetenia Core, cdpetenia Gothom, cdpetenia Arnalek. Acestea au fost
cdpeteniile [iegite] din Eliphas, in {inutul Idumeii. Au fost fii i Adei. 17 

9i
iata fiii fui Raguel, fiul lui Esau: cipetenia Nachoth, cApetenia Zare, clpe-
tenia Some, cdpetenia Moze. Acestea au fost cApeteniile liegite] din Raguel,
in linutul Edomului. Au fost fii i Basemmathei, sofia lui Esau.16 latd fii i
Elibemei, solia lui Esau: cepetenia Ieus, c6petenia.Ieglom, cipetenia Core.
Acestea au fost cipeteniile lnAscute] de Elibema. 'v Acegtia au fost fiii lui
Esau gi acestea capeteniile lor. Acettia sunt fiii lui Edom.

20 IatA fiii lui Seir, chorreul, care locuiau in finut: Lotan, Sobal, Sebegon,
Ana, '' Deson, Asar 9i Rison. Acestea au fost cepeteniile lui Choneu, fiul
lui Seir, in linutul Edomului.22 Lui Lotan is-au nascut fii: Chorri $i Aiman.
Lotan a avut o sord, Thamna. " latA fiii lui Sobal: Golon, Manachath, Gaibel,
Soph gi Oman.'o gi iuta fii i lui Sebegon: Aie gi Onan. Pe acest Onan l-a
g6sit larnin in pustiu pe c6nd pAgtea vitele tatalui sdu Sebegon. r5 lar6 fii i lui
Ana: Deson. E,libema a fost fiica lui Ana.'" lata fii i lui Deson: Amada,
Asban, Iethran 9i Chanan. 27 lata fiii lui Asar: Balaan, Zukam, Iukam gi
Ukan.28 Iata fii i lui Rison: Os gi Aram.2e lata cdpeteniile [ieqite] din
Chorri: cipetenia Lotan, cApetenia Sobal, cdpetenia Sebegon, cApetenia
Ana, 30 cd.petenia Deson, cdpetenia Asar, cApetenia Rison. Acestea au fost
capeleniile Iiegite] din Chorri, dupd cirmuirile lor, in finutul Edomului.

'' Iati gi regii care au domnit in Edom, inainte ca un rege sd domneascA
in Israel. 32 in Edom a domnit Balac, fiul lui Beor. iar cetatea lui s-a numit

trei popoare vor fi singurele sprijinitoare ale Antihristului, la sfariitul timpurilor. SA mai
amintim ctr familia lrozilor era de origine edomiti.
36,24,,Onan" (Ovov), altuldecat Onan (Aovov), fiul lui luda, din 38,4. o,.lamin"r LXX
dd ca nume propriu un substantiv aomrn ebtaic, yemIm, al carui sens n-a fost clarilicat
(,,ape termalc" sau ,,ca16ri").
36,27 Numelc ., lukam nu rpare in fM.
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Demaba. 33 Balac a murit 9i in locul sdu a domnit lobab, fiul lui Zara din
Bosorra. 3a lobab a murit gi in locul sau a domnit Asom, din tinutul
thaimanililor. 35 Asom a murit qi in locul siu a domnit Adad, fiul lui Barad,
cel care l-a-batut pe Madiam in campia Moabului, iar cetatea lui s-a numit
Getthaim. '" Adad a murit gi in locul lui a domnit Samala, din Masekka.
'' Samala a murit 9i in locul lui a domnit Saul din Rooboth, care se aflA
l6ngn riu. 38 Saul a murit ii in locul lui a domnit Balaennon, fiul lui
Achobor. t'Balaennon, fiul lui Achobor, a murit gi in locul lui a domnit
Arad, fiui lui Barad; cetatea lui s-a numit Phogor, iar sotia lui, Maitebeel,
care era fiica lui Matraith, fiul lui Maizoob.

a0 IatA numele capeteniilor lui Esau, in triburile lor, dup6 loc, in tinutu-
rile lor qi dupd neamurile lor: cApetenia Thamna, cbpetenia Gola, cApetenia
Iether, ar cdpetenia Elibemas, cdpetenia Elas, cipetenia Phinon, a2 cdpetenia
Kenez, cdpetenia Thaiman, cdpetenia Mazar, a3 cdpetenia Megediel, c6pe-
tenia Zaphoim. Acestea au fost capeteniile [iegite] din Edom, dupi agezarile
Ior in finutul pe care-l sdpdneau.

Acesta a fost Esau, tatAl lui Edom.

37 I Iacob locuia in {inutul unde locuise tat6l s6u, in Canaan. 2 lat6
urmagii lui lacob. Iosif avea $aptesprezece ani, pA$tea oile impreuna cu
fratii sAi, el fiind foarte tindr, impreuni cu fiii Ballei 9i fiii Zelphei, femeile

37,1 Ultima parte a Genezei se ocupi de soarta lui losif, fiul lui tsrael care va ajunge
mana dreaptA a lui Faraon. Personajul i-a interesat Si pe autorii antici, care i-au consacrat
lucrari de sine stdtdtoare. Ajunge sd metlionez biografia lui Philon, De losepho, cwe
face din fiul cel mai mic al lui Iacob figura prin excelenfA a omului politic (conoralre
mai degraba negativl); $i romanul mistic, Iosd Si Aseneth, asupra c[ruia voi reveni cu o
nota la focul cuvenit. Menfiuni despre el apar in Teslamentul celor XII patriarhi (Test.
lui Zabulon 8,4. Test. lui Simeon 4,4). este considerat un simbol al ,,cump6tArii',, in
opozilie cu frafii lui, care sunt atin$i de un viciu sau altul. phiton li atribuie li calitdti lui
losil considerdnduJ un-,,vizionar" li un practicant al poctrinfei (p€rqvoiq), concept
philonian fundamental. in tradilia crg$lint a primelor secole losif nu este un personaj
reprezentativ: Origen il considere o figurd a lui FIristos. datorittr umilirii in Egipt (Hon.
Gen. V,7 ): la fel $i loan curd de Aur (F[or,. Cer. LXI, PG 54,528). in literatura edifi-
catoare, monastici, Iosif incameazi cumpdtarea li generozitatea.
37,2,,e1 fiind foarte taner": Philon considera ca este vorba de spiritul ,,tAnil'al lui losif
$i prezintd nasterea acestuia inr-un mod peiorativ, ca o decadere a lui losif, ascetul, ln
lumea sensibild. | ,,berfe rdutdcioase": text ambiguu. Nu se poate spune dacd Iosif i|i
para frafii pentru vorbele lor rauficioase despre lacob sau dactr ii aduaea la cunostinfA
tatllui siu barfe De seama fiatilor.
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tatllui slu. Iosifii aducea la cunoltinte lui Israel, tatdl lor, bArfe rluticioase.
3 Iacob I-a indrdgit pe losif mai mult decat pe toli ceilalli fii, pentru c6 era
copilul bAtrenelilor sale. gi i-a facut o hainA pestrite. " Fratii lui, vdzdnd cE
tatAl il iubegte cel mai mult dintre toli fiii, au prins urd pe el 9i nu-i puteau
spune nici o vorbd potolita.

5 losif a avut un vis Si l-a povestit fratilor sii, 6 zicAndu-le: ,,Ascultafi ce
vis am avut, ' Se f6cea c6 legam snopi in mijlocul cdmpului qi snopul meu
s-a ridicat gi a stat drept, iar snopii vogtri, de jur imprejur, s,au inchinat in
faja snopului meu." " Fralii sdi i-au zis: ,,Oare vei domni ca un rege peste
noi, oare vei stapani peste noi ca un domn?" $i l-au ur6t mai deparle din
pricina viselor gi vorbelor sale. 'A avut un alt vis gi l-a povestit tatdlui 9i
fratilor sii, zicdnd: ,,Am avut un alt vis: era ca gi cum soarele, luna gi
unsprezece stele mi se inchinau." l0 TatAl sAu l-a certat gi i-a zis: ,,Ce-i cu
visul acesta pe care l-ai avut? Oare vom merge eu, mama ta $i fratii tai'sd ne
inchindm in fafa ta pen6 la pamant?" " Frafii sii au prins ciudd pe el, dar
tat6l^a pastrat intamplarea [in inima sa].

' ' Fralii s-au dus sA pascd oile tatdlui lor la Sichem. 13 Israel i-a zis lui
Iosif:,,Oare f'ralii tai nu pasc oile la Sichem? Hai sd te trimit la ei." El i-a
zis: ,,lata-ma." 

ra Israel i-a zis: ,,Du-te gi vezi dac6, fratii t6i $i turmele sunt
bine gi di-mi de veste." L-a trimis din valea Hebronului gi el a mers pin6 la
Sichem. r5 Un om l-a gAsit rAtdcind pe cdmp 9i l-a intrebat: ,,Ce caulii. 16 El
i-a zis:,,1i caut pe fralii nrei. Spune-mi, unde-9i pasc turmele?" r? Omul i-a
zis: ,,Au plecat de aici. I-arn auzit spun6nd: <Si mergem la Dothaim!)" $i

37J,,pestrifa" (nou(tlog): termen cheie pentru inrcrpretarea lui philon. TM are,,hainb
cu mdneci lungi". norKiloq poate insemna dout lucruri: ,de culori difcritg', sau ..cu
broderii". Idcca insa ramane acecafi. Adjectivul cste amplu comentat, in sens alegoric,
de Philon, care vede in el simbolul prin excelenld al omului polit ic. versati l, cu mai
multe fele, instabil (/os.32, Sonn. 1.219-200). Clement din Alexandria asimileazd tunica
lui hsif diversit{fii, politropiei cunoltinfelor omenc$ti. pentru Origcn, haina cu care
Iacob il invefmantcazd pc losif prefigureazi vefmantul brodat cu care Domnul i$i
inve$menteazd Biserica, ve$mant alcltuit din toarc plrlile Scriptu ri,i, (Hon. Ez. yl,9).
37,5 ,,fratilor sei" - TM are in plus: .,care l-au urAt $i mai mult".
37,11 Cf, Fapte 7,9i ,,l,atriarhii, plini de invidie. pe losifl-au vandut." Origen folosege
exgmplul rdutetii frafilor lui losif pentru a arata ctr Dumnezeu se foloseqte de rautatea
oamenilor in ansamblul economiei Sale divine (dacd fralii nu l-ar fi vandut. toata familia
ar fi murit de foame; losif insufi lfi va infelege destinul in felul acesta). Cli Origen,
Hom. Num. XIV-2.
37,15 ,,tJn om": exegeza iudaictr il asimileazd pe acest ,,om" arhanghelului Gabriel,
apropiind pasajul de Dan. 9,21.
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Iosifs-a dus dupd fralii sli 9i i-a gdsit la Dothaim. 18 Ei l-au ztrrit de departe,
inainte ca el sA se apropie. gi au pus Ia cale sa-l omoare. lo Fralii igi spuneau
intre ei: ,,latd, sosegte cel cu visele. 'o A"r., haideti sA-l omoram, sa-l
aruncAm intr-o groapd gi sa sp^unem: l-a mancat o fiarA salbaticd. Sd vedem
ce se va alege de visele sale!" ' ' Dar Ruben, auzind, l-a scos din miinile lor
gi le-a zis: ,,Sd nu-l lovim inc6t sd-i ludm via{a." 22 Apoi Ruben le-a zis:
,,Nu faceli vdrsare de sdnge! Aruncali-l in groapa aceea din pustiu, dar nu
ridicafi mAna asupra lui!" [A vorbit aga], ca sd-l scoatd din rriinile lor 9i
s6-l dea inapoi tatilui sau. 23 S-a intdmplat aga: cdnd Iosif a ajuns Ia fralii
s6i, ace$tia l-au dezbrdcat de haina pestri@ cu care era imbricat, 2a l-au luat
pi l-au aruncat in groapd. Groapa era goal6, IErd ap6. 25 Apoi s-au asezat sA
mdndnce p6ine, dar ridic6ndu-qi ochii au vdzut cdliva negustori ismaelili
care veneau de la Galaad. Cdmilele lor erau incfucate cu parfumuri, rdgind
gi mir. Mergeau sA le duca in Egipt. '" Iuda le-a zis fratilor sai: ,,Ce folos
dac6-l vom ucide pe fratele nostru 9i-i vom ascunde s6ngele? 27 Haideti s6l
vindem acestor ismaelili gi mriinile noastre sA nu se ating6 de el, fi indc6 este
fratele nostru ii came din carnea noastr6.', Fratii l-au ascultat. 28 

$i negus-
torii madienili treceau pe acolo. Ei l-au tras afalA gi l-au scos pe losif din
groapA, apoi l-au v6ndut ismaelililor, pe doudzeci de galbeni, iar aceqtia l_au
dus in Egipt. 2e^Ruben s-a intors Ia groapd 9i, nevizendu-l pe losif, gi-a
sfh;iat hainele. r0 S-a dus inapoi la fralii sii 9i le-a zis: ,,Copilul nu-i acolo.
$i eu unde sd mi duc acum?"

37,19.,ce| cu visele", sens peiorativ,,,vistrtorul,,. Termenul grec apare aici penfu prima
datei €v!,rvrsorlq. Philon iDterpreteazA negativ, echivaldnd termenul cu 6vetpdd,1(,
,,tulburat de vise" (/o.r. 12) gi dverpond),oq, .,t maci de vise" (Sonrr. II,42). in TM
sensul este pozitiv, Iosif fiind pur gi simplu un maestru in descifrarea viselor (,,me$ter la
vise", / ltt..,stdpanul visclor"). ' fermenul folosit dc l,XX va fi folosit ulterior in l lrcrarura
creitinA pentru a-i dcsemna pe calugdrii ,,vizjonari" in scns peiorativ (c/ Grigore al
Nyssei, De irginitate 23,3).
37,20 Am tradus substantivul l"6KKoq prin ,,groapi,,. De fapt, este vorba tot de un rezer-
vor stpat in pAmant unde se adunA apa unui izvor qi in care se coboarA p9 trepte sapate
intr-una din laturi. Este vorba de o cistema pfuAsitd, ftrra apa, cum se spure in v. 24.
Fralii i-au blocat doar iesirea cu un caDac.
3714 Interpretare alegoricl a ,,cistemei fari api" la Clement din Alexandfia (Strcmate
V,53, 2-9); Didim. In Zacchariazr lll,16l-165. Rpzervorul fdra apd este un simbol al
Hadesului pacdtoii lor.
37,28 Vdnzarea lui Iosiftrimite la vanzarea lui lisus de catre luda.
J7,29-Jl Ilaina lui losifmanjitA nu cu sangele siu, ci cu al unui ied, prefigure^26 imper-
fect patimile lui Iisus, dupa Ioan Gura de Aur (Hon. Gen. LXl ad loc.t.
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3l Ei au luat haina lui Iosif, au injunghiat un ied gi au murddrit haina cu
sAnge. 32 Apoi au trimis gi au dus haina pestri{A lgtdlui ior, zic6ndu-i: ,,Uite
ce-am gdsit. Vezi daci-i haina fiului t5u sau nu." " El a recunoscut-o qi a zis:
,,D4 e haina fiului meu. L-a mancat o fiard sdlbaticd; o fiara salbaticI l-a
rupt in buc6ti." 3a Iacob gi-a sfhgiat hainele, gi-a pus un sac peste coapse 9l
l-a plAns multi vreme pe fiul seu. " Toti fiii gi toate fiicele sale au venit sd-l
mAngAie, dar el nu vroia m6ngAiere, ci spunea: ,,Voi cobori, plAngdnd, la fiul
meu, in Sdla;ul Mo4ilor." Aga l-a pldns tat6l siu. 36 Madienilii l-au vdndut
pe Iosii in Egipt, lui Petephres, eunucul lui Faraon, mai-marele peste bucate.

38 ' $i a fost ata: ln vremea acee4 Iuda s-a desparlit de fralii sii, a
coborat gi s-a dus la cineva din Odollam, pe nume lras.2 Acolo Iuda a
vdzut-o pe fata unui canaanean, numita Sava, a luat-o de sotie Si a intrat la
ea.3 Fata a rAmas grea gi a niscut un fiu, pe care l-a numit Er. a Apoi a
rdmas iari'i grea gi a nascut un fiu pe care l-a numit Onan. 5 

$i, zamislind
iar, a ndscut un fiu pe care l-a numit Selom. Se afla la Chasbi c6nd i-a
ndscut. 6 luda i-a luat de solie lui Er, intaiul sAu n6scut, o femeie pe nume
Thamar. 7 insd Er, intAiul-niscut al lui luda, a fost rdu inaintea Domnului,
iar Dumnezeu l-a omordt. 8 Atunci Iuda i-a zis lui Onan: ..lntr[ la femeia

37J4 CuvAntul grecesc oqKKoq este un imprumut semitic vechi (ebr. .ja4), care avea Ia
origine s€nsul de,,material textil grosolan de culoare lnchisA". incingerea coapselor cu
un as€menea,,sac" f6cea parte din ritualul doliului.
37,35 ,,slla5ul morfilor": exact, ,,I-lades", echivalentul grecesc al ebraicului t''ol.
37J6 Petephres: dup[ TM numcle eunucului este Potifar. Numele Potifar este o forma
corupta a formei corecte, egipl.ene, Poti-ferc (,,cel pe carc l-a ddruit zeut Soare"). a ,,mai-
-marele peste bucate", altfel spus,,jmare cimdral" era unul din rangurile oficiale ln
Egipt, la curtea faraonului. in privinla lui Petephres, LXX ezita in|r€ aceastd f'unctie Si
cea de fef al lnchisorii (c/ 40,3). Manuscrisul Vaticanus opteazl pentru aceastd din
urmd varianta, spre deosebire de Alexanctinus.
38,1 Se intrerup€ provizofiu povestca lui losif, urmirindu-se destinul lui luda gi al fiilor s6i.
38,4 ,,Onan": dupa LXX, exact, Alvov. in conformitate cu normele comune de redac-
tare, am pAstrat aici forma arhicunoscutt.
38,7 Philon interpreteaza alegoric numele,,Er": ,.ceea ce este de piele", ,,trup", ,,cada-
vru" (Leg. 111,69-74). Origen reia sensul in Hoa. Lev. V,4. a LXX arc ,,Domnul" ti
,.Dumnezeu" acolo undeTM axe de doudori YHWII.
38,8 Trimite la legisla[ia leviratului (de la lerir, ,,ffttele solului") (Deut. 25,5-6). Dac[
un barbat cdsdtorit murea fard copii, fratele lui trebuia s-o ia de solie pe vtduva. Copiii
rezultali din noua casatorie erau considera[i ai fratelui/sofului mort. Fratele celui decedat
avea totuii libenatea de a accepta sau nu (c/ pi Ruth).
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fratelui tau, uneste-te cu ea si ridica urmagi fratelui tdu." e Dar Onan, gtiind

ca nu vor fi urma5ii sai, cand intra la femeia fratelui igi varsa strmanta pe

pamant, ca sa nu-i diruiasc6 urmagi fratelui sAu. l0 Acest lucru a fost socotit

riu inaintea lui Dumnezeu gi l-a ucis 9i pe acela.
rr Atunci luda i-a zis nurorii sale, Thamar: ,,Stai vlduvi in casa tatilui

tdu pdni cAnd va creste fiul meu, Selom." Cici gi-a spus: ,,Sa nu moara 9i el

ca fra{ii lui." Thamar a plecat 9i a r6mas in casa tat6lui ei.
r2 Zilele s-au plinit 9i Sava, solia lui Iuda, a murit. Duptr ce s-a mingdiat,

Iuda a urcat la Thamn4 la cei care-i tundeau oile, impreund cu Iras, ptutorul

sdu din Odollam. 13 Atunci unii i-au dus vestea Thamarei 9i i-au zis: ,,lati,
socrul tdu urca la Thamna, si-$i tunde oile." ra Ea gi-a dat jos hainele de

v6duvd, s-a infa$urat intr-un val ulor, s-a ficut frumoasd 9i s-a aiezat la

poarta Ainan, care d6 spre Thamna, cici a vazut cA Selom a crescut, dar

[tatal lui] nu i-a dat-o pe ea de solie. " Vrzand-o, Iuda_ a crezut c6-i o

desfrinatl, caci ea i$i ascunsese fala $i n-a recunoscut-o. '' S-a abAtut din

drum pe la ea 9i i-a zis: ,,Lasd-md sd intru la tine", cAci nu ;tia cd e nora sa.

Ea l-a intrebat: ,,Ce-mi dai, ca sd intri la mine?" l7 El a zis: ,,i1i voi trimite

un ied din turmele mele." Ea a zis: ,,Dar s6-mi dai un zAlog pane cend mi-l

vei trimite." 18 El a intrebat: ,,Ce zilog s6-ti dau?" Ea a zis: ,,lnelul, colanul

9i toiagul din mana ta." El i le-a dat, a intrat la ea 9i ea a rAmas grea de la el,
le Apoi s-a sculat, Si-a dat jos valul gi s-a imbricat din nou in hainele de

38,11 Comentariu al lui Philon: cea care-fi plange patimile traie$te ln casa unicului

,,Tati $i Mantuitol' primind samanfa dumnezeiasctr a vinulilor (Deus 136-137). Acelagi
Philon vede in Thamar o sirianl din Palestina crescuti in politeism, aonvertita la
monoteismul i)daic (Virt.22l-222). Este o figura a viftufii, aldturi de Sarr4 Leia $i
Rebeca (Cozgr. 124; Mut. 134-136). Dupd Origen, ea prefigureazd Biserica (Com. in
Cart. II). in plus, Thamar este mama lui Phares, care figureaza in genealogia gvanghe'

licd a lui Hristos (c/ nota maijos).
38,14,,s-a facut frumoasd"r ln TM verbul corespunzAtor are sens ambiguu, fie,,s-a
ascuns", fie ,,s-a parfumat". Acelali verb pentru ludit (lud. 10,4). a ,,Ainan": LXX trar-
scrie a doua pane a exprcsiei ebraice pet a& 'eynayim, cate insea'].ntr ,,poarta ochilor".
Altfel spus, Thamar se alazd acolo ,,unde tofi ochii o pot vedea". Dar expresia este
inleleastr in general ca toponim, cum o infelege $i LXX.
38,15 ,,$i n-a recunoscut-o" lipse;te din TM.
38,18 ,,lnelul, colanul gi toiagul": interlretarea alegoricl la Philon: ce simbolizeazA
aceste obiecte apartine doar lui Dumnezeu, sunt simbolul universului (Mut. 135; Somn.
11,44-45; Fuga 149-150). Iustin relinc doar toiagul, care anunlA venirea lui llristos, ielit
din neamul lui Phues (Dialogul cu Trifun 86,6; lafel, kineu, Adv. haer.IY,25,2),
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viduvi. 20 luda i-a trimis iedul, prin pdstorul s6u din Odollam, ca s6-;i ia
lnapoi zdlogul de la femeie, dar acela n-a gdsit-o.
' '' I-a intrebat pe bArbalii de acolo: ,,Unde-i desfrdnata de pe drum de la
Ainan?" Dar ei au zis: ,,N-a fost nici o desfrdnatd pe-aici." 2) Acela s-a
intors la Iuda;i i-a zis: ,,N-am g6sit-o, iar oamenii locului spun cA n-a fost
nici o desfrenat6 acolo." " Iuda a zis: ,,SA li le tind, dar sd nu ajungem de
ras: eu am trimis iedul, tu ins6 n-ai gasiro."

24 
9i a fost aga: dupi trei luni au venit oameni la Iuda gi i-au spus:

,,Thamar, nora ta, s-a desfr6nat gi iatd, a ramas grea din desfrdnare." Atunci
Iuda a zis: ,,Aducefi-o afara gi sd fie arsd!" 25 Pe cdnd o duceau, ea a trimis
pe cineva [cu zdlogul] la socrul ei, zic6nd: ,,Acestea sunt ale omului cu care
am rdma-s_ grea." Apoi a mai zis: ,,Recunogti inelul, colanul gi toiagul
acesta?" '" Iuda le-a recunoscut ti a zis: ,,Thamar este mai indreptAlita decet
mine, fiindci nu i-am dat-o fiului meu, Selom." gi nu s-a mai culcat cu ea.

" 
9i a fort ugu' cind i-a venit vremea sA nascA, [a simtit] cA in pentecele

ei erau gemeni.28 La nagtere, unul din ei gi-a scos mdna; moagi a prins-o gi
i-a legat de man6 un fir rogu, zicend: ,,Acesta va iegi primul." 2e Dar acela
Si-a strans mana Si indate a ie$it fratele lui. Iar ea a zis: ,,De ce-ai spart tu
Iarcul?" $i l-a numit Phares. 30 Apoi a iegit gi fratele sdu, Ia mena cdruia era
legat firul rotu. $i l-a numit Zara.

38,24 DupA Lev. 21,9 fiica unui preot care se va prostitua va fi ars[.
38,25 Dup[ Philon, Thamar face parte din seria sfintelor femci vetero-testamentare cale
au conccput in urma intervenfiei divine (Sarr4 Leia, Ana). Ea a primit samanta divina
lAre sa-l fi vazut pe cel care s-a culcat cu e4 intrucet avea fata acoperiti cu vdl.
38,26 ,,indreptdfita": gr. 6e6rKsi.oldt. Versetul a primit o interpretare mesiaoicd ln unele
Targumuri.
38,27 Din nou tema preeminenlei mezinului asupra fiului mai mare. Zara prefigureaz|
Noul Legimant li Biserica; Phares, poporul evreu trlitor sub Lege (cf, Irineu, Adv. haer,
tY,25,2).
38,28,,firul ropu" are corespondenfd in Ios. 2,18 $i evocd" pentru lrineu, sangele vArsat
de ccl drept (,1dv. haer.IY,25,2\.
38,29 Phar€s €ste simbolul poporului Legii, iw Zua, cel care-fi scoate primul mana,
prefigureazA poporul cre$tin. Duptr Eusebiu (Quqestiones eyangeltcae VII,5-6), ,,mdna"
simbofizeazd ,,lucrerile lui Hristos"; interpretare preluatA de Atnbrczie, Apologia lui
Doid 12. Fitul ro;u prefigureazd semnul crucii Si el a sparr {arcul Legii, a$a cum o va
fac€ Hristos, dupa expresia din Ef.2,14-16 (dar aceasta intcrpretare presupune cA intre-
barea moagei,..De ce-ai spart tu [arcul?", se referf, la Zara, nu la Phares). a Phares vine
de la ebr. peref, ,,sp,]rtura"; Zara vine de la zEral, ,,rogea{a zorilor".

F
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39,1 Dupa aceastd paranteze despre ludq se reia fiful povestii despre Iosif in Egipt, cu
episodul tentativei de seducere din partea sofiei lui petephres, urmat de intemntFrea
dreptului nevinovat.
39,9 Plecdnd de la acest episod, o pane din tradifia iudalcd (Testamentul cetor XII
potrlarhi) $i crcatind (Origen, C. Cels. lV,46) fac din tosif modelul omului plin de
cumpatare (ooopoo!vq).
39,12 Cl€ment interpreteazA nuditatea lui Iosif ca simboliz6nd puritatea sufletului
(Stronate Y ll,6l,2-3).

39 ' Agadar Iosif a fost adus in Egipt gi Petephres, eunucul lui Faraon gi
mai-mare peste bucate, bdrbat egiptean, l-a cumptuat de la ismaelilii careJ
aduseserd acolo.2 Domnul era cu losif. Acesta, om norocos, traia in casa
stapanului sAu egiptean. 3 Stapanul sdu gtia cA Domnul este cu el qi cd
orice-ar fi f-6cut, unde punea el m6na, Domnul se ar6ta prielnic. 4 gi Iosif a
aflat har inaintea stip6nului. Pldc6ndu-i de el, acesta l-a pus in fruntea casei
sale 9i i-a dat pe mdnd lui Iosif tot ce auea. t gi a fost apa: dupA ce I-a agezat
in fruntea casei gi peste toate cate avea, Domnul a binecuvantat casa
egipteanrilui, datoritA lui losif, iar binecuv6ntarea Domnului a fost peste tot
ce avea el in casi gi pe c6mp. o El a dat totul pe mdna lui Iosif gi nu mai gtia
nimic dintr-ale sale, in afard de painea pe care o menca.

Iosif era frumos la chip 9i foarte plAcut la vedere. 7 
$i a fost ata: dupA

acestea, solia stdpdnului sAu gi-a pus ochii pe losif gi i-a zis: ,,Culcd-te cu
mine."'Dar el n-a vrut gi i-a zis sotiei stepanului sau: ,,DacA, datoritd mie,
stepanul meu nu are nici o grijd cu casa, dac6 mi-a dat pe men6 toate cate
sunt in ea ' gi nimeni nu-i mai mare decet mine gi nu sunt oprit de la nimic
ln afard de tine, intrucet egti sotia lui, oare cum ag putea face un lucru atat
de rdu, pdcdtuind inaintea lui Dumnezeu?" l0 Ea il ademenea cu vorba pe
Iosif zi dupi zi, dar el n-a ascultat-o gi nu s-a dus sA doarmd cu ea ca sa se
impreune-ze. ir intr-o zi, Iosif a intrat in cas6 dup6 treburi ii inAuntru nu era
nimeni. 12 Ea l-a apucat de haine, zicdndu-i: ,,Culc6-te cu mine.', El Tnsd si-a
l6sat hainele in rnAinile ei qi a fugit afar6. lr Ea, vdzdnd cd gi-a lisat hainele
in mdinile ei gi c6 a fugit afari, ra i-a chemat pe cei din cas{ pi le-a zis:
,,Uitafi-vd, ne-a adus un slujitor evreu care sa ne batjocoreascd. A intrat aici
9i mi-a zis: <Culcd-te cu mine.> Atunci eu am inceput sA strig in gura mare,Is iar el, auzind cI am ridicat glasul 9i am strigat, $i-a lasat hainele in
miinile mele 9i a fugit afard." 16 

$i a trinut hainele la ea panA cend a venit
stApanul acasA. " gi i-a vorbit in felul acesta: ,,slujitorul eweu, pe care ni
l-ai adus, a intrat la mine ca si m6 batjocoreasca gi mi-a zis: (Am sa mA
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culc cu tine>, l8 dar, cum a auzit cd am ridicat glasul gi am strigat, qi-a l6sat
hainele in mdinile mele 9i a fugit afad.." te gi a fost a5a: cand stapanul a
auzit ce i-a povestit solia sa, care i-a zis: ,,Asta mi-a facut slujitorul tau", s-a
umplut de mdnie. 20 L-a luat pe Iosif gi l-a aruncat in temnili, in locul din
temnip unde sunt linutri prizonierii regelui. 2r Dar Domnul era cu losif,
revdrsdnd asupr6-i mila Sa. I-a ddruit trecere inaintea mai-marelui temnitei,
" iar acesta a lAsat toata inchisoare4 cu toli osandilii celi se aflau acolo gi
cu tot ce fAceau ei, pe mdinile lui losif. 2r Datoritd lui, mai-marele temnilei
nu mai avea nici o grijA cu temnita, cAci toate erau in mdinile lui losi{ iar
Domnul era cu acesta; gi unde punea losif mdna, Domnul se ardta prielnic.

40 r Dupa aceste intamplari, marele pahamic al regelui Egiptului $i
marele pitar au gregit in fatra stapanului lor, regele Egiptului. ' Faraon s-a
m6niat pe cei doi eunuci, pe marele paharnic Si pe marele pitar, r gi i-a dat
ln paza temnicerului, acolo, in temnila unde era inchis losif. a Mai-marele
temnitrei i-a agezat la un loc cu losif, iar acesta le-a slujit. 5 

$i erau de ceva
zile in temnita cAnd au avut amandoi un vis: intr-o noapte fiecare a avut o
vedenie in vis, marele paharnic gi rnarele pitar, supugii regelui Egiptului,
care erau intemnilali. 6 Dirnineala, Iosif s-a apropiat de ei gi i-a vdzut foarte
tulburali. 7 

$i i-a intrebat pe eunucii lui Faraon, care erau cu el in temnita, la
stApanul sdu: ,,De ce sunteti astezi cu felele intunecate?"

8 Ei i-au zis: ,,Am avut un vis gi nu este nimeni sA ni-l tAlm6ceasc6.,,
Iosif le-a zis: ,,Ldmurirea viselor nu vine oare de la Dumnezeu? Poves-
ti{i-mi-le, a;adar." ' $i marele paharnic i-a povestit lui Iosif visul, zic6nd:
,,Am vizut, in somn, o vi{6 de vie inaintea mea. r0 cu trei rnladile. A inflorit
qi a inceput sd dea vlistari. Ciorchinii plini de struguri erau cop1i. ll Eu
lineam in mand paharul lui Faraon. Am luat un strugurc, l-am slors in pahar
gi i-am dat paharul lui Faraon."

40,5 ,,vis": ln VT visul este uneori legat de profetie (cf, ler. 23,25-32 sau lReg. 26,8).
Aici insi esft vorba de douA yise premonitorii pe care Ie au doi neevrei, interpretate de
un evreu expert in arta oniricd. in visele proferice, Dumnezeu transmite direct mesalul;
ln visele normale (de felul acestora douA) mesajul este decriptat de un profesionist
(c/ Daniel: visul lui Nabucodonosor interpretat de Daniel). Totugi, a$ cum losifinsuli
o spune, garanfia autenticitAtii vine din faptul cA,,ldmurire4 clarificarea visului vine de
la Dumnezeu".
40,9 ,,vi[d cu trei mlidife": pentru Philon, vila simbolizeaza nebunia, iar cele trei
,,mlidile", erorile extreme (Soma. ll,l95-200). Pentru Didim cele trei mladite pr€figu-
reaz''[rcimea (De Trinitote I,l8\.
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12 losif a zis: ,,Tdlcul visului este urmetorul: cele trei vite sunt trei zile.
13 Peste trei zile Faraon igi va aminti de dregatoria ta, i1i va da inapoi rangul
de mare paharnic, iar tu ii vei da lui Faraon paharul in mdn6, apa cum 1i-o
cerea slujba dinainte, cand ii tumai vinul. 'o Amintegte-1i gi de mine cdnd o
vei duce bine; ai mil4 9i amintegte-i lui Faraon de mine Si scoate-m6 din
temnila aceasta! 't Cd"i utn fost rApit migelegte din linutul evreilor gi aici,
degi n-arn {Ecut nici un rdu, m-au aruncat in groapa aceasta."

'u Atunci, narele pitar, vezand cA Uosifl a tAlmdcit bine visul, i-a zis:
,,Am avut gi eu un vis: se fdcea ci duceam pe cap trei coguri de paine alba.
l7 in cogul de deasupra aveam tot felul de bucate, din care m6nca Faraon de
obicei, gAtite de pitar;9i pAsdriie cerului au mancat din cogul de pe capul
meu." 18 RaspunzAnd, Iosif i-a spus: ,,T6lcul visului este unn6torul: cele trei
coguri sunt trei zile. le Peste trei zile Faraon i1i va lua capul, te va spenzura
de un copac, iar pisdrile cerului se vor infrupta din carnea ta."

20 
$i a fost aga: a lrreia zi en ziua de nagtere a lui Faraon gi a dat un osp6f

pentru toti slujitorii sdi. in rnijlocul slujitorilor Si-a anintit de dregAtoria
marelui paharnic $i de cea a rnarelui pitar. 21 

9i marelui paharnic i-a dat
inapoi rangul, iar acesta i-a dat paharul in mdnd lui Faraon, 22 in weme ce
pe marele pitar l-a spdnzurat, aga curn Ie talm6cise lor tosif. 23 Dar marele
pahamic nu gi-a amintit de losif, ci l-a uitat cu desivirgire.

4l | 
$i a fost a;a: dupi doi ani de zile, Faraon a avut un vis. Se f6cea c6

stAtea pe malul fluviului 2 gi, iati, din fluviu au iegit, parc6, gapte vaci

40,13 LXX ,,Faraon i$i va aminti de dregatoria ta"; TM: ,,Faraon ifi va inelta capul",
allfcl spus,,te va elibera".
40,15 A doua,,groapa" in care este aruncat losit dupd cea in car€ fusese ascuns de fralii
Iui, inaintea vanzarii. LXX foloseste acclati termen ca in cap. 37, care se poate traduce
fie prin ,.cisterna", ,,rezervor", fie prin ,,groapa" (evident ftrA apa).
40,19 ,,a spanzura de copac"t cf, Deut.21,22-23. Expresia este aplicatd lui Hristos ln NT
$i contlndata adesea cu rdstignirea. tjn text apocrif, atribuit lui Ioan GurA de Aur
(De negalione Petri, PG 59,615) vede in aceasu scena - Iosifintemnifat lntre doi dregA-
tori- prefigurarea scenei rastignirii lui lisus inrre cai doi mlhari.
40,20 ,,zita de na$tere": plecind de la aceasE mentiunc Origen face o paralell intre
ospefele stropite cu sange ale lui Faraon qi hod (Hon. Lev. YIlI,3).
4l, l ,,dupl doi ani de zile": TM are ,, la sfdr$it". r,,f luviul" este Nilul.
41,2 ,,trupese", am tradus astfel un ad.iectiv grecesc care inseamnd exact,,alese", ,,deo-
sebite". a ,,Achei": Rahll's retine acest cuvant, dat manuscrisele dau diverse lecfiuni.
Aici, ca li in Sir. 40,16, el cste luat drept nume propriu transc ind cuvantul e*aic 'ab,fr
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frumoase gi trupe$e, care au inceput sA pasca pe Achei. 3 Apoi alte gapte
vaci au ie$it din fluviu, dupi cele dintii, urite 9i slabe, gi s-au dus ldngd
celelalte vite, in lunca fluviului. * Iar cele iapte vaci urdte gi slabe le-au
inghitit pe cele qapte vaci frumoase gi trupege. Atunci Faraon s-a trezit.

5 
9i a avut un al doilea vis: iata, $apte spice frumoase 9i pline cregteau

dintr-un pai; 6 gi alte gapte spice, subfiri gi pdlite de vant, cre$teau dup6 ele.
7 Iar cele qapte spice subliri 9i pAlite le-au inghilit pe cele gapte splce
frumoase gi pline. Atunci Faraon s-a trezit: era un vis.

" 
$i a fost a'a: a doua zi dimineafi sufletul lui era foarte tulburat gi a

himis s6-i cheme pe tou talmacitorii [de vise] ai Egiptului Si pe toti
intelepfii; Faraon le-a povestit visul, dar nici unul nu i l-a deslugit. e Atunci
marele pahamic i-a zis lui Faraon: ,,Astdzi imi amintesc de gregeala mea.
to Faraon s-a maniat pe slujitorii s4i Si ne-a aruncat in temnita, in casa mai-
-marelui peste bucate: pe mine gi pe marele pitar. t' gi fi".ur" dinrre nor a
avut un vis, in aceea$i noapte. t' Era acolo cu noi un t6nir, un slujitor evreu
al mai-marelui peste bucate: noi i-am povestit visele gi el ni le-a tdlmAcit.
'' lar lucrurile s-au petrecut intocmai cum ni le tdlmdcise el: eu mi-am
recApatat rangul, iar celdlalt a fost spinzurat."

)a Atunci Faraon a trimis sd-l cheme pe losif. L-au scos din temnita, i-au
tiiat plrul, i-au schimbat haina gi apoi a venit la Faraon. l5 Faraon i-a zis lui
Iosif: ,,Am a\,,ut un vis gi nu are cine s6-l tdlmdceasca. Am aflat cA tu ai
tAlmdcit nigte vise, dup6 ce le-ai ascultat." 16 losif i-a rispuns lui Faraon:
,,Fir6. ajutorul lui Dumnezeu, Faraon nu va primi nici un rtupuns mertui-
tor." " Faraon i-a zis lui losif: ,,Se f6cea cA stEteam in lunca fluviului 18 

9i
din fluviu au iegil parcd, gapte vaci frumoase gi trupege, care au inceput sA
pascd pe Achei. re Apoi, iatA, in urma lor, alte gapte vaci au iegit din fluviu,
rele, urate gi slabe, cum nu s-au vAzut mai urdte in tot Egiptul. 20 gi cele

(provenit, la randul lui, din egipteant) cu sensul de,,papuri$',. AFdar vitele paiteau
intr-un papuriS. In lov 8,11, traductrrorul a optat pentru termenul hl)Io!.oq, ,,papurA I
infloritd". Philon parafrazeazi spunand cA vacile pd$teau,,pe malul fluviului" (.Ios. l0l). i
Ieronim inlelege ..mla$ina".
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41,5 La inceputul v. 5 TM are o ltaztr suplimentad, ,,a adormit din nou,', ln timp ce la
sfarfitul v. 2l LXX are aceste cuvinte, care lipsesc din TM.
4l,6,,pdlite de vant": calc dupa TM, unde textul e u$or diferit: ,,arse de vanhl de l" l,
Rdserit". , il
41,16 TM are,Nu eu, ci Elohim va da un rAspuns mantuitor lui Faraon" (altd versiune: I
,,Chiar flrd mine Dumnezeu va $ti sA-i dea un raspuns mantuitor lui Famon"). i
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:
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$apte vaci urite pi slabe le-au inghift pe cele lapte vaci dinainte, fiumoase
gi trupege. '' Acestea au intrat in pantecele acelora, dar nu era limpede c6
intraserd in pantecele lor, c6ci tot ur6te au rdmas, ca la inceput. M-am trezit
5i am adormit din nou. 22 gi am avut incd un vis: parca gapte spice frumoase
qi pline cregteau dintr--un pai;21 9i alte gapte spice, subliri gi pilite de vdnt,
cre$teau in urma lor. 24 lar cele $apte spice subtiri gi pdlite le-au inghilit pe
cele qapte spice frumoase gi pline. Am povestit acestea tdlmtrcitorilor, dar
nimeni nu mi-a deslugit [inlelesul].""' Iosif i-a zis lui Faraon: ,,Faraon a awt un singur vis: Dumnezeu i_a
arAtat lui Faraon ce vrea El s6 factr. 26 Cele gapte.vaci frumoase sunr gapre
ani, jar cele gapte spice frumoase tot lapte ani sunt. Faraon a avut un singur
vis. '' $i cele Sapte vaci slabe care ies din apd in urma [celorlalte] sunl;apte
ari, iar cele gapte spice subtiri $i palite de vent vor fi gapte ani de foamete." Cdt despre lucrul pe care i l-arn spus lui Faraon. anume, ca Dumnezeu i-a
ardtat fui Faraon ce vrea El sd facl" 2e iat6: vin gapte ani de mare belsug in
toatA tara Egiptului, 30 iar dupa ei vor urma tapte ani de foamete. Tot belgu-
gul va fi uitat in lara Egiptului Si foametea va nimici pdmantul. ,' Ni"i nu s"
va mai cunoaSte ci a fost belgug, din pricina foametei care va veni pe urmd,
cdci ea va fi cumplitA. 32 Repetarea visului de doud ori inseamnd c6 lucrul
acesta, care vine de la Dumnezeu, va fi adevdrat $i c6 Dumnezeu se va gr6bi
s6-l implineasc5. _33 Acum dar, cautA un om intelept gi istel 9i pune-l Ia
cirma Egiptului.34 Faraon se numeascA gi sd ageze guvernatori de tinuturi
in toata tara, care sd stringa a cincea parte din toate roadele Egiptului in cei
gapte ani de belgug; 35 sA adune toate bucatele din cei gapte ani buni care
vor veni, grdul sA stea Ia indem6na lui Faraon, iar restul hranei sA fie pus
sub pazd in cetili. 36 Bucatele sa fie pdstrate in lar6 pentru cei gapte ani de
foamete care se vor abate asupra Egiptului, iar lara nu va pieri de foame.,,"' Cuvintele acestea i-au plicut lui Faraon 9i tuturor slujitorilor sai. 38 

$i
le-a zis Faraon tuturor slujitorilor sai:,,Oare vom gfui un asemenea om, cu
duhul lui Dumnezeu in el?" 3e Faraon i-a zis lui Iosif: ,,Fiindc6 Dumnezeu
li-a aratat toate acestea, inseamnd ca nu existd om mai infelept 9i mai istel
decdt tine. ou Tu vei fi stapen peste casa mea 9i tot poporul meu se va
supune gurii tale. Doar eu ma voi afla deasupra ta cu tronul meu."

4l,34 ,,guvernatori de finuturi',: termenul trimite la realitatea Egiptului ptolemaic, cand
lara era impA(itd pc regiuni.
,11,40 Smriitul vcrsetului suna exact: ,,voi fin€ tronul deasupra ta,,.
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af Apoi Faraor i-a mai zis lui losif: ,,latd, azi Ie atez stApen peste toata
lara Egiptului." a2 gi Faraon gi-a scos inelul din mdn6 9i l-a pus pe m6na lui
losif, apoi l-a imbr6cat in haind de in subtire gi i-a pus la gat un colan de
aur. 43 L-a urcat in al doilea car, dup6 el, 9i un crainic l-a vestit, mergend
inaintea lui. $i l-a pus cermuitor peste toatd tara Egiptului. aa Faraon i-a zis
lui Iosif: ,,Eu sunt Faraon. Fdri [incuviinfarea] ta, nimeni nu va miqca nici
mana in tara Egiptului." a5 

9i Faraon l-a numit pe tosif psonthornphanech qi
i-a dat-o de sotie pe Aseneth, fiica lui Petephres, preot la Heliopolis. 40 losif
avea treizeci de ani cdnd a stat inaintea lui Faraon, regele Egiptului. Apoi
Iosif a plecat de la Faraon gi a cutreierat toata lara Egiptului.

"' gapte ani de zile pdmantul a fecut grane din belgug. a8 gi losif a
adunat toate bucatele din cei gapte ani de belgug, in Egipt, $i le-a addposlit
in cetdli: in fiecare cetate strangea bucatele culese din c6mpurile dimprelur.
" 

$i losif a adunat foane mult grau, c6t nisipul m6rii, p6n6 c6nd nu l-au mai
putut socoti, cici nu mai aveau numar.

50 inainte de cei fapte ani de foamete, Iosif a avut doi fii, pe care i-a
nascut Aseneth, fiica lui Petephres, preot la Heliopolis. 5l losif l-a numit pe

;

4l,45,,Psonthomphanech" transcrie probabil un cuvant de origine egipteantr. Expli_
catiile etimologice au nAscut doud interpretdri in tradi[ia excgeticA antica: l),,omut care
dezvafuie fata ascunsa a lucrurilor", de la redlcina ebraica Fphar, ,,a ascunde'. (philon,
iy'rt. 9l; Flavius losephus, Antichitdli iudaice ll,6,l; Origen, Hom. Nun. XXV,3);
ti 2) ,,salvatorul lumii" (leronim, Quaestiones in Genesim, ad toc.). |,,Aseneth',:
romanul mistic iudeo-elenistic. Iosif Si Aseneth (sec. II i.H.), pleactr de Ia aceasta scuna
informatie din Genezd. Este vorba despre casitoria lui losifcu fiica preotului pctcphres
(sau Pentephres), casdtorie precedate de conveflirea Asenethei la monoteism in urma
unei revclafii extraordinare. Dupi cf,sAtorie, fiul lui Faraon pune la cale uciderea lui losif
$i rdpirca Ascnethei, cu complicjtatea cAtorva frali ai lui losif ptanul insd este dejucat,
fiul lui Faraon noare, iar losifajunge mo$renitor, apoi rege al Egiptului. i ,,Heliopolis,',
,,Cetat€a Soarelui": 'l-M are substantivul 'dr, tnnscriere a cuvantului eEiptear Ana.
Philon inlerpreteaze numele cetf,lii ca simbol al Intelectului (Sonn. 1,77; post. 57).
a La sfarlitul vemetului, TM are in plus: ,,atunci losif a putut sa umble prin lara
Egipiului".
41,46 .,treizeci de ani": Origen interpreteazd hristologic menlionarea varstei lui losii
Este varsta la care Iisus insufi igi incepe misiunea public6. Iosifincepe sd adune gr.anele,
Iisus, sd predice llvanghelia. Grdnele spirituale sunt depozitate in hambarele/sufletcle
apostolilor pentru ahrdni lumea, simbolizata de F,gipL (cf. Hon. Luc. XXV ).
41,50,,cei Sapte ani de foamete": TM are..anul de foamete".
41,51 TM: .joc de cuvinte intre numelc lui Manase (ebr. lfnasqeh) Si verbul nagdh
..a uita".
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cel lntainascut Manase, ,,fiindc6 Dumnezeu m-a f?lcut sa uit toate necazurile
mele ii [dorul] de casa tatalui *"u". t' P. al doilea l-a numit Efraim,

,,fiindcd Dumnezeu m-a facut sa cresc in fara umilirii mele".
5r Cei qapte ani de belgug, pe care i-a cunoscut fara Egiptului, au trecut

5a gi au inceput sa vina cei gapte ani de foamete, precum spusese losif.
Foametea domnea pe tot p6mantul, dar in Egipt era pdine. " Toatd lara
Egiptului a inceput sd fldmdnzeascd, iar poporul i-a cerut pdine lui Faraon.

$i Faraon le-a zis egiptenilor: ,,Duceli-vi la losif pi face{i ce vf, va spune
el." 56 Foametea s-a intins peste intreaga lare. Atunci losif a deschis toate
gr6narele 9i a inceput si vdndd grdu egiptenilor. ' ' Oamenii din toate linu-
turile veneau la losif, ca sA cumpere. Cdci foametea pusese stdpanire peste
intreaga tare.

421 lacob, aflend cd se vinde [grAu] in Egipt, le-a zis fiilor s6i: ,,De ce
stafi cu mainile-n sin?2 latd, am auzit ca in Egipt este greu. Duceli-va acolo
gi cumparati qi pentru noi ceva bucate, ca sd trAim 9i sd nu murim."

3 Atunci, zece frali ai lui losif s-au dus sA cumpere grdu din Egipt.
a 

flacob] insd nu l-a trimis cu ei gi pe Beniamin, fratele lui losif, zic6ndu-pi:

,,Sd nu dea vreo sldbiciune peste el."
5 Fiii lui Israel s-au dus agadar sd cumpere, impreuni cu alfi drumeli,

cAci era foamete in lot tinutul Canaanului. 6 losif carmuia intreaga {ard 9i el
insugi vindea poporului [gr6u]. Fralii sdi au venit ii i s-au inchinat penA la
pimint. 7 Vdzindu-i, Iosif i-a recunosflrt, dar se prefacea strain gi le-a vor-
bit cu asprime, intrebdndu-i: ,,De unde venili?" Ei au zis: ,,Venim din lara
Canaanului sa cumparAn de mdncare." o Iosif gi-a recunoscut fra{ii, dar ei
nu l-au recunoscut. ' Atunci tosifgi-a amintit de visele pe care le avusese odi-
nioara qi le-a zis: ,,Voi suntefi iscoade qi ati venit sd cunoa$tefi drumurile @rii."
l0 Dar ei au zis: ,Nu, stapane. Slujitorii tdi au venil sd cumpere de mincare.

41,52 LXX pierde gijocul fonetic intre numele lui Efraim qi verbul ebraic care lnseamni
,,a rodi" (tradus in greacd prin auqovo, .,a crefte").
42,4 ,,slAbiciung"i TM are un termen care inseanrn6,,nenorocire".
42,6 ProslEneza, gost de inchinare ficut inainlea divinitqii sau regilor care se presu-
punea cd intrupeaza divinitatea pe pSmant. Trimite la sensul primului vis premonitoriu al
lui losif: fralii mai mari se inchina in lbfa mezinului.
42,7..sc preltrcca shain", sau ,,se preltrcea dufmdnos, plin de u16".
42,9.,drumurile": exact, ,,urmele" sau ,,cdile de acces ascunse" ale [edi. TM axe,,goli-
ciunea" (=,,punctele slabe").
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ri Suntem.,- toli, fiii unui singur om, oameni pa;niii; slujitorii tAi nu sunt
iscoade." ' ' El le-a zis: ,,Ba nu, afi venit sd cunoatteli drumurile tArii. ', 

13 Ei
au zis: ,,Noi, slujitorii tdi, suntem doisprezece frati din tara Canaanului; iatd,
cel mai mic se afltr acum cu tatAl nostru astAzi, iar altul nu mai este.',la Iosif le-a zis: ,,Sunteti ce-am spus: iscoade 15 gi iatd cum v6 veli da de
gol! Pe sAnatatea lui Faraon, veti pleca numai dacd fratele vostru cel mic va
veni aici. '' Trimiteti pe unul dintre voi s6-l aducd; voi, ceilalli, sA statri inchi$i
panA se va vadi daca spusele voastre sunt adevarate sau nu. Dac6 nu. aruncr.
pe san5latea lui Faraon, sunteli iscoade." i '5i i-a linuL in inchisoare rrei zile.'" Iar a treia zi le-a spus: ,,Faceli aceasta $i veti tr6i, c6ci sunt om cu frica
lui Dumnezeu: Ie dacd sunteli oameni pagnici, s6 remand doar unul dintre
voi in inchisoare; voi a;temeti-vA la drum, luafi gr6ul pe care l-ati cumpArat'" gi aduceli-mi-l pe fratele vostru mai mic: atunci vorbele voastre vor fi
vrednice de $ezaref daci, nu, veli muri." Ei au fdcut intocmai. 21 Fiecare
zicea fiatelui sdu: ,,Da, am gregit impotriva fratelui nostru; am dispreluit
stramtorarea sufletului lui, cdnd se ruga de noi, 9i nu l-am ascultat. De aceea
s-a ab6tut peste noi sfamtorarea aceasla.,'22 Ruben a rAspuns, zic6ndu-le:
,,Nu v-am spus si nu-i faceti nici un riu copilului? $i nu m-ati ascultat.
Acum, iata, s6ngele lui este cerut.,'

" Ei nu gtiau c6 Iosifii ascult6, fiindc6 intre ei se afla un tdlmaci. 2a losif
s-a dus de lAng6 ei 9i a plins. Apoi a venit iar gi le-a vorbit. L-a luat pe
Simeon qi l-a legat in fala lor. 2r Iosif a poruncit sd li se umple sacii cu gr6u,
si i se pund fiecdruia la loc banii in sac gi s6 li se dea merinde pentru drum.
$i li s-a f4cut intocmai. 26 Apoi gi-au incarcat graul pe magari ,i au plecat
de acolo. 27 Dar cAnd unul dintre ei 9i-a dezlegat sacul i sA dea nutrel
mtrgarilor la locul de popas, a vdzut punga cu banii lui chiar la gura sacului.'" 

$i le-a zis fralilor sdi: ,,Mi s-au inapoiat banii: iati, sunt la gura sacului.',
Atunci le-a sdrit inima din loc Ai s-au tulburat din cale-afar6, intreb6ndu_se
unii pe allii: ,,Ce ne-a fdcut oare Dumnezeu?"

42,11 ,,pa$nici": TM are substantivul feTirn, ,,oameni cinstifi,,.
42,15 ,,iatd cum va vef da de gol',: TM are,,in aceasta veti fi pu$i la incercare,,,
42,19,,pe care l-ati cumparat": TM are ,,pentru foamea caselor voastre,'.
42,23 losif vorbea cu frafii sdi prin intermediul unui ,,hermeneut" (6pprtv€u1rlq), tal-
maci. Considerandu-l skAin, necunoscator al limbii, ei nu s_au sfiit sA spund acestc
lucruri in prezenta lui.
42,27 ,,punga": exact, ,,legAtura" cu bani. Nu pare sa fie vorba de o pung[ din piele, ci
de o modesu legAturicd in care erau ?nnodafi banii.

I
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2e Au ajuns la tatal lor, Iacob, in fara Canaanului, $i i-au povestit toate
?nt6mplirile, zicindu-i: l0 

,,Omul care este stApenul tirii ne-a vorbit cu
asprime gi ne-a inchis in temnil6, socotind ce ne-am dus sd-i iscodim tara." Noi i-am zis: <Suntem oameni pagnicr, nu iscoade; 32 suntem doisprezece
fra1i, fii ai tatilui nostru: unul nu mai este, iar cel mai mic se afld acum cu
tatAl nostru, in fara Canaanului.> tl Dar omul care este st4p6nul tirii nea
zis: (A$a am sA $tiu ce sunteti pagnici. L6sali pe unul din frali aici, cu mine,
luafi acasa, la voi, gr6ul pe care l-afi cumpArat 9i 

ra aduceli-mi-l pe fratele
vostru mai mic. Atunci am sA ltiu cA nu sunteti iscoade, ci oameni paSnici.
Am -sd vi-l dau inapoi pe fratele vostru gi-o s6 puteli umbla prin lara.),'" 

$i a fost a9a: cind 9i-au golit sacii [au gtuit] in fiecare sac punga cu
bani a fiecdruia. Vdzd.nd pungile cu banii, ei gi tatil lor s-au inspaimdntat.'" Iacob. tatdl lor. le-a zis: .,M-ati lasat f6ra copii. losif nu mai este, Simeon
nu mai este pi-o s6 mi-l Iuati gi pe Beniamin. Toate s-au abAtut asupra mea.,," Atunci Ruben i-a spus tatalui sau: ,,OmoarA-i pe cei doi fii ai mei, dac6
n^u ti-l aduc inapoi; d6-mi-l mie pe Beniamin 9i-am sd liJ aduc inapoi.',38 

llacobl i-a zis: ,,Nu, fiul meu nu va merge cu voi, fiindci fratele vostru a
murit gi doar el irni mai r6mdne. $i de-o fi sd dea o sldbiciune peste el pe
drumul pe care il aveli de fh.cut, o s6-mi pogor.Ali bafianefile, indurerate, in
Sdlagul Mortilor."

43 I Foametea a pus stapdnire pe pemant. 2 
$i a fost aga: cend au isprAvit

de mencat grAul pe care l-au adus din Egipt, tat6l lor le-a zis: ,,Duce{i_vd gi
mai cumparali ceva bucate."

t Iuda i-a zis: ,,Omul ne-a spus-o rdspicat: <Nu-mi veli vedea tala dac6
fratele vostru cel mic nu va fi cu voi.> a Agadar numai dac6 il rimiti pe
fratele nostru cu noi, o sd ne ducem $i-o s6-fi cumpdram bucate. 5 Daca nu_l
laqi si mearg6, nu ne ducem. Omul ne-a spus: <N-o s6-mi vedeli fa{a, dacd
fratele vostru cel mic nu va fi cu voi.>"

- Israel a zis: .,De ce mi-agi licut rau spunend acelui om c6 aveli un
frate?" ' Ei au zis: ,,Omul ne-a descusut intreb6ndu-ne despre noi 9i familia
noastra, vrand sA $tie daca tatdl nostru este inca in via6, dacd mai avem un
frate. Iar noi am rdspuns la ce ne-a intrebat. De unde sA $tim c6 ne va spune:
<Aduceli-l pe fratele vostru?),'8 luda i-a zis lui Israel, tatal seu: ,,LasA_l pe
copil sA mearge cu mine; noi ne scultrm gi ne ducem, ca se ffaim st sa nu

43,J Cuvintele ,,cel mic" nu aDar in TM
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murim, noi, tu ti toate ale noastre. t Eu il iau de la tine, din m6na mea s6-l
ceri! Dac[ nu [iJ aduc [inapoi], daca n-am sA stau cu el inaintea ta, cu pAcat
am si fiu fali de tine tot restul zilelor mele. l0 DacA nu zdboveam atata,
ne-am fi intors acum gi a doua oari."ll Atunci lsrael, tatdl lor, le-a zis:
,,Dact aSa stau lucrurile, afa facefi! Luati in sacii vogtri cdte ceva din
roadele pdmdntului 9i duceli-le in dar omului aceluia: rdqind, miere, tdmeie,
ulei bine mirositor, terebint gi nuci. 12 Lua{i cu voi de doud ori mai mulfi
bani [decit prima datd], iar banii c_are v-au fost pugi la loc, in sacii vogtri,
dafi-i inapoi. Poate-i o gregeala. '' Luafi-l pe ftatele vostru, sculafi-vd 9i
duceji-vd la omul acela! '" Dumnezeul meu sa vA dea trecere pe ldngd el gi
sa-i trimita acas6 pe fratele vostru $i pe Beniamin. Cdci eu iird copii am
rbmas. f6ri cooii."

15 Bdrbalii-au luat darurile, bani de doui ori mai multi, l-au luat pe
Beniamin, s-au sculat gi au plecat spre Egipt gi i s-au infhligat lui losif.
'' Iosif i-a vdzut, pe ei gi pe Beniamin, fratele nascut din aceeagi mama cu
el, qi i-a zis mai-marelui casei lui: ,,Adu-i pe oamenii acestia in cas6,
lnjunghie vite 9i pregateste masa, cici oamenii aceitia vor impA4i pdinea cu
mine la amiaz6." " Omul a fAcut intocmai cum a spus losif si i-a adus in
casa lui losif. l8 Ei. vazandu-se adugi in casa lui Iosif, gi-au zis: ..Din pricina
banilor pugi in sacii nogtri prima datd am fost adugi aici, ca sA fim pdrdfi 9i
lua{i in robie, cu tot cu mAgarii nogtri." le Au venit la mai marele casei lui
Iosif 9i i-au vorbit in porticul casei 20 : ,,Te rugdm, stapane, iatA, noi am
venit prima data sA cumparam bucate. 2l 

$i c6nd am ajuns la un popas gi am

43,9 Dupd Origen, formula de jurAmant rostita de luda: ,,cu picat am se fiu fafA de tine
tot restul zilelor mele" are o pondere extraordinari, implicdnd pedeapsa ve$nic6, lucru
care-l determind pe lacob sA accepte plccarea lui Beniamin (I1ozr. Lev, XIY ,4\.
43,1I TM are ,,un pic de" inainte de ,,rd$ind" si ,,miere".
43,14 ,,Dumnezeul meu": TM are 'Et 

Sadday. Nume misterios: cerc€tatorii nu sunt
unanimi asupra semnifica{iei lui: ,,Dumnezeul din munte/din c6mpie". Se crede ci acest
nume divin ar fi fost adus din Mesopotamia de strdmosii poporului israelit.
43,16 ,,mai-marele": de fapt, intendentul, ,,iconomul" gospodlriei lui losill C/ mai.ios,
gi in capitolul 44. a,,vite": exact, sensul inifial al cuvdntului 0q1o €ste ,,victima", ,,ani-
mal pentru sacrificiu". in kaind ins6, cuvantul i$i ldrgeite sensul, insemnand pur gi
simplu,,vite".
43,18 Mai multe diferenfe de amAnunt fat[ de versetul din TM, care sund a$ar ,,Oamenii
s-au inspdimantat [vazand] cd sunt du$i in casa lui losii Au zis: (Din pricina banilor
puii inapoi in sacii nogtri prima oard suntem adu$i, ca sA vind val.vadej $i sd se
prevdleascd peste noi ca sd ne ia ca robi, cu tot cu mAgari. ))"

L
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deschis sacii, am gesit banii nogtri in fiecare dintre ei. Acegti bani i-am adus
acum, ca sd vi-i d6m inapoi, cantdrili; 22 

9i am adus alli bani, ca sa cum_pAr6m [alte] bucate. Nu gtim cine ne-a pus banii in saci.l, 2l Iar [acela] le_a
zis: ,,Pace voui, nu vd fie tearnd! Dumnezeul vostru 9i Dumnezeui pdrinlilor

::::i]-irp* 
comoara in saci; primesc banii vogtri cinsti1i.,,gi l_a a<lus pe

:^']n:?:. 
a venrr cu apa ca sa Ie spele picioarele qi a dat nutrel mdgaxilor

ror..-- Et au pregdrit darurile, p6nd cind a venit losif, la amiazA, caci au
auzit cd aveau sd mdndnce acolo.'" Iosifa intrat in casd qi ei i-au adus in casA darurile, pe care le aveau in
m6ini, 9i i s-au inchinat pane la pamant. 2t EI i_a intrebar ,,Cum o duceli?,,
$i a continuat: ,,BAtranul vos[u tate, despre care mi_a1i vorbit, e sanatos?
Mai tr6ie$te?" 28 Ei au raspuns: ,,SlujitoruitAu, tatdl nostru, e sanatos 9l ,nai
trdie$te." EI a zis: ..Binecuvdntat d-e Dumnezeu este omul acela.., si ei s_au
aplecat $i s-au inchinat in fala lui. 2" A poi losif qi_a riaicat ochii 9i i_a vazutpe Beniamin, fratele sAu ndscut din aceeagi mam6, qi i_a intrebat: ,,acestaeste iratele vostru cel mic, pe care mi-ali spus ca_l veli aduce Ia mine?,, $i aaddugat: ,,Dumnezeu s6 aibd mild de tine, eopile!,, ,o in "lipa u"e.a tosifs_a
tulburat - lotui s-a rAv6$it inauntrul sAu, vdzdndu_gi frateie _ giJ poOidea
plansul A intrat intr-o incapere gi a pldns acolo. ,i Dupa ce s_a spalat pe
faftr, a iegit $i a zis stapan pe sine: ,"Aduce{i painel,, 

j2 
gi i_au JOus. tui

43,23.,,Pace voud" (t,,e<r4 upiv): /1n., ,,[Dumnezeu] sd vtr fie prietnic,,. o,,Dumnezeulpdrinfilor vo;tri": TM are,,Dumnezeul parintetui vostru,,. o,,"in.t4i:; Iipr"ii" oin ffr,f,ral sensul cuvintelor este altul: ,,am primit banii vo$tri,,.
43,24 La inceputul versetului, TM arc o frazd suplimentar[: ,,Omul/acela i_a dus peoameni/aceia in casa lui losil"
43,2_5 ,,la uniazd": Origen vorbe$te despre semnificatia sacra a ceasului de amiaza (Com.in canL rr). Amiaza x)eolpBpia) este ceasur deschiderii ceruriror qi ar cobor.irii ingerilor,o:ll 

:", :ni 
p" 

lTi:l 
Crlusdrii egiprcni numesc acedi4 unut din cere opt ganouri rete,,,demonul de amiaza',, intrucat la ora pranzului acedia devine ext,". d. .liinii our".43,28 ,,Binecuvantat de Dumnezeu cste omut acela,, tipse$te din TM.

43,30 ,,s-a tulburat" lipselte din TM, care spune doar: ,,losif s_a gtrbit,,. t ,,incapere,,:rop*iov desemna, in epoca crasica, o inctrpere unde se depozita tezaurul. Arci insa iltraduce pe ebr. &erlf ier pi inseamnd pur i i  : inrplu .. incdpere... ..camara... l

li:i.^j"l*ii"*. 
(p6€luruo): prima dafi cand acest subsranriv apare in LXX (caverD €ste menfionat in 26,29); in Lev. $i Deut. tcrmenur se speciarizeazi, marcandinterdicliile cultuale $i culinare (c/ Lev. I l). Va reveni ta eroteli qi maiJ seama faDaniel. Tot ce incalca flagrant tradi(ia monoteistA iudaici (sacrificii uOur" ,"ifo, ,Ua,ni,tradarea lui lahve; nerespectarea regimului alimentaf) "*. ,,.pu."a"iun"ll" ai"i tnrr
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deoparte, lor deoparte, iar egiptenilor care mancau cu el, deoparte, fiindcA

egiptenii nu puteau sA minince piine impreuni cu evreii (aSa ceva este

spurciciune in ochii egiptenilor). " Ei au fost a$ezali in fata lui, intaiul-
-nascut dupa lntaietatea vArstei sale, cel ̂ mai mic dupa varsta sa fragede.

Fra{ii se uitau cu mirare unul la celilalt. '" $i le-au adus podii de la masa

lui, iar porfia lui Beniamin era de cinci ori mai mare decat po4iile tuturor

celorlalfi. Au biut 9i s-au imbitat cu el.

44 | $i Iosif i-a poruncit ata mai-marelui casei lui: ,,Umpleti sacii aces-

tor oameni cu bucate, cAte pot duce, 9i puneli banii fiecdruia la gura sacului.
2 lar pocalul meu de argint a;eza{i-l in sacul celui mai mic, impreund cu
pre{ul gr6ului seu." 9i s-a facut intocmai cum a spus losif.

3 Cdnd s-a luminat de ziu6, oamenii au fost lAsali sd plece, ei ti mdgarii
lor. a Abia ie$iserd din cetate (nu erau prea departe), ca losif i-a zis mai-
-marelui casei lui: ,,Scoald-le $i urmare$te-i,pe oamenii aceia, oprelte-i Si
spuneJe: <De ce ati raspldtit binele cu riu? ' De ce mi-a{i furat pocalul de

argint? Oare nu din el bea stdpdnul meu? in el ghicegte viitorul. Mare rAu

ati savargit cu asta.)" 6 
[Mai-marele] i-a gdsit 9i le-a vorbit intocmai. 7 Dar

ei i-au zis: ,,De ce spune supanul nostru asemenea vorbe? Si nu li se
lntimple slujitorilor t6i sA faci una ca asta! 8 Daci ti-am adus inapoi tocmai
din Canaan argintul pe care l-am gdsit in sacii nogtri, cum sd fi furat argint

termenul exprimd reacfia egiptenilor fati de ceea ce este legat de tradiliile neegiptene.
Philon suprim[ remarca din comentariul siu, consider6nd-o probabil jignitoare pentru
evrei (los.202).
43J3 ,,se uitau cu mirare"; pentru cd, dupi Philon, vad cd un,,egiptean", precum losif,
cunoa$te regulile tradifiei iudaice confotm cdrora frafii stau la masl dupi vArsta (/or.
203.204).
43J4 DupA Philon, Iosifii pune fratelui mai mic o porlie de cinci ori mai marc pentru a
verifica daca frafii mai au'in ei vreun strop de invidie (/o.r. 234). f agee0oerloov, ,,s-au
imbatat". Philon suprimd mentiune4 compromitatoare, dcspre betie. Origen insa v€de
aici un exemplu de ,,b€[ie divinl" (Com. 10. I,206).
44,5 intrebarea.,Dc ce mi-ali furat pocalul de argint?" Iipse$te din TM. a Expresia,,in el
ghiceste viitorul" trimile la practica lecanomanfiei, de origine babiloniana. Lecanoman-

tia este divinalia cu ajutorul vaselor (l€Kq!'n, .,vas", .,lighean"). Practica respectivt
consta ln urmarirea atenta a figurilor pe care petele de ul€i l€ alcdtuiesc ps suprafa[a apei
dintr-un vas, carc poate fi 5i un pocal (c/ Cunen, 1959, pp. 396-404). Philon omite
aceasta frazd, incompatibila cu interzicerea divinaliei dc cdtre Legc (t,ev. 19,26; Num.
23,23; Deut. 18,10).

I
I

I
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sau aur din casa sttrpanului teu? e SA moard acela dintre stujitorii t6i asupra
cdruia va fi gdsit pocalul, iar noi s6 devenim robii stipinului tdu." r0 El a
zis: ,,Sd fie a;a cum spuneti! Omul asupra cdruia se gdsegte pocalul va fi
robul meu, iar voi vefi fi f6r6 vind." " Ei s-au grdbit. fiecare gi-a dat sacul
jos, pe pim6nt gi l-a deschis. 12 

JMai-marele caseil a inceput s6 caute de la
cel mai in varstd gi a mers pani la cel mai mic. $i a g6sit pocalul in sacul lui
Beniamin. '' Ei $i-au sfd;iat hainele, gi-a pus fiecare sacul pe m6gar qr s-au
intors in cetate.

ra Iuda gi fralii sii au inhat la Iosif, care era inci acolo. si au cazut ta
pimant inaintea lui. 15 losif le-a zis: .,De ce-a1i lacut una ca asta? N-ati aflat
ca un om ca mine gtie sd ghiceascd?" lu luda i-a zis: ..Ce s6-i rdspundem
stdpanului nostru? Ce sd-i spunem? Cum sA ne indreptdlim? Dumnezeu a
descoperit nedreptatea slujitorilor tdi. Iat6, suntem robii stapanului nostru, 9i
noi, 9i cel asupra ciruia a fost gasit pocalul.,' 17 losif a zis: ,,Dea Domnul s6
nu se implineasce vorba aceasta. Cel asupra ciruia a fost gAsit pocalul va fi
robul meu, iar voi duceli-vd teferi sintrtogi la tatdl vostru.,'

l8 Atunci Iuda s-a apropiat 9i i-a zis: ,,Te rog, stAp6ne, lngdduie
slujitorului tAu se vorbeasctr lnaintea ta! gi sA nu te m6nii pe slujitorul tiu,
fiindcd tu egti cu Faraon. le St6pane, tu i-ai intrebat pe slujitorii iai, uau"1i
un tata sau un frate?) 20 

$i noi i-am raspuns stdp6nului: (Avem un tata
bihdn, gi [el are] un copil al bitrAnelilor sale. Fratele acestuia a murit $i
numai el a rtrmas de la mama lui, iar tat6l lui il iubeqte.> 2l Tu ai spus
slujitorilor tli: <AduceliJ la mine 9i eu voi avea grij6 de el.> 22 

$i noi i-am
rispuns stdpdnului nostru: <Copilul n-o si poat6 sA-ti paraseascA tatAl.
DacA-l pArAse$te, tatal o sd moa-r6.) " Tu ai zis slujitorilor tdi: <Daci fratele
vostru cel mic nu vine cu voi, n-o sd dali ochi cu mine.> 2a Noi ne-am dus la
slujitorul tiu, la tatil nostru, $i i-am spus intocmai vorbele stepanului
nostru. "' Iar tatAl nostru ne-a zis: <Duce{i-v6 din nou gi cumpErati ceva
bucate.> 26 Noi i-am zis: <Nu ne putem duce decet dacA vine si fratele

44,9 ..pocalul" lipseite din TM.
44,15 ,,qtie sA ghiceascA"t exact, ,,practicA divinafia". S-ar putea ca insistenfa cu care
Iosif i$i etaleazi calit5lile mantico sA facd parte din strategia de ascundere a adevlratei
identitdti, iudaice, in fata fraiilor sli. Dar ele trebuie sa fi fost reale, intrucat sunt
confirmate de episoadele oniromantice din capitolele precedente. Theodoret lncearcl
sel salveze pe losit propunand inlelegerea frazei ihre cuvintele ,,ca mine,,. prin urmare,
dupd Theodoret, Iosif ar vorbi desprc altcinev4 nu despre el insugi, lectur5 nesuslnuta"
fire$te, de text (OG 107-108).
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nostru cel mic cu noi. CAci n-o se putem da ochi cu omul acela f6rd fratele
nostru cel mic.> 27 Atunci slujitorul tdu, tatAl nostru, ne-a zis: <Voi gti(i ctr
sofia mea a nAscut doi copii.28 Unul s-a dus gi voi mi-ali spus c6 l-au
mancat fiarele. Pdnd astdzi nu l-am mai vdzut. 2e Dac6 mi-l luafi gi pe acesta
gi di vreo slibiciune peste el pe drum, o s6-mi pogorefi bitranetile, cu
durere, in Sdlagul Mo4ilor.> to A"urn, dacd ajung la slujitorul teu, tat6l
nostru, fArA copil - sufletul aceluia atdm6 de sufletul acestuia - ir cdnd va
vedea ca bdiatul nu-i cu noi, se va sfiir9i, iar slujitorii tAi vor pogori bAtre-
netrile slujitorului tdu, tatdl nostru, cu durere, in sdlagul mo4ilor. r2 CAci
slujitorul tiu a primit copilul de la tat6l sdu, zicindu-i: <Daci nu 1i-l aduc
[inapoi], daci nu voi sta cu el dinaintea ta, cu pAcat voi fi fala de tat6l meu
tot restul zilelor mele.> 33 Acum dar am s6 rdmin la tine ca slujitor in locul
copilului, rob al stipdnului meu, iar copilul s6 plece cu fratii. 3a Cum s6 m6
duc la tat6l meu f6r6 copil? [Nu vreau] str vdd nenorocirile care se vor abate
asupra tatAlui meu."

45 r losif nu se mai putea stdpdni in fa{a celor care erau acolo gi le-a zis:
,,Scoatefi-i afard pe tofi!" gi nu mai rimisese nimeni lSng6 Iosif, cdnd el s-a
facut cunoscut de fra(ii sdi. 2 

9i a strigat plingand in hohote. Tofi egiptenii
au auzit, 9i a ajuns sd se audA p6na la casa lui Faraon. I losif le-a zis fralilor
sAi: ,,Eu sunt losif. Tata mai trAieste?" Dar fratii nu erau in stare sa-i rds-
pundi, caci s-au tulburat peste poate.

a losif le-a zis fralilor sdi: ,,Apropiati-v6!" Ei s-au apropiat. Le-a zis: ,,Eu
sunt Iosif, fratele vostru, pe care l-a1i vdndut in Egipt. 5 Acum nu v6 arndrali

44,28 ,,voi mi-a1i spus": TM are,,eu am spus". LXX contrazice 37,33, unde Iacob lnsu5i
presupune c[ Iosifa fost sfasiat de o fiar6.
45,1 Scena recunoafterii. Tradiiional este cunoscuttr sub numele de ..scena i€rtarii,'
(c$"rlorio) sau ,,impiclrii". Celsus $i-a bdtut joc in lucrarea sa polemicd de caracterul
pfea teatral $i artificial al scenei (Origen, C. Cels. 1Y,47). | ,,scoateii-i afarA,,: exact,
,,trimitefi-i pe toli de aici".
45,5 losifdt singur o explicatie pozitivA, din punct de v€dere teologic, nenorocirilor prin
care a trecut. Dacd frafii nuJ vindeau, toatA familia ar fi murit acum de foame, iar
poporul lui Iahvc ar fi dispdrut de pe faF pemantului. Dumnezeu insuli a randuit astfel
lucrurile, ltrsdndu-i pe frafi si acfioneze. DacA losif nu ar fi suferit, poporul ales n-ar fi
ajuns str mo$cneascA ptrmantul fdgaduit, aiadar fagAduinla insf,qi a lui Dumnezeu ar fi
rlmas litora moanA. RAul circumstantial n-a f-6cut decat sa favorizeze infdptuirea binelui
divin. Cum o va spune in 45,7, Iosif a fost doar ,,trimis inainte" de Dumnezcu, cu o
misiune al cdrei sens a r6mas la inceput ascunse celor profani. Nu modalitatea (violentl
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9i nici s6 nu va pard r[u c6 m-ali vandut aici, cAci Dumnezeu m-a trimis
inaintea voastra ca sa lva tina inj viali. o lata, de doi ani foametea bintuie
pe pimant $i au mai rimas incl cinci, in care nu va fi nici aratura, nici sece-
rig. 7 Dumnezeu m-a trimis inaintea voastra, ca sA vA pAsfeze pe pamant, pe

cei care ati mai ramas, Fi sd hrAneasca mulli urmaqi dupd voi. E Agadar'nu
voi m-ali trimis aici, ci Dumnezeu, fdcandu-mi ca un tate penlru Faraon,
stdpan peste toate casa lui gi cdrmuitor al intregului Egipt. " Duce{i-vd
degrabd la tatdl meu gi spuneji-i: (latA ce spune fiul tdu, Iosif: 'Dumnezeu

m-a fdcut stapan peste toata Fra Egiptului. Vino la mine fArd zabavA! r0 O
sd locuiegti in tinutul Gesem din Arabia gi-o si fii aproape de mine, tu, fiii
tdi qi fi i i fi i lor tai, oile, vitele 9i toate ale tale. rr Acolo am sd te hrdnesc -

cici au si mai fie incd cinci ani de foamete - ca si nu pieri, nici tu, nici fiii
t6i, nici toate ale tale.') 12 [ata, ochii vo$tri $i ochii fratelui meu, Beniamin,
vad bine cd vi vorbesc cu gura mea. '" Spuneli-i tatalui meu despre slava
mea din Egipt fi despre tot ce-ali vizut. Apoi aduce{i-l degrabe aici pe tatal
vostru." 14 

$i s-a aruncat de gatul fratelui sdu, Beniamin, 9i a pl6ns aga, iar
Beniamin a pldns de gdtul lui.

15 Apoi i-a sdrutat pe toti fralii gi a pl6ns de gdtul lor, dupd care fralii au
vorbit cu el.

'" A ajuns zvonul p6nd in casa lui Faraon. Lumea zicea: ,,Au venit iralii
lui losif." Faraon gi curtenii lui s-au bucurat. It Fa.aon i-a zis lui losif:

,,Spune fralilor tdi: <Face{i a5a! Umpleli-vi carele, intoarceli-va in finutul
Canaanului r8 gi, dupd ce-l luali pe tatAl vostru, cu toate ale sale, venili la
mine, iar eu va voi da din toate bundtatile Egiptului gi veli manca maduva
pAmantului.) le Tu poruncegte lucrurile acestea: <Lua1i din Egipt care
penhu slujitorii vo$tri li pentru femei 9i intoarce(i-va cu tatal vostru. 20 

$i
nu ducefi grija agoniselii voastre, ctrci tot ce-i mai bun in Egipt va fi al
vostru.)"

$i crudd) a acestei delegari conteazl, ci sensul misiunii, caro este salvarea fiilor lui Israel
5i perpetuarca neamului lor.
45,8 ,.ca un ta6": titlu in nomenclatura cu(ii lui Faraon (primul loc dupd rege).
45,10 ,,finutul Gcsem": locul unde, la invitafia lui Iosif $i a lui Faraoo, se vor instala
Iacob qi fiii sAi." I Menliunea,din Arabia" lipseste in TM. Dificil de precizat exact
limitele acestui finut, cu siguranF la est de Egipt, incluzand ti o parte din delta Nilului.
45,l8,,maduva ptrmentului": expresie care sugereazi belpugul pimantului fdgAduintei.
in alte contexte traducdtorii LXX echivaleaza brmenul ebraic ftelebh, tradus aici prin

,,maduv6", cu ,,gasime" (Gen. 4,4) sau,,laptc" (Ps. I18,70).

l..

I
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2l Fiii lui Israel au facut lntocmai. Iosif le-a dat_care, dup6 cum spusese

Faraon, regele, gi le-a dat merinde pentru drum. " [-a dat fiecaruia cate

doud haine, iar lui Beniamin trei sute de galbeni gi cinci schimburi de haine'
23 Tatalui sdu i-a trimis la fel, precum 9i zece mdgari incdrcali cu toate

bunatalile Egiptului $i zece catari cu paine pentru cdlatoria lui. '" Apoi i-a

l6sat pe frali si plece, iar ei s-au attemut la drum. $i le-a zis: ',S[ nu vi

certali pe drum!"
2i Ei au urcat din Egipt $i s-au dus spre linutul Canaanului, la tatdl

lor, Iacob,'u gi i-au dus vesteq zicdndu-i: ,,Fiul tau, Iosii, traiegte ti e/

carmuie$te toata lara Egiptului." Dar Iacob ;i-a ieqit din minfi, caci nu i-a

crezut. 27 Atunci ei i-au povestit toate vorbele lui losif, toate c6te le spusese.

Dar cand a vAzut carele trimise de losif, ca s6-l aduci, duhul lui lacob, tatdl

Ior, a prins din nou via16.28 9i Israel a zis:,,Mare lucru este pentru mine

dacd fiul meu Iosif tr6ie$le. Md duc sa-l vid inainte de a muri."

46 I lsrael a pomit la drum, el 9i toate ale sale. Ajuns la lzvorul

Jurimantului, a adus jertf6 Dumnezeului tatalui sdu, lsaac. ' Dumnezeu i-a

vorbit lui lsrael, noaptea, intr-o vedenie: ,,lacobe! lacobe!" El a zis: ,,Ce
este?" 3,,Eu sunt Dumnezeul pirin{ilor tii. Nu-{i fie tealnd sd cobori in

Egipt. Acolo voi face din tine un neam mare' " Eu voi cobori cu tine in

Egipt ;i Eu te voi inAlta la sfariit, iar losif igi va pune m6inile peste ochii

45,22 .,cinci schimburi": p€ntru Philon, cifra 5 trimite la numarul simturilor. El

interpreteaza depreciativ darul oferit de losif care confirmd, o datd in plus' ca losil este

un om atasat de lumea materiald, un ,,politician".
45,23 ,,painc": TM adauga,,grau" ii ,,alimente".
46,3 ,Nu-ti fie teamd!" Mulli comentatori evrei sau creftini justifica Gama lui lacob

interpr€tand negativ F)giptul. in imaginarul grec, de la Herodot pAnl la Platon $i chiar

mult mai incoace, Egiplul reprezint[ leagdnul civilizatiei omone$ti, model deopotriva

religios, polit ic ai cultural: in imagitrarul iudaic, mai ales dupa exod, lucrurile stau

complet diferit. Chiar $i pentru autori imbibafi de culturl greacd, precum Philon, L)giptul

simbolizgazd trei lucruri principale: oprimarea; zfi)latria (cultul animalclor); materialis-

mul(4 BAdiliF, S., 1999, pp. 29-38). De asemenea, Noberasco, Beaux-Jaegcr' 1993.

46,4,,voi cobori": Origen interpreteaza eshatologic accst pasaj. Cr.rvintcle ,,voi cobori"
prevestesc intruparea, iat .,te voi inalta la sfartit", readucerea omului in rai (IIom Gen.

XV,5-6). a,,igi va pune mainilc peste ochii tai": sensul estc, binelnfeles' ., i i  va inchide

ochii cu mana lui", atunci cand i$i va da sufletul. origen insi d6 un scns hristologic

Itazei ca atare: losifeste figura lui Hristos care pune mana pcste ochii orbului rcdendu-i

vederea (c/ Mt. 20,34) (Hon. Gen. XY,'l). TM are ,,m6na'', nu ,,mainile",
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tii." 5lacob s-a sculat de la Izvorul Jurimdntului, iar fiii lui Israel i-au urcet
pe tatdl lor cu avutul sdu 9i pe femeile sale in carele trimise de losif, ca s6-i
aduci; 6 qi-au incArcat averile gi toatd agoniseala din lara Canaanului gi au
intrat in Egipt, Iacob gi tot neamul sdu: ' fi i i 9i fi i i fi i lor sai, fi icele 9i fi icele
fiilor sii. $i-a adus toata seminlia in Egipt.

8 Iati numele fiilor lui Israel care au intrat in Egipt: Iacob qi fiii s[i;
intdiul-ndscut al lui lacob, Ruben.'Fiii lui Ruben: Enoh gi Phallus, Asron

9i Charmi. 'o Fiii lui Simeon: Iemuel, lamin, Aod, Iachin, Saar gi Saul, fiul
canaanencei. rr Fiii lui Levi: Gerson, Caath qi Merari. 12 Fiii lui tuda: Er gi
Onan, Selom, Phares gi Zara. Er gi Onan au murit in finutul Canaanului. Fiii
lui Phares au fost Asron qi Iemuel. '' Fiii lui Issachar: Thola, Phua, Iasub,
Zunbran.'o Fiii lui Zabulon: Sered, Allon 9i Aloel. r5 Ace5tia sunt fii i pe
care Leia i-a nascut lui lacob in Mesopotamia Siriei, impreuni cu Dina,
fiica_lui: treizeci Si trei de suflete, fii qi fi ice.

'" Fiii lui Gad: Saphon, Aggis, Saunis, Thasoban, Aedis, Aroedis gi
Aroelis.

It Fiii lui Aser: Iemna, [esu4 leul, Baria gi sora lor, Sara. Fiii lui Baria:
Chobor qi Melchiel. l8 Aceqtia sunt fiii pe carc Zelpha, slujitoarea pe care
Laban i-a dat-o Leii, fiica s4 i-a ntucut lui lacob: gaisprezece suflete.

'o Fiii Ruh"l"i, so(ia lui Iacob: Iosifgi Beniarrin. 20 losif a avut fii in lara
Egiptului, pe care i-a niscut Aseneth, fiica lui Petephres, preot la Heliopolis:
pe Manase 9i pe Efraim. Manase a avut fii, pe care i-a ndscut ibovnica lui,
Sirianca: pe Machir. Machir I-a avut pe Galaad. Fiii lui Efraim, fratele lui
Manase:  Suta laam gi  Taam. F iu l  lu i  Suta laam: Edem.2l  F i i i  lu i  Beniamin:
Bala, Chobor qi Asbel. Bala a avut fii: pe Gera, pe Noeman, pe Anchis, pe
Ros, pe Mamphin 9i pe Ophimin. Cera l-a avut pe Arad. 22 Acegtia sunt fii i
Rahelei, pe care i-a nAscut lui lacob. Cu totul, optsprezece suflete.

" Fii ai lui Dan: Asom. 'o Fiii lui Neftali: Asiel, Gouni, Issaar gi Syllem.
25 Acegtia sunt fiii Ballei, [slujitoarea] pe care Laban i-a dat-o Rahelei, fiica
lui; acegti fi i i-a ndscut lui lacob, cu totul tapte suflete.26 Sufletele care au

46,18 in realitate, lista LXX cuprinde taptesprczece perco?rne.
46,20 Toat6,lista de la Manase pana la Edem lipse$te din TM, care are prin urmare cu
cinci nume mai putin decat LXX.
46,21 Deosebindu-i pe fiii lui Beniamin de cci ai lui Bala ti de cei ai lui Cer4 LXX
stabile$te trei generalii, in vreme ce TM li de pe toti ca fii ai lui Beniamin. in Num.
26,40-41 TM face aceea$i distincfie ca ti LXX aici.
46J2 in realitate lista LXX cuprinde nouasprozece nume (TM l4).
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intrat cu lacob in Egipt, doar cele iegite din coapsele lui, in afard de soliile
fii lor lui lacob, au fost, cu totul, $aizeci pi gase.

'' Fiii lui losif, care i s-au nescut in fara Egiptului: nou6 suflete. Toate
sufletele casei lui lacob care au intrat in Egipt au fost gaptezeci gi cinci.

28 
llacobl l-a trimis pe Iuda inainte la Iosil [rug6ndu-l pe acesta] s6 vinl

s6-l intilneascl l6ngd Heroonpolis. in linutul Ramese. 2e DupA ce gi-a pregitit
carele, Iosif a pornit in intampinarea lui Israel, tat6l sdu, la Heroonpolis.
Cand l-a v6zut, i-a cdzut de gat gi a plans cu Iacrimi multe. r0 

€i Israel i-a
zis lui losif: ,,Acum pot sA mor, cAci te-am vizut. A$adar trAiefti."

'' Iosif le-a zis fralilor sdi: ,,Trebuie sd merg s6 duc vestea lui Faraon. ii
voi spune: (Frafii mei $i casa tatAlui meu, care trdiau in linutul Canaanului,
au venit la mine. 32 Oamenii sunt pastori - crescdtori de vite - gi au adus cu
ei cirezile, vitele gi toate ale lor.> I Daca Faraon va cheama si va intreabd:
(Cu ce ve indeletnicili?>, 3a voi rtupundeli: <Slujitorii tai au crescut vite din
copilirie pAn6 acum, noi 9i pdrinlii no$tri) - ca sa vd lase sA locuiti in linu-
tul Gesem, din Arabia. Cici pistorul este spurcEciune in ochii egiptenilor.,'

47 I losif s-a dus gi i-a dat de veste lui Faraon zicdnd: ,,Tat6l meu 5i
frafii mei, cu cirezile, vitele gi toate ale lor, au venit din tinutul Canaanului
gi sunt in linutul Gesem." 2 A luat cinci barbati dintre fratii sAi $i i-a inie-
fitat lui Faraon. 3 

9i Faraon le-a zis fralilor lui losif: ,,Cu ce vd indelet-
nici{i?" Ei au respuns: ,,Slujitorii t6i sunr pestori, noi gi parinlii no$tri."
'l-au zis lui Faraon: ,,Am venit si locuim in aceastd tara, c6ci nu mai este

46,27 LXX:, iaptezeci $i cinci; TM: $aptez€ci. Ex. 1,5, LXX, Si un manuscris de la
Qumran au Fptezeci $i cinci, spre deosebire de TM, care are $aptezeci. TM a redus
numdrul plecand probabil de la Deut. 10,22, care are Fptezeci (doar manuscrisul
Alexandrinus are Saptezcci li cinci). Fapte 7,14 are tot laptezeci $i cinci, ca in vgrsetul
de fala. 'fradi(ia patristicd variaza: lrineu, Dem.25 are gaptezeci fi cinci; Origen (De
pri,lr. IV,3,ll), $aptezeci.
4618 Oralul esrc, in ebraic6. Gosen. LXX dA aici numele Heroonpolis, ,,Ora'ul eroilor",
nume preluar de Philon (,for. 256) $i de Flavius loscphus (Antichttdfl iudaice ll,lg4).
Gotgn a lbst transcris ln Gen. 45,10, sub forma Gesem. precizarea,,in tinutul Ramese,'
lipselte din 1'M, care are in schimb urmAtorul supliment fatd de LXX: ,,$i au ajuns in
tinutul CoSen".
46,29 Plecdnd de la expresia ,,i s-a aruncat de gat" (care sune destul de stAngaci ln
romane$te, dar acesta e sensul exact) Chiril al lerusalimului face o apropiere lntre aceasttr
scenl fi scena evanghelictr a reintalnirii dintre tatal $i fiul risipitor (Lc. 15,20), unde
apare aceeasi expresie (Cat XVI,30).
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pafune pentru vitele slujitorilor tdi. Foametea a pus $Apanir€ pe tinutul
Canaanului. Acum noi, slujitorii tdi, ne vom afeza in {inutul Gesem."
5 Faraon i-a zis lui Iosifi ,,Sd locuiasci in tinutul Gesem. Dacd afli ci printre

ei se g6sesc berbati destoinici, pune-i peste cirezile mele."
Iacob qi fiii sdi au venit la Iosit in Egipt, ti Faraon, regele Egiptului, a

auzit de asta. Atunci Faraon i-a vorbit ala lui losif: ,,Tatd 9i fralii tai au

venit la tine. o lata, lara Egiptului este in fala ta. A;az6-i pe tat6l Si pe iralii

€i pe plmantul cel mai bun." 7 Iosif l-a adus pe tatal sau, lacob, 9i l-a infli-

tiqat lui Faraon. Iacob l-a binecuvdntat pe Faraon " 9i acesta i-a zis: ,,Citi
ani ai?"' Iacob i-a zis lui Faraon: ,,Am petrecut pe pimant o sutA treizeci de

ani. Scurte $i grele au fost zilele anilor vielii mele; n-au ajuns zilele anilor

vietii parinfilor mei, cet au petrecut ei pe.pamant.' l0 
9i dupa ce l-a binecu-

vantat pe Faraon lacob a plecat de la el. ' ' losif i-a agezat pe tatal ti pe fratii

sdi, dindule in stApenire pbmantul cel mai bun din tara Egiptului, in 'inutul
Ramese, a5a cum poruncise Faraon. 12 

$i tosif le-a impSrfit griu tatilui gi

fratilor sai, precum gi intregii case a tatalui sau, dup6 numarul de in;i.
'' Grau nu mai era in toata laru, cAci foametea se intetise cumplit.

Egiptul gi Canaanul se sfar$isera din pricina foametei. '* Iosif a adunat toli

banii gasiti in lara Egiptului 9i in !inutul Canaanului, pretul graului-pe care-l
vinduse gi-l impa4ise oamenilor, 9i i-a dus in casa lui Faraon. '" $i s-au
isprAvit toli banii din Egipt 9i din Canaan. Atunci toti egiptenii au venit la
Iosif 9i i-au zis: ,,D6-ne pdine! De ce sa murim in fala ta? Tofi banii nogtri

s-au isDravit."
16 losif le-a zis; ,,Aduce1i vitele voastre gi va voi da pAine in schimbul

vitelor, daca vi s-au isprivit banii." " Ei i-au adus vitele lui losif 9i losif
le-a dat paine in schimbul cailor, oilor, vitelor $i magarilor. Anul acela i-a

hrinit cu pdine in schimbul tuturor vitelor lor. l8 A trecut anul acela, iar in

47,5 Sprc deosebire de TM, LXX intrerupe raspunsul lui Faraon printr-o secvenla
narativd.
47,7,,t-a binecuvanht": verbul poate se aibd valoarea comuna dc,,a saluta": ,,lacob l-a
salutat pe Faraon,"
47,11 Fiii lui Israel vor pleca din tinutul Ramese ln Ex, 12,37.
47,12 ,.dupa numarul de inqi" sau de persoane/trupuri. TM are: ,,dupd numlrul de copii".
47,18 Fraza ,,si nu piedm din pricina-$apanului nost.u" s-ar putea traduce fi ,,oare vom
pieri din pricina stdpanului nostru?" ln TM este: ,,Nu putem ascunde stdpanului nostru
c4..." a,,trupurile": Origen interpreteazd literal cuvantul, deducand de aici cA cgiptenii
nu sunt decat ,,carne", ,Jrupuri".
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al doilea an ei au venit gi i-au zis:,,Si nu pierim din pricina st[panului
nostru! Banii s-au isprAvit, awtul gi vitele s-au terminat gi ele - s-au dus la
stapanul -, ata ce nu ne-au mai r6mas inaintea stapanului decdt trupurile gi
pamanturile noastre. le Agadar, pentru ca noi sA nu murim in fatra ta, iar
pimerhrile noastre sA nu rtrmend pustii, cump6rA-ne pe noi gi piminturile
noastre, ln schimbul pdinii, iar noi, cu tot cu pemanturi, vom fi robii lui
Faraon. D6-ne sAmanla de sem6nat, ca sd triim gi sA nu murim; iar pdmdn-
tul nu va rAmane pustiu." 20 

9i losif a cump6rat tot pAmantul egiptenilor
pentru Faraon. Egiptenii iau vandut lui Faraon paminturile, pentru c6
foametea pusese stapanire pe ei. Toata lara a devenit a lui Faraon. 2r 

[losifj
a- facut din popor robii Iui Faraon, de la un capdt la celilalt al Egiptului,
" in afard de tinutul preofilor. Pe acesta losif nu l-a cumpArat, intrucat
Faraon le d6duse preolilor un tain de mdncare, iar ace$tia se hraneau cu
tainll pe care li-l ddduse Faraon. De aceea nu gi-au vandut pAmentul.

" Iosif le-a zis tuturor egiptenilor: ,,lat6" astdzi v-am cumpdrat pe voi gi
pimdnturile voastre pentru Faraon. Luati slmanld $i semdnafi pdmAntul;
'" din ce va cre$te vefi da lui Faraon a cincea parte, iar celelalte patru p64i
sd fie ale voastre, pentru seminatul pAmantului $i pentru mancarea voastra
$i a tuturor celor din casele voastre." 25 Ei au zis: ,,Ne-ai salvat, am aflat har
inaintea stepanului nostru; vom fi robii lui Faraon." 26 gi Iosif a pus o
rdnduiala" rAmasa pana astazi in tara Egiptului: sd i se dea a cincea parte lui
Faraon, scutind doar pdmAnturile preotilor; acestea nu erau ale lui Faraon.

'' Israel s-a atezat sA locuiascd in Egipt, undeva in linutul Gesem. Au
mottenit din el, au crescut gi s-au inmultit foarte tare. 28 Iacob a mai trait
$aptesprezece ani in tara Egiptului. Zilele anilor vielii sale au fost: o suti
patruzeci gi Sapte de ani. t'Cand i s-a apropiat vremea sA moar6, Israel l-a
chemat pe fiul stru Iosif gi i-a zis: ,,DacA am gAsit trecere in fata t4 pune-fi
mdna sub coapsa mea! Ai mil6 Si incredinteazd-m{ cl n-am sd fiu ingropat
in Egipt, 30 ci c-am sd dorm impreund cu pirinfii mei; o sE m6 iei din Egipt

47,20 DupA Origen, foamotea este o napasta doar pcntru cei rei, in spefa, egiptenii, nu $i
pentru cei buni, in speli, neamul lui Israel (l/ork. Gen,XYl,3).
47,22 I'M spune ctr Iosif ,,a mutat poporul in oraSe". a,,(inutul preotilor" este cunoscut
de Herodot (F/i.r/. II,l68).
47,24 La slAr$itul versetului TM are in plus fatd de LXX: ,,$i ca hrani pentru copiii
vostri".
47,25 ,,a cincea, parte" trimite iarali la simbolistica simturilor camale. philon (Migr,
204) pi Or\gen (Hon. Ger. XVl,6) interpreteazd peiorativr egiptenii sunt fiinfe camale.

t63
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$i-o sa.ma ingropi ln mormantul lor.,, Iar el a zis: ,,Am s6 fac dupd cuvanrul
ttru.' rl $i i-a zis: ,,Jur6-mi!" gi losif i-a jurat. lar Israel s-a inchinat spri-
jinindu-se pe capitul toiagului sau.

48 I $i a fost a!a: duptr aceste intempleri, i s-a dat de veste lui losif:
,,Tat6l teu este bolnav." El i-a luat pe cei doi fii ai s6i, pe Manase gi pe
Efraim, 9i s-a dus la lacob.

2 l-au dat de veste lui Iacob, zicdndu-i: ,,lat6, fiul tiu losif vine la tine.,,
Atunci, adunindu-gi puterile, Israel s-a aiezat pe pat. 3 gi lacob i-a zis lui
Iosil ,,Dumnezeul meu mi s-a aritat la Luza in tinutui Canaanului, m_a
binecuvantat gi mi-a zis: a <lat6, Eu te voi spori gi te voi inmulli; voi face
din tine adundri de neamuri ti-li voi da tara aceasta tie gi urmagilor tai, spre
st6pdnire vetnicd.) 5 Acum dar, cei doi fii ai tdi ndsculi in Egipt, inarnte ca
eu sd vin la tine, in Egipt, sunt ai mei: Efraim gi Manase, a$a cum [sunt]
Ruben gi Simeon, vor fi ai mei. u Cei care fi se vor nagte dupd ei vor fi ai t6i
gi vor fi numiti dupl numele frafilor lor, intru mo$tenirea lor. 7 Cand am venit

47,31 ,,capltul toiagului": TM are,de capatul patului". Dupd LXX, toiagul poate ti al
lui Iacob sau al lui Iosif. Pentru Origen, toiagul este al lui Iosifinaintea cdruia se Dleaca
lacob (Hom. Gen. XV,4). La fel,Theodoret ved€ in aceastd scena implinir€a visului avut
de fosifin copildrie (17.91(eC t}g).
48,1 ,,este bolnav": verbulevolljo ins€amnA, in epoca clasic[,,,a fi tulburat, a se simti
du", lncepand cu sec. al III-lea i.H. este atestat cu sensul de ,,a fi bolnav,,. a ,,$i s_a dus
la lacob" nu existd in TM.
48,5 Philon interpretc^za alegoric numele celor doul perechi de fr4i: natura,i studiul
(invdfdtura) corespund lui Simeon 9i Ruben; amintirea fi memoria, lui Manase si Etraim
(Mut .97-102t .
48,6 ,,moltenirea": exact, ,,part€a lor de mostenire,', in sens concret,
,l8,7 Locul mortii Rahelei a fost mentionat fi in 35,16, dar aici exista un et€ment
supllm€ntar: ,,Drumul Cailor,' (imd6popoq), care nu corespunde nici unui termen din
TM (acesta are doar,,pe drum"). Ce este acest ,,hipodrom"? L-am tradus prin,,Drumul
Cailor", gdndindu-mA c6 ar putea fi vorba fi€ de un drum special amena1ar penrru
transponul cu cai, tie de un drum pe unde caii erau dupi la vanzare dintr_o regrune
intr-alta. Al treilea sens, tehnic, de,,teren pentru cursele de cai" nu este €xclus. Aceste
,,hipodromuri" au inceput str fie construite in palestina incepand cu vremea lui lrod,
asadar termenul este un anacronism in VT. Cum el nu apare in TM, avem Drobabil d9_a
faca cu o glosA intercalata in text de carre traducatorul LXX, penrru editicaiea cititorilor
contemporani cu el (subinfelege: ,,acolo unde se afltr acaz hipodromul,,). Un hipodrom
este semnafat, lAngA mormantul Rahelei. in Testahentul celor Xll patriarhi,Iosif 20,3. a
Pentru Chab|atha, c/ nota de la 35.16.
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din Mesopotamia Siriei, Rahel, mama ta, a murit in finutul Canaanului, pe
c6nd m6 aflam aproape de Drumul Cailor, la Chabratha, ca sd merg la
Efrata. $i am ingropat-o l6ngi Drumul Cailor, adicd Betleem."
. " Vazandu-i pe fii i lui losif, Israel a intrebat: ,,Cine sunt acegtia?" e losif

i-a zis tatdlui sdu: ..Sunt fii i mei, pe care mi i-a dat aici Dumnezeu.', Atunci
Iacob i-a zis: ,,Adu-i ldngd mine, ca si-i binecuvdntez." r0 Ochii lui lsrael
sldbiserl din pricina bbtr6nelii gi nu pureau vedea. Iosif i-a adus [pe copii]
lingd el gi el i-a sarutat qi i-a ?mbrdtisat. " Israel i-a zis lui losifi ,,latA, n-am
fost lipsit de [bucuria de] a te mai vedea $i, iatd, Dumnezeu mi i-a aretat gi
pe urma$ii tai!" ' '-losifia luat de pe genunchii lui gi ei s-au inchinat cu fala
panA la pdmant. ' ' gi i-a luat losif pe cei doi fii ai sdi, cu mana dreaptd pe
Efraim, la stdnga lui Israel, cu mana stangi pe Manase, la dreapta lui Israel,
gi i-a dus mai aproape de el. 'o Dar Israel a intins mana dreaptA pesre capul
lui Efraim - care era mai mic - gi mdna st6ng6 peste capul lui Manase,
punindu-9i mdinile in crucig. r5 

$i i-a binecuvdntat, zicind: ,,Dumnezeu,
inaintea ciruia pdrinlii mei Avraam 9i Isaac au fost placuti, Dumnezeul care
m-a crescut din copildrie gi pdnd in ziua de astdzi. ro ingerul carem-a scipat
de toate relele s6-i binecuv6nteze pe copiii acegtia! prin ei vor fi chemate
numele meu gi numele pdrinlilor mei, Avraam gi Isaac! inmul{eascd-se
foart€ pe pAmant!"

" Iosif a vdzut ce tatAl s4u $i-a pus mdna dreapta pe capul lui Efraim gi
i-a cAzut greu. $i a luat mana tatelui, ca se o schimbe de pe capul lui Efraim
pe capul fui Manase. 18 losif i-a zis tat6lui sdu: ,,Nu a;a, tatat lath., qcesn
este inmiul-ndscut! PuneJi dreapta pe capul lui.', re Dar [lacob] n-a vrut, ci
a zis: ,,$tiu, copile, ltiu! gi acesta va ajunge un popor, Si acesta va fi in6ltat,
dar fratele siu n.rai mic va fi rnai tare gi urma5ii lui vor ajunge o mullime de

48,1I TM: ,,Nu mi ageptarn sd-ti vad fata."
48,12 TM: ,.El Uosifl s-a inchinat" (LXX are plural).
48,14 La sfhrgit, TM are in plus: ,,cdci Manase era cel mai mare". I philon explictr gestul
lui lacob prin faptul cA batranul cunoatte superioritatea menodei (sinlbolizaE de Eliaim)
t'a[d de amintire (simbolizata de Manase) (.teg. III,90-93). pentru autorul Enstolei tui
Barnaba (13,5\, liatele mai mic binccuvantat in locul celui mai mare prefigureaztr
poporul cre$lin, intrevdzut de lacob in chip profetic Si spiritual.
48,15 .,ziua": Philon interpret€aza alogoric ziua, spunand cd Dumnezeu l-a crescut pe
Iacob cdlluzindul penA la lumina desdvar$ita. lacob ii da o leclie spirituale fiului sdu
Iosif, ,,omul polit ic" velnic imatur (Zea. l l l . l79).
48,16 Dumnczeu e invocat de lacob sub numele de,,inger',, poate prin referire la scena
luptei din 32.23-33, unde ,,omul" de la 25 li 26 c interpretar tradi[ional ca .,ingei'
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neamuri." 20 
9i el i-a binecuvAntat in ziua aceea zic6nd: ,,intru voi lsrael va

fi binecuvdntat a9a: sd te facA Dumnezeu ca pe Efraim 9i pe Manase!,' $i l_a
pus pe Efraim inaintea lui Manase. '' Apoi Israel i-a zis lui losif: ,,1at6, eu
mo^r. Dumnezeu va fi cu voi $i vA va intoarce in tara perintilor vogtn." Ifi dau tie Sichemul, parte aleasA, mai mult decet partea fralilor t6i, pe
care am luat-o din mdinile amoreilor cu sabia gi cu arcul meu."

49 | Iacob pi-a chemat li i i gi le-a zis:
,,Adunati-v6, ca se vd spun
ce vi se va intempla la sfdrgitul zilelor.
'Stringeti-vi 

9i ascultati, fii ai lui lacob,
ascultafi-l pe lsrael, tat6l vostru!
I Ruben tu, int6iul meu n6scut.
tiria mea gi inceputul copiilor mei,
greu de rdbdat, crunt. semel.
' Ai dat pe de l6turi, ca apa; nu da in clocot,

48,22 ,,Sichem": TM are ,,i[i dau cu un umar mai presus,'de fr4ii tdi.
49,I Capitol celebru in €xegeza antic4 deopotriva iudaica ,i crestind, cunoscur sub
numele de ,,Binecuvanttuile lui lacob,, (c/ philon, ll4ut,200). Comentarii ample 9i
sistematice: Hipolit, Binecn)anfirile lui lacob, $i Rutinus, Binecx.tAntdrile patriarhilor.
Despre figurile patriarhilor, cf. Tbstamentul celor XII patriarhi, scriere intene$amen-
tara. a Este deopotriva o,,vestire" $i o profetie citifi de creftini in ch€ie eshatologica fi
hristologicd. Hipolit vede in fiecare dintre fiii lui lacob o figurd,/imagine a lui Hristos, a
apostolilor sau a €vr€ilor ostili. Rufinus interpretcazi capitolul dupe trei sensuri: istoric,
mistic/anagogic Si moral. t,.la sfarlitul zilelor": expresia a fost inteleasd in sens istoric
(la sfarsitul vietii fieclrui parriarh) sau eshatologic (la smrritul istoriei). Dupd Origcn,
aceste cuvinte confirmA faptul cA lumea se va s6tli (De princ.Ill,s,l). pcntru Eus€biu,
ele au sens mesianic (DE VIII, l, l-8 t): lacob anunfd venirea Mesiei.
49,3 Ruben are dreptul intaiului-n5scut, dar in binecuvdnttrrile lui Moise acesr orepr va
reveni lui losil inmiul-ndscut al Rahetci (Deut.33,t7).. LXX: ,, inceput (qpli) al
copiilor mei" (sau ,,pargd", dar conotatia patrisricA este alta: c/ Origen, Com. /o. l). Spre
deosebire de LXX, TM are cuvantul 'olrt, 

,.bdrbafia mea", ,,for[a mca virilA". a ,,greu de
rabdat, crunt, semet": exact, ,,dur de r6bdat, dur, scmef,. llipolit vorbeite, plecand de la
adj. ,,dur" despre ,,inctptrFnarea" primului-nascut, adicA a poporului Legii (evreii), care
n-a vrut s[ primeascl evanghelia. pune versetul in corespondenla cu Ex, 3j,5. TM are
altceva: ,,culmc de semelie. culme de outere,'.
49,4 Cf. Gen.35,22: Ruben s-a culcar cu Balla, ibovnica tatilui sAu. a ,,patul": pentru
Hipolit, ,,patul" simbolizeaza ,,trupul lui Ilristos pe care sfintii stau ca pc un pat". Acest
trup a fost pangtuit de cei care l-au biciuit $i scuipat, ori i-au dat sd beaolet(Ben. lac. l3).
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cAci te-ai urcat in patul tatalui tAu,
ai pangArit atternutul in care te-ai urcat.
5 Simeon 9i Levi, frafi !
Au implinit o nedreptate din voia lor.
o Sufletul meu sA nu meargi la sfat cu ei,
rdrunchii mei sd nu se sprijine pe cdrddgia lor,
pentru ca au ucis oameni in mdnia lor
gin pofta lor au schilodit un taur.
7 BlestematA fie-le mani4 c6ci e semeati,

9i ciuda lor, ceci s-a intArit.
i .  .  ^fl vol rmparlr In lneamut tutl lacob
gi-i voi imprdqtia in [neamul lui] Israel.
8 luda, pe tine sA te laude fratii tAi,
m6in i le  ta le in  ceafa dugmani lor  td i .
Fiii tatalui tiu se vor inchina 1ie.e Pui de leu, Iuda!
Dintr-o mlddife, fiul meu, ai crescut;
te-ai trantit fi ai dormit ca un leu,
ca un pui de leu; cine-l va trezi?
r0 Capetenie nu va lipsi din [neamul lui] luda

49,5 Amintirea masacrarii sichemifilor, din pricina Dinei. Hipolit amintefte acest sens,
istoric, dar oferd apoi interpretarea sa tipologicd: preofii descind din Levi, iar scribii din
Simeon. Prin urmare, ei ii simbolizeaztr. profetic, pe ceicare l-au persecutat pe lisus.
496 ,,rdrunchii": exact, ,,ficatii". a ,,au schilodit un taur" (M. Simonefi traduce prin
,,i-au ttriat tendoanele unui taui'): dupd tlipolit acest ,,taur" este simbolul lui Hristos
crucificat (Ber. 1ac. l4). in Deut. 33,17, Iosifeste numit ,,intaiul-ndscut al taurului".
49,7 Descenden[ii lui Simeon qi ai lui Levi nu vor avea reritorii proprii. Hipolir inter-
pretcaze versetul ca o imagine a disperslrii evreilor.
49,8 Regatul lui Iuda va birui regatul lui Israel. 0 ,,mAinile tale...": dupA Hipolit, este
vorba de mainile lui Iisus intinse pe cruce, care i-au biruit pe dugmani.
49,9,,pui de leu": simbol mesianic, la Ptrrinfi, dar gi in iudaismul anlcrior erei cre ino.
C/ Prig€nt, 1959, pp. 419-430. Dupd tlipolit, avem de-a tbce aici cu o profefie pozitiyd,
intrucat din tribul lui luda se va na$te David, iar din David se va nafte Hristos. Prin
urmare, spune Hipolit, Iacob il binecuvanteazA aici, in mod spiritual, pe David.
49,10 ,,panA cand va veni": lectiune controversatl inca de la inceputurile crestinismului.
hlustin (Dialogul cu Trifon 120,3-4) susiine cA vers€tul trebuie inleles in felul urmator:
,,penA cand va veni cel pentru car€ acest lucru a fost hir6zit", scotand io evidenta sensul
mesianic. Dupd Origen, ,,ceea ce este hArazit" este funclia impArAteasca a lui Hristos. a
,,a$teptarea" lntdrelte sensul mesianic. TM are ,,supunerea".
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gi cirmuitor din coapsele sale,
pana cand va veni ce i-a fosr hardzit;
el ̂ este atteptarea neamurilor IpdgAne]." Igi va lega mdnzul de vita de vle
pi de vrej, manzul mdgiritei sale.
In vin i9i va spdla haina sa
gi-n s6nge de strugure, vegm6ntul sdu.
'' Scdnteietori sunt ochii sdi de la vin,
9i din(ii sdi mai albi ca laptele.
'' Zabulon va locui ling6 mare,
acolo unde vin s6 ancoreze cordbiile,
gi se va intinde p6nd la Sidon.
ra Issachar a poftit binele
qi s-a odihnit in rnijlocul mogtenirilor sale.' ' gi, vazand cd odihna este bund
qi pdrndntul mdnos,
gr-a pus umdrul la muncd
$l s-a f6cut lucrator al pimdntului.
' ' Dan vajudeca poporul s6u
gi va fi ca un [singur] trib in Israel.

49,11 Cre$tinii vad in acast vcrset realizarea profetiei ,,primei veniri,,a lui Iisus (Mt. 21,
2-l l) (lustin, Apologia 32,5-6., Dialogul cu Trifon 53,1-2). a ,,haina spdata in sange,,
este pusd in legAturtr cu ls. 65,1-3 gi interpretattr ca o vestire mesianicd. pentru Hipolit,
aceste cuvinte fac aluzie la botezul lui lisus (Beft. /ac. lg).
49,12,,ochii": dupd Hipolit, Iacob vorbcrre despre.,ochii lui l isus... profeli i  , i  apostoli i .
,,Vinul" il simbolizeazi pe Duhul Sftnt. ,,Scanteierea" ochilor este generattr de ,,beqiasptrltual|", sobria ebrietas, un djn lbrmulele consacrate de philon. t,dinlii,,, tot dupa
Hipolit ( ibtd I9), sunt apostoli i , ,, inltbit i ' ,  de Logos.
49,1f, Pfofelia despre Zabulon anunF extinderea harului lui Hristos la neamurile pag6ne,
care locuiesc deocamdata langd ,,marea ispitelof'. dar care l$i vor gAsi la un moment oar
liniltea in porturile Bisericii (Hipolit, Ber. .lac. 20).
49,14 Testamentul celor Xll patriorhi il prczin6 pe Issachar ca pe un personai consacrat
ln intrcgime studiului (l.rsaclral 4.5). phiton il admirtr (reg 1,80; ,b/. da). t.M il
numefte ,.asin ciolinos" (sens pozitiv, indicand robustefea). plecand de la ,.odihna in
miilocul 

.moiteniri lor sale,' (de fapt, pe4ilor sale de mo$tenire), Hipolit spune capatriarhul este o figura a lui lisus care sta pe Muntele l.abor intre llie 9i Moise (r6rd 2l).
Rufin i l vede odihnindu-se in mijlocul apostoli lor (Ber. I l, l2_14). r,,tucrdtor al paman_
tului":.dupe Hipolit, Iucrarea in sanul $i intru sporirea Bisericii, ,,p6mantul manos,, liind
trupul lui H stos.
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17 Dan sa se faca garpe in drum
zvdrcolindu-se pe c6rare,
mugcdnd glezna calului

9i cAlirelul se va prdvili pe spate;
rE aqtept mdntuirea Domnului.
re Pe cad il vor jefuijefuitorii,

dar qi el ii vajefui pe ei ltud zabav6.
20 Aser, pAinea sa e manoasi

$i-i va hrani pe cdrmuitori.
2t N"ftuli, tulpini crescuti liber
addugAnd frumusele prin rod.
22 Fiu care ai sporit, Iosife,
fiu care ai sporit, prada invidiei,
fiul meu cel mai mic,
lntoarce-te spre minel

49,17 Desprc Dar', cl 30,6 qi nota. In ochii lui Philon, Dan este un personaj pozitiv,
intrucat iarpele din drum nu este neaparat ispititorul Evei. ci mai degraba iarpele ridicat
de Moise in pustiu (Num. 2l,9), care simbolizeaza ,,stlp6nirea de sine" (cf Agr.94-ll0;
Zeg. II,97-l0l ). Origen merge pe aceea$i idee (Hom. Ez. X[,3), in vreme ce Hipolit vede
ln Dan una din figurile/typurile Antihristului, care se va na;te din acest trib, inaintea
sfarlitului lumii (Be,. Iac. 22 Si De Christo et Antichnito, c/ Bibliografie). a in cuvin-
tele grece$ti ,,mu$cand glezna" se poate gAsi o paragraml a numelui lui Dat DakNoN

49,18 ,,alt€pt mantuirea"r Rahlfs, pe care il urmlm cu fidelitate, dl forma ,,a5tept", dupi
TM; manuscriselc vincipale (Vaticanus gi Alexandrinus) au instr un panicipiu care se
reford la cdlaret (,,altcptand").
49,f9 Dupa llipolir (ihid.23), versetul anunla (li rezumA) controversa dintre lisus li
scribi ti farisci (Mt. 21,23-27). intr-un prim moment aceftia (,jefuitorii") il ,jefuiesc",
punAndu-i intreblri incuietoare, dar in al doil€a moment Iisus ii pune la punct.
49,20,,4ser"; prefigurare a lui lisus gi a apostolilor, in acelaSi timp, dupa Hipolit (,6td
24). Acegia ii hrdnesc cu paine, atat materiale, cAt ti spiritualA, pe credincio$i. Dupa
Hipolit, numele lui Aser inseamnd ,,bogdlic".
49,21 ,.tulpina crescutA liber": dupa Hipoli l tulpina - Biserica pdganilor cre$e liber din
trupul lui Hristos. TM are cu totul alta metaforA: ,,Este o ciute in libertate care nalte pui
de cdprioarA."
49,22 in ce privege profefia despre losif, diferenFl€ dintre LXX li l M sunt numeroasc.
a,,care ai sporit": TM are,,ai rod"; LXX: ,,lntoarce-te spre mine"; TMr ,,agatd-te"
(simbolistica vegetal6). Acest ,intoarce-te spre mine" este interprctat dl: tlipolit ca
prevestind intoarcerea lui Iisus la Tatdl, dupd moarte (ibid.26).
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23 Pe el l-au tot ocirdt urzind planuri,
I-au haituit srapanitorii de sigeli;
" dar arcurile lor au fost frinte cu t6rie
9i vlaga bratelor le-a slibit
sub bralul Srepanitorului lui tacob.
De-atunci El l-a inGrit pe Israel,
" de la Dumnezeul latdlui tau;
Dumnezeul meu fi-a venit in ajutor
$i li-a dat binecuvantarea cerului de sus,
9i binecuvdntarea pamdntului care le tine pe toate,
datoritd binecuvdntarii senilor gi pantecelui,
26 binecuvdntirii tat6lui si mamei tale.
El a intrecut binecuvantArile munfilor statornici
gi binecuvdntirile nisipurilor vegnice.
[Binecuvdntirile] acestea sa fie peste capul lui Iosif
9i peste fralii sdi, pe care [losi{ i-a cdliuzit.
' ' Beniamin, lup r6pitor,
dimineala tot va mai mdnca
iar seara i9i va imparli hrana.,'
28 Acegtia sunt toii cei doisprezece fii ai lui lacob 9i ara le-a vorbit tatil

lor, binecuv6nt6ndu-i, pe fiecare cu binecuventa-rea lui. 2e 
$i le-a zis: ,,Eu

m{ adaug poporului meu.^ ingropali-mtr cu pdrinlii mei in pestera de pe
farina lui Ephron, cheteul, 30 in pegtera cu doui inceperi din fala lui Mambre,
in Canaan, pe$tera pe care Avraam a cumpArat-o de Ia Ephron cheteul, ca s6

49,23-24 ,,stdpanitorii de slgeli etc.,', dupa Hipoli! sunt calomniatorii gi cei care l-au
ucis pe Iisus. Dar ei au fost pand la urmd invin$i de puterea Logosului.
49,25 Hipolit intelege ti scrie: ,,De la Dumnezeu, Tanl tiu;,in loc do,,Dumnezeul
tatelui ttu", dend imediat o interpretare hristologicd versetului. r,,sanii,,: dupd Hipolit:
l) cele douA Testamente, care L-au anun{at pe Hristos $i care_i hrAnesc pe creOinciopi
ducandu-i spre Dumnezeu; 2) ,,sdnii Mariei', care l_au hrenit pe lisus prefigurat de losif.
49,26 ,,Si mamei tale" nu exista in TM.
49,27 ,,lrp dpitor" (,,care sfdgie,'): dup6 Hipotit, Iacob il nume$te astfel p€ apostotut
Pavel, nAscut, crede el. din tribul lui Beniamin, care, la inceput, i_a persecutat pe
ucenicii lui Iisus (,,dimineafa manca") pentru ca in a doua paxte a viegii sd devini unul
din cei mai zelofi propovaduitori ai Evangheliei (,,seara va lmpA4i hrana,,). C7. elogiul
facut de Moisc tribului Iui Beniamin (Deur. 33,12).
49,28 LXX: ,,fii ai lui lacob,'; TM:,,triburi ale lui Israel".
49,29 TM arc in plus, la inceput; ,,$i le-a poruncit.,'
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aibtr un mormint. 3l Acolo i-au inmormanhl pe Avraam 9i pe Sarra, solia
lui, pe Isaac gi pe Rebeca, sofia lui, $i tot acolo am ingropat-o eu pe Leia;
12 

larina gi pesiera de pe ea au fost luare de la fiii lui Cheteu." 33 Apoi lacob
n-a mai dat nici o poruncd fiilor sdi, qi-a ridicat picioarele pe pal s-a siveryit
gi a fost adAugat poporului sdu.

50 I Iosif s-a pr4bu;it peste tat6l sdu, a pl6ns 9i l-a sarutat. 2 Apoi losif
le-a poruncit slujitorilor sdi gropari sa-i inmorm6nteze tat6l, iar acegtia l-au
inmormentat pe lsrael. 3 

$i au implinit patruzeci de zile: atat este numArul
de zile pentru o inmormantare. $i Egiptul l-a pldns gaptezeci de zile.

' Dupd ce au trecut zilele de doliu, Iosif le-a vorbit a$a preaputernicilor
de la curtea lui Faraon: ,,DacA am aflat har inaintea voasfA, spunefi acestea,
despre mine, la urechile lui Faraon. 5 Tatdl meu m-a pus sA jur 9i mi-a zis:
<Si mi ingropi in mormdntul pe care l-am sdpat pentru mine in Canaan.l
Acum dar am sd ml scol, am sd-l ingrop acolo pe tattrl meu gi am s6 ma
intorc." o 

$i Faraon i-a zis: ,,Du-te gi ingroapa-fi tatdl aga cum te-a pus
sa tufl.

' Iosif s-a dus sd-qi ingroape tatdl ti cu el au mers toli slujitorii lui
Faraon, batrerii din casa acestuia, toti batrAnii din lara Egiptului, 8 toat6
slujitorimea lui losif 9i fralii acestuia, precum Si toatA casa tatdlui sau. La
Gesem gi-au l6sat neamurile, turmele gi vitele. e Au mers cu el care gr
c6ldrefi, a9a incit alaiul era foarte mare.

49,33 ScenA tipicd de trecere in moarte. Patriarhul care a trAit o viala vinuoasd $i plintr
(,,sdtul de zile") se stinge in patul sdu, inconjurat de toti fiii, dup6 ce le-a spus un ultim
cuvant esenfial (testamentul oral). Scena mo4ii lui lacob va deveni model pentru toatg
,,sfarsiturile" sfinlilor creltini nqmartirizali.
50,1 Exactr ,,a cdzut psste fala tatdlui seu."
50,2 ,,strJ inmormdnteze": defi termenul grec inseamna,,a lnmormanta", trupul lui Iacob
trebuie sA fi fost imbalsamat, dupa tradifia iudaica, ale carei rituri t'unorare sunt asema-
nabare cu ale traditiei egiptene (c/ Herodot, H,rr. II,85-89). imbAlsamarea sau mumifi-
carea presupunea extragerea organelor din trup. pentru a fi pasffate separat, uscarea
trupului, apoi umplcrea lui cu sare. Dupi aceea trupul era irvelit intr-o panza special
preparata, apoi intr-o alti p6nzd, curatd. Ritualul dura panl la $aptezeci de zile, uneori
mai putin, aa in cazul lui lacob.
50J Dcspre doliul de qaptezeci de zile vorbefte li Herodot, rr,A II,86.
50,5 La inceputul cuvintclor lui lacob TM arc: ,,[ata, am se mor."
50,8 ,,slujitorimea": ,,casa" lui losif, incluzandu.i pe slujitori.



172 GENEZA 50

l0 CAnd au aluns la Aria lui Atad, dincolo de lordan, s-au lovit cu pumnii
in piept, crunt de tot, ajale. [losif] l-ajelit qapte zile pe tatAl sdu. '; VAzand
jalea de pe Aria lui Atad, locuitorii Canaanului gi_au zis: ,,Mare jale-i la
egipteni!" De aceea locului de dincolo de lordan i-au pus numele,,Jalea
Egiptenilor". '' Aga au f6cut fiii sai pentru el $i l-au ingopat u"olo. ii Fiii
sai l-au dus inapoi in finutul Canaanului 9i l-au ingropat acolo, in pegtera cu
doud incaperi, pe care Avraam o cumpdrase, pentru mormant, de la Ephron
cheteul, in fala lui Mambre. 'o Dupd aceea, Iosif s-a intors ?n Egipt, el, fraJii
sAi ii toti cei care s-au dus si-l ingroape pe tat6l seu.'' Vdzand ca pdrintele lor a murit, fralii lui losif gi_au zis: ,,Si nu-gi
aminteascd losif de rdul pe care i l-am ficut 9i sd ne pldteasce toate relele
suferite din pricina noastrA!" 16 Au venit la losif gi i-au zis: ,,inainte sa se
sfarleascA tata s-a jurat: l7 <Spuneli-i aga lui losif: .lartd-le lor nedreprarea
Si p6catul, cAci te-au fhcut sd induri multe rele.,> Acum, iarfi nedreprarea
celor ce-l^ slujesc pe Dumnezeul tatalui t6u!" $i losif a pl6ns auzindu_le
vorbele. 18 lar ei, venind la el, lau zis: ,,Suntem robii t6i!,, le Dar losif le_a
zis: ,,Nu vd temeti, c6ci eu sunt al lui Dumnezeu. 2o Voi a1i urzit planuri
margave impotriva mea, dar Dumnezeu a urzit de bine pentru mine, ca s6
fie cum este acum gi ca sa fie hrdnit mult popor!" 2l Apoi le-a mai zis: ,,Nu
va temeli! Am sA va hrinesc gi pe voi gi pe cei din casele voastre.,,Si i_a
mdngiiiat vorbindu-le pe inima lor.

50,10 ,,Aria lui At^d" (etu. gorcn-,A!adh). LXX rraduce doaf primul termen al numetui.
$i al doilea poate fi tradus, prin,,ciulin,.. AFdar locul s-ar numi .,Aria Ciulinito/,. a
Lovirea putcrnicd cu pumnii in piept cste expfesia durerii resimlite la moartea unei rudg
foarte apropiate. in Palestina milenii lor I qi l l  i .H., ritualul doliului (aljelir i i) cuprrnoca;
raderea capului $i tdierea barbii; creslAturi pe trup (intcrzise dc Moise. in Deut.);
sfEgierea hainelor 5i imbrdcare in sac; presdrarea dc praf pe cap gi tdvdlirca prin cenu$;
bocetul.
50,12 Cuvintele ,,$i l-au ingropat acolo', lipsesc din TM. l,XX intra in contradicfie cu
anunfarea inmormanrarii lui lacob in grota Rahelei, de la Makpelah (v. 5). Contbm
discursului lui gtefan, din |apte 7,16, lacob a fosr inmormantat la Sichem (sic!).
50,17,,Acurn, iarta": cxact: ,,acum, primeftc'., ,.ingeduic.', ,.lasd de la tine.,,
50,18 LXX ornite sccna prosrernArii frafilor dinainrea lui losif, prezentd in .1.M.
50,19,,eu sunt al lui Dumnezcu',: in TM este o interogalie: ,,Oare sunl eu ln locul lui
Dumnczeu?" Pentru TM, Iosif retird se-ii iudece frafii $i sa_i pedepseascA, inrrucat nu
este Dumnezeu. LXX schimbd scnsul: Iosif ianA, intrucat este om al Iui Dumnczeu. ca si
l iali i  sai.
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22 Iosif a locuit in^Egipt, el, fr4ii sai 9i toatd casa tatAlui sAu. gi a trait
Iosif o sutd zece ani " qi i-a v6zut pe copiii lui Efraim pdni la a treia gene-
ratie. $i fiii lui Machir, fiul lui Manase, s-au nescut pe coapsele lui losif.
2a 

$i losif le-a zis fralilor sdi: ,,Eu mor. Dumnezeu insa o sa vA cerceteze, o
s6 vd ia din tara aceasta tio sA va duca in finutul pe care Dumnezeu a jurat

[cd-l va dal pdrinlilor vogtri, Avraam, Isaac gi lacob." 25 gi losif i-a pus sa
jure pe fiii lui Israel, zicdnd: ,,Cdnd Dumnezeu o sd vtr cerceteze, sa luali ii
oasele mele de aici, cu voi."

26 losif s-a sfhrgit la o sutd zece ani. L-au ingropat fi l-au pus intr-un
sicriu in Egipt.

50,26 Ceneza se terminA cu testamentul gi ingroparea lui losif t.,sicriu"t termenul grcc
oopdq corespunde aici ebr. 'afin, care va fi tradus prin Kl prDr6q in episodul construirii
,,chivotului LegdmAntului". Transportarea osemint€lor lui Iosifva li mcntionatf, in Ex.
13,19. Philon. de obicei critic fall de losif, .,om politic", ilterpreteazi scena testa-
mentului foarte pozitiv (Migr. 17-24). Sirach il numegc pe losif ,,capetenia f'ralilor sdi"
(49,15).

t73



. 1 '  , . :

EXODUL



Introducere

Exodul este socotit ,,Evanghelia Vechiului Testament", dat fiind cA el
prezintl primele intervenlii concrete ;i publice ale lui Dumnezeu in i'storia
unui grup etnic (evreii) pentru a-l elibera din robie, pentru a-i da o Lege
moralA, juridica 5i religioasd gi pentru a-l calSuzi spre pAmantul fdgaduit.
Ieqirea din Egipt este socotitd de cdtre evrei momentul fondator al istoriei
lor, devenita, prin interventie divinA, o istorie sacrA. Ea marcheazb inceputul
unui destin punctat de momente de glorie (intrarea in Canaan; intemeierea
regatului), dar gi de resemnare (distrugerea templului, exilul, risipirea). Car-
tea Exodului descrie o serie de intalniri ale,,poporului sf6nt" cu Dumnezeu,
intalniri concretizate intr-un cod legislativ, etic Ai cultuai. Aceste intalniri
vor fi ii sunt reactualizate prin diferitele sarbatori evreie$ri instaurate de
Dumnezeu insugi in timpul ,,convorb irilor" cu Moise. Cea mai importanta
dintre ele este, farA indoiala, Paltele, preluatd apoi in tradifia cregtinA cu
dubla semnificalie, de patirni/suferinfi Si eliberare.

,,Pomeni{i ziua aceasta in care ali iegit din pimintul Egiptului, din casa
robiei, c6ci Domnul v-a scos de aici cu mdnd tare." (Ex. 13,3) Cuvintul lui
Moise rAsund peste veacuri, mai presus de toate asupririle, iar iegirea din
Egipt a devenit un sirnbol major al eliberdrii. Acest cuvant a dobAndit
universalitate din ziua in care a rAsunat in limba greac6, la Alexandria.
DatoritA traducerii Legii sale, diaspora evreiascd din Egipt, prinrind mij-
locul legal de a folosi in justilie proprir.rl cod, poate sd restabileascd gi ade-
vfuul istoric impotriva detractorilor sdi 9i sd ofere ca model lumii elenofone
puritatea religiei sale. Meditand textul grecesc al Exodului in casele sale de
rugdciune, ea pregAte$le inflorirea comentariilor philoniene, exegeza literal6

9i alegorici a motivelor de o infinitd bogdtie din cartea,,trecerii" cirre
muntele din pustiu, cdtre intalnirea cu Dumnezeu, citre primirea Legii 5i a
splendorii ldca5ului sfdnt: lecturi evreiegti gi crcgtine, Ia care se poate
extinde comparalia, propusA de Emrnanuel Levinas: ,.Tertul este'intins pe
amplificarile date de tradilie precLrm corzile pe lernnul viorii."
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I. Iegirea din Egipt qi personalitatea lui Moise

Titlul c14ii, Exodul, s-a transmis prin doud manuscrise in unciale:
Vaticanus Si Coislinianus. intr-un al treilea,l lexandrinus,intllnim "E(o6oq

Ailintou (,,legirea din Egipt"). ln LXX, acest termen apare in Ex. l9,l $i
ln Num. 33,38, cu sensul ,,iegirea fii lor lui Israel din lara Egiptului", reluat
in Ps. 104,38 $i ll3,l pentru a desemna acela$i eveniment. Pentru evreii
vorbitori de limbf, greaci a existat gi un sinonim, sqq,oyn, rezultat din
folosirea frecventi a verbului e(c1erv, ,,a face sa ias6, a scoate", av6ndu-L
ca subiect pe Dumnezeu (sau pe Moise aclionand la porunca Lui), termen
ce indica mai direct actiunea eliberatoare sAvargittr de Dumnezeu. Pentru
crestini, incepand cu Meliton al Sardesului (sec. al ll-lea) 9i lustin Martirul
(Dialogul cu Trifon 59,1 .2), s-a incetdlenit 5(o6o9, pe cAnd evreii au numit
aceasta carte, ca pe celelalte ale Torei, dupd primul cuvdnt: $m6th,
.Numele". Epopeea evreilor care ies din Egipt sub conducerea lui Moise 9i
primirea Legii de Ia Dumnezeu in pustiu a lost cunoscuta gi in afara
iudaismului. Traducerea Exodului in grecelte este un moment important in
istoria relaliilor dintre evrei Si lumea pdgene a epocii elenistice. Despre
conflicte anterioare perioadei cand s-a facut aceastd traducere se vorbeste ln
apologetica evreiascd ulterioarA, care asociazA fanspunerii textului Scripturii
intr-un limbaj nou recurgerea la surse nebiblice. O traditie egipteanA ostila
transformd istoria pornind de la legende xenofobe. Cel mai vechi suslinitor
al acesteia este Manethon, care a scris in grecegte ln sec. al III-lea i.H., sub
Ptolemeu al Il-lea, dar calomniile continute in lucrarea sa existau dinainte.
Aceastd traditie pune pe seama israelililor istorii inchipuite, de care se
serviserd odinioard egiptenii in propaganda lor impotriva strdinilor instala{i
in !ard, in special impotriva pergilor. Tema comune este expulzarea acestor
strAini in timpul unei ciume provocate de prezenla in fari a unor oameni cu
obiceiuri qi religii diferite. Astfel, in Ex.4,6-7, orice aluzie la lepri este
evitate, pentru a nu da prilej vrtrjmagilor sd-l acuze pe Moise gi pe poporul
sdu, pornind de la acest pasaj, de a fi fost leprogi.

In traditia greaci, Hekataios din Abdera, la lnceputul domniei lui
Ptolemeu l, reia aceastA legendd a expulzdrii in urma unei epidemii, expulzare
interpretata ca semn al nemullumirii zeilor. El scoate in relief figura lui
Moise, marele legiuitor, modeldnd-o dupd irnaginea filozofilor gi legislato-
rilor greci. Sunt subliniate inteligenla $i curajul lui Moise, caro igi
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cAlAuze$te poporul in timpul caltrtoriei numite cnorric gi nu 6(o6o9
(numele desemneazd in greac6 o expedilie in vederea fonddrii unei colonii).

Dacd Moise, legiuitorul, s-a bucurat de prestigiu in mediile intelectuale,
in mediile populare a fost cultivati imaginea unui Moise magician. La
originea acesteia se afld conflictul dintre Moise gi vrdjitorii lui Faraon
(Ex.7,ll-12.20-28; 8,3.14; 9,ll). Numele lui Moise se va regdsi in papiru-
surile magice de origine iudaicd cunoscure de cregtini (cl 2Tim. 3,g) din
colecliile facute exclusiv de cAtre pdgeni, dar ;i ?n teKele alchimice 5l asro_
Iogice de mai t6rziu.

Traducerea in greaca a Exodului este de o importanta capitala pentru
evreii elenizali, care nu vor doar s6 rispundI denigririlor, ci s6 creeze in
lumea greaci o opinie favorabild istoriei, culturii gi religiei lor. inc6 din
prima jumetate a sec. al ll-lea i.H., filozoful evreu Aristobul dedicd regelui
Ptolemeu al Vl-lea (18l-146 l.H.) un tratat intitular Exegeza Legii lui
Moise, in carc afirmA c6 Platon a cercetat in cele mai mici detalii Lege4 rar
Pitagora a preluat in propria sa doctrin6 invdfdmintele Scripturilor evreie$ti.
Pentru alti autori, angajali in apologetica fi propagandd, referinfa la Exodul
grec se asociazd cu rescrierea relatirii biblice. in palestin4 pe la mijlocul
sec. al Il-lea, Eupolemos, in lucrarea s^ Despre regii lui luda, il laud6 pe
Moise ?n maniera autorijor greci care gi-au sldvit eroii civilizatori. Moise
devine astfel primul intelept, primul legislator, inventatorul scrierii (pe care
grecii ar fi preluat-o de la fenicieni, iar acegtia de la evrei).

Scriitorul evreu cu nume persan. Anapan. compune. probabil in Egipt, o
scriere despre evrei cu scop propagandistic, religios gi nalionalist, adaptatA
tradifii lor pdg6ne, urmdrind sd respingd calomniile Iui Manethon: Moise ar
fi fondat cultul egiptean, fi egiptenii il venereaz| ca pe o fiin16 divind.
Lovind Nilul cu toiagul, inaugurase inundatiile benefice, iar Faraon, pentru
cA a incercat din invidie si-l asasineze, moare de o boal6 de piele.

Figura lui Moise atinge culmea prosldvirii in forma cea Inai savanta, mai
filozoficd gi misticd in opera lui philon din Alexandria. Acesta se inscrie in
traditia propriu-zis religioasa a lui Israel, a$a cum este exprimatd in Sir.
45,1-5 9i in Cartea inlelepciunii 10,15-11,4. Lui Moise i se arribuie rolul
central ca profet inspirat. Tratatele lui philon sunt hrinite de meditatii asu_
pra Exodului. Lucrarea care rdm6.ne cel mai aproape de narafiunea biblic6,
urmard o exegeza spirituale, este l/iqla lui Moise, care va gdsi mai tdrziu
numeroase ecouri la scriitori cregtini cum ar fi Grigore al Nyssei.

t
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II. Observatii asupra lexicului grec din Exod

Traducatorul Exodului acordd o grijA deosebita exigenfelor limbii grecegti,
fiind unul dintre traducAtorii Pentateuhului care au cdutat sd foloseasci
expresii tipic grece$ti. in sintaxA, el transformd relaliile de coordonare in
refalii de subordonare conform geniului limbii grecegri (3,4; 4,23i 28,41),
Traducerea Exodului este opera unui traducdtor ciruia ii este mai la inde-
mini limba greacA decat ebraica. Astfel, traducitorul Exodului poate fi
caracterizat ca fiind competent, atent la formuldrile autentic grecegti, pAs-
trand o anumita libertate fali de original, dar riguros in maniera sa de a-l
reda cu lldelitate. Cateva exemple:

,,Nedreptatea". Prin alegerea lui &6rxog ,,nedrept", calificAnd martorul
in 23,1, este sldbitd valoarea ebr. fudmas, ce implici mai clar ideea de vio-
len1i. O altd riddcind ebraicd, apartinAnd aceluiagi c6mp semantic, nagai,
suferd doud tratamente diferite in Exod, in functie de context. Substantivul
corespunzAtor este redat cel mai adesea prin ipyo6rorr46, ,,supraveghetor
de lucr6ri" (tradus de noi prin,,vdtaf' -n.1.) (3,7;5,6.10.13); in 5,14 totuii i
se substituie inrord,rrlg, ,,ispravnic", pentru a introduce un nivel superior al
ierarhiei, supus direct lui Faraon (,,ispravnicii lui Faraon,'); traducerea pare
modelata dupd LXX 1,1l: ,,gi Faraon le-a pus ispravnici" (en6orrloev ...
enioraroq ).

,,Semne Si minuni " (onFeio rci teporo). Xrpeiov corespunde constant
in Exod fui 'dth,,,semn" (4,8.9.17.28.30;7,3; 8,19; 10,2). Face pereche cu
r€p(4, care traduce deopotriv1. ebr. pele', ,,minune,' (l5,ll) l i mophAth,
,,miracol" (4,21i 7,3.9; 11,10). Regularitatea folosirii lui olpelov irnpune
traducerea constantd prin ,,semn", iar corespondenta dintre €poq i nophAth
determina traducerea cuvdntului grec prin ,,minune", pe cdnd 0oupdorov
traduce adesea in LXX niphla'6th, ,,fapte minunate", conform unul sens
atestat in textele grecegti incd de la Herodot; singurul caz din Exod se
gAse$te la 3,20, in 34,10 preferdndu-se 6v6o(ov. Aceastd ultima alegere este
rara in LXX (Iov 5,9; 9,10); 3v6o(oq este folosit cu sensul de ,,remarcabil,
renumit, ilustru" (l-am tradus prin ,,slavit" - n.t.). prezenla lui 6v6o(ov
pentru a traduce nipl a'oth in Ex. 34,10 a fost detenninatA de importanfa
expresiei Av66(c4 ... 6e66(aorot (15,1.21), ,,cu slav6 s-a preasl6vit,,.
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,,A deosebi printr-o minune ". Folosirea lui topc6o(d(elv in Ex. (8,18;

9,4; I1,7) scoate in evidenle soarta special6 a lui Israel, deosebitd de a egip-

tenilor. Verbul reapare in Deut. 28,59, unde orientarea so4ii risca sa se

inverseze sub amenintarea care vizeaza poporul. [n cele doud cazuri, tradu'

cer€a ,,a deosebi/a insemna in chip minunat, printr-o minune" (tara sau un

loc sfint) se potrivefte. in ceea ce privelte tema ,,distinclie-separare" in

Exod, ea nu este explicitati in greceqte decat in 8,19: ,,voi pune la mijloc un
hotar." Folosirea lui nopo6o(d(erv in 8,18 presupune lectura verbului pala '

la forma cauzativa, ,,a face minuni", in timp ce TM citegte paldh, ,,a
deosebi". Omofonia, asociati cu asemanarea graficd, explici confuzia.
Targum-urile insa au aceea$i lectura cu cea presupusA de Septuaginla.

,, Rdzbunare ".' Erbixrlorg nu apare in Exod decdt in 1 ,4 ii 12,12 pentru

a traduce ebr. $ephe!, ,judecat6" (in sensul de ,,sancfiune, pedeapsA data"),
redat prin xpiorq, ,judecatd", in 6,6. in Num. 33,4 9i in lez. 18,41;
25,11.17;30,14 se regAse$te formularea noteiv dx6ixlotv prezentA in Ex.
12,12. in toate aceste pasaje este vorba de ,,a se rdzbuna" sau de ,,a da o
pedeaps6". Ideea de razbunare gi expresia ei concretd, pedeapsa, sunt
continute in termenul grec. Ca,,rdzbunare" se potrive$te rnai bine in 12,12,
precum fi in 7,4.

,,Plagd". Termenul din lirnbile moderne, folosit in sens de ,,nenorocire,
cataclism", este de origine biblicd. Provine din nlr1lrl, ,,lovitura", care apare
pentru prima datl in LXX, in Ex. I l,l, pentru a vesti moartea tuturor intdi-
lor-nbsculi din Egipt. Corespondenla cu ebr. negha' nu se regase$te decat in
2Par.6,28, acesta fiind in mod obignuit redat prin aq( (,,lovitura, atingere").
fllqyri traduce negheph, ,,pedeapse", in Ex. 12,13. Traducerea lui nl,ryyr1
prin ,,loviturt's-ar potrivi mai bine sensului grecesc, dar nu se potrivegte
cu,,a aduce" prin care noi traducem, in I l,l, dndryerv.

,,Vrdjitorii" Egiptului. Cei trei termeni care ii desemneazd pe,,magicie-
nii Egiptului" corespund celor din ebraicd, dar nu rigr:ros. Dacd inoor66q
traduce intotdeauna ftaf lom in Ex. (7,11.22;8,3.14.15), cuvant de origine
egipteanA, in 9,1 I apare Qoplrcr6q cu aceast6 funclie, iar in 7,1 l, acesta ii
corespunde ld m'khaSSeph. ln ce-l priveSte pe ooQtortlq, prezent o singura
data in Exod, tot in 7,11, el reda ebr. hakham. in ciuda acestor variafii,
alegerea traducatorului nu este lipsita de coerenld. 'Efidor66q, in grecegte,
desemneazi una din func{iile lui QdppoKoq, ,,magician, vrdjitor, cel care
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folose;te descenrcce", de unde traducerea ,descAntitor". Pentru odptrdKog,
este preferabil ,,vrditor" in loc de ,,magician", pentru a respecta in 7,1I tra-
ducerea lui QoppdKeior cu ,,vHjitorii, farmece" (QdppoKeicr traduce un
hapax, lahalim, de la ridicina ,,a ascunde, a invAlui"; prin urmare, este
vorba de gtiinfe oculte). Pentru a infelege nuanlele lui ooQrofi1g, folosirea
termenului in LXX este limuritoare, cu o singuri exceptie: in Dan. 1,20,
acest termen traduce aramaicul haklirm (echivalenlul ebr. bAkhAm), desem-
nendu-l pe cel ce exerseaze intelepciunea intr-un mod profesionist (tehnic) in
slujba unei puteri vrijmage lui Dumnezeu. inlelesul peiorativ al lui ooQr"orilg
in Daniel este confinnat gi prin faptul cd termenul se referd Ia inleleplii
Babilonului, care sunl supugi regelui, oo0og fiind rezervat lui Daniel gi
grupului siu.

incdpdlinarea (,,impietrirea") lui Faraon. Aceasta temA este exprimatd
in LXX cu ajutorul aceloraqi imagini ca qi in 1'M. Bopeio0or (7,14), ,,a se
ingreuna", tradus de noi cu ,,a se impietri", este concurat de or?'lpriverv, ,,a
intAri" (3 Reg. 12,4; Gen. 49,7;8x.7,3;13,15; Deut. 2,30 etc.). Interf'erente
s-au putut, de asemene4 releva intre fupr5vetv, orl,rprverv gi rcncXr..lverv,
F'a se intAri, a prinde putere", de unde contextual: ,,a se incapAlana, a rczistd'
(fapt ce a permis traducerea lor in limba romAnd cu ,,a se impietri" - n.t.).

,,Spin" (10,7). Grecescul or6trov corespunde unui cuvanl ebraic insem-
nend,,cursa, capcan6", ca ti in Deut. 7,16 9i Jd. 8,27. Termenul grec, fie la
neutru, fie la masculin, desemneazd, la Homer, un ldruS, un fel de par cilit
in foc qi apropiat de or6l,oy (,,par, tarui, teapt'), dupd P. Chantraine. Este
greu de trecut de la acest sens la cel de ,,piatrd de poticnire", pe care il dau
dictionarele, ldrd a implica o metatbrA a obstacolului sau confuzia cu
orav6q),ov $i np6oKoppo (cf. Ex. 23,33 pi 34,12), care traduc acelagi
cuvant ebraic pe care il traduce orri?,ov. Aceste dou6 conjecturi sunt putin
plauzibile. Se opteazd pentru pdstrarea sensului de,,spin".

Fiii lui Isruel Si ,,insofitorii" /or. Atunci cdnd fiii lui Israel pirdsesc
Egiptul, se constituie intr-o trup6 de ,,gase sute de mii de bdrbati pedestri"
fdrd a num6ra gi ,,insolitorii" (12,37). Cuv6ntul crroorer.rq desemneaz6 dupi
context ceea ce se adaugA,,barba.tilor" gi ceea ce este distinct de tumele de
vite (v. 38). Aceastd utilizare in 10,24 9i 10,10 aratd ca este vorba de copii,
de b6tr6ni gi de femei. in alte locuri, otooreui este echivalentul unui
cuvant insemnend ,,bunuri, averi" pe care Ie poti transporta. Or, copiii sunt
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cei care trebuie purtati. Aceasta tresaturd comunA poate explica dubla
utilizare a lui cnocreu{1: in primul r6nd bagaje, echipament de campanre,
dar in context militar include qi persoane, familia llsati in urm6 de c6tre
soldatul plecat in campanie. (in funclie de context, am tradus prin,,insoli-
tori", ,,femei qi copii", ,,bunuri" * n.t.).

Rdzvrdtirea poporului. in afara reprogurilor pe care poporul le adreseazd
lui Moise in momentul in care este prins intre Marea Rogie gi egipteni
(l4,ll), revolta mai izbucnegte in dou6 imprejurdri: c6nd lipsegte apa
(15,22-27; 17,l-7) gi cdnd lipsegte hrana (16,1-12). Rizvrdtirii. Dumnezeu
ii rdspunde prin Moise indulcind apele amare, fdcAnd sd t6gneasci apd din
stance ti, pe de altA parte, daruind prepelile 9i p6ine din cer. Expresia
greceascd a nemullumirii fiilor lui lsrael este redati prin verbul 1oy"yu(<o, de
compusul lui intensiv 6r"cyoyyri(ro gi substantivul yoylrp6q. Echivalarea
lexicald a termenilor care desenmeazd murmurul poporului s-a extjns Si la
alte ce(i ale LXX. Verbul simplu yoryri(ol este cunoscut dintr-un papirus
din sec. al III-lea i.H. El intrd in seria verbelor cu sonoritate bazata pe sec_
venla O-U, perceputa ca exprimdnd fie ,,pl6ngere, jeluire", fie ,,chemare',.
De origine ioniand, termenul este echivalent atticului tov0pr.r(o sau
rovOopri(o, ,,a mormdi, a se bAlbdi,'. Traducerea cu,,a murmura,, nu esre cu
totul exactd (pentru aceasta existA in greaca poppLtp<rl care exprimd doar
nemullumirea).

,,Eu sunt Domnul". in 20,2, aceastl formuli se prezintd pentru pnma
datA ca autoafirmare a lui Dumnezeu gi ea corespunde unei expresii ebraice
care incepe cu forma 'dnokhi a pronumelui personal, cdreia traducatorul ii
de o noti specificf, prin gr. eyd eipi, ,,Eu sunt', (cu precizarea c6 in limba
romanl prezenfa pronumelui personal este obignuitd pe l6ng6 verb, pe c6nd
in greacd esle excepfionald 9i se folosegte pentru a scoate in evidenfa
importanla gi calitatea, aici majestatea, persoanei subiect _ cf. Ex. 20,5;
Deut. 5,9 - n.t.).

In tradilia evreiascI" pronumelui 'anokhi, prin care se deschide Deca-
logul (20,2), ii sunt consacrate diverse midrasim. Formula este completatd
in greacd prin 6 0e6g oor (,,Dumnezeul tAu,'), cu articol hotdrat inaintea lui
0e69, articol absent in ebraici p entru 'Elohlm, 

$i care dd termenului generic
valoarea unui calificativ pentru nlprog, ,,Domnul', ; acesta din urm6, folosit
fdxa articol, corespunde ebr. yHWH, numele propriu al divinitnf ii. Articolul
hotArat inaintea lui 0e6g poate fi semnul unei optiuni monoteiste insistente.
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Poruncile, Iegile Si rdnduielile lui Dumnezeu. O buni parte din
vocabularul legislativ al LXX apare prima datd in Exod. Pentru a sesiza
acest lucru trebuie pornit de la 12,43.49. in 12,43, vopog corespunde ebr.

fuuqqdh, ,,porunc6, regul6, rdnduiald, aS',zAmeff', iar in 12,49, ebr. 6rAh,

,,lege". O legaturi putemicA este astfel stabilita intre cele dou6 versete, care
cuprind o suita coerenta de enunluri relative la calitatea de circumcis, nece-
sarA pentru a fi admis la consumarea jefifei pascale. Recurgerea la un singur
termen grec, cel mai general, v6pog, arat6 importanla circumciziei ca temei
al LegimAntului (cf. Gen. 17,10-14). N6poq nu se referi la reguli particu-
lare ale ritualului pascal, ci la exigenfele ,,Legii" ln ansamblu (13,9-10).

in 16,4.28 definilia termenulsi v6po; GOrAh), se lArge;te de la cir-
cumcizie (cum apare in 12,43.49) la dimensiunile intregului LegAmant, prin
intermediul unei institufii-cheie, Sabatul. in 18,16.20, v6pog lsingular) are
un inleles global pe care nu-l au r.poa10".lp.a'ca (plural) ,,decrete, hotir6ri"
(pe care, in lipsa unui termen adecvat, le-am tradus prin ,,porunci" - n.t.); la
fel, in 24,12, in raport cu Awol.ai, ,,porunci". Toate acestea apar ca mij-
loace de care se servefte Dumnezeu pentru ,,a dicta/a intemeia legea"
(vb. vopo0eciv este folosit in 24,12).

Dar cel mai adesea e folosit voprpov care traduce lluqqdh pentru a numi
o poruncd anume, cu privire la o sdrbAtoare, la o comemorare (12,14.17),la
un ritutrl specific al cortului (27,21;,28,43), la un privilegiu sau la o inda-
torire a preolilor (29,28:, 30,21). Noi am tradus v6prpov cu ,,legiuire", inso-

lit in mod constant in Exod de epitetul ciarvrov, ,,vegnic", fapt care gene-
reazA o formula reluatA adesea: ,,legiuire vegnici".

Mai delicatd este interpretarea termenilor 8rrai<rlpc (15,25.26; 21,1.9.31;
24,3) 9i rpiorg (15,25). in limbajul juridic ptolemaic, 8rKolopdrd sunt
,,acte justificative", fapt ce nu corespunde contextului din Exod in care este
folosit cuv6ntul. Nu este irnposibil ca 6trorogotc sA reprezinte pentru
traducdtorul Exodului ,,reguli de drept" care permit instruirea unui proces
de cSlcare a legii (le-am tradus prin ,,indreptari" sau ,,randuieli" - n.t.).
Printr-o altl alunecare semantica, Kpioelq (15,25), care sunt asociate cu
Erraroporo, desemneazd,judecdfile" nu in sens de ,,procese", ci de ,,pro-
ceduri" judiciare care guverneaza instrumentarea gi sunt susceptibile de a
conduce la decizii conforme dreptului.

Jertfa de ,,punere deoparte". in 13,12. editorii textutui grec relin lec-

liunea oQel.€iq, ,,tu vei lua", din Vaticanus, mai degrabd decat oqopi€rq,

,,vei pune deoparte", care este mai bine reprezenlat6 in traditia manuscrisi.
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'Aoeleiq este intr-adevAr atestat la Philon $i nicaieri in alti parte in LXX.

Vb. ogopi(erv nu corespunde ebr. 'abhar, care, la cauzativ, inseamna

,.a transfera". Acest transfer este o ofrandi, al cArci asPect negativ constd

in sustragerea de Ia folosirea profana. Alegerea lui dQorpelv in greacd

subliniazd acest aspect (35,24). Sensul de,,a lua" este atestat de o inscriplie

cu caracter religios in sec. al lv-lea i.H., fiind mai potrivit penuu dQmpeiv
in 29,27 gi 35,24 (totugi, pentru uniformitatea vocabularului sacrificial in

ce4ile Pentateuhului, am optat constant pentru traducerea cu,,punere deo-
parte" - n.t.).

Animalele domestice. Traducem p6alog de fiecare datl cdnd este posibil
prin ,,vitel", iar pooldptov prin ,,tduraq". in 34,19 totugi F6oxog este femi-

nin gi desemneazd o junincd, dupi inlelesul grec clasic. De altfel, diversi-

tatea termenilor grecegti p6o1oq, ,juncan" sau ,junincd", fu09, ,,vitA",
rotpoq, ,,taur", corespunde unui singur tennen ebr.: qdr.

'Tno(riryrov gi <ivog sunt traduse prin ,,asin" sau,,mdgar". Cele doul
cuvinte grecetti sunt iolosite nediferentiat in Kolvi pentru a desemna maga-
rul sau asinul dupa cum atesta papirusurile. Folosirea lui ino(n1rov in acest
sens este tot mai rar6, Ibc6nd loc lui 6voq, ,,mAgar", care permitea distinclia
feminin-/masculin, ti a disparut in sec. I d.H.

III. Expresia greceasci a unor teme din Exod $i posteritatea lor

IlaaTo/Pa1te. Substantivul nir;1ct, in LXX, nu este, cum s-ar parea, o
elenizare a ebr. pesab; el transcrie termenul aramaic aflat in calendarul
tradi{iei orale la vremea traducerii greceiti. Sunt mdrturii provenind din
Hexapla lui Origen, care ii atribuie cdnd lui Theodotion, cand lui Aquila qi
Symmachos o transcriere din ebraicb sub forma Qooex. Un ecou al terme-
nufui grec ncolc este sesizabil totr.lgi in traducerea vb. pasafuin 12,13.27 cu
gr. oxend(ro, ,,a acoperi, a protej4 a ocroti", mai ales la viitor 9i la aorist.
Un alt echivafent pentru pdsafuln Ex. 12 este fiop€pxopdt, ,,a depA$i, a trece
mai departe", in v. 23. Aceste doul traduceri se inscriu intr-o traditie inter-
pretativa cdreia LXX ii atestd vechimea. Folosirea lui nap6plopcr a gene-
rat cele mai raspandite interpretari greceqti ale lui ndo1o, deoarece vb. apare
de doud ori in v. 23 pentru a traduce mai intdi 'dbhar,,,a trece", apoi pdsa!1.
Philon folosegte termenii 8rdpoolg,,,trecere/traversare", gi 8rcpctilprc,
care la sreci desemna sacrificiul oferit inainte de a trece o frontiera sau un
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rdu. Aquila folosegte tn6p pcorg, ,,acfiunea de a trece pe deasupra" sau
,,acfiunea de a sdri peste", interpretare r6sp6nditi printre evrei in Ewl
Mediu. Existd un ecou al acestui in{eles in traducerea greaca medievala
numitd Graecus Venetus dupd un manuscris de la sfer$itul sec. al XIV-lea:
pasah este redat prin drl"l"otrror, ,,a s6ri". Procopios (pG 87 561b), cu mult
inainte, semnaleazA o semnificalie apropiate a Pagtelui: ,,a inainta cu paqi
mari". in ceea ce privegte traducerea cu oxend(o, ,,a acoperi, a ocroti", ea
se apropie de unul din cele doui verbe utilizate in Targ. N pentru a reda
pdsafu: aramaicul 'aggEn, 

,,a acoperi, a ocroti", care face aluzie la imaginea
lui Dumnezeu ca ,,scut", redata prin imepconi(<rl in Is. 3 I,5 9i in Gen. 15,1.
Diversitatea exegezelor antice se reflectd in divergenlele moderne privitoare
la sensul ebr. pdsa!; majoritatea exege[ilor, urmdnd traditia iudaicA veche fi
pe Rati, opteazd pentru ,,a trece dincolo, a trece (sau a s6ri) pe deasupra",
adicd,,a omite, a crufa"; altii inclind spre,,a ocroti,'. intre interpretarile
vechi, aceea a lui Philon care propune pentru nd6xd sensul de ,,trecere"
prezinti particularitatea de a face din fiii lui lsrael actori ai acestei ..traver-
sdri". Este vorba pentru el de ,,trecerea" sufletului de la sensibil (patimi
trupe$ti) spre inteligibil 9i divin, exemplul istoric fiind iegirea din Egipt.
Acest simbolism a cunoscut o mare rdspdndire in traditria cregtind, unde a
fost preluat de citre Clement din Alexandria (Strom. Il,ll,51,1_2), 9i mai
ales de catre Origen. Acesta, in lratatul sila Despre parte, se opune etimolo-
giei propuse de creptinii dinaintea lui, Meliton gi Hipoiit, care puneau
ndaya in relalie cund0og, asociind ,.pagtele,' cu ,,patima" lui Hristos. Rela-
tia dintre Pa;te $i ,,a pdtimi" a fost deja prezentatd de philon, dar subordo_
nala temei ,,trecerii": ,,Pagele este stradania sufletului de a se desprinde
de patimile irationale gi indurarea de bunivoie a bunei dispoziJii rafionale,,
(Her. 192). Revenirea la explicalia pagtelui ca ,,trecere" ii permite lui
Origen sd arate ci. Pastele nu este o inchipuire a patimii lui Hristos, ci
Hristos insugi. in ceea ce privegte ,,trecerea,'pe care o s6v6rgesc cregtinii, ea
nu poate fi decat botezul, noua,,iegire din Egipt" 9i ,,trecere a Mirii Rogii,'.
lnvdtdtura despre Pa$te ca trecere a fost dezvoltata apoi de cetre Eusebiu al
Cezareii, Atanasie, Grigore din Nazianz, Chiril al Alexandriei 9i mulli altii.
Origen face, de asemenea, din Hristos subiectul actiunii implicate de cuvin_
tul Pagte refinend traducerea cu imep pcotg: este ,,trecerea" Mantuitorului
,,pe deasupra morlii" (Despre PaSte 47,34). Aceastd interpretare ocupA un
loc important in traditia creqtind privitoare la patte. S-a intamplat de altfel
cd teologia fondatd pe etimologia noolc tn6p Boorg se apropie de aceea a
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autorifor care exploateaza asonanla ndara-nacyel, ,,pa$te-pltimire" (a lui
Hristos). Trei omilii din sec. al lv-lea sunt reprezentative in acest sens; una
dintre temele lor principale este formulatA astfel: ,,victima este jertfita

(cf. lCor.5,7;Ex. 12,21), moartea trece pe deasupra" - precum s-a oferit la
Pastele istoric jertfa mielului pentru ca intdii-ndscuti ai eweilor sA scape de
moarte, la fel qi pentru adeviratul Pa$te au fost necesare jertfa lui Hristos,
sdngele gi moartea Sa pentru mantuirea oamenilor. Una dintre tr6sdturile
remarcabile ale acestor omilii este ci ele considerA cd subiectul acfir.rnii de

,,a trece pe deasupra" nu este Domnul, ci ,,nimicitorul", cf. Ex. 12,23.
Aceasd exegeze este cunoscutd 9i de Ieronim (In Mauh. 4,26,2) gi de
Theodoret (pE 24).

flpoo4luroq: ,,strdin", $i nu ,,prozeftt 
". flpoo4l,urog, /rn. .,cel ce se apro.

pie, cel ce vine", traduce acelagi termen ebraic ge7 ca qi noporxoq: ,,locuitor
temporar", utilizat in Ex. 2,22 qi 18,3 (tradus de noi cu ,,pribeag" - n.t.).
Alegerea unui nou termen trebuia si corespundd necesitA i de a desemna o
situalie anume (cu atat mai mult cu cat fipooriluroq n-a fost atestat in gr.
inainte de Ex. 12,48, termenul clasic pentru ,,venetic", .,strdin", in opozilie
cu bd'tinagul, fiind €nql,ug). Studiindu-se rdddcina qrb, ,,a se apropia", in tex-
tele de la Qumran qi in cele ale rabinismului vechi, s-a crezut cA npoo{?'"r.rroq,
in LXX, este cel care s-a,,apropiaf' de ir.rdaism ti is-a dat calitatea de
,,prozelit", a9a cum este atestata in epoca scrierilor NT, adica a convertitului
la religia iudaic6. Se poate obiecta cd npoor'floroq, cf. Ex. 12,48, nu trebuie
supus circumciziei pentru a participa la Pa$te, in timp ce fidporKoq, ,,vene-
ticul, locuitorul temporar, strdinul" (corespunzdnd de asttr dat6 ,,oaspetelui")
nu poate sd stea Ia mas6 necircumcis. Este foarte probabil ca in Ex. 12,4849
npooiXrrtog sE fie e'vreul venit din diaspor4 un ,,imigrant" fdcdnd deja parte
din popor gi adundndu-se cu fralii sai pentru a celebra Pattele. Cel care
revine astfel in comunitate se poate apropia (npoo67leerv) ,,sd fac6 Pagtele".
Verbul tpoo6pleoOor poate avea in LXX o valoare religioasa. in Ex. 16,9
este aplicat persoanelor care,,se apropie" inaintea lui Dumnezeu. Este vorba
de apropierea ,,imigrantului" evreu care (re)vine pentru a face Pa5tele. Folo-
sirea lui npooil),urog in 22,20 ,1 23,9.12 corespunde atadar situatriei imigran-
tului (strdinului) acceptat de comunitatea compusd din cei care odinioard au
fost imigranli in Egipt 9i obligali intru amintirea acestei condifii grele sd se
poarte bine cu npoorll,rtoq. Situatia imigranlului primit in acest fel este
implicate de dubla traducere a lui gei in 20,10: ,,strainul care locuielte la
tine" (o rrpoofllurog o roporK6v).
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Jerllta intdiului-ndscut, ,,\utul neclintit". in 13,16, neutrul oodieurov,
,,necfintit", corespunde ebr. goydphoth. Una dintre explicatiile acestui fer_
men, plecind de la concordanta mai multor fapte religioase gi lingvistice
din Orientul antic Ai din Biblie, duce la in{elesul de,,amuleta, talisman,,. sub
forma unui simbol plasat pe frunte care ar fi avul la origine funcfte apotro_
paicd. lnterpretarea iudaicd post-biblice nlt se opune acestei ipoteze gi nici
termenul grec 0!),oKfllprov, .,filacter,', folosit qi in Mt. 23,5. Interpretarea
medievafA a ebr. !6!Aphoth este,,banderolA pentru cap (frunte),'. Etimologic,
tennenul poate veni de la r6d6cina semiticd insemnAnd ,,a incercui, a incon_
jura"; folosirea sa in Ex. 13,16 se inscrie i|l lt.-o serie de metafore atestate in
diferite cdr{i ale Bibliei $i in rexrele babiloniene.

'AodL"elrov,,,neclintit, ', 
corespunde aceluiagi termen in Deut. 6.g si

ll,l8. Acestea sunt singurele utilizari ale cuvantului in LXX. Adjectivul
grecesc oooLeuro6 apare numai in epoca elenisticA. Conform diclionarelor,
ocurenfele sale din LXX sunt cele rnai vechi atestiri ale termenului. in
Imnul cdtre Isis de pe o inscriptie din vremea lui Augustus gi in papirusurile
dinaintea epocii bizantine, folosirea cuvdntului cste stabilA: ei subliniazi
caracterul definitiv ai unui contract de vdnzare sau al unei decizii legale gi
judiciare care trebuie respectatA cu scrupulozitate. Traducerca greaca din
Ex. Il.l6 intcrpreteazd un termen ebraic dificil introrluciind not-iunca unei
legi cu totul constrangitoare gi durabile. .Aool,eurov (neutru singular) este
folosit aici pentru a califica ansamblul ritualului (ertfa int6iului-nascut;.
Pentru Origen, in comentariul s6u la Mt. 23,5, portul fi lacteriilor la..cartu-
rari gi farisei" este contrar observdrii spirituale a preccptului din Deut. I l,lg
de cAtre ,.ucenicii lui lisus", dLrpd un sens figurat: mdna reprezinta faptele
bune, iar rrigcarea poruncilor dumnezeiegti - meditalia asupra invdldmin-
telor sfinte. Un fragment grec al lui Origen la Mt. 23,5 are oodl,euro pentru
D e u t .  |  |  , 1 8 .

Termenul ebraic se mai poate asocia gi cu reddcina care inseamnA
deopotrivd..curgere picaturA cu pic6turd" gi,,migcare intermitentA,,.

,,4 treia cdpetenie" din carele egiptene. Cu toate ca un car de luDtA
egiptean nu avea decdt doi ocupanli, in Exod apare un rprordr4g 1t4,7;
cl. 15,4). Tennenul revine de mai multe ori in 4Rg. pentru a reda acelagi
substantiv ebraic insemn6nd .,scutier" sau ,,ofiter, cepitan", tradus prin
rproooq in 3Rg. 9.32 pi lez.23.23. il Regi ,sr?/ilrz sunl otileri de rang inalt,
ocup6nd locul ,,al treilea" in raport cu regele ti cu statul s6u maior. Cei doi
termeni grece$ti au in comun tema rpto-: ,,trei, al treilea.'. Traducdtorii au
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f?lcut fegdtura intre $dE im 9i tdldt (,,trei"). Cuv6ntul ebraic lnseamnS
literalmente ,,al treilea" 9i ar trebui sA-l desemneze in Exod pe purtAtorul
scutului, ca in echipajele de trei oameni ale carelor de luptd hittite, gi mai
tiirziu israelite. Dar in greaca veche, tprordrqg se refertr la rangul de ,,coman-
dant, cdpetenie" sau la numirul de trupe plasate sub ordinele unui cdpitan.
AceastA semnificalie ar putea limuri indirect folosirea luirptordqg in 4Rg.
gi interpretarea pe care o dd Origen: ,,cel care ocupd locul al treilea pornind
de la tronul regal", cum ar fi David in raport cu Saul dupd I Rg. (1S,13). in
acela'i pasaj, Origen enumerd diverse ipoteze asupra intelesului acestui
cuvant: fie ar fi vorba de rdzboinici in stare sA se lupte cu trei oameni
deodat6, fie de soldali din al treilea r6nd al armatei a5ezate in front, fie de
rtrzboinici de odinioari care dispuneau de atelaje din doi sau trei cai, fie de
echipajul carului ce numira doi combatanli pe l6nga vizitiu. Probabil c6
aceastd ultima ipotezd este mai plauzibili. Pentru a traduce tprordqq este
bine si se respecte tema ,,trei" din greac6: ,,al treilea fizboinic" (cum ar fi la
marind ,,secundul" pentru,,al doilea" duptr cdpitan), de vreme ce astfel este
cunoscut in interpretdrile patristice. Pentru Grigore al Nyssei, cei trei oameni
care urce pe car reprezintA cele trei pA4i ale sufletului: ralionale, poftitoare

Si i.rascibila (VM 2,123).

Pdinea din cer. ,,Mana" nu a fost de la inceput un substantiv gi
traducerea greacd a intrebirii de la 16,15 pierdejocul etimologic perceptibil
in ebraicl (folosirea interogativului mAn). Pentru Philon, exegeza alegoric6
este esenlialA in v. 14: ,,rndrunt, subtire", l,enr6g, devine ,,subtil", pentru a
desemna Logosul. Sunt invocate credinJe populare: ,,Dacd bobul de conan-
dru este impd4it pi tdiat la infinit, fiecare din bucdlele, dacA este semanata,
germineaz6 la fel de bine ca gi simdnja intreagd. A$a este 9i Logosul lui
Dumnezeu prezent in totalitatea sa in fiecare din p64i" (Zeg. III,l70). Albul
luminos sau str6lucirea este de asemenea a Logosului. Numele rdptov,
,,coriandru", evoci ,,pupila ochiului". ,,Chiciura" (buc6felele de gheat6),
n&-yoq, introduce prin omofonie tcma soliditdlii, rfl(rg, efect specific al
Logosului: el intdreste partea corporale, moale, a omului in timp ce cheami
sufletul la sine (/brd , 171-172). Darul ,,manei" a determinat la cre$tini crea-
rea unui neologism povvo8oreo atestat pentru prima datA la Meliton.

,,Sabatul". Prima atestare a termenului odppmc in LXX este legatA de
adunarea manei, a,,pAinii din cer", in Ex. 16,23. Este vorba de transcrierea
greaci a unui nume propriu aramaic. Se intdmpld totugi chiar in Exod ca
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odppota s6 fie perceput ca un neutru plural gi declinat astfel (16,29;20,8i
31,1l3-14; 35,3). In ce privegte ebr. sabbdthdn, derivat abstract de la
Sabbdth, desemneaza sabatul solemn gi este tradus in 76,23, ca 9i in 31,15;
35,2 prin cvdnouorg, ,,odihnd, repaos". Imperativ fundamental al Legii in
haditia iudaice, respectarea sabatului in timpurile de inceput ale cregtinis-
mului ii opunea in Biserici pe iudeo-cregtini grupului cregtin al ,,elenigti-
lor", adici al celor proveniti dintre pigdni. Iustin recapituleazA argumentele
avansate pentru a ap6.ra libertatea cregtinilor in fafa exigenlelor iegaliste ale
sabanrlui (Dictl. 12,3; 18,2;19,5-6). Dintre poruncile Decalogului, consi-
derat lege naturalE de citre cregtini gi rdmas cu valoare imperativA, porunca
asupra sabatului este singura care, dupe cum spun Pirintii, nu trebuie res-
pectata in literi (lrineu, ldv. haer. lY,8-13;16,1.1. in detrimentul sabatului,
cregtinii dezvoltd o abundenti simbolistici a ,,zilei a opta", ziua Domnului.

,, Cele zece cut)inte " sau Decalogul. Cuvdntul dexdtr o.yoq este absent din
LXX qi din lucririle lui Philon. Este un neologism format de la sintagma geacd
oi 6ero l,6yor, ,,cele zece cuvinte", folositd in Ex. 34,28 $i Deut. 10,4 cu
referire fa cele zece porunci din Ex- 20,3-17. AeKd],oTog este atestat pentru
prima datA Ia Ptolemaios, cregtin gnostic, discipol al lui Valentin, in Scrj-
soare cdtre Flora, posterioard operei lui lustin. Termenul se intalne$te la Irineu
in formd latinizal6,: decalogus in traducerea lalind a lucrdrii Acjv. haer..
IV,15,l qi 16,4. Apoi, la Clement din Alexandria (Paed. Itl,tZ,89,t 9i in
alte locuri). in limba greacd esre insotit de articolul feminin, putand fi la
origine un adjectiv pe l6ngi substantivul vopoOeoi.c, ,,codul legislativ" (al
celor zece cuvinte), dupd cum spune Origen: ,,Numdrul zece este desavaryit
$i potrivit lui Dumnezeu ... cele zece cuvinte sunt primul cod legislativ"
(6exai.o1oq i1 nproq vopoOeoio) (frag.62laler.39,17, GCS 3, p.228).

Intre tradifia iudaicd ilustmtd de Targumuri gi LXX, preluata de cregtini,
sunt numeroase diferenfe. De exemplu, penfu tradtia iudaici prima poruncd
se afl6 in Ex. 20,2 (cf. Deut 5,6) - ,,alegerea lui Israel". Pentru philon, Origen
gi Pdrintii greci ,,cele zece cuvinte" incep at v. 3 (cf. Deut. 5,7), cu porunca
privitoare la,,monarhia divini". Exceptie face Clement din Alexandria care
regrupeazd v. 2 cuv.6, ca postuldnd unicitatea lui Dumnezeu care-$i rnani-
festA puterea, al cdrui cult exclude orice formd de idolatrie (V1,16,137,2).
La sfdrqitul Decalogului, o utoara diferenla se manifesti intre LXX ii TM
gi in consecinp intre cele doud traditii: printre ,,obiectele,' poftei, femeia
aproapelui precede casa (Ex. 20,17;' Deut. 5,21). Philon 9i pdrinlii greci



INTRODUCERE I9I

totuqi reunesc sub o singurE porunca, a zece1loalo interdic{iile privind pofta
qi l6comia, deoarece numeratoarea lor coincide exact cu tradi{ia iudaici
majoritarA incepend cu porunca despre furt, a opta pentru ei (Deut. 5,l9).

Altfel stau lucrurile in tradilia romano-catolica, urmata de Biserica
luterana: ultima porunca este scindata in doua p64i: pofta avend ca obiect
femeia gi lacomia, respectiv dorinta pentru bunuri gi averi. Prima porunca
cuprinde de fapt in traditia romanA w. 3-6 din Ex. 20. Lista romand pre-
zintA o contaminare intre 'fM 

$i LXX.
Prezentarea Decalogului a avut diverse forme, determinate de raliuni cate-

hetice. Pand in timpul lui Tertulian pi Clement din Alexandria sunt citate
mai ales poruncile privitoare la relaliile dintre oamenii uni{i de porunca
iubirii aproapelui qi prin ceea ce se numegte ,,regula de aur" (cf. Mt. 7,12).
Decalogul este prezentat ca lege naturalA (cu exceptia sabatului) deasupra
careia se afl6 Legea desdvargitd a lui Hristos, degi, adesea, in practica,
aceasta,,lege naturalA" este mai potrivita pentru catehizarea maselor de
credinciogi.

IV. Facerea cortului gi a vegmintelor preole$ti

in cap. 35-40 apar mari diferenle intre versiunea greacd $i textul ebraic.
,,Frazele privitoare la cort, la curte, chivot li vetmintele preotilor au fost
masiv modificate, incat este greu de recunoscut ideea textului", spune Origen
(Epistula ad Africanum 7, SC 302, p. 531). in comparatie cu TM, LXX
comportA intr-adevir omisiuni, adaosuri gi inconstanfa in traducerea acelo-
rafi cuvinte ii prezinta secvente narative conform unei ordini cu totul dife-
rite. Faptul cel mai ftapant este cd in LXX prezentarea lucririlor, dup6 adu-
narea materiafelor necesare (35,4 pind la 36,7), incepe prin confeclionarea
vegmantului lui Aaron, in timp ce TM plaseazi la inceput fabricarea diver-
selor pd4i ale cortului gi ale mobilierului siu. Pe l6ngd acestea, gradul de
indepirtare fajd de TM variazd considerabil in funclie de loc, de la confor-
mitatea aproape perfectA pana Ia alteritatea aproape radicala. in Antichitate
s-au fecut eforturi pentru a recompune un text grec fidel textului ebraic,
incepdnd cu Origen.

Savantii au incercat sd explice aceste diferenle ;i au fost prezentate mai
multe ipoteze plauzibile: un substrat ebraic distinct fatA de TM, sau dua-
litatea traducetorilor, sau remanierea textului grecesc operata de c6tre un
editor etc.

t
t
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Trei studii sunt importante din acest puncl de vedere:
l. Julius Popper a publicat la Leipzig, in 1862, o lucrare asupra construi-

rii ,,cortului" conform Exodului, Der biblische Bericht ber die Stiftshiitte.
Teza acestuia este cA a doua dintre cele doue secliuni ale Exodului privi-
toare Ia sanctuar este mai tazie. Examinarea versiunii grecegti, atdt de dife-
rit6, este IAcutA spre a demonstra aceastA tezd. Dup6 ce a renuntat, pe bun6
dreptate, la ideea c6 o astfel de alterare, atet de lbrm perpetuata, ar fi pro-
venit din neglijen(a unui copist sau dintr-un accident de editare, Popper refuz6
o alta teorie (2. Frankel), care presupunca existenla unor traduceri patiale
Si succesive cu scopuri gi calitdli diverse. reunite in final pe la sfirqitul
secolului al lll-lea i.H., f6ri nici o referintd la ordinea textului ebraic. Apoi
iqi expune propria explicalie pomind de la identificarea, in TM, a doui an-
sambluri in secjiunea finala avdnd drept criteriu recurenfa in ebraicd a for-
mulei ,,precum a randuit Domnul Iui Moise", in 35,1-36,8 9i 38,21-40,38 9i
absen(a acesteia in 36,8-38,20. Al doilea criteriu este comparatia dintre
textul grec qi ebraic: LXX oferd o traducere completd a descrierii vegmin-
telor preolegti (36,8-38 = 39,1-31 TM), inrr-Lrn stil conform celui paralel din
prima secliune (28,1-43). Dar pA(ii din TM 36,8-38,20 ii corespunde in
LXX 37 ,l -38,27 , un text grec mai liber, un rezumat cu glose gi schimbdri in
ordinea descrierii. Aceste analize il duc pe Popper la concluzia c6 textul
ebraic de care dispuneau primii traducatori nu avea secventa din 36,8-38,20,
iar descrierea vegmintelor preolesti este opera unui cercetator scrupulos,
atent la executarea poruncilor divine, confonn cu prescriptii le date, dup6
formula,,precum Domnul rdnduise lui Moise", care este un fel de semniturd.
Acest expozeu se g6sea in textul ebraic in locul pe care-l ocup6 in LXX. A
doua dezvoltare cu privire la cort ar fi fost fecu6 in cu totul alt spirit,
absenla formulei caracteristice primei ar6tdnd cA interpolatorul era con$tient
de temeritatea intreprinderii sale. Inserarea acestei completdri in LXX la o
data ulterioari s-ar supune mai degrabA grijii de a completa lacunele, dec6t
celei de a face o traducere autentice. Ordinea actuali a naratiunii din TM ar
rezulta din interventia invAtralilor din Palestina care au organizat textul de
la sfArgitul Exodului dupi o logici mai fideli celei din cap. 25-28. Popper
ofera aici o explicafie geneticd a divergen{elor dintre versiunile greaci 9i
ebraica din ultimele capitole ale Exodului. Particularitdtile LXX ar reflecta
progresul expansiunilor succesive ale textului ebraic, unul putin anterior
primei incerctrri de traducere, celdlalt posterior. Ele ar descrie trisAturi
proprii celor doud expansiuni diferite una de alta $i ar face cunoscutA una
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din surile textului pre-masoretic. Teza lui Popper presupune interventia a
cel pulin doi traducAtori, in epoci distincte, pentru a produce textul corespun-
z11or LXX. Acest exemplu ii permite lui Popper s6 sugereze, devans6nd
rezultatele criticii celei mai recente, cA divergenlele dintre LXX 5i TM nu se
explici prin stdngdcii, erori sau neglijenfe, ci cd LXX gi TM reprezinti doua
recensiuni diferite, la fel de,,savante" una ca si cealaltd, ale textului biblic.

2. O alt' teorie apatinand lui A.H. Finn afinn6 c6 divergenlele dintre
LXX 9i TM de la sfArgitul Exodului nu provin din diferenle dintre substratul
ebraic ai elin. Argumentul sau principal este c6 distantarea dintre greacA gi
ebraicd este de acelEi tip cu deosebirea dintre prima descriere a vegmrn-
telor qi a cortului (Ex.25-28) 9i cea de la sfdrgitul cdrlii, putAnd fi pus6 pe
socoteala traducdtorului (adaosuri armonizante, sau note explicative, sau
gregeli: omisiuni, diferenfe de continut, diferente in ordinea subiectelor).
Tendin{a acestei teorii este de a acuza de incoerenfd gi confuzie arantamen-
tul propriu LXX .

3. O ultimd ipotezl ii apa4ine lui D.W. Gooding gi se leagd dc pnma.
Teza lui este cA indepartarea dintre textul grec ai ebraic din prima sectiune
s-ar putea explica prin neglijenta raducdtorului privitoare la detalii le
tehnice, care ar fi agravata in secfiunea a doua. Existd desigur confuzii, dar
grija pentru exactitate este vadita in ansamblu; interpretarea pasajelor
dificile ale textul ebraic depinde de traditia exegetica, a cArei existentd este
sigurd chiar atunci cAnd principiul rdm6.ne obscur. Anumite particularitAti
ale textului grec nu par bizare decAt dac6 se face efortul de a le plia la un
model ebraic care ar fi absolut identic cu TM. pe de altd parte, dac6 ordinea
care guverneaza ultimele capitole ar fi secundari gi dacd ea ar fi pe alocuri
iremediabil absurdd, ne putem intreba ce fantezie aberantA ar cdlAuzi edi-
torul in remanierea textului grecesc original. Dat fiind faptul ci argumen-
tele bibligtilor nu inceteazA sa se contrazicd intre ele gi cA judecatile lor
asupra ordinii subiectelor se supun unor criterii foarte subiective, noi ne-am
propus sa d6m seama de textul grec de la sfargitul Exodnlui a5a cum se
prezintA, ffte a face ipoteze noi asupra originii lui. Un lucru ni se pare
sigur: inrudirea dincolo de deosebirile de detaliLr intre traducerile grecegti
ale celor doui sec{iuni privitoare la sanctuar gi la ve$mintele liturgice. in
ceea ce privegte intrebarea asupra unicitdtii sau diversitatii acestor taduceri,
inclindm a crede cd ele sunt datorate unor autori diferili, dar cd al doilea a
folosit munca celui dintdi (cu excepJia cap.38,13-27 LXX, fragment care
rezist6 oricirui efort de,,reabilitare" conform criticii lui D.W. Cooding).



I INTRODUCERE

O triseture comuntr a textului ebraic ai grecesc in ceea ce priveste descrierea
cortului Si a ve$mintelor lui Aaron este dificultatea lor extrema, din cauzl
cA sanctuarul din pustie nu mai era decit o amintire indep6rtatd in vremea
redactdrii finale a Exodului gi descrierile erau evident influentate atdt de
tradiliile relative la templul lui Solomon, cat ti de cunostintele referitoare la
al doilea temDlu.

Alain Le Boulluec



3 Exodul

I I lat6 numele fiilor lui Israel intratri in Egipl impreuni cu lacob, tatal
lor, venind fiecare cu toata casa lui: 2 Ruben, Simeon, Levi, luda, J Issachar,
Zabulon gi Beniamin,4 Dan gi Neftali, Gad gi Aser. 5 Iosif se afla mai demult
in Egipt. Cu tofii erau gaptezeci qi cinci de suflete lniscute] din lacob.6 Apoi
au murit losif 9i fratii lui cu to{i cei din generalia lor. 7 lar fii i lui Israel au
sporit, s-au inmullit, s-au rAspandit gi s-au intArit foarte mult, cici pamantul
ii inmullea.

E S-a ridicat apoi un alt rege peste Egipt, care nu-l cunogtea pe losif. e 
$i

i-a griit neamului siu: ,,latA, ce mare mullime e neamul fiilor lui Israel, gi e

1,5 ,,saptezeci Si cinci de suflete": TM are ,,iaptezeci". Aceeati divergenF $i in Gen. 46,
27. Unii Pdrinti le-au repro$at evreilor cA ar fi altcrat textul sacrut ex., lustin, Dial.,72.
C/ 9i Barc, B., 1987, pp. 7l-74. a Coborarea in lrgipt estc intelcasr, la modul alegoric,
ca fiind captivitatea sufletelor ln lume (Origen, Hom. Ex.1,3).
1,6 Pentru Origen. existt o legtrtur[ lntre moartea lui Iosif ii inmultirea fiilor lui Israel
(1,7); el descopera in moanea lui lisus l{ristos sporirea poporului credincios $i in moar-
tea pentru pdcat (2cot.4,10 9i Col. 3,5) a fiecdrui credincios, sporirea duhovniceasci
(Hoh. Ex. 1,4).
1,7,,s-au rdspandit", ,(u6oior 6y€vovro, (ftapar LXX): cuvAnt care se leagd de rddAcina
l! cu infelesul ,,a se raspandi", ,,a se rcvarsa", li se poate aplica unei mulfimi. in per!
oada elenistic6, cal€ mai liccvente utilizdri ale acestui cuvant $i ale celof derivate din el
sunt peiorative (,,migunau"). Clement din Alexandria se bazeMa pe aceastA evolutie
semanticd pentru a-i da sensul dc ,,grosolan", apropiindu-l printr-o alegorie polemicd de
'lou6oiot (Strom. VIl, l8,l09,l; cl 100.4). . LXX: ,,cdci pemantul i i  inmultea"; TM are
,,li fara s-a umplut". t Atat Aquila, cat fi unii Pirinfi, incepdnd cu Origen, lnfeleg la fel:
,,pdmantul ii inmulfea" (C Cels.6,26: Hom. Er. I,4, de trei ori, cl ccn. 1,24). Penrru
gandirea arhaica greaca este cat se poatc de explicabil, Geea fiind mama tuluror celor
vii: 'E4 qpXiq oiig l.cft.o roi Oupovdg 6crrev: ,,pe cei care i-a niscut dintru inceput
Ceea Si largul Cer" (H esiod, Theogonia 45).
1,8 Dupd Origen, acest,,alt rege" reprezintd ,,duhul acestei lumi", diavolul care ii
lndepdrteaza pe cei credincio$i de cele duhovnic€iti $i caute sA le intunece oamenilor
dreaptajudecatd (torrl. Er. 1,5).
1,9 LXX, spre deosebir€ de TM, folose$te doua cuvinte diferitc pentru a-i deosebi pe
egipteni de israeliti: €evoq pentru cei dintAi, termen generalizat pentru conceptul de
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mai tare ca noi! l0 Hai s6-i lucrdm cu viclegug, ca nu cumva sd se mai

inmulteasce 9i, de va fi sa dea peste noi vreun rizboi, sf, se alature vrajma-

Silor gi, biruindu-ne, s6 iasi din FrA." 
" 

$i le-a pus ispravnici peste lucrAri,

ca sa-i asupreascd la munce, 9i aga i-au clddit lui-Faraon cetdtile intirite

Pitom gi Ramese pi On, care e Cetatea Soarelui. ' ' Cu c6t ii umileau mai

tare, cu atet ei se inmulleau qi se intireau, incdt pe egipteni i-a apucat sc6rba

de fii i lui Israel. rr 9i egiptenii i i impilau pe fii i lui Israel cu silnicie. '* 
$i le

ficeau viafa amar6 cu lucrdrile cele mai grele in lut, la cdr6mizi 9i la toate
muncile cdmpului, unde ii robeau cu asprime.

ls 
9i regele egiptenilor a grdit moaielor evreilor, dintre care una se chema

Sepphora gi cealaltd Phua, zicdnduJe: '' ,,Ori de cdte ori mogifi pe evreice
Ia nastere, daca-i baiaq sd-l ucide{i, iar dacd-i f'ata, s-o cru1a1i." 17 Dar

,,neamuri [pdgdne]", gi'y6vog pentru fiii lui Israel. t ln LXX, regele Egiptului n-a spus
cd,,poporul fiilor lui lsrael este mai numeros $i mai puternic dccat poporul egiptean",
asa cum rlJies€ din TM, ci cd ,.este o mare mulfime" fudyo tl'froog), expresie comentatA
alegoric de Philon (Mrgl. 54-55). I Dupd Origen, ..regele" estc Satan, caxe presimte
infrangerea poporului stru, adica a gandurilor necurate, de cdtre cei credinciogi care il
pomenesc pe Hristos (/brd).
I,t0 Verbul Kqrooooi(opqt, ,,a folosi vicleni4 a insela prin vicletug", este surprinzator
in context, unde,,viclenie" inseamna de fapt opresiune violente. Se poate presupune ci
Faraon nu putea acfiona deschis impotriva eweilor din cauza vechilor infelegeri din
vremea lui Iosif l icauta motive ., legitime" dc a-ioprima.
l,l I LXX vorbeste de construirea unor ,,ceta[i intaritg" ii nu a unor ,,ceteti comerciale",
ca in TM. in LXX se adaugd $i cetatea On ,,carc este Cetatea Soarelui". Duptr Origen,
aceasta dcnumire este o aluzie la acfiunea demonului care, dupa 2Cor. I I,14, ,,se preface
in inger de lumin6" (Hom. Ex. 1,5). a Numele celor trei orale au primit diversc expli-
cafii: conform etimologiei folosite de Philon fi dezvoltate pe vremea Parinfilor, Iltoop
inseamna ,,convingere", 

'Po$€o6n - ,,roadere" (mi$carea produsd de un vierme), de
und€ ,,senzalie" (Philon, Somn. 1,77).
I,l2,,i-a apucat scarba", d F€},!ooowo: e greu de redat in limba romana p€ntru cA
implice sonzafia de dezgust, de groaF, asociata actului fiziologic de climinare a gazelor
intestinale. BB ..sA scArbiia".
l,l5 Nunele moaFlor, de origine €braici, sunt asociate frumusetii, respectiv vorbirii. Pentru
Philon, Sepphora inseanlna .,pasdre mictr" 9i Phua ,,cea roqie" (l/er. 128). a Origen
extinde alegoria la ccle doud Testamente: una cste Legea spirituali (Rom. 7,14), cealaltd
inseamna ,,Evanghelia scildaltr in sangele lui llristos". I f-araon este diavolul care incearcl
sA sugereze barbatilor din Bisericl interprettrri erelica ii opinii per\erse (Hon. 8x.2,2).
l,l7 Dupd Philon, moaqele, care li tin in viate pe baicti, sunt suflete in cautarca tainelor
nevf,zute alc lui Dumnezeu cafe se zidesc in virtute; ele se impotrivesc lui Famon, iubi-
tor al materiei-femela. De aceea,,Dumnezeu le-a lEcut bine" (Leg.111,3.243)
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moagele s-au temut de Dumnezeu gi n-au licut precum le poruncise regele
Egiptului, lSsend baietii in via1d. 18 Atunci regele Egiptului ie-a chemat pe
moape gi.le-a zis: ,,Cum de-afi fEcut una ca asla 9i i-a1i lisat in viata pe
bbieli?" le lar moagele i-au laspuns lui Faraon: ,,Evreicele nu sunt ca
e^giptencel€, ci nasc mai inainte de-a ajunge moagele la ele.,, $i tot nASteau.'o gi Dumnezeu le-a ficut bine moagelor gi poporul se tot inmultea $i se
interea foarte mult.21 Fiindca moEele au fost cu frica de Dumnezeu, ele
gi-au intemeiat familii. 22 Atunci Faraon a poruncit intregului sdu popor,
zicand: ,,Aruncafi in rdu orice beiar li s-ar na;te evreilor gi lAsati toate fetele
ln vtata.

2 I Era [un om] din neamul lui Levi care a luat-o pe una din fetele lui
Levi de nevast6. 2lar ea a zamislit $i a nascut un baiat. Vazand cet este de
frumos, l-au linut ascuns trei luni. ] Cdnd n-au mai putut sa-l ascund6,

l,2l ,,el€ $i-au intemeiat familii": adici au avut numerofi urmasi. DupA Taryum $i Midras,
moaEe erau 9i mama gi sora lui Moise, carc au primit casa preoliei gi casa rggaljtdlii.
1,22 in tot acest pasaj, opozifia masculin/tgminin trimite, dupA Origen, la distrrclia
dintre virtute gi viciu. Faraon (,diavolul") nu ingaduie sa remand in viafa decat viciile,
dar biruinta lui Hristos asupra ispititorului deschide calea vielii pentru cel ce crede si se
boteazA (Hon. E:t. 2,3).
2,1-7,7 Dlumnezeu pregAt€$te un eliberator - naqterea gi chemarea lui Moise. Ca si tn
alte cazuri, alegerea lui Dumnezeu sc nanifesta printr-o ocrotire deosebiti, incA de la
na$terea eroului. Un moment important este revelarea Numelui divin: pentru cei din
vechime, aJi dczvtrlui numel€ inseamnd a intra intr-o relatie dgos€bitd. Dumnezeu $iJ
dezvAluie in mod liber, in momentul alcs de El (l Gen. 32.30 yersus Ex.3,14).
2,2 ,,Frumos", ooreioq, ,,gra{ios, plin de har, fermecdtor", traduce ebr. !6bh carc, asa-
menea lui rol"6q din greaci, inseamni ln acela$i timp fiumos qi bun; pentru philon,
sinonim cu stoicul r6l"€roq, ,,desavarlit". Acest lucru il calificd ince de la na$rere pe
Moise ca infelept prin excelenF. o Verbul oxeto(or, ,,a ascunde, a adtrposti,', traduce
vetbul Fphan,,,a ascunde", redat in greaci de obicei prin KplJnr(t). Origen oescopera
aici o sugestie morald, oK€fiq(o avAnd $i sensul de a acoperi faptele bune care trgbuie
fdcute in ascuns; dac6 nu sc l'ac astfel, puterile rdului, simbolizate de egipteni, te intorc
in favoarea lor, inec6ndu-le sub valurile patimilor (l!om. Ex.2,3).
2J ,,Col de papur[", oiSq, este atestat cu acest inieles in papirusurile contemporane
traducerii Exodului. Ca $i e*. EbhAh, are la originc un cuvAnl egiptean cu intelesul de
,,cuti€, cufdr, scrin". Acelali termen este tradus cu Kt pordq (cen.6,14-16) penru a
desemna arca lui Noe. Pentru Pirinli, incepand cu Origen, folosirea accstui tcrmen
permite o comparafie cu arca luiNoe. a incepind din sccolul al lV-lea, ..cosul. ' in care a
fost aFzat Moise este atestat in tfadilia cre$tina ca simbol al Botezului, la Eusebiu al
Emesei $i Grigore al Nyssei.

t _
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mama lui a luat un cog de papur6, l-a uns cu catran $i, agezdnd copilul
induntru, l-a ltuat str pluteascd lntre trestii, la marginea r6ului. " Iar sora lui
se uila de depane sA vadi ce i se va intampla. 'Fiica lui Faraon tocmai se
cobordse la rdu sa se scalde, iar insotitoarele ei se plimbau pe malul rdului.
VAzand cosul plutind in pApurig, a trimis pe una dintre ele sAJ ia. 6 Des-
chizindu-l a vAzut pruncul plAngdnd in cog qi a zis cuprinsd de mil6: ,,lat6
un copilag de-al evreilor!" 7 Atunci sora lui i-a zis fiicei Faraonului: ,,N-ai
vrea sA merg s6-li caut printre femeile evreice o doici sili alApteze copi-
tul?" 8 

$i fiica Faraonului i-a rlspuns: ,,Du-te!" Fata s-a dus gi a chemat-o
pe mama copilului. 'Fiica lui Faraon i-a zis: ,,Ai grijd de acest copil, sd mi-l
alaptezi, gi eu ili voi pldti." Atunci femeia a luat pruncul qi l-a alAptat.
l0 DupA ce copilul a mai crescut, l-a adus fiicei Faraonului ti ii era [acesteia]
ca un fiu. [-a pus numele Moise, zicind: ,,Din api l-am scos."

" Trecdnd multd vreme de la acele zile, Moise a crescut mare !i s-a dus
pe la fralii lui, fiii lui Israel. Ludnd aminte la nec.vul lor, a vizut un egip-
tean lovind un evreu, pe unul dintre fralii lui. fi i i lui Israel. 12 Uitandu-se
incoace gi incolo, nevdzdnd pe nimeni, l-a lovit [de moarte] pe egiptean gi
l-a ascuns in nisip. 13 legind a doua zi, vede doi evrei luindu-se la ha4d Fi-i
zice vinovatului: ,,De ce-l bali pe aproapele tiu?" ra Acesta i-a zis: ,,Cine
te-a pus stapan gi judecitor peste noi? Nu cumva vrei si md omori 9i pe
mine cum l-ai omorit ieri pe egiptean?" Moise s-a infricogat gi a zis: ,,Oare
s-a aflat lucrul acesta?" 15 

$i Faraon a auzit de aceastd int6mplare gi ciuta

2,6 Pentru Origen, fiica lui Faraon este Biserica venitl dintr€ neamuri care elibereazl
Lcgea, inchipuitd de Moisc. dc sub tutela doicii sale, Sinagogrl $i din inchisoarea repro-
zcntata de co$ (simbol al simturilor), reprez-entind inlerpretarea trupeascA a Legii dc
c^te eyrei (Hom. Er. 2,4). Aceastl interpretare so gdsege li la Eusebiu al Emesei, Chiril
al Alexandriei, Ilarie; Grigore al Nyssei vede in fiica lui Faraon, ,,stearpd $i ferd copii",
un simbol al culturii profane, necesad totufi inainte de a accede la trcapta filozofiei
crestine (ZM2,l0).
2,10 Cfement din Alexandria (Stron, 1,23,152,3) apropie numele lui Moise, ln trans-
criplia lui greaca. M@!oiq, de numele egiptean al apei: mou. Num€le lui Moise derivi
dintr-o formi verbaltr egipteana care inseamnl,,scos din", .,fiu| lui". Clemcnt mai cuno$ea
o tradilie iudaicd dupd care primul nume dat lui Moise de c[tre pdrinfi, la taierea impre-
jur, ar f i fost loachim (\trcn.1,23,153,l).
2,15 ,,Retragerea" lui Moise este rcdattr ds verbul grecesc ava;g<opeiv, de la care provine
rom. .,anahoref', . Vasile cel Mare $i Grigore al Nyssei explica sensul monahismului
capadocian pornind de la acest termen (cl Harl, M., RAG 80, pp. 407-412). De
asemenea, Philon vedea in Sederea lui Moise in Arabia o pcrioada de antrenament moral
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si-l omoare pe Moise. Atunci Moise a plecat de la fata lui Faraon [9i s-a

dusl si locuiasci in lara Madiam. Ajuns in fara Madiam s-a oprit langa o

fantane. '' Preotul din Madiam avea gapte fete, care patteau oiie tatdlui lor,

Iothor. Venind ele la fiintdni, au scos apd pana au umplut jgheaburile, ca sd

adape oile lui Iothor, tatil lor. 17 Dar niqte pAstori au venit gi le-au alungat.
Atunci, ridicdndu-se Moise le-a luat apaxarea, a scos apa fi a ad6pat oile lor.
l8 Apoi s-au intors la Raguel, taEl lor, $i acesta le-a zis: ,,Cum de ali venit
astAzi aqa devreme?" 't El" i-u, zis: ,,Un om din Egipt ne-a scapat de
pAstori, ne-a scos apd $i ne-a adapat oile." 20 Atunci el le-a zis fiicelor sale:

,,Unde este? $i de ce l-af lasat pe omul acela? Chemali-l sA manance
pdine!" 2l^Moise a rtrmas la acel om, carc i-a dat-o pe fiica lui, Sepphora, de
nevast6. " Zdmislind, femeia i-a nascut un fiu. Moise i-a dat numele de
Gersam, zicind: ,,Pribeag sunt in tara straind."

23 Dupa multd vreme de la acele zile, regele Egiptului a murit. Fiii lui
lsrael gemeau din pricina muncilor qi strigau, iar strigAtul lpricinuit de]
chinurile lor a urcat la Dumnezeu. 'o Dumnezeu le-a auzit suspinul; 9i-a
amintit de legdmintul facut cu Avraam, Isaac gi lacob. " $i i-a cercetat
Dumnezeu pe fiii lui Israel 9i S-a f6cut cunoscut lor.

3 1 Moise pegtea oile tui lothor, socrul sdu, preotul din Madiam. M6n6nd
oile dincolo de pustie, a ajuns la muntele Horeb. '[Acolo] i s-a arAtat un

qi filozofic sub indrumarea lui Dumnezeu, departe de ateismul lui Famon (Mor. I,48 9i
Leg. IIl,12-13).4 ,,Madiam" (lbrma dupi ebraica, Madian): numele colectiv al unor
triburi nomade traind undeva la sud sau la sud-est de Palestina.
2,17-19 Acelali verb grecesc |j!€oeqt traduce o dau ebr. )/a{d', ,,a saltd', apoi napl,
,,a apuc4 a smulge" (cu intenlia de a scapa, a salva). Acela$i verb il infilnirn $i in rug[-
ciunea domneascd.,!i ne scap6./izbave$te de cel riu". ltir(erv este absent ln Exod, fiind
insA foartc frecvent in ca4ile istorica, in Psalmi ti in Profeti pentru aredaebr.yata'.
2,22 floporKog, .,pribeag", traduce ebr, ger ca pi in Ex. 18,3. redat in alte locuri prin
rpoor/,orog, care d€nume$te un strlin (poate fi !i un imigrant iudeu) venit sa locuiasci
intre fiii lui Israel (Ex. 12,48-49:22,201'23,9.12). Cf. nota lal,ev. 16,29.
2,23 Grecescul €pyq: ,,munci" redd parfial intelesul lui 'abhodhah, pentu cd. in greac6.
iip'yq nu se relera la sclavie, ca in ebraica sau ca in romana (imprumutat din slavd, unde
insemna ,,chin"). Grecescul 6oul€i(r (,,robie") nu-l traduce pe ebr. 'abhddhdh decdt in
Ex. 6.6.
3,1-10 Pentru Grigore al Nyssei, rugul aprins inseamna iluminare (Cant. 12; VM 2,19).
Spinii rugului simbolizeazi lncercarile virtulii care duc la veder€a luminii taborice. in
lumind se aratd Logosul, Dumnezeu intrupat. Rugul reprezintd trupul pe care l-a primit
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inger al Domnului ln pari de foc dintr-un rug. Vedea c6 rugul arde cu
vdpaie, dar nu se mistuie. I Moise a zis: ,,Voi merge s6 cercetez vedenia asta
mare: de ce nu se mistuie rugul?" o CAnd a vAzut Domnul ca se apropie sa
vada, L-a strigat din rug, zic6nd: ,,Moise, Moise!" lar el a zis: ..Ce este?,,5 

$i i-a zis: ,,Aici sd nu te-apropii! Dezleag6-1i incAllaminrea din picioarele
tale, c6ci locul in care stai este pamant sfhnt.,' 6 Apoi i-a zis: ,,Eu sunt
Dumnezeul tatAlui tdu, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac si
Dumnezeul lui lacob." Atunci Moise a intors capul, cici se sfia sd-L
priveascd pe Dumnezeu in fa1d. 7 Domnul a zis catre Moise: ,Am vtrzut bine

Logosul (VM 2,20), Tot dupa Grigore al Nyssei, rugul care nu se mistuie feprezinta
maternitatea feciorelnicd a NascAtoarei de Dumnezeu.
3,1 Penlru Philon, Moise, in ipostMa d€ ptrstor la lothor, este cAlauzitorul gandurilor dc
la deserticiune spre cele bune. Egiptenii, robi ai patimilor, au oroare de pastori li urisc
dreapta j udecatd (Sac,. if. 50-5 | ; 1gr. 43).
3,2 Dupd Thcodoret, ,,ingerul" nu este Tatdl, ci Unul-Nascut Fiul SAu (pE' 5). Tot dupd
el, minunea prefigureazi fecioria inalterabili a celei care avea sd-L nascd pe Unul-Niscut.
In acela$i tratat afirmd cA Dumnezeu S-a arltat in rug pentru a-i lmpigdica pe evrei sa
adore un idol cioplit din lcmnul arborilor (e.0 6). a philon interpreteaza chemarea gi
apoi interdicfia divind astfel: Moise incearca s[ afle cauzele gener[rii fi ale coruperrr;
lnsd o astfel de cunoagere ii estg inaccesibild omului, fiind rezervatd dumnczeirii.
Dumnezeu, in marea Sa indurare, il oprc$te pe Moise de la ac€aste ciutarc imposibiltr,
zicAndu-i: ,,Aici sA nu te apropii!" (Faga l6l-163).
3,4,,C0 este?"; TM are.,lata-md!" Proprie LXX, intrebarea lui Moise, care se ret€rtr
simultan la natura evenimentului, la identitatea glasului auzit !i la sensul chemarii, a stat
la baza unor €laborari teologice importante Ia exegetii de limba greaca, in relatie cu
Ex.3 ,14 .
3,5 Pentru unii ex€gefi, descellarea sandalelor reprezinta un gest de asceza, de renunlare
la gdjilc vielii pamante$ti (Crigore al Nyssei, VM 2,22-23: Cant., GNOVt, p. 355). pe
de alt[ parte, ve;mintele preofe$ti nu comportd incillaminte, fiindce preotul trebuie str
calce numai pe pamant stinfit Si li este interzis sA s() atinga de piei moarte. DupA tradilia
evreiasca, aceastt prescripfie, date lui Moise, indica renuntarea la viala conjugala din
momentul investirii in misiune. Gestul este intalnit de altt'el Si la pagani, care se descalte
pentru a intra in temple (Iustin, Apol.l,62).
3,6, Pdriniii Bisericii descopera aici identitatea Fiului gi a Tatilui. ,,Domnul,' s_ar
ref'cri Ia,,inger", adictr la Fiul, in 3,2 fi la Dumnezeu Tat6l, ln 3,6.14 (Vasile cel Mare,
Adv. Eun.11,18).
3,7 Sunt dificulufi de redare in limba romanA a celor trgi termeni care desemneaze i€rar_
hia opresoare. in primul rdnd sunt anrorqrm roli ip1<lv, ,,ipistafi", ,,r€fi de lucrdri',,
tradus de noi cu,,ispravnici (de la (a isprAvi)))", carc erau dintre egiptenii pricepu[i la
lucrlrile respective (,,ingineri"). Apoi sunt dp,yo61(iKro1, tradus cu ,,vatafi". ceea ce ar fi
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nocazurile poporului Meu in Egipt $i am auzit strigatul lor ?mpotriva
vdtafilor de la lucru. Le gtiu durerile. o De aceea M-am coborAt sa-i ridic din
mdinile egiptenilor gi sa-i scot din lara aceea, sd-i duc intr-o tarA bund Si
mare, intr-o tarA unde curge lapte 9i miere; in finlrtul canaanenilor, chetei-
lor, amoreilor, ferezi{ilor, gergeseilor, eveilor gi iebuseilor. n IatA. ocum a
ajuns la Mine strig6tul fiilor lui Israel qi am vtuut chinul la care ii supun
egiptenii. r0 Acum, mergi, te trimit la Faraon, regele Egiptului, sd-Mi scoli
poporul, pe fii i lui Israel din pamantul Egiptului.', ,, Moise a gr6it cdtre
Dumnezeu: ,,Cine sunt eu, [Doamne], s6 merg la Faraon, regele Egiptului,
ca sd-i scot pe fiii lui Israel din lara Egiptului?,' 12lar Dumnezeu i-a grAit lui
Moise, zic6nd: ,,Eu voi fi cu tine gi iatA semnul cd Eu te trimit: Atunci cand
vei scoate poporul Meu din Egipt, veli sluji lui Dumnezeu pe muntele
acesta." " Moise a grAit c6tre Dumnezeu: ,,lat6, eu voi merge la fiii lui
Israel gi le voi spune: <Dumnezeul pdrintilor vogtri m-a trimis la voi>, iar de
mi vor intreba: (Care este numele Lui?>, eu ce si le spun?" ra 

$i Dnmnezeu
i-a gr6it lui Moise: ,,Eu sunt Cel-ce-este", 9i [mai] zise: ,,A9a si le spui
fii lor lui Israel: Cel-ce-este m-a trimis la voi.,' l5 Dumnezeu i-a zis iaragi lui
Moise: ,,Aga sd le spui fii lor lui Israel: <Domnul Dumnezeul pdrintilor
voqtri, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul lui Isaac Ai Dumnezeul lui lacob
m-a trimis Ia voi>. Acesta e numele Meu in veci 9i pomenirea Mea drn neam
in neam. 'o Du-te, adun6 sfatul bdtranilor fii lor lui Israel 9i spune-le aga:
<Domnul Dumnezeul parinfilor voftri, Dumnezeul lui Avraam, Dumnezeul
lui Isaac 5i Dumnezeul lui Iacob mi s-a ardtat, zic6nd: ,Cercet6ndu-vi. am

un fel de,.mai$tri" (B A.t contremaikes). A treia categorie suntTpolpmeiq, ,,scribii,', alegi
dintre fiii lui Israel. un fel de,,pontatori" sau,,fefi de echipe", care grau resDonsabili ln
fala eCiptcnilor de supunerea poporului
3,12 Se t'acc uneori confuzic in traducerile romAne$ti intre rpooriqoq, ,,lnchinare,
prosternare" fi i"orpelo'tq,,,a aduce cult, a sluji lui Dumnezeu,,, I.apt ce insemna in
vremea veche ,,a aduoe jertfe". Vulgata trad uce Ex. 3,12 prjn i rmolabis Deo nper mon_
tem istum (,.ve(i aduce jertf5 pe acast munte.').
3,14 Bine cunoscutul verset prin care se considerA cA a pltruns ontologia greact in
teologia biblicd. O traducere posibile a texrului ebraic ar fi: ,,Eu sunt Cel care va fi (acolo),,
in relalie cu trimiterea lui Moise, sau ,,Eu sunt Cel ce sunt", sau ,,Eu voi fi (acolo) pentru
cd sunt (aici)", sau ,,Eu sunt fiindca Eu sunt,', sau ,,Eu sunt Cel ce este,, ln LXX. Vulgata
traduce]. Ego sutl gui Jun (,,8u sunt Cel 0e sunt',).
3,16,,Cercetandu-vd, am luat seama la voi',, enoronfr dzr6oreggot, implica ideea de
vizilare, cercetare atenta. ,tt. ,,cu cercetare v-am cercetat pe voi fi cate vi s_au intamptat
in EsiDt."
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luat seama la voi 9i la tot ce vi s-a intamplat ln Egipt, 17 
9i [Mi-]am zis: Din

rdutAtile egiptenilor va voi scoate in (ara canaanenilor, cheteilor, amoreilor,
ferezililor, gergeseilor, eveilor gi iebuseilor, intr-o tard in care curge lapte li
miere'>. r8 Ei vor asculta de glasul t6u. Vei rnerge impreuni cu slatul bitra-
nilor iui Israel la Faraon, regele Egiptului, qi-i vei grdi a5a: <Dumnezeul
evreilor ne-a chemat pe noi. Agadar, vour merge cale de trei zile in pustiu ca
sAjertfim Dumnezeului nostru>. le Eu gtiu bine cd Faraon, regele Egiptului,
nu vA va lSsa sd plecali decdt cu m6ni tare. 20 intinzdndu-Mi bralul, ii voi
lovi pe egipteni cu ̂ tot felul de minuni pe care le voi face intre ei, apoi
[Faraon] vd va l6sa. '' Voi da har acestui popor inaintea egiptenilor $i atunci
cAnd vefi pleca in mare grabA, nu vd vor ltua cu mina goalE. t2 Fiecare
femeie si. cearA de la vecina ei 9i de la cea cu care locuiegte impreuna
lucruri din argint $i din aur gi vegminte gi sd le puneli pe fiii 9i pe fiicele
voastre. Ala ii veli despuia pe egipteni,"

4 ' Moise a rdspuns gi a zis: ,,Dacd nu mA vor crede, nici nu vor asculta
glasul meu, ci vor zice: <Nu 1i s-a arbtat Dumnezeu), ce sa le spun?,, 2lar

3,17 ,,Jara in care curge laptc $i miere" a fost inlelease de pirinti ca liind Hdstos (Ep,s-
tola lui Bomaba), alna de dupA bot€z, euharistia din care se hrinesc, precum pruncii, cei
credincioli. llipolit dcscrie prima euharistie a celor botezali pe vremea cand Trupul li
Singele Domnului Ii se dld€au impreun[ cu lapte $i miere, $i acestea liind ,,euhadstice",
indicdnd implinirea acestei tlgtrduinle (?.rad 21, SC t I bis., pp. 90-93).
3,18 Dupl Origen, cele,,trei zile" au'inleles moral: este vorba de pdzirea sufletului, a
trupului li a duhului duptr poruncile lui Dumnezeu. De asemene4 au qi un infeles mistic:
cele trei zile prefigureaza paniciparea credinciosului la invierea Domnului ..cea de a
|Ieia zt" (Hon. E�t.3,3;5,2).
3,20 LXX i$i creeazi propriul sistem lexical pentu a vorbi de faptele minunate ale lui
Dumnezeu. Ebr, niphla'oth este tradus numai aici cu rd ooopdoro, in 34,10 cu 6v6o(a,
iar tn l5,l I un substantiv ebraic din aceeasi raddcind e tradus cu r6oolq.
3,22 ,,A despuia", or!1,€6€rv, este inteles de c6tre philon fie ca platA dreapti a munclt,
fie, mai exact, ca un tribut pe care cei invinsi suDt datori sd-l dea 'invingatorilor, 

dupi
luptA, ca recunoattere a suveranitdtii (A,los. ll,l40-142\. pentru lrineu, prazile pe care
cre$tinii le-au luat de la plgani au fost utilizatc spre folosul oamenilor $i intru slava
Domnului, dup6 modelul prlzilor luate de evrei de la cgipteni (.1dv. haer.III, 30, I-4).
Origen vede in ,,pradarea" egiptenilor o alegorie a folosului filozofiei p6gene, nu fdra
riscul ereziilor, simbo,lizat, mai departe, de vitelut de aur (Ep. G/eg.).
4,1 ,,Ce si le spun?" Intrebarea lui Moise nu apare aici in TM, ci doar la 3,13. Aici insA
nu sc mai referd la numele lui Dumnezeu.
4,2-5 DupI Philon, ,,toiagul" reprezinte educafia pe car€ ss sprijin6 inteleptul. Aruncat,
devine garpe, care este un simbol pentru iubtea de pllcere, pe care Moiso, pentru a fi
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Domnul i-a zis: ,,Ce ai in mlln6?" A zis: ,,Un toiag." ' I-a zis: ,,Aruncd-l la
pament." $i l-a aruncat la pdmant li s-a lecut qarpe gi Moise a fugit de el.
a Domnul a zis c6tre Moise: ,,intindeli mdna gi apucdJ de coadA." intinzend
mina l-a apucat de coadi gi s-a fdcut toiag in mana lui. 5,,Ca sA creada in
tine cA li s-a arilat Dumnezeul pArintilor lor, Dumnezeul lui Avraam,
Dumnezeul lui Isaac gi Dumnezeul lui lacob." " $i Domnul i-a zis din nou:
,,Bage-fi mana in sdn." A bagat mana ln sdn, apoi a scos-o gi mdna lui se
f6cuse ca zdpada.1 gi i-a zis: ,,Baga-1i iaraqi mdna in s6n." A bdgat iar69i
mdna in sAn qi, cAnd a scos-o din nou, igi recipdtase culoarea pielii lui.
o 

,,Dactr nu te vor crede gi nu vor asculta de- glasul primului semn, te vor
crede pentru glasul celui de-al doilea semn. 'Daci nu te vor crede pentru
aceste dou6 semne ti nu vor asculta de glasul tlu, s5 iei apa din rau Si s-o
vergi pe pdm6nt gi apa luatd din rdu va fi sdnge pe pdmdnt." r0 Dar Moise a
zis cdlre Domnul: ,,Te rog, Doamne, nu sunt in stare, gi nu de ieri, alaltdieri,
nici de cdnd ai inceput s6-i vorbesti slujitorului Tdu; am glasul stins gi
limba impleticiti." " Zise Domnul catre Moise: ,,Cine i-a dat omului gurA
gi cine l-a lEcut surd sau mut, vdzator sau orb? Oare nu Eu, Dumnezeu?
12 Acum, du-te! Eu ili voi deschide gura gi te voi inv6la ce trebuie si spui."
'' 

9i Moir" azis: ,,Te rog, Doamne, alege pe un altul mai destoinic pe care
s6-l trimiti." la AprinzAndu-se Domnul de m6nie asupra lui Moise, a zis:

desava$it, trebuie s-o sfipaneasc[ (1,eg. nI,88-93). Pentru lrineu (/dr. haer- lll,2l,8),
,,toiagul" reprezintt intruparea Fiului, care ,,inghite" ldcomia egiptenilor; pentru Grigore
alNyssei, elprefigureaza lemnulCrucii prin care s-au f6cut minuni (VM 2,27.31).
4,6 in TM se spune cd,,mana devenise leproaL\tr, de culoarca zipezii". in LXX se omtte
referinla la leprA. a Dup[ Origen, care reia TM,,,mdna" lui Moisc reprezintd faptele t,egii
(ned€pfine, nedesAvar$ite) prin car€ nimeni nu se poate mantui (//o nt. Et. 12.3). iar dopl.
Tertulian, miracolul reprezinE un argumcnt in plus pentru lnvierea trupurilor (Res. 55,8).
4,7 DupI Maxim Madurisitorul, primul gest al lui Moise simbolizeazA intruparea gi
lnvierea din morfi, care i-a urmat, iar al doil€a gest simbolizeazA intoarcerea Domnului
la sAnul Taului (O!. l).
4,9 Tertulian vede in cele trei minuni succesive trci momente ale ac[iunii divine; elibe-
rarea de demon, de moarte fi de pedeapsa viitoare (Res. 28,1-2).
4,10,,nu sunt in stare". In LXX nu se precizeaztr natura neputintci lui Moise, ca in TM,
dar, in 6,12, dl,o.yoq indici limpede dificultatea de a vorbi. Se mai poatc in{elege l'aptul
ci elocinta omeneascd, comparata cu cuvantul lui Dumnezeu, este ,.neputinta" de a vorbi
(Phiton,,,ly'os. I,83). r in sens fizic, incapacitatca lui Moise evidenliazd puterea lui
Dumnezeu, care ii face de ru$ine pe egipteni c! ajutorul unui om cu limba impletici$"
ala cum, mai t^fziu, l i-a ales uconici dintre smeril i i  pescari (Mt. 4,18-21) sau vamesi
(Mt, 9,9) (cl Theodoret, QE l1).
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,Nu-l vezi oare pe Aaron, fratele tdu, levitul? $tiu ci va grdi in locul t[u;
iatd-I, el insuqi va iegi in int6mpinarea ta gi vAzandu-te se va bucura in sinea
lui. ' ' Sa-i vorbegti 9i sa pui cuvintele Mele in gura lui, iar Eu voi deschide
gura ta gi gura lui 9i vd voi ardta ce aveti de fdcut. 16 El va vorbi in locul t6u
cetre popor,._el va fi gura ta, iar tu vei fi pentru el in cele privitoare la
Dumnezeu. " $i acest toiag, cel care s-a prefAcut in garpe, ia-l in m6n6 pi
orin el vei face semne,"

18 Moise a plecat $i s-a intors la lothor, socrul s6u, 9i i-a zis: ,,plec! Md
duc la fralii mei in Egipt sd vdd dac6 mai traiesc." Iothor i-a zis lui Moise:
,,Mergi sinitosl" re Trecuseri [de atunci] multe zile qi regele Egiptului a
murit. Domnul a grait cdtre Moise in Madiam: ..Pleaci. du-te in Egipt. cici au
murit toli cei care ciuhu sa{i ia viata." " Moise, ludndu-gi femeia qi copiii.
i-a urcat pe^mdgari gi s-a intors in Egipt. A luat in mana gi toiagul de la
Dumnezeu. '' Domnul a gr6it c6fie Moise: ,,Dupa ce vei pleca 9i vei ajunge
in Egipt, ia aminte la toate minunile pe care le-am pus in mdinile tale, ca sa
le faci inaintea lui Faraon. Eu voi impietri inima lui gi nu va l6sa poporul s6
plece. 22 Dar tu s6-i spui lui Faraon: (Aga vorbe;te Domnul: ,lsrael este fiul
Meu intai-n6scut. " Eu 1i-am spus: lasA poporul Meu ca s6-Mi slujeasca gi,
dacd nu vrei sA-l lali, ia seama, Eu am sd-l ucid pe tiul tau int6i-ndscut.')',

2a gi fiind pe cale, la un popas, l-a indmpinat un inger al Domnului gi
ceuta sal omoare. " Sepphora, Iudnd o piatra [ascutita], l-a tAiat imprejur

4,16 Traducerea greaca expliciteazd un raport care se stabile$te intr€ Aaron ii Dumnezeu,
mijlocit de Moise:,,tu vei f i pentru elin cele privitoare Ia Dumnezeu',. adicA Moise sc va
ocupa de,.relatia" directa cu f)umnezeu.
4,17 Poate fi vorba de un alt ,,roiag" dat de Dumnezeu lui Moise (cl v. 20). Moise tri-
mis cu toiagul pentru izbavirca poporului il inchipuie pc Iisus MAntuitorul (dupa lustin,
Dial.86.1\.
4,19 ,,Trecuserd [de atunci] multc zile ti regele Egiptului a murit", /,7r. ,,dupA zilele acale4
care au fost multe." LXX reia tbrmula din 2,23, care nu reapare aici in TM. RepeLrpa are
menirea de a face o tranzitie. dar scoate ln evidcnta Si sutura intre doud documenrc.
4,24,,un inger al Domnului": TM are,,YllWH". LXX vrea sA evite un antroDomorfism
prea flagrant, mai ales in momentul in care Domnul rocmai l-a trimis in misiune oe stu-
j i lorul Sdu. Moisc.
4,25 ,,a cdz.ll la picioarele lui": din cuvintele Sepphorei se inteleg€ cd este vorba de
,,picioarele" ingerului. Este un gest de implorare. obi$nuit in Antichitate, care incnere un
ritual sacrificial. Se presupung cd mania divina ar fi putut fi starnitd de netiierea imprs-
jur a copilului sau a lui Moise, care trdise in Egipt, ti ca este potolitd de Sepphora prin
circumciderea fiului sau. a,.S-a oprit sdngeto tdierii imprejur a fiului meu": fM are aici
expresia misterioasA adresaE lui Moiset ,,Tu egti pentru mine un sof de sange.',
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I
zos I

tr

pe fiul ei; a c6zut la picioarele lui qi a zis: ,,S-a oprit singele tdierii imprejur
a fiului meu." 26 

9i lingerull s-a indepAftat de Moise pentru ca ea spusese:
,,S-a-oprit sangele t6ierii imprejur a fiului meu."

"' A grdit Domnul catre Aaron: ,,Du-te in int6mpinarea lui Moise in
pustiu!" $i el s-a dus ti l-a intampinat pe muntele Domnului 9i s-au imbri-
tigat. 

28 
$i Moise i-a vestit lui Aaron toate cuvintele pe care Ie trirnisese

Domnul 9i toate semnele pe care ii poruncise [si le facd]. 2e Apoi Moise a
plecat impreuna cu Aaron gi s-au intalnit cu sfatul bitrinilor fiilor lui Israel.
'o 

5i Auton a grait toate cuvintele pe care Dumnezeu i le spusese lui Moise.
$i a fdcut semne inaintea poporului, rr iar poporul a crezut 9i s-a bucurat c6
Dumnezeu i-a cercetat pe fii i lui Israel gi c6 a v6zut necazurile lor. Poporul,
plecdndu-se, s-a inchinat [pind la pdmant].

5r Dupe aceea Moise gi Aaron au intrat la Faraon gi i-au zis:,,A9a
graie$te Domnul Dumnezeul lui Israel: <Lasd poporul Meu ca si-Mi fac6
sdrbdtoare in pustie.>" 2 

$i Faraon a zis: ,,Cine este ca sA ascult de glasr"rl lui
gi s6-i las pe hii lui Israel? Nu-l cunosc pe <Domnul>, iar pe Israel nu-l las si
plece!" 3 

$i ei i-au zis: ,,Dumnezeul evreilor ne-a chemat. Vo,n merge, a$a-
dar, cale de trei zile in pustiu, ca sd jertfirn Dumnezeului nostru, nu cumva
sa vina peste noi moarte gi ucidere." a gi regele Egipnrlui le-a zis: ,,Moise gi
Aaron, de ce-mi intoarcefi poporul de la lucru? Ducefi-vi fiecare la treaba
lui!" 5 

$i Faraon a zis: ,,latA, acum s-a inmultit poporul, si nu-i mai cldm
rdgaz de_la^rnuncS!" 6 

$i a poruncit Faraon vdlafilor peste popor gi scribilor,
zicand: ' ,,lncetati sd mai dafi paie poporului pentrul cArAmizi, ca ieri gi
alaltdieri. Chiar ei sa meargd 9i sa-gi adune paiele. 8 

$i nLrmdrul poruncit de

4,26 Moise este atacat de ingerul lui Dumnezeu $i cuvintele Sepphorei ii sunt adresate
acestuia. Viala lui Moise, salvatd substitutiv prin puterea sangelui dierii imprcjur a
copilului, trimit€ la valoarea mantuitoare, rAscumparatoare a sangelui, carc se va asocia,
ln exegeza patristice, cu sangele Mielului pascal. Iisus Hristos. Sengele $i circumcizia il
lipsesc de putere pe ingerul vrAimal fiilor lui Israel ,si prefigureazi tdierea irnp.ciur
asumatd de cdtre lisus prin care devine inutild tdierea imprejur trupgascd a neamurilor
(Origen, C Cels. 5,48\.
5,1 Exact: .,trimite-l afard",,,lasi-l sA pl€ce". a,,A face stubetoare", €oprd(etv. Verbul
ebraic corespunzAlor lnseamnd,,a l'ace o procesiune, un pel€rinaj". pentru evrei, insemna
a sdvarli o slujbA sftntA, insoliE de sacriticii ,.stltuno$e$i" (ioq rcnpior4 ouo'toq i'trd.eiv)
(Philon, Mos. I,87).
5,3 ,.ne-a chemat": TM are,,s-a lntalnit cu noi" (cl 9i 3,18).
5,8 ,,n-au de lucru": TM ,,sunt ni$te loneti".
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c{r6mizi, pe careJ au de f6cut in fiecare zi, sdJ cereJi f[rd a scddea ceva!
N-au de lucru, de aceea strig5, zicdnd: <56 mergem 9i sdjertfim Dumnezeului
nostru!)'Sa se ingreuneze povara muncilor acestor oameni Si la asta sA le
fie grija, nu la vorbe degarte!" 'o gi uatufii, gi scribii zoreau poporul zic6nd:
,,Aga zice Faraon: <Nu v6 mai dau nici un pai.> " Voi ingivE duceli-vi 9i
aduna{i-ve singuri paiele de unde veli gti; cdci nu se va ugura cu nimic
sarcina voastr6." 12 

9i poporul s-a risipit prin tot Egiptul, ca si adune trestie
pentru paie. '' lar vdtafii ii zoreau, zicind: ,,Terminali lucrul vostru in fiecare
zi ca atunci c6nd vi se dideau paie." 'a lar scribii din neamul fii lor lui Israel,
pufi peste ei de cdtre ispravnicii lui Faraon, erau biciuili, zicdndu-li-se: ,,De ce
nu impliniti gi astdzi numdrul de carfunizi ca ieri $i alaltdieri?" r5lar scribii
fiilor lui lsrael au mers la Faraon strigand: ,,De ce faci asta slujitorilor t6i?
lu Nu li se mai dau paie robilor tdi, gi ni se spune: (Faceli car6mizi!) IatA,
robii tdi sunt biciuiti! Nedreptate faci poporului rau!' I? 

$i fFaraon] le-a zis:
,,Stali degeaba, sunteti nigte trdndavi; de aceea ziceli: (SA mergem fi s6
jertfim Dumnezeului nostrul> 18 Acurn, plecali la treabi! Paie n-o s6 mai
primili, iar numdrLrl de l.irdrnizi sA fie implinit intocmai!" le Scribii fi i lor lui
Israel s-au vdzut la mare stramtorare, cdnd li s-a zis: ,,Num6rul de c6r6mizi
sd fie facut intocmai!" r0 Pe cind iegeau de la Faraon, s-au intAlnit cu Moise
Si Aaron, veniti in intampinarea lor. 2l 

$i le-au zis: ,,Vedea-v-ar sd v6 vadl
Dumnezeu $i sA vA judece, ca ne-ali fAcut ca un miros spurcat inaintea lui
Faraon gi a slujitorilor s6i, ddndu-le sabie in miini, ca sd ne ucid6!" 22 gi s-a

5,14 ,,Scribii", lpclrpqr€lq, erau ltiutorii de carte, ,,funcfionari" de rang inferior, inslr-
cinafi cu,,pontajul" cantita i cdrdmizilor. Pentru Philon, este o alegorie morali: ,,Sefii,'
pu$i de egipteni starnesc rAvna (Kqroore1)6€rv) pentru pllcerile pitima$e, inchipuite de
lut, carAmizi gi paie. Moise, dimpotriva, starnelte rAvna pentru pafre! pentru mancarca
mielului ,,cu zor" (onoDSrl), adicd traversarea ,,marii" patimilor (Her. 255).
5,16 oix6r4ot: ,,slujitori" fi rqiS€q: ,,robi, slugi" traduc un singur term en ebr. 'ebhedh:

,,servitor". t Origen'infelege prin ,,poporul tAu" pe cei car€ cedeazA perseculiilor $i mir-
turisesc cA sunt ai lui Faraon (Hot . Ex. 3,3).
5,21 ,,miros spurcat": aratA cum este perceput poporul ales de catre vr6jma5ii lui, cgip-
tcnii. Origen spune ce la fel este perceput $i cuvAntul profetic de cltre necrcdincioli, in
vreme ce pentru cre$tini el este,,miros de bund mirea.snrd" (2cor. 2,15-16) (Hotn. Ex.3,3).
| $i o€pdorovreq redd ebr. 'ebhedh, 

,,servitor" aflat in slujba lui Faraon. Opfiunea pentru
g€pcutov, in foc de oixdqg sau rqiq, care traduc acela$i 'ebhedh. indic' o nuanll de
supunerg nobilS" ala cum este relatia dintre vasal $i suzeranul sAu, privilegiu al lui Moise
in relatia cu Dumnezeu (Ex. 4,10 9i 14,31). ,,Slujitoa'al lui Dumnezeu inseamntr un
,,apropiat" al Lui.
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intors Moise cAtre Domnul, zicind: ,,Doamne, de ce tot necdje$ti acest
popor? De ce ma mai trimifi? 2r Ca, de cand tot merg eu la Faraon s6-i
.vorbesc in numele Tdu, el chinuie$te acest popor, Si Tu nu-l mai izbdvegti!"

6 I Domnul a grait catre Moise: ,,IaA, ai s6 vezi cate-i voi tace lui
Faraon; cdci prin mdna [Mea] cea tare va l6sa poporul 9i prin bra{ul [Meu]
cel inAlFt 1l va alunga din FrA."' Atunci Dumnezeu i-a gr[it lui Moise ;i a zis cAtre el: ,,Eu [sunt]
Domnul.'M-am ardtat lui Avraam, lui Isaac Ai lui lacob, Dumnezeu fiindule
lor. Dar numele Meu, <<Domnul>, nu li l-am dezvdluit. 4 gi am incheiat
legdmdnt intre Mine gi ei ca sd le dau fara canaanenilor, lara pribegiei lor, in
care au locuit ca striini. 5 Eu insumi am auzit suspinul fiilor lui Israel, pe care
egiptenii ii inrobesc, gi Mi-am adus aminte de legdmantul vostl.u. 6 D[Fte fi
spune fiilor lui Israel aga: (Eu [suntj Domnul 9i v6 voi scoate de sub stApa-
nirea egiptenilor gi v[ voi iztdvi din robie gi v6 voi rdscurnpira cu bral
inillat qi cu judecatd mare. 7 gi v6 voi primi ca popor al lvieu 9i voi fi
Dumnezeul vostru ti veti cunoaSte cA Eu [sunt] Domnul, Dumnezeul vostru.
Cel care vd scoate din robia egiptenilor. E gi vd voi duce intr-o lara asupra

6,1 ,,MAne tare" Si ,,bra[ inalFt", metafore ale puterii divine. C/ Deut.4,34 et passim.
6,2 ,,Domnul": TM are YHWII. Acest nume revelat a fost pus de exegefi tn relatie cu
formufa din Ex,3,14 ('ehyeh 'aSer 'ehyeh) - vezi nota ad loc. - Si derivat de ta verbul
idya&, ,,a fi". Nu exista mtuturii sigure privind pronunfarea numelui lui Dumnezeu dato-
ritd tabuului numelor divine la toate popoarele antice. Se pare cA tefagrama sacra
YHWH a lnceput la un moment dat sd fie inlocuit4 la lecturA" cu Adonai (= ..stdpanul
meu"), iar masorefii au marcat acest lucru punand sub consoanele ei vocalcte d9 la
Adonai. De aici a apAiut, incepand cu secolul al XIII-lea, rostirea ,,yehova'. carc nu
corespunde nici unoi realitati antic€. Mdrturii privind pronunfarca corectd .,yahve,, se
intafnesc fa Theodoret, in E\ Ihter. 15: ,Icfr1; in Haer.,V,3: 'Iqpar; precum,i la
Clement din Alexandr'tain Strom. V.6.34: ,lqoo.

6,3 ,,numele Meu, (Domnub) (YHWH, dupA 'fM) 
nu li l-am dezviluit,': Iustrn rapor_

teazd aceastd revelalie la Hristos preexistiind creafiei lumii, iar Diodor al Tarsului ne
oferb fonetica tetragramei: toro, cd,o, oDou,I. Acest nume il deosebefte pe Dumnezgu
de idoli pi nu a fost dezvdluit patriarhilof, revelarea lui fiind rezervatt unor vremuri in
care chiar li demonii se chemau zei gi domni. Numele descoperit patriarhilor era
,,El-$addai" (Gen. l'l,l et passim). Pentru Theodoret, acasta este numel€ De care Moise
a avut privilegiul sd-l cunoasca dupE Ex. 3,l4 \eE t5).
6,8 Cestul de ridicare a mainii indicA, la evrei, jurlmantul (Deut. 32,40), fiind asocrat cu
semnul puterii absolute, redat in grecege prin eK€i.verv n1v lelpo (,,a intinde mana")
sau o{p€r"v rnv leipq eig rdv or_rpovdv (,,a ridica mAna spre cer"), 5i cu verbul6lrvuut,
,,ajura", in Deut. 32,40,
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c&eia Mi-am intins m6na 9i [am jurat] sd le-o dau lui Avraam, lui Isaac 9i
lui lacob, pe care am sA v-o dau vouA drept moftenire. Eu [sunt] Domnul!>"'ASa le-a grdit Moise fii lor lui lsrael. Dar ei nu l-au ascultat pe Moise din
pricina deznddejdii gi a muncilor grele.

I0 Domnul a zis c6tre Moise: Ir ,,Du-te Si spr.rne-i lui Faraon, regele
EgiptuJui, sd-i lase pe fii i lui Israel s6 plece din lara lui.', r2 gi Moise a grdit
inaintea Domnului, zic6nd: ,,lata, fii i lui Israel nu m-au ascultat, cum o sa
md asculte Faraon, pe mine care sunt fdr6 de grai?', '3 Domnul a gr6it cAtre
Moise 9i Aaron gi i-a poruncit prin ei lui Faraon, regele Egiptului, sa_i lase
sd plece pe fii i lui Israel din fara Egiptului.

'- Iatd incepd.torii fatnili i lor strdmo$egti: fi i i lui Ruben, inteiul-nAscut al
lui Israel: Enoh 9i Phallus, Asron gi Kharmi. Aceasta este familia lui Ruben.'' Fiii lui Simeon sunt: lemuel 9i latnin, Aod, Iachin, Saar qi Saul, cel [nds-
cut] dintr-o feniciani. Acesta este neamul fii lor lui Simeon. 16 IatA numele
fiilor lui Levi, dupd inrudirea lor: Gedson, Caath gi Merari. Anii vietii lui
Levi: o sutd treizeci 9i gapte.-r7 Acegtia au fost fii i lui Gedson: Lobeni, Semeii
cu familii le neamului lor. l8 gi fi i i lui Caath: Arnbram gi Issaar, Hebron si
Oziel. Anii vietii lui Caath: o suta feizeci de ani. re Fiii lui Merari: Mooli i i
Omusi. Acestea sunt familii le strdmo$eSti ale lui Levi, dup6 neamul lor.20 Ambram a luat-o de sotie pe lochabed, fiica fratelui tatalui lui, 9i ea i-a
nascut pe Aaron, Moise gi Mariam, sora lor. Anii vielii lui Ambram: o suti
treizeci qi doi de ani. ' ' gi fi i i lui lssaar: Core, Napec  i Zechri. 22 gi fii i lui
Oziel: Elisaphan qi Setri. 2r Aaron a luat-o Oe soiie fe Elizabeta, fiica lui
Aminadab, sora lui Naason, 9i i-a ndscut pe Nadab, Abiud, Eleazar si

6,9 ,.deznAdejdii": /,7/. ,.impulinerii suiletului,,; ohyo\.ruIid trcduce rddfucina ebr. qdlarl
,,a fi scurt", ca atribut pentru sullet, mai exact, pentru suflu sau duh. Suflul ,,lung,, indici
rAbdarea (Ex. 34.6: I,s. 86,15; Ecl. 7,8 etc.). La sponivi, mentinerea ,,sullului,. la efort
indica rezistenta; cel care are fespirafia scufiA (li deastr) are fi rezistenfa mica, nu are
rabdare, nici nadejde in victoric, gi nici curai.Vulgatat propter ahgustiah sptritus.
6,12 ,,fire d€ grai": drl,o,yoq transferA cxpresja din .fM 

.,netdiat imprejur la buze,,. Origen
int€rpreteaza iipsa de cuvant a lui Moise din perspectiva polemicii anti iudaice. El vede
alci tacerea poporului evreu incapabil str justifice preceptele l,egii $i sd inleleagA ora_
cofefe Profefi lor despre venirea lui l lr istos ( Hom. Luc. 5.3\.
6,14 ,, incepdtorii" pcntru oprr dgt ,.conducaror politrc/militar... la origine qeful unei
familii, strdmo$ul cponim. a l,hilon prezintd na$terea lui Moise ca aparlinand c€lci de_a
Fptea generafii de la primul vcnit intre straini pentru a intemeia DoDorul cvreu.
6,23 'lheodoret 

observA cd prin casetoria lui Aaron se unc5re rribul sacerdotal al levitilor
cu tribul regal al lui luda, din care se trage lisus, acesta fiind Rege gi preot deopotrtvd
(QE t6).
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Ithamar. 2a Fiii lui Core: Asir, Elcana gi Abiasaph. Acegtia sunt ndsculi din
Core. 25 Eleazar, fiul lui Aaron, a luat de sotie dintre fiicele lui phutiel 9i a
adus pe lume pe Phinees. Iatd ̂ capii dintru inceput ai caselor stramo;egti ale
levifilor dupi inrudirile lor. 26 Acestui Aaron $i acestui Moise le-a zis
Dumnezeu s6-i scoatd din tara Egiptului pe fiii lui lsrael cu ogtirea lor. 27 Ei
sunt cei care i-au vorbit lni Faraon, regele Egiptului,9i i-au scos pe fii i lui
Israel din Egipt; acest Aaron gi acest Moise.

?8 in ziua in care Domnul i-a vorbit lui Moise in tara Egiptului, 2e Domnul
i-a zis lui Moise aga: ,,Eu [sunt] Domnul. Spune-i lui Faraon, regele Egiptului,
toate cate ti-am spus Eu." 30 gi Moise a grdit inaintea Domnului: ,,lata, eu
am glasul stins; cum mi va auzi pe mine Faraon?"

7 l 9i zise Domnul citre Moise: ,,latd, te-am dat ca pe un dumnezeu lui
Faraon, iar fratele tdu Aaron va fi profetul t6u. 2 Tu sd-i spui toate care_ti
poruncesc $i fratele tAu, Aaron, si i le spun6 lui Faraon; s6_i lase pe fiii lui
Israel sd plece din tara lui. 3 Eu ii voi inrpierri inima lui Faraon ii voi in-
mulli semnele gi minunile Mele ?n fara Egiptului. a Dar Faraon nu va asculta
de voi 9i Eu voi intinde mina asupra Egiptului gi voi scoate cu purere
poporul Meu, pe fiii lui lsrael, din pdm6ntul Egiptului cu rEzbunare ma.e. t Si
vor cunoagte toti egiptenii cA Eu sunt Domnul, care intinde bralul asupra
Egiptului fi-i scoate pe fii i lui Israel din mijlocul lor." 6 A ftcut Mois; si
Aaron dupi cum le-a poruncit lor Domnul, aga au fdcut. t Moi." uu"u oot aai
de ani gi Aaron, fratele sdu, optzeci gi trei de ani c6nd au vorbit cdtre Faraon.o 

5i Domnul a zis catre Moise 9i Aaron: e,,Dac6 Faraon va zice catre voi:
(Dati-mi un semn sau o minune>, sd-i spui lui Aaron, fratele tau: (la

6,30 'lqlv600)voq: 
,,cu glas amorlit, stins,,, adicd,,gangav, balbait, impiedicat la vorbd,,.

7,1 Moise va ti,,ca un dumnezeu/zeu" penrnr Faraon in mdsura in care ii va vorbi prin
Aaron in felul ln care Dumnezeu vorbe$te oamenilor prin profet, spune Acacius al Cezareii.
Theodoret combine Ex. 4 gi Ex. 7,1-2: precum Dumnezeu ii dd porunci lui Moise, ror asa
Moise i le transmite lui Aaron: de aceea_ Aaron a fost numit ,,profetul" lui Moise (0t l7).
Pentru Grigore al Nyssei, Moise este numit .,dumnezeu.', 0e6g, fiindcl el este O€o_
-p€vo6: .,cel care contempla, cel ce il vede pe Dumnezeu" ( Cant. 7, ibid. p.21i 1.
7,4,,cu rizbunarc maxe": gr. 6r6irqorg, ..r{zbunare". Termenul il t:tlduce pe ebr. fephe!,
care desemneaza o j udecatd incheiatl cu pc C,eapsd. Cf 12.12.
7,5 ,,care intinde bratul":'fM are,,cAnd va ilttindg m6na".
7,8-13,16 Cele zece pldgi. lnstihrirea pa$telai. Indiferent de explicatia naturala sau
miraculoasd a nenorocirilor abatute asupra egiptenilor, ele sunt nranifest[ri ale Duterii lui
Dumnezeu, care iqi elibereazd poporul.
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toiagul Si aruncA-l pe p6mant inaintea lui Faraon 9i a slujitorilor lui! $i va fi
balaun>". 10 Au mers Moise $i Aaron inaintea lui Faraon gi a slujitorilor sii,
gi au f4cut aia cum le poruncise Domnul. A aruncat Aaron toiagul inaintea
lui Faraon gi a slujitorilor lui gi s-a licut balaur. rr I-a chemat ii Faraon pe
inteleptii egiptenilor gi pe^vrijitorii lor. Au lEcut la fel 9i descdnt6torii egip-
tenilor prin vrijile lor: '' Fiecare gi-a aruncat toiagul gi s-a pre{ecut tn
balaur. Dar toiagul lui Aaron a inghilir toiegele acelora. Ir gi s-a impietrit
inirna lui Faraon gi n-a ascultat de ei, precum spusese Domnul.

'o gi Donrnul i-a zis lui Moise: ,,S-a ?mpietrit inima lui Faraon, ca s6 nu
lase poporul. 15 Du-te, agadar, m6ine in zori la Faraon, cdnd va iegi la r6u gi
stai inaintea lui pe malul r6ului, avAnd in mdni toiagul care s-a prellcut in
garpe '' gi spune-i: <Domnul Dumnezeul evreilor m-a trimis la tine, zic6nd:
'Lasd poporul Meu sd plece ca sa-Mi factr slujba in pustiu. Vezi cd p6n6
acum n-ai ascultat.' 17 Aga grdiegte Domnul: ' intru acesta vei cunoagte ca
Eu sunt Domnul: Iatd, Eu lovesc cu toiagul din mdna Mea apa din rAu gi se
va preschimba in sAnge. 18 

$i pe$tii din rdu vor tnuri 9i se va impuli r6ul gi
egiptenii nu vor mai putea sd bea din apa rdului.,>,' re Domnul a zis catre
Moise: ,,Spune-i lui Aaron, fratele t6u: (la toiagul fi intinde-ti m6na asupra
apelor Egiptului, asupra r6r"rrilor, canalelor, iazurilor gi asupra oricdrei ape
adunate qi se vor face_s6nge.>" $i s-a fhcut senge in toatd tara Egiptului, g;
in lemne, 9i in pietre. 20 Moise gi Aaron au f6cut dup6 cum le-a poiuncit lor

?,9Aporox: ,,balaul', dilbrit de,,$rpe". ca in Ex. 4.3. | .,pe pAmenl'. tipse$re din TM.
7,1I ,,lnlclepiii", oo$rotqi, traduce ebt. hakAAm 0ntelept de profesie), tcrmen carc aici
apare cu sens peiorativ, descmnAndu-i pc magij striini. pentru lustin, magicienii $i vld-
j itori i Egiptului sunt asimilabil i demonilor ( Dial. 19,4).
7,12 ]'oiagul transformat aici in balaur (sau in garpe in Ex. 4,3, pcntru a nu-l inspAimanta
prea tarc pe Moise, allat atunci Ia inceputul misiunii sale profetice) manifesu puterea lui
Dunlnezeu li, in tradilia patristicl. prefigureazl Crucca lui Hristos, prin care este biruit
,,sfipanitorul lumii acesteia" cu,,inccpitoriile" fi ,,putefile" sale, pentru Origen, este
,,nebunia crucii" (lCor. I,l8) care. vestitA oamenilor, se schimb[ ln inlelepciunea care
inghite ,,in[elepciunca acestei lumi" (Hor?. Ar. 4,6).
7,14-25 Prima plagd love$te apele din pricina idolatrizdrii apei de cAtre egipteni.
Egiptenii sunt lovifi fiindci lgi fblosesc libertatea spre rtu, iar evreii sunt crufalr penru
cA se intorc spre lumina Adevtrrului, cl Grigore al Nyssei (VM 2,65\.ltrmenur grecesc
,c)\ryi (lat. plaga) taduce ebr. makkih, ,,lovitura", lnteleasa ca acliune divind de pedep-
sire a du5manilor. Primele noud pl6gi par a fi semne mimculoase cu scopul de a-i conferi
lui Moise autoritate in lala evreilor $i pentru ca Faraon sa recunoascd put!'rea lui YHWH.
7,19,,pi in lemne, gi ir pietre": expresi€ elipticd, vrand sd spuna ci inclusiv apa adunate
in vase din piafa sau din lemn a devenit sange, nu doar apa din naturA.
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Domnul: [Aaron] a ridicat loiagul, a lovit apa din reu inaintea lui Faraon gi
a slujitorilor lui gi toata apa din rdu s-a prefdcut in s6nge. '' Peqtii au tnurit
gi rdul s-a impulit, inc6t nu mai puteau egiptenii sA bea ap6. Era sange pe tot
pamantul Egiptului. " La fel insA au f6cut gi descantAtorii egiptenilor cu
vr6jile lor gi s-a impietrit inirna lui Faraon; 9i n-a ascultat de ei, precum
spusese Domnul. " Faraon s-a intors gi a intrat in casa lui $i n-a luat seama
nici la acest semn. 2a Toli egiptenii au sdpat pe l6ngd rAu, ca sA bea apa, c4ci
nu puteau sd bea din rau.25 $i s-au implinit $apte zile de cdnd Domnul
Iovise riul.

26 Domnul a zis cAfe Moise: ,,lntr6 la Faraon gi spune-i: (ASa grAie$te
Domnul: 'Lasd poporul Meu si-Mi slujeasctr. 27 Iar dacA nu vrei sd-l lagi,
iat6, Eu lovesc toate {inuturile tale cu broaite. 28 

9i va virsa r6ul broagte gi,
urcandu-se, vor intra in casele tale, in oddile tale de taini, pe paturile tale,
cdt gi in casele slujitorilor t6i gi ale poporului tau, in aluaturile tale gi in
cuptoarele tale. 2e Se vor urca broagtele 9i pe tine, 9i pe slujitorii t6i 9i pe
poporul tau.)"

8 | Domnul a zis c6tre Moise: ,,Spune-i frateluj tau Aaron: <intinde
toiagul t6u cu mAna asupra apelor, canalelor, iazurilor gi adu broagtele.>"
'$i Aaron a intins m6na asupra apelor Egiptului gi a adus broagtele; gi
broasca s-a suit 9i a acoperit pamantul Egiptului. I Dar Ia fel au fhcut gi des-
cantdtorii egiptenilor cu vrdjile lor gi au ridicat broagtele in lara Egiptului.
'$i Faraon i-a chemat pe Moise gi pe Aaron gi le-a zis: ,,Rugaii-va penhu
mine Domnului, ca sd ia broagtele de Ia mine gi de la poporul meu; 9i eu voi
lisa poporul sA jeftfeascA Domnului." " Moise i-a zis lui Faraon: .,HotarA$te
tu insuli cand sd mA rog pentru tine, pentru slujitorii tAi gi pentru poporul
t5u, ca se piarS broagtele de Ia tine, de la poporul tdu, din casele voastre
$i sA ramanA doar in rdu." 6 Acesta i-a zis: ,,Mdine." [Moise] a zis: ,,[Fie]

7,22 ,,s-aimpietrif ' , cf.7,13; 8,1 1.15.28 $i 9,7.35.
7,27 Broagtele trimit fie la,,broaitele" lui Aristofan din comedia-i bine cunoscut[, aga
cum r€marca Origen (;/om. Er. 4,6), fie sugereazi, prin camcterul amfibiu, un mod de viati
necurat, fiind un simbol al omului decazut, om ti dobitoc in acelasi timp, qf, Grigore al
Nysser, VM 11,71-72.
7,28 ,,va varsa", in sens de,,va vomita": TM are,,va misuna de".
8,1 LXX omite ,,asupra fdrii Egiptului" la sfar$itul versetului.
8,6 DouA formule, u$or diferite intre ele, apar in Biblie ca afirmare emblemadcA a mono-
teismului:,Nu este alt [Dumnezeu] in afara de Domnul" (/irr. ,,Nu este nimeni afara de

ii
i
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precum ai zis! Ca se $tii cA nu este alt [Dumnezeu] in afard de Domnul, 7 se
vor duce broagtele de la tine, din casele voastre, din curfile voastre $i ale
slujitorilor tAi gi de la poporul tAu, in afarA de cele care vor rdmdne in rdu.,,
" Moise 9i Aaron au plecat de la Faraon gi a strigat Moise c6tre Domnul
pentru oprirea broaqtelor, dupe cum hotArase Faraon. e lar Dornnul a licut
precum l-a rugat Moise fi au pierit broagtele din casele, din curtile gi de pe
ogoarele lor. 'u gi le-au adunat gramezi, grdmezi 9i s-a impulit pdmantul.
" Vdzdnd Faraon cd i s-a dat un rdgaz, i s-a impietrit inima qi nu i-a ascul-
tat, precurn spusese Domnul.

12 Domnul i-a zis lui Moise: ,,Spune-i lui Aaron: (intinde toiagul cu
mana $i lovegte farana ptunantului gi vor iegi lantari asupra oamenilor gi
asupra vitelor, in toatd lara Egiptului.>" '' gi-a intins Aaron toiagul cu mana
ti a lovil tirana pamantului Si s-au ivit lanlari asupra oamenilor qi asupra vite-
lor. $i peste toatA lArana pAmantului s-au ivit fanlari in roata fara Egiptului.
'a 

[Au incercat] sA fac6 la fel fi descantdtorii cu vrajile lor gi s6 aduc6 f6n-
lari, dar n-au putut. $i s-au ivit fanlari asupra oamenilor gi asupra vitelor.
15 Atunci desc6ntdtorii au zis cdtre Faraon: ..Acesta-i degetul lui Dumnezeu!"
Dar s-a lmpietrit inima lui Faraon gi nu i-a ascullat, precum spusese Domnul.

16 Domnul a zis cdtre Moise: ,,Trezette-te mriine in zori gi stai inaintea lui
Faraon cAnd va iegi la apA. Atunci si-i spui: <A;a griiegte Dornnul: .Lasi

poporul Meu s6-Mi slujeascd in pustiu. l? lar de n-ai sa vrei sa-Mi lagi

Domnul") $i ,,Nu este nimeni ca Domnul Dumnezeul nostru (cl Deut. 33,26,,!s. 44,6-7i
45,5. f 4.18.21, sau, aldnvarc, in 2P'C.'1,22).
8,7 ,,se vor duce": /11r. ,,se vor lua", ,,vor fi indepdrtate".
8,10 Cramezile de mortdciuni imputite sugereaztr rautatea egiptcnilor sau, cum spune
Grigore al Nyssei. dezgustul pdcdtosului pentru pdcatele lui trecut'' (t/M 2,78).
8,12 Duptr Origen, fantarii ii reprezintd pe tilozolii pagani care, prin subtilitatea $i vicle-
nia for, bazaie sullctcle, lArA a putea fi vAzuti $i prin;i cu inielaciunea (Hon. Ex. 4,6).
8,15 Dupd Irineu,,,degetul lui Dumnezeu" se referd Ia dumnezeirea cclui ce mantuieite,
la Hristos (,1dr. haer. lll,2l,8). Exegeza antica, ebraica sau cre$rina, insista asupra
faptului cd aceasu plagA nu este o vrdjitorie, ci vine de la Dumnezeu pentru a arAta ca
Moise nu este un wdjitor sau un descan€tor, aceftia neputand sd savarSeasce mlnunea.
Pe de alttr parte, ,,degetul" lui Dumnezeu, recunoscut de vrtriitori, ii face si se supuna,
dar nu s[ vadi ti sd se supuni,.mainii" lui Dumnezeu, prccum fiii lui Israel, q, Eusebiu
al Emesei, aprd Devreesse, R., 1959, pp. 92-93.
8,17 Kuv6guo, ,.muscA de caine", un termen bine cunoscut in limba geacA de la Homer
$i pani ir1 perioada elenistic6" cu valoare de insulta. Mai desemneazd fi taunul. Termcnul
ebraic aste greu de interpretat; in vechea exegeza iudaicA, el derivd din radecina unui
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poporul, iatd, Eu trimit asupra ta, 9i asupra slujitorilor t6i, 9i asupra poporului
tdu, gi asupra caselor voastre mu$te cainegti gi se vor umple casele egipteni_
lor 9i pdmdntul in care locuiesc de mutte caine$ti. 18 in acea zi voi insemna
in chip minunat linutul Gesem, unde locuiegte poporul Meu. Acolo nu vor fi
mugte cainegti, ca sd gtii ca Eu sunt f)omnul, Domnul inlregului pAmant.le 

9i voi pune la mijloc un hotar intre poporul Meu gi poporul tdu. M6ine va
fi semnul acesta pe pAmant.'),' 20 gi Dornnul a facut aga. $i a venit mullime
de mutte cdinegti in casele lui Faraon gi in casele slujitorilor lui $i in toatd
fara Egiptului. A fost pripdd pe pdment din pricina mu;telor. ,, Faraon r_a
chemat pe Moise Si -pe Aaron, zicdnd: ,,Mergeti gi jertfifi Dumnezeului
vostru [aici] in tarA.- 

22 
$i Moise a zis: ,,Nu se poate ara, cAci cele ce jertfim

Domnului Dumnezeului nostru sunt uraciuni pentru egipteni gi dacd vom
jertfi inaintea egiptenilor cele nesuferite lor, ne vor ucide cu pietre. 23 Aga
ci vom merge cale de trei zile in pustiu ti vom jertfi Domnului Dumnezeului
nostru precum ne-a spus." 24 Faraon a zis: ,,Bine, va las sA jertfili Domnului
Dumnezeului vostru in p-ustiu, dar nu lungili prea mult calea. Rugali_vd
Domnului pentru mine!" 25 Moise a zis: ,,latd, eu voi pleca de la tine gi mI
voi ruga lui Dumnezeu, iar m6ine se vor duce mugtele c6inegti de la tine, de
fa sfujitorii tdi gi de la poporul tdu. Dar inceteazl, Faraon, si ingeli, si nu
lagi poporul sA jertfeasca Domnului!,, 26 Moise a plecat de la Faraon qr s_a
rugat cAtre Dumnezeu. 27 gi a f6cut Domnul precum a zis Moise; a alungat

verb care inseamna ,.a amesteca" cu referire la tot felul d€ fiinle, insecte $i animale
raufdcdtoare - o mixtur?i nlonstruo.lsa asociatA zoolatriei egiptene. in traditi; cre$tin6"
insgctele reprezinltr tot fetul de demoni (cl lat. /a/-va,,stafie, fantomd, aratare a mo(ilor,
masctr"i in entofiologie, /arva este,,masca', sub care se ascunde vijtoarea insectA).
8,18,,Eu sunt Domnul, Domnul intregului pamAnt": TM are,,Eu, YHWH, [sunt] in
mijlocul pdmantului/firii." Greaca transpune ontologic, ca gi la 3,14.
8,19 Ar66vo[ se traduce aici cn ,,a pune, a stabili,'. Se poate folosi cu acest inleles, avand
in vedere ctr 6t66v@ putea insemna la inceputuri ,,a puhe ceya in mand,,. I Arsdrol,i,
,,separatie", ar presupune aici un ebr. peluth, de la palAh,,,a deosebi". insa I M are o
formf, neclarA, pedhuth, cu.c poate fi apropiatA de cuvantul, foate ra\ pedhith ,,r6s_
cumplrare, eliberare". Philon comenteazd aceastd.,punere deoparte,,a poporului evreu
ca presupunand o antitezd intre credinciofi gi necredinciolii (,Vor. I,145_186). Grigore al
Nyssei vede aici un act de cemere intre cei drepfi $i cei nedrepfi (ZM 1,25).
8,22 ,,ur6ciuni", ,,spurcaciuni", td $ei,u1poro, adictr ,.lucruri carg produc scarba,,,
desemneazd aici tabuurile cgiptene legate de zoolatrie, de idolii pe care ii venerau. philon
denaturcaze sensul: virtuli le oamenilor piosi sunt,,spurcdciun€',, ,,uraciune,,Dentru cei
fti (Fuga l8).
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muqtele cdinegti de la Faraon, 9i de la slujitorii lui, 9i de la poporul lui qi n-a
mai rimas nici una. 28 Dar gi de aceastd datd i s-a impietrit inima lui Faraon
gi n-a vrut sA trimita poporul.

9 | Domnul a zis c6tre Moise: ..Du+e la Faraon gi spune-i: <Aga griiegte
Domnuf Dumnezeul evreilor: 'Lasd poporul Meu sd-Mi slujeasc6. 2lar dac6,
nu vrei sA-Mi la;i poporul gi incd il mai lii in stepanirea ta, 3 iat6, mdna
Domnului va fi asupra vitelor din cdmp; asupra cailor, asinilor, cimilelor,
boilor, oilor, [gi va fi] prdpid de moane lbarte mare. a Atunci voi insemna
in chip minunat vitele egiptenilor de vitele flilor lui Israel. Nu va pieri nimic din
toate cate sunt ale fii lor lui Israel.'>"'$i a pus Dumnezeu un hotar, zic6nii:
,,MAine Domnul va implini acest cuvent pe pdrnint." 6 A doua zi a implinit
Domnul cuvAntul Sdu gi au murit toate vitele egiptenilor, iar dintre vitele
fiilor lui Israel n-a pierit nici una. 7 Faraon a vazut ca n-a murit nici una dintre
vite-le fii lor lui lsrael; $i i s-a impietrit inima lui Faraon gi n-a lAsat poporul.' Domnul a gr6it cAtre Moise gi Aaron, zicdnd: .,Luati in mAinile voastre
spuzA din cuptor gi Moise s-o irnprigtie spre cer inaintea lui Faraon gi a slu-
jitorilor lui. ' gi se va inAlfa un nor de praf asupra intregii lari a Egiptului.
Vor fi bube supurdnd pe oameni gi pe vite in toatA fara Egiptului." '0 gi
Moise a luat spuzi din cuptor inaintea lui Faraon gi a imprattiat-o spre cer;
$i ea s-a fecur r6ni, bube supur6nd pe oameni gi pe vite. rr gi nu pureau
vrdjitorii sd stea inaintea lui Moise din c-auza pligilor, cAci vrajitorii Si toat6
tara Egiptului s-au umplut de pl6gi. Ir $i Domnul a inrpietrit inima lui
Faraon gi nu i-a ascultat, precum hotardse Domnul.

" Domnul a zis cetre Moise: ,,Scoal6-te mdine dimineald $i stai inaintea
lui Faraon zic6nd: <Agagrdie$te Domnul Dumnezeul evreilor: Lasd poporul
Meu sd-Mi slujeascd! ra De ast6 data Eu voi trimite toate nenorocirile

9,1 Plaga a cincea, mai mult dec6t cclelalte, este o p€deapsd a pdcatului zoolatriei; sunt
lovite turmele egiptenilor intretinute in scopuri sacriticiale.
9,8 Ateco,q dcsemncazd spuza sau iirninginc4 gi nu cenuga (oro66q). S-a infetes
,,cenu$a" din cauza ,,pralillui" (Kovtq) de la xovroptdq.
9,9 ,,pe vite": /r/. ,,patrupede".
9,12 in versetele antcrioare sc spune ci,,lui Faraon i s.a impietrit inima',; aici s€ spune
insa cA,,Domnul i-a impietrit inima", sugerand un crescendo al scenariului. Origen a
remarcat acest aspgct, punandu-l ln logAtura cu problema liberului arbitnr (cl perrone
led.l, L., 1992).
9,14 Tc ouvovtlroro, ,,intdmplirile", adici, ,,ceea ce-[i iess in cale,' aici cu sens nesa-
tiv:,,nenorociri. adversitAti".
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asupra inimii tale 9i asupra slujitorilor t6i gi a poporului t6u, ca sd Stii c6 nu
este altul ca Mine pe tot pamantul. ' ' CAci acum, intinzdndu-Mi nr6na. cu
moarte vA voi lovi pe tine ti tot poporul. Vei fi gters de pe pim6nt. 16 lat6
de ce te-am pAstrat: ca s6-mi ar6t in tine puterea li sa se vesteascd numele
Meu pe tot pamantul. " gi tu inca te mai impotrivegti sd lagi poporul Meu!'' Iata. maine la aces( ceas, Eu voi abate foane rnulri grinclina. cr.rm n_a mai
fost in Egipt din zilele intemeierii lui 9i p6nd in ziua de azi. le Acum,
gr6befte de-ti aduna vitele Si ce mai ai in c6mp, caci va cddea grindin5 peste
oameni gi peste toate vitele. Cei ce se vor gdsi pe c6mp $i nu vor intra in
case vor pieri.)" 20 Aceia dintre oamenii lui Faraon iare se temeau de
cuvAntul Domnului !i-au adunat vitele in case. t, Cei care n_au tinut seama
in cugetul lor de cuvintele Domnului au lasat vitele pe cdmp. 2i Domnul a
zis cdtre Moise: ,,intinde-fi mana spre cer gi va fi grindina peste tot pdman-
tul Egiptului, peste oameni gi peste dobitoace $i peste toat6 iarba de pe
pimdnt." " A intins Moise mana cdtre cer 9i Domnul a dat glas [de tunet] 9i
grindin6 9i vdpaie de foc brdzda pdmdntul. Domnul a abetut grindind peste
toatd fara Egiptului. 2a gi era grindind cu foc a.:,1Ior prin giindina 9r era
foarte, foarte mult6 grindind cum n-a mai fost in Egipt de la intemererea
acestui neam: 25 grindina a lovit toata tara Egiptului de la om pand la
dobitoc Ai a strivit grindina toatA iarba'din campie gi tot pomul de pe c6mp.'o Dar n-a fost grindina ii in linutul Gesern, undi erau fiiilui Israel. it Furuon
a trimis s6-i cheme pe Moise gi pe Aaron, 9i le-a zis: ,,Acum am grellt.
Domnul este drept. Eu qi poporul meu suntem vinovali. 28 Rugafi_va pentru
mine la Domnul, ca sd opreascd glasurile care s-au ficut de L Domnul. si
grindina, 9i focul. Iar eu vA voi ldsa sd pleca{i.,, 2e Moise a zis: ..Cdnd voi
ieti din cetate voi intinde bralele mele catre Domnul gi glasurile [de tunet]
v^or inceta, 9i grindina, 9i ploaia. 56 cuno$ti cd pAmantul este al Domnului.-" Dar eu ttiu ca nici tu, nici slujitorii t6i incd nu ve temefi de Domnul.,,3r Inul gi orzul au fost bdtute fiindca orzul era in spic gi inul era cu samantd,

9,19 Avertismentul lui Dumnezeu c[tre egipteni, de a sc punc la adapost, este jnrerpretat
ca un semn al milostivirii: pana $i dintre paganii idolatri unii meritA se fie crutati
(Thcodorer. ?E 2l ).
9,23,,glas [de turet]": in interpretarea unor parinfi, reprezintA avertismentele si inva-
ttrturile dumnezeie$ti, ,,tunetul" fiind, de exemplu, modul lui Dumnezeu de a glasur cu
putere (Origen, Hon. Ex. 4,7,8). ,,Glasurile', care vengau din cer rcprezinti invalaiura
cea dreapte in rapon cu care se poate recunoagtc gre$eala. Crindina devasteaztr plantele
lncd fragede ale rduretii fj ale prcatelor, focul qi l.ulgerul ard lepii pldccrjlor (Origen,
Hon. Er. 4,7\.

t
:
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32 dar grAul 9i ovdzul n-au fost lovite c6ci erau mai t6rzii. 33 Moise a iegit de
la Faraon afard din cetate, a intins mAinile citre Domnul gi au incetat
glasurife. Grindina 5i ploaia n-au mai c6zut pe pemant. 34 Faraon, vlzdnd c6
au incetat ploaia gi grindina 9i glasurile, a continuat s6 pacdtuiascd. I s-a
impietrit inima, lui gi slujirorilor lui; '" i s-a impietrit inima 9i nu i-a l6sat pe
fiii iui Israel, precum Domnul ii grdise lui Moise.

10 I $i a zis Domnul catre Moise: ,,Intra la Faraon, cdci Eu am impietrit
inima lui qi a slujitorilor lui ca sa urmeze la rdnd aceste semne cu ei. 2 Ca sA
povesti{i in auzul fiilor voqtri 9i al fiilor fiilor vogtri cum i-am jucat pe
egipteni, despre-sernnele Mele, pe care le-am fdcut intre ei ca sA gtiti cA Eu
sunt Domnul." I Au intrat Moise gi Aaron inaintea lui Faraon qi i-au zis:
,,Ala grdiefte Domnul Dumnezeul evreilor: <Pdn6 c6nd n-ai sd vrei sA te
ruginezi de Mine? Lasd poporul sA-Mi slujeasct! a lar dacd nLl vrei sd-Mi
laqi poporul, iatd, m6ine pe vremea asta Eu voi aduce multe lAcuste peste
toate tinuturile tale. 5 gi va acoperi fata pimantului de n-o si-l poti vedea Si
va prApddi tot restul tarii care a rirnas [neatins]. pe care vi l-a ldsat grindina,
$i o sA roadd tofi copacii care cresc la voi in 1ara. 

6 Vor umple casele tale, gi
casele slujitorilor tAi, Si toate casele din toat6 tara egiptenilor, cum n-au mai
vdzut parintii tAi niciodata, nici strdmogii lor, de cind sunt ei pe pamant
pdni in ziua de azi.>" $i, intorc6ndu-se, Moise a iegit de la Faraon. 7 

$i
slqjitorii au zis catre Faraon: ,,Pdnd cAnd acesta va fi ca un spin pentru noi?
Lasd-i pe acelti oameni si slujeasci Dumnezeului lor! Sau vrei sd vezi
Egiptul cum piere?" " 

$i l-au chemat pe Moise gi pe Aaron la Faraon gi
acesta le-a zis: ,,Duceti-vd 9i slujifi Dumnezeului vostru. Dar cine sunt cei
care vor merge?"'$i Moise zice:,,Vom merge impreund cu tinerii gi cu

9,35 ,,lui Moise": TM are,,prin Moise".
10,2 ,,i-am jucat", €prai(erv, ,,a te purta copildreste, a (t€) juca, a glumi"; poate ?n_
semna $i ,,a-ti batejoc" ti chiar,,a tortura" sau ,,a ucide,'(cl lRg. 6,6); termenul grecasc
rcd6, e*. 'alal,,.a acliona", care are, la forma hitpha'el, Si inlclesul de ,,a mima o
atitudine, ajuca un rol".
10,3 ,,n-ai sA vrei sd te ru$inezi": duptr A. Le Boulluec (BA, L'E ode, p. 136), se poate
traducc fi prin ,,ai sA refuzi sd te umilelti inaintea Mea',. Sensul ales aici e mar aproape
de t€xtul grecesc, dar solutia savantului francez, mai clare, nu este cxclusl.
l0,4,,toate tinuturile": /rf l...toat€ hotarele".
10,6 A doua ocurentd a termenului Ti, ,,pAmant", corespunde ebr. ,adhAmah, 

,.lut,
humd", elementul din care a fost creat Adam.
l0,9.,este sllbAtoarea Domnului Dumnezeului nostru": TM,,este Denhu noi sArbdtoarea
lui YtlWH".
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batranii, impreuna cu fiii gi cu fiicele, cu oile gi cu boii nogtri; cici este
sirbdtoarea Domnului Dumnezeului nostru." I0 

$i a zis citre ei: ,,56 fie aga:
Domnul cu voi! Cr"rm vA las pe voi, am sa las gi bunurile voastre? Vedeli ca
aveli gend riu! " Nu, aqa nu! Se mearga barbatii 9i sd-l slujeasci lui
Dumnezeu, doar a$a cAuhfi." $i i-au izgonit din fafa lui Faraon. ' ' Domnul
a zis cAtre Moise: ,,lntinde mana citre pdmintul Egiptului gi ridicd licuste
pe pdment 9i sd roadd^toatii iarba pdm6ntului gi tot rodul pomilor, cat a mai
scApat de grindind". ' ' $i Moise a ridicat toiagul spre cer gi Domnul a adus
vdntul de miazizi peste intreaga FrA, loald zi]|.a aceea 9i toata noaptea. $i
cand s-a f6cut dimineatd, vantul de miazAzi a adus ldcustele. '' Le-a ridicat
asupra intregii lari a Egiptului qi au zibovit indelung in toate linuturile
Egiptului, cum n-a mai fost inainte gi nici nu va mai fi la fel vreodatd. r5 gi
au acoperit fafa pamantului, $i au pustiit tara, gi au ros toat6 iarba paman-
tului gi tot rodul pomilor cdt mai sc6pase de grindind. N-a rr.rai rdrnas nirnic
verde din copaci 9i din iarba c6mpului prin tot Egiprul. 'n Iar Faraon s-a
grebit se-l cheme pe Moise gi Aaron zicind: ,,Am gregit in fafa Domnului
Dumnezeului vostru 9i in fata voastrd. " Iertali-mi 9i de asta datd pacatul gi
rugali-vA Domnului Dumnezeului vostru sa abata de la mine prdpddul
acesta!" rE Moise a iegit de la Faraon gi s-a rugat Domnului. le gi a schimbat
Domnul vdntul [fi l-a starnit] foarte tare dinspre mare qi a ridicat l6custele
gi le-a aruncat in Marea Rogie. N-a mai rdmas nici o ldcustd in toate fara
Egiptului. 20 

9i a irnpietrit Domnul inima lui Faraon 9i [acesta] nu i-a lisat
fsd plece] pe fii i lui Israel.

2l Domnul a zis c6tre Moise: ,,intinde-1i mana spre cer $i se va ldsa
intuneric asupra ferii Egiptului, un intuneric s6-l pipli cu mdna." t'Moise a

10,10 dmoorerrl: ,,bunuri, avere nlobild, agoniseald" (pentru sensul de,,inso(itor",
cf. 12,37). Faraon dorea ca femeile qi copiii evreilor sd remana ostatici ii sd nu mearga
ln pustiu decat bdrbafii. t ,,gand riu": /l/l. ,,rautate", ,,vicle$ug": ,,este viclcfug in voi".
10,13 in l,XX, Moise trebuie str-$i ridice toiagul ,,spre cel'; in TM, trebuic sa,l inrindl
,,asupra [Arii Egiptului". a Direcfia vantului nu este identica in LXX 9i 

'IM; pentru
observatorul situat in Egipt, ldcustele nu vin de la est, ci de la sud sau de la sud-vest.
10,17,.A ierta (a scuza)": rpoo661eo0or in greaoa koind are intelesul de,,a admite cu
indulgente, cu bunAvointd, a primi o scuzd"
10,21-29 Pentru Origen intunericul, tenebrele sunt rezultatul orbirii duhovnice$ti, sinlbo-
lizhnd eroarea celor care incearca str cunoascA .iudecdfile Providentei gi a celor care
cedeazd pdrerilor nestatornice (Hon. Ex. 4,1). a Opfiunea Egipt-pustiu este rezultatul
unei alegeri personale intre viciu $i virtute, iar durata limitatd a intunericului - trei zile -
prefigureaza, pentru Crigore al Nyssei. recuperarea impar6fiei ceruril,'r. datoritd lui
Moise, care intinde mainil€ in forma crucii, asemeni lui Hristos (t/M 2,82).

*



218 EXODUL tO-ll

intins mdna spre cer 9i s-a fdcut un intuneric bemi, o vijelie peste toatd tara
Egiptului timp de trei zile. 21 

9i nimeni nu gi-a mai vizut fratele vreme de
trei zile 9i nu s-a mai sculat nimeni din pat vreme de trei zile; dar toli fiii lui
lsrael erau in lumind oriunde se aflau. 2a Faraon i-a chemat pe Moise gi pe
Aaron, zic6nd: ,,Mergefi li faceli slujb6 Domnului Dumnezeului vostru, dar
oile 9i boii lSsati-i. 56 mearga cu voi gi insotitorii vogtri." 25 gi Moise a zis:
,,Chiar tu ne vei da lvite] pentru arderi de tot gi jertfe pe care sA Ie aducem
Domnului Dumnezeului nostru. ?6 Vor merge cu noi gi vitele noastre gi nu
vom lasa nici o copita, fiindcd vom lua dintre ele ca sd-i aducem jertf6
Domnului Dumnezeului nostru. Nici noi nu $tim ce vom jertfi Domnului
Dumnezeului nostru pena nu vom ajunge acolo',. 27 Domnul a impietrit
inima lui Faraon gi [acesta] n-a vrut s6-i lase. 28 gi zice Faraon: ,,Du+e de la
mine gi ia seama la tine, ca nu cumva sd-mi mai vezi fatal in ziua in care te
mai vAd, ai sd mori!" Moise zice:,,Tu ai spus. N-am s6 m6 mai arAt in fata
ta."

11 I Domnul a zis cdtre Moise: ,,Voi aduce inci o plagi asupra lui
Faraon gi asupra Egiptului, apoi o s6 vi lase s6 pleca{i de aici. Iar c6nd o s6
vA lase sA plecati, o sA vd alunge cu mare grabd. 2 Vorbegte in tain6 Ia
urechile poporului sd cear6 fiecare de la aproapele s6u 5i femeia de la
vecina sa obiecte de argint, de aur gi ve$minte,'. 3 Domnul a dat har
poporului SAU inaintea egiptenilor gi le-au dat imprumut lcele cerute]. Omul
acesta, Moise, a ajuns la mare trecere ?naintea egiptenilor, inaintea lui
Faraon 5i a tuturor sluiitorilor lui.

a gi Moise a zis: ,"Aga grdieqte Domnul: <La miezul noplii Eu voi trece
prin Egipt,5 9i va muri tot cel intei-ndscut din lara Egiptului, de la

1022 ,,vijelie",ouel"l,q, nu are corespondent in TM. ci pare a fi o influen[d dupa Deut,
LXX (4,1 l; 5,22), unde acest termen traduce un alt cuvant ebraic.
1016,,aducem jedf6': /trt, ,,sA slujim". Sensul ., larriei..esre mai larg decat aducerea
dejertfe.
ll,l .cu mare graba": expresie greu de redat. aitr. ,,o str vA alunge cu toati alungar€a,,.
11,2 ln obilnuita sa tendinta de a armoniza LXX adaugtr aici ,,$i vclminte,'.
I I,3 ,,inaintea egiptenilol': Dumnezeu a fdcut in aga fel incat evreii au gasit ascuttare la
egipteni, iar ace$tia le-au dat lor obiectele prelioase. Nu e vorba atdt de un imprumut, cat
de cerere pur qi simplu. a TM adaugi la final ,,$i in i'ala poporului,,. potrivit LXX. faima
lui Moise este doar la curtea lui Faraon: aceasti limitare nu e, probabil, intentionatA;
putem benui, in spatele ei, un original mai vechi $i mai scurt.
I1,4 ,,prin Egipt": ilrr. ,,prin mUlocul Egiptului".
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?ntdiul-niscut al lui Faraon, care $ade pe tron, penA la inteiul-nbscut al
slujitoarei de la r69ni1d gi intaiul-ndscut al oricarei vite. 6 

$i va fi strigat
mare in toata fara Egiptului, cum n-a mai fost 9i nici nu va Inai fi. i Dar
intre toti fi i i lui Israel nu va mirdi nici un c6ine, cu limba lui, fie la om, fie
la vitA, ca sA vedeti ce deosebire in chip minunat face Domnul intre egipteni

li Israel. " gi se vor pleca tofi acegti servitori ai tdi inaintea mea Si se vor in-
china, zicdnd: 'lefi, tu cu tot poporul tau, pe carel cSlauzegti!' Dupa aceea
voi ieqi.>" Moise a iegit m6nios de la Faraon. ' Domnul a zis cdtre Moise: ,Nu
va asculta Faraon de voi, ca sd inmullesc Ai rnai rnult semnele li minunile
Mele in lara Egiptului." r0 Moise qi Aaron au fdcut toate semnele gi minu-
nile acestea in lara Egiptului inaintea lui Faraon. Dar Domnul a impietrit
inima lui Faraon qi acesta n-a vrut s6-i lase pe fiii lui lsrael din lara Egiptului.

12 ' Domnul a vorbit c6tre Moise qi Aaron in fara Egiptului, zicand:
2 

,,Luna aceasta este pentru voi cea dint6i dintre luni, sd fie pentru voi cea
dintAi intre lunile anului. 3 Spune intregii adunAri a fiilor lui Israel a;a: nin
ziva a zecea a acestei luni sd ia fiecare cate un miel de familie; pentru

ll,4-10 Peotru unii PArinfi, aare int€rpreteaz[ pldgile Egiptului ca simboluri ale edu-
catici moralc qi religioase a sulletului, moartea inmilor-nescufi coincidr'ou o convcrtire
decisivA, dcschizandu-ne spre o viala noud o data cu nimicirca miscdrilor \cchi, firefti
ale cdrnii (Origen, Hon. Ex. 4,8 li Grigore al Nyssei, I/M 2,89-94t. in scns mistic,
moafiea simbolizeazi victoria lui Hristos prin cruce asupra puterilor intuncricului,
asupra lumii $i idolatriei (ibrd ).
ll,7,,nu va marai nici un caine, cu limba lui" (adic6, ,,nu va latra"): sunt diverse glose
pentru ebr. ,,a miqca limba", cu inlclesul de.,a l?itra". Gr. Tpt(€rv insemnand ,,a marai",
dar gi ,,a grohtri. a gui1a", corespundc in vcrsiunca latingasca vb. mutire, .,a nr'ugi".
12,l-13,16 O vechq sdrbetoare pastorale a primilor mici estc transformata de Durrnezeu
ln memorialul trccorii dc la robie la libcrtate. Ori de cate ori fiii poporului ales vor.iertfi
gi vor mdnca mielul pascal, sc vor face contcmporani cu evsnimentul fbndator, care
rtrmane exemplar ca manifestarc a ocrotirii divine.
l2,l-20 Tradi{ia creqtina pune in rela[ie Pa$ele, .iertfirea mielului pascal, cu mantuirea
sAvarsita de Hristos, cl lCor. 5,7. Pdinile lbrd drojdie $i Pa$ele sunt o singure ser-
batoare, aceea a €liberdrii din Egipt. azimele insemnAnd cudtirea sAvArlita de tlrislos
(Gal. 5,9-12; Mt. 12,6). Dup[ Theodoret, graba cu care se mlnAnctr mielul pascal are o
semnillcafie moraltr: sc rclera la lcpadarea de orice fbl de ,,viafl egipteana", adica
senzitivd, trupeasce (Ot 24).
12,3 Origen descrie ritualuljertfei pascale: mielul se sacrific[ intre cele doud scri dupa
cinci zile de la prinderea qi punerca lui deoparte. Remarcabil este faptul ca in timpul
junghierii se t'ace o dedicafie: ,,Acest miel este jcrtfit pentru cutare Si cutare" (cal nult
cincizeci de nume) (Peri Pascha 16,29-30).
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fiecare casd cate un miel. o Dacd cei din casa sunt prea putini ii nu sunt
destui pentru un miel [ca s6l mAnance], sA ia impreuna cu ei 9i pe vecinul,
pe aproapele lui, dup6 numarul de suflete. Fiecare sd socoteascd de cAfi

[este nevoie] la un miel. 5 Sd alegeti un miel f6r4 cusur, de parte barb6-
teascd, de un an. Lua{i fie miei, fie iezi. " 56-l fine{i pdn6 in ziua a paispre-
zecea a acestei luni fi toatd multirnea adundrii fiilor lui Israel sdJ injunghie
spre seara. t Sa iu din s6ngele luil $i-sd unga cei doi stalpi gi pragul de sus
al [ugilor] caselor in care vor manca. ' Sd manance camea in noaptea aceea;
friptd in foc, cu azime 9i cu [ierburi] arnare s-o m6nance.'Sa nu mdncali
din ea nimic crud, nici fiert in api, ci fript in foc; capul gi picioarele, 9i
maruntaiele. I0 Nu lisatri nimic pdnd a doua zi ti nu-i zdrobili oasele. Cele

12,5 Origen distinge intre sufletele care au nevoie de Hristos in ipostaza de ied (..tap
isplsitor") - iedul, capra li fapul fiind animale oferite ca sacrificiu pentru pf,cat
(Lev. 4,28) - qi cele desdvar$ite, care il au pe Hristos ca micl pascal (P- Pascha 23).
12,6 Pentru Pseudo-Hipolit, intervalul scurs de la prinderea miclului $i pAnd la jertfirea
lui prefiguroaza prinderea lui Hristos li intemnilarea lui de cAtre Marele Preot pantr la
rastignire (l!ot t. 23). Pentru Origen. asteptarea pAnA la luna plind, cdnd se jertfege
mielul pascal, indica cre$terea necesard sufletului creltin de la catehumenat pand la
botez qi impdrta$anie, iar cele cinci zile simbolizeazi cele cinci simiuri curdfite de
Hristos gi spiritualizate (P. Pascha 11-18).
12,8 .,carn€a": dup6 Origen, sinlbolul Sfintelor Scripturi, carnea Cuventului dumne-
zeiesc (Peri Pascha 26). t ,,lerburilc amare" (€ni rnKpidov) desemneaztr amirAciunea
pocdintei $i incercarile prin carc trece sufletul in cautarea lui Hristos (Origen, Con. Io
10,14,102) sau este un simbol al ascezei (Grigore al Nyssei, GNO lX, p. 296).
12,9 Dupa Origen, in gril[ paulina, celor trei moduri de consumare a clmii le corespund
trei feluri de lecture a Scripturii: evreii o mdncau,,crudi", luAnd doar litera; ereticii
amestecA invAFtura cu apa murdara a altor doctrine; cre$tinii se hrdnesc cu cuvantul
,,fript" la focuf Duhului (P. l'ascha 28,29'1. a Pentru Pscudo-Hipolit, capul simbolizeazi
divinitatea lui Hristos, picioarele, lntrupare4 firea omeneasca. llristos se oferd ca hrand
potrivitd pe mlsura fiectuuia ll lon.29\.
12,10 ,,nu-i zdrobiti oasele"i aceasti prescripfie nu apare aici in TM, ci doar in 12,46.
Tradifia crcftini a vazut in ea prefigurarea faptului cA, dupA patimile Sale, oasele lui
Ilristos nu au iost zdrobite ca alc tilharilor. Oasele au fost interprctate li ca o imagine a
soliditalii trupului lui Hristos de constitulic divind, vtditd in virtutile sfintilor: dupa
drigen, oasele sunt cuvintole Sfintei Scripturi inspirate de Duhul Sfent (ibrd ). Mai pot fi
revela[iile durnnezeie$ti, dificil de ,,mestecaf'de cei cu dinli de lapte (Grigor€ al Nyssei,
Carr 6, CNO VI gi lerouim, Ai., CCL 78, p. 539). a Dupd Origen, ,,noaptea" este un
simbol pentru lum€a prezenta, iar,dimineafa", ull simbol pentru lunrea viitoare,
transfigurati" atunci urmend sd fie alse oasele ramase (= cunoatterea pa4ialS a lui
Dumnezeu) (rbid.).
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rdmase plni a doua zi, s6 fie arse in foc. ll A;a sdl mancati: cu galele
incinse, cu sandale in picioare 9i cu toiege in m6inile voastre. Sdl mdncati
in grab6, cdci este Pagtele Domnului. 12 lar Eu voi strAbate fara Egiptului i;
acea noapte gi voi lovi pe orice int6i-n6scut din fara Egiptului, de la oameni
p6nd la dobitoace, 9i voi aduce rizbunare peste to{i zeii Egiptului. Eu [sunt]
Domnul. r3 Sdngele sd fie pentru voi un semn al caselor in care locuiti; Eu
am si vtrd s6ngele 9i am sA vA ocrotesc; gi asupra voastra nu va fi atingere gi
n-am se va nimicesc c6nd voi lovi lara Egiptului. Ia Se fie ziua aceea de
pomenire pentru voi 9i sd tinefi sdrbAtoare Domnului din neam in neam. Ca
pe o legiuiie vegnica sa tineli aceasld sArbdtoare. l5 

$apte zile sd m6nca{i
azim6. Din ziua int6i sd lepadatri dospitura din casele voastre. Oricine va
minca dospit din ziua intdi pdn6 in ziua a Saptea va fi starpit din Israel.'" Ziua intdi se va cherna sfhnrd, iar in ziua a gaptea sd aveti o adunare
sfiinte. Sd nu faceti nici o muncd inrobitoare in aceste zile, doar cele de
nevoie pentru viata fiecdruia. Doar at6t s{ facefi pentru voi! 't ptuiti aceasta
poruncd fiindcd in aceastA zi voi scoate o$tirea voastrA din pdrndntul

lelntutui. Sa lineti acea$a zi, voi gi urmaqii vo$tri. ca pe o legiuire vegnrca.18 incepdnd din seara zilei a paisprezecea a lunii int6i p6n6 in seara zilei a
douizeci gi una a lunii, sd rn6nca{i azime. le 

$apte zile sa nu se gaseasca
dospitura in casele voastre. Sufletul aceluia care va m6nca p6ine dospita va
fi nimicit din adunarea lui Israel, fie el venetic sau bdgtinag. 20 Nu mincali
nici un fef de piine dospit6, ci fiecare va m6nc a azim6.in casa lui,,.

l2,ll ,,cu $alele incinse": trimite la necesitatea sapanirii instinctului, a poftei trupe$ti;
,,sandalele" repreziDti stabilitatea definitivd a NT unde lisus apare incalFt (Lc. 3,16);
VT fiind doar provizoriu, Moise este descult (Ex. 3,5). in pseudot-lipolir (tDtd.), roiagul
este pus in leglturA cu tulpina lui Iesci din care va ieii, ca ml6dit6, insu5i llristos.
12,13 Folosind verbul oKero(o, ca gi in 12,27. pentru a traduce vcrbul ebraic pdsit
aflat in relatie cu numele PaStelui, LXX retine sensul de,,a acoperi, a ocroti,,, $i nu p9
acela de,,a trece". a ,,atingere", /i/t ,,plagd" (rr,ryrl).
12,14 ,,Legiuire", vogqrov, ,,regut[, datinA, obicei", corespunde ebr. huqqAh, desemnand
oprescripfie particulad" in timp ce vdpog,,,lege", traduce /o,"ai (Ex. l2,lj;2j,21;28,43).
12,16,,doar cale de nevoie pentru viala fiecAruia." Aoeasttr varianta explicilgaza adjec_
tiwll"otpeurov: ,.inrobitoare, servilA", introdus aici dupA Lev. 23,7-g. Munca ..rntcrzisA,,
este aceea facutA pentru altceva dgcat pentru nevoile strict personale. pentru Theodorgt,
munca ,,inrobitoare" este diferitA de munca ,,spiritualtr"; sunt autorizate ir1 accash
perioadi lectura $i asculrarea Scripturilor, cantecele $i serviciile liturgice (O Dr. l).
12,19 ,,venetic", y€rdpdq, termen aproape sinonim cu lpoorlLltoq (Ex. 12,4g) sau
Eooo1xoc, (2,22 $i 18,3); transpune ebr. ge7, aflandu-se in opozifie cu ,,autohton, basti-
na$, localnic".
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'' Moise a chemat sfatul bitrdnilor fiilor lui Israel gi le-a zis: ,,Mergeti
de luati pentru fiecare dintre voi cate un miel de familie 9i jertfiti Pattele.

-22 Apoi luali un minunchi de isop gi, muindul in singele [de] ling6 u9d,

stropiti cu sdngele de l6ngd u96 pragul de sus 9i cei doi st6lpi [ai ugii]. Nici

unul dintre voi sd nu calce pragul 9i sd nu iasS din casa lui pdni dimineald.
2' Cand va trece Domnul s6-i loveascd pe egipteni fi va vedea sdngele pe

pragurile de sus gi pe cei doi stAlpi, va trece Domnul pe l6ngd uqd $i nu va

iasa pe nimicitor sA intre in casele voastre, ca sA loveascd. 2a Sd pazili aceastd

lucrare, legiuire pentru tine 5i fiii tAi, in veac. " Daci ve{i intra in .tar-a pe

care Domnul are sA v-o dea, precum a zis, sa lneti randuiala slujbei " $i
dacb se va intampla sA vd intrebe copiii voltri: (Ce este slujba aceasta?),
2? sd le spuneli: dertfa Pagtelui Domnului care a ocrotit casele fiilor lui Israel
in Egipt 9i i-a lovit pe egipteni, iar casele noasfe le-a mantuit.)" Iar poporul

s-a inchinat cu plecdciune. 2E Apoi fiii lui Israel au plecat 9i au lbcut intoc-
mai dup6 cum le poruncise Domnul lui Moise 9i lui Aaron. Aga au fEcut.

12,21 @i@,,,a jenfi", este folosit in legdture cu Pa$tel€ (2cor. 30,15.17), putard

insemna qi ,,a injunghia" in alte contexte, Nu se foloselte grecescul o0o(o, ,,a sfa$ia".
Este acelaii verb our,r pe care sfantul apostol Pavel il folose$e in lcor. 5,7: rd nqqi(q
rlrriv 6fl.r04 Xpror6q (,,Pa$tcte nostru, llristos, a fostjertfit"), text pe care se intcmeiazd
exegeza Parinfilor ce aplicd Ex. 12 la Hristos ca tiind Mielul pascal. I Pentru unii
Parinti, pragul ti cei doi stAlpi ai u$ii reprezinttr limba ii cele doutr buze sfintite prin
pecetea mirungerii baptismale ii, in cheie platoniciana, pa(ea rafionala, pe de o parte,
partea irascibila ii cea poftitoare a sufletului. pe de alta (Theodoret QE 24; Maxim
Mirturisitorul, 0r. 122,27 -35').

12,22 .,isop": in vT, isopul este o planttr purificatoare, folosittr in ritualul de Pa$te, pre-
cum aici, la curalirea leprei (Lev. 14,4.6), la curdfirea plAgilor (Lev. 14,49) ti lajertfirea
vacii ro$ii (Num. 19,2-6). Este o planta aromatA, de culoarc verde-cenuSiu, care-9i men-

tine culoarea tot timpul anului. C/ nota la Lev. 14,4.
12,23 ,,va trece (pe ldngd u|n)": ropel"euoetot... Verbul ebr. pentru Palte pir@& este
intelgs ca,,a trece mai departe", fi nu ,,a ocroti, a proteja" (oK€7ts(o), cain 12,13.27.

,,Nimicitorul", 6 ol"e0pe6(Dv, in exegeza Ptrrintilor, este diavolul pe carc Hristos il va
birui prin cruce.
12,24 Ebr. ddbhdr are doud sensuri: ,,cuvant" $i ,,lucrare", porunce dumnezeiasca fi
implinirea unui ritual, asemenea gr. iipo.
12,25 AoTpeiq corespunde exact ebr. 'abhodhdh, ,,s\lire", ,,cult", ,,cinstire".
12,27 ,,a ocrotit", oK€ro(to, asociat aici Pa$telui, ca in v. 13. Comentariile rabinice refin
instr ii aici sensul de ,,a trece": Rabban Gamaliel spunea cl, de Pa$te, capul familiei tre'
buia sA amintcascA urmatoarelg lrei lucruri: ,,PetAt, intrucat Dumnezeu a trecut de casele
pirinlilor no$tri din Elipt, mafiah, fiindcA parinfii no$ri au fost eliberali din Egipt;
m dr6r, fiindca egiptenii le-au f6cut perinfilor no$tri viata amartr" (Mttha, Pes. X,5\.
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2e Laniezul noplii, Domnul a lovit pe tot inteiul-ndscut din Egipt, de la
intaiul-nAscut al lui Faraon, care $edea pe tron, pan6 la intaiul-nascut al
roabei din hrubi qi int6iul-niscut al fiecdruia dintre dobitoace. 'o gi, tte-
zindu-se Faraon noaptea cu slujitorii sii li cu toti egiptenii, s-a facut strigat
mare in tot pdmdntul Egiptului, cdci nu era casa in care sa nu fie un mort.
'' gi Fa.uon i-a chemat pe Moise $i pe Aaron. noaptea, Si le-a spus:

,,Scula1i-v6 9i iegi{i din poporul meu, voi gi fi i i lui^lsrael! Mergefi 9i slujiJi-l
Domnului Dumnezeului vostru precum ali zisl'" Luafi-vd 9i oile 9i boii
vo$tri ii plecali, iar pe mine si md binecuvdntatri!" " 

$i egiptenii zoreau
poporul se ias6 grabnic din lara, cdci ziceau: ,,Vom muri cu to1ii." ra Atunci
poporul a lual pe umeri aluatul s6u care inc5 nu dospise, abia frdmdntat,
invelit in haine. 15 Fiii lui Israel au facut precum poruncise Moise pi au
cerut egiptenilor lucruri de aur gi de argint $i ve$minte. " $i Domnul a dat
har poporului Siu inaintea egiptenilor qi le-au dat cele cerute. Aga i-au prd-
dat -pe egipteni.

'' 
$i au plecat fiii lui Israel de la Ramese spre Soccoth, ca la gase sute de

mii de bArbatri pedeqtri, fere a mai socoti femeile gi copiii. 38 Multe ameste-
ceturd de oameni a venit impreunA cu ei, cu turme de oi, boi ii vite foarte
multe. re lar aluatul scos din Egipt l-au copt in spuza gi au licut azime; incd
nu dospise, fiindca egiptenii i i alungaserd in grabd gi nu putusera zabovi
nici sa-$i pregeteascd merinde pentnl drum. 40 Iar gederea fii lor lui Israel,
cet au locuit in Egipt 9i in Canaan, a fost de patru sute treizeci de ani. '' $i a
fost aga: dupd patru sute treizeci de ani a ieqit toat6 oqtirea Dornnului din

12,29-36 Dupd Grigore al Nyssei, moartea lntaiului-nlscut al celui de pe tron are ;i un
infclcs duhovnicesc: in razboiul nevilzul tfcbuie opritl mi$carea gandului rau incd de la
prima aparil ie (f i4 2.91,101) i i accst lucru e posibil datoritA pecetci baptismale prein-
chipuita dc ungerea cu sdngelc mielului.
12,31 Expresia ,,Dumnczeul vostru". proprie l-XX, subliniazA infrangerea lui Faraon,
opunendu-se pri|llului sdu refuz (5,2).
12,37 ,,Ramese". gr. Pqf€donr Philon !i Origen dau ca,,etimologie" acestui toponim
,,viermuiald, mifcarea viermiloi' sau ,.rLrginire", cu explicalia cd trcbuie parasita de
indattr cetatea simturilor care rod intelcctul asemenea viermilor. Icronim inlelege ,,tunet
de bucurie" (Ep.78,3).1 ,,Soccoth", gr. IoKIo)oo (cbr. sxkkoth, ,,corturile"): Origen
spune ci ele sunf semnul disponibilitdiii celui carc sc grdbc$tc sprc l)umnczcu. a Tra-
ducerea opune clar 6v5p€q, ,,barbafi". lui darooxeuf, ,,inso[itori", ceea ce corespunde
efu. lAph, ,,copii". Augustin inlerpreteaza cdrodK€lrl ca fiind servitorii, femcile 5i cei
tineri care inctr nu poaftA arrr,e (QE 47'). Pentru alt sens, c/ 10.10.
12,40 Menfiunea,,gi ln Canaan" apare numai in LXX 9i in Pentateuhul samariteah.
LiDseste din TM.
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pAmantul Egiptului. a2 
fNoapte de] veghe este pentru Domnul, ca s{-i scoatl

din lara Egiptului; acea noapte este veghea Domnului. Se fie pentru toli fiii
lui Israel qi pentru urmagii lor.

"' Domnul a zis cbtre Moise gi Aaron:,,Aceasta este legea pagfelui:
Nimeni de alt neam si nu mindnce din el! oo Dar pe orice rob niscut in castr
ori cump6rat cu bani s6-l tai.imprejur gi atunci va manca. ai Strdin sau argar
cu simbrie sA nu mAnance! a6 Pagtele sa fie mancat in aceeagi casa; carnca
sa n-o scoateti afarA din casA 9i oasele sd nu le zdrobiti. 17 Toata adunarea
fiilor lui Israel sA facA a$a! aE lar dacA va veni la voi vreun striin ca sd taci
Paqtele Dornnului, sa tdiali imprejur toat6 partea barbateascd gi aruncr va
putea veni sA facA Paftele gi va fi ca un b69tina9 din tara. Dar nici un netiiat
imprejur si nu mindnce. ae O singura lege se fie pentru baltina$ ti pentru
strAinul care locuiegte la voi..50 Fiii lui Israel au lAcut precum le porun_
cise Domnul prin Moise gi Aaron. Ala au ftcut. 5r gi a fost apa: in acele zile
Domnul a scos pe liii lui Israel din fara Egiptului cu toata puterea lor
Iannata].

13 | Domnul a greit cAtre Moise, zicdnd: 2 
,,Sfinlerte-Mi orice intAi-n6s-

cut. lntaiul-nAscut care deschide pantecele, dintre fii i lui Israel, de la om
pand la dobitoc, al Meu este."

3 Moise a zis cdtre popor: ,,pomenili ziua aceasta in care a1i iegit din
pdmantul Egiptului, din casa robiei, cici Domnul v-a scos de aici cu min6

12,42 ,,fNoapte del veghe", npoQul,qKi, se referl in primul rAnd la Dumnezeu, care
a ocrotit poporul SAu, li Ia imperativul celebr[rii liturgice a evenimentului. Dacd a pri-
vegheat Domnul, atunci $i poporul, la rdndul lui, va priveghea intru pomeiirea minunii
facut€.
12,44 TM se refera doar la cazul ,,slujitorului cumparat cu bani',, adica al sctavului.
LXX face distinclia inhe,,servitor" (oiK€qq), pe de o parte, li ,,[sclavull cumpArat,,
(opf)p6vn, oq), pe de alta pfie.
12,48 ,.daca va veni la voi vreun strdin,': rpoofl,uroq npooetr orirv esle singurul caz in
carc rpoo€i"0aiv traduce verbul ebr. gir, ,,a cAlAtori, a locui".
13,2 Pentru Origen, expresia ,,cel care deschide pantecele" este luata impreuna cu
Lc.2,23, ca gi Ex. 13,12, ca aluzic la zdmjslirea feciorelnici a lui Hrisros \Hom. Luc.
t4,7-8).
l3J Folosirea lui pvnpov€uerv, la activ, ,,a aduce aminte, a pomeni,', mai degrabd decdt
a lui prpvrior<eoeor, ,,a-Si aminti" (care echivaleaza acelagi verb ebraic in 2,24,,6,5:
32,13 $i mai alcs 20,8) subliniazd actualizarea strrbdtorii azimelor ca amintire Drezenta a
zilei ie$iri i  din F.gipL rellecnind astfel situalia l irurgica din vremea traducatorului.
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tare..S6 nu se mdnance dospit. a CAci voi plecafi'asfltzi, ln luna [roadelor]
noi. 'lar cdnd va fi sa te duci Domnul Dumnezeul tdu in fara canaanenilor,
cheteilor, eveilor, gergeseilor, amoreilor, ferezililor gi iebuseilor, pe care a
jurat pdrinlilor tai sA li-o dea, lar6 unde curge lapte 9i miere, in luna aceasta
s6 faci slujb6. 6 Timp de gase zile sE mdncali azim6, iar ziua a saptea este
sarbAtoarea Domnului. 7 SA mancali azime timp de gapte zile; sa nu se vad6
aluat, nici dospiturl in toate linuturile tale. 8 in acea zi si spui fiului t6u:
(Pentru cele fbcute mie de citre Domnul Dumnezeu, cAnd am iegit din
Egipt.) e SA ai semn pe mdna ta spre pomenire, inaintea ochilor t6i, ca sd fie
legea Domnului in gura ta, cdci cu mdn6 tare te-a scos Domnul Dumnezeu
din Egipt. 'o Sa parili aceastd lege zi de zi la ceas r6nduit. ll Cand te va
duce Domnul Dumnezeul tAu in tara canaanenilor, precum s-a jurat p6rin-
tilor tai, 9i ti-o va da, 12 sd pui deoparte pentru Domnul toatA partea barba-
teascd ce deschide pdntecele, din cirezile de boi, din vitele de povard ale
tale, din turmele de oi, din toate cete ai. Panea bdrbateasci s-o sfinte$ti
Domnului. 13 Pentru toatd partea bdrbiteascl ce deschide pantecele unei
asine vei da in schimb o oaie, ca riscumpirare. pe intdiul-niscut dintre fiii
tii si-l rdscumperi. 14 

$i dacd te va intreba fiul tau: (Ce inseamnA asta?).
sa-i spui: <Cu m6nd tare ne-a scos Domnul din p6m6ntul Egiptului, din casa
robiei. 15 Atunci cind Faraon s-a impietrit s6 nu ne lase, Domnul a ucrs pe
tot int6iul-niscut din lara Egiptului, de la intaiul-ndscut al oamenilor pdnd la
intiiul-ndscut al vitelor. IatA de ce eu jertfesc Domnului toatA f6ptura de
parte bdrbdteascd ce deschide pdntecele ti rascumpar pe orice intai-ndscut

l3l ,,luna [roadelor] rci", 'abhibh, iqi ia numele de Ia,,spic" $i, cu excepfia Ex. 9,31,
unde ink-adevAr indicl maturitatea recoltei, este intotdeauna tradus prin gr. v€o,
(subinfeles y€vruqro),,,noutr recolt6".
13,5 Lista popoarelor este mai completA ln LXX (precum $ 1n peshitta li pentateuhul
t ama r i teq n) decAt in T M.
13,9 Augustin inlelege ,,pe man" ta.,, li . ,,deasupra miinii tale,', ca argument ln
favoarca superiorittlii credinfei fatd de f'apte (QE 48).
13,13 Confbrm 'l'M, daca nu se rf,scumpdra manzul mdgarifei cu un miel, trebuie sa i se
rupd gatul. Philon vede in schimbul magiru$-oaie un simbol al efortului (ostenelii), pe
baza omofoniei 6vog-n6vog, care aduce progres (rp6- porov, ,,care mcrge inainte", este
termenul consacrat pentru ,,oaie") (Sacrif. ll2). a prin a cincea genera{ie, Theodoret
lntolege ca pedeapsa lui Dumnezeu n-a c6zut asupra celei de-a treia sau a patra generalii
a fiilor lui Isarel, care au fost aserviti idolilor egipteni, ci asupra celei de-a cincea care a
ie$it din Egipt, fiindctr, dupi o arat de mare binefacere, a recdzut in impietatea de a aqora
vifelul de aur (pE 40).

i
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dintre fiii mei.) 16 Sa fie semn pe mana ta, ti flucrul neclintit lnaintea
ochilor tdi, caci cu mena tare Domnul te-a scos din Egipt."

't Cand Faraon a lAsat poporul [sa plece in pustiu], Dumnezeu nu l-a
clliuzit pe drumul spre {ara filistenilor, care era mai scurt, cAci a zis
Dumnezeu: ,Nu cumva sa se ingrijoreze poporul vdzAnd rdzboiul qi sd se
intoarca in Egipt." 18 Dumnezeu a intors poporul pe calea ce duce in pustiu,
spre Marea Rogie. Fiii lui lsrael au urcat din tara Egiptului la al cincilea
neam. ' ' Moise a luat cu sine osemintele lui losit ctrci Iosif i i legase cu
juramdnt pe fiii lui Israel, zicdnd: ,,Cdnd vd va cerceta Domnul, s6 luali cu
voi oasele mele de aici." 20 Atunci, iesind din Soccoth, fiii lui Israel au f6cut
tabdrd la Othom, la marginea pustiului. " Dumnezeu ii calauzea ziua in
stalp de nor, iar noaptea in stAlp de foc, ca sd le arate calea. 22 Stalpul de nor
nu lipsea dinaintea intregului popor ziu4 nici stAlpul de foc, noaptea.

14 | Domnul a grait cAtre Moise, zic6nd: 2 
,,Spune-le fiilor lui Israel si

se intoarca Si sa laca hbarA inaintea imprejmuirii. intre Magdolon gi mare,

13,17-15,21 Trcccrca Mdrii Rogii, relatatd ln doud textq primul ln prozi, iar al doilea,
mai vechi, sub formd de poem. Evenimentul va dobdndi o mare incdrcdturtr tcologice.
13,21 in LXX nu apare smrlitul versetului din'lM: ,,pentru a-i lumina, ca se poata
merge ziua gi noaptea". a Calatoria poporului lsrael condus dc nor este o etapl a inll-
tdrii sufletului, inchipuit de ascensiunea lui Moise (Grigore al Nyssei, Caar 5-6, Clr'O
vl, p. 355).
13,22 Pentru Maxim MArturisitorul, ,.norul" pi ,,stalpul de foc" sunt doui simboluri ale
acliunii cuvantului lui Dumnezeu in viata credinciolilor: ac€sta ricote$te precum un nor
zaduful pustiului, fEcand sd incetczc aprindcrca patimilor pe calca cunoa$terii li sfalu-
ce$te precum focul ln noaptea ignoranlei, risipind-o (Q Th 26,1-2). Pcntru cxegeza
iudaica, norul este simbol al inlelepciunii, care ofera adapost poporului in timpul zilei,
iar coloana d€ foc este ghidul infailibil pe timp de noapte, carc, dupi Philon, poate fi un
lnger nevazut, un slujitor al Marclui Rcge, o calduzd inveluittr in nor, ce nu este ingAduit
a fi vdzuta de ochii trupe$ti (Mos. |,166). Vezi $i Ps. 77,14b $i 104,39 pentru rnter-
pretarea norului.
14,2 ,,inaintea imprejmuirii" (or6vov"rt tfrg eroieroq): PI-Hablrolh esle o den\tmire de
origine egipteand; sensul poate fi,,locul de vArsare al canalelor" sau,,l6caful mla{tini-
loi'. Dcja. incepand cu Origen, tcrmenul este perceput ca nume prcpri|u: Epauleum (in fta-
ducerea Iatind) este interprelat ca.,urcare obositoar€", simbol al ctrii dificilc indicatd de
Dumnezcu celui ce vrea sd inaintcze. In 384 d.H., cdleuzele p€lerinei Egcria, reconsti-
tuind itinerariuf evreilor spre Marea Ro$ie, i-au adtat de departe Epauleun. ,,Magdolon"
transcrie €br. migh"da)l, ,twn". Origen il interpreteazi fie ca sediu al virtulilor, greu de
atins, fie ca locul cunoasterii li al propovaduirii lui Dumnezeu. Progresului credinfei i se
opun obstacolele €reticilor $i contradicliile necredinciolilor (l/oa. Ex, 5,3).
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in fala lui Beelsepphon. Str faci tabird langA mare ln faia acestor [ocuri].
3 Faraon va zice poporului siu: <Fiii lui Israel s-au rdtdcit prin tard; pustiul
i-a zdvor6t>, a cdci Eu voi impietri inima lui Faraon gi va porni in unndrirea
lor 9i voi fi sldvit prin Faraon gi prin toatd ogtirea lui. Toli egiptenii vor gti
ctr Eu sunt Domnul." $i ei au fdcut aga. 5 S-a dat de gtire regelui egiptenilor
cA poporul a fugit. S-a intors inima lui Faraon 9i a slujitorilor lui impotriva
poporului gi ziceau: ,,Ce-am fdcut? l-am lasat pe fiii lui Israel si se duci din
robie." 6 Faraon gi-a pregdtit carele lui [de lupt6] gi a adunat tot poporul pe
lingd sine. 'A luat fase sute de care alese gi toatA cdidrimea egiptenilor gi
a treia cApetenie in fiecare [car]. 

8 
$i Domnul a impietrit inima lui Faraon,

regele Egiptului, 9i a slujitorilor lui ti au pornit in urmftirea fii lor lui lsrael.
Dar fiii lui Israel au iegit cu brat indlfat. ' Egiptenii au pornit pe urmele lor
cu toatA calArimea gi carele de luptd ale lui Faraon gi cApeteniile cu intreaga
o$tire $i i-au ajuns pe cdnd laceau labAra ldnga rnare. inainre de irnprejrnuire,
l6ngd Beelsepphon. 'u gi Faraon s-a apropiat. Ridicindu-gi privirile, fi i i lui
Israel vdd cu ochii lor: egiptenii 9i-au pus tabAra in spatele lor gi ei s-au
inspAimantat foarte. Si fiii lui Israel au indllat glas mare catre Domnul ll gi
au grait cAtre Moise: ,Nu mai erau oare morminte ln tara Egiptului, ca se ne

l4J Dupe Origen, Faraon reprczintd aici gandul celui necredincios, care i$i vide$te
propria rdtdcire. Necredinciosul vede numai rftecire in calea crcdin\ei (Hon. Ex. 5,3).
14,9 Unii Parinti vad in urmdrirea lui Israel de cdtre Faraon asaltul patimilor impotriva
sufletului viftuos, in timpul lncerctrrilor catehumenatului, care precedd botezul (Grigore
al Nyssei, ,/M 2,I l7). a Dupa Origen, caii 9i carele sunt patimil€ trupefti sau demonii,
traseul evreilor prin de5ert fiind apoi asimilat calAtoriei eshatologice a suiletutui li tainei
invierii din mo4i, iar urmirirea de cdtre egipteni este asaltul duhurilor rele care raticesc
1n vdzdrh (Hon. Nun.2'1,4).
l4,ll-12 Protestul unora dintre evrei este cel al firii omenegti supuse indoielii aidoma
lui Petru (Mt. 14,31), dar mai bine este a muri in pustiu dupa cc te-ai leptrdat dc Satan $i
ai f6cut mAcar cativa pafi decat sd rimai in slujba lui Faxaon dc teama sfamtorarii dru-
mului ascelic al virtutii. a Origen interpreteazi linigtea fiilor lui lsracl, nepregtrtilj pontru
razboi, ca simbolizand atitudinea celor,,simpli", dar care fin cu tarie regula de credinfi.
Ace$tia vor lnvinge prin tacerg $i smerenie pe adversarii dreptoi credinle, cdci cste o
vreme cand puterile omului sunt incA slabe 5i Dumnezeu lupta pertru el. Abia dupa ce a
mancat manl din pustie $i a baut api din s6ncd, poporul inlhrntA el insu$i pe amaleci[i
(Hon. Er. 5,4). I Tfadilia Bisericii recunoaSte in rrec€rea Mtuii Ro$ii o preligumre a
botezului (cl lcor. l0,l-2). La inceput se vAdesc ef'ectele ,,negative" ale tainei, adica
dezlipirea de robia picatului fi a den1onilor $i nevoinlele pustiei, $i abia apoi trecerea
Iordanului ii intrarea in Tara FAgdduirllei evocA implinirca, roadele Ei darurilc Duhului
Siant, ca urmare a bot€zului.
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scotj si murim in pustiu? Ce ne-ai fdcut, scolendu-ne din Egipt? 12 Oare nu
li-am spus, incd in Egipt, acest cuvant: (Las6-ne sd robim egiptenilor, c6ci
noud ne este mai bine si le robim egiptenilor decdt sd murirn in pustiul
acesta?>" 13 Dar Moise a zis cdtre popor: ,,Curaj ! Stati pe Ioc Ai vedegi m6n-
tuirea de la Dumnezeu, pe care El o va implini astizi pentru noi. in veci n-o
sa-i mai vedeti pe egipteni aga cum i-ati vlzut astdzi.ra Dornnul va lupta
pentru voi. Iar acum, t6celi!"

15 Domnul a zis c6tre Moise: ,,De ce strigi c6tre Mine? Vorbegte fiilor lui
Israel si ridice tabira, '' iar tu ridicd toiagul $i intinde-fi mina asupra md.rii
$i se va despica. Fiii lui Israel sA intre pe uscat in rnijlocul m6rii. r7 lata, eu
voi impietri inima lui Faraon fi a tuturor egiptenilor gi ei vor intra in urma
voastre $i voi-fi slivit prin Faraon $i prin toat6 o$tirea lui, 9i prin carele, 9i
prin caii lui. 18 

9i toti egiptenii vor cunoagte cA Eu sunt Domnul sldvit prin
Faraon. 9i prin oglirea. gi prin caii lui. le Atunci s-a ridicar ingerul lui
Dumnezeu, care mergea inaintea taberei fiilor lui Israel, Si s-a mutat in
urma lor. S-a ridicat Si st6lpul de nor din fafa lor gi a stat in spatele lor. 20 

$i
a mers intre tabdra egiptenilor 9i tabdra lui Israel, s-a pus la mijloc Ai s-a
oprit acolo. S-a fecut intuneric gi bezna, fi noaptea s-a dus, dar nu s-au
amestecat unii cu al{ii toat6 noaptea. 2l Moise a intins m6na asupra m6rii gi
Domnul a adus asupra m6rii, toata noapJea, vent tare dinspre miazAzi gi a
fdcut prin mare uscat gi a despe(it apa. " 

$i fi i i lui Israel au intrat in mijlo-
cul mdrii pe uscat gi apa le era zid la dreapta gi zid la st6nga. 23 lar egiptenii

14,13 Explicitarea ,,mantuirea de la Dumnezeu, pe care El o va implini", fatn de TM,
,lmantuirga lui YHWH pe care o va face pentru voi',, are o valoare generalizatoare gi
doctrinald" proprie LXX.
14,15 Moise, care tocmai vorbise cu poporul, este admonestat -,,De co strigi citre
Mine?" -, loc ce a creat dificulteti de interpretare. S-a presupus un dialog tAcul menral,
lntre Moise pi Dumnezeu; in timp ce incuraja poporul, Moise era sub efectul unei
inspirafii profetice. Origen considerA aceaste stare drept ,,rugdciunea sufletului', (Horn.
Er. 5,4; Hon. Nun.10,3). Ace€a$i temA se regese$te Ia crigore al Nyssei (l/M 1,29) $i
la ALrgustin (pE 52).
14,19 ingerul cilAuzitor din nor prefigureaze pentru crestini harul Duhului SfAnt
(vM 2,n9-t2t).
14,20,,S.a f6cut lntuneric ti bezna, 9i noaptea s-a dus.,'TM are,,$i norul [era] intuneric
Si lumina noaptea". Targumul (9i unii traductrtori modemi) interpreteaze ,,norul era
intuneric [pentru egipteni] $i lumina noaptea [pentru evrei]". ql $i int. l g. Symmacnos
haduce ,,Noaptea era intunecoas[ de o parte gi luminoasa d9 alti parte". Expresia
greceasca pe care am echivalat-o cu ,,noaptea s-a dus" poate insemna cA noaptea a trecut
ori ce a disDdrut.
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li urmdreau. $i au intrat dupl ei prin mijlocul mdrii cu toti caii lui Faraon,
cu carele ii cdpeteniile lor. 2a lar la straja dinrinegii, Domnul a privit din
stalpul de foc Ai de nor asupra taberei egiptenilor qi a zguduit tabira egip-

. tenilor. 25 
$i le-a legat osiile carelor lor gi Ie mdnau cu greu. $i egiplenii au

zis: ,,Sd fugim de la fafa lui lsrael, c6ci Domnul se lupta cu egiptenii pentru
ei." 26 Domnul a zis cAfe Moise:,,intinde mdna spre rnare, ca s6 se aqeze la
loc apele 9i sd-i inghiti pe egipteni, cu care gi capetenii." 27 Spre ziua,
Moise a intins mana asupra mdrii gi apele s-au a$ezat la loc;9i egiptenii
fugeau-{pe] sub talazul apei 9i Domnul i-a aruncat pe egipteni in mijlocul
m6rii. 28 

$i apa s-a intors gi a acoperit carele, 9i callrelii, gi toata ogtirea lui
Faraon care intrase dupd ei in mare. N-a scipat nici unul dintre ei. 2e Iar fiii
lui lsrael mergeau pe uscat prin mijlocul mdrii, iar apa le statea zid la
dreapta gi zid la stdnga. to in ziua aceea, Domnul l-a izbdvit pe Israel
din miinile egiptenilor 9i Israel i-a vdzut pe egipteni morli la margrnea
mirii. -" lar Israel a vdzut mdna cea mare: cite le-a iicut Domnul egipte-
nilor. $i poporul s-a temut de Domnul 9i au crezut in Domnul 9i in Moise,
sluj itorul lui.

15 I Atunci Moise gi fiii lui Israel au cantat aceasta cantare lui
Dumnezeu, zicdnd:

14,28 Inecarea egiptenilor simbolizeazi gi mania careJ apucd pe diavol la vederca celor
care au scapat de pAcat prin apele lnnoitoare ale botezului (l Grigore al Nyssei, tan.,
GNo tx, p.233\.
14,29 Orice om este pus in situalia de a alege lntre condilia de fiu al lui lsrael $i aceea de
egiptean, intre rascumpirar€a prin lisus flristos ;i scufundarea in pacak (Origen, ffont.
Ex. 6,14).
14,30 Pentru Origen, egipt€nii mo4i de pe maluri sunt duhurile rele biruite, gandurile
trupefti nimicite (Horr. Ir. 5,5).
l4Jl Origen vede in acost verset legatura dintre,,credinfa ti lege, dintre Evanghelie gi
Vechiul Tcstament" in lumina celor spuse in Rom. l,l7 (Com. fion. l,l3: 858 C).
l5,l-19 Cantarea lui Moise ocupi un loc imporrant in liturgica cre$tinA. DupA philon,
Moise reprezintd intelectul, mintea desAv6r$itA, iar sora sa. Mariam, simturile aurAlite.
Faraon Si egiptcnii reprezinta orgoliul, impietatea, patimile, nesupunerea cdrnii. Fiecare
verset a fost explicat in traditia patristici cu referire Ia harul lui Llristos care, p.in botez,
daruielte mantuirea. Astfel, marea este,,ro$ie" de singele lui Hristos varsat pe crucc, rar
locul de odihna cstc Biserica (Hesychios al Ierusalimului).
l5,l Cantarea prosldvege victoria lui Dumnezeu 5i biciuieqte lnfrangerea cohortelor
dobitocesti ale patimilor care ,,necheaztr de mandrie" (Philon, Agr. 8O-82). a ,,CelAref,,
/i/t ,,omul suit pe cal". Philon deosebege intre .,c6ldret", irfteuq, cel care ili stapanegte
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,,Se centam Domnului. cdci El cu slava s-a preasl6vit;

a anrncat in mare cal 5i c6l6re1.
2 Alutor 9i scipare El mi-a fost spre mantuire.

Acesta este Dumnezeul meu $i-L voi sldvi,

Dumnezeul tatdlui meu, 9i-L voi inAlla.
3 Domnul care zdrobegte rdzboaiele,
Domnul este numele Lui.
a El a aruncat in mare carele fi o$tirea lui Faraon,
pe cdpeteniile alese ale c616rimii
le-a aruncat in Marea Rosie.
t Cu rnarea i-a acoperit.
s-au afundat in addnc ca ni;te pietre.
6 Dreapta Ta, Doamne, s-a preaslAvit intru putere;

mena Ta cea dreaptA, Doamne, i-a strivit pe dugmani.
7 

$i cu mullimea slavei Tale i-ai zdrobit pe potrivnici;

ai trimis mania Ta !i i-a mistuit ca pe o trestie.
8 

$i prin suflarea mdniei Tale apele s-au desperfit;
ca un zid s-au inchegat apele,
s-au inchegat valurile in mijlocul mirii.
v Zicea vrdjrna5ul: (Am sd-i urmaresc ai-am s6-i prind,

am s6 impart prada gi-am sd-mi indestulez sufletul,
cu sabia mea voi nimici. cu mAna mea voi domni.)
l0 Ai trimis suflarea Ta si i-a acoperit marea;
s-au afundat ca plumbul in noianul de ape.
" Cine-Ti este asemenea intre zei, Doamne?

calul (patimii). Si .,omul suit pe cal", qvopo{qq, care il desemneazd pe cal[reful purtat de
dobitoc fira sa-l poatl conhola (leg. II,l03). Pentru Origen, calul il reprezintA pc
prigonitorul ,,cifarit" de demon (Hon. Et. 6,2).
15,2 ,.Ajutor Si scapare": TM are,,puterea $i cAntarea mea [este] YHWH"
lsJ.,care zdrobe$te rizboaiele": TM are,,om razboinic", Aceeaqi cxpresie ebr' I redata

literalmente in LXX cand este vorba de oameni (t is. Nav. l7,l; Jd. 20,17) LXX' cu
lnclinatie mesianicr., respinge ideea unui Dumnezeu rdzboinic (cl Le Deaul R., p l77).

l5,5,,Pietrele" simbolizeaza povara pacatului, fapt care confirma comparalia cu plum'

bul din v, l0 (Origen, Hon. 8t.6,4\.
15,? LXX stabil€$te un paralelism intre,,Ai fimis mania Ta" fi v l0: ,,Ai trimis sufla-

rea Ta", cu acelagi verb, doroo#7.1'to, fa{d de TM: ,,ai suflat vAnt".
l5,l I ,,preaslavit intru sfinti": TM are ,,slavit in sfintenie". LXX creeaza un pamlelism

cu ,,intre zei" din versetul precedent.
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Cine este ca Tine preaslAvit intre sfinti,
minunat intru slav6, Care faci rninuni?
12 

1i-ai intins dreapta $i pamantul i-a inghilit.
'' Ai cdlduzir cu dreptatea Ta acest popor al Tiu, pe care l-ai
rascumpdrat,
l-ai chemat cu puterea Ta la odihna Ta cea sflinti.
' ' Auzit-au neamurile gi s-au m6niat,
d-ureri i-a cuprins pe cei ce locuiesc in lara Filistim.
'' Atunci s-au tulburat cdpeteniile Edomului,
gi pe mai-marii moabifilor i-a cuprins spaima,
s-au topit toti locuitorii Canaanului.
l6 Sd cad6 peste ei fricd 9i cutremur,
s6-i incremeneasci mdrelia bratului TAu,
pAnA va trece poporul Tiu, Doamne,
p_ane va trece acest popor al Tdu, pe care l-ai dobdndit!
" Cdl6uzindu-i, sAde$te-i in muntele mogtenirii Tale,
in ldcagul TEu cel gitit, pe care l-ai lucrat, Doamne,
licagul Tdu cel sf6nt. Doamne. pe care l-au g6rir lnainile Tale.'o Dornnul impdrete$te in veac !i peste veac, de-a pururi.'.
" Caci au intrat in mare caii lui Faraon cu care gi cdpetenii l i Domnul a

adus peste ei apele mdrii, iar fii i lui Israel au trecut pe uscat prin mijlocul
mtrrii.

20 Mariam proorocif4 sora lui Aaron, a luat timpanul in mana $i toate
femeile au iegit dup6 ea cu timpane gi hore.

15,13 Echivalarea e*. fuesedh, ,,bundvoinfd, indurare", cu gr. dtroroouvl, .,dreptate",
este exceplionala 9i se lntalne$e numai in Gen. $i Ex. a,,l-ai chemat cu puter€a Ta la
odihna'l'a cea sfantt': verbul nopoKa]"(i, ..a chema- a mtngaia'.. a permis aluzia la
Duhul Slbnt Mangaietor, nspoKl"4roq (Origen, Hom. Ex. 6,j).
15,14 ,,s-au maniat": TM are,,s-au cutremurat".
l5,l7,,lacalul Teu cel gttit": TM are,.un loc pentru locuirea Ta',. Corespondenfa lntrc
gr. €rorloq $i e*. makhbn, ,,loc stabilit", se rep€ta in astfel de contexte $i dd srerootipul
,,lacal (pre)gAtit" pentru a desemna remplul.
!5,20 Mariam este o dovadi cA la Dumnezeu desdvar$irea este rezervati deopotriva
femeilor 5i barbafilor (Clement, Sroa. Iv,lg,ll9). Origen o enumerd printre prooro-
cifele VT, alaturi de Debora (Jd. 4,4) gi Olda (4Rg. 22.t4). . Timpanul sau tamburira,
tradus in ediliile vechi cu ,,tdmpin6" (de aici ,,a in-t6mpina,'. adice ,,a primi pe cincva cu
surle ii tobe" in semn de cinstirc sau semn de rdzboi,,,s-au tampinat oftirile..."), repr€-
zintA pentru Ptrrinfi asceza, un simbol al trupului, a c&ui curdtirg de Datimi face ac€astd
haina de piele apti de a da slava lui Dumnezeu, dupd indemnul sufletului.
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2r 
5i Mariam a inceput, zicAnd:

,,56-l cdntdrn Domnului, c6ci El cu slavd s-a preasl6vit;

cal si cdlAret i-a aruncat in mare."
22 Moise i-a luat pe fiii lui Israel de la Marea Rogie gi i-a cAlAuzit in

pustiul Sur. Au mers trei zile prin pustiu Si n-au gasit ap6 si bea.2l Au

ajuns la Mera ;i n-au putut sA bea din Mera, c6ci era amare: de aceea i-au
pus locului aceluia numele ,,A-mara". 

2o 
9i poporul a murmurat impotriva lui

Moise, zic6nd:,,Ce sd bem?" " Iar Moise a strigat catre Domnul 9i Domnul

i-a aratat un lemn pe care [Moise] l-a aruncat in apd gi apa s-a indulcit. Acolo

i-a pus [poporului] indreptdri si judec5li; acolo l-a pus la incercare. 26 
9i a

zis: ,,Daci ai sA asculti cu luare aminte glasul Domnului Dumnezeului tiu gi

ai si faci cele pldcute inaintea Lui; dacd ai s6 iei seama gi ai sd pleci

urechea la poruncile Lui qi ai sA pazegti toate indreptarile Lui, n-am sd aduc

asupra ta bolile pe care le-am adus asupra egiptenilor. Eu sunt Domnul care
te vindecA."

27 
5i au ajuns la Ailim, iar acolo erau doudsprezece izvoare de apd 9i

gaptezeci de palmieri. Acolo, l6ngd ape, gi-au llcut tabAra.

15,22-18,27 Drunul prin pustiu. P:jmele fapte minunate ale Domnului, care i$i hranette
poporul, ii da api de baut $i biruinta asupra dulmanilor. Experienla madianililor il ajuttr
pc Moise sd-li organiz-€ze poporul.
15,22-26 Dupd Philon, apele amare $i indulcirea lor reprezintd darul Legii f6cut poporu-
lui de cdtre Dumnezeu, iar minunea este menitA $ convingA cA legile nu sunt o invenfie
omcneasca, ci Cuvantul lui Dumnezeu (Decal. l5).4 Targumul, Midragul !i Pscudo-
-Philon pun in legature, in mod mai complex, apa de la Mera cu Legca qi lemnul care a
indulcit apele cu Pomul viefii. Tot dupa Philon, aceash incercare a anardciunii tine de
intoaxcerea dinspre Egipt cdtrc Canaan, adicd de la atracfiile plecerilor trupegti, de la iubi-
rea de confort ii ura pentru muncl, reprezentate de egipteni, spre iubirea de Dumnezeu

$i de efortul :rscetic pe care aceasta il implice. Lemnul care a indulcit amlrAciunea
ascezei este nldejdea nemuririi (Migr. 36). Pdrintii inteleg prin lemn li apele amarc
crucea qi botezul (lustin, Dial.86,19i Grigore al Nyssei, Bapr.).
15,23 Spre deos€bire de greacS, in limba romana cbr. mdrdh, ,,amar", poate fi redat prin

,,Amara" sau ,,Amerdciune", pAstrandu-se jocu I de cuvinte.
15,25 Poruncile lui Dumnezeu sunt izvor al vielii prin crucea lui Hristos, adica ap€le
amare ale Legii, ale poruncilor, sunt lndulcite de lemnul crucii prin care se descopera $i
s€ innoiette sensul lor (Origen, Hom. Lt.7.2). I Bolilc din versctul 26 reprezind, in
inteles alegoric, inrobirea fafa de lume li fafa de pldceri.
15,27 La Philon, cele douasprezece izvoare corespund celor doudsprezece triburi, iar
cei gaptezeci de palmieri, numhrului de cdpetenii (Mos. I,188-190). In tradilia patristicA
sc face asocierea cu cei doisprezece apostoli (lrineu, Dem. 46\ Si cu cei $aptezeci de



16 I in ziua a cincisprezecea a lunii a doua de cind au plecat din tara
Egiptului, s-au ridicat din Ailim $i toate adunarea fiilor lui Israel a plecat in

pustiul Sin, care este intre Ailim 9i Sinai.'Toatd adunarea fii lor lui Israel a

prins a murmura impotriva lui Moise gi a lui Aaron. ' $i fiii lui Israel au zis

c6tre ei: ,.Mai bjne muream lovifi de Domnul in Egipl cand Fdeam lenga

oalele cu carne gi mincam peine pe saturate, decat sA ne scoatefi in pustiu,

ca sa moara de foame toata aceasa adunare." " Domnul a zis cdtre Moise:

,Jata, Eu am sa fac sA ploud peste voi peine din cer. Poporul sA iasA 9i sA

adune zilnic [numai] peniru acea zi, ca s6-i pun la incercare, dac6 vor merge

in legea Mea sau nu. 5 
$i va fi a$a: in ziua a 9ase4 cand vor prega ce au

adunat, pentru ziua aceea va fi indoit decdt ar fi sa adune [de obicei] in

fiecare zi." o 
Si Moise gi Aaron au zis cdtre toata adunarea fiilor lui Israel:

,,in seara aceasta veli cunoa9te cA Domnul v-a scos din fara Egiptului. 7 
$i

dimineata veli vedea slava Domnului, fi indci Dumnezeu a auzit murmurul

vostru [impotriva] Lui. Iar noi ce suntem, ca sa murrnurali impotriva noas-

tra?" u 
$i a zis Moise: ,,Cdtre seaxa Domnul o sa v6 dea sd mancali carne 9i

dimineala paine, pe seturate, fiindcA a auzit Domnul murmurul vostru, cu

care ali cartit impotriva noastrA. lar noi, cine suntem noi? Nu impotriva

noastra este murmurul vostru, ci impotriva lui Dumnezeu." ' Moise a zis

citre Aaron: ,,Spune intregii adundri a fiilor lui Israel: (Apropiati-va inain-

tea lui Dumnezeu. cdci a auzit murmurul vostru.)" 10 Pe cdnd Aaron vorbea

intregii adundri a fiilor lui Israel, gi-au intors [privirea] spre pustiu 9i, iate,

slava Domnului s-a aratat in nor. " $i Domnul a grdit c6tre Moise, zic6nd:
12 .,Am auzit murmurul fii lor lui Israel; vorbeitele $i spune-le: (O se

EXODUL 16

ucenici (Origcn, l/onr. Er. 7,3; Grigore al Nyssai, VM 2,133-134', Chiril al Al€xandriei,
Glaph. Lx.ll).
16,l-2 Pentru P[rinfi (mai ales Clement, tI 13,2: Origcn, Hon. Et. 7,4), lectura pe care
In. 6.51 o lbce dcestui pasai este detenninantl. Ei disting intre primul Pa$tc, al evreilor,

si al doilea Pa$te, care este Hristos (cl lcor. 5,7).
16,4,,am sa fac sd ploud": verbul grec clasic iito apare doar aici 5i la 9,18 (r€leritor la
grindina). t Hrana, necesara sufletuluiin liecare zi, estc datd de cuvintele lui Dumnezeu.
Se poate citi in legf,turtr cu rugAciunea domn€ascA: ,,Painea noastrd cea de toate zilele,

da-ne-o noul astazi. ' Origen (Hon. -&:r. 7,8): pAinilc sunt ctrrtile Legii ii Profelii cu care

Domnul, in dimineala de dupd inviere, ne-a saturat Traditia patrisdca interpreteaz6 acest
verset in relafic cu Ps. '17,25:; 104,40; Jd.16,20 fi, mai ales, cu In. 6,32-33 35.48-51.58
(lu.rin. lJlal. l3l.J: fheodorel. pE29).
16,12 ..diseara" TM ate: ,,intre cele doua se ", cf. Ex. 12,6. In limba grcaca formu-
larea este calchiafi dupl Gen. 8,1L Traducdtorii au adoptat solutii inca si mai simple in
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mdncali diseari carne $i diminealA o se vA seturati -cu peine ti o sd
cunoafteti ci Eu [sunt] Domnul Dumnezeul vostru.>" '' S-a fdcut seard qi
s-au ridicat prepelife $i au acoperit tabAra; iar dimineal4 cand a incetat sd
cada roua in jurul taberei, '" iat6, pe fala pustiului, ceva merunt precum
coriandrul, alb ca o chiciurd pe pdmant. '' Va-zand acest lucru fiii lui Israel
au zis unul cdtre altul: ,,Ce-o fi asta?" Nu gtiau ce este. Moise le-a zis:
,,Aceasta este painea pe care Domnul v-a dat-o spre mancare. '' Iata ce a
randuit Domnul: <Aduna{i din aceasti [pdine] fiecare c6t ii trebuie; un
gomor pentru fiecare om, dupi numlrul sufletelor voastre, fiecare pentfu
sotii lui din cort.>" " Fiii lui Israel au fdcut afa; au adunat unul mai mult gi
aftul mai putin. 18 Masurand cu gomorul, celui ce [adunase] mai mult nu-i
prisosea, iar celui ce [adunase] mai pulin nu-i lipsea. Fiecare aduna c6t ii
trebuia. le Moise a zis cdtre ei: ,,Nimeni sA nu p[streze pentru a doua zi."
20 Dar ei n-au ascultat de Moise, ci unii au pAstrat-o pdn6 a doua zi gi a ficut
viermi 9i s-a impufit. Atunci Moise s-a suparat pe ei. 2r Au adunat in fiecare
diminea{a, fiecare ce i se cuvenea. Cdnd soarele incepea sA dogoreascd, lce
rdmdnea pe campl se topea. 22 

$i a fost aga: in ziua a gasea au adunat indoit
de cit le trebuia, doi gomori de fiecare. Toale cApeteniile adunarii au venit

Ex. 29,39-41. r l)upd Origen, o explicalie literall nu poate rtrspunde la lntrebarea: ,,De
ce, pe de o parte, camea fird paine $i, pe de alta, painea fArd came?" Doar intruparea lui
Hristos lumineazd enigma. Carnea sau trupul sunt intruparea Cuvdntului in seara lumii,
spre apus (ln. l4i Gal.4,4; lPtr. 1,20). Se mdnancA trupul Sau sear4 cAci El a lndumt
patimile seara, dar lumina Sq care lnnoieste lumea, a venit dirnine al4 cuinvierea (Hon.
Gen.10,3).
16,14 Evreii au fost hrdniti cu mana pana la intrarea in lara fagaduite (Iis. Nav. 15,12).
S-au licut tot felul de speculalii asupra manei. in Sinai, de pilda, exisrl anumite insccte
care in timpul lunii iunie depun miere extrafloraltr pe ramurile de tamarisc. Bobitelg
respective cad noaptea de pe ramuri, pe p[m6nt. I]ax consistenta lor nu acopera integral
descrierea manei din Exod.
16,15 ,,Ce-o fi asta?" Traducerea greaca nu poate reda sonoritatea lntrebdrii ebr, m6n
/lt', care serve$te de,,etimologie" manei (v. 31).
16,16 ,,gomor" traduce ebr. 'omer', un ,,gomol' inseamna aproximativ doi litri.
16,21 flpori rproi, echivalentul unei formulSri ebraice cu valoare distributivA, familiara
in lorrl. Se traduce,,in fiecare dimineatd", /,r. ,dimineaF de dimineafi". Origen
intreabtr: ,,Dace mana este cuvantul lui Dumnezeu, cum poate face viermi?" Rdspunde
comentand versetul din In. 15,22: ..Daca cineva pdcetuielte dupa ce a primit cuvantul lui
Dumnezeu, acest pAcat este un vierme care li roade mdruntaiele" (Hon. Ex.7,6).
16,22 ,,cat le trebuia" traduce aici ebr. lelem, carc, de la sensul de bazi, ,,paine", ajunge
sA insemne $i ,,tot ce se menanca".
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la Moise 9i i-au dat de veste. 23 Moise le-a zis: ,,Acesta este cuvantul pe care
L-a grdit Domnul: (Maine este sabat, odihni sftinte inchinatA Domnului; ce
va fi sA coaceti, coacefi, ce va fi sa fierbefi, fierbeli 9i tot ce prjsosegte puneti
deoparte pentru a doua zi.>" 24 Au pdstrat pdnd a doua zi cum le porunclse
Moise gi nu s-a impulit, nici n-a f6cut viermi. 25 Moise a zis: .,Minca1i
astazi, caci este ziua de sabat a Domnului gi nu se va gfui [nimic] pe c6mp.26 

$ase zile sA adunafi, in zita a faptea este sabatul 9i nu va fi nimic [pe
campl in aceastd zi." 27 gi a-fosr aga: in ziua a gaptea au iegit unii din popor
sd adune 9i n-au mai gAsit. 2E gi Domnul a zis cdtre Moise: ,,pan6 cand n_o
str vrefi sd ascultafi de poruncile Mele gi de legea Mea? 2e Vedeli, Dornnul
v-a d6ruit aceasta zi, sabatul, de aceea El insugi v-a dat ?n ziua a gasea p6ine
pentru doui zile. Rdm6nefi fiecaxe in casele voastre 9i nimeni sd nu tasd din
locuin(a in care se afli in ziua a gaptea.,'30 $i poporul a fdcut sabatul in ziua
a Saptea. 

"' Fiii lui Israel au numit-o mand. Era ca bobul de coriandru, albd,
iar la gust ca turta cu miere. 12 gi Moise a zis: ,,lattr ce porunce$te Domnul:
(Umpfeti un gomor cu raan6 gi-l puneti deoparte pentru urmafii vogtri, ca
sl vadd piinea pe care a{i m6ncat-o in pustin, atunci cdnd Domnul v_a scos
din lara Egiptului.>" 33 gi Moise a zis c6tre Aaron: ,,la un vas de aur, pune
in el un gomor-plin cu mani spre pastrare, inaintea Domnulur, penru
urmagii vogtri." to Au.on a pus deoparte [mani] in fala [tablelor] mdrturiei
spre pAstrare, precum Domnul i-a poruncit lui Moise. 15 Fiii lui Israel au
mdncat mani patruzeci de ani, pdnd cdnd au ajuns in pamant locuit. Au
mancat mane pand cind au ajuns in pd{ile Feniciei. 36 Gomorul era a zecea
[parte] din trei masuri.

17 I $i toate adunarea fiilor lui Israel a plecat din pustia Sin qi au mers
din tabard in tab6rd, dup6 cuvAntul Domnului, qi s_au oprit la Raphidin.
Ac:lo nu era apd, ca sa bea poporul.2 $i poporul il inirunta pe Moise,
zic6nd: ,,Dd-ne ap6 sd bem." $i Moise le-a zis: ,,De ce m6 ocdrati $i de ce-L
ispitifi pe Domnul?" 3 Acolo poporul a insetat de ap6 9i poporul a murmurat
zic6nd lui Moise: ,,De ce ne-ai scos din Egipt? Vrei sd nc omori cu serea. oe
noi, pe copiii no$tri i i vitele noastre?,'o 9i Moise a strigat cdtre Domnul,
zicdnd: ,,Ce sa fac cu acest popor? incf, putin gi o sa rnd ucida cu Dietre.,,

l6J4 Anticiparea ,,mtrrturiei" pe carc Moise o va Drimi ulterior.
t7,4 Origen ilustreazl cuvintele lui lisus din Mj. 13,57: ,,Nu esle prooroc dispreluit
dccat in patria lui gi in casa lui',, prin exemplul profelilor persecutagi gi, mai ales, prin
reprogurilc aduse aici lui Moise (Coz. Mr 10,lg).
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5 Domnul a zis cAtre Moise: ,,Treci dinaintea acestui popor, ia cu tine cetiya
bitrAni din popor, ia in nrani qi toiagul cu care ai lovit riul qi rnergi'rrrai
departe. 6 Acolo, pe stanca din Horeb, Eu voi sta inaintea ta. Tu ai.sa lovefti
stdnca, va iegi api 9i poporul Meu va bea." Moise a fdcut intocr/ai inaintea
fiilor lui Israel. t 9i i-a dat locului aceluia numele de ,,incercarp" 9i ,,Ocari"
din pricina ocarii [aduse lui Moise] de fii i lui Israel 9i a punglii la incercare
a Domnului, cind au zis: ,,Oare Domnul este intle noi sau nri?"

8 Atunci Amalek a venit gi a licut rdzboi cu Israel, la Raphidin; e 
9i

Moise i-a zis lui lisus: ,,Alege-1i cAliva bdrba{i zdraveni 9i iegi rndine la lupt6
cu Amalek. Iatd, eu voi sta pe culmea dealului cu tojagul lui Dumnezeu in
mdna." l0 

$i lisus a fdcut precum i-a zis Moiser.s-a rinduit de lupta impo-
triva lui Amalek. Moise, Aaron 9i Or au urcat pe verful dealului. " $i a fost
aga: de c6te ori Moise ridica mdinile, Isrlel biruia. $i de cdte ori cobora
rn6inile, biruia Amalek. ' ' gi s-au ingreuiat miinile lui Moise, iar ei au luat
o piatrA ti au pus-o sub el. [Moisel s-a a$ezat pe ea, iar Aaron gi Or ii
sprijineau mdinile unul de o parle gi altul de cealalt6. Mdinile lui Moise au

17,6 ,,Eu voi sta lnaintea ta": expresia npd ro0 oe, ,.lnaintea ta", implica $i o rela[ie de
anterioritate temporala pe langd relalia spalial5 din TM. Astl'el, Philon poate afirma
simultar ca Dumnezeu este anterior intregii crealii Si cd este atotprezent (LeS. lll,4).
Pentru a rcspinge o interpretare axiand, Arnbrozie aplica vers€tul la Dumnezeu-Cuvantul,
afirmdndu-l ubicuitatea gi echivaldnd cele spuse aici dgspre Dumnezeu cu cele spuse
despre Cuvantulin In. |,48t 14,23 (l 'ost.1,8,32).
17,7 ,,inccrcarc" li ,,Ocara": LXX traduce cuvintele care apar ca toponime ln 'fM,

Massah |i trlerlbhah.
17,8-16 Biruinlo asupra lui Amalek. Aceasta bdttrlie impotriva unui popor al deqertului
ilustreazd, in tradifia iudaicd. puterea rugtrciunii: ir tradilia crciitind se adauga puterea
crucii. f ,,Amalek": nepotul lui t lsau (cl Cen. 36,12). lsraelit i i  i-au indlnit pe amalecil i
aici, in pustiul Sinai.
l7,9,,lisus" ('lqoooq) este forma greaca a numelui lui leshua (losua). Vom pastra peste
tot forma,,lisus".
17,10 Origen remarcd aparifia numelui Mdntuitorului (lisus) care este singur in star€
sa-$i afeaga barbali dcstoinici Si sa-l infrang[ pe Amalek, ,,cel tare" din Mt. 12,29 (llon.
t i .  I1 ,3 ) .
l7,l I Philon propun€ ca etimologic pentru ,,Amalek" ,,poporul care linge" sau ,,inhaltr"
(reg. III,l86), simbolizand patimile care,devoieaza sufletul gi-l mistuie in lntregime".
17,12 Philon acorda diverse valori simbolice susfinerii bmtclor lui Moise: de pildr, Aaron
(cuvantul) fi or (lumina) reprezinta sprijinul oferit de cele doua puteri indispensabile
lnleleptului (l.eg. IlI,45). Dupa Origen (Hon. I Reg. 1,9) qi Episrola lui Barnaba, acest
verset prefigureaza intinderea bralelor lui Hristos pe cruce, intre cci doi dlhari.
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remas tari pena la apusul soarelui. 13 
$i Iisus l-a pus pe fugd pe Amalek cu

tot poporul sau, omorandu-i cu sabia. '" Domnul a zis c6tre Moise: ,.Scrie
acestea intr-o carte spre aducere aminte gi.spune-i lui lisus: <Voi gterge cu
totul pomenirea lui Amalek de sub cer.>" ' ' Atunci Moise a zidit Domnului
un ahar cu numele: ,,Domnul este scdptrea 'nea." 'u Caci cu [mana] ascunsd
se rAzboiegte Domnul cu Amalek din neam in neam.

18 I lothor, preotul din Madiam, socrul lui Moise, a auzit despre toate
cate le-a fEcut Domnul pentru poporul Sdu Israel, anume cA l-a scos Domnul
pe Israel din Egipt.'lothor, socrul lui Moise, a luat-o pe Sepphora, femeia
lui Moise, dupa ce lacesta] a ldsat-o, ' ' gi pe cei doi fii ai lui: unul cu numele
Gersam,_ [pe care l-a tAlcuit Moise] zic6nd: ,,pribeag am fost in pAmant
strdin", a gi celdlalt cu numele Eliezer, [pe care l-a talcuit Moise] zicand:.
,,Dumnezeul tatalui meu mi-a fost ajutor gi m-a scos din rn6na lui Faraon.,,t 

9i lothor, socrul lui Moise, a venit cu fii i gi cu femeia la Moise in pustiu,
acolo unde igi fdcuse tabdra, pe muntele lui Dumnezeu. 6 I s-a dat de stire
lui Moise: ,,[atd socrul tAu lothor a venit la tine impreuni cu femeia gi cu
cei doi fii ai tai." 7 Moise a ie$it in intampinarea socrului siu gi s-a inchinat
inaintea lui, s-au imbrS{igat gi s-au sarutat. Apoi au intrat in cort. 8 gi i-a
povestit Moise socrului sAu toate cete i le-a licut Domnul lui Faraon 5i

17,13 Pentru Origen, biruinfa asupra amalecdilor constituie o noud gtapd in ascensiunea
sufletului cAlduzit de Fiul i i  de Sfantul Duh (Hom. Num.27,5\.
17,14 Prima ocurenta a lui pv4p6oovov, ,,pomenire',, corespunde ebr. zi.t*dr bn; a oova
interpreteaza substantivul din aceeagi ftddcinl, zekher, ca referindu-se la o pomenire
scrisA ce urmeazA a fi Stearsa. Dublarea intensivd a expresiei este un calc dupd ebfaicd
(/in. ,,a gterge cu $tergerei'). I Penlru lustin. porunca de a scrie celc intimplati se referi
la vestirea biruinfei lui Hristos cel r?isrignit asupra demonilor(Drat 131,4-5).
17,16 LXX, traducand KpuOoiq (,.lmandl ascunsd',), presupune vocalizarea kesuydh
(<rad. kAsah: ,,a ascunde") in loc d9 les y1h. KAs este ncatestat in rest. Vulgata il
interpreteazA ca pe o apocopd a lui ,Ajsa', .,tron',, traducAnd manus solii Domini. Anu-
mili corectori ai TM au inlocuit kis yAh c\t nes yah, ,,stll\da.ddlul lui YHWH,'. Origen,
dupd o cercetare amanunfitA asupra temei poporului lui Amalek. il asimileaza pe acesra
puterifor intunericului conduse de diayol (Hom. Naa. l9). Iustin relbra ..mana ascunsa,.
Ia Fiul lui f)umnezeu sau la Duhul lui Hristos (Dial. 49.7-8). lrineu aplicd accasta
sintagmA pruncului lisus, recunoscut de cAtre magi ca fiind Hristosut deia biruitor (.4dr.
haer.l l l , l6,4).
18,3-4 Greaca nu poate transpune jocul de cuvinte intre numele fiilor lui Moise si
e*. gAr San, ,,imigranvstrdin in tr€cere acolo", respectiv t/t ,ezri 

,,Dumnezeut meu
aiutorul meu",
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egiptenilor pentru Israel, toate necazurile care li s-au lntemplat pe drum $i
cum i-a izbSvit Domnul din mdna lui Faraon gi a egiptenilor.' lothor a tre-
sdltat [de bucurie] pentru tot binele pe care li l-a fhcut Doranul, fiindcl i-a
izb4vit din miinile egiptenilor 9i din mdna lui Faraon. r0 

$i lothor a zis:
,,Binecuvantat fie Domnul, pentru cA l-a izbiuit pe poporul Lui din mdinile
egiptenilor gi din mdna lui Faraon. " Acum am cunoscut cA mare este
Domnul, mai presus de toJi zeii, pentru cd i-a smerit." r2 

9i lothor, socrul lui
Moise, a adus arderi de tot $ijertfe lui Dumnezeu. Aaron fi toti betranii lui
Israel au venit sA mandnce piine inaintea lui Dumnezeu impreun6 cu socrul
lui Moise.

13 
5i a fost aga: a doua zi Moise s-a agezat sa judece poporul, fi tot

poporul stAtea inaintea lui Moise de dimineata pini seara. '' Vezand lothor
ce fAcea cu poporul, i-a zis: ,,Ce faci cu acest popor? De ce stai singur la
judecatd 9i tot poporul std in picioare dinaintea ta, de dimineata pdn6 seara?"
'' 

$i Moise ii zice socrului s6u: ,,Poporul vine la mine s6 afle iudecata de la
Dumnezeu. l6 Atunci cdnd se ivegte intre ei vreo pricind, vin la mine, eu ii
judec ai le arit poruncile lui Dumnezeu 9i legea Lui." I7 Socrul lui Moise a
zis c6tre el: ,,Ce faci nu faci bine. 18 Grabnic vei pieri, neputdnd r6bda nici
tu, nici poporul care se aflA cu tine. Este lucru greu pentru tine gi nu pofi
s6-l faci singur. ln Agadar, ascuhi-md acurn: am s6-fi dau un sfat gi Dumnezeu
va fi cu tine. Fii pentru popor ca ltrimis] de Ia Dumnezeu gi cuvintele lor sA
le duci la Dumnezeu. 20 Sa dai mdrturie [inaintea lor] despre poruncile lui
Dumnezeu qi legea Lui pi si le ardti cdile de urmat 9i faptele de implinit.
'' Alege-fi din tot poporul bArbati destoinici li temetori de Dumnezeu, bdr-
bali drepli, care urAsc trufia, qi pune-i capetenii peste o mie, peste o sute,
peste cincizeci li peste zece. t'Ei 16.1ud""" poporul in orice clip6. pricinile
grele sA le aduci inaintea ta, iar pe cele mai mdrunte sd le judece ei ingigi.

18,12 Iothor are o interpretare defavorabill la Philon: ,,orgoliu, exces,' (EDr. 36;
Mutat. 103). Doar cu numele de Raguel: ,,pdstorirea lui Dumnez€u',, el devine membru
al turmei dumnezeieqti (Mut. 105). Chiril al Alexandriei vede in el prcfigurarea conver-
tirii neamurilor la credinta adevfuata, tot datoriu celui dc-al doilea nume, prin care se
aratA autoritatea Pdstorului prin excelenfd. Hristos (Gl6ph. Ex.I).
18,19 Lumina poate vcni ii de la cei netdia{i lmpreiur (cl Origen, Hon. Ex. ll,6).
Augustin sgmnaleaza cd Moise poate recunoalte originea divin[ a unui gand bun,
inspirat, ii vede in lothor tipul legii natu.ale (Quaest in Hept. lI,6'7).
lSrl ,,trufie", 0n€pl0oveid, redtr pa4ial ebt. beSa', cwe inseamna ,,caStig ilicif', mai
exact redat de grecescul nl,eoveqio, ,,exces, licomie". in alte locuri, cum ar n Jd. 5,1g,
Philon traduce termenul de mai sus cu o),o(ovei.o, ,,laudA de sine, trufie".
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A$a te vor ajuta $i te vei ugura. 23 DacA faci acest lucru, Dumnezeu re va
intdri 9i vei putea rAbda, iar tot poporul acesta va ajunge cu pace la locut
sdu." 2a Moise a ascultat cuvantul socrului sdu gi a facul precum i-a zis. 25 

$i
Moise gi-a ales birbali destoinici din tot poporul lui Israel gi i-a pus c6pe-
tenii peste o mie, peste o sutd, peste cincizeci gi peste zece. 'u gi iudecau
poporul in orice clipd. Toate pricinile mai grele le aduceau la Moise, rar pe
cele mai ugoare le judecau singuri. )7 Apoi Moise l-a ltuat pe socrul sau str
plece, 9i el a plecat in {ara lui.

19 I Chiar in ziua in care [s-au implinitj trei luni de la ieqirea fii lor lui
lsrael din pdmentul Egiptului, ei au ajuns in pustiul Sinai.2 Au plecat de la
Raphidin 9i au ajuns in pustiul Sinai; 9i Israel a lecut tabera acolo, in fala
muntelui. ' $i Moise s-a suit pe muntele lui Dumnezeu; 9i Dumnezeu l-a
chemat din munte, zic6nd: ,,A$a sa-i vorbegti casei lui Iacob 9i sa veste$ti
fiilor lui Israel: " <Voi ingivd ati vazut cete le-am f6cut egiptenilor, iar pe
voi v-am luat ca pe aripi de vultur gi v-am adus la Mine. 5 

$i acum, dacd
vefi asculta de glasul Meu qi veli pdzi legamdntul Meu, imi veli fi popor
scump intre toate neamurile, c6ci al Meu este tot pAmantul; 6 iar voi imi veti

19-24 Legdmdntul de /a Slaai, Pentru a sugera comuniunea la care ii cheaml pe oameni,
Dumnezeu recurge la analogia tratatelor de vasalitate; lncheierea acestora se desfa;oari
dupi un ceremonial ale clirui element€ sc regasesc in cele doutr relatdri ale lesamantului
sinaitic: cel carc are inifiativa se prezinti enumerandu-si binefacerilc in fav(r-area cerur-
lalt;i sunt expuse apoi obligatiile celeilaltc plrli; divinitatea este luatd ca martor Si
garant prin celebrarea unui ritual, apoi se instituig semne li modalitati de rememorare.
Spre deosebire de aliantele interulnane, legdnlantul cu Dumnezeu este expresia libertdtii
Lui suverane gi a planului Sau de nrantuire a omului. Cap. 19 relateazd pregdtjrca penlru
lncheierea l€gdm6ntului, a cdrui calebraxe este naratd apoi in cap. 24, sub doud fbrme: a
unei jenfe de comuniune 9i a unui ospAf sacru. Situarea corpusului lcgislativ (cap. 20-23
,,Codul legtrmantului") e menittr sA arate cA implinirea Legii trebuie str fie o expresie a
voinfei omului de a raspunde iniliativei lui Dumnezeu fi a rdmane in comuniune cu El.
l9,l-25 Dupl interpretarea iudaica tmditionala, dlruirea Legii, celebrata la sarbatoarea
sdptamanilor, se situeazA la cincizeci de zile dupd paSte - iegirea din Egipt. inci de la
lnceputurile cre$inismului, aceasttr succesiune este p€rceputa ca prefigurand venirea
Duhului Smnt la Rusalii, dupi evenimentul pascal - invierea lui lisus.
19,3,,pe muntel€ lui Dumnezeu": expresia din l,XX stabilette o distanfe intre Moise Si
Dumnezeu, pe cend'IM are doar,,la Dumnezeu',.
19,6 pdoi.l,erov i€pfi€upo, ,,preofie impArateasci,', gi dovoq &ytov, ,,neam sfint", stau
le baza teologiei din lPtr. 2,9, care sustine preofia univ€rsala a crc$tinilor (cl li fatatul
Despre Preolie al lri loan Gur[ de Aur)
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fi preo{ie impdrdteascd Si neam sfant.) IatA cuvintele pe care le vei spune
fiilor lui Israel." t Moise a mers gi i-a chemat pe bdtrdnii poporului gi le-a
infelilat toate aceste cuvinte pe care i le poruncise Domnul. o Tot poporul a
rdspuns intr-un cuget gi a zis: ,,Toate cate a zis Dumnezeu le vom face gi ne
vom supune." Moise a adus cuvintele poporului la Dumnezeu. e 

9i Domnul
a zis catre Moise: ,,latd, Eu vin catre tine in stalp de nor, pentru ca poporul
sa MA audA vorbind cu tine gi sd te creadd in veac." gi Moise i-a vestit
Domnului cuvintele poporului. r0 Domnul a zis cdtre Moise: ,,Coboard gi d6
mdrlurie inaintea poporului. CurAtA-i astAzi 9i mdine gi s6-ii curete vetmin-
tele. " A treia zi sd fie pregatiti, cdci a treia zi se va cobori Domnul pe
muntele Sinai, inaintea intregului popo.. t' Sd pui hotar poporului, de jur
imprejur, zic6nd: <Luafi aminte, sd nu cumva sA vA suili pe munte, nici s6
atingeti ceva din el, cdci oricine se atinge de munte cu moarte va pieri. l 'r Pe
unul ca acela nici mdnd sd nu-l ating6, ci va fi ucis cu pietre ori sdgetat cu
sageata. Fie om sau dobitoc, nu va trai. Cdnd glasurile gi trdrnbilele 9i norul
se vor indepdrta de munte, atunci se vor sui gi ei pe munte.))" 'o Moise a
cobordt de pe munte $i a sfinlit poporul, iar ei gi-au curalit hainele. 15 

$i a
zis poporului: ,,Pregdti{i-v6 timp de trei zile; de femeie nu vd atingeli." ro in
ziua a treia, spre dimineatd, au apdrut pe muntele Sinai glasuri [de tunete],
fulgere gi un nor intLlnecos- Glas de trambite rAsuna tare fi tot poporul din
tabdri a cdzut la pdm6nt. " Moise a scos poporul din tabara infiu intempi-
narea lui Dumnezeu gi au stat in picioare la poalele muntelui. l8 Tot muntile

19,8 6$oe!pq66v, ,,intr-un cugct"; descrie starea de pregttire a comunitdtii, necesarA in
vederea primirii Legii. Iia implicd tcamd revereniiali, curd{ire, ascezA.
19,10 Hainele curate reprezinte pregtrtirea pentru intalnirea cu Dumnezeu. DupA Origen,
aici e vorba de sfinlirea trupului li a duhului (lcor. 7,34), pregatire necesard ascul-
tlrii Cuvantului lui Dumnezeu sau participtuii la nunta Mirelui, adicl la euharistie
(Hon. Ex. | |,'1).
l9,ll Cale trei zile sunt necesare curafirii celor trei puteri ale sufletului, dupd Maxim
MArturisitorul (9,l. 73), inspirat de Grigore al Nyssei (r/M2,154-164).
l9,l2.,Sd pui hotar poporului": Clement asociazi aceastd interdictie tbrmulelor plato-
niciene din Timaios 28c ii Scrisoarea a VII-a,341c, subliniind identitatea invalAturii
despre limitele cunoagterii lui Dumnezeu (Strom. Y,12,78,2).
19,15 PregAtirea pcntru primirea Legii este inleleasd de unii Parinli ca un indemn $i ca o
justilicare a ascezei. a Maxim MArturisitorul considerd femeia o alegorie pentru partea
irationaltr a omului, de care trebuie sa se pazeascf, atunci cAnd se apropie de muntele
Enozei lQu. 

'73).

19,18 ,,tot poporul a fost zguduit cu putere": TM are ,,tot muntele s-a cutremurat".
Pentru crestini. focul este simbolul Duhului Sfant.
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Sinai era plin de fum, fiindcd Dumnezeu se cobordse pe el in pard de foc.
Ca dintr-un cupror se ridica tirmul gi tol poporul a loit zguduit cu putere.' ' Clasul trrimbilelor se-Jdcea tot md putemic. Moise vorbea, iar Dumnezeu
ii rdspundea cu glas.'o Domnul s-a coborit pe muntele Sinai, pe varftrl
muntelui; 9i Domnul,l-a chemat pe Moise acolo, pe v6rful muntelui gi Moise
s-a suit pe munte. 2l 

$i Dumnezeu a zis cafte Moise, zic6nd: ,,Coboara si
vestefte poporului sd nu se apropie de Dumnezeu, ca sd_L zdreasca. altfel
o sd piari o mullime dintre ei.22 $i preolii care se apropie de Domnul
Dumnezeu, sA se sfin{eascA, pentru ca nu cumva Domnul sd nimiceasca pe
vreunii dintre ei." 23 gi Moise a zis c6tre Dumnezeu: ,,poporul nu va purea
sI se suie pe muntele Sinai, cdci Tu ne_ai poruncit, zicand: (pune hotar
muntelui gi sfinlegtel!)" 24 Domnul i-a zis: ,,Du-te, coboarA, apoi suie_te
impreund cu Aaron; iar preo{ii gi poporul sd nu se imbulzeasca a se sui la
Domnul, pentru ca nu cumva Domnul sd nimiceascd pe vreunii dintre ei.,,'" Moise a cobor6t la popor 9i le-a vorbit.

20 | $i Domnul a grait toate aceste cuvinte, zicdnd: 2 
,,Eu sunr Domnul

Dumnezeul tdu, care te-am scos din tara Egiptului, din casa robiei. 3 Sd nu
ai alli dumnezei in afara de Mine. 4 SA nuJi faci idol, nici vreo infbpgare a
celor cdte se afld sus, in cer, jos, pe pdmant, sau in apele de sub pdmant.' Sa nu te inchini lor $i sa nu le slujegti, cdci Eu sunt Dontnul Dumnezeul
tAu, Dumnezeu gelos - care pun pdcatele pdrinlilor asupra copiilor, piin6 la

20,2,,Eu sunt Domnul Dumnezeul ttru ..." Origen il indeamnA pe oricine asculta acest
cuvant sd plrdseasctr ,,Egiptul" (rucrurile acestui veac). sa treacd din robia lumii cdzute
in pacat, pentru a veni in casa libertafii, la o viafl conforme cu poruncile lui Dunrnezeu
(Hon. h. 8,1).
20,4 Traduc€rea obi$nuita in limba-greacA a |.;br. pesel nu este ei6o;,ov, ci yl,unr6v:
,,figura cioplittr, sculptura, statuie". in alte cA{i ate LXX, el6<ol,o (numai la pturat) tra"
duce termeni ebraici insemnand ,,gunoaie, fleacuri, zei. duhuri, de$;rtdciuni,,;tc. pentru
Philon, aici sc condamna deopotrivd fi sculptura $i pictura (Decal. 66;156.. Ebr. l}g:
Gig. 59)t la tbl penrru losephus F'lavius. Origen deosebeile €ibol.ov, ,,idol,,, de
Oloio)lq,,.infd[ifare", fictiuni ate unor lucruri inexistente pe de o parte (cl lcor. g,4),
efigie a fiinlelor adeverate, pe de alta (l1ott. Ex. g,3).
20,5,,Dumnezeu gelos", (Tt),ooiq, este un sens nou al termenului care ln greaca clasici
insemna,,adept plin de rdvni,'; se aplicA aici lui Dunnezeu ca Unuia cie nu aomte
rival, $i in acest sens corespunde bine ebraicului qannd'. Ate gi sensul de,,zelos,,,
,,fanatic". Pornind de aici, Marcion distiDgea intre Dumnezeul ,,gelos,,, ,,fanatic,,,
,,ranchiunos" al VT 5i Dumnezeul ,,bun,,, ,,iubitor", ,,iert6tor,, din Nl revelat de Iisus
Hristos (cl Tenulian, Adv. Marc.l.

l
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a treia gi a patra generalie - pentru cei care M[ ur6sc, ' 9i MA milostivesc de

mii gi mii, pentru cei care Ma iubesc Ai pdzesc poruncile Mele. ' Sd nu iei

numele Domnului Dumnezeului tau in desert, cici Domnul nu va curati pe

cel care ia numele Sau in de$ert. " Amintefte-ti de ziua sabatului, ca s-o

sfin1egti. 
') gase zile s6 lucrezi 9i sd faci toate lucrdrile tale, l0 iar in ziua a

taptea, sabatul pentru Domnul Dumnezeul tau, sa nu faci in ziua aceea vreo

munc6, nici tu, nici fiul tau, nici fi ica ta, nici slujitorul tAu sau slujitoarea ta,

nici vita ta, nici asinul tdu, nici unul dintre dobitoacele tale gi nici strdinul

care locuiegte la tine. rr Cdci in gase zile Domnul a fdcut cerul, 9i pdm6ntul,
gi marea, gi toate cele ce sunt in ele, iar in ziua a laptea S-a odihnit. De

aceea Domnul a binecuvantat ziua a laptea ii a sfintit-o. 12 Cinstegte-i pe

tatal tdu ti pe lnama ta, ca si-ti fie bine 9i sA trAietti ani mul(i pe p6mdn-

tut cel bun pe care Domnul Dumnezeu fi-l da. ' ' Sa nu savarge$ti adulter.
la Sa nu furi. ls Sa nu ucizi. 16 Sa nu aduci mdrturie mincinoasd impotriva
aproapelui tdu. 17 Sa nu poftegti femeia aproapelui tau. Sa nu pofteftl casa
aproapelui tiu, nici ogorul lui, nici slLrjitorul lui, nici slujitoarea lui, nici
boul lui, nici asinul lui, nici vreo alta vita de-a lui, nici altceva din cate are
aproapele tau."

20,7 lnlcrdiclia se referd la a atribui idolilor numele lui Dumnezeu, unic li irepetabil,
(Clcmcnt, Sr,,or?. VI,16,137,3)t de ascrncnca, la falsuljurlmallt $i, in general, la a numi
divinitatca in contexte superficiale (Philon, Decal.). a Pcntru Clcment din Alexandria
(irrd.), porunca se reibrA la Dumnezeu-'latdl Creator $i la Inlelepciunca care-i nafte pe
cei drepfi. ,,A nu curati" inseamni ,,a nu declara curat, nevinovat" panA la,,a nu lis&
nepedepsit" cu sensul de a indrepta prin impacare.
20,13 Condamiarea adulterului are $i un inlelcs alegoric, spiritua], adulterul reprezen-
tand, pentru evrei, inlelarea lui YllWll cu alfi zei. pentru cre$ini, amestecarea credintei
cre$tin9 cu piginismul sau cu ereziile.
20,15 Aceasti poruncd poate fi intelease Si ca referindu-sc la intentia de a distruge
drcapta credinld, adevarata inv[t[tur[ despre Dumnezeu (Clem€nt, Stron. Vl 16,147,2).
20,16 Philon i|lsista asupra pacatului falsci mdrturii care ii albcteazA chiar pc judccatorii

Iegali prinjuraminte teribile, care incalcd legca thrd sA $tie. De asemenea, orice fbrme de
divinatie, de ghicire a viitorului este un caz particular de calcars a acestei porunci. a
Clement din Alexandtia trece de la interdiclia de a fura la,,al zecelea ouv6nt, care se
referd la diversele dorinle", mai mult sau mai pulin licite (.Sr/.om. VI, 16, 148,4).
20,17 crccescul etugu!6(0, tradus cu.,a pofti". corespunde unui termen ebraic cu inlelesul
do.,a incerca sa posezi". Pofta (l6comia) este pacatul in sensul cel mai larg (Rom. 7,7).
Pentru unii monahi, lacomia, nunita $i ,,gastrimargie", estg radicina tuturor relelor
(Evagrie, PracL6-7). Poftirea lucrurilor deFne, chiar dace sunt mici, are ca efect limi-
tarea activitatii Providcntei (Srron. VI,16,148,4-6).
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t
F

18 
9i tot poporul vedea glasul, qi fulgerele, gi glasul himbilei, si muntete

fumeg6nd. infricogat, poporul se 6inea depane. re 
$i au zis cate Volse:

,,Vorbe;te-ne tu, si nu ne mai vorbeascA Dumnezeu, ca sA nu murim.,, 20 Iar
Moise le zise: ,,Curaj, cici Dumnezeu a venit la voi ca sA vA incerce; pentru
ca frica de El str fie in voi, ca sd nu pecatuiti.'. 2l Dar poporul stdtea departe
Si Moise a intrat in negura unde era Dumnezeu.

"' Domnul a grAit cdtre Moise: ,,Acestea s6 Ie spui casei lui Iacob gi sd le
v€ste$ti fiilor lui Israel: <Voi ingivd atri vazut cd din cer am vorbit catre voi.- Sd nu vd faceli zei din argint, gi nici zei djn aur s6 nu vd faceli. 2a 56
faceli pentru Mine un altar de pdment 9i aducefi pe el, ca jertf6, arderi de
tot, [ertfe] de m6ntuire, oile 9i vileii vo$tri, in orice loc unde voi numi
numele Meu, acolo, gi Eu voi veni la tine gi te voi binecuv6nta. 25 lar dacd
faci penfu Mine altar de piatr6, sa nu_l zidegri din lpietre] cioplite, caci ai
folosit cutitul tau pentru ele $i sunt pangarite. ,u La ali-ul Meu sa nu re urcl
pe trepte, ca si nu fi se descopere ruqinea.>"

- .21 
I 
,,lati indreptdrile pe care sd le pui inaintea lor. 2 Dac6 vei dobdndi un

slujitor evreu, $ase ani sd-!i robeasc6, iar in anul al gaptelea sd fie liber, in

:.": 
' 

?*a 
a venit singur. singur sd plece. Dacd a \enil cu femeie. sd plece

tr. temeia cu el.' Dacd srapanul i_a dat femeie li laceasta] i-a nascut fii gi
fiice, femeia gi copiii sd fie ai stipAnului sau, iar el sa pleie singur. r Oaca

20,19 Iustin (Dial. 61,9-10), urmat de alli parinfi, co0sidera cd Vechiul Legamant stasub semnul fricii, pantr lntr_atat inc6t poporul nu putea sd sufere auzirea cuv'dntului lui
|r,ll:^u: Acesruia i se opune promisiunca un;i alr Legdmanr 1f f"r.-:s,:f-:Z gi
Is. 54,10;55,3). pentru monahi, frica de Dumnezeu est" ,,t i 'ceputul'".eJini. l 1uuugrl.,Pract., passim; Patericul, passim).
20'21 "neg'ra", ,,intunericur" (yv6ooq): Mois€ a intrat ?n intuneric - aici se attt izvorul
teoiogiei apofatice, care se constituie incepand cu platon $i, mai tarziu, * fiiron qi ,"consolideazd la Sf pArin[i, culminand cu Dionisie Areopagitul 5i loal at Crucii.
,,Negura" simbolizeaza natura fAra formd, nevizut!, netrupeasci a dumnezeirii, astfbl cAsufletul care voieirc sa cunoascd Fiinia in esenfa ei trebuie sa gtie cA Dumnezelr gste inSinea Sa de neinFles. AceastA invdfdturd a incognoscibilitaui Iui Ou''na""u ".ra ,.,uuta
de Clement (Stron. 11,2,6,1), de Origen, de Grigore al Nyssei $i de loan GurA dc Aur,care.i consacri un intreg tratat.
2014 ,,voi numi numele Meu,', gr. drovogoo<o rd 6vouo po!; traducerea LXX esre sus_
tinuti l i  de l 'M. Precizarea,,in orice loc,'se opune menliunii din Deut. 12,5, sugerandposibilitatea practicdrii cultului in orice loc in care Dumnezeu i$i re veleaz| prezenla.
2l,l incep ,,indreptarile", 6rror<ig oro, norme dc drapt, pe care S1i parinli li asoc:aza cuvia{a activa, cu faptele virtufii fi sunt de nedespe4it de efortul de cunoa5tere alui Durnnczcu.
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slujitorul ?ti va rls_punde: <imi indrdgesc stdpdnul, femeia 9i copiii, nu m[
duc liber de aici>>,6 stdp6.nul s6l aducd la judecata lui Dumnezeu; s6l aduc6
ldngi st6lpul ugii; stdpanul ii va strdpunge urechea cu o undrea 9i are s6-i fie
rob pentru totdeauna. ' Dacd cineva igi va da fata ca sluiitoare. ea nu va
pleca precum pleacd roabele. 8 DacA nu-i va pldcea stdpantrlrti caruia i-a fost
ligdduita, sd o elibereze prin rdscumparare. Nu are dreptul sd o vAndtr cuiva
de neam strdin, fiindcA a cdlcat in{elegerea cu ea. e Daca i-a iigdduit-o fiu-
lui siu, sd facd cu ea dup6 cum este rdnduiala fiicelor. r0 Dac6 isi rnai ia o
alta, sa.n-o lipseascd de cele necesare [traiului], de haine gi de cele datorate
soliei. " DacA nu-i face acestea trei, [ea] poate pleca pe degeab4 1ir6 [s6
plateascal bani.

.- 
'' Dacd cineva lovette un om gi acesta moare, sl fie osdndit la moane." lar dacd [n-a ucis] din voia lui, ci Dumnezeu l-a dat in mAinile lui, am

sa-ti dau un loc unde sd scape ucigagul. '" Daci cineva se pomegte cu vicle_
gug impotriva aproapelui, ca sd-l omoare, gi cauti apoi sc6pare, s6-l iei chiar
$i de la altarul Meu gi sd fie omoret. '' Cine i9i lovegte tatdl sau mama, cu
moarte sd moar6. '' Cine-i va blestema pe tatal sau pe mama sa, cu moarte
sd piard. 17 Dacd cineva rdpegte pe vreunul dintre fiii lui Israel 9i inrobindu-l
il vinde, [sau dac6 acela] este gesit [la el], cu moarte sA piard, el pi cel la
care este gdsit. '" Daci doi bArbati se iau la ceartI;i unul il love$te pe celA-
laft cu piatra sau cu pumnul gi [celdlalt] nu moare, ci zace la pati le dacd omul
se scoala gi se plimbd pe afarl in toiag, cel care l-a lovit sa fie ftrA vind. Dar
sA-i pldteascd neputinfa de a lucra gi ingrijirile. 20 Daci cineva iqi bate

21,7 Ternrenul folosit aici pentru femeia neliberi are un sens aparte: oir6rq _,,cas_
nic6,/de-a casei" qi nu 6or.r)"q - ,,sclavtr', sau nodioxl - ,,slujnici", ceea ce vrea sA
insenne cd statutul slujitoarei israelite era deosebit de al celgi de alt neam, fapt caxe o
apropie de conditia unei sotii de rang inferior. in Iimba greactr oirdng este ambigLru. La
Theocrit lnseamnd ,,st?ipdna casei') 9i nu o sclavtr. Termenul mai apare in Lev. 19.20, undc
elementul comun este existenta relaliilor sexuale dintre un bdrbat si o tbmeie neliberi.
2l,l0 6p1),iq, ,,cele datorate so[iei (drepturi conjugale)": vizeazd relatiile sexuate.
21,13 ,, lar dacd [n-a ucis] din voia lui..." - TM: ,,DacA nu a stat la panda',. Dupd philon,
ucidcrea involuntard este asimilatAjudecifii lui Dumnezeu, care il pedepsegte pe cel ce a
scapat dejustitia omeneasca, ucigagul fiind intr-un anume fel ,,slujitof'al lui Dumnezgu
!i ise dau cettrt i le de sctrpare (Deut. 19,l. l3).
21,16-17 Versetele sunt inversate in LXX fa[[ de TM, punandu-se impreuna astfel
rcgulile referitoare la greselile fa[I de perinli.
21,20-21 'Er6rr6o, folosit la pasiv, inseamna,,a suferi o pedeapsA, a fi pedepsit" li nu
,,a ti rdzbunat" cum se poate inlelege in mod obignuit in limba greactr. AiK.n inseamna
aici pedeapsl (vezi Sit.23,211' Za. 5,3).
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slujitorul sau slujitoarea cu^toiagul gi [acela sau aceasta] moare sub mana s4
sd fie pedepsit cu dreptate.-'' Dac6 mai trdiegte o zi sau doud, s6 nu fie pedep_
siL caci este argintul lui. 22 DacA doi berbati se incaierd qi lovesc o femeie
insdrcinatA, iar aceasta pierde pruncul incA nealcAtuit, se pldteasca atat cat
cere bdrbatul femeii, prin hotarare judecAtoreasci. 2'Dac6lnsd pruncul este
alcatuit, sA dea suilet pentru suflet, 2a ochi pentru ochi, dinte pentru dinte,
menA pentru mdn6, picior pentru picior, 25 arsurd pentru arsurd, rani pentru
ran6, vanAtaie pentru vandtaie. 26 DacA vat4md cineva ochiul slujitorului sau
slujitoarei sale gi vor orbi, s6-i lase liberi pentru ochiul lor. :' Daca rupe cineva
dintele slujitorului sau slujitoarei sale, si-i lase liberi pentru dintele lor.'o Daci un taur impunge un btrrbat sau o femeie gi [omul] moare, taurul
si fie ucis cu^pietre qi carnea lui sA nu fie mancata, iar stdpanul taurului sA
fie liri vind. 2e Daci ?nsd taurul irnpungea inc6 de ieri, de alaltdieri, iar sta_
pdnul, liind inttiintat, nu I-a pdzit gi taurul a omol.at un btrrbat sau o femeie,
atunci taurul si fie omorAt cu pietre, iar stdpdnul lui sa moarA. 30 Dacd i
se cere rascumpdrare, sA dea rescumparare, cdt i se va cere, pentru sufletul

l

2lrl ,,este argintul lui": servitorii sunt proprietatea st6p6nului, adicd ,,argintul,,,
,,averea" acestuia.
2112-23 ,,nealchtuit", gfi d(etrovrogdvov (/irr.,,cu chipul inc[ nefomat,,), ,,atcdtuit,,(/irt ,,cu chipul format"): este o inlerpretare intemeiata pe Gen. 1,26 (rmul, ctrip al lui
Dumnezeu) $i 9,6. O psrsoana carc provoaca moanea unui foetus format, care e tdcut
dup{ chipul Iui Dumnezeu, estc pasibild <ie pcdeapsa capitald. a in TM criteriul este
vatdmarea lbmeii: v. 22 ,dar nu urmeazi nici o vdt.lnrarc ('as6n) [a f'emcii].., v. 23 ,,dar
urmeazd o vAtdmare". a philon citeitc la lcl: uciderea, vdtamarea unui lbt,,deja fbrmar
(il6q pepopQrolrdvov) 5i llu a cctui neformar gi nedilercnliat (rirl,ootov roi o6ro_
tr.rr.xov)" (iirec. IIl,l08-109). a pcntru Origcn, fbm€ia insercinala este suflslur, care
este gata sd nascd Cuvanlul lui l)umnezeu, dar el poate fi vtrttrmat de cel care cauta
certuri pc cuvinte (lf im. 6,2: 2'I im.2,l4) $i atunci s!f letul nu mai poatc na$re cu
adevdrat. ci avoneazi Cuvantul iti il pierde ince nefbnnat. DacA suRetul a primit botezul,
uciderea €stc o crimi, Soful sufletului est€ lJrislos (l/or . fx. 10.3_4).
21,28-36 Cum cstc cu putintd ca un taur car€ impunge si ije pedepsit? Iustin asociazl
Ex.21,29 cu Ps.2l,l lrq. gi vede aici prefigurarea violenlei impotriva lui l isus pe
Muntefe Mdslinilor din partca trimi$ilor invilatilor evrei (Diat. rc,J). pentru Origen,
taurul cste o pulere intunccatd (cor[. Gen. 9.2). De asemenea, el contrazice ideea ca aici
ar fi vorba dc metempsihozd, conform cireia in animale s_ar 1l coborat sufletele ome_
negi (De princ.l,8,4). Maxim Mdrturisitorul vede in taur chipul patimii, revna ll zelul
irafional care se crede inspirat de Dumnezcu (ea. 24).
21,29 Verbul gr. doqvi(o poate fi tradus $i cu,,a distruge, a dcsfiinfa,,, dar qi ,,a supra_
veghea, a pune deoparte (dc ochii multimii),', adicd nu sugereazi neapArat nimicir€a,
distrugerea, ci mai degraba ascunderea,

I
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sdu. 3l Dupd aceea$i randuialI sa se faca daci impunge un fiu sau o fiicd.
32 Daca taurul impunge un slujitor sau o slujitoare, sa se dea treizeci de
didrahme de argint stip6nului lor, iar taurul sd fie ucis cu pietre. lr Dacd
cineva deschide o_ ffutana sau sap6 un put Si nul acoperA" 9i cade acolo un
vitel sau un asin,'" proprietarul pu{ului sd plateasc4 sa dea bani stapenului
vitei, iar hoitul sd fie al lui. 35 Daca taurul cuiva impunge taurul aproapelui
sdu Si [acesta] noare, si se vind6 taurul viu ;i se se impand banii, iar taurul
mort sA fie impdrlit. 16 DacA se $tia cd taurul impunge incd de ieri, de alal-
tdieri 9i stdpanului i s-a dat de gtire, dar nu l-a pizit, sA dea taur pentru taur,
iaf taurul mort sa fie al lui.

17 Dacd cineva furA un vifel sau o oaie ti le taie sau le vinde, se dea
inapoi cinci vilei in locul vifelului furat 9i patru oi in locul oii furate."

22 I ,,Dacd holul este prins in timp ce talhArea ii moare lovit, nu se soco-
tette omor. ' Dar daci soarele risdrise, [cel care l-a lovit] este vinovat de
moarle. Sd plateascA cu via1a. [Ho1ul sd dea lnapoi cele furate.] Daca nu are
cu ce, sd fie vandut ca despdgubire. -' Iar dacd este prins, iar cele furate s-au
gasit vii in mdna lui, fie asin, fie oaie. si plateasca indoit. " Daca cineva i9i
paite [vitele] pe un ogor, sau intr-o vie, ori igi lasa vita sa pasc6 pe ogorul
altuia, sd plAteascA din ogorul lui potrivit cu paguba. [ar daci a fost pdscut
tot ogorul, s6 dea inapoi ce este mai bun din ogorul lui gi ce are mai bun in
via lui. 5 DacA izbucneite un foc $i, intilnind mirdcini, arde [griul de pe]

21,32 6r6polpoto (qf Ex. 30,13.15): 6i6polpov este adesea folosit in LXX penrru a
reda ehf. $Akhel, caruia ii corespunde in mod obignuit gr. ofKl,oq. 'Apl6prov, 

,,argint",
traduce te.repr: ,,moneda de argint", redat ii dc 5i6po1rov (Gen. 20,l6).
21,33 ,,vitel", U6qoq, ,,teuraf": TM are tot ,,tanr".
22,1-2 Se subinlelege ,,noaptea". Talharii spargeau noaptea; prin$i de indatd, puteau fi
ucifi pe loc, intrucat cel care lovea nu putca iti pe cine lovefte. Interpretare alegoricd a
Pdrinlilor: casa este suflctuli locuitorul, con$tiinla; holul, diavolul sau gandul raui v. I se
referd la cel ce invinge rtrul in el 'insu$i, inainte de aJ savarli, pe cind v. 2 se rgf'erd la
c€l care pretinde a nimici raul atunci cand deja l-a llcut. Luminat de c6tre,,simFl
divin", ef ia cunoginld dc moartca (picatului) din el (Origen, ln I|t. ser.59, GCS, 38,
pp .  134,27-135,  l6 ) .
22,2 Am restituit,'intre croFte, un s€gment al frazei lErd de care segmentul urmltor nu
ar avea s€ns,
22,,1 ,,sa pliteasca din ogorul lui": 16v4po, cuvant carc in froial desemneazt orice
produs vegetal.
22,5 Focul care a izbucnit $i a ctuui propagare este descrisd de cAl]e Philon ($zc. 1V,26.29)
rcprczintt" alegodc, impulsurile inconptiente, irationale, carc consum4 o dati cu patimile
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arie, sau cldi, sau hold6, cel care a aprins focul sA pldteasci. 6 DacA cineva
dtr aproapelui sdu argint sau lucruri spre pdstrare gi se furd din casa omului,
iar holul este gesit, sd dea inapoi indoit. ' Daca hoful nu este gasit, stapanul
casei si vin6 inaintea lui Dumnezeu $i sA jure cd nu s-a atins de nimic din
cele incredinlate lui spre pdstrare de cafte aproapele sau. 8 penru oflce
pricind de nedreptate cu privire la un vi1el, un asin, o oaie, un vegmint sau
orice alte pagubA de care se pldnge cineva, oricare ar fi aceasta, sd se aduc6
pricina celor doi inaintea lui Dumnezeu, iar cel care este dovedit de catre
Dumnezeu sa plAteasca indoit aproapelui sau. e Daca cineva di aproapelui
sau un asin, un vifel, o oaie sau o viti oarecare spre pazA 9i [aceea] se
vattrmd, sau moare, sau esrc rApita f6rd martori, l0 s6 se facd jurdmdnt, in
fafa lui Dumnezeu, intre cei doi cd paznicul nu s-a atins de nimic din cele
incredinfate de citre aproapele, iar stdpanul vitei s6 primeascA Liuramantul]
fdrl nici o despagubire. " Dar dacd se fur6 de la el, sa-i plAteascA stApa-
nului. " Daca este rdpita de fiarA, sd-l ducd pe acesta la locul ripirii ti nu va
plAti. '' DacA cere cineva lcu imprumut o viti] de la aproapele s6u gi
[aceea].se va6m6, sau moare, sau este rApita in lipsa stipanului, sd pl6-
teasc6; la iar, dacd stipdnul era de fal6, sd nu pl6tiasc6. Dac6 esre argar,
[vita] va fi in locul simbriei lui.

(spinii), virtutea (greul), progresul moral (spicele) qi bunele dispozitii (carnpul) (aeg. III,
248-249; cf. Her. 296). Origen adapteazA aceastd alegorie lucrarii CuvAntului care
mistuie pdcatele fara sd ardl holda (Con. Io.6,297-B).
22,8,,pricind dc nedreptate" (prlldv o6ir4po), ,,delict declarat',, in limba greacA esre un
calc dupl ebraicA, iar prydv este un €chivalent pentru piuo (cu sensul de ,,lucru,
afacere"), ca in Ex. 9,4. Pentru vorbitorii de iimbA greaca, iff6v era totu$i percepur ca
un calificativ pe langd o6i.r1po, insemndnd ,,spus, exprimat', (delict declarat). Sunt mai
multe variante ale acestui loc.
22,12 'l M: ,,Daca vita a fost sfa$iat4 pastorul o va aduce drept mifturie ,i nu va avea de
plitit nimic." In LXX, procedeul este invers: proprictarul trebuie condus unde a fost
sfa$iata vita. Exista o paraleldlntr-o varianfi marginala a Targumului N: ,,il va con<luce
langi cor?ul vitei, al animalului sfiiiar." Aceastd variarta este cunoscvtd li de Mekhiha:
,,ll va conduce pe proprietar lAnga vita sfi$iatd" (Rabbi lonathan).
22,14,,D^cA este argat Glooodq), [vita] va fi in iocul simbriei lui" (ovri. too proooo
auloi) (,,simbriat" sau,,argaf'), TM: ,,DacA fanimalul] a fost inchiriat, se socoreste in
chirie." Genul masculin exclude ca pro0or6q, in LXX, sd se poata aplica unui animal
,,inchiriaf'. De altfel, pro0@i6g desemneaza in greace un argat cu simbrie, angaiat tem_
porar. in ebraic6, l.aili, ,,lnchiriar", desemna gi un fel de zilier. O alti explicalie: ,.arga-
tul" Gro00n6q) este pldtit de catre proprietar fiindcA pAze$te animalul. in caz de pierdere
sau furt il despdgube$te pe proprietar in limitele ,,simbrie j" (U160dq). Subiectul verbului
€oror, ,,va fl", nu cste vita, formularea fiind impersonald.
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15 Dactr cineva lngalS o fecioarS nelogoditd gi se culcl cu ea, sa-i dea
zestrea cuvenitb $i ea s6-i fie femeie. 'o Dacd tatdl ei refuzd cu orice chip 9i
nu voie$te sa i-o dea de femeie, atunci s6-i plbteascd tatalui prelul zestrei
fecioarelor. 17 Pe vrajitori sd nu-i lagi sa trAiasca. 18 Oricine se impreuneaz6
cu dobitoc, sA fie osendit la moarte. re Cel ce jertfegte altor zei, in afard de
Domnul, cu moarte si moarA.

20 SA nu faci rdu strdinului gi si nu-l asupregti, caci ti voi ati fost strdini
in tara Egiptului. 2l Sa nu faci r6u vdduvei gi orfanului. 22 CAci, dacd vei face
vreun rAu acestora gi vor sfiga c6tre Mine. voi auzi glasul lor. 2t Mii voi aprinde
de mdnie gi vi voi ucide cu sabia; vor rimdne femeile voastre vdduve fi
copiii vogtri orfani. 2a Daci dai argint cu imprumut fratelui teu mai sdrac de
langa tine, sd nu-l strambrezi gi sb nu-i ceri dobande. 2r Daca iei zAlog
haina aproapelui tAu, se i-o dai inapoi p6nd la apusul soarelui, 26 caci acesta
este ve$mantul lui, singura invelitoare pentru ruginea lui. Cu ce se va inveli
culcdndu-se? Daci strigA la Mine il voi auzi, cdci sunt milostiv. tt SA nu-i
vorbegti de rau pe zei qi nici pe stdpinii poporului. 28 Nu intdrzia sA-Mi
aduci parga din aria gi din teascul tau. Mie sd Mi-i dai pe intaii-n6scufi
dintre tii i t6i. re Aga sd faci qi cu vilelul tdu, cu oaia ta, cu asinul tdu; gapte
zile sd fie la mama lor, iar in ziua a opta sa-i aduci la Mine. 30 Sa-Mi fi1i
bArbafi sfinli; sA nu mancafi carne sfa$iatd de fiare, ci s-o aruncati la cAini."

22,17,,vrijitori"i TM are ,,vraj itoarea". Trecerea de la masculin plural la feminin sin-
gular cst€ atestatd in tradilia iudaicA ulterioari. fiind motivata de faptul ca femeile
practicau de obicei magia. ,,Pe vraj itoare sA nu le la$i si scape" (Lev. 19,3 I ).
22,24 ,,fratelui": TM are ,,poporului". LXX oferd o haducere dupd sens: nu este vorba
de lntregul popor, ci de un membru al poporului. Philon precizeaza cd,,frate" il poate
desemna pe cineva din acelasi potr'or ( f,,'r 8Z cJ. Clement, Strom.Il.l8,84.4). a Kmer€iTov,
,,presant, care stramtoreaza", nu este folosit in alta parte in LXX, verbul aplic6ndu-se, in
greaca clasicA, creditorului care-l sfamtoreazA pe dcbitor. Cel ce lmprumuta era adesea
nemilos (qf 4Rg. 4, I ; Ps. 108,I I ). Rata dobanzii aj ungea in Egipr pan[ la 20 la sut[.
22,27 ,,S[ nu-i vorbegti de r5u pe zei": o€ouq, plural in [rXX. in TM, e/dfiin, la incepur
de vcrset, rimane nedetcrminat, dar exegefii modemi traduc cu .,Dumnezeu". Unelc
tradifii exegetice vechi sunt de acord cu traducerea \i 'el6hin, aici, prin plural. DupA
Philon, a insulta zeii, a blestema zeii altuia constituie o insultd Ia adresa persoanei
celuilaft (gE lt,s); Origen raspunde acuzaliilor lui Celsus. care, invoc6nd Ex.22,27, se
lmpotriveite atitudinii cre$tinilor fatl de statuile zcilor (C Cels. 8,38). Este vorba, dupa
Origen, de o excgezA atestata de'largum, unde ,judecabrii", pentru desavar$irea lor,
sunt numili ,.zei" (C Cels. 4,31: cl Ps. 8l, l).
22,29 Msnfionarea asinului, proprie I-XX, e surprinzdtoare (cl 34,20).
22,30 Omul nu trebuie sd ajunga .,conresean" cu fiarele salbatice (Philon, .Spec. lV,
I  l9 -120) .
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23 | ,,SA nu pleci urechea la [cuvint] de$ert; sA nu cazi la invoiali cu cel
ticelos ca sA fii martor nedrept.'Sd nu fii cu cei multi Ia rAu gi sA nu teci
de partea rnullimii ca sd fii cu cei multi cand se abat de Ia judecatd. 3 Nici
de cel sdrac sd nu-{i fie mild la judecatd. o DacA intalnegti vita sau asinul
ra6cit al vrajma$ului rau. sd-l inrorci gi sd i-l aduci inapoi. 5 Dac6 vezi asi-
nul vrdjmagului tau cdzut sub povara lui, sd nuJ treci cu vederea, ci sA-i
ridici povara impreuna cu asinul. 6 Si nu strdmbi horararea ldatal saracului
lajudecatd. 7 Feregte-te de orice cuviint nedrept. 36 nu-l omori pe cel nevi-
novat gi drept. Se nul indreptAfe$ti pe cel nelegiuit in schimbul darurilor.
o Si nu primegti daruri, cdci darurile orbesc ochii vlzEtorilor qi strici vor-
bele drepte. " Pe strlin sd nu-l asupri{i, cici voi 9ti1i sufletul instriinatului;
voi ingivi a1i fost streini in fara Egiptului.

23,1 ,,[cuv6nt] delert", pararoq, este interpr€tat de Philon ca,,mincinos" (OE II,9). inc6
de la llerodot, ca adjectiv, inscamnA ,,f6ri temci', $i califica vorbelc transmise ,.dupd
ureche" (or<o1: ,,zvon"). Philon considera cd legislatorii greci au copiat pasajele din
,,preasllntele table ale lui Moiss" pentru a interzice, pe bune dreptate, mdrturiilc bazate
pe zvonuri (S2ec. IV,6l; O, II,9). lrentru Origen, de$ane sunt discursurile ercticc despre
(sau impotriva lui) Dumnezeu Creatorul; se pot asculta, dar trebuie rcspinse (F/ort. Er
3,2; cl qi Grigore al Nyssei, Carr 6, GNO VI, p. 196). | ,,Sd nu cazi la invoiald cu,'
traduce ou/Kdrorio€ooot. TM are ,,sd nu pui mAna impreund cu...", un gest de juri-
mant cu valoarejuridica. Acest lucru amintette fi de formula greceascdpo rdv Aiat ,,pe
Zeus!", care la origine sc asocia cu gestul punerii mainii pe statuia sau pe altarul zeului.
Se ptstreazd pand astAzi in practica rribunalelor jurAmantul cu mdna pe Biblie. Strict,
ol)yK01qTio€ooot inseamnf, ,,a pune m6na pe ceva inlprgunil cu cincva'., ,,a_lt ua acor_
dul". 1"A6rKog,,,(martor) nedrept". ca adj., redd ebr. rd''A,, termen generic pentru
,,rdufdcdtor, cel care lezeazd, ranefte, insultd pe aproapele,,, tradus in mod obiSnuil cu
Ovopoq; sau ebr. har?ds, insemndnd,,violenfi, nedreptate".
23,2 ,,sa nu trcci de partea mulfinrii": Clement din Alexandria (paed. 111,4,27,3), opu-
ndnd numirul mic al inleleptilor dezordinii multimii, cite$te rrpooorion: ,,sd nu ici partea,
sA nu te dai de partca mulfimii", in locul pasivului npooreorlol: ,,sd nu fii adiusat
mul l im i i " .
23,4-5 Aici se aflA indemnul de a ridica de la cad€re sufletele rAtecitc (cl loan GurA de
Aur,Itotu. A. 6,4).
23,7,,cuvant nedrept": 'pilq are in LXX ambiguitatea ebt. ddbhdr, ,,cuvdnt,', dar pi
,,fapti, lucru". a ,,SA nu-l indreptarc$ti pe cel nelegiuit in schimbul darurilor": TM are
,NuJ voi declara drept pe c€l rdu." LXX introduce aici tema coruperii j udecatoru lui, a
Verbul6rKoloi)v nu are sensul clasic de ,,a face cuiva dteptatc,', ci inseamna ,,a da dr€D_
tate, a declara drept", ,,a achita" (sens in acord cu Is. 5,l2; 42,21; 43,9.26; 45,25).
23,9 ,,sufletul lnstrainatului", /i/t ,,streinului", (devenit ,,prozelit,' la philon) se caraoe-
tizeazd prin leptrdarea de politeism $i lntoarcerea spre Dumnezeul unic. prozelitul nu
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l0 
$ase ani vei semlna ogorul tdu qi-i vei aduna roadele, ll dar in anul al

$aptelea il vei ldsa si se odihneascd 9iJ vei crufa; siracii din neamul tiu se
vor hrini din ogor, 9i ce rdmdne vor mdnca fiarele cdmpului. A;a vei face
cu via ta $i cu m6slinii tai. ' ' $ase zile sa-!i faci lucrul tdu, iar in ziua a

Saptea sd te odihnegti, ca sa se odihneascd boul tau gi asinul tau; sa-ii traga
sufletul fiul slujnicei tale gi strdinul.

'' Sa pazti toate cate le-am griit cAtre,voi; numele altor zei se nu le
pomenili, sa,nu se audA din gura voastr6. '' De trei ori pe an s6-Mi facefi
sarbatoare. " Luati aminte s6 fineli sArbatoarea azimelor; timp de gapte zile
sa mancali azime, precum liam poruncit, la vremea lunii [roadelor] noi,
fiindcd atunci ai ieiit din Egipt. SA nu te inf6fipezi inaintea Mea cu m6na
goal6. '' Sa fii gi sdrbatoarea secerigului, a primelor roade ale muncii tale
din cele semdnate in ogorul tau, 9i sarbatoarea.culesului, la sfargitul anului,
cand se aduna de pe c6mp roadele rnuncii tale. " De trei ori pe an totri cei de
parte bdrbdteascd sd se inliligeze Domnului Dumnezeului t5u. '" Ori de cate
ori voi alunga neamurile fpagdne] din fala ta $i-ti voi lirgi hotarele, sd nu
jertfegti pe aluat sangele jertfei Mele, iar grdsimea sdrbdtorii Mele sA nu
rdm6n6 pe a dou,a zi. ' ' Sd aduci pArga din prinele roade ale pdmAntului la
casa Domnului Dumnezeului tiu. Sd nu fierbi mielul in laotele mamei sale.

este cel tdiat imprejur trupeite, ci spiritual, adic6 cel ce s-a desprins de patimi. Philon
interpreteazd acest verset din perspectiva Lev. 19,34: ,,Trebuie siJ iubelti pe strain ca
pe tine insuli, deopolrivA trup $i suflet" (I lt |03; cl $i Clement, Stroz. I l, |8,88,1).
23,13 Origen insista asupra calititii dispoziliei interjoare, indispensabild mdntuirii. El
crede in eficacitatea incantaliilor care pistreaze sonoritatea proprie numelor divine din
ebraici: 'A6ovq sau tqgqoo. De asemenga, este interzisA rostirea.,numelor altor zei"
(C. Cels. 5,46). i Acest canon era riguros respectat de c6tre cre$tini. care suportau
persecufii, mai degraba decat sd pronunte ,,Zeus". 

'Iotu$i era ingdduit a folosi numele
comun e€6q, ,.zeu", in limba maternd (greacd) (C Cels. 5,46).
23,16 Termenul ebr. 'dsiph. 

,,rocolta", redat in 34,22 prin echivalentul grec ouvcry<,ryrl,
,,strangerca foadelor", este tradus aici cu sensul de ,,implinire, destrvdrqire" (ouvr6),etc).
Sdrbatoarea a treia este, intr-adevar, desdvar$irea ciclului agricol (sece sul desemnat
prin ouvcryoryrl corespunde de aceastd datt verbului ebraic); vb. 'Asaph,,a aduna, a re-
colta" este tradus prin o,uvr€2,elv in Lev. 23,39, printf-o identificare a sarbdtorii culesu-
lui cu strrbatoarea corturilor, numitA ln Ex. 34 ,,s[rbAtoafea sapttrm6nilor" qi se celebra la
Fpte saptdmani (cincizeci de zile) dupi Patte. Era celebratd toamn4 intre 15-21 ale
lunii Ti9ri, la recoltarea stfugurilor $i mdslinelor. Este denumitl $i ,,sarbatoarea cortu-
rilor", deoarcce israclilii i;i fdceau colibe din frunze care sd evoce popasul strtrmolilor
lor in pustiu. Pcntru sdrbdtorilor evreilor, c/ notele la Lev. 23,1-44.
23,19 Philon incearca sa explice prin inceputul acestui verset G€n. 4,7: Cain ar fi cdcat
aceasta regulS, nepunand deoparte parga roadelor sale, adicd ceea ce era mai bun, mai de

r
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20 late, Eu trimit lngerul Meu inaintea fetei tale, ca sa te^ pazeasca pe
drum, s6 te duci ln tara pe care am pregatit-o pentru tine. '' Ia aminte,
ascult?i-l ti n^u fi rdzvrdtit, cdci el nu ti se va pleca, fiindc6 numele Meu este
asupra lui. " Dac6 vefi asculta glasul Meu pi daci faci tot ce-ti voi rendui,
daci veli pizi legimintul Meu, imi vefi fi popor scump intre toate neamu-
rile, cAci al Meu este tot p6mantul: imi veli fi preofie imparateascd gr neam
sfant. SA spui acesle cuvinte fiilor lui Israel: (Daca ascultati glasul Meu gi
veli implini tot ce- v-am spus, voi fi dugman dugmanilor l6i ii potrivnic
potrivnicilor tAi.) " Clci ingerul Meu, cAlauza ta, va merge inaintea ta $i te
va duce la amoreu, cheteu, ferezit, canaanean, gergeseu, eveu li iebuseu, iar
Eu ii voi zdrobi. 2a Sd nu te inchini zeilor lor, se nu le faci slujbe ori sd faci
dupd faptele lor, ci si-i nimiceqti cu totul Si sa le zdrobeiti pe de-a-ntregul
st6lpii lor [de piatrd].25 SA-i slu.legti Domnului Dumnezeului tdu 9i Eu voi
binecuv6nta p6inea ta, 9i vinul tiu, pi apa ta gi voi alunga sldbiciunile de la
voi. 26 

fNimeni] nu va fi neroditor, nu va fi nici o femeie stearpd in tara ta ti
voi inmulli nurnirul zilelor tale. 2' Voi trimite frica inaintea ta gi voi
inspaimanta toate neamurile la care vei ajunge; $i-i voi pune pe fuga pe toli

pre[, ca sA le ofere lui Dumnezcu (Sacrd.72). Hipolit ne di marturie despre vechiul
obicei cr€$tin de a duce la biserictr pirga roadelor, primele recoltc, consemnand kxtul
rugAciunii rostite de episcop cu accst prilej (ir/ll./. 3l).
23rl ,,nu Ii se va pleca": TM are,,nu va iena pAcatul vostru." f ,,Numele Meu este
asupra lui": lustin pune aceastd expresie printre cele carc il asociazd pe losua./lisus, cel
carc a condus poporul in p5mantul fdgdduintei (qf v. 20) cu lisus. ,,lisus" (Dumnezeu
Cuvantul) este Cel care a zisi .,Numele Meu este asupra lui" (Dlal 75, l-2).
23,22 ,,DacA vefi asculta glasul Meu": aceastd rcluare intensivd cste comenlata de Philon
ptin ,dact vefi asculta c adevdrat" (cf 15.26), insemndnd implinirca cuvintelor
ascuhate (0E ll,l6).
23,24,,s6lpi (de piatri)", ,,stsle", orlLor, simbolizeazt pentru Philon falsele credinte fi
falsele doctrine (0,' U,l7).
23,26 1M: ,,nu va fi femeie car€ sA avorteze, nici femeie stearp6". Cuplul &1ovog,
,,(btubat) farA urma$i" - oreipo, .,(fem€ic) stearpa, neroditoare" desemneazA sterilitatea
masculind 9i femininS, ca in Deut. 7,14, unde corespunde ebt. 'oqAt'aqAfil1.
23,27 ,,Teama" sau ,,fiica" de Dumnezeu va conduce poporul lui Israel, adicA il va
monline in ascultare fati de El $i de protitul Sdu. Teama precede iubirea de Dumnezeu
ln calea spfe desavar$ire ti sprc dreapta cinstire a dumnezeirii (Philon, 0E Il,2l 9i litera-
tura monastica creltind, ln special). DacA.,tcama dc Dumnezeu" va conduce poporul lui
Isra€I, toli cei care ise impotrivgsc lui lsrael I se lmpotrivesc lui Dumnezeu. Prin l,egca
dumnezciasca, Israel ii va convcrti chiar $i pe duimanii sai. Cand teama domne$le in
suflet, ea risipege pudArile idolatre, anificial€ (Philon, 0611, 22).



EXODUL 23-24
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potrivnicii tai. 28 gi voi trimite roiuri de viespi inaintea ta $i voi alunga pe
amorei, pe evei, pe canaaneni gi pe chetei de la tine. 2e Nu-i voi alunga
intr-un singur an, ca sA nu se pustiascd pdmantul gi si se inmulleasci fiarele
pimantului impohiva ta; 30 ci ii voi atunga ?ncetul cu incetul de la tine, ca
sA t€ poti inmulfi 9i sA mogteneiti pamentul. '' Voi intinde hotarele tale de
la Marea Rogie p6n6 ia Marea Filistenilor, qi de la pustiu p6ni la fluviul cel
mare al Eufratului; 9i-i voi da in mdinile voastre pe locuitorii Frii $i-i voi
alunga de la tine. 32 Sd nu faci legamant cu ei, nici cu zeii lor. 3r Ei sa nu
focuiasci in lara la, ca si nu te faci sa p6c6tuiefti impotriva Mea; daci vei
sluji zeilor lor, vor fi o piedica pentru tine."

24r gi i-a zis lui Moise:,,Urc6-te la Domnul:tu 9i Aaron, Nadab, Abiud

$i gaptezeci dintre bdtrdnii lui Israel. Ei sd se inchine de depafte Domnului.
2 Numai Moise si se apropie de Dumnezeu, ei sa nu se apropie. Poporul str
nu se urce impreund cu ei." 3 Moise a mers gi i-a spus poporului toate cuvin-
tele lui Dumnezeu gi indreptdrile Sale. intreg poporul a rdspuns intr-un glas,
zicAnd: ,,Toate aceste cuvinte, pe care le-a zis Domnul, le vom implini gi le
vom asculta." " 

Si Moise a scris toate cuvintele Dornnului. Trezindu-se de
dimineafi, Moise a ridicat sub munte un altar gi douisprezece pietre pentru
cele doufuprezece triburi ale lui lsrael.'9i i-a trimis pe tinerii dintre fii i lui
Israel s5 aducd arderi de tot ii sd-l jertfeasca v(ei lui Dumnezeu, ca jertfii

23,28 ,,roiuri de viespi", og4xrci. Philon vorbeqte de ,,viespi", oQireg (QE 11,24), $i de
,,roiuri de viespi", oprlvn oQ\K(iv (Praem. 96\, inssmlAnd ci loviturile Lui sunt impa-
rabile gi ca nimic nu €st€ mai presus de legamantul SA! (QE 2,24). Theodofet compartr
invazia viespilor de aici cu invazia broa$telor, trAn{arilor fi multelor cainesti trimise
asupra Egiptului (Q /d 8).
23,31 ,,Mare" $i ,,Eufrat" sunt precizari care apar numai in LXX, lipsind in TM,
23J3 V€rbul ebraic, tradus prin l"otpeu<o (,,a sluji") cdnd se r€ferd la Dumnezeul evrei.
lor, este redat prin 6o!),€u(0, ,,a fi rob", cand se referd la zeii strdini.
24,1 Dupa Philon, cei care il insolesc pe Moise in urcarea sa sunl figuri simbolice: suind
spre vcderea Fiinlei, sufletul (Moise) este sraiuit dc Cuvant (Aarcn), dc hotdrarea Iibera
(Nadab) $i de iubire (Abiud) (Migr. 169-170\. Pentru Ma.\im Mdrturisitorul, Aaron,
Logosul, nu este cuventul rostit, ci mintea cugetatoarc. Cci doi fii sunt inndctuarea $i dorintq
puse in slu.jba cunoatterii lui Dumnezeu, iar cei $aptezeci de bAtrani reprezintd contem-
plalia naturald gi timpul. Moise trebuie sd lase ln urma lui, pe rand, toate acestea pentru a
aiunge prin intunericul necuno$tintei la unirea cu Cel-ce-nu-poate-fi-cunoscut (pll. 73).
24,4 Pentru Augustin, acest pasaj se inlelege in relatie cu 2cor. 6,16: acest popor este
altax $i templu al lui Dumnezeu (Ot 97).



EXODUL24 253

de mtntuire. " LuAnd Moise jumdrale din siinge. a vdrsat-o intr-un vas, iar
cealalta jumAtate a sangelui a turnat-o pe altar. t Apoi, lrriind caftea ieg6-
mantului, a citit in urechile poporului gi ei au zis: ,,Toate cate le-a grdit
Domnul le vom implini 9i le vom asculta." 8 Luiind sdngele, Moise a srroprr
poporul gi a zis: ,,latd sdngele legdmAntului pe care Domnul l-a incheiat cu
voi pfin toate aceste cuvinte."

'9i Moise, gi Aaron, gi Nadab, gi Abiud, $i cei gaptezeci din sfarul batre-
nilor lui Israel s-au urcat r0 

9i au vlzut locul unde a stat Dumnezeul lui Israel.
Sub picioarele lui era ca o lucrare din lespede de safir, iar la infilrgare ca
seninul cerului in curala lui. ll $i nici unul n-a murit dintre alegii lui Israel; s-au
ardtat pe locul lui Dumnezeu, au mencat gi au b6ut. 12 gi Domnul a zis catre
Moise: ,,Urcd la Mine pe munte $i stai acolo; i{i voi da tablele de piatrtr -
Legea gi poruncile - pe care le-am scris ca s6 le fie spre legiuire.', 13 Ridi-
cdndu-se Moise cu lisus, insofitorul s6u, au urcat in muntele lui Dumnezeu.

24,10 ,,au vtrzut locul unde a stat Dumnezeu": TM are ,,au vazut pe Dumnezeu,,. Tradu-
cerea greceascA atenueaza textul, din scrupul tgologic. Din acelali motiv, Targum_urile
explica: ceea ce se vede este strdlucirea slavei divine 5i nu Dumnezeu insu$i. a pcntru
Evagrie Ponticul, ,,locul lui Dumnezeu" este ceea ce percepe intclectul uman care s-a
imbrlcat cu harul, adica se afltr in starca de rugdciune, semtrnand cu saflrul dc culoarea
cerulni (De malignis cogitattonibus, l8; cf. pract.45). pentru Didim, ,,locul" esre ..vrr-
tutea, infclepciunea practicd" sau contemplarea celor inteligibile (pG 39, I I l3C).
24,11 Dupe Augustin, ,,alelii" sunt cei numifi la v. 9 fi r€prezinttr aleqii poporului lui
Dumnezeu (in lumina Epistotelor lui Pavel: 2Tim. 3,2; Rom. 8,29-30; 2lim. 2,19-20).
Numarul Fptezeci trimite la Sfanrul Duh, iar cei patru (Moise, Aaron, Nadab si Abiud)
la cele patru Evanghelii $i la fAgdduinF fAcurd lumii intregi, reprezentatd de cele patru
puncte cardinale. Ospeful care are loc pe muntg prefigureazA fericir€a celor ce ajung in
ImpArdfie, fericire rezervatd ,,atesilor" (Ot 102). a ,,S-au aratat pe locul lui Dumnezeu":
TM are ,,I-au vAzut pe Dumnezeu".
24,13,,lisus, insolitorul s6u" traduce participiul 6 nopeot4r<i4, ,,cel ce stA alAturi",
indicand r€lafia apropiatb, de maximd incredere, dintre doue pgrsoane; in celelaltg tradu-
ceri grece$ti apare l€rroup.y6q, ,,(impreund) stujitor". philon face urmatoarea observatie:
De ce urce lisus lmpreunt cu Moise? Fiindce Iisus este una cu Moise, a$a cum ne aratd
numele stru, ,,mantuire", calificativ propriu sufl€tului inspirat; fiind chemat sA devina
succesorul lui Moise dupd ce s-a ridicat deasupra celorlalfi (eE 11,43). pentru unii
Pirinfi, Iosua./lisus are un alt rol: el il ,,asistA" pe Moise, spune Origen, nu ca un slujitor
de rang inferior, ci ca protector, fiindca il simbolize^za pe tisus Hrisros (Ho n. Ies. 1,2).
Iosua./lisus ascunde taina venirii lui Iisus Hristos $i pentru Augustin, carc constata cA, in
Exod, Iisus apare, apoi dispare gi din nou reapare: aceasta inseamnd ca Noul t,esamant
este ascuns in Lege li, uneori, sc arata celor cu mintea treazi (0, 103).

t
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ra 
5i le-a zis b[tranilor: ,,R6m6neJi linigtili aici, pena cand ne intoarcem la

voi. Iatd, Aaron $i Or sunt cu voi; dace cineva ate vreo pricind de judecati,

s6 meargi la ei." r5 
$i s-au urcat Moise gi lisus in munte, iar norul a acoperit

muntele. 'o Slava lui Dumnezeu s-a coborat pe muntele Sinai gi norul l-a

acoperit timp de fase zile. in ziua a $aptea, Domnul l-a chemat pe Moise din

mijlocul norului. '' Chipul slavei Domnului [era] inaintea fiilor lui Israel ca

un foc arzitor pe v&ful muntelui. tt Moise a intrat in nor gi s-a suit pe

munte. A stat acolo, pe munte, patruzeci de zile $i patruzeci de nopti.

25 I $i Domnul a grait cltre Moise, zicdnd: 2 
,,Spune fiilor lui Israel:

<Lua1i parga ce Mi se cuvine de la tot omul care va hot?tri cu drag6 inim6.>

24,14 ,,Ramanefi lini$tifi aici": acest verb,IoDId((0, desemneazd lihi$ea duhului, pacea
lAuntrici, repaosul, dar poate lnsemna gi nemigcare trupeasc[, ,,a sta lntr-un loc". AceastA
opliune este singulard pentru ca nicaieri ln elti palto cuvAntul ebraic corespunzdtor nu
este fadus cu acast verb gr€cesc.
24,16 ,,Slava" reda gr. 6dq(l, care traduce ebr. kabhodh, provenind dintr-un radical cu
lnlelesul ,,grcu, important". Termenul desemneaza manifestarea mareliei divine, care se
infdfiieaza poporului ales ca un foc mistuitor pe muntele Sinai, dovedindu-se nimici-
toare ca pedeapsa $i minunata in ocrotire (Lev. 9,6.23; Num. 14,10; 16,19). Ea umple
templul lui Solomon (3Rg. 8-l0,2Par. 7,1), iar Iezechiel o vede ptuAsind lerusalimul in
ajunuf distrugerii lut (lez. 1,27). Se intalnesc pasaje in care slava lui YHWH se vddc$te
in intreaga Zidirc, in Psalmi sau in Is. 6,3; 24,15. I Pentru Philon, inceputul versetului
dovedeste cA Dumnez€u - Fiinla insd5i * nu se deplaseazd, ci ,,Slava lui Dumn€zeu" este
cea care ,,coboare". Aceastd slava se poate inlelegg in doua feluri: ea descopertr prezenla
put€rii lui Dumnczeu gi are drept scop intdrirea credinlei celor care urmeazi sA fie
insftuili in cunoa$terea Legii; inseamnd gi cd,,locul dumnezeiesc" este cu totul inacc€-
sibil min{ii omeneiti celei mai curate (Philon, QE U,45). r Dupa Grigorc al Nyssei,
Moise, ln timpul convorbirii cu Dumnezeu, a depdgit conditia pamant€ani pentru a
deveni partag la viata cea ve$nica (,/M 1,58).
25-31 Dumnezeu li da lui Moise prescrip{ii cu privire la construirea sanctuarului, la
instituirca slujitorilor acestuia Si la desfdgurarea cultului.
25,1-9 Ofrandete pentru construirea corlului. Raivglitia referitoare la sanctuar scoate
intdi in reliefofrandele pe care trebuie str le aducb poporul privind materialele necesarc

$i fixeazd atenlia asupra modelului pe care 1l va alcatui discursul divin. Aceastd exem-
plaritate superioara a orientat lecturile exegeiilor de limba greacd ln trei direcfii: o inter-
pretare cosmologic6, asociind Bibliei platonismul; aplicarea pentru cregtini la tainel€ lui
Hristos; Si perspectiva ecleziologica. Pentru PArinti, acest pasaj se inlelege $i in r€latic
cu textele din NT (ln. 2,19-21:2cor. 5,1; Evr. 9,24: 10,20).
25,2 Litt. ,,pargile". 

-lermenul grec ottoplot desemneazA ,,pirga" din limbajul sacrifi-
cial. Corespunde cbr. frinah,la singula\ ,,punere deoparte". Traducerea prin q4oipepo,
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[Voi] s{ primifi toat6 perga pentru Mine. 3 IatA ce fel de parga sA luali de
la ei: aur, 9i argint, gi arame, 4 hiacint, purpuri, [pdnztr] rogie gi stacojie,
[m5sur6] indoitA, pdnz6 de in sublire rtuucit gi pdr de caprd, 5 piei de ber-
bec, vopsite in ro;u, 9i piei de culoare vinetie, $i lemn care nu putrezefte.
" Ulei pentru candele $i miresme pentru uleiul ungerii gi tameie bine
mirositoare. t 

9i pi"tr" de sardiu, qi pietre scumpe de incrustat pentru efod,
ii cama96 pdnd Ia c6lcAie. " 

9i sa-Vi faci [6cag] sfintit, ti Ma voi arara in

mai ales la 35,5 eslr mai literald. Aquila a revenit la a4(ripEgq mai ales la 25,2, Aceastl
alternantd exprimtr doud moduri de a considera ofranda: unul negativ (qoqip€fro), altul
pozitiv (@rop,Oi), aceasta din urma desemnand excelent4 calitatea deos€bita a darului.
Aceasta valoare a termeiului grec este abundent ilustratf, in tgxtele patristice. Sensul de
,,pargA" pentru cnqpln corespunde e*. rE'SIth, fiind mai bin€ adaptat la text in 23,19.
Pentru Origen, pdrga oferitll lui Dumnczcu estc rodul minlii $i al tuturor faculGlilof
superioare; infelegerea tuturor lucrurilor este subordonatd cunoa$tgrii lui Dumnezeu
(Hon. Ex. 13,3 gi Con. Io.I\.
25,4 ,,lndoiti" (6tntr oov): TM are tari ,,stacojiu, sclipitor", I fost citit ,rerni ,,al doilea".
Symmachos traduce 6lopc$eg cu referire la vopsea: ,,de douA ori vopsit". Precizarea
,,torvrAsucit" (<er),orpdrnv) se gdsege doar in LXX. o Cele patru culori ale pdnzei
sunt asociate celor patru elcmente dc c6tre Philon: ,,inul subtirc" provine din p6mant;
purpura din apA; vioriul intunecat line de aer (care este luminat dc lunrinl str6ina), iar
stacojiul esle asemanator focului. Un templu construit de mana omului, consacrat
Pdrintelui Universului, trebuie s[ fie ficut din substanlele din care a lost thcut intregul
(Mos. II,88). Acest simbolism a fbsr preluat de tradilia creftina (Clement, Sr,"om.
V,6,32,3 ti Cosmas, Topographia 5,35). r,.Parul de caprA"t acest mate al de rand este
infeles de Chiril al Alexandriei in legatura cu aprecierca Domnului despre darul viduvei
strrace (Lc. 21,2-3).
25,5,,de culoare vinefie" (tqrrv0ivoq): este interpretarea dat[ de LXX ebr, taha$ c.are
desemna fie un animal, fie o substanla colorata. a Grigore al Nyssei deosebelte intr€
aspoctul exterior modest al cortului, carc nu pare de mare valoare, $i interiorul dc mare
pro[. La fel, in Cantarea CAntdrilor, intr-un invelig erotic, lumesc se afla un continut
tainic referitor la cunoaSterea lui Dumnezeu (Grigore al Nyssei, 6NO Vl, p. 43).
25,7 TM we aici [oSe,?, ,,pectoralul".
23$ Ebr. Sakhan, ,,alocui", este tradus in diferite feluri in LXX cu intonfia manife$e de
a evita sensul propriu: ,,a cobori" in 24,16; ,,a se adta" in 25,8; ,,a fi chemat" in
29,45.46; ,,a-fi intinde umbra" in 40,35. Refuzul termenului ,,a locui" vine din grija de a
nu circumscrie divinitatea unui loc. a Philon preferi pentru cort cryiq,l'pq, ,,sanctuar",
termen curent ln greaca pentru a desemna tcmplul. Parinfii folosesc dc obicci or4vr1,
,,cort", lat. tabernaculum. Pentru Origen, c.yioqrd desemneazd atAt trupul $i suflctul
fieclrui om, templu al Duhului Sfant, dacd este curat li consacrat lui Dunnczeu, cat $i
Biserica, impodobitd cu virtulile care ii sunt proprii.
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mijlocul vostru. ' Sd le faci dupd tot ce-ti arAt pe munte: felul cortului 9i
felul tuturor lucrurilor sale. Aga sd faci!

r0 Sa faci un chivot al mdrturiei din lemn care nu putrezegte; de doi coti
9i jumatate lungime, un cot Si jumatate ldlime ii un cot $ijumitate inaltime.
" Sd-l poleiegti cu aul curat, si-l auresti pe dinlaun u 9i pe dinafara 9i s6-i
faci de jur imprejur, tot din aur, o cununA de zimli resuciti. 12 Sa-i tomi

25,9 St Plrinli au infeles simbolismul cortului sub influenfa Epistolei cdtre Evrei (8,5,
undc este citat Ex. 25,9), $i mai ales a formulci din Evr. 9,24, complctata de 2cor, 5,1.
Astfel, ei opun simpla copie, care era templul vechiului lsrael, .,cortului nefAcut de menA
omeneasctr" (ol€lponoinroq), deopotrivtr Templu ceresc unde credincio$ii trebuie se
intre urmand lui Hristos, fi Biserica de pe pdman! dupi a-seminarca lerusalimului ceresc
(Chiril, Ador.5,9,68C). Pentru Grigore al Nyssei, cortul nctEcut dc mana omeneasca
cste Hristos. El este Puterea $i in{elepciunea lui Dumn€zeu, fard de inccput, necreat; El
fi-a a$ezat cortul in mijlocul omenirii (cl In. l,l4). intrupAndu-S€. Exprcsia cuprinde o
aluzie la cele douS naturi ale lui Hristos. Grigore cxtinde la intregul ,,cort" ceea ce se
spune in Evr. 10,20 despre perdeaua Templului: .,trupul" lui I lr istos (r/M2, 170,179).
25,10-22 ,,chivot al mtrrturiei": KrB,[dq traduce atat Ebhah, folosit pentru ,,arca" lui
Noe in Gen. 6,14 (cf. nota rcspectivd), cAt ri 

'aron, termenul folosit in Ex. 25 pentru
,,cortul" marturiei, amb€le fiind asociate in tradilia ildaicd cu ideea de ,,legtrmdnt" li
menite sa ptutreze ceea ag asigura mAntuirea. Pentru Philon, arca lui Noe este un simbol
al trupului, ce poanA in el mintea care il salveazi in timpul potopului, iar chivotul Legd-
mantului simbolizeaza lumea inteligibila (Plant. 43). Tradifia cre$tina continui ac€st
simbolism: fiecare suflet trebuie sa devina o a/cd a lui Noe, un chivo, al Legii, o biblio-
,ecr: a Ctr4ilor Sfinte (Origen, Hom. Gen.2,6 Si 9,4). Pet\tru Pdrinli, chivotul este o icoanA
a umanitdfii lui Hristos, intrupat din FecioarA (Hipolir, citat de Theodoret li Origen,
Com. Rom.3,8, PG 14,9,4,9 D). Din sec. V, se dezrolta tema identilicarii chivotului cu
S6nta Fecioara, mai ales in cdntdrile lui Roman Melodul 9i la loan Damaschinul (Sermo
3,2-4), li este mo$tenitd pand azi $i de tradifia dsdriteana fi de cea apuseana. Pdrinfii din
Occidont, incepand cu Isidor din Sevilla, au dezvoltat i|Iterpretarea conform careia arca
lui Noe simbolizeazA Biserica (cl ii Revel-Neher, E., 1984).
25,10 ,,chivot al mdrturiei"; pqpt1)piou este adeugat in greacA, dupd 26,33-34 etc.
Expresia ,,chivotul mdrturi€i" corespunde in LXX uneia din cele doud formule ce carac-
terizeaza in ebraice acest obiect sfanl expresie care il desemneazi ca receptacol al legii
('aron ha'edhoth), cealalta tbrmula, complementard, desemnandu-l ca semn al lcgaman-
tului $i loc al prezenfei divine ('aron habb'rith).
25,11 ,,zimfi rdsuciti" redau rupdmo orperwd, termen arhitectonic. Aceste ondulatii
feprezinta schimbdrile substanfei corporale, in sens spiritual (Philon, BE II,70). I Origen
ved€ in chivotul cu Tablele Legamantului mintea./intelectul in care trebuie inscrisd
Legea fui Dumnezeu, cf. Ex.25,16.21 (IIon. Nun. 10,3).
25,12 ,,Sn tomi", er,ouv(' (,,a martela"). Termenul ebr. corespunzetor inseamnA ,,a topi,
a tuma", redat exact de lovel)o, in 26,3'lt a Kl,i"n, ,,laturi", face dificill lntelegerea
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patru inele de aur gi sl le pui pe cele patru laturi; doui inele pe o laturd gi
doui inele pe cealaltd. 13 Sa faci 9i drugi din lemn care nu putrezegte gi s6-i
poleiegti cu aur. ra 

9i sA bagi drugii in inelele de pe laturile chivotului ca sd
ridici chivotul cu ele. r5 Drugii sA fie intepenili in inelele chivotului. 16 gi s6
pui in chivot mArturiile pe care ti le voi da. l7 Sa-i faci un capac al impScdrii
din aur curat, de doi coli gi junldtate in lungime $i un cot gi jumdtate in
l61irne. 18 Si faci doi heruvimi din aur lucrat [cu ciocanul] 9i si-i pui pe
capacul impacdrii la amdndoua capetele lui. le Sa fie facut un heruvinr
[ieqind] dintr-o laturd 9i un heruvirn [iegind] din cealalta latura a capacului
impictrrii. 56 fie doi heruvimi pe cele doud laturi ale lui. 20 Heruvimii sd fie
cu aripile intinse in sus, umbrind cu aripile capacul, cu fefele una spre oea-
laltA. Fetele heruvimilor sd fie [plecate] spre capac. 2' Sd pui capacul deasu-
pra chivotului gi in chivot sA pui mdrturiile pe care {i le voi da.22 Acolo MA
voi face cunoscut lie 9i i{i voi grtri de deasupra capacului impicdrii, dintre

textufui; folosit apoi la singular, K).iioq, traduce exact \rn hapax ln ebraica, infeles ln
relaiie cu picioarele chivotului. Theodotion 9i Aquila au corijat prin pdpn, ,,pa4i',.
Augustin introduca notiunea de unghi pentru a lamuri textul (OE 104). a Dupa Grigore
al Nyssei, inelele, drugii, pdrghiile rnesei, ca gi stalpii cortului li heruvimii reprezinti
puterile angelice, care suslin lumea cereascd, reprezentatd de cort (yM 2,179), De
asemene4 ,drugii" ar reprezenta puterile binefdcdtoare caxe ii ridica pe cei care trebuie
mantuifi spre indltimile virtutii (,6d 180).
25,13 ,,drugi": ovosop€iq, /i/r. ,,puftAtori", se regdsege in 35,1I pentru a reda termenul
ebr. insemnand ,,bare", care se traduce de cinci ori in LXX prin drootipeq Si o dattr prin
poll,ot ,,levicre, bare", in 38,24. Drugii aurili, precum qi inelele (cu sinonimul rpi.xor in
loc de 6orrul,Lor) stralucesc de lumina dumnezeiasca a Cuvantului, comuntcatA
ucenicilor (Chirll al Alexandriei, ,.ldor. 9,600,4).
25,16-17 Pluralul ,,mdrturiile" este propriu LXX: fiecare tabla a Legii trebuie conside_
rati,,o mtuturie". ,,Capacul impAcarii" ol,odrrlprcv dLi0qlo) reda obr. kapp'reth al cdrui
radical inseamnd ,,a $terge". Termenul ,,impdcare', trimite spre funclia culticd a obiectu_
lui (c/ nota la Lev.4,20). Pentru,,capac", c/ nota la Lev. 16,2. a,,Acoper5mant (capac)
al impacirii" este Cel care s-a ticut om (Rom. 3,25; ltn. 2,1), mijlocitor intre Tatal $i
noi (Chiril al Alexandrie| Ador.600D). Cel Unul-Nascut a ramas Dumnezeu Cuvantul
(intrupandu-Se), precum o dovedelte atitudinea heruvimilor, care ne aratd starea de con_
tomplatie continuA a putorilor cere$i, indreptatc spre Dumnezeu (Ador_ 9,601A\.
25,18 ,,heruvimi din aur lucrat [cu ciocanul]" red[ top€urq: ,.lucrat in relief,, lat. pro-
ductiles, ,,cizelali" in TM. a ,,Heruvim" inseamnt ,,mar€ cunogtinfA, $tiinfe inalta,' dupi
Philon (Cler.) 9i maiapoi dupd Parinti (Clement, .9/ro , V,6,35,6).
25,22 ,,Md voi face cunoscut fie": TM are ,,Md voi intAlni cu tine" (no,adh"t \. prcbabil
traducatorul a confundat ridtrcina yD,,a se intahi" cu yD,,,a cunoaste".
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cei doi heruvimi de pe chivotul mixturiei, toate cate am si le poruncesc prin
tine fii lor lui lsrael.

23 SA faci o masd de aur curat de doi coti lungime, de un cot l8fime gi de
un cot gijumAtate indllime. 2a 

$i sa-i faci o cununa de aur cu zimfi risucili
de jur imprejur. " Sa-i faci o ingrdditur6 lata de o palma, de jur imprejur gi
in jurul ei o cununa de zimli r6sucifi. " Sa faci patru inele de aur 9i s6 pui
inelele in cele patru pir{i ale ei, in dreptul picioarelor, ' ' sub br6u. Inelele
sA fie puse pentru drugi, ca sa poli ridica masa cu ei. 28 lar drugii si-i lhci
din lemn care nu putreze$te qi s6-i poleiegti cu aur curat; cu ei sa ridici
masa.2e Apoi sa faci vase, cidelnite, potire 9i cupe, cu care si aduci libafii.
Din aur curat s6 le faci.30 qi sA pui pe masd, de-a pururi lnaintea Mea,
painile Ipunerii] inainte.

'' Si faci un sfegnic din aur curat; b6tut sa faci sfegnicul, Trunchiul,
ramurile, cupele, miciulii le 9i florile sd iasd din eI.32 Din laturile lui sd iasd

25,23-30 ,,Pdinile" sunt umbra Painii venite din cer, aceea care se va oferi pe altarele
sfintelor biserici (Chiri l al Alexandriei. ldor. 9,604C;.
25,25 ,,ingraditurd. brau, cununA" redau termenul grec ot€oovrl, ,,cununi, coroanr,
parapet, marginc"; masa pare a avea ca margine o,,coroand", un fel de mic,,parapet"
sau..bordurd".
25,26 Textul grecesc este dificil. Folosirea termenului gep1, .,pir[i" (de unde. probabil,
,,unghiuri, colturi"), nu este clara aici. O altA traducere ar putea fi: ,,in cele patru direcfii
ale picioareloi' (p6pog apare gi cu infelesul de,,direcfie" in geometrie; cl lis. Nav.
18.14.20).
25,29.,Vase", rp!&io, termenul se regaseite in Ex. 38,12 $i Num. 4,7 fi traduce ace-
lagi tcrmen cbraic, cu sonsul de,,bol". a OlioKqr, dupA Num. 7, desemneazd un t'cl de
cidelnifd, un vas care se umple cu tAm6ie. I Xnov6€is, ,.vase pentru libalii", tradus cu
,,potire". a Kuo0ot, ,,cupele", serveau in Grecia antica la scoaterea vinului din ,.cratcre".
25J0 ,,painile [puneriil lnainte", &ptotrq €v<rmioog: cpiletul dvo7tror, pentru a califica
painea, este un caz izolat in limba greacd Si s-ar putea sd fie vorba de un transfer seman-
tic sacerdotal. A fost tradus in diverse f'eluri: ,,peinils a$ezat€ inainte, in 1'af1".,painile
felei",,,p6inile prezenfci". in vechile traduceri romane$ti avem.,pdinile punerii inainte".
Pentru Origen, acest ritual asigure coeziunea celor doulsprczece triburi alc lui Isragl Si
prefigurcazl predica apostolilor trimi$i de Mantuitorul la acestca (tiagm. la lRg. 21.4-5,
in  GCS 6 ,  p .298.5-14) .
25,31-40 Sf'epnicul era o stilizar€ a migdalului, lnchipuind Arborele vieiii qi lumina lui
DLlmnezeu insugi. A fost interpretat mai tarziu ca semn al prezentei divine in mijlocul
poporului ii asociat cu Mesia, asupra caruia odihnefte Duhul lui Dumnezeu, plin de
daruri (ls. l l , l  , i ,2a.4,2). Perinfi i crestini i l  asociaza pe tlr istos sfeqnicului (m"nordh),
pomind de Ia identificarea sfeqnicului cu Mesi4 ln tradifia ilrdaictr. Pentru Origen, sim-
bolizeazl Lcgea fi pentru lrineu, pe Duhul SIAnt cu cele $apte daruri (Der. 9); pentru
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gase ramuri; trei ramuri dintr-o latura Si trei ramuri din cealalti laturS. 33 Pe

fiecare ramura sA fie trei cupe lucrate in fonntr de floare de migdal impreunl

cu o maciulie gi cu o floare. Aga sd fie pe cele gase ramuri care ies din

sfegnic.3a Pe sfegnic sa fie patru cupe, lucrate ca floarea de migdal de pe o

ramura, cu mdciulii le gi florile ei. " O macir.rlie sub [primele] doud ramuri

care ies din ea, o alti mdciulie sub urmatoarele patru ramuri-care ies din ea.

Aqa s6 fie cu toate cele gase ramuri care ies din sfe9nic. " Mdciulii le gi

ramurile sd iasd din el. Sfeqnicul sa fie bitut ti dintr-o singurd bucata de aur
curat. 37 Sd-i faci qapte candele ti si pui feqtilele [in aqa fel incdt] s6 lumi-
neze dintr-o singurd fal6. 18 Sa le faci qi muciri, 9i tdvife de aur curat. 3e Toate
aceste vase sa le faci dintr-un talant de aur curat. ou Ai grija s6 le faci pre-

cum ti-am arAtat pe munte."

26 ' ,,56 faci un cort din zece scoa4e fesr,rte din in sublire rdsucit gi din
m4tase viorie, purpurie gi stacojie, rfuucitd. Si faci pe ele chipuri de
heruvimi brodali cu maiestrie.2 Lungimea unei scoa4e sd fie de doulzeci pi

' opt de coti, lalimea de patru coti. Si fie aceeaqi m6sura pentru toate scoar-

lele. 
I Cinci scoarle sd fie innddite impreuna fi celelalte cinci, de asemenea,

Clement, crucea lui Hristos care lumineaza lumea (,Sr/on. V,6,35,1), Imaginea Bisericii
ca sf€inic pentru lume apare li la lrineu (,.1dv. haer. Y,20,1). in Rdstrrit. tradilia ortodoxe
vede in sfe|nic chipul Sfintei Fecioare, pundtoare a lui Hristos, lumina lumii (Proclus de
Constantinopol, PG 66,700). f..Cupele" sunt vase pentru amestecarea vinului la greci:
Kpqrnpeq.:oowor4peq:,,mdciulii, sfere mici", lat. spleral.?s, desemneaza un ornament
de formA slerica.
25,33 Kqplov, ,,migdala", desemneaza tot un relief ornamental. Diminutivul KopuioKoq
este folosit aici cu sensul de,,floare de migdal".
25,37 Cele Fpte candele simbolizeazi, in Apocalipsa lui loan, plindtatca Duhului, iar
dupd Chiril al Alexandriei, darurile Duhului Sfint, prin carc Hristos ii ilumineazi p€
oarneni (ldo,,. 9,6084-B).
25,38 ,,mucari": termenul ebr. mafqiaft desemneazi un fel de pensett servind la taierea
me$elor carbonizate ale candelelor. Un echivalent exact gdsim in LXX, Num. 4,9 gi in
Ex. 38,17. 'Erqpudrflp 

9i fcm. dropoo,pig, pentru a reda mafqdaft, sunt inrudrte cu
op!o, ,,a turna", fiind probabil un fel de vase cu gatul alungit pentru a alimenta can-
delele cu ulei (Maxim Mafturisitorul, 0 I',ft. 63, PG 90,6,7,6,4). a ,,Tdvite", inoecFora,
nu mai apare in alta parte in LXX: desemneaza recipisnt€ plasate sub candele pcntru
depozitarea cenugii me5elor care au ars.
26,2 Origen vede in numarul scoa4elor (28=7x4) Legea (al cArei numer simbolic estc 7)
conlinutd in cele patru Evanghelii (flom E . 9,13).

r. l
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sa fie legate una de alta. '5i ra l" faci cheutori din m6tase viorie pe

marginea scoa4ei in capdtul primeijumitAfi, la inndditurd, ii la fel sa faci ti
la marginea din afara a scoa{ei, la a doua innaditura. 'Se faci cincizeci de
cheutori la o scoarta 9i alte cincizeci de cheutori si le faci pe marginea
scoar(ei a doua, la inndditura cu prima, incet sA cadA una in fala celeilalte.
6 Sa faci cincizeci de copci de aur 9i s6 legi scoa(ele una de alta cu copcr,
incat cortul sd fie un intreg. 7 Sa faci paturi din pdr de capra;- unsprezece
pdturi de acest fel sa faci ca acoper6m6nt deasupra cortului. ' Lungimea
unei pituri sa fie de treizeci de coli ii latimea de patru coti. Aceeagi mdsuri
sA fie pentru cele unsprezece pAturi.'SA unegti cinci p6turi intr-una singura

Si pe celelalte ;ase tot intr-una, 9i si indoieqti pAtura a tasea in partea din
fa{d a cortului. r0 56 faci cincizeci de copci pe marginea pdturii care este la
mijloc, la inniditurA, ii tot cincizeci de cheltori sA le faci pe marginea
celeilalte pdturi, care se innEdegte cu prima. " $i sd faci cincizeci de copci
de aramA" qi sA prinzi copcile cu cheutorile, gi s6 inn6degti pdturile, incat sd
fie una. r2 Prisosul pdturilor cortului, jumAtatea care ramane din pitur6 s-o
lagi sd cadd ca acoperdmdnt pe partea dinapoi a cortului. '' De un cot pe o
parte 9i de un cot pe cealaltd parte din prisosul pdturilor, in lungimea
piturilor cortului, sA fie pentru acoperirea laturilor coftului de o parte gi de

26,4-5 ,,innbditur6", oupfuLi1, nu desemneazd asamblarea scoa4elor c6te cinci (v, 3), ci
unirea intre el9 a acelor asamblaje de cate cinci scoarie fiecare. Asamblajele respective
au cate o margine, care va fi innddita, de unde expresia ,,a doua inndditurd". Asambla-
jului considerat oel dintAi, cAruia ii sunt atajate cheutodle, ii corespunde ,,prima mar-
gine" (nlq piqq), iaf celuilalt ,,cea dinafart' (i(<ordpo6 naducand eft. qlpnah, ,,ultimd').
26,6 Pentru Grigore al Nyssei, scoarfele caxe acoperd cortul simbolizeaza unirea duhov-
niceasca a credinciolilor in dragoste $i pace (VM 2,187).
26,7-14 Pieile pentru acoperirea cortului. Yorbrnd despre cortul ,,cel nefacut de mAnA
omeneasca", Grigore al Nyssei vede in,,pieile vopsitc in ro$" (v. 14) $i 

'in pAturil€ de
pdr simboluri ale morfi i preinchipuind patimile lui Hristos (/M 2,1831. in ,,Cortul" cet
nou al Bisericii, pieile capatA shAlucirea vielii, precum sufletele, moarte pentru pdcat,
fac sd infloreascd harul Duhului: pdturile de pdr reprezinta austeritatea spinoasd a asce-
z€i fi a pocdintei (Origen, Hom. tx. 13,15), trimiland la vefmintele purtate de monahi
(VM 2,187; cf. qi Evagrie Ponticul, P/act., prolog).
26,7 ,,acoperdmant (oK€nrl) dcasupra cortului": TM are ,,cort peste ldcat". in LXX,
orqvl traduce d€ obicei adt ebr. 'ohel, 

,,cort", cet i t ti$'tdn, ,,lAca$". Aici fiind folosite
ambefe cuvinte ebraice, LXX il traduc€ pe '6hel eu un termen referitor la funcfia lui
(,,acoperdmant, ocrotfe"). a Pentru Augustin, I I este numirul incdlctuii Legii (lofl), Iiind
pus in legdtur[ cu 77, simbolul iertixii tuturor pdcatelor (7xl I ), cl Mt, I8,22 (0E 108).
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alta. 14 S6-i faci cortului un acoperamant din piei de berbec, vopsite in rogu,
iar deasupra un acoperAmant din piele vinefie. 't Sa-i faci cortului stelpi din
lemn care nu putrezegte. '' SA faci fiecare stalp de zece coti [lungirne] 9i de
un cot gi jumitate ldlime. 17 Fiecare stalp s6 aibi doud cepuri, unul in fafa
celuilalt. Aga sA facj pentru to(i stalpii cortului. 18 Sd faci pe latura de
miazanoapte a cortului doudzeci de stalpi. re 36 faci patruzeci de temelii de
argint pentru cei doudzeci de stalpi, douA temelii la un stAlp, de o parte Si de
alta; douA temelii la un stdlp, [cite una] pentru cele dou6 laturi ale lui. 20 gi
douizeci de stalpi pe latura a doua, dinspre miazilzi 21, cu patruzeci de
temelii din argint, douA temelii pentru fiecare stdlp; [cate una] pentru cele
doua laluri ale lui; doui temelii de fiecare st6lp pentru amandoui laturile
lui. 22 Sa faci gase stalpi $i in partea din spate a cortului. inspre 'na.e. " SA
faci doi strilpi in unghiurile din spate ale cofiului, spre fund.2a SA fie unili
in partea de jos gi la fel sd fie intr-o singura incheieturA 9i la capete. Afa si-i
faci pe amdndoi; sa slea in cele doua unghiuri.25 Sa fie opr sralpi cU $aispre-
zece temelii de argint, dou6 temelii pentru fiecare smlp de o pafte 9i de alta;
cate dou6 temelii pentru fiecare stdlp. 26 Sa faci b6rne din lemn care nu

26,14 Augustin, ca ti Pdrinlii greci, vade in ro$ul pieilor de berbec sdngele patimilor lui
Hristos. Aceeali culoare ii evocA p€ martiri Si rugiciunile lor de mijlocire. a,,Vinefiul
(hiacintul)" simbolizeaza vigoarea viefii vc5nice (QE 108).
26,15-25 Stalpii cortului sunt interyretafi de unii Pdrinfi, in lumina Gal. 2,9, ca fiind
invtrtltorii $i slujitorii Bisericii (Origen, Hont. Er. 9,3; Grigore al Nyssei, /M 2,184).
Interpretarea hristologicd este, de asemenea, raspanditi.
26,16 Chiril aplicA versetul la Hristos, remelia Bis€ricii ti stelpul adevarului (cl lTim.
3,15). Cei l0 coli lungimc ar simboliza perfectiunea naturii Sale divine, iar litimea de
un cot $i jumatate ar areta pogorarea Sa de la dumDezeire la umanitate (Ador.
9,636C-637 A).
26,19-21 LXX substituie,,cepurilor" din textul ebraic (redate prin oyrovi.oror in v. l7)
,,marginile/latu le" (sens bine atcstat al lui tl€pTl in LXX). 1'raducerea situeaza la
extremitatea stalpilor fixarea celor douA,,tcmelii". a Cuvint€le ,,pentu cele doui latud
(margini) ale lui" (eiq cpq6repo rc p6p4 o!to0), adicd,,de-o partc li de alta,', sunt
repetate de doud ori in v. 2l $i o dataln v. 25, 1dr6 echivalenle in TM.
26,24 ,,capete (capiteluri)", reQcl,t6eq, traduce cuvAntul ebraic insemn6nd ,,v6rfuri',.
Traducerea e in acord cu reprezentarea s$lpilor (ofltl,or) proprie LXX. Acaasta pare sl
indice introducer€a fiecdruia din cei doi stalpi in fiecare din unghiuri, flra sA indice cu
precizie cum sun! unifi cu primii stalpi ai perefilor laterali (TM: ,,la v6rfuri, la primul
inel"i LXX: ,,la capete, intr-o singurt impreunare").
26,26-30 Pentru Philon, bdrna din mijloc (v. 28) simbolizeaze Logosul nec€siuliii care
sustine lucrurile cere$ti 9i pe cele pamante$ti printr-o legtrturd indisolubild (OE 11,89,90).
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putrezette, cate cinci pentru fiecare st6lp pe prima laturd a cortului,27 gi

cinci barne pentru un stelp pe latura a doua a cortului, 9i cinci bdrne pentru

un stdlp aflat in latura din spate a cortului, spre mare. 28 
9i bdrna din rnii-

locul stalpilor sd treaca de la un capat pdnd la celalalt capdt. " Si poleiegti

stalpii cu aur 9i sA faci inele de aur prin care si bagi bdrnele. Sd poleiegti
b6rnele cu au,. 'o Sa ridici cortul dupd chipul aratat in munte. 3r Sa faci per-

dcaua |esuti din mdtase viorie, purpurie gi stacojie rAsucita ti din in sub{ire.
in lesiturd sa faci chipuri de heruvimi brodali. 32 SA pui perdeaua pe patru

stalpi auriti care nu putrezesc Ai capetele lor sd fie din aur gi cele patru
temelii din argint. 13 Sd pui perdeaua pe st6lpi, 9i si pui inapoia perdelei

chivotul mdrturiei, 9i perdeaua sa fie despA4ire pentru voi intre cele sfinte qi
sfenta sfintelor. 3a S[ acoperi astfel cu perdeaua chivotul mdrturiei din
sianta sfintelor. 3t Se agezi masa in fala perdelei 9i sfeqnicul inaintea mesel,
in partea de-miazdzi a cortulLri, iar masa sd o pui in partea de miazdnoapte
a cortului. '" Si faci apoi o [alt[] perdea blodatd din mAtase viorie, purpurie

Origen vcde in bdrnele sdlpilor mainile drepte ale Invitatorilor uoite in BisericA in semn
de comuniune apostoli,a6, (Hon. Ex.9,3).
26,31-37 Pedeaua ce desparle ,sfAntu" de ,,dAnh srtntelor" si perdeaua de la uSa
cort lui. Philon dezvoltd, referitor la acestea, un simbolism cosmologic: perdeaua scparb
lumea intefigibiltcereasctr de cea sensibil6,/pdm6nteasca, supusa schimbarii (QE ll,9l):
tot el disting€ intre perdeaua de la u9a coflului ii cealalu perd€a (,,catapetcasma"), al
carsi nume il raporteaz[ la rotcrnetowr)vot, .,a intinde aripilg", evocAnd zborul cdtre
lumea nevdzutd fi cdtrc Dumnezeu. Interpretarea cosmologica sc combin6, la unii comen-
tatori cre$tini, cu cea hristologicd. prin tradilia despre ruperea perdelei (,,catapetesmei")
Templului, cl Mt. 25,21. Aceasta semnificA revelarea tainelor ascunse ln Lege li lasa sa
se intrevadi un alt vfl ce trebuie inlAturat pentru a se ajunge la vederea faF cdtre fafi
(Origcn, Colr. rlt., GCS ll, pp. 285-286). Chiri l al Alexandrici, rcfcrindu-se la Evr.
10.20, vede in perdca taina intrupdrii: Cuvantul nascut din Dumnezeu so ascundc dupa
vtrluf dc came fuat din trupul Nascatoarei de Dumnezeu (Ador. l0,66lA-D).
26,32 Pentru Clement din Alexandria, cei patru stAlpi indict,,smnta tetradd a vechilof
lcgdminte" incheiate, pe rAnd, cu Adam, Noe, Avmam $i Moise (Stofr. V,6,34,4\. a
Pentru Chiril, ei rcprezinta propovdduirea celor patru evangheli$ti pe care se inalfa
Hristos, simbolizat de pe.dea (Ador. 10,661).
26,34 ,.Sa acoperi astfel cu perdeaua chivotul...": TM are ,,sd pui capacul peste chivot".
Prcbabil kapporeth (,,capacul chivotului") a fost confundat cu pdrokheth (,,,,/dl").
26,36 Termenul dnionootpov, ,,perdea", aparline vocabularului grec c€ dgscrie portile
monumentale: se intAlnefte in inventarul templului lui Apollo din Delos li descmneaztr
..un sistem de perdele tras cu sfori" (cl Pelletier, A., REG 9'7,1984, p. 406). Un astf'el de
sistem va li fost deia instalat in eDoca traducerii Exodului.
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gi stacojie, rtrsucita gi din pAnzd de in subfire. ]t SA faci pentru perdea

cinci stdlpi poleili cu aur, cu capete de aur gi sa tomi pentru ei cinci temelii

de arama."

27 ' ,,Sa f^ci un altar din lemn care nu putrezeste, de cinci coli lungime,

fi cinci coti latime - altarul sA fie petrat - $i de trei coli indllime. ' $i s6-i

faci coame la cele patru colluri. Coamele sd ias6 din el 9i si le imbraci in

arama. I 5i sa faci altarului breu, acoperament, cupe, carlige $i vatrai. Toate

aceste lucruri sd le faci din aramA.' $i s5-i faci o vatrd [cu un gratar] lucrat

ca o plasa de aram6; pentru vatr6 sd faci patru inele de aramd la cele patru

colluri. 5 
$i sa le pui sub vatra altarului in partea de jos, iar vatra sa fie pane

la jumdtatea altarului. 6 
$i sd faci altarului parghii din lemn care nu pulre-

ze;te ii sA le acoperi cu aram6. 7 
9i sa bagi pArghiile in inelele fixate pe

laturile altarului, incat sA poatd fi purtat. o Sdl faci scobit, cdptutit cu scan-

duri: dupS cum 1i s-a aratat pe munte, aSa sal faci.
' Cortului sd-i faci gi o curte. Pe latura dinspre apus, panzele cu4ii se fie

de in subJire, rasucit, in lungime de o suti de coti pe latur6. '' Sd aibd

26;37 Philon introduca termenul dc rcl,uggo,.,ascunzaloare", pentru perdeaua de la
intrarea templului, ca sa o deoscbeascl de cealaltt cea dintai impiedica pe cei necurati
str vadd, fie $i de departe, ,,smnta" (Mos. 87,l0l). Clement fac€ un joc de cuvinte intre
r<of,"lop!o fi Kd)7'!po, ,,obstacol" (in calea ,,necredintei intinate") (Stom. Y,6,33,3\.
27,1-8 Aharul. Philon remarca amplasarea distinctd a altarului ,,de .iertfa" tradus ln
editiile mai vechi cu,jertfelnic") !i a altarului tamaierii; primul in afara sanct arului, in
curte (Ex. 29,1 1.42; 40,6), cel6lalt in interior (Ex. 40,6), corelandu-le cu cele doua tipuri
de virtuti (Ebr. 85).
27,3 ,,$i si faci altarului brdu (imprejmuire, acoperAment)" lipsegte in TM.
27,4-5 ,,vatra", do-{opq. 'ii cor€spunde in \. 4 lri nikbaL,,grilai" 5i lui rcselh, ,,plast',
din TM. Traducerea interpretativa a LXX s-ar putsa datora unei traditii gxegetice

obscure. E mai diticil de explicat trecerea de la karkbbh, ,,bordurtlmprejmuire", la
dor(opq, ,,vatrd", in v. 5.
279-19 Curtea. Philon, descriind amplasarea cu4ii, simplifica prevederile biblice cu
privire la pozitia cortului. El asimileazb curtea dp€voq-ului grec, spafiu delimitat pentru
a fi consacrat (Mos. 11,89-93). Chiril obseryi llrgirea masurilor curtii in raport cu cele
ale cortului, ceea ce ar prevesti ex[indcrea Bisericii lui Hristos inspre cele patru zlri
(Ador.9,6408-D).
27,9 ,,Pe latura dinspre apus": eiq td xlitog rd rpdq LiPq 0.iv: ,,vAntul carc face sa
picure", cl Chantraine, P., DELG, s.v. i,ei. fu) indic6. de fapt, sudul pcntru locuitorii
Palestinei (sud-vest in Crccia ). Dacd nu se efectueaza o rotalie de 90o, necesarl pertru a
recupcra pozitia observatorului din Palestin4 indicafiile privind lungimea 9i lhlimea
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douizeci de.st6lpi $i douazeci de temelii de aram6, iar cdrligele qi verigile
din argint. " Tot a$a, pe latura dinspre rtudrit, sA faci pdnze de o suti de
cofi lungime gi doudzeci de stdlpi cu doudzeci de temelii din aramd, iar
cerligele $i verigile st6lpilor cu temeliile Ior sa fie din argint. ' ' Ld1irn"u
curfii in lpartea] dinspre mare din p6nze de cincizeci de coti cu zece stAlpi
gi temeliile lor. '' Pentru ldlimea cu4ii in partea de miazdzi: panze de
cincizeci de cofi cu zece stilpi gi temeliile lor. 'o Pe prima latura, inAlfimea
panzelor sa fie de cincisprezece coli, cu trei stalpi gi trei temelii. r5 

$i pe
latura a doua p6nze de cincisprezece coli inillime, cu trei smlpi fi trei te-
melii. 16 

9i pentru poarta imprejmuirii si faci o perdea brodatA de douizeci
de co{i in6lJime, din mdtase viorie, purpurie ii stacoj ie_ rdsucita gi din pdnzd
de in sublire, rasucit, qi patru st6lpi cu patru temelii. " Toli stAlpii gardului
de jur imprejur sd fie argintali, capetele lor din argint gi temeliile din aramd.
rE Lungimea curtii sd fie de o sut6 pe o sutd, ldfimea de cincizeci pe cinci-
zeci, iar inilfimea de cinci co1i, din pdnzi de in rasucit 9i temeliile din
arama. le 

$i toate lucrurile din cufie, uneltele, Fru$ii sa fie din aramd. 20 lar
tu porunce$te fiilor lui Israel sa-ti aducA ulei curat de mdsline, ftre drojdie,
bine limpezit, pentru luminat, ca si ardA candela tot timpul. 2r in cortul

curfii vor fi contrare celor din cap. 26 privitoare la cort (unde laturile lungi sunt citrc
nord, v. 18, respectiv sud, v. 20).
27,11-12 Pentru Chiril al Alexandriei, stalpii acoperiti cu argint (v. 17, LXX) ii repre-
zinta pc apostoli fi evangheli$ti; temeliile argintate semnificd faptul cA ei se sprijin, pe
Cuvan(ul lui Hristos, datatorul de lumintr; iar bronzul simbolizeazd rlsunetul acestui
c\vant (Ador. 9,640D-641 B).
27,16 ,,brodati", litt. ,,f}'!r.ltL cu mcltelugul celui c€ brodeaztr" (rfr ltor.K ,ig {o0
dq416€uro0), corespunde unui termen ebraic redat literal prin 6p1ov norxrl,to0 ln 26,36.
'PoQr6eori6 il desemneaza pe ,,cel ce lucreaza cu acul", me$telug care, dupa Origen
(Ep. Greg.,2), reprezinti ,,inlelepciunea lui Dumnezeu", irltocmai cum la vechii greci
broderia ii lesulul constituiau apanajul zeilei Atena, zeila intelcpciunii.
27,l9,,Lucrurile (obiectele)", rcrcoreurl, corespunde ebr. l'll ,,vas, obiect, unealta',
redat de obic€i prin oreioq la plural.
27,20-21 Uleiul pentnt sfe$nic. Pdrtnlii interpreteazl alegoric detaliile textului: pentru
Chiril ,,uleiul curat" semnificd dreapta credinF, care nu instraineaza slava lui Hristos;
Aaron qi fiii sAi ii simbolizeazd pe oamenii Bisericii, care strdlucesc prin credinfi,de
seara pand dimineafa", opunAndu-se intunericului ereziilor. Sfesnicul se afla ,,?n afara
perdelei": lumina sa e destinatA oamenilor creali, nu lui Hristos, El insugi lumin6,
simbolizat aici de chi,rot (Ador. 9,641D-644D).
27,21 ,,codul mtrrturiei" (rqp"uprov) care desemna, ln 25,16, pr€scriptiile divine puse ln
chivotul ,,marhriei" corcspunde, incepand de aici, ebr. m6'ddh, ,,lntdlnire".
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mdrturiei, in partea dinafari a perdelei, care este in fata chivotului, Aaron gi
fiii lui sd aprindb candela in fiecare seari [9i sa ard6] pdnl dimineata inain-
tea Domnului. Legiuire vesnica penlru neamurile voastre la fii i lui Israel."

28 ' ,,Sa aduci l6ngi tine dintre fiii lui Israel pe Aaron, fratele tau, Si pe
fiii lui, ca sA-Mi fie preoli; pe Aaron cu Nadab, gi Abiud, qi Eleazar, $i
Ithamar, fii i lui Aaron.'$i sa-i faci un vesmant slant lui Aaron, fratele tAu,
spre cinste qi slavd. 3 

$i s6 le vorbeqti tuturor celor iscusi{i la minte, pe care
i-am umplut de duhul priceperii, ca s6 facd un ve$mant slhnt lui Apron,
pentru locull sffint, in care sd-Mi slujeascd ca preot. " Iata vesmintele pe
care le au de fdcut: pieptar, efod, cdma;i [pini la cdlciie], tunicl cu
ciucuri, boneti 9i brdu. Si le laci vegminte sfinte lui Aaron gi fiilor lui, spre
a-Mi sluji ca preofi. t Ei sd ia aur $i matase viorie, purpurie 5i stacojie, gi
pdnzd de in sublire. 6 Sd facd efodul brodat din pdnzd de in rAsucit, lucru
tesut cu maiestrie;7 acestuia s6-i ?ci doud umtuare legate unul de altul, pe
umeri, atimate in cele dou6 pd(i. '$i 

lesAtura umArarelor de deasupra sd fie
dintr-o singura lucrare cu intregul, din aur gi mdtase viorie, purpurie gi
stacojie tesutd fi de in sublire, rdsucit. ' $i si iei doui pietre de smarald gi si

28,3 Arovoro, ,,minte, cuget", traduce termenul e&. lebh, ,,inim6", infeles ca sediu al
voinlei, organ al operaiiilor intelectuale. a IIveOpa dioerio'€(l)q, ,duhul priceperii. al sim-
tirii, discernlmant", traduce termenul ebr. lpkh" mah, ,,in!elepciune". I Pentru CIement,
discernimanlul apa4ine inteligentei duhovnicc;ti. supcrioare gAndirii filoz.oficc (Stom.
1,4, 26,1), dar acc€pta cd e posibil 9i pentru ganditorii greci sd fi avut o r!v€0!q
sioOrioeo€, ,,un duh al simtirii" (Sr,"on. I,17,87.2).
28,4,,pieptar", neproTiprov. in LXX. Altminteri. l"oy€iov, ..raiional", este preferat.
qf nota la Lev. 8,8. a E rogiq, ,,scapular/efod", e tradus prin superhumerale, calc latin
dupa greacA. Theodoret amintelte ca in lRg. este translitcrat termenul ebr. 60ou6
(98 60). o Trodipnq, ,,cdma|a fpand la cdlciie]" (< rcoi'q, ,,picior"), estc dcosebitl de
,,tunici",Irr6v (vezi nota la 29.5). a Tunica este insolit6 de un calificativ, roouppox6g,
sau, ca la v. 39, tunicile au r6or-rplJr (vezi nota ad loc.). Rdddcina ebraicb corespunza-
toare inseamnA,,a amesteca" li lbce aluzie la un anumit fel de a fese. Aceastd tchnicA
servea fabricdrii ornamentelor de pasmanterie, termenul apaqinand limbajului artizani-
lor, precum rpoootordq, ..cordon" (notd la v. l4), care este definit cu termenul 6p.yov
rl,oxflq, ,,lucru impletit", diferit dc .,broderie", norK riq.
28,6-14 ,,Scapularul" sau,.efbdul" este, pentru Philon, simbolul cerului. Cele doud
smaralde figureazd cele doud emisfere de deasupra li dedesubtul pamantului, care au,
fiecare, caft fase semne ale zodiacului (Mos. Il, 122-123\. 'EroFiq semnificA, pentru
Philon, efbrtul care constd in a lua pe umeri (d?i'dlrorq) o sarcini (pt ll,108 ii Clement,
Stron. V,6,3'l,2), sarcina insemnand ostenelile virtutilor (cl 9i Origen, l/on. Ex. 9,4,1).
Cf. nota laLev. 8,7 .
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sapi pe ele numele fii lor lui Israel. l0 Pdmele Sase.nume pe o piatrd;i alte
iase nume pe cealaltA piatra, dupA nagterea lor. " Cu me$tetugul s6peto-
rului in-piatrd sd sapi in cele doud pielre, ca intr-o pecete, numele fiilor lui
Israel. '' gi sa pui cele dou6 pietre pe umdrarii efodului; pietre de pomenire
sd fie pentru fiii lui Israel. Aaron sA poarte pe cei doi umeri ai lui numele
fiilor lui Israel inaintea Domnului spre pomenirea lor. rr Sa faci niSte paveze
din aur curat. '" $i si faci doud lAnti$oare din aur curat, impletite cu flori, gi
sA prinzi lAnfi9oarele impletite de paveze, in partea din fa1A. It 9i sd faci un
pieptar al judecdlilor, brodat la fel ca efodul; din aur 9i din mdtase viorie,
purpurie gi stacojie rasucitd, gi de in subfire rAsucit sa-l faci. 16 Sa fie petat,
in dou6, de o palma in lungime qi de o palmd in lalime. 17 Sa gegi pe el

28,13 ,,paveze", qonr6'rorqr: par a fi discuri din aut care impodob€au po4ilo, com-
parabile blazoanelor de mai tdrziu. Pentru Parinti, ele sunt asociate armelor descrise dc
Apostolul Pavcl in El 6,1l, reprezentand crsdinla $i viata conformA con$iintei (Grigore
al Nyssei, t 'M 2,198-199).
28,14 xpooooto inseamntr ,,franjuri" (neutru plural). Se indlneste $i in Ps. 44,14 cu
irfelesul ,,podoabe, ciucuri, franjuri de aur", care impodobeau ve$mintele prinfilor,
lerminologia line de pasmanterigi aici rpooooxo sunt ficute din fire de aur implotite,
corespunzand unui termen ebraic care inseamnd ,,ldnli$or". in Ex. 36,24-25 se iblose$e
6U7rl,oKio, ,,impletituri in forma de torsadA". De aceeA Kpoooolo s-ar traduce aici prin
,,lenti$oare". a,,impletite cu flori": TM are,,?n formtr de cordon". LXX infrumusefeazi
descrierea. Acestc inflorituri stau, poate. la originea unui motiv iconografic atestat din
sec. al XIV-lea in reprezentdrile bizantine fi slave ale Sfintei Fecioare. Franjurile
vegmantului sunt omate cu flori tesute cu fire de aur. ,,impdrateasa,' impodobita din
Ps.44,10.14 reprezent4 in primelo veacuri crestine, sufletul sau Biserica, fiind asimilata
mai apoi Sfintei Fecioare: una din prefigurArile ei scripturale era considerat4 ,,ve$mantul
brodat cu artd dumnezeiascd" al Marelui Preot (Andrei Cretanul). pentru alii pd.inti,
&v0n, ,,flori", evoci .,culorile" (Chiril,.4dol. I1,7,378), dar pot sd insemne, in greacA, Si
,,coloranti" (lSl v. ihooq, IIt). in acest caz traducerea ar putea fi: ,,lntretesurc, ames-
tecate cu fire colorate".
28,15 ),o1elov, ,,pieptar al judec6tilor", corespunde unui termen ebraic cu etimologie
necunoscuta, tradus in mod obignuit de rcprorr1orov, terrnen ce indica a$ezarea obiec-
tului pe pieptul (o{0og) marelui preot (v. 29). in greaca obiqnuiti, },o.y€.iov este,,locul
din care vorbegte cineva, loc desemnat pentru a vorbi" (tribund), folosit de un orator sau
un actor. q nota la Lev. 8,8.
28,17 Cele patru r6nduri de pietre sunt asociate de Clement (.trrot. 5,6,38,4) celor
doisprezece apostoli. Tertulian le asociazA celor doutrsprezece izvoare ale Elimului
(Adv. Marc.4,13,4). P€ntru Chiril al Alexandriei, numdrul 3 de pe fiecare r6nd este o
aluzie la credinfa in Slbnta Treime (,4dor. I1,7,4,1A). Epifanie a scris un t'?;tat, De XII
gemmis, al cerui text integral a fost pistrat ln georgiant. Exist , de asemenea, rczumate
ale acestui tratat in greacd (PC 43,293-31l) $i in latina (PL 44,321-366). cdsim aici
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lesaturA incrustatd cu pietre scumpe pe patru randuri: de sardiu, de topaz gi
de smarald, rdndul intAi; r8 rdndul al doilea din antrax. safir fi jasp: 

le rdndul
al treilea. din Iiguriu, agatA Si ametist. " rindul al patrule4 din hrisolit, beril
9i onix. Pietrele se fie legate cu aur in ferecdturi de aur. 2l Pietrele s6 fie
dupd numele fiilor lui Israel, douisprez-ece Ia num6r, sdpate ca ni$te peceli,
fiecare cu numele ei, pentru cele doudspre^zjce triburi. 22 Si faci pe pieptar
lin{igoare impletite din aur curat. ["-'"] 

" Aaron sd ia numele fiilor lui
Israel pe pieptaruljudecilii [pus] p9^piept, cand intra in [locagul] sfdnq spre
pomenire inaintea lui Dumnezeu. "" 

$i sA pui pe pieptarul judecafii lanti-
goarele impletite, pe ambele laturi ale pieptarului, gi cele doud paveze pe cei
doi umeri ai efodului, in partea din l-atA. " $i sA pui pe pieptarul judecdlii
Dezviluirea gi Adevdrul, ca sd fie pe pieptul lui Aaron atunci cand intrA
inaintea Dotnnului in locagul] sfant. Sd poarte Aaron judecitile fii lor lui
Israel pe piept inaintea Domnului de-a pururi. 3l gi s6 faci pe dedesubt o

t
a
i

t
t
I
B.

r

indicafii despre nume, culori, origine geografic4 pafticularitAli, virtufi terapeutice li
apotropaice al€ acestor pietre.
28,19 ,,liguriu", cel mai obscur termen al acestei liste este l,rltptov. Epifanic eziu lntr€
),ry!prov, l,crJouprov, l"ayKolprov, asimihndu-l cu hiacintul (c/ Ieronim, lp. 64,16,3).
28,2f,-28 Lipsesc din LXX.
28,29-30 Se traduce ebr. lebh,,,inimt", prin oriooq, ,,piept,'. 0 parinfii vdd in,,numele
fiilor lui lsrael" din v. 30 numel€ slinfilor vrednici de pomenire. scrise in inima lui
Hristos (Chirif al Alexandriei, Ador. I1,7408). I Dupt philon, legdtura dintre ,,efbd" $i
,,pieptarul judecAtii" este aceea dintre cuvant (Logos) $i l,aptd, simbolizatA d€ umeri
(Mo.s. II,l30). Dupa unii Plrinli, trebuie intai imbrAcat efodul gi apoi ataFt scapularul,
,,picptarul .iudecalii", caci acfiunea dreaptd este temeiul contempllrii celor inteligibile
('fheodoret, QE 60); celc de jos sunt legate de cele de sus prin mijlocirea lui Hristos
(Ch'Jil- Ador. |1.740 D-741A).
28,30 Ebr. 'Arim 

Si tutftmim sunt interpretate ca,dezvAluire,, (6il"o)oK) $i ,,adevar"
(ol,riOero). La alli traducitori sunt ,,iluminiri $i desev6riiri,', denvAnd tumnim de la
reddcina ebraicd pentru ,,plenitudine" (cf, 2Ezt. 2,63). 'AIi0€1d, 

,.adevdr,,, corcspunqe
cuvantului ebr. pentru ,,perfecfiune" ln Prov. 28,6. Semniicalia rcala pentru ,./trit $i
tummlm a fost uitatdincd din vrcmea redactarii textului ebraic al Lixodului. pentru Chiril
al Alexandrici, ,,manifestarea gi adevirul". Dumnezeu dA cele doua nunre lui llristos,
care-L facc cunoscut pe TatAl dupe propria Sa voie $i carc este ,,adevar,' ca Fiu de o
frin\6 cu El (Ador. l l,74l B-D).
28,31-34 Pentru Clement al Alexandriei, ,,cama$a [pana la cAlc6ie],, inseamni intruparea
Cuvantului care se l'ace ardtat panA b pdrnA (Strom. V,6,39,2). a pentru Grigorc al
Nyssei, alternanta dintrc clopoiei qi rodii semnilici unirea credinlei pi a propovdduirii
prin cuvant cu viafa virtuoasd a celor desdvdrqifi, care au pe dinafara aspect smerit, aspru
!i interior pllcut ;i dulce. precum esre rodia (I/M 2,192-193).
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cama$d [pentr la c6lcaie] cu totul din mitase viorie. 32 Sd aibd o despiciturS
la mijloc [pentru cap], cu un guler-tivit de jur imprejurul deschiderii, tesut
impreund cu ea, ca sa nu se rupi. rr $i si faci la poala c6m69ii, in partea de
jos, ca nigte rodii inflorate din mitase viorie purpurie gi stacojie, tesute, ii
din in sub{ire rasucit. l,a poala de jos a cAmdgii, de jur imprejur, sd faci ca
nifte rodii de aur, iar intre ele sd faci clopolei, de jur imprejur; '* l6ng6 o
rodie infloratd de aur un clopolel 9i o floare, pe poalele vegrnintului, de jur

imprejur. 15 Sd fie pentru Aaron, cend face slujb6, ca sd rasune atunci c6nd
intri in flocaSul] sflnt inaintea Domnului gi atunci cdnd iese, ca se nu moarA.
36 Sa faci o foi.ta de aur curat si sa intipare$ti pe ea in chip de pecete: Sfintenia
Domnului. ri gi s-o pui pe mitra legatdl cu matase viorie rdsucitd. 56 fie in
parlea din fa!6 a mitrei. " 5i ra fie pe fruntea lui Aaron, ca sa poarte Aaron

28t6 ,,foiJn", dtolov: termen grecesc care definette o pllcutl de metal, ca $i ln 36,10,
pi corespunde unui termen ebr. insemnand ..lanra" sau..placA". tn 29.6. acela$i cuv6nt
grecesc traduce un altlefmen ebr. nezer,lnsemrind ln acala$i timp .,coroantr" fi ,,consa-
crare". DouA cuvinte sunt fblosite in 36,37: n6tqi,ov mai intai, in aceleafi condilii ca
aici, 5i apoi o{dpropo, ,,lucru pus deoparte prin consacrare", pentru a tftduce ebr. nazer.
Schimbarea care intervine in 36,37 faF de 29,6 respectd dualitatea termenului ebraic;
folosirea luir€tqlov in 29,6 aminte$te d€ obiectul desemnat in 28,36 fi convine inter-
pretdrii lui nazet ca fiind ,,coroana". Crigore al Nyssei vorbette despre ,,diadema" rezer-
vatd celor care au vietuit bine (,/M 2,2011. in Protoevonghelia lui lacob (5,l), rt6rq),ov
descoperl slava Dumnezeului celui preasfant li nu este vizibila decat celor care au paca-
tele iertate. Credinciosul care se supune Cuvantului, (cel botezat), poate deveni el insufi
aceasti ,,t[blifi" gravat[ cu numele lui Dumnezeu (AS U,388,12): c6nd se savArtege
taina bolezului se adaugA $i taina miru gerii, prin care s9'insemngazA cel botezat cu o
pecete de nefters: astl'el, cel botezat sste consacmt,,,pus deopane pentru Domnul"
(Chiril al lerusalimului, Cat. Myst. 4,7). a ,,Sfintenia Domnului" (cryioolo Klpiou)
traduce in grece$te cuvintele inscrise pe.,tabl4I", adica tetragranra sau ,,numele divin"
in 29,6. Tabli[a insa$i este cryisopo, ,.lucru sfAnt". C, nota la Lev. 8,9.
28,f,7 Acela$i cuvant ebraic este redat aici, ca in 29,6 fi in 36,35.38, prin ,,mitri", triipa,
(,,bandI" e unul din sensurile curente ale cuvAntului grecesc), dar gi prin xf6opr,g,
,.bonett', in 28,4.39]' 36,35. Ki6qprg este un termen de origine oriental[ care desem-
ncazf, un fel de bonettr de fctru moale, mai rigidd. pentru Marele Rege (l Xenofon). in
v. 39 se precizeaza ca,,boneta" este din in subtire. q/ nota la Lev. 8,9.
28,38,,ca se poarte Aaron (/rt ,,ridica, indepdrta", 66qrpei) picatele (rd qrqptllp(rro)
privitoar€ la cele sfinte." Expresia ebralcd \ASA' 'Aw6n,,,a puna gregelile", are sensuri
diverse ln funclie de context. in Exod, valoarea sa este clara in 28,43: ,,a se p6ngdri", gi
traducerga greceascl este lipsitd de ambiguitate. In 34,7, Dumnezeu ,,rabd5, suport[
gregeala", qi LXX infelege lntr-un sens ce implica mil6 (,,ridica/St€rge greselile", folo-
sind verbul o4qrpeiv). Prima ocurentd prive$te aici gretelile de ordin ritual. a,,Foita"
plasata pe fruntga lui Aaron are rol apotropaic. Ea permite marelui preot .,sd poarte" flra
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p[catele privitoare la cele sfinte, pe care le-au sfintit fiii lui Israel; toate
darurile lor sfin1ite. Str fie de-a pururi pe fruntea lui Aaron, Iucru primit pentru
ei inaintea Domnului. 3e Ciucurii cdrn65ilor sd fie din in sublire. Si faci o
bonetd de in sublire gi un br6u brodat. a0 

$i si faci fiilor lui Aaron tunici 9i
br6ie gi bonete. Sd le faci spre cinstea gi slava lor. ar 

$i s6-i imbraci cu ele pe
Aaron, fratele tau, qi pe fiii lui. Apoi s6-i ungi, s{ le implinegti [r'.e. consacri]
mdinile gi sd-i sfinfegti, ca sA-Mi fie preo{i. "' Sd le faci nddragi din p6nzd de
in sublire de la gale pdnd la genunchi, ca sd-gi acopere nrqinea lrupului lor.
o' 

5i Aaron qi fiii lui si-i poarte cdnd intrd in corlul mirturiei sau cdnd se apro-
pie de altar sA facd slujbd in !6capull sfSnt; ala picatul n-o sA cada asupra
lor 9i nu vor muri. Legiuire vegnic6 pentru el gi pentru urmaqii lui dupd el."

29 I ,,latA ce trebuie s6 faci ca si-i sfin{e$ti intru preotia Mea: si iei un vi{el
din cireadi gi doi berbeci fdr6 cusur; '9i pdini nedospite frimdntate in ulei
$i turte nedospite unse cu ulei: sd le faci din frunrea liinii de grdu. I 56 le pui
intr-un coq qi sd le aduci impreuni cu vitelul Si cu cei doi berbeci. a Apoi sf,J
aduci pe Aaron cu fii i lui la uta coftului m6rturiei gi sA-i speli cu apa. 5 56

primejdie lipsurile privitoare la sacrificiile $i la ofrandele adusc pentru a obtine renarca.
Expresia greacd d(ofperv td opcp,r4goto este unictr in LXX. Sensul cel mai obi$nuit al
lui d(otperv in epoca clasicA este ,,a ridica". in LXX. verbul c,rr,:spunde rotuqi altor
termeni decat in Ex. 28,38. Semnificd adesea,,a $terge, a suprima".
28,39 ,,Ciucuri", r6oopfur, pentru Grigore al Nyssei, sunt un fel de pandantive de
forma sferictr aseminitoare unor ghinde ti desemneazi frumusefea pe care virtutea o
adaugtr implinirii poruIcilor (l/M 2,194\.
28,41 ,,sA le implinegi mainile", gr. dpri,rloetq crirrirv to4 leipoq: verbul d1rlirl,4lr in"
seamne,,a umple", dar 5i ,,a implini". Aleturi de 1€l,€rdo, ,.a termina", ,.a deslvdrgi',,
face parte din lexicul specific al consacrerii preotilor. Am optat pentru o traducero lite-
rali, mai rigid4 dar mai bogata in sugestii teologice. in cadrul ct'renroniei dc investituri
mainil€ preotului erau .,implinite", ,,umplute" cu pA4ile.iertfei care se aduceau la altar
(c/ nota la Lev. 8,22). Verbele .,a lmplini" $i ..a umple" se regisesc astazi in ritualul
ortodox al hirotoniei preotului, prin care harul dumnezeiesc este chcmat ca,,pe cele cu
lipsi s[ le implineasca" $i ,,se umpl€" persoana viitorului preot.
28,42 ,,nidragii": semn al ascezei $i al castitAlii (Origen. I/ont. ,ev. 4,6). I-ipsa lor este o
concesie necesara pentru inmullirea neamului, dar in cazul preotilor Bisericii se retine
doar posibilitatea procreafiei spirituale (l/o m. Lev.6,6). C/ nota Ia Lev. 6.3.
29,5 LXX nu deosebege aici dout clemente diferite aie costumului sacerdotal:robriplq
caraalerizedza urob0qq, ,,ve5rndntul de dedesubt", in 28,31, $i nu 1ltrov,,,tunicd",
termenul ales fiind substantiv in 25,7 5i 35.9. in 28,4, Ms. ,/dtlcdrrr are o lecfiune
apane: ,,tunica (lungtr) pane la pdmant". Aici se gf,sesc urmc ale ltergcrii $i ale refacerii
duptr ebraicd. A lbst prel'erat ad€sea textul indreptat,,tunica $j cdmaia pana la pdmant".



270 EXODUL 29

iei ve$mintele ti sal imbraci pe Aaron, fratele t4u, cu tunica, efodul gi
pieptarul. Pieptarul sa-l pui peste efod.6 Sa-i agezi mitra pe cap pi sd pui pe
mitr6 foita cu Sfinlenia, 7 

9i si iei din uleiul ungerii qi s6-l torni pe capul lui
qi sA-l ungi. " Sd-i aduci 9i pe fii i lui qi sd-i imbraci cu tunici,'9i sd-i incingi
cu brdie, s5 le pui bonete 9i imi vor sluji ca preofi in veac. Vei desdvdrgi

[i.e. consacra] mdinile lui Aaron 9i mdinile fii lor lui. 'u 
$i sd aduci vitelul la

uga cortului mdrturiei;9i Aaron gi fii i lui sd puni mdinile pe capul vifelului
inaintea Domnului l6ngd u$a cortului marturiei. rr Sd injunghii vi{elul inain-
tea Domnului l6ngd uga cortului mdrturiei. ' ' Sd iei cu degetul tiu din san-
gele vitelului 9i sd-l pui pe coarnele altarului. Tot sangele rdmas s6-l torni la
piciorul altarului. '' Apoi se iei toata grAsimea de pe mAruntaie, seul fica-
tului 9i cei doi rinichi cu grisimea lor gi sl le pui pe altar. to lar carnea
vilelului, pielea gi balega sa le arzi in foc, afard din tabird. caci tin de pacat.
15 Sa iei apoi primul berbec ai Aaron gi fii i lui si pund mdinile pe capul
berbecului, ' ' 

9i sdJ injunghii. Sd-i iei sdngele gi s6-l torni pe altar dejur

a Philon vorbe$te totusi de ,,tunica pant la pimant", replica cerului lntreg (considorat in
tradilia iudajca drept ,,mantie a lui l)umnezeu", iar plmantul ,,a5ternut al picioarelor
Lui") (Sonn.1.215).
29,9,.Vei desdvdrqi [1.e. consacra] mdinile": spre deosebire de 28,41, aici cste folosit vb.
T€1"€roo, ,,a termina", ,,a desavAr$i". Sensul expresioi este de a sfinfi mainile preolilor, a le
,,umple" cu duhul dumnezeiesc, pentru ca $i ele, la rdndul lor, sd transmite acest duh.
Expresia insA trebuie in[eleasd ca referindu-se la intreaga pgrsoanA a preolilor, cum o
arata v. 35. CJ: Si 32,29.
29,10-l,l Chiril al Alexandriei compara viFlul, t[ura$ul, cu Hristos. AccsE, ca
Dumnezeu, nu a cunoscutjugul Legii, dar l-a cunoscut ca om. Vifelul este jertfit pentru
,,cort" $i pentru levi{i, a$a cum Hristos a murit pentru Biserici qi pentru cei care ii sunt
consacrali prin credinla. Moartea lui Emmanuel este primitd de Dumn€zeu; maruntaiele
jertfei sunt oferite lui Dumnezeu, ca miros bine placu! inchipuind virtufile lduntrice.
Restul corpului este ars in afara cetilii (v. l4), precum Hristos a suferit ,,in afara po(ii
cetalii". Arderea simboljzeazd victoria asupra mo(ii, cdci focul reprezintA dumnezeirga.
La fel, pdtimirea lui Hristos a curAlit de pAcat (Ador. 11,756P.,757A).
29,12 ,,Tot sangele rtrmas": acest ritual sugercazA, pentru Maxim Manurisitorul, ct omul
nu trebuie str puna toata vigoarea $i puterca sa, reprezentatA de sange, in slujba propriilor
sale interese $i dorinfe, ci s-o olere lui Dumnezcu (Qu.23).
29,15-18 Chiril al Alexandriei vede in detaliile acestei noi jede o prefiguraxe hristo-
logica: ,,sangele varsat pc altar" (v. 16) reprezinta viata lui Hristos oferita TatAlui ca
mireasmd bine mirositoare (v. l8) pentru intreaga Biserica (trupul lui Hristos) (cl v. l8),
ii pentru fiecare dintre membrii s[i (cl v. l7); ,,picioarele" 5i ,,capul" inseamntr ctr
sfintenia viefii lui Hristos a durat de la inaeput gi pana la sftrfit, $i a caracterizat gAndu-
rile $i faptefe Sale in totalitate (v. l8) (Ador. 11,'157B�-D).
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imprejur. " Apoi si tai berbecul in buc6ti, sA-i speli mdruntaiele $i picioarele
in ap6, $i sd le pui peste bucalile tdiate impreund cu capul. 18 Sa aduci tot
berbecul pe altar ca ardere de tot pentru Domnul. Este o jeftfd cu mireasmi
bine pldcuti pentru Domnul. le Apoi sa iei al doilea berbec gi Aaron 5i fii i
lui sa-ti pund rn6inile pe capul berbecului. 20 pi sa-l injunghii. SA iei din
sdngele lui qi sd pui pe lobul urechii drepte a lui Aaron, gi pe v6rful mdinii
drepte, fi pe virful piciorului drept, gi pe lobii urechilor drepte ale fii lor lui,
qi pe vdrfurile miinilor lor drepte, ii pe v6rfurile picioarelor drepte ale lor.
' ' 

$i sd iei din sdngele de pe altar qi din uleiul ungerii pi sA-l sropesti pe
Aaron, gi vegrndntul lui, 9i pe fii i lui, $i vegmintele fii lor lui impreund cu el;
gi si se sfin{easci impreund cu vegmdntul lui, $i cu fii i lui, $i cu vesmintele
fii lor lu_i impreund cu el. Iar sangele berbecului sA-l tomi pe altar de jur im-
prejur. " $i sd iei grdsimea berbecului gi grdsimea care acoperd mAruntaiele
qi seul ficatului 9i cei doi rinichi cu- grdsimea de pe ei gi goldul drept -
aceasta este fiertfa de] desdv6rgire - " gi-sd iei o piine cu ulei Si o turtA din
cogul cu azime pus inaintea Domnului.'* Sd le pui pe toate in mdinile lui
Aaron gi in mdinile ii lor lui 9i sd le aducd pe toate ca punere deoparte
inaintea Domnului. 25 Apoi sd le iei din mSinile ior 9i sd le aduci pe altarul
arderii de tot ca mireasma bine mirositoare inaintea Domnului. Este prinos

)

29,17 ,,A ldi,id', 6r2goropeiv, nu apare ln altA parte ln LXX. Substantivul 6r1or6p4pa,
folosit la sfariitul versetului, desemneaz a partea unui corp tdiat in dou6 (cl Gen. 15, I I ),
dar $i o ,,bucata" sau ,,un sfert" (cf. lez. 24,4). Verbului redat aici prin 'tlorogiiv ii
corespunde in Lev. 1,6 pe),i(erv, ,,a dezmembra", ,,a t6ia in bucAli,', 5i ln Lcv. l,l2
61qrp€iv, ,,a impa4i, a diviza".
29,19-28 ,,Ungerea cu sange" a celor trei parti ale corpului reprezinta, dupa philon, puri-
ficarea omului virtuos in cuvant (urechea), in fapta (mana) qi ln calea viegii (picioarele);
pe lange acesteA sporul in orice activitate cere pricepere qi tindc spre culmea dcsf,viir5irii
(Mos. II,l50-l5l ). Pentru Origen, ,,$odul drept" (v. 22) reprezinta fapra buna, iar ,,piep-
tul" (vv. 26,28) inima curatd gi duhul lnchinat lui Dumne?iu (l1oa. Ar. 9.4).
29,20 in LXX lipsegte linalul din TM: ,,apoi sd strope$ti altarul cu sdnge de jur itnpre.
jur." Fraza apare oarecum diferit, la finalul v. 21, unde lipseftc din TM. Deprasarea
tulburi, in LXX, coerenla ritului.
29,22 Bpa$,av, in greaci, poate insemna qi ,,spata" unui animal. in TM, este partea
superioara a mernbrelor posterioare, ,,goldul" berbecului. Aici ,,iold" sau,,bra[" au
valoarea simbolici de efort. fapta sau tdrie (Origen, Theodoret, Chiril).
29,25 LXX redd ebr. '4$el? (.,ardere, ofrand5 mistuita de foc") prin rsprolrq, /itr. ,.fruct,
road5" c6ftig', tradus de noi ca,,prinos". Ce este ars in acest lel de sacrificiu este
considerat ca revenind cu totul in posesia lui Dumnezeu ca un rod de care El se bucurd
in mod exclusiv.
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pentru Domnul. 26 Sd iei pieptul de la berbecul desdvArgirii, care este pentru
Aaron, ;i s6-l pui deoparte, ca punere deoparte inaintea Domnului. Aceasta
sa fie partea ta. '' Si sfinleqti pieptul ca [dar] pus deoparte gi goldul punerii
deoparte, care au fost puse deoparte ti au fost luate din berbecul desivdrgirii,
care este al lui Aaron gi al fiilor lui.2E $i aceasta si fie pentru Aaron gi fiii lui
Iegiuire vegnic6, din partea fiilor lui lsrael. Aceasta este punere deoparte Si
va fi [sfin1ire] pusa deoparte din parlea fiilor lui lsrael, luati din jertfele de
mantuire ale fiilor lui lsrael, punere deoparte pentru Domnul.2e 9i vegman-
tul locagului s{ent, care este al lui Aaron, sa fie gi al fiilor lui dupa el, ca sa
fie ungi gi ei in el, $i sA se desavarteasca mainile lor.3o gapte zile sA le im-
brace fiul lui care ii va urma la preotie, atunci cand va inba in cortul mdr-
turiei, ca si fac6 ilujba intru cele sfinte. ll Sa iei berbecul desdvArgirii gi s6-i
fierbi carnea in loc sfbnt. " Aaron qi fiii lui sd mindnce carn-ea berbecului gi
p6inile care sunt in copul de l6ngi upile conului mdnuriei. " SA le mAnance
pe acestea intru care s-au sfintit, ca s6-9i desivArgeascA mainile 9i sA se sfin-

feascd. Nici [un nelevit] sd nu minance din ele, cici sunt sfinte. 3a lar dacd
din carnea jertfei desdvirgirii 9i din pAini rdmane ceva pan6 a doua zi, sA
arzi rAmAgifele in foc. Sd nu se mdnance clci ele sunt sfintenie. '" Sa faci
pentru Aaron li pentru fiii lui intocnrai precum fi-am poruncit; gapte zile s5
le desdv6rgegti m6inile. 36 gi vi{elul pentru pAcat sA-l aduci jertfd in ziua
curalirii; sa cureli altarul intru sfinlirea ta ii sa-l ungi spre sfin1ire. l7 

$apte
zile sd cureli altarul li s6-l sfintegti; altarul sd fie preasfhnt intre cele sfinte.
Oricine se atinge de altar se va sfinti.

38 Pe altar sa aduci doi miei firA cusur, de un an, in fiecare zi, neincetat,
prinos necurmat. 3e Un miel s6-l aduci dimineala qi al doilea si-[ aduci seara,

29,26 Pentru ,,punerc deopark" c/ nota la Lev. 7,14.
29,32-34 Chiril vede in hrana rezcrvatl pr€otilor o prefigurarc a lmpiddsirii cu trupul lui
llristos, interzisA necredinciogilor 9i celor n ebotezati (Ador. ll,76lDt 764A).
29Jf, in LXX, doar aici 9i in v. 36, verbul ayroq€rv,.,a sfinfi", corespunde ebr. kuppar,
redat de obicei prin iLd6Keo0ot, ,,a impaca", sau un compus al sau €6rl,doKeoeot.
29J6,,1n ziua curdtirii": TM are,,in fiecare zi, ca imptrcare". Versetul e probabil inter-
pr€tat de LXX in lumina ritualului din Ziua implciri i  (cl l-ev. 16,3-19).
29J7 .,sd curefi"r verbul xooopi(erv, ..a purifica, a cura[i", folosit in v. 36 pentru a
lladuce e*. hlftA',,,a ridica pacatul", corespunde aici verbului care desemneaztr ritualul
restaurdrii altarului pentu a savarli cultul cum se cuvine.
29,38-46 Prtnos necurmat. Clement Romanul fi Flavius losephus vorbesc la prezent
desprcjcrttilc oferite Ia Ierusalim, ceea ce face posibil sA credem cA exista un cult conti-
nuu intre 70-135 d.H. ln templul devastat de rcmani (l Clement 41,2). Mai tarziu, Origen
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40 cu o zecime de mdsurd din fruntea f6inii, frdmAntati intr-un sfert de hin
de ulei curat, gi o libafie, dintr-un sfert de hin de vin, pentru primul miel.
at Pe cel de-al doilea miel s6-l aduci seara, ca gi la jertia de dirrineata, cu
aceea$i libatie. Sd fie prinos cu bun6 mireasmd pentru Domnul, a2 jerttZ
neincetatd, pentru voi 9i urmagii vogtri, la ugile cortului merturiei inaintea
Domnului, acolo unde MA voi face cunoscut lie ca si-!i gr6iesc. " gi acolo
voi da rinduieli fiilor lui Israel gi Mi voi sfinti intru slava Mea. oa 

$i voi sfin1i
cortul marturiei, gi altarul, qi pe Aaron, gi pe fiii lui ii voi sfinfi, spre a-Mi
sluji ca preoli. a5 

9i voi fi chemat de fii i lui Israel 9i le voi fi lor Dumnezeu.
ao 

$i vor cunoagte cd Eu sunt Donnul Dumnezeul lor, Cel care i-a scos din
tara Egiptului, ca si fiu chemat de citre ei 9i si le fiu Dumnezeu."

- 30 I ,,SA faci un altar al tAmeierii din lemn care nu putrezeste. $i s6-l faci
2 de un cot lungime, un cot largime - sA fie pAtrat - gi doi coli indltime. Din
el se iasA coarnele lui.' Sd poleiegti cu aur curat grdtarul, laturile lui impre-
jur gi coarnele. $i s6-i faci pe laturi, de jur imprejur, o cunund impletitd din
aur. ' Si mai faci pe cele doud laturi, sub cununa impletitA, ti doud inele de

v€de in faptul ce jertfa evr€ilor a incetat ,dovada', cA litera Legii este moarttr (Corn.
Ron.6,7,PG 14,10738).
29,42 'Mi voi face cunoscut [ie"; TM are,.Me voi lntalni cu voi" (cl li 30,6).
29,43 ,,acolo voi da rdnduieli": TM arc ..acolo Ma voi intalni".
29,45 ,,voi fi chemat": TM are,,voi locui" (la lbl qi la 29.46).
30,1-lO Altarul fimAre,'ii. Altarul de.iertfd situat la extc or simbolizeazr, pentru philon,
viafa publici dominata de interes pentru lucrurile trupclti, opusa altarului fimaierii din
interior (v. 6), simbol al vietii duhovnicefti, a ctrrei buna mireasrnd umDle sufletul
(E r. 87). Proeminenfa alrafului ,,launtric" descopera faptul, importanr, ci Dumnezeu
pune mult mai mare prct pe cel mai mic bob de tlmaie ofgrit de catre un om evlavios,
decat pe mii de animale sacrificate de cel netrebnic (Spec. 1,214-275). Superioritatea
jertfei dc tAnfie este atestata de o lege transmisd oral, atestatd de Mitra: nu este ing6-
duit sA aduci ardere de tot inainte de a aduce in interior arderea tamaiei (Spec. 1,276).
Pentru Plrinfi, arderea tlmaiei are un infeles simbolic: este buna mireasmd duhovni-
ceascd a darului iubirii, oGrit de cdtre Domnul ca Mare preot (Clement, paed I1,67, l),
Aftaruf tamaierii este ccl al rugAciunii inimii (Origen, Hom. Num.5,1.3). Altarul de aur
reprezinta pe cei care trAiesc in feciorie, cu deslva$ire curali, ,,auri[i,' cu inlelepciunea
li cu neprihdnirea (Metodiu, S-vnrp 5,8,130-l3t).
30,3 ,,Laturil€" sunt o margine curbatA: TM are ,,margine". Ebr. ze7, ,,omament metalic',
care lnconjoare chivotul (25,1l), masa (25,24) $i altarul, este intotdeauna redat, cand est8
tradus, prin doud cuvinte grecefti; ternrenul comun este adjectivul orpenr6q, ,,curbat,';
substantivul este cand oreoorn, .,cununi", cand Kupor],ov, ,,mulurd,,(vezi nota Ia 25,1l ).
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aur, de o parte Si de alta, cu carlige pentru parghii, incat sA poata fi dicat

cu ele. 5 Sa faci pArghii din lemn care nu putrezette 9i sd le poleieSti cu aur.
o Sd-l pui inaintea perdelei care se afld pe chivotul mbrturiilor, acolo unde
M.l voi face cunoscut tie. 

7 
$i Aaron si-l tdmaieze cu tAmaie in amestec fin;

sa-l tdmaieze dimineata in zori, cind pregateste candelele. 8 
5i seata, c6nd

Aaron va aprinde candelele, s6-l tdm6iezc iar69i, cu tamaiere necurmata, de-a
pururi, inaintea Domnului, 9i el, 9i urmapii lui. " Sd nu aduci pe el alt ames-
tec de tirndie, prinoase sau jefife. Nici libatii sA nu torni peste el. l0 Aaron
sd aducd jertlb de impacare pe coarnele lui o dati pe an $i sa-l curete cu san-
gele curitirii p6catelor de impicat, pentru urmagii lor. Este un lucru prea-

sfant intre cele sfinte ale Domnului."
ll Domnul a grait cAtre Moise, zicdnd: 12 

,,Cand vei face numdritoarea
fiilor lui [srael la cercetarea lor, fiecare sA-l dea Domnului rascumpfuarea
pentru sLrfletul lui, ca sd nu li se intdrnple vreo nenorocire cu prilejul numara-
torii lor. ' ' Iata ce sd aduca cei care vin la cercetare: j umatate de didrahmA -

dupd didrahma sfanti: douazeci de oboli o didrahm6; jurndtate de didrahmd
este darul pentru Domnul. 'o Oricine vine la cercetare, de la doudzeci de ani
in sus, sd aducd darul pcntru Domnul. ' ' Cdnd aduceli darul Domnului, ca
sd facefi impicare pentru sufletele voastre, nici cel bogat sA nu dea mai
mult, nici cel sdrac nrai pulin de jumatate de didrahmS. ' ' Sa iei argintul dat

30,7 ,,I'dntnaie in amestec fin" traduce ebr. qutoreth, un amestec special, in care initial
intrau patru plante aronatice: tamaie (ebr. l"bhonah, Er.Lifu'ro(,), galhan (ehr, fuelb"ndh,
gr.1cr)"por1). balsam (ebr. Ior"4 gr. @).ootrrov) 9i un aromat ncidentificat, probabil snrirmd
(e&. nafiph, gt.6'rcrK?i). Alegerea cuvantului grecesc or..rvoerov (.,compus") 5i ouvoeorq
(,,compoziti€/arnestec"), ir 3 | , I I (cl 3 5. 19.28; 38,25; 39, l5; 40.27), trebuie sA trimiu in
acelqi timp la reteta din 30,34 $i la radicalul ,.compoziliei" din ebraicd. Temeia este, pentru
Chiri l, senrnul unitit i i , care scapi in[elegerii omcnefti, dintrc Cuvantul lui Dumnezeu qi
trupul SAu omencsc; ..linelea" simbolizeaza mircasma, care este Hristos, jertfindu-Se
pcntru oameni. printr-oierti i  cl iberatd dc cultul dupa Lege (,.4dor. 9,621 A-C).
30,11-16 Darea cdtre tenpll. Sfinlii Plrintri au substituit aceastd dare cu contributria
datorati Bisericii li cu ,,darurile pe0tru sdraci", gcstionate de citrc prcoli sub controlul
exclusiv al lui f)umnczeu (C7 2,35). a Chiri l al Alexaudrici aplica acest t€xt lui Hristos
ca .,rdscumparare": Hristos s-a olefit pe Sine i lsuli ca rasculnpirare pentru tofi, in
chipul drahmci care, fiind.iu'natatc de didrahlnd, nu este separatf, de cealaltd jumttate:
Fiul ;i Tatdl ucputand fi dcspArtiti in unitatea naturii lor (1n 10. 3,5,307A).
30,13 in sec. al V-lea i.H.. un papirus gasit la Elephantina precizeazd cd doi sicli valo-
reaza un stater, adicd patru drahnre. Dup6 distrugerca Templului, taxele dedicate aces-
tuia au fbsl conliscatc de VcspasiM in f'avoarca Capitoliului rcman (cl Suetonius,
Domitidn 12, .-liscrs Iudaicus"; Dion Cassius 66,7,2).
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[Domnului] de cdtre fiii lui Israel 9i s6-l dai pentru cheltuiala cortutui
mArturiei; va fi penlru fiii lui Israel pomenire inaintea Domnului. ca sd se
facS_impicare pentru sufl etele voastre."

" Domnul a grdit c6tre Moise, zic6nd: r8,,SA faci o b6if6 de amm6 cu
temelie de arame, pentru spdlare, s-o pui la rnijJoc intre cortul marturiei ,i
altar gi sA torni api.-in ea. l 'Aaron 

9i fii i lui sd-gi spele cu apa [in eal m6i-
nile gi picioarele. 'o Cand uo, intra Ia cortul mdrturiei, sa se siele cu apa
ti nu vor muri; sau cand se vor apropia de altar, ca s6 fac6 sluibd ori s6
aduca arderi de tot Domnului. 2l SA se spele cu apd pe m6ini gi pe picioare.
C6nd vor merge in cortul md.rturiei, s6 se spele cu apd, ca si nu moar6. 56
fie legiuire vefnica pentru el 9i urmagii Iui dup6 el..'"'$i Domnul a grAit catre Moise, zic6nd:23,,1a miresme: floare de
smirn6 aleasd, cinci sute de sicli; scorfigoard bine mirositoare, iumetate din
aceea, adica doud sute cincizeci; trestie mirositoare, doua suie cincizeci;" casie, cinci sute de sicli, dupA siclul [locului] slhnt gi ulei de masline, un
hin. " SA faci din ele uleiul ungerii sfinte, mir inmiresmat dupd megregugur
fdcdtorului de miruri. Acesta sa fie uleiul ungerii sfinre. 26 gi sa ungi cu el
cortul marturiei, gi chivotul marturiei. 27 

9i sfegnicul cu toate ale lui. si

30,17-21 ,,Bdi!a de aramA", ,,ligheanul de arama,', este asociatd cu botezul (Chiril al
Ierusalimului, Car.3,5, PC 33,4338). Chiri l al Alexandriei scoate de aici un argumenl
ln favoarea botezului fi in defavoarea sfinfirii dupd Lege, care nu este sulicient?l pentru a
ajunge la deplinataka sfinfeniei inaintea lui Dumnezeu. Curllirea obfinufi prin borezul
in numefe lui Hristos, prefigurata de acest texr, este necesari (Ador. g,62gB-D). a
,,M6inile" $i ,,picioarele" sunt spAlarc (cf. y. 2O): trebuie sA fio cumte atar faprcte, cat $i
,,calea" de a implini orice faptd. Numai aga poate fi oferitA lui Dumnezeu buna mjreasmd
a uner purtari conforme cu Evanghelia (r6td).
30,22-28 Uleiul ungerii $i m,rul. Clement al Alexandriei asociazA uleiul Lrngenl cu
Hristos, ,,Unsul" prin excelenfI. Mireasma (pdpov) sfante este Duhul Slini insuqi
H stos a fost uns (Ps. 44,8). EI pregate$te pentru ucenicii Lui un ulci c' bund mrreasmd,
pe care il alctrtuie$te din ,,aromate cere$ti,' (paed. 11,3,65,2_3). tJipolit ii consrdera pe
.preofii" ii pe,,regii" care, prin ungere poartd numele l)omnului, imagini ale Rcgelui 9iPreolufui destrvanit, coborat din cer, v€stit in lRg. 2,35 (Con. Dan. 4,30,A_\. La
Odgen, acest simbolism este pus in relafie cu ps. 44,g ii Cant. 1,3. llristos. Unsur, esre
in acelaqi timp ,,Mirele" (Mt. 9,t5) $i Marete preot (Evr. 6,20). r ,,parfumul,, (!upov)
din Ex. 30,25, cu care Aaron trebuie uns (Ex. 30.30), anunld ,,parfumul ceresc,,, a carui
mireasma reprezintd sufletul despre care se zica: ,,Mireasma mirului tau e mai presus de
toate aromatele" (Cant. 1,3),
30,23 Dupi Herodot (IU, lll), cuvantut rrwqrorpov, ,,sco4igoara,,, este ln gr€aca un
imprumut din limba feniciani. De fapt, sco4i$oara provine din China.
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altarul tdmaierii,28 9i altarul arderilor de tot cu toate ale lui, $i masa 9i toate
ale ei, 9i b6ija cu temelia ei. 2e Sa le sfint^e^9ti ii sd fic preasfinte intre cele
sfinte; qi oricine le va atinge se va sfinti.'u Pe Aaron 9i fiii lui sd-i ungi 9i
sd-i sfinfegti, ca s6-Mi fie preoli. 3r Sa vorbegti fiilor lui Israel, zic6nd: <Sd
vA fie acesla un ulei sfinlit al ungerii, pentru voi gi pentru urmagii vo$tri.)
" Sd nu se unga cu el trupul vreunui om gi si nu folosi{i pentru voi acest
amestec sau ceva asemanator. Este sfant gi sA ramana pentru voi sfin{enie.
tt Oricine va face ceva asemanator 5i^va da altuia strdin fde neamul levi-

liforl si fie nimicit din poporul sdu." '" $i Domnul a zis cdtre Moise: ,,la
pentru tine miresme, smirnd, onix, galban mirositor, oliban cristalin, in p64i
egale,35 9i sa se facA din ele tdmAie bine mirositoare, dup6 meqtegugul
facatorului de miruri, un amestec curat, un lucru s{6nt. " S-o slirdmi
marunt gi s-o pui inaintea mdrturiilor; in cortul mdrturiei, cand Ma voi iace
cunoscut lie acolo. Preas{ent intre cele sfinte sd fie pentru voi. 37 Sa nu
faceli pentru voi ingivd tamaie dupA aceasta alcatuire; ci se fie sfinfenie
pentru Domnul. " Si pi-a din popor oricine va face asemenea lalcatuire]
ca sd se inmiresmeze cu ea."

30,34-37 Dup[ Philon, cele patru aromate carc compun mireasma sfanta destinata
altarului tamaierii simbolizeazd cele patru elemente: apa, pamantul, aerul Si focul.
Primele doui elcmcnte sunt grele, celelalte doud uloare. Amestecul armonios inseamnd
luqarea sfantA (v. 35), lumea care se sfintelte ca ardere de tot dimineafa $i seara
(Ex. 30,7.8), printr-o tripltr liturgie a cosmosului, a templului ii a sutletului. ,,Tamaia"
reprezint[ in sistemul gnostiq rvet)pd. Pentru Clement este simbolul rugdciunii (Slrora,
yll 6,34,2). Pentru Origen, compozilia tamaiei inseamna cele patru Elanghelii, iar
invatdtura ucenicilor lui Hristos este me$te$ugul Factrtorului de miruri (Origen, PG
l7,2'76t \.
30J4 ,,miresme", 46rio!oto: primele trei substante sunt llapar in ebraici. RtrdAcina
ebraicA a celui dintai termen (smimd) cste 1r'2P, ,,a lSsa str cada pic cu pic", traducerea
greaci olqKri este exactl etimologic, desemndnd uleiul extras din ,,smirna" proaspitd,
care a fost pisatd $i amestecattr cu putinf ape, parfum de mare prcf (Dyoskorides I,60). r
"Ov!E, 

,,unghie", in LXX, cste folosit datorittr unei interpretlri tradilionalo a cuvantului
ebraic corespunzator: cste vorba de o cochilie in forme de unghie care se gasea in Marca
Rofie $i, prin ardere, producea un fum mirositor. r Xcd,Fd\n, ,,galbanum", cuvAnt de ori-
gine semitict: uleiul extras din tija unei plante din g€nul Ferula (vcrp0e\: Dyoskorides .
III,83); solidificatn, capitl o culoare de ambra: aceastd gumd arsa raspandege un miros
placut. Cei trei termeni, in ordine: Ia),Pd!'rt, <ivu(, orcrcrl, sunt folositi ln Sir. 24,15
pentru a elogia inlelepciunea, in relafie cu slujba ,,cortului". a Aipovoq, ,,oliban", un im-
prumut s€mitic, estc tdmaia propriu-zisi care provine din Arabia de Sud (Dyoskorides,
1,68,1). C/ nota la Lev. 4,7.
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31 I Domnul a grAit c6tre Moise, zicind: ' ,,\afi. u chemat anume pe
Beseleel, fiul lui Urios, fiut lui Or, din tribul lui luda 3 

9i l-am umplut de
duhul dumnezeiesc al priceperii, iscusintei 9i gtiintei in tot lucrul. I Ca si
ndscoceasci, sA plAnuiascd lucrdri in aur, argint, aramA fi din mdtase viorie,
purpurie $i stacojie lesutd $i din in rdsucit, 5 

9i sd facd lucrdri durate in piatre
gi lucriri din lemn gi sd infdptuiascA toate acestea. 6 Eu insumi i-am dat [ca
ajutorl pe Eliab al lui Achisamach, din tribul lui Dan,9i am dat iscusinltr
oricdrui om pdceput cu inima, ca sd facA tot ce ti-am poruncit: 7 cortul mar-
turiei, chivotul legdradntului, capacul impicdrii de deasupra lui gi lucrurile
cortului: 8 altarele, masa cu toate ale ei, sfegnicul cel curat cu ale lui, e beifa
de spdlat gi temelia ei, r0 vegmintele de slujbi ale lui Aaron gi vegmintele
fiilor sdi in care sa-Mi fie preoli, Ir gi uleiul ungerii, gi amestecul de tAmaie
pentru locul sfent. SA le faca pe toate cate ti-am poruncit."

12 
9i Domnul a griit cAtre Moise, zicdnd: 13 

,,Poruncegte fiilor lui lsrael:
(Luali aminte sd peziu zilele Mele de sabat. Sunt un semn intre voi de la
Mine pentru urmagii vogtri, ca sA gtiti cd eu, Domnul, sunt cel ce vA sfin-
1egte. 

'* Sa pdzi[i zilele de sabat, fiindca sunt un lucru sf6nt al Domnului
pentru voi. Cel care pangAre$te ziua de odihn6, cu moarte sd moarA. Oricine
va face vreun lucru in aceastI zi, sufletul aoeluia sA fie starpit din mijlocul
poporului sAu. 15 

$ase zile si lucrezi, dar in ziua a gaptea, de sabar, esre
odihn6 sfdnti pentru Domnul. Oricine face vreun lucru in ziua a gaptea cu
moarte sA moar6. 16 S[ vegheze fiii lui Israel str 1in6 sabatul, [ei] 9i urmagii
lor, legAment vegnic. 17 intre Mine 9i fiii lui lsrael s[ fie un semn veqnic,
fiindci in gase zile Domnul a ficut cerul $i pAmantul, gi in ziua a gaptea a
lncetat $i S-a odihnit.)"

3l,l-ll Dupl Philon, Moise, ,,plzitorul tainelor lui Dumnezeu", vede arh€tipurile, iar
Beseleel, c auzit de Moise, le imiti; ,.creeazd umbre", precum o aratA $i numole siu ,,in
umbra lui Dumnezeu" (Sonn. | 206). a Clement din Alexandria (Strom. 1,4,25,5-26)
inlelege prin aceasta cA fi !tiin(a, Fi tehnica sunt de origine dumnezeiascA $i cd aman-
doud sunt bune pentru oameni, cu condiia de a lg primi $i folosi intru slava lui
Dumnezeu (cl pi Origen, Hom. Nun, 18,3\.
31,3 ,,de duhul dumnezeiesc al priceperii, iscusinlei ti ltiin[ei ln tot lucrul": TM are ,,de
duhul lui Dumnezeu, in pricepere, in infelegere $i in Stiinfd ti in toatd lucrarea". LXX
atenueazd formulq ln acord cu o interpretare clasica atestatd de Targum-uri, reducdnd
,duhul lui Dumnezeu" la o inspirafic divind calificata prin atribute genitivale fi aplicatA
la acfiune.
31,13 ,,intre voi de la Mine": TM arc: ,,lntre Mine si voi".

l
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il
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l8 Dupa ce a incetat a-i vorbi lui Moise pe muntele Sinai, i-a dat cele
dou6 table ale m6rturiei, table de piatr6, scrise cu degetul Lri Dumnezeu.

32 ) VazAnd poporul cd Moise intdrzia sa coboare din munte, a venit la
Aaron gi i-au zis: ,,Ridicdte sd ne faci zei care sd meargA inaintea noastrd,
cici nu gtim ce i s-a intArnplat acestui om, Moise, care ne-a scos din Egipt."
2 

9i Aaron le-a zis: ,.Scoateli inelele de aur din urechile femeilor gi fi icelor
voastre Si aduceli-le la mine." 3 Tot poporul gi-a scos inelele de aur din
urechi 9i i le-a adus la Aaron. o El le-a primit din rriinile lor, le-a topit gi a
fdurit din ele un vilel turnat, apoi le-a zis: ,.Acegtia sunt zeii tii, lsraele, care
te-au scos din tara Egiptului." s V alzand Aaron aceasta, le-a durat dinaintea
lui un altar zidit. Apoi a strigat Aaron, zicdnd: ,.M6ine este sdrbetoarea
Domnului." 6 Trezindu-se in zori, a indllat arderile de tot, a adus jertfe de
mdntuire, iar poporul s-a a$ezat sa manance gi sd bea, apoi s-a sculat Iajoc.

7 Atunci Dornnul a grait catre Moise, zicind: ,,Pleacd indatd de aici 9i
coboard, c6ci poporul pe care i-ai scos din fara Egiptului a s6varlit fXrA-
delege.'Repede s-au abatut din drumul pe care li l-am poruncit; Si-au lIcut
un vi{ef 9i i s-au ir'rchinat, i-au adus jedft qi au zis: lrlatd zeii ti i, Israele,

31,t8 Plrintii au vdzut in ,,degetul lui Dumnczeu" un simbol al Duhului Sfdnt (lrineu,
Dem. 26) care vestege intruparea Logosului (l l ipolit. Cont. Dan.3,14.7) Si descnnrcaza
puterea creatoare (Clement, S/ron. VI,l6.l33-l). I Pentru unii PArinli, ,.tablcle" simboli-
zeazi cerul ii pdmantul, sau reprezinti sufletul onenesc (senzitiv gi intelectiv. cl Clement,
Strom. Vl, 16,136,4), in cale este inscrisd Legea naturala de cAtre Dumnezeu. ,,]'ablele
de piatri" sunt ln opozitic cu Noul l cstamcnt al lui I isus Hristos, carc l] pccatluit in
inirni de carne (Origcn. Com. Ilom.2,l4,917 A).
32,2 Abscnta autoritdtii duce la p[catr poporul lipsit de minte gi slab se abandoneazi
impietAli i. imitand cullulegiptean (Philon. Mos. II, l6l-162).
32,5 Se algge ouorcrot4prov, cuvant rezervat in LXX altarului consacrat cultului lui
YIIWH la poporul evreu, $i nu pop6q. care desemneazd altarul pAgan. Astfel, LXX, ca
$i Targum-urile. irccarcd sd atcnucze gre$eala lui Aaron (a llcut un altar penUu
Dumnezeu. iar vilelul cra doar o inccrcare de a-l- reprezenta).
32,6 Optiunea pentru Xopiodlo. ,,sa[ietate", dar $i .,hran6 pentru animalc" in loc de
Bptipo, ,,hrana uman5", cste pentru Clgment o aluzie la abundenta irationald (Paed l,
96-3). DivertismcDlul, distracfia slrnt asociate idolatrici (lCor. 10,7).
32,7 Grefeala poporului csto exprimata de gr. ovopeiv, corespulzand verbului cbr.
$ibilh, fotml activd, intensivd, carc inseamnd ,.a corupe. a distruge", de unde. aici, ,,a
acfiona rau"; ovo!€-rv, in Pentatcuh, rcde intotdeauna aceastd rtrdacina, tradusa prin
verbe ca.,a grefi", ,.a (se) corupe" sau ,,a savar$i o ttrrAdelege".
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r
*

care te-au scos din tara Egiptului!) 1e1 
l0 Acum, lasd-MA! Sunt aprins de

m6nie impotriva lor gi-i voi zdrobi, iar pe tine te voi face un neam mare."" Atunci Moise s-a rugat inaintea Domnului Dumnezeu gi a zis: ,,De ce,
Doamne, Te-ai aprins de mdnie impotriva poporului TAu, pe care l-ai scos
din lara Egiptului cu putere mare gi cu bratul T6u cel in6ltat? ,, Nu "urnr,,a
sI grdiascl egiptenii, zicdnd: <<l-a scos din viclenie, ca s6-i omoare in munti
qi s4-i piardd de pe pAmant.) Opregte-Ti aprinderea mriniei Tale qi fii ingi-
duilor fata de rautatea poporului Tau. '' Adu-Ti aminte de Avraam, Isaac gi
Iacob, slujitorii Tii, lnaintea cdrora ai jurat pe Tine insuli gi le-ai griit aga:
<Voi inmulli semintia voastra ca mulfimea stelelor cerului> gi lara aceasta,
pe care ai zis cd o dai semintiei lor, iar ei o vor stapani in veac.', la Atunci
Domnul s-a imblanzit in ce privegte r6ul pe care a zis ci-l face poporul sdu.'' 

$i Moise intorcandu-se a coborat din munte cu cele douA table ale
mirturiei in mAinile sale: table de piatrd scrise pe amdndoud pir{ile; erau
scrise gi pe o pane, gi pe alta. rc Tablele erau lucrul lui Dumnezeu si
scrierea era scrierea lui Dumnezeu, sdpata pe table. r7 

$i auzind Iisus glasul
poporului care striga, a zis catre Moise: ,,StrigAt de lupt6 in tab6rd!'. 18 Dar
el zise: ,,Nu este nici striglt de pomit la lupt6, nici strigdt de fug6, ci eu aud

J2,9 Versetul din TM nu apare in LXX.
32,10 Anumifi Plrinfi interpretcazt ordinul dat lui Moise ca un indemn de a mijloci,
,,cdci mult poate rugaciunea dreptului'.. Theodoret merge pdnd acolo inc6t spune ca
,,lasA-MA" (Eod6v p€) este echivalenrul lui ,,impiedjcd-Mtr, opre$e_Md" (K(i;"!odv I€).
Dumnezeu este Cel ce i-a dezvdluit tui Moise cdlcarea legii de catre popor cu scopul de
a-l face sd se roage (pE 67). in logica exegezei sale anterioare, Theodoret aDlica aceastA
promisiune poporului cvreu, dar ea nu se implineste decAt pcnlru creqtini, dupl venirea
Mantuitorului. Moise, Legiuitorul, nu a fost in stare, in ciuda ordinului ceresc, sA taca sd
inceteze mania lui Dumnezeu: el a invocat. de lapt, vechile inlgiegcri lncheiate cu
Avraam, lsaac Si lacob (cl Ex. 32,13).
32,11 ,,Moise s-a rugat inaintea Domnului": TM are ,,Moise a imblanzit fata Domnului,,.
LXX atenueMa expresia.
32,14 ldeea este ce Dumnezeu a privit cu mai multA ingaduinftr rdul poporului sau, redu-
cAndu-i oarecum dimensiunile. poate cd rdul comis de ei nu era chiar atat de mare. incat
sl fie nevoie sa-i nimiceascd. A renuntat, agadar, la pedeapsa capitala. Moise a preluat
iniliativa, dupA ce l-a induplecat pe YHWH.
32,18 Dupd Philon, cele trei feluri de strigtrte sunt o al€gorie a luptci spirituale impotriva
patimilor: cantecele biruitoare. strigatele celor invingi qi vrednici de pl6ns fi strigAtele
sclavilor de bunavoie, pe care delirul bahic ii duce la incultura Si la nebunie (8 r,. I05;
l2  t  - r  25) .
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strigdt de oameni be!i." 't 9i curn s-a apropiat de tabara a vazut vilelul fi
horele; fi s-a aprins Moise de m6nie, a aruncat din mdini cele dou6 table 9i
le-a zdrobit la poalele muntelui. 'o gi luand vilelul pe care il ficuserA, l-a ars
in foc pi l-a sfxramat marunt, apoi I-a risipit pe apa 9i le-a dat sd bea [apa]
fiilor lui lsrael. " $i Moise a zis c6tre Aaron^: ,,Ce li-a f6cut acest popor, ca
si aduci asupra lui un picat atet de mare?" " Aaron a zis cAtre Moise: ,,Nu
te m6nia, stapane, caci tu ptii pornirile acestui popor. " Ei ti-au zis: <Fd-ne
zei care sd mearga inaintea noastrd, cici nu gtim ce i s-a intamplat acestui
om, Moise, care ne-a scos din lara Egiptului., to 

5i eu le-am zis: (Daca are
cineva lucruri de aur s5 le aduc6); iar ei mi le-au adus gi le-am pus pe foc  i
a ieqit vilelul acesta." 25 

$i vdzdnd Moise ca poporul este IErd fr6u - cdci
Aaron il slibise spre veselirea vrdjmagilor lor -'" s-a dus la po4ile taberei
gi a zis: ,,Cine este pentru Domnul, si vin6 la mine!" $i au venit Ia el toJi fii i
lui Levi. 27 

$i le-a zis: .,A9a grdiegte Domnul, Dumnezeul lui Israel: <S6-9i
incingi fiecare sabia lui pi sa meargd incolo gi incoace, din poartl in poarti,
prin tabirb 9i sa-l ucidd pe fratele lui, fiecare [sd-l ucid6] pe aproapele lui,
fiecare pe vecinul lui.>" 2t 

5i fi i i lui Levi au fdcut precum le-a spus Moise
gi au cazut din popor, in acea zi, aproape trei mii de bdrbafi. 2e 

9i Moise le-a
zis: ,,V-a{i implinit [1.e. consacrat] astAzi mainile intru Domnul, fiecare prin
fiul s6u, prin fratele siu, ca sd fi{i binecuv6nta{i."

'o A dora zi, Moise a zis catre popor: ,,Voi aJi sdvdrgit un mare pacat;
acum voi urca Ia Domnul, ca sa fac impacare pentru pdcatul vostru." -'' $i
Moise s-a intors la Domnul gi a zis: ,,'Ie rog, Doamne! Acest popor a sava$it
mare pacaq gi-au fdcut zei din aur. 12 Acum, daca vrei sd ierqi pdcatul lor,
iart6-1, iar daci nu Vrei, $terge-mf, pe mine din cartea Ta, in care m-ai scris!"
33 

9i Domnul a zis catre Moise: ,,Cel care a pacatuit inaintea Mea, acela s6

32,19 Spargerea Tablelor Legii simbolizeazd pentru Ptrrinti substituir€a Legtrmantului
sinaitic cu LegAmAntul lui Iisus (Clement, Paed. lll,l2,94,l).
32,20 SfAramarea vifelului dc aur poate fi pusa in opozitie cu pregdtirea miresmelor din
Ex. 30,36, !i poatg fi comparata cu reluarea gestului in Deut. 9,21, unde nu se spune ctr
i-a obligat sd bea pulberea. l)hilon aplicf, acest versct priet€nilo. virtutii, care zdrobesc
placerile trupelti li le ard (Porr. 158-164), dar acaasg alcgorie se potrivege mai bine
pentru Dcut. 9,21. Maxim Marturisitorul vede in v. 20 prefigurarea venirii Logosului,
care va distruge, prin sublirimea contempldrii, grosimea patintibr idole$ti (C f&. l6).
32J2 Aceastd rugiciunc il arattr pc Moise,,c€l mai bland dintre tofi oamenii" (v. Num.
12,3) (Evagrie, Ep. 56). ,,BlAndelca" lui Moise facc din el un model p€ntru Grigore din
Nazianz (Or. 14,2; PG 35,861 A).



EXODUL 32-33

fie qters din cartea Mea. to Acurn, dtl-te, coboarA $i c auzegte acest popor
in locul despre care ti-am spus. Iat6, ingerul Meu va merge inaintea felei
tale. in ziua in care v6 voi cerceta, ii voi pedepsi pentru pAcatLrl lor." 35 gi
Domnul a pedepsit poporul pentru facerea vitelului pe care-l Ihcuse Aaron.

33 I $i Domnul a zis cdtre Moise: ,,Du-te, pleac6 de aici - tu 9i poporul
tAu pe care l-ai scos din tara Egiptului - spre tara despre care am jurat lui
Avraam, lsaac Ai lacob, zicdnd: (Am sA vd dau aceastA tara voua $i urma-
gilor vogtri.>' $i voi trimite ingerul Meu inaintea fetrei tale gi-l va alunga pe
amoreu, pe cheteu, pe ferezit, pe gcrgescu. pe eveLr gi pe iebuseu. t gi te voi
duce intr-o {ard in care curge lapte gi miere, dar nu voi merge cu tine, pentru
ca nu cumva sf, te nimicesc pe drum, fiindcd egti un popor inddr61nic."
'Auzind poporul acest cuvant aspru, au jelit cu mare jale. 5 gi Domnul le-a
zis fii lor lui lsrael: ,,Sunteli un popor indardtnic. Luafi aminte sI nu trimit
asupra voastra prdpddul 9i sa vA ninticesc cu totul. Acum, lepddati vegmin-
tele voastre de slavd gi podoaba voastrd $i-ti voi ar6ta ce voi face cu tine.,'
' 

$i.fi i i lui Israel gi-au lepidat gitelile qi podoabele pe muntele Horeb.
' Moise gi-a luat cortul 9i l-a infipt afari, departe de tabara 9i l-a numit

,,cortul mirturiei". Cdnd se int6mpla sd caute cineva pe Domnul, iegea la

33,2,,ingerul Meu": TM are,,un ingef'. Th€odoret crede ctr este vorba de arhanghelul
Mihail, la fcl ca in l is. Nav. 5,14 (Q.tos. 5).
33,3 ,,indtrratnic", oKr,Iporpcrltl,oq, /irt ,,cu grumazul tare", ,,tarc de cerbicc',. Expresia
este un calc dupa ebraicai mai apare in Deut. 9,6.13. Nu mai estc atestattr, in afara de
Septuaginta, decat in corpusul esopic.
33,4 in LXX nu apare sfarsitul versetului din TM (,,ti nimeni nu pi-a pus podoabc,,),
ovitandu-se astl'el cootradicfia cu v. 5.
33,7 LXX ,,cofiul marturiei": TM are 'ohel m6'ddh, ,,aortul intalnirii". p6na aici nu
fusese vorba dec6t desprc cortul ce addpostea chivotul. Vers€tele 7-ll constituie sub
formi narativd textul de instituirc a conului ,.marturiei", stdns legat aici de pcrsoana lui
Moisc. Philon se bazeazi pe particularititilc textului grec cand afirmi ci, spre doosebire
de cortuf fui Dumnezeu, care este intclepciunea (cf. Leg.lll, 46). cortut lui Moisc meritd
doar sA se numeascA astfel, li nu sd tic, pentru cd este copia vinulii divine (Derer. 160).
Textul ne spune cd l-a numit ,,cortul mtrrturiei" pentru ca ,,sufletul sA fie indcmnat a
cerceta cine dA ndrturie pcntru gandurilc dc vifiute". Sufletul prieten al lui Dunrnczcu,
dupi ce s-a indeptu'tat dc trup, primeite statornicia (4fEtq, de la 'lr11wpr, ,,a plant4 a
sAdi") (Zeg. II, 54-55). a in ceea ce privegte ,,iegirea in afara tabcrci,', ea semnifici,
pentru Origcn, intoarcerea la cunoa$er€a Celui care este Unul, adica i()sirea din confuzia
luptelor $i a morlii spre o viafd liniltitd. A ieii in afara taberei, uflndnd lui Moise,
lnseamni a umra l-egea lui Dumnezeu (l1on. Lev. 14,3).
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282 EXODUL 33

cort, afard din tabir6. t De fie"are dat6 cend Moise se ducea Ia cort, afarl
din tabara, tot poporul stdtea in picioare gi privea, fiecare de ldngi uga
cortului lui, ludnd aminte Ia Moise, care se indeptula pand intra in cort.
e Dupa ce intra Moise in cort, stalpul de nor cobora, stetea la u$a cortului
qi-i grdia lui Moise. r0 

Si tot poporul vedea stalpul de nor stind la intrarea
cortului; 9i tot poporul se ridica in picioare qi fiecare c6dea cu fala la
pbmant la uia cortului sdu. " $i Domnul vorbea cu Moise fa{6 catre fap,
cum vorbegte cineva cu prietenul sdu. Apoi fMoise] pleca gi se intorcea in
tabar6, dar tanarul sdu slujitor, Iisus, fiul lui Nave, nu iegea din cort.

't 
5i Moise a zis catre Domnul: ,,lati, Tu imi zici: <Ridicd acest popor!)

Dar nu mi-ai aratat pe cine vei trimite cu mine. [Pe de altA parte] Tu insuti
mi-ai spus: (Te cunosc mai mult dec6t pe toli 9i ai [gesit] har inaintea
Mea.> 13 Dacd am gasit har inaintea Ta, si mi Te ar61i Tu insuli, ca si Te
vad deslugit, incAt si fiu ca unul care a gdsit har inaintea Ta si sa cunosc ce
acest neam mare [este] poporul Tdu." 'o gi-i zice [Domnul]: ,,Eu insumi voi
merge inaintea ta $i-fi voi da odihna." l5 

$i zice fMoise] catre El: ,,DacA nu
vii Tu insufi, n-am sA mA duc de aici. 'u 

5i cum se poate cunoa$te cu ade-
vArat cA eu gi poporul TAU am gasit har inaintea Ta, daca nu prin aceea cd
Tu vei merge impreunE cu noi? Atunci voi fi slivit - eu li poporul Ttu -

mai mult decat toate neamurile de pe pdmant." " $i Domnul a zis cetre
Moise: ,,i1i voi implini $i cuvantul pe care l-ai zis, fiindcd ai gasit har inain-
tea Mea gi te cunosc mai mult dec6t pe to1i." l8 gi [Moise] zice: ,,Aratd-mi
slava Ta!" r'A zis [Domnul]: ,,Eu voi trece dinaintea ta cu slava Mea gi voi
rosti numele Meu, <Domnul>, inaintea ta. $i voi avea mil6 de cine am milA
gi Md voi indura de cine Mi indur." 2o Apoi a zis fDomnul]: ,,Fala nu po[i

33,11 Dumnezeu vorbea cu Moiso ca un prieten cu priet€nul sAu. Origen precizeaza ctr gi
prietenul lui Dumnezeu are nevoie de puterea lui Hristos pentru a"i infiunta pe vrajmafii
nevezrj$ (De princ. IIl,2,5). Irineu spune cA Logosul vorbea aici cu Moise fala c6tre fa[a
(Adv. haer IV.20,9). Crigore al Nyssei face din aceasti relatie de prietenie principiul unei
dorinle llra saf de unire tot mai intima cu Dumnezeu (Cant. I, G]VO 6, pp. 31.8-32,8).
33,12 ,,Te cunosc mai mult decat p€ toli": TM are.,te cunosc pe nume" (vezi gi 33,17).
33,13 .,sd mi Tc araf Tu insufi, ca sa Te vdd deslu$it": TM are ,,arata-mi calea Ta, ca sa
Te cunosc".
33,19,.8u voi trece dinaintea ta cu slava Mea": TM are,,Eu voi face si treacd toata
bunatatca Mea dinaintea ta".
33,20 Cererea lui Moise. cdruia Dumneze_u deja li vo6ise fatd citre fal6, este semnul
unui suflet animat de dorinta arzAtoare dentru frumusetea desavar$itA. Raspunsul din
v.20, aparent lipsil de speranfa, este complctat de fagdduinla din v. 23. Tertulian observd
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sA Mi-o vezi, cdci un om nu poate sa-Mi vadA fala ii sA trAiascd." 2l 
$i

Donrnuf a zis:,,latd un loc l6ngd Mine. Stai pe stencal 22 Atunci c6nd va
trece slava Me4 te voi pune in scobitura stdncii qi te voi acoperi cu mdna
Mea, p6nd ce voi trece. 23 Apoi irni voi da deoparte mdna 9i-Mi vei vedea
spateJe, dar fafa Mea n-ai s-o vezi."

34 I $i Domnul a grait c6tre Moise: ,,Taie-!i doud table din piatra, ca $i
cele dintdi, gi urcd la Mine pe munte; voi scrie pe table cuvintele care erall
pe primele table, pe care le-ai spart. r Fii gata dimineaJA. in zori. sa te sui pe
muntele Sinai $i sA-Mi stai acolo, pe varful muntelui.'Sd nu se suie nimeni
cu tine, nici sA se arate pe tot muntele; nici oi, nici boi sd nu pascA aproape
de acel munte." o gi Moise a tdiat dou6 table de piatra ca cele dintdi 9i, tre-
zindu-se in zori, s-a suit pe muntele Sinai, dupd cum ii poruncise Domnul,
ludnd cu el Si cele douA table de piatr6. 5 Atunci Domnul S-a cobordt in nor

ti a stat acolo ldng6 el; 9i el a chemat numele [Sdu], ..Domnul".6 Domnul a
trecut prin fafa lui Si a zis: ,,Domnul Dumnezeul indurdrilor gi al milelor,
indelung rabddtor gi mult nriJostiv, $i adL'varat, 7 Cel cc pazegte dreptatea
qi-gi arati mila fatd de mii gi mii, Care gterge firidelegile, $i nedreptAtile,

cA, in trecut, Fiul lui Dumnezeu a fost ?ntotdeauna vazut ,,in oglind[ ii ghiciturtr', cdci
pdstrase pentru viitor intalnirea fala cAtre fafd cu Moise pe muntclc Taborului, cand S-a
schimbat la t'at[ (Mt. 11,3) (Adv. Pr&r. 14,5-8).
3322 'Oni,,,scobimre". Temlenul ebr. nlq"rah, din rlddcina NQli, ,,a sApiL a perfora",
nu se gdseite decat aici $i in ls. 2,21. 'Orn traduce, d€ asemenea, bagfi Uhd. 1,3), b6r
(Cdnt. 5,4),,re'rplr (Jd. l5,l l). in afara acestor locuri, aceste cuvinte sunt redate diferit in
LXX. Nu existd o echivalenlA cuvant la cuvant in acest cemp lgxical pentru cavitate $i
este putin probabil cA folosirea lui drf aici sd fi fost innuenFta de ftptul cd esre din
aceeafi radacina cu vb. ,,a ved€a". I Scobilura din stancd, dupi Origen, este vcnirea lui
I-lristos in trup, prin care se poate contempla l-ogosul (l1oz. /e/. 16,2).
34,1 AI doilca rand de table reprezinta, duptr crigore al Nyssei. restaurarea, prin trupui
dumnezeiesc al lui llristos, datoriu imprimArii ,degetului lui Dumnczcu" (Duhul Sfant),
a naturii umane corupte de p^cat (VM 2,216). ,,Al doilea rdnd de rable" a dcvcnit pentru
cregini simboful NT, scris tot cu degetul lui Dumnezcu (Algnstin, Quaest. in Hept,
I t , l66) .
34,7 ,,FdrAdelegi", dvolioq (v. nota la 32,7), se aplica in cazul multor fapre relc. iEre a fi
perccptibila ideea opozifiei fald de vdpoq, ,,lege". f ,.Nu va socoti curat pc cel vinovat"
(gr. o! Kdoop€i rdv dvolov). Kooopi(co corespunde vcrbu||'lmi niqcldh Si nu inseanlna
aici ,.a curAli", ci ,.a declara cumt"; €voxov, ,,vinovat" ru este niciodatir cchivalentul
strict al unui termen cbraic.



Si pacatele, dar nu va socoti curat pe cel vinovat, aduc6nd ftrridelegile
perintilor peste copii gi peste copiii copiilor, pdn6 la a treia gi a patra spitd."
d Moise a cdzut indat[ cu fala la pAmant gi s-a inchinat. e gi a zis: ,,Dac6 am
gasit har inaintea Ta, sA meargA Domnul meu cu noi, c6ci poporul acesta
este tare de cerbice qi Tu vei iefia pAcatele noastre gi lirddelegile noastre $i
vom fi ai Tdi.' '0 

$i Domnul a zis cdtre Moise: ,,lata, Eu inchei cu une un
Iegdment inaintea intregului tdu popor. Voi snvdrgi fapte slAvite, care n-au
mai fost pe intreg pdmdntul, la nici un neam; 9i tot poporul in care te afli va
vedea faptele Domnului; cdci minunate sunt [lucrurile] pe care Eu le voi
face pentru tine. " Fii cu luare-aminte la toate cate-li poruncesc; iat6, Eu
voi alunga dinaintea voastri pe amoreu, pe canaanean, pe cheteu, pe ferezit,
pe eveu, pe gergeseu Si pe iebuseu. '' la seama! Sd nu faci vreun legamant
cu cei care locuiesc in fara unde vei merge, ca nu cumva se-ti fie pricind de
poticnire intre voi. rr Altarele lor paganegti sd le d6r6ma1i, si zdrobili stelele
lor, sd Ie tdiati dumbrdvile de inchinare 9i s6 ardeli in foc cu totul chipurile
zeilor lor. ra SA nu vd inchinali altui zeu, c6ci Domnul Dumnezeu se nume$te
<Gelos>. El este un Dumnezeu plin de rdvn6. l5 Nu cumva sd inchei legl-
minte intre [evreii] agezali in tarl cu ceilalli de alt neam Si s6 preacurveascd
dupd pilda zeilor lor; sd aducdjertfe zeilor lor gi sd te cheme sA mAnanci din
cele jertfite lor, '" ca apoi sili iei dintre fiicele lor pentru fiii t6i, iar pe
fiicele tale si le dai fiilor lor; 9i apa sd se desfr6neze fiicele tale, dup6 pilda
zeilor lor; iar pe fiii tai [sA-i atragd la] desfrdu dup6 zeii lor. r7 Se nuli faci
zei tumati. l8 Sd lii sarbatoarea azimelor; la vremea hotdr6t6, in luna [roa-
delorl noi, gapte zile sA mAnanci azime, precum ti-am poruncit. CAci ai iegit
din Egipt in luna [roadelor] noi. 'v Toat6 partea barbdteasc6 ce deschide
pantecele este a Mea; la fel, intaiul-ndscut aljunincii gi intAiul-nascut al oii.20 Pe int6iul-nAscut al asinei sd-l rascumperi cu o oaie. Dacd nu-l rascum-
peri, sd dai preful. Sd riscumperi pe orice intdi-niscut dintre fiii tdi. Sa nu te
infdliqezi cu mina goali inaintea Mea. 2l 

$ase zile s6 lucrezi, iar intr-a

EXODUL 34

34,12 ,,la seama", /itt. ,,la seama la tine lnsuti" (cl 23,21; Dcut. 4,9): rp6oele oecrx@
este asociat de Philon cu celebrul ,,cunoatte-te pe tine insuli" deltic (yvrior oecutovy,
prin care se infelege dato a de a asculta gi de a sc supune poruncilor lui Dumnezeu gi de
a supani patimile (M,?/. 8).
34,20.,sd dai prelul" (flpip 60)o€1q); riscumpararea asinului cu bani 5i nu uciderea lui
este potrivita unei societtti in care animalul este indispensabil pentru lucru; estc rtrs-
cumperarea pentru inmiul-nascut al unor animale necurate (philon, Spec. I, 135). Vezi
si 22.29.
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EXODUL 34

34,22 Exemplu da corespondenfA intre optl $ e|[.. bik*irim, ,,pAtg[/primele roadc" redat
ln mod obi;nuit prin rpoxolevrlporo. r ,,la mijlocul anului',: TM are ,.la sfir$itul anul!ri".
34,28 Spre deosebire de Deuteronom (qf, 10,4) se in(el€ge ce Moise a scris tablele legd-
mantului, iar nu Dumnezeu. Pcntru ,,cele zece porunci", c/ notele la Dcut. 4,13; 10,4.
34,29-35 Dupd Philon, Moise nu esre un simplu initiat, ci devinc un hierofant al
ceremoniilor mistice, al tainelor dumnezeie$ti, un invd{dtor at adevdrurilor dumnezeie$ti
(6tg.34). El este simbolul slavei inerente sulletului locuit da Duhul SfAnt (Clement,
Stron.4,i.8,111,1), atribut dumnezeiesc al cclui care prin contemplarea lui Dumnezeu a
ajuns fa l imita indumnezciri i  (Origen, Com. Io.32,334.338). I Fafa shalucitoare a lui
Moise serveqte de mijlocire intre catehumen li slava lui Dumnezeu; la botcz, Iisus, dupa
Moise, are acea$A mcnire (Origen, Hon. Ies. 4,1\. L6la, in greacA poate insemna
,,splendoare, stralucire", dar in romana s-a folosit mai mult termenul slavon, ,,slavi". a
ReprezentArile lui Moise cu coarne deriva din Vulgata care, asemenea lui Aquila, a
inieles ebr. qAraa ,,a iradi4 a strtrluci" ln legeturi cu rddecina cuvantului 4ele/, ..com".
34,34 Ridicarea vdlului inseamnd trecerea de la sensibil la inteligibil (Crigore at Nyssei,
Cant., Prol.\,

gaptea sa te odihnegti; sA opregti gi semdnatul, Si seceratul. 22 Sa-Mi tii
sArbAtoarea sdptimdnilor la inceputul seceriqului griului gi sarbetoarea
culesului la mijlocul anului.23 De trei ori pe an toti ai tdi de parte bdrbd-
teasca s6 se arate inaintea Domnului Dumnezeului lui Israel. 2a CAci, atunci
cind vo.i alunga neamurile din fa{a ta gi voi inlinde hotarele tale, nimeni nu
va pofti tara t4 dacd vei sui sA te inftti$ezi Domnului Dumnezeului t6u de
trei ori pe an.25 S6ngele j ertfelor junghiate pentru Mine sd nu fie lturnat] pe
aluat, iar jertfa sarbAtorii de Pagte sd nu rAmana pan6 a doua 2i.26 Cele
dintdi roade ale pimdntului sd le aduci la casa Domnului Dumnezeului teu.
Sd nu aduci mielul [fiert] in laptele maicii sale."

' ' 
$i Domnul a zis cAtre Moise: ,,Scrie aceste cuvinte, cdci pe temeiul lor

am incheiat legdmant cu tine gi cu Israel." 28 gi Moise a stat acolo, inaintea
Domnului, patruzeci de zile qi patruzeci de nopli; pdine n-a mancat gi ap6
n-a baut ti a scris aceste cuvinte pe tablele legdmdntului: cele zece porunci." latd, Moise cobora de pe munte cu cele doud table in m6ini. in timp ce el
cobora de pe munte, nu ftia cA inftligarea chipului siu a prins sd stralu-
ceascA" de cind ii vorbise Domnul. " Aaron gi toli batranii lui lsrael au
vAzut inf6titarca plind de slavd a fefei lui Moise gi s-au temut s6 se apropie
de el. ' ' Atunci Moise i-a chemat gi s-au intors cdtre el, Aaron 9i toli mai-
-marii adun6rii, iar Moise le-a grdit. " Dupi aceea s-au apropiat de el toli
fi i i lui_lsrael gi el le-a poruncit toate cate i le spusese Domnul in muntele
Sinai. " $i cand a incetat sA le vorbeascd, gi-a acoperit fata cu un vdl. 3a De
fiecaxe datA cand Moise intra la Domnul, ca s6-l vorbeasca, igi ridica v6lul

t '
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pdni c6nd iegea. La iegire, grdia tuturor fiilor lui Israel c6te li poruncise
Domnul. 35 gi fiii lui Israel vedeau ci fafa lui Moise era plina de slav6, iar
Moise purta un vel pe fa16 pana cand intra si stea de vorbd cu El.

35 I 9i Moise a strans toata adunarea fiilor lui Israel gi le-a zis: ,,latf,
cuvintele pe care Domnul a poruncit s6 le impliniti: ' $ase zile sd lucrezi,
iar in ziua a gaptea sA incetezi, sabat sfdnt, odihna pentru Domnul. Oricine
va lucra intr-insa, sa moa.ra. 3 Sa nu aprindeli foc in nici una dintre locuin-

tele voastre in ziua de sabat; Eu sunt Domnul!"
a qi Moise a grait catre toatd adunarea fiilor lui Israel, zicdnd: ,,Domnul

a randuit 9i acest lucru, zic6nd: 5 <Lua1i dintr-ale voastre gi punefi oeopane
oentru Domnul. Fiecare s6 aduci daruri alese Domnului c6t il lasd inima:
aur, argint. aramd, " mAtase viorie, purpurie gi stacojie fesute in doui, in sub-

lire risucit gi pfu de capri, ' piei de berbec vopsite in ro9u, piei de culoare
vinetie ;i lemn care nu putrezeqte, [8] 

e pietre de sardiu $i pietre de pecete

35-39 Construirea sanctuarului, rglatatd in term€ni asemanatori cu cei din 25-31.
Dumnezeu este cel care orenduiege cultul, iar sanctuarul de p€ pdmant este locul privi-
legiat in care se manifesta I'rezenla divina, ,,Slava".
35,1 ,,adunarea": apare in mai mult locuri din Exod. Sensulexact este,,comunitatea".
35,1-3 Aprinderea focului in ziua a gapt€a este cel mai mare sacrilegiu, pentru ca toate
activittrfile presupun aprinderea focului (Philon, Mos. ll,213-220). I Pentru Origen,
sabatul are un infeles anagogic: a perasi lucrarile lume$ti, a se firi dc pacatul de a omito
slevirea lui Dumnezeu, pentru a ramane in locul unde este Hristos (Sel. in Ex. 16,23).
35,3 ,,Eu sunt Domnul" apare numai in LXX.
35,4-29 De la 35,4 ti pand la smr;it, de$i ptutreaze esenlialul din TM. LXX prezinti
oarecare diferenle de traducere $i de redactare. a DupA Origen, aici este o simbolistica a
ofrandelor aduse de ficcarc: aurul este interiorizarea credintei, argintul estc cuvantul
temeinic incercat, sunetul, care traduce gandul in altd limba, este bronzul, iar darul
fiecaruia inseamna inima deschis6, disponibild pentru cultul spirifial (Ho . Ex. l3).
35,5 ,,darurile alese" (aropxo�i,),litt.,,parga", la plural, sunt de fapt pa4i din cele prddate
de fa egipteni (lrineu, Adv. haer. lY,30,1.4).
35,6 ,,stacojie lesuu in doul": simbolizeazS, dup[ Origien, focul aruncat de lisus pe
pamant (Lc. 12,49), care ilumineazd pe credincioqi giii arde pe pacatofi, precum $i focul
veacului ce va sa vina (Mt. 25,41) (Hom. Ex. 13,3). a Inul, simbol al pf,mantului, este
rasucit: trebui€ ,,toarsa" carnea prin asceza. I Pieile, ,,parul de caprd" - lucru mort -

inseamna ca pofia pdcatoasd este deja moadtr in cel care a l6cut darul (tbld, 13,5 li
Evagrie, P/,rct., prolog).
35,7 Darul pieilor de berbec inseamnd nimicir€a mani€i (Origen, l/on. F-x 13,5)
35,8 Lipsefte ln LXX. in TM: ,,ulei pontru candele, miresme pentru uleiul ungerii ii
tamaie bine mirositoare."
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pentru efod 9i c6mala. l0 gi toli oamenii iscusili cu inima, dintre voi, sd vind
qi si facd tot ce-a randuit Dtmnul: " cortul, invelitorile, acoperdmintele,
perdelele, bdrnele qi stdlpii, ' ' chivotul marturiei ;i drugii lui, capacul impa-

ctrrii gi perdeaua lui, [ ' 'o] scoarlele curlii cu stalpii lor, pietrele de smarald,
tamaia Si uleiul de ungere, l3 

9i masa cu toate vasele ei, ra sfegnicul de lumi-
nat cu toate ale lLri, [r5] 

16 altarul cu toate lucrurile lui, 117 
r81 re vegmintele

sfinte ale preotului Aaron Si vegmintele de slujb6, 9i tunicile preoteqti pentru

fiii lui Aaron, qi uleiul ungerii gi amestecul de tamaie.)" " Apoi toatd adu-
narea fii lor lui Israel a plccat de la Moise. ' ' $i fiecare a adus ce-l l6sa inima

Oi cat il indemna sufletul; au adus fdzuuri] puse deopafie f)omnului pentru

toate lucrArile cortului rnSrturiei, pentru toate cheltuielile gi pentru toate
vegrnintele loculuil sfdnt. " 

$i barbalii au adus din patea femeilor, dupi
cum ii indemna cugetul lor; au adus inele cu peceli, toafte, verigi, plase

[pentru pdr], brApri $i tot felul-de lucluri din aur. Pe toate le-au adus ca aur
pus deoparle pentru Domnul. ' ' Cei care aveau, aduceau panzd de in sub-

tire, piele de culoare vinefie $i piele de berbec vopsitd in ro5u. '" Oricine
avea pus deoparte argint sau aramd, il aducea in dar pentru Domnul, iar cei
care aveau, aduceau lernn care nu putrezelte pentru toate lucrdriie de clddit.
" 

9i fiecare femeie cu minte isousita lesea cu mdinile ei gi-aducea fesatura
de mdtase viorie, purpurie gi stacojie, qi pdnzd de in subfire. " Toate femeile
cu rrinte priceputd gi iscusite la lucru au toIS pArul de capr6. ' ' $i capete-
niile au adus pietre de smarald $i pietre de pecete pentru efod pi pieptar.
28 

$i amestecurile [cle miresme],9i uleiul ungerii, gi amestecul de tamAie.
2e Orice bdrbat gi orice femcic, pe care ii indemna cugetul, veneau 9i fEceau
toate lucririle pe care Dornrrul le rdnduise prin Moise, aduc6nd [daruri]
Duse deoDafie Domnului.- 30 

9i Moise a griit fi i lor lui Israel: ,,lata, Domnul l-a chemat pe nume pe
Beseleel, fiul lui ljrios, fiul lui Or, din tribul lui luda. ' ' ' $i l-a umplut de

35,13-14 Lacune in raport cu TM: ,.drugi" qi ..pdinile [punerii] inainte".
35,15 Lipse$te in t-xx.
35.17-18 LiDsesc in LXX.
35,22 Ferneilc. prin ofranda lor, schimbd podoaba trupeasca cu cea spirituald in bene-
ficiul cvlaviei (l'hilon, lvligr. 9'/\. . Brdlf,rile evocd mina drcaptd si sunt, pcntru Origen,
faptele bune savariite in trup (rcprezcntat sinrbolic de calre lgmgie); inlpletitunlc sunt
aici plasele carc servcsc la rcfinerca $i separarca iuvilelor de pdr fi rcprezinte capacilatea
dg disccrnrmant, lat. discnninalict. conduita a fcmcilor opusd iDpictAlii comisc in
32,3-4 (Llo . Li. 13,5). a Lemnul carc nu putrczefte simbolizeazi pentru Origen harul
fccioriei, desavariita incoruptibilitate, limitat la un numar mic de oameni (trl. 13,6).
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duhul dumnezeiesc a toata iscusinta, priceperea $i gtiinta, 32 ca s6 fie mai
mare peste toate lucrerile de cl6dit; sd lucreze aurul, argintul, arama, l3 s6
ciopleasce piatra, sA lucreze lemnul gi sA faca tot lucrul cu megtegug. 3a I-a
pus in minte [9i puterea] sA lnvele pe altii, lui 9i lui Eliab, fiul lui
Achisamac, din tribul lui Dan.35 I-a umplut de iscusinfd, pricepere 9i gtiinfi,
ca se inleleagA toate lucrurile pe care le au de tlcut in [licagul] sf6nt, toate
tesAturile 9i broderiile din mitase viorie fi din panz6 de in subtire; sf, face
tot felul de broderii m4iestre."

36 | Beseleel qi Eliab au lucrat, impreuni cu toli cei pricepuli Ia minte,
cdrora li s-a dat pricepere gi 9tiin16 spre a intelege cum sA fac6 toate lucra-
rile-cuvenite floculuil sfhnt, precum le-a r6nduit Domnul.

' Moise i-a chemat pe Beseleel 9i pe Eliab gi pe toli cei care aveau
iscusinta, cirora le-a dat Dumnezeu gtiinfd in inim6" gi pe toli cei care voiau
sd se apuce de lucrdri cu dragi inimi gi si le duc6 la bun sfiirgit. 3 Ei au luat
de la Moise toate [darurile] puse deoparte, pe care le aduseserd fiii lui Israel
pentru lucrArile fiocului] sfAnt, ca sd le facd. gi primeau daruri in fiecare
dimineali de la cei care le aduceau. a Au venit toti me$terii care lucrau la
sfAntul l6ca9, fiecare dupA mettegugul siu, pe care il fdceau ei ingigi,5 gi au
zis cdtre Moise: ,,Poporul aduce prea mult pentru lucrarile rdnduite de
Domnul." o Atunci Moise a poruncit s6 se strige in tabdx{ aga: ,,Nici un
bArbat $i nici o femeie sd nu mai lucreze pentru prinoasele sfiintului lAcat!"
Poporul a fost oprit si mai aduci prinoase. 7 Cici cele aduse erau de ajuns
pentru toatd lucrarea, ba chiar prisoseau.

" Lucratorii pricepufi au fdcut vegmintele sfinlite, care sunt pentru
preotul Aaron, precum randuise Domnul lui Moise; e au f6cut efodul din
[fire de],aur gi din mitase viorie, purpurie gi stacojie lesuti, Si din in sub]ire,
rtuucit. '" Foile de aur au fost taiate in fire, astfel incet sd fie intrelesute cu
mdtasea viorie, purpurie qi stacojie gi cu inul rdsucit, lucru tesut cu mAies-
trie. " I-au fdcut [efodului] umdrare legate impreuni de o parte 9i de alta,'' lucrdturi brodau, impletita la cele dou6 laturi, care se ingemanau prin
felul lucrdturii, din aur, matase viorie, purpurie gi stacojie, tesutA $i din in
rAsucit, dupa cum rdnduise Domnul lui Moise. i3 Au facur apoi cate douA
pietre de smarald, incopciate pe margini de jur imprejur cu aur, sApate Si

36,13 tpqpcryboq corespunde ebr. gd&am, desemnand o piatra prelioasa rosie, cunoscuta
sub numele de cornalina" onix sau sardoniu. Altii opteaza pentru ,,beril.', piatra albastra
sau verde: Fp!l,l"l.ov ln 28,20. lpopcry6og, in rest.
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incrustate ca ni;te peceli dup6 numele fiilor lui Israel.
pietre de pomenire pe umerii efodului pentru fiii lui
Domnul ii r6nduise lui Moise.

289

' '  
) r  le-a pus ca

lsrael, dupA cum

15 Au fdcut un pieptar, brodat la fel ca efodul, din aur, mitase viorie,
purpurie $i stacojie, tesutd $i din in rasucit. '' Pieptarul l-au fecut patrat,

indoit, de o palmd lungime gi o palmA ldlime, in dou6. " Au cusut pe el o

tesatura cu patru randuri de pietre; primul rind de pietre era de sardiu, de
topaz si de smarald, 18 al doilea r6nd: antrax, safir 9i jasp, le al treilea: ligu-
rion, agat ti ametist 20 

9i rAndul al patrulea era din hrisolit, beril 9i onix.
Toate erau in ferecaturi de aur legate intre ele cu aur. '' Pietrele erau dupa
numele fiilor lui Israel, in numir de douasprezece, sapate ca ni;te peceli,
fiecare cu numele ei dupd cele douisprezece triburi. " Pe pieptar au fdcut
lInliqoare impletite din aur curat. " Au fdcut doud paveze din aur gi doul
inele din aur gi au prins cele doud inele din aur la fiecare capat al piepta-
rului. 2a Au trecut ldnligoarele impletite de aur prin inelele de la amdndoui
capetele pieptarului.25 Cele doua capete ale l[nlisoare^lor le-au prins de cele
doud paveze de pe umerii efodului in partea din fap.'" Au f6cut doui inele
de aur gi le-au pus la celelalte dou6 capete ale pieptarului, in interior, spre
marginea pa4ii din spate a efodului. '' $i au {hcut alte doue inele de aur gi
le-au pus pe cei doi umeri ai efodului, in partea de jos pi in fa1a, la innddi-
tura, deasupra cusiturii efodului. 28 Au legat picptarLrl de inelele efodului,
care erau prinse cu un gnur de mAtase viorie, impletita cu {esdtura efodului,
astfel incet pieptarul sA nu poata aluneca pe deasupra efodului, precum
renduise Domnul lui Moise.

2e 
$i au fdcut camaga de sub efod cu totul lesuli de mitase viorie. 30 l-au

fbcut camdgii o despicAtura la mUloc [pentru cap] cu un guler tivit de jur

imprejurul deschiderii, tesut impreuna cu ea. ca sa nu se rupa. rr La poala
de jos a cdm6gii, de jur irnprejur, au ficut ca niqte rodii inflorate, Iesute din
matase viorie, purpurie qi stacojie qi din in sublire. " Au ftrcut ni$te clopofei
de aur-;i au pus clopoleii de aur la poalele cdmigii, de jur imprejur, printre
rodii; " [cate] un clopotel de aur, apoi o rodie pe poala cim69ii, de jur
imprejur, ca s-o imbrace la slujbS, precum Domnul ii rdnduise lui Moise.

36,22 Traducerca ,,lucrare impletita (in forml de torsadd)", €p1ov ipr),6xrov, (vezi pi
24 pi 25) se folose$te pentru aceeasi expresie ebraica din 28,22: Lp',1ov qx,uor6<,rr6v,

,,lucrarea in formi d€ lanti$oi' ('!ezi $ noL^ ad loc.). Sensul nu este acelasi cu cel din
35,22 (vezi nsta ad loc.), derfi rcgistrul metaforic ramane cel al coafurii femeilor
(dFrldrrov poate lnsemna un anume f'el de a impleti plrul).
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3a Au f6cut apoi tunici tesute de in sublire pentru Aaron gi fiii lui. 35 gi

bonete gi mitre de in subfire, ti nAdragi din pdnzd de in sublire, rtuucit. 16 gi
br6ie de in sublire 9i de mAtase viorie, purpurie gi stacojie tesute, lucru
brodat, dupA cum Domnul ii rinduise lui Moise.

tt Au f6"ut gi o foi!5 din aur, punere deoparle pentru licaqul sfant, din aur
curat Si au scris pe ea cu litere sdpate ca pe o pecete: ,,Sfinlenia Domnului."
" 

9i i-uu pus o margine de matase viorie, cu care au prins-o de mitr6,
deasupra, in locul aretat de Domnul lui Moise.

37 I Au fAcut pentru cort zece scoa4e. 2 Lungimea unei scoarfe era de
doulzeci qi opt de coti. Toate erau de aceeagi mlsuri. Lalimea fiecirei
scoar{e era de patru coti. 3 Au f4cut gi o perdea de mAtase viorie, purpurie 9i
stacojie, lesutd qi din pdnzi de in r6sucit, brodatd cu heruvimi. o 

9i au pus-o
pe patru s6lpi care nu putrezesc, poleifi cu aur. Capetele lor erau de aur, gi
temeliile lor de argint. 5 

$i au fAcut o perdea la uga cortului mdrturiei din
mdtase viode, purpurie gi stacojie ti din pAnz6 de in sublire, rlsucit, cu
heruvimi brodafi. o Cei cinci stilpi ai ei, c6rligele lor, capetele $i verigile lor
le-au poleit cu aur, iar cele cinci temelii erau din aramd.

? Apoi au f6cut curtea. Spre miazdzi, scoa4ele cu4ii erau de in subfire,
rdsucit, de o sut6 pe o sutd [de coli], d cu douizeci de strilpi gi doudzeci de
temelii. " Spre miazdnoapte [erau] scoa4e de o sutA pe o sutd, cu douizeci
de stilpi 9i doudzeci de temelii. l0 Pe partea dinspre m.ue, scoar{ele erau de
cincizeci de cofi, cu zece stdlpi gi.zece temelii. " 

$i, pe pafiea dinspre
r6s6rit, scoa{e de cincizeci de co1i. ''-Erau scoa4e de cincisprezece cofi pe
o laturl cu trei stdlpi 9i trei temelii. " $i pe a doua laturd, de o parte ;i de
alta a intrdxii in cort, scoa4e de cincisprezece co1i, cu trei stalpi 9i trei
temelii. ra Toate scoa4ele cu(ii erau din in subJire rdsucit. 15 Temeliile

36,37 Ebr. nezer e redat aici prin oq6propa, ,,obiect pus deoparte, afierosit". Comple-
mentul in genitiv too dryio! desemneazi clar in limba greaca locul slant ctrruia ii este
consacrattr ,.foi[a" de aur, in timp ce echivalentul ebraic calilicl diadema,,,de sfintenie".
Complementul Kupie este un dativ (pentru Domnul), /,t.,,lucrul sfbnt Domnului", !i nu
genitiv, ca in 28,36.
37,11 in TM, punctele cardinale sunt valabile pentru un observator plasat Ia lerlsalim $i
efe difera de orientarea datd in LXX la 27,9-13 (v. nota ad locun\; astfel rl,i.rog desem-
neaza,,sudul" dupa uzajul comun 5i od),oood (v. l0) ,,vestul".
37,15 'ATKil,L litt. ,,agrafl", este aici, ca pi in v. 17, substitut pentru KpiKoq, ,.cerlig",
care redA in 27,10. I I $i ln 37,6 acelasi cuvant ebr. vav.
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stdlpilor erau din aram6, cArligele lor din argint, capetele 9i tofi stalpii cu4ii

argintali. 'o Perdeaua brodati de la intrarea in curte era din mitase viorie,

puryurie li stacojie Si din p6nzi de in sublire rSsucit. Lungimea era de doud-

zeci de coti, inblfimea de cinci co1i, potrivit cu scoa(ele cu{ii. " 
$i aveau

patru stelpi !i pahu temelii de arami, c6rlige de argint 9i capete argintate.
r8 

9i stalpii erau, de asemenea, placali cu argint, ii toti tdrugii cu(ii, de jur

imprejur, erau din arami.
'' Iata alcatuirea cortului mirturiei incredinlati lui Moise, a c6rui slujire

a revenit levitilor prin lthamar, fiul lui Aaron, preotul. 20 Beseleel, fiul lui

Urios, din tribul lui luda, a 17cut precum Domnul rdnduise prin Moise. 2l La
fel 9i Eliab, fiul lui Achisamac, din tribul lui Dan, s-a ingrijit de leseturi,
cusdturi qi broderii, ca sd se lucreze mdtasea stacojie 9i penza de in sub{ire.

38 I Beseleel a facut chivotul 2 gi l-a poleit cu aur curat pe dinSuntru 9i
pe dinafara. 3 A tumat pentru el patru inele de aur, doud pentru prima latur6

Si douA pentru latura a doua,'destul de largi, pentru drugi, ca sd fie ridicat
cu ele. 5 A fdcut din aur gi un capac al impdcdrii deasupra chivotului 6 

9i doi
heruvimi de aur; t un heruvim la un capat al capacului gi un heruvim la
celilalt capdt al capacului, 8 umbrind cu aripile lor capacul impacdrii.

e A fhcut qi o masd a punerii inainte, pentru daruri, din aqr curat. r0 A
tumat pentru ea patru inele, doui pe prima latura gi dou6 pe a doua, destul
de largi ca sd fie ridicatd cu drugii care intrau in ele. " $i a ficut drugi pentru
chivot gi pentru masd, 9i i-a poleit cu aur. '' A fdcut vase pentru mas6: vase,
cddelnile, potire fi cupe de turnat libatrii, toate din aur curat.

l3 A facut gi sfegnicul pentru luminat din aur, cu tiji trainicd, ra cu ra-
muri [pomind] din cele doui laturi ale lui. '' Din ramuri iegeau trei muguri

37,l9.,Slujirea'' (l,etrolpfo) Ievililor consttr ln administrarea obiectelor sacre enume-
rate mai sus ;i nu in stabilirea invcntarului de obiecte din sanctuar.
38,10 O caracteristice lexicald proprie capitolului 38 este aparilia termenului 6rootfrpeg,

,,pArghii", pentru a desemna ,drugii", aici, cit 5i in vv. 4 gi I I, in loc de wqoopeiq, ca
ln 25,13-15.27 si 35,12, 5i po1)"oi. in v. 24, in loc de Qop€\g, aain 27,6-7.
38,13-11 Sfesnicul. Aceasta prescurtare a descrierii din TM prezinta in greaci, fatb de
pasajul 25,31-39, particularitali lexicale $i elemente ciudate, fapt ce implicA o remaniere.
Pare sigur ci traducerea a fost fhcuta independent de versiunga greaca a Ex. 25,31-39.
38,t3 ,,TijI trainica", rdv Kou],ov, este acuzaiiv de relatic: ,,solid la tija".
38,15,,Muguri", S.ootoi, par a corespunde lui xpivo,,,crini", in 25,31 $i aceluia$i
cuvant ebr. perah, ,flowe", care a fost redat de asemenea prin S,o6ioq, ,,mhditI,
vlastar" in Num. 17,23.

t



292 EXODUL 38

de o parte ti trei de cealalu, egali intre ei 16 cu candelele lor aSezate
deasupra, iegind din muguri, in formi de floare de migdal. Au facut apoi
nigte cupe, iegind din ele, in care sd stea candelele, 9i o a Saptea cupA pentru

candela din virful sfegnicului, de sus: toate dintr-o singura bucatA de aur
solid. 17 

$i gapte candele de aur cu mucdri gi ftergatoare din aur.
l8 El a argintat stelpii qi a turnat pentru fiecare stAlp inele de aur gt a

poleit cu aur barnele precum gi smlpii perdelei; 9i a licut cdrlige de uu.. '' A
facut Ei copci de aur pentru cort, copci de aur pentru-^curte, la fel, 9i copci de
arama pentru a intinde acoperlmdntul deasupra.'u A turnat capetele de
argint ale cortului fi capetele de arami ale ugii cortului 5i stalpii curfii, Si a
fdcut cirlige din argint pentru stalp^i. $i i-a argintat. 2r A facut 1arugi din
aram6 pentru cort Si pentru curte. " A lEcut altarul de jertf6 din aramd gi
cddelnile de arama, care au fost ale celor rdzvratiti cu ceata lui Core. " Din
aramA a f6cut toate lucrurile [necesare] altarului: vbtrai, temelie, cupe gi
cirlige. 2a A f6cut pentru altar gi o impletiturd, ca o plasI, in partea de jos a
gAtarului, dedesubt, panA la jumdtate, 9i a pus patru inele din arami in cele
patru colturi ale impletiturii altarului, destul de largi, pentru drugi, ca sd se
ridice altarul. 25 A ibcut uleiul sffint al ungerii-pi amestecul de tdmaie foarte
curata, cu megtegugul 1?cdtorului de miruri. " A facut bdi{a de aramd cu

38,16 ,,Candcle", l,otrurairo, sunt, probabil. echivalentul pentru Kparip€q, ,.cupe", din
25,33.34. Acwq6ro trebuie sl, corespundi, e&. gAbhia', ,,corole", care d€semneaza
,,cupele" in Gen. 44,2.5.9.10. Dificultatea consta in faptul ca lqrnqiro sunt ln greacd

,,f6clii, Iumanari sau candele". Trebuie totuii distinse aici de )"!tvol, ,,lumini", ca Si in
3Rg. 7,3 5, unde ),o9lro6ro corespunde ebr. pera[, ,,floue".
38,19,,Acoper[mAntul", rotordd,ulrpo, pare a fi acelasi obiect cu,,perdeaua", rmc0r6-
toouo, in 37,16.
3814 ,,impletitura", rapqo€pq, iar ln TM, ,,grnldlf'. Cf. LSJ, rropqeepq nu estc atestat
in alte partc in greace decat in Exod, d€ douf, ori aici pi in 39,10. Corespunde ebr.
nikbar rcdat prin €olqpq, ,,vatrd", ln 27,4. Hesychios face din nqpdo€pq un sinonim
pentru 6rf0€pq, ,,capac". Poate gratarul este infeles ca un element suplimentar de
protec[re,
38,26,din oglinzile femeilor": TM are (38,8): ,,oglinzi de la femeile care slujeau."
Femeile care slujesc la sanctuar nu mai sunt menlionate decat in TM lRg. 2,22, cand sa
vorb$te de greqeala fiilor lui Eli, care s-au culcat cu ele (detaliul este absent ln LXX).
Verbul ebraic este redat prin lerroup'yeiv in Num. 4,23 (,,a sluji"): traducerea prin,,a
posti", \rlo@r€uerv, aici, presupune o lectwd ha\anoh in loc de hallobh"'oth h TM.
Pentru Chiril, postul este cel al convertirii, idolatrii devenind vase alesc, sfinfite pentru a
primi botezul, iar postul reprezintd modul de viaf6 spiritual qi evanghelic (Chiril, ,4dor.
9.629 8-632 D\.
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temelia ei de aram6 din oglinzile femeilor care au postit la u9a cortului
mdrturiei in ziua in care Moise l-a terminat de fdcut. 27 A ldcut bAita penru
ca Moise, Aaron gi fii i lui sd-9i spele mdinile gi picioarele; cdnd intrau in
cortul marturiei, sau cand se apropiau de altar ca sa slujeascd, se spdlau,
precum a rinduit Domnul prin Moise.

39 | Tot aurul cheltuit in lucrare pentru toate cele sfinte care s-au filcut a
fost [dobandit] din aurul prinoaselor ddruite de bundvoie: doulzeci qi noui
de talanti qi gapte sute dou6zeci de sicli, dupa siclul sfant. r $i argintul pus
deoparte pe care l-au adus bdrbafii ad.undrii era de o suta de talanli 9i o mie
fapte sute taptezeci gi cinci de sicli; ' o drahml - o jurndtate de siclu dupd
siclul sfflnt - pentru fiecare bdrbat, care venea la numarAtoare, de dou6-
zeci de ani gi mai mult, adic6 gase sute trei mii cinci sute cincizeci [de
bdrba{il. - Sutele de talanli de argint [s-au folosit] la tlrrnarea a sute de
capete ale [st6lpilor] cortului $i a capetelor [de la stilpii] pentru perdea; o
suta de capete pentru o suta de talanli. cate un ralant de capar. 5 

$i au folosit
o mie $apte sute gaptezeci qi cinci de sicli pentru c6rligele stdlpilor, gi
capetele le-au aurit 9i le-au impodobit. 6 

9i arama dbruitA a fost de gapte-
zeci de talanti gi o mie cinci sute de sicli, t din care au fdcu emeliile ugii de
la cortul mArturiei, " 

9i temeliile cu4ii de jur imprejur gi temeliile intrdrii
cu4ii 9i tAru$i pentru cort qi pentru curte. de jur irrprejur, e gi irnpletitura
de arama a altarului cu toate ale altarului, si toate sculele cortului maftu-
riei. l0 

9i fi i i lui Israel au fdcut precum ii rdnduise Domnul lui Moise. Aga
au facut.

rr Din aurul rAmas din [damrile] puse deoparte au fhcut cele de trebuinla
pentru slujbele inaintea lui Dumnezeu. '' $i din resnrl de mitase viorie,
purpurie qi stacojie i-au tlcut vegminte pentru slujb6 lui Aaron, spre a sluji
cu ele in lAcasul sfant.

" Apoi au adus la Moise vegmintele, cortul cu toate lucrurile lui; teme-
lii le cu bnrnele lor, stAlpii, ra chivotul legdmdntului cu drugii lui, r5 altarul 9i
toate lucrurile lui, uleiul ungerii gi amestecul de t6mAie, '' sfeqnicul cel

39,1-10 SeparatA de descrierea cortului mdrturiei (37,19-21; TM: 38,21-23), pcricopa
despre metalc fi folosirea lor alcatuie$te o unitate de sine stattrtoare in LXX, iar incheie-
rea ci (39,9b-10) ocupa un spatiu mai redus fatl de TM.
39,9 {.Jtilizarea tcrmenului 6pTql,€io, ,,scule, unelto", pentru €br. 'abh6dhAh,,,luqare",

apare deja in 27,19, unde ins€rarea lui lntr-o enumerare de obiecte cxplici glisarea
traducerii.
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curat Si candelele pentru ars 9i uleiul de luminat, 17 masa punerii inainte cu
toate vasele ei gi pdinile punerii inainte, 18 vegmintele lAcasului sfant pentru
Aaron $i vegmintele fiilor sli pentru slujba preoliei, le scoa4ele pentru curte
gi stdlpii, perdeaua de la intrarea in cort ii de la intrarea in curte, apoi toate
lucrurile cortului gi uneltele lui; 20 invelitoare de piele, piei de berbec
vopsite in rogu -9i invelitoare din piei de culoare viorie, 9i invelitori pentru
restul cortului, '' tdrugii 9i toate uneltele pentru lucrdrile cortului mArturiei.
tt Precum Dornnul ii r6nduise lui Moise, asa au f6cut toata lucrarea fiii lui
Israel. 23 

$i Moise a vdzut tot ce se lucrase. $i toate erau fdcute in felul porun-
cit de Domnul lui Moise: aga erau f6cute. Atunci Moise le-a binecuvantat.

40 I Domnul a grlit catre Moise, zicind: 2 
,,in prima zi a lunii intdi, la

lun6 nou6, sd ridici cortul marturiei.'$i sd pui chivotul mafiuriei Si s6-l
acoperi cu perdeaua. a Sd aduci masa 9i sd pui pe ea cele de cuviintrd, apoi sA
aduci sfegnicul 9i sA-i pui deasupra candelele lui. i SA pui altarul de aur al
tdmaierii in fafa chivotului 9i sd pui perdeaua ca acoperamant la uga cortului
marturiei.6 lar altarul pentru prinoase s6-l agezi ldngd ugile cortului mArtu-
riei. [7] 

8 Sd rdnduie$ti totul in cort gi sa le sfintetti pe toate de jur imprelur;
'sd iei uleiul ungerii gi sI ungi cortul Si pe toate cele dinlauntrul lui; i l vei
sfinti, pe el ii toate lucrurile lui gi va fi sfdnt. r0 SA ungi altarul pentru
prinoase gi toate ale lui; sA sfinle$ti altarul 9i altarul va fi sllnt, preasfhnt.

["] 
" S4--l aduci pe Aaron cu fii i lui la ugile cortului mirturiei gi sd-i speli

cu ap6, '' qi siJ imbraci pe Aaron cu vegmintele sfinte, sd-l ungi gi s6J
sfin1egti pi-mi va sluji Mie ca preot. 'a S6-i aduci 9i pe fii i lui, s6-i imbraci
cu tunici, 15 s6-i ungi cu ulei, la fel cum l-ai uns $i pe tat6l lor, $i-Mi vor
sluji ca preoli. Si fie aceastS ungere a preotiei pentru totdeauna in neamul
lor." '" $i Moise a ficut toate cele pofttncite de Domnul. Le-a f6cut intocmai.

" 
$i a fost aga: in luna intii a anului al doilea de la iegirea lor din Egipt,

la luni noui., cortul a fost ridicat. r8 Moise a fidicat cortul, a a$ezat caperele,

39,17 (corespunde TM 39,36): precizarea ,,ale punerii lnainte" (dlq rpoo06o€0)q) e
proprie LXX $i se leaga de epitetul nporerp6vouq (/i/t. ,,expusc") folosit aici pentru
pdini in loc de 6v<rrntoluc, (cf.25,29).
40,7 l,ipseqte din LXX, TM: ,,intre con ;i altar sa a$ezi bAila ln care vei turna apa." in
versetele urnrdtoare apar mai mult€ diferente fal[ dc TM,
40,1I l- ipse$te din LXX.
40,12 I'entru Chiril al Alexandriei, curifrea lui Aaron !i a lcvitilor, facuta de adtre
Moise cu ajutorul apei, este o prgligurare a botezului $i numai Mantuitorul sfinte$te cu
ade\drat poporulales dc Dumnezeu (1iag. la 1,c.11,37, aprrl J. Rcuss).
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a pus de-a latul b6mele ;i a ridicat stdlpii. re A intins scoa4ele pe cort gi a
pus acoperdmentul cortului deasupra lor, precum Domnul ii r6nduise lui
Moise. 20 A luat marturiile Si le-a pus in chivot Fi a pus drugii sub chivot.
'' Apoi a adus chivotul in cort ti a pus perdeaua [ca] acoperdmdnt; gi a
acoperit chivotul mAfturiei, dupd cum Domnul ii rdnduise lui Moise. 22 A
agezat masa in latura de miazanoapte a cortului mdrturiei, in fala perdelei
cortului. " 

$i a pus pe masa, inaintea Domnului, p6inile punerii inainte, in
chipul rdnduit de Domnul prin Moise^., " A agezat sfegnicul in coftul mtu-
turiei, in latura lui dinspre miazdzi. " Deasupra a pus candelele inaintea
Domnului, ln chipul rdnduit de Domnul_prin Moise. 2n A aiezat altarul de
aur in cortul m6rturiei, in fala perdelei. '' Apoi a ars deasupra amestecul de
tdmdie, precum Domnul ii rAnduise lui Moise. 1281 

2e Altarul pentru prinoase
l-a pus l6ngi ugile cortului. []0'll'12] 

33 A ridjcat curtea implejurul cortului gi
altarului. $i astfel a sevargit Moise toate lucrdrile.

3a Atunci norul a acoperit cortul marturiei gi cortul s-a umplut de slava
Domnului. " Mois" n-u putut sa intre in cortul merturiei, fiindcd norul igi
intindea umbra peste el, $i cortul era plin de slava lui Dumnezeu. 16 Atunci
cAnd norul se ridica deasupra cortului, fiii lui Israel se porneau la drum,
cu toate ale lor. " lar dacd norul nu se ridica, ei rAmaneau pe loc, pdnd in
ziua in care se ridica. " CA.i un nor era deasupra cortului in timpul zilei gi
un foc era deasupra lui noaptea, inaintea intregului Israel, pe tot timpul
caldtoriei lor.

40,24 Sfe$icul il reprezintl pe loan Botezitorul: cf. Ps. l3l,ll,,,am pregAtit o feclie
pentru unsul Meu", Iumina trimisd de Tat 

 

poporului evreu (ln. 5,35), dar stinsA de
citre Irod (Chiril al Alexandriei, ,,ldor. 10,680 ,4-681 A).
40,28 Lipsege din LXX. TM: ,,lar la u$a co(ului a pus perdeaua."
40,30-32 Lipsesc din LXX. TM: ,,A aiczar baila inrre cortul marturiei si altac rr Moise
ti Aaron i$i spilau mdinile $i picioarele in ea, 32 cind i[trau ln cortul mafturiei si se
apropiau de altar, precum poruncise Domnul lui Moise."
40J4-38 Tatal este izvorul ,,slavei". Fiul fiind ntucul ca o,,strdlucire" a slavei (Origen,
Com. Rom. 2,5, PC 14,881 B). Slava lui Hristos insu5i csre sup!'rioffa aceleia carc
lumincazA ,,cortul" sau faqa lui Moise, indumnezeit prin contemplalie. dupa Ex. 34,29
(Con. 1o.32,328-343). ,,Norul" este deasupra Bisericii Dumnczeului celui viu, accca a
lntaifor-nAscuti inscri$i in ceruri (cf Evr. 12,23).losephus spune cd prin nor se revArsa
,.roua binefAcatoare", care dezvAluia prez€nla lui Dumnezeu cclor care o doreau (vezi gi
Ps. 132,3 9i Os. 14,6). Chiril aplica aceast[ imagine Bisericii, fbrnute din neamuri -
templu divin pe care norul il umple ca o roua duhovniceascA (cl: v. 34).



at'-

LEVITICUL



Introducere

in cadrul Pentateuhului, Leviticul constituie cartea a treia a Legii lui
Moise, denumiti de evrei (prin sintagma de lnceput a clllii) wayyqra', for-
muld care inseamnd,,qi l-a chemat (Domnul)", ca qi prin sintagmele ,,legea
preolilor" sau ,,legea preoteasc6". in limba greacd a Septuagintei, aceastd
carte este intitulati Aeoictr6v sau Ael)etrlrdv, de unde, prin intermediul
versiunii latine a lui Ieronim (Leviticus), numele a fost adoptat in majoritatea
limbifor modeme: engl Levitictts, fr. Livitique, rom. Levitic. Realiztorii unor
edilii modeme indica prin titlu (9i) pozilia acestei c6(i in cadrul Pentateuhului:
Das dritte Buch Mose (Luther), Tp:ri xrrrr Moicirru ,rrrim, (Ostrog), Ddr
dritte Buch Mose - Leviticus (GN). in vechile versiuni rominegti int6lnim
variante de titlu diverse: Carte preolascd (Ms. 45), Pleoliia (Bibl. 1688) -
ambele denumiri traduc semnificalia gr. l,elrirqq ,,preot al evreilor" -,
Cartea 3 a lui Moisi, preoleascd, ovreiatte Vaicra (Ms.4389, dup6 Vulg.),
Cartea leyililor (Micu, Filotei), A treia carte a lui Moisi, Leviticon
($aguna),,4 treio cqrte a lui Moyse. Leviticu (Heliade).

Potrivit tradiliei ebraice, autorul Leviticului, ca gi al intregului Pentateuh,
ar fi fost Moise, Iegislatorul poporului lui Israel. Aceasti atribuire tradifio-
nalA a iost contestald inci din Evul Mediu de invAlali precum lbn Hazam
din Cordoba sau lbn Ezra (sec. al Xl-lea), ca gi, rnai tArziu, de Andreas
Bodenstein (sec. al XV-lea), Thomas Hobbes gi Spinoza (sec. al XVIII-lea).
Majoritatea specialittilor moderni acceptd ideea ci foma finald a textului a
fost redacta6 intr-un moment anterior revenirii evreilor din exilul babi-
lonian gi cd, probabil, autorii (provenili din tribul preolilor) au asamblat qi
prelucrat in mod relativ unitar elemente mai vechi.

Tema centrald a cdr{ii o constituie relalia ritualictr a poporului ales cu
Dumnezeu, realizata prin intermediul preofilor. Sunt descrise cu multi
precizie gi grija pentru detaliu diferitele tipuri de ritualuri gi ceremonialuri
care vor trasa cadrul moral 9i social al vielii poporului evreu, contur6ndu-se
astfel.cu pregnantd caracterul teocratic al vechii societd| israelite. Marcat

I
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adesea de reveniri, rezumate sau nuanpri ale unor chestiuni deja enunlate,
confinutul cdrtii ar putea fi totugi impa4it in gapte pd4i: l. Tipuri de jertfe
(cap. l-7), II. Ritualul de consacrare sacerdotali a lui Aaron 9i a fiilor sli
(cap. 8-10), III. Reguli de purificare gi de sfinJire (cap. ll-15 Si cap. l7 -22),

IV. Ziua impdcdrii (cap. 16), V. Reguli privitoare la relaliile interpersonale
in cadrul poporului lui Israel (cap. l8-20), VL Reguli privitoare la preolie gi
la cele gase mari sarbatori ale calendarului ebraic (cap. 2l-23), VIl. Alte
reguli privitoare la recompense qi sancfiuni (cap. 24-27).

Con(inutul detaliat al c6r{ii, pe capitole, se prezinta astfel:

Cap. I Prezentarea jertfelor. Arderea de ,ot Primele cinci capitole
reprezinti un segment bine definit al lecturii sinagogale, in care sunt prezen-
tate amanunlit regulile de desfagurare a principalelor cinci ritualuri sacrifi-
ciale. Sec{iunile distincte ale primului capitol sunt urmatoarele: arderea de
tot a vitelor mari (w. l-9), arderea de tot a oilor $i a caprelor (w. 10-13),
jertfa de pisdri mici (w. l4-17).

Cap. 2 Jertfele vegetale. lnsoynd jertfele animale, ofrandele vegetale au
totugi un profil distinct, conferit de semnificalii simbolice speciale. Capitolul
prezinte urmdtoarele sec{iuni: jertfa de pAine (w. 1-10), jertfa fde grine]
(w.  I  l -15) .

Cap. 3 Jertfu de mdntuire. Jertfa de mdntuire ocuptr in ansamblul
sacrificial o pozilie importantd, ale ctrrei semnificatii sunt nuanFte $i in
cuprinsul capitolelor urmdtoare. Principalele sectiuni ale capitolului sunt
urrnltoarele: jertfa de mdntuire la care se aduc vite mari (w. 1-5), res-
pectiv oi (w. 6-11) sau capre (w. 12-17).

Cap. 4 Jertfa pentru pdcat. Capitolul cuprinde prezentarea prescripliilor
privitoare la sacrificiile expiatorii sau propi,tiatorii, care se impart in doud
mari categorii: j ertfele pentru pAcat (4,2-5,13) 9i, continu6nd cu capitolul 5,
jertfele pentru delicte grave (5,14-20). Din punct de vedere compozitional, se
disting qase paragrafe: descrierea ritualului (,,imp6carea") pentru ispqirea
pdcatului marelui preot (4,3-12), ritualul pentru ispdgirea pdcatului intregii
comunitdli (4,13-21), ritualul pentru ispafirea pacatului unei cdpetenii
(4,22-26), ritualul pentru pacatul unui membru oarecare al comunitdtii
(4,27-35), gi in continuarea capitolului, enumerarea catorva pacate (5,1-6),
atenuarea asprimii pedepsei in cazul oamenilor sdraci (5,7-13),
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Cap. 5 Exemple de jertfe pentru diferite pdcate. Capitolul prezinra
unnAtoarele sectiuni: diferite pdcate individuale (vv. l-6), cazul de exceplie
aljertfei substitutive (vv. 7-13), daune aduse bunurilor consacrate Domnului
(w. l4-16), pacatul sivariit ftrA intenlie (w. 20-26).

Cap. 6 AIte jertfe pentru Ncat. Prescripliile din acest capirol se grupeaza
astfel: focul neintrerupt de pe altar (w. l-6), partea care revine preotului din
jertfa vegetala (w. 7-l l), jertfa vegetala prezentatd de preot (w. 12-16),
partea care revine preotului din jertfa pentru pacat (w. l7-23).

Cap. 7 Jertfa pentru impdcare. Continutul capitolului: partea care revine
preotului din jertfa pentru vind (w. l-10), prescriplii privitoare la consuma-
rea jertfei de mdntuire (w. I l-21), interdicfii privitoare la grisime 9i la sAnge
(w. 22-27), partea care revine preolilor din jertfa de mdntuire (w. 28-34),
prezentare rezumativa a perfilor care revin preo{ilor (vv. 35-38).

Cap. 8 Ritualul de consacrare a preolilor. Ct acest capitol incepe partea
a II-a a Leviticului, in care sunt prezentate ceremonia de consacrare
(,des[vdr9ire") a preotilor (cap. 8), intrarea in atribulii a preoJilor recent
consacrafi (cap.9) 9i regulile pe care preofii sunt obligali se le respecte in
exercitarea funcfiei lor (cap. l0).

Cap. 9 Primele jertfe ale lui Aaron gi ale Jiilor sd,'. La sfarsitul celor
qapte zile cdt dureazi ritualul de consacrare, preolii igi inaugureaz6 noua
funcfie prin eiectuarea pentru prima datd a atribulii lor lor esenjiale, care fin
de administrarea jertfelor gi reclamI participarea intregii comunitali. intru-
cat in acest capitol stilul este mai pulin evoluat decet in cele anterioare, s-a
presupus ca acest fragment face parte dintr-un nucleu redacfional mai vechi,
putdnd fi chiar urmarea directi a ultimului capitol din Exod (cf. Bibl. Jer.,
p. 137, nota a).

Cap. I0 Pdcatul ;i moartea filor lui Aaron, Nadab Si Abiud. Impru-
denla cu consecinfe dramatice a celor doi fii ai lui Aaron a fost interDretata
in general ca un sacrilegiu urmat de pedeapsa divini 1vezi. de exemplu,
Flavius losephus, AI, lll, 208-2ll 9i Origen, Hom. Lev., IX, I 9i 9). O
inter?retare cu totul excentrica, formulata de mai multe ori, o gdsim la
Philon, Fuga 59, Somn. Il,67-186, Leg. 11,57: cei doi fii ai lui Aaron sunr
prezentati nu ca nifte sacrilegi, ci ca ni$te eroi ai pietdtii, a caror ravna fat6
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de Dumrezeu i-a ajutat sd oblina in mod spectaculos nemurire4 pierind in
focul divin:,,Ei mor pentru a tr6i, schimbA o existenl6 muritoare pentru
viafa {hra de moafie" (Fuga 59). Principalele secvenle ale capitolului sunt
urmltoarele: moartea celor doi fii ai lui Aaron gi prescripliile interzicind
doliul preoJilor (w. l-7), interdic{ia bduturilor fermentate pentru preoli
(w. 8-l l), prescripfii privitoare la consumarea de cAtre preofi a ofrandelor
(vv. 12-15), eroarea preofilor cu privire la un ied jertfit (w. 16-20).

Cap. 1I Animale curate ti animale necurate. Cu acest capitol incepe
partea a lll-a a Leviticului, cea mai intinsA (cap. ll-'15;' 17-22), in care sunt
cuprinse prescriptii le rituale privitoare la lucrurile pure qi la cele impure.
Capitoluf de fal6 trateaza despre animalele pure 9i despre cele impure.
Criteriile de separare intre aceste doud categorii corespund unor strdvechi
interdictrii religioase: pure sunt acele animale care pot fi oferite ca jertfd lui
YHWH, iar impure sunt acelea care fie cA sunt sacre pentru popoarele
pAgane (egipteni, babilonieni, canaaneni), fie cd sunt respingatoare pentru
om $i nu pot fi, in consecin!6, nici oferite ca jertfd. Identificarea exactA a
multora dintre animalele gi pisirile menfionate aici ramane incA o problem{
pentru exegeza biblicd. Respectarea riguroasd a acestor prescriplii alimen-
tare extrem de restrictive a pus probleme mari evreilor din diaspora, afla1i in
contact cu civilizaJia elenistica, precum gi, mai t6rziu, cregtinilor. De acee4
at6t la evreii din diaspora (vezi Ep. Arist. gi Philon), cat qi la comentatori
crettini precum Clement din Alexandria, Origen sau Theodoret al Cyrului,
intdlnim tendinfa de a conferi acestor prescriplii un sens spiritual, sirnbolic.

Cap. 12 Ritualul de puriJicare afemeilor dupd nagtere. Cu toate cA nat-
terea unui copil rezulta din supunerea la una dintre primele porunci divine
(c/ Gen. 1,28) 9i cu toate cAin Israel copiii erau priviti ca un dar pi cao
mostenire divini (Ps. 127,3), iar o femeie insircinati apdrea in ochii comu-
nitdfii ca un semn al bundvoin{ei divine (Ps. 128,3), actul fiziologic al nag-
terii provoca, potrivit modului arhaic de gindire, o stare de impuritate legata,
pe de o parte, de pierderea de singe, 9i, pe de alti parte, de sfera actului
sexual. Nefiind deci implicatd o dimensiune moral-metafizic6, ritualurile
purificatoare de acest tip trebuie asimilate categoriei prescripliilor igienice
din cap. 15. Considerarea lehuziei drept o stare impurd este un fapt larg ras-
pandit in culturile arhaice, ea regdsindu-se la indieni, perqi, greci gi romani,
ca qi, de altfel, in mediile tradilionale romanegti.
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, . Cap 13 Diferite forme de leprd. Capitolele 13 9i 14 formeazd impreunl
un intreg, intrucat cuprind prescripfii referitoare la,,lepr6", cuvdnt prin care
se desemneazi generic diferite boli ale pielii omului, dar gi mucegaiuri care
apar pe haine sau pe zidurile caselor. Aceasti secfiune ar putea fi divizattr
astfel: l. ,,lepra" la om (13,1-46); 2. ,,lepra" veqmintelor (13,47-59); 3. puri-
ficarea unui om atins de,,lepr5" (14,1-32) $i 4. ,,lepra" caselor gi curb{irea
ei. Cele mai multe cuvinte ebraice care desemneazd diferite afectiuni
dermatofogice sunt in TM hapar legomena, a$a incat traducdtorii grecr au
trebuit sd aleagtr, cel mai adesea, unitdti lexicale din terminologia medicala
greceasca tradilional6, destul de bogatA, de altfel.

Cap. l4 Ritualul de purificare a leproSilor. Secven{ele capitolului sunt
urmatoarele: curdlirea leprogilor (vv. l-20), prescriptii speciale pentru oame-
nii foarte sdraci (21-32),lepra clSdirilor (vv. 33-53), prezentare sinteticE a
leprei (w. 54-57).

Cap. I5 Diferite stdri de impuritate la bdrbat gi Ia femeie. Capitolul 15
conline o importanta sec!iune prescriptiv6, cea referitoare la igiena organe-
lor sexuale. Fundamentarea sanitarA a prescrip{iilor este inclus6 in sistemul
justificdrilor religioase legate de necesitatea prezervArii stirii de puritate sociald
gi ceremonialS a comunitAfii. Sunt exegeli care apreciazA cA natura gi comple-
xitatea acestei legislalii sunt unice in literatura Orientului Apropiat (Harrison,
p. 159). Capitolul are trei parli distincte: igiena b6rbatului (w. l-17), igiena
femeii (vv. l9-30) 9i concluzia generald (vv. 3l-33).

Cap. I6 Ziua tmpdcdrii. intregul capitol poate fi socotit ca o concluzie a
pfu1ii a treia a Leviticului, degi el constituie ti o parte in sine, bine conturatA
narativ inhe cap. ll-15 9i 17-26. Conlinutul acestui capitol se referi Ia
marea sarbitoare anualA numitA,,Ziua impf,cirii", celebratE in fiecare an in
ziua a zecea din luna a qaptea (cf. mai jos, 23,26-32). Functia rituald a
acestei sarbltori era aceea de a implora iertarea divinA pentru pAcatele
intregii comunitati a poporului lui Israel, a celor cunoscute, ca gi a cetor
necunoscute sau involuntare. Aceastd semnificalie religioas6 explic6 proba-
bil plasarea prescriptiilor referitoare la marea sArbatoare comunitard la inche-
ierea prezentirii ,,impuritafilor" rituale. Numele ebraic al sirbdtorii, yoz
kippurim Qtom ,,2i", kippurim, pluralul subst. kippur ,,isp69ire', < rad. KpR
,,a acoperi", cf. supra,4,9), nu apare decAt in Lev. 23,27 -28 Si Num. 29,1l.
Din faptul cA, in contrast cu marea sa importanla ritualica, Ziua impdcarii
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este rar amintitA fn ce4ile mai vechi ale VT, s-a putut deduce ca aceastA
sarbatoare nu a putut fi instituitd inaintea perioadei exilice. in calendarul
mozaic actual, aceastA sarbatoare ocupa un loc foarte important Si se
numetle Yom kippur.

Cap. 17 Regulile de tnjunghiere a animalelor jertfite. Capitolul prezintl
urmatoarele sec{iuni: reguli privitoare la injunghierea animalelor (vv. l-7),
caracterul sacrificial al oricirei injunghieri (w. 8-9), interdicfia consumdrii
de sAnge (vv. 10-14), mdnuirea animalelor moarte (w. l5-16).

Cap. 18 Prescriplii pivitoare la menlinerea ptaritdlii tn relaliile sexuale.
Dupd expunerea imprejuririlor posibile de impurificare ceremoniall, in
cap. l8 se abordeazd cazurile de impurificare moralA 9i consecinlele lor.
Conceptul de ,,sfin1enie", ca qi prescripfiile referitoare la viala sexuala,
reprezint6 un imens pas inainte in istoria uman6 in comparafie cu cutumele
primitive ale egiptenilor gi mesopotamienilor, in cadrul cArora aberatiile
sexuale, adulterul gi incestul nu erau incriminate, ba, mai mult, uneori aveau
chiar o funcfie culticd. S-a observat ca, din punctul de vedere al structurii
literare, acest capitol aminte$te mult de tratatele de suzeranitate intre
monarhul hitit ii vasalii s6i, forme literar-juridice care deriv6, la rdndul lor,
din surse mesopotamiene mai vechi (Harrison, p. 184). Principalele secliuni
ale capitolului: caracterul obligatoriu al prescripliilor (w. 1-5), interzicerea
incestului (vv. 6-18), alte interdictii sexuale (vv. l9-23), obligalia de a evita
practicile p6gAne (w. 24-30).

Cap. 19 Comportamentul fald de aproapele. AIte diferite prescriplii.
Capitolul acesta poate fi socotit o continuare a celui precedent. Dup6 obser-
vafiile privitoare la disolugia morali produsi de infracliunile sexuale, legis-
latorul ia acum in disculie alte tipuri de fapte imorale, cele care atenteaza la
pietatea, simlul dreptatii, bunatatea 9i onoarea individului. Degi nu par
ordnduite dupi o logicd precisd, aceste recomandari sunt reunite intr-un cod
moral avind ca fundament principiul ,,Eu sunt Domnul", repetat mereu ca
un leit-motiv. Secliunile capitolului: regulile fundamentale ale sfinteniei in
raport cu Domnul (w. l-8), reguli privitoare la secerat 9i cules (w. 9-10),
ofense la adresa aproapelui (w. l1-14), ,,SA iube$ti pe aproapele tau ca pe
tine insuli" (vv. l5-18), interdicfia privitoare la orice formd de hibridizare
(v. l9), rela{iile sexuale cu o sclavd (vv. 20-22), prescriplii privitoare la
pomii fructiferi (vv.23-25), interzicerea practicilor gi obiceiurilor pdgdne
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(W. 26-29), ceteva alte prescriplii (w. 30-32), comportamentul fattr de
strdini (vv. 33-36), concluzie (v.37).

Cap. 20 Pedepse pentru diferite pdcate. Acest capitol detaliaza pre-
scriplii referitoare la infracliuni deja menlionate (sacrificarea copiilor,
incestul, necromantia etc.), tratate acum din unghi strictjuridic.

Cap. 2l AIle prescriplii privitoare la preoli. Capitohl prezinta urm6toa-
rele secliuni: sfinlenia preolilor (w. l-9), sfin{enia marelui preot (vv. 10-15),
defecte corporale care interzic accesul la funclia sacerdotalA (w. 16-24), in-
terdictii privitoare la consumarea jertfelor (w. l-16), prescriplii privitoare la
integritatea corporald a animalelor jertfite (vv. l7-25), interdictia de a jetfi
un pui de animal impreunA cu mama lui (w. 26-30), concluzie (w. 31-33).

Cap. 22 Consumarea cdrnii animalelor jertjite. Calitatea animalelor
oferite ca jertfA. Acest capitol este dedicat integral datoriilor cultice ale
membrilor de rand ai comunitalii, a caror prezentare este reluatd aici intr-un
registru mai solemn.

Cap. 23 Sdrbdtorile poporului lui Israel. Acest capitol reprezintd un
veritabil calendar sacru al poporului ales, principalele sdrbAtori ale anului
fiind prezentate in ordine cronologicd. latd succesiunea principalelor sec-
venre: despre sarbatorile Domnului (vv. 1-3), Pa$tele $i serbatoarea azimelor
(w. 4-8), jertfa primelor spice (w. 9-14), sdrbdtoarea celor cincizeci de zile
(w. 15-22), sdrbitoarea trambitelor (w. 23-25), ziua impdcirii (w. 26-32),
slrbdtoarea corturilor (w. 33-36), concluzie (w. 37-38), completare privi-
toare la sdrbitoarea corturilor (vv. 39-43), concluzie finald privitoare la s6r-
b{tori (w. 44).

Cap. 24 Prescripliile privitoare Ia sfeqnic. Pdcanl blademr€i. Secvenlele
capitolului: focul vegnic din candele qi din sfeqnic (vv. l-4), pdinile rituale
prezentate la altar (w. 5-9), blasfemia egipteanului ti legea talionului
(w. l0-23).

Cap. 25 Anul sabatic $i anul jubileu. Acest capitol, prin continutul sau,
poate fi privit deopotrivA ca o concluzie a celui anterior, dar gi ca o intro-
ducere a celui care unreazA. Conlinutul capitolului este urmatorul: semnF
ficafia anului sabatic (w. l-7), anul riscumpdrdrii generale (vv. l8-12),
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pamantul apa4ine Domnului (w. 13-28), conditiile rAscumparArii in orage
(w. 29-34), purtarea fa16 de fratele sdrAcit (w. 35-38), interdiclia privitoare
la reducerea unui israelit Ia starea de rob (w. 39-46), fiii lui Israel sunt robi
ai Domnului (w. 47-55).

Cap. 26 Recompense Si pedepse. Conlinand prescriplii importante pri-
vitoare la relatiile cu Dumnezeu ale poporului ales, acest capitol poate fi
segmentat in trei pa4i relativ distincte: despre recompensele gi despre bine-
cuvdntarea divind (w. l-13), despre pedepsele pentru nerespectarea porun-
cilor divine (w. l4-39), fidelitatea Domnului fafd de legdmentul cu poporul
ales (w. 42-45).

Cap. 27 Prescriplii privitoare la rdscumpdrare. Logica intemA a tex-
tului indicd faptul ca firul principal al expunerii s-a incheiat o datd cu
ultimele cuvinte ale capitolului anterior. Acest ultim capitol reprezintd un
fel de apendice in care sunt expuse condiliile de rfucumpfuare a persoanelor
(c/ Paul Harl6 9i Didier Pralon, lntroduction,la Bibl. Alex. p. l6).

Cartea Leviticul este scrisi in varianta j uridic6 a ebraicei biblice, ceea ce
implicf, intrebuintarea unui vocabular cu pronunlat caracter tehnic, care are
tendinla de precizie gi claritate. De aici o anumitd sArAcie a expresiei,
produsi de repetilii frecvente, de enumerEri gi reveniri, de caracterul
standardizat al unor formuldri, fapt care nu exclude totufi prezenfa unor
pasaje de mare rafinament stilistic, precum gi impresia de monumentalitate
proprie ansamblului. Chiar aparenta monotonie a discursului constituie, la o
leotura avizata, un factor de surprinzdtoare expresivitate, aspect surprins cu
acuitate de Constantin Noica, in Jurnal Jilozofic, Humanitas, 1990, p. 86:
,,Abia acum inteleg expresia <irumuse{ile tiinuite ale Bibliei>. Sunt in
Biblie c64i intregi - Leviticul, Numerii, chiar pA4i din Exod - unde nu e
decat (material). Pagini de-a rdndul se vorbegte despre cum fi de ce trebuie
facut cortul intAlnirii, sau in ce va consta jertfa. Detalii de ritual, material
moft - ifi spui. $i totusi, materialul acesta capatA ritm, se organizeaza. O
aceeagi descriere, cu acelea$i detalii, revine, prefEcandu-se parc6 intr-o
incantalie (...). O dat6, de doud ori, de dou6sprezece ori. E exasperant!... $i
deodatA simli ce lrumos este."

DupA cum atestA comparatia cu fragmentele din Levitic descoperite in
1949 in pelterile de Ia Qumrdn, textul ebraic mentinut de tradifie li
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codificat la sfdrgitul Evului Mediu de a$a-numilii masoreti s-a transmis
intr-o foarte buna stare de conservare. Totugi, in uneie cazuri. vechile
versiuni: arameeand, siriac6, grece$ti (intre ele gi Septuaginta) sau latinegti
reflecta in unele locuri formuliri mai vechi decat textul masoretic.

CAt priveqte acum spa{iul cultural romAnesc, Leviticul a fost pentru
prima datd tradus in intregime de Nicolae Milescu, pe la jumAtatea secolului
al XVIl-lea, o dat6 cu textul integral al Bibliei, dup6 versiunea greceascd a
Septuagintei, a;a cum se prezenta aceasta in cea mai reputatd editie
umanistl din epocd, riparita la Frankfurt am Main in 1596. in aceeagi
perioadi (la inceputul anilor'80 ai secolului al XVII-lea), un cdrturar
muntean anonim (identificat de filologul iegean N.A. Ursu in persoana lui
Daniil Andrean Panoneanul, aLttorul indreptdril legil, Tdrgovigle, 1652,
precum gi al altor importante texte din epoc6) a produs gi el o versiune
integral6 a Bibliei, orientdndu-se insi mai cu seama dupa versiunile slavontr
gi latini. Revizuit de un cdrturar moldovean (identificat de acela5i N.A. Unu
cu Dosoftei), textul inifial al lui Milescu, alituri de versiunea lui Daniil
Panoneanul au fost intrebuintate de editorii de la 16gg ai Bibliei de la
Bucuresti. ASa incat, din secolul al XVII-lea, avem la dispozitie trei
versiuni complete ale Leviticului, doud manuscrise, Ms.45 (textul revizuit
al lui Milescu), Ms.4389 (textul lui Daniil panoneanul) 9i texlul tipirir la
1688r. Aceste prime trei versiuni romanegti, care reprezintd inceputurile
tradiliei scripturale in limba romdnd, impreuna cu cele mai importante din

l. Cititorul interesat poatc afla amenunte cu privire la aceste aspecte importante ale
vechii culturi romanegi ln lucrarea lui Virgil Cdndea, Nicolae Milescu ,i inceputurile
tfaduceilor umaniste in limba romind, in \ol. Rqliunea domina td. Contibulii lq
istorta culturii rcmaneSti, Cluj, 1979, pp.'19-224, ca Si din studiul introductiv al lui
Af. Aldriescu layol. Biblia de la Bucure i,vol.l, Facerea,in seria Documenta tnguae
Dacoromanorum, IaSi, 1989. Volumul al III-lga al acestei serii, dedicat Leyiticulur, a
aparut fa la$i in anul 1993 $i contine, ca $i celelalte volume ale setiei (Facerea, lesirea,
Nuh\erii, DeuteronomuL la care s-a adaugat, mai recent, psaltirea), toate cele lrei
versiuni din secolul al XVII-lea pe care le-am amintit mai sus. O parte din notele Si
comentaxiile pe care le-am r€dactat pentru volumul din 1993 au fost preluate in cuprinsul
comentariilor care insofesc prezenta versiune. Am preluat de asemenea informalii si
interpretari din lucrar€a mea Studii de lexicologie biblicd, la$, 1995. Nu am socotit
oportun se mentionez de fiecaxe dat6 acest lucru.



308 INTRODUCERE

cele care le-au urmat (vezi Bibliografia), au stat permanent in atentia
noasfiA, ajutandu-ne la intelegerea literala a textului grecesc al Septuagintei
qi, uneori, la definirea propriilor noastre opfiuni de traducere.

Tot din secolul al XVIIlea dateaza alte doua fragmente din Levitic. Este
vorba mai intii de un fragment manuscris, pdstrat pe dou6 file de pergament
gi conjin6nd w. 3-37 din cap. 26, descoperit de B.P. Hasdeu in anul l87l la
Biblioteca NalionalA din Belgrad 9i publicat de acesta in Cwente den
bdtuAni, vol.l, pp. 5-17; transcris in alfabet latin, textul este insofit de cdtre
Hasdeu de comentarii fi lologico-lingvistice 9i pus in paralel cu secventa
corespondentA din Biblia de Ia BucureSti (1688). O a doua traducere,
pa4iali, a aceluia$i fragment din Levitic (vv.3-28 din cap.26) se gasegte in
Parhniile preste an (la$i, 1682), tipArituri a mitropolitului Dosoftei. Exam!
nand cu atentie aceste doui fragmente 9i compardnduJe cu celelalte trei
vechi versiuni, am constatat cA structura lor textuala este asemAnAtoare, dar
diferitd total de cea din Ms. 45, Ms. 4389 9i Bibl. 1688. Aceasti diferenfd
atesta pe de o parte absenla unei legAturi directe cu filiera textuald care va
conduce la tipdrirea Bibliei la Bucurefti in 1688, dar gi izvoare diferite de
cele avute Ia indemAni gi indicate cu relative precizie de Milescu qi revi-
zorii lui succesivi2. Cred cA putem presupune cu suficientd legitimitate cA
izvoruf acestor doui versiuni fragmentare trebuie sA fi fost un parimiar
slavon, care circula probabil in manuscris. Este, de aceea, foarte pulin
probabil ca fragmentul descoperit de Hasdeu si provini dintr-o incercare
necunoscutd de traducere integrala a Bibliei, ci este mai degrabi, asemenea
fragmentului din tipdritura de la 1682 a lui Dosollei, unul dintre fragmentele
biblice destinate a fi citite in biserici la anumite ocazii gi ordnduite canonic
in cartea biscriceasca numitd Parimiar. Dupa p6rerea lui I. giadbei3, con-
firmat6 in linii mari ulterior de Ion Che{ie 9i Al. Marega, fragmentul
publicat de Hasdeu reprezinti o copie din secolul al XVll-lea, facuta de un
muntean, iar traducerea a fost efectuatA de cineva din Ardeal. DatA fiind
semnificatia lor filologicd, am introdus $i aceste doud fragmente in seria
textelor pe care le-am examinat cu atentie in cadrul comparatiei textuale
care s-a aflat la baza propriei noastre versiuni.

2. Este vorba in primul rend despre. Frankfl, Vulg. $i Ostrog. Vezi V. C nd,ea, op. cit.,
passim.
3. ,,Fragmentul Leviticului de la Bel$ad", 1n Revista Jilologicd, | (1927), pp.2j6-283.
4. Int roducere in lilologia romdneascd, BucveSti, l9'l4, p, 37 .
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Versiunea pe care o propunem reflectA lndeaproape textul grecesc al
Septuagintei, in recensiunea modeme a lui Alfred Rahlfs. Am reprodus,
atadar, toate opliunile interprelilor alexandrini, chiar pi cdnd ele sunt dife-
rite de cele din textul ebraic originar. in secliunea de cornentarii, am men-
lionat de fiecare data diferentele fafd de textul ebraic, la fel cum am explicat
toate pasajele obscure sau gregelile de traducere existente in textul grcscss.
Am citat de asemenea, in mod consecvent, optiunile de traducere gi pirerile
unor interpreti mai vechi sau mai noi ai textului biblic, in dorinta de a pune
la dispozifia cititorului un material cat mai divers pentru propriile reflectii
asupra textului. Referirile frecvente la Vulgata $i la alte cateva reputate
versiuni modeme ale Bibliei in limbile englez6, germand 9i francezd, aldturi
de cele la textul ebraic, au 9i ele acelagi rol, de a sprijini pe cititor sd acceadi
la o mai adecvatd gi nuanfata intelegere a Septuagintei.

in scopul de a oferi o perspectiv6 istorica asupra lexicalizIrii ln limba
romand a unor concepte biblice, am socotit util $i interesant sd luim in
disculie primele gapte versiuni romaneqti ale Leviticului (Ms.45, Ms.4589,
Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna, Heliade), aldturi de alte cAteva dintre
cele moderne. Am putut astfel sd punem ln evidenta dinamica textual-isto-
ric6 a textului sacru in cultura romdneascf,, aga cum se reflecta aceasta in
evolulia stilului biblic al rom6nei literare. in unele lnomente, referirile la
versiunea slavoni intrebuinlata de primii traducdtori ai textului biblic in
limba rom6nd s-au impus in acest context de la sine.

Datele de istorie gi de arheologie biblicd oferite de cercettrrile mai
recente, trimiterile comparative la culturile antice ale Orientului Apropiat Si
la cultura clasici greco-latina, ca fi frecventele referiri la comentatori antici
(Philon din Alexandria, Flavius losephus, Origen 9.a.) sunt destinate lumi-
ndrii din perspective complementare a semnifica{iilor Leviticului, textul cel
mai ,,tehnic" dintre cirtile Vechiului Testament.

Eugen Munteanu
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Leviticul

1 | gi l-a chemat [Domnul] pe Moise gi i-a vorbit din cortul mArturiei cu
aceste cuvinte: 2,,Vorbepte fiilor lui Israel gi spune-le: <Dacd cineva dintre
voi va aduce Domnului daruri dintre dobitoace, veJi aduce aceste daruri din
cireada de boi sau din tunna de oi si capre. I Dacd darul lui este ardere de

l,l Incipit-\l textului, conjunctia ,,$i" (gr. Koi, ebr. waw), este un indiciu sintactic al
depcndenfei Leviticului de cartea care il preceda, Exodul. I F'orma romaneasc[ tradi-

tional[ ,,Domnul" red[ (dup[ g. Ktprog, slavon. Pocnolr, lat. Dominus) ebr. 'Adhinay

,,domnul, s6penul", car€ substituia, din motive de tabu religios, tetragrama YHWH,
numele sacru al divinitilii. 0 Sintagma ,,cortul mdrturiei", reproducand intocmai gr. n
oKnvil ro0 poptupior din LXX este generall in vechea traditie textualA romaneasci
(Ms. 45. Ms. 4389. Bibl. 1688. Micu. Filotei. gaguna- qf t i nnania). in manicra sa
neologizanta, Heliade propune ,,tabgrnacolul mAnuriei", inspirat de Vulg. tabernacllum
testimonii. Expresia corespondenta 'ohel mo'edh din TM a lbst lradustr ln diferite feluri
in bibliile moderne: Tente du Rendez-vour (Bibl. Jer.), knte de la rehcohtre (FC\, the
tabertwcle of the congregation (KJV), dqs heilige Zelt (GN), c/ li ,,conul descoperirii"
(Radu-Gal.), ,,conul adunArii" (Bibl. 1968).
1,2 in LXX, nofiunea pronominal.nedefinitA ,,cineva" este lexicalizatd frecvent prin
subst. iwepoycoq, ,,om", pentru a sugera caracterul universal aljertfei care urmeazA a fi
adus6. t) Gr. rd 66pov din LXX, reprodus in vechile versiuni romaneiti prin ,,dar",
corespunde ebr. qoftAn din TM, cuvant care apare pentru prima datd aici in Levitic $i
inseamnd literal !,ceea ce se infatileazd (ca jertfd)", redat de traducdtori printr-un echi-
vafent apropiat: offering (KlY\, Opfer (Luthe\ GN), offrande (Bibl. Jer,). i Termenul
tradilional romanesc ,,dobitoace" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, gaguna,
Radu-Cal., Bibl. 1968) corespunde gr. Knlvn, intrebuintat in LXX mai ales la plural
pentru a desemna generic ccle trei tipuri de animalg oftrite ca jertftr, bovinelc mari, oile
ii caprele. Ebraicul ," hAnAh din TM desemneazA in mod generic toatc animalele domes-
tice mari. Philon, Spec. l, 163-165, este de parere cA cele trei specii au fost alese ca
animale pentru sacrificiu pentru cA sunt cele mai bldnde gi mai ascultatoare.
1,3 Sintagma ,,arder€ de tot', prezentd in toate versiunile romanesti (excepfie la Heliade:
,,holocautome"), redf, cu fidelitate coniinutul lexical Si forma interna a gr.6Iorcrirtopo
sau dloxcrhororq, recurenli in LXX pentru a desemna principalul tip de sacrificiu
veterotestamentar. in TM apare 'olah, deii.vat dg la verbul 'alah, 

,,a vur'�l�ca, a se inal[a",
sugerind ideea cA fumul rezultat prin ardere se inalF spre cer, Ideea de combustie
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3t2 LEVITICUL I

tot din vite mari, si aducd o parte b6rb6teascl fdrl cusur la uga cortului
maduriei, ca sd fie bine primita inaintea Domnului. ' S6-9i pund mana pe
capuljertfei, iar aceasta ii va fi bine primita, ca s6 se sdv6rgeasci pentru el
lmpdcarea [pentru pacate]. s lar preolii, fiii lui Aaron, si injunghie apoi

integraltr exprimati in LXX se reflectA in semantismul sau in forma celor mai mult9
echivalente din veniunile europene mai importante: V\18.. conbustio, Ostrog: ctxtxtlt
,,ardere", Luther: Brandoder, KIV'. burnt socriJice, Bibl. Jer., BA: holocauste. I Sin-
tagma ,,parte btrrbiteascl", lntrebuinlate in toate versiunile biblice romanefti (exceptie la
Heliade: ,,mascule"), vine din tradifia slavone, caci corespunde cu Ostrog: Exrc! no,rl
,,parte bfubAteasctr", lntrucat gr. dpolv inseamnd ,,mascul", c/ Vulg. mascxlus. I Exi-
genfa ca animalul de jertfa sA fie perfect sdnetos a fost interpreta6 simbolic de Philon,
Spec. 1,260l.,,Legea nu este preocupatd ca animalele pentru jertla sA fie thrd cusur, cl
mai mult de faptul ca acci care aduc jefffa sd nu fie atingi de nici o patima." Ebl tamIm,
,,perfect, ftre defecte", a fost redat in LXX prin gr. i4rauoq, ,,fdra pata, fara vint', de
unde solutijle unor interpreli mai recenli:,,farA cusur" (Radu-Gal.), ,,fard meteahna"
(Bibl. 1990, Anania). Versiunile rom6ne$ti mai vechi (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688,
Micu, Filotei, $aguna), sub influenga probabiltr a slavon. xEnoportlr! ,,innocens; intactus,'
(Ostrog) fi a lat. immaculatus (Vulg.), prezinfi opfiunea lcxicata ,,curat". i Secventa
ultima a versetului, oitd 6ertdv 6vovrtov rupiou, corgspunde ebr, lireyono tiph"net
yHtyH,literali,,pcntru bunavoinla sa inaintea lui Dumnezcu," Sintagma ,,bine primit",
propusd de Radu-Gal. (cf. Bibller.: agrdd), ni se pare mai potrivitd pentru a reda semni-
ficalia gr. 6€Kdq, ,,accept6, admis, d'oir agrCable" (Bailly, sv.), decat alte opfiunr precum
simplu,,primit" (Ms. 45, Ms.4389, Bibl. 1688, Micu, Filotei, Faguna) sau ,,binepltrcut,'
(Bibl. 1990, Anania).
1,4 Sing..,mena" (gr. rlv leipo) reproduce intocmai TM, cu toate cd, potrivit tradifici
iudaice relatate dc Philon (Spec I, 198), ritualul prescria intinderea anbelor maini. 0 prin

,,capuljcrtfci" am tiadus secventa Tiv K€ootiv m0 ropn<ilpotog, in care gr. roproyc
inseamna literal ,,fruct", iar ln LXX ,,prinos" (BA: apanage) gi corespunde ebt. 'isteh

din TM (in mod excepfionel, aici, ca ii in I,14, traduce ebr. 'oldh, cf. supra 1,3). i Sem-
nificatia cxpiatorie ajertfei ocupi un loc central in ritualistica VT, dar €ra cunoscuti li
altor popoare din Orientul Apropiat in Antichitat€, de exemplu canaanenilor qi
babilonienilor (vezi Thomson, 2l ).
1,5 Verbul la plural intrebuinlat pentru a desemna actul imolarii, ooqdooor, este in TM
un tcflnen tehnic, e*. saha1, folosit la singular (,,e1 va injunghia"). Conform practicii
sacrificiale primitive, suplicantul era cel care jugula animalul pentru jertfa. Expresia
,,inain(ea Domnului" are o semnificalie locald, referindu-se la spaliul din fala cortului
sacru. I Asemenea majoritalii interprelilor romani, am tradus prin,,vilel" gr. U6oloq
,,vltrstar al unui animal", cf. Vulg.i ritulus: inTM ben baqar,literal ,,fiuI vacii" desemna
atat vitelul propriu-zis, cat $i un taur mai tanar. i .,Preotii, fiii lui Aarcn" (gr. oi uioi
'Acpolv oi tep€iq) este expresia recurenta pentru desemnarea generici a tribului
sacerdotal al levifilor. in contextul isto c al textului, referirea poate fi la c€i Datru fii ai
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vitelul inaintea Domnului $i si aducd jertf6 sdngele, stropind cu sange de
jur imprejur altarul care se afld la uqile cortului mirturiei. o Jupuind ani-
malul pentru arderea de tot, sA-l taie in bucdli potrivite, ' iar preolii, fiii
lui Aaron, sA pund foc pe altar pi sd ageze lemne pe foc. ' DupA aceea, fiii
lui Aaron, preotii, sA ageze bucafile tiiate, capul gi grlsime4 pe lemnele
care ard pe altar,'iar mAruntaiele ti picioarele sd le spele cu ape fi preofii
sA punA totul pe altar, cici este prinos, jertfA, mireasmA placutd pentru
Domnul.

lui Aaron, Nadab, Abiud, Eleazar Si lthamar, investifi de Moise cu demnitatea sacer-
dotald. O Am optat in cele din urmd pentru termenul ,,altai' (cl Yulg.: altare, Bibl
Algx.: .l lel) pentru a echivala gr. ouorootilprov, probabil o inovalie lexicala a autorilor
LXX (derivat de la ouoio ,.iertltr"). in stilul bisericesc romenesc, se folose$te consecvent
apelativul ,.icrttblnic" (forma mai veche: ,jirtivnic"), un imprumut vechi din slavona
bisericeascd (x6prr'El|nxf, ).
1,6 Actiunilc sunt simultane, participantii la ritual, suplicantul li preotul, actionand fie-
carc conform prescripli i lor i i  datori i lor lor cultualc. in TM, suhiectul frirzei din v. b este
,,e1", pe c6nd in LXX Si Vulg. sc intrebuinfeaza pluralul: Uer,rooot!, rcspcctiv concident.
1,7 intrebuinfat fhrtr articol, cuvantul rop se referd la focul dcsprc care maijos (6,5-6) se
menlionoaza ce trebuie 'inirelinut pcrpetuu. i Potrivit soluliilor celor mai multi interprgfi
modemi, am tradus prin ,,a aqcza" verbul grecesc arlorolpf,(trl, atestat de lsxicograli doar
in acest loc din l,evitic, cu sensul cxact,,a ingrAmadi", rcllcotat cu fidelitate de vechile
versiuni romdneSti, unde gdsim verbul .,a grAmddi" (Ms.45, Ms.4389, l l ibl. 1688).
1,8 Gr. ro 6L1orogr1!ord. rcdat dg unii interpreti perifrastic (Vulg.: menbrd quae sunt
caesa), inseamne literal ,.(pd(i) 6iate in doud", operafic desemnatd in versetul anterior
prin sintagma uel,loiorv... Kffd [d]"4 ,.sa taie in bucdli potrivite", adicd dup6 o tehnica
traditionalA care consta in ,,tdierea unor bucili potrivite, aga incet fiecare str alcdtuiasci
un intreg" (Philon, jirec. I, 199). I Crdsimca arimalului jertfit (gr. rd dric{p. ebr.
padher) erc socotitd, dc popoarele vechi partea cea mai prefioasa din corpul unui animal.
1,9 incepdnd cu Micu, interprefii romAni preferi in context termenul .,mtruntaie", pentru
a reda continutul gr. to elroil"ro (ev ,,1n", rorl,io ,,cavitatea ventrala"), pe carc primii
traducatori romani il calchiasera prin expresii precum,,cele den pantece" (Ms. 45, Ms.
4389, BB). a Spalarea cu apd a bucalilor din animaluljertfit era o operalic rituala Si era
€fectuatd de cafe suplicant. in LXX se spun€ doar ca preolii vor punc buctrfile pe altar li
se intrebuinfeazA verbul gr. ilrttio4pr, ,,a aleza dgasupra", o opliune dc traducgre destul
de lnd€pArtate de originalul ebraic; aici era folosit verbul hiq"lir, carc era un termen
tchnic in ritualistica sacrificiald, insemn6nd aproximativ .,a transforma o materie in l'um
fi aburi mirositori", inlelcs pc care leronim a incercat sA il surprindA prin verbul latin€sc
adolere, ,,a oferi jefife zeilor prin ardere" (Vulg.). I Expresia dopl euo$icq rr! rupiro
din LXX gstg tautologici, fapt care se reflectd in cele mai vechi versiuni romancati, undc
gasim ,,miros de bunA mirosire" (Ms. 45, Bibl. 1688, cf 1i BA|. odeur de bonne odeur).
Ebr. reld&,,parlirm" apare ln 1'M cu o funclie apotropaicS.

l
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l0 Dac6 darul lui c6tre Domnul va fi adus din turma de oi sau de capre,
pentru arderea de tot, atunci sA aduc6 parte bdrbiteasc6 fdrd cusur gi s4-9i
pund mdna pe capul acesteia. rr lar fiii lui Aaron, preofii, s5 o injunghie in
latura dinspre miazAnoapte a altarului, inaintea Domnului, 9i sd stropeasc6
cu sdnge in jurul altarului. '' Sd o taie apoi preolii in bucali potrivite gi sA le
ageze impreuna cu capul gi cu grasimea pe lemnele care ard pe altar, r3 iar
maruntaiele pi picioarele sa le spele cu ap6 gi si aductr preotul toate acestea
gi sA le punA pe altar, caci este prinos,jertfe, mireasmd pldcutd pentru Domnul.

'* Dacd lnsa darul pe care il aduci pentru Domnui ca prinos este din
p6sAri, atunci sd aduci dar din lurturele sau din porumbei. 15 

$i preotul si
aducA pasdrea la altar, s6-i frangA gatul 9i si o pun6 pe altar, iar sdngele s6-l
stoarcA la temelia altarului. ' ' Guqa cu penele (de pe ea) sA o scoatd Si s6 o
arunce lang6 altar, in partea dinspre rdsariL la locul pentru cenugA. 17 Apoi
s6-i frdngl aripile fdrd sa o taie in doud 9i sd o a$eze preotul pe altar,
deasupra lemnelor de pe foc, clci este prinos, jertfa, mireasma plecutA
pentru Domnul.")

2 | ,,<<DacA va aduce cineva Domnului ca jertfe un dar [de grdne], darul
sAu si fie din fruntea f6inii de griu gi sa toarne peste ea untdelemn $i sa

I,l0 Prin expresia expliciti and re trirv opv6v Koi r6v ipioov in LXX se redl ebr, m,,
hago'n, care desemneazd generic ,,turma de vite mici".
I,l4 Acceptarea pdsArilor mici, a porumbeilor $i a turturelelor, cajertfA permitea fi celor .
mai siraci membri ai comunitIlii sd-fi indeplineasca datoriile sacrificiale. Turtureaua
(Turt r communis, in ebraicd tol) era o pasare larg rdspandita in pal€stina anticr, iar
porumbeii erau crescufi in numar mare de cdhe israelifi. Philon, Spec. I, 62, mentioneazi
ci porumbeii fi turturelele sunt,,cele mai blende specii".
I,l5 Gr. ororvi(<rr, /r/t ,,a zgaria", ,,a intepa" dar ii ,,a suci", corespunde tb. ebr. mdlaq,
care desemna acfiunea de a frange ceva cu ajutorul degetelor li al unghiilor. 0 LXX
(gr. zrpdq qv poorv roi 0oorooqpi.o!), ca fi majoritatea vechilor versiuni (c/ Vutg.:
super crepidatu altariJ), se rellrd la,,temelia altarului", in vreme ce in TM se vorbeste
despre ,,pergtele altarului" (c/ Bibl. Jer.: rll r le paroi de I'autel).
l,16-17 Referindu-se la indepaftarea gulii pasarii impreuna cu penele de pe ea ltov
rpdl,ofuv or)v roi.g ntepoiq), autorii LXX lncearcA sa echivaleze continutul ebr. muru'dh,
substantiv care, conform parerii majoritdfii interprelilor, desemneaza in TM gu|a impreun .
cu stonracul li intestinele pasdrii. a .,liArd sd o taie in doud", o! 61el"ei: este o aluzie la
ritualurile pagane divinatorii (y' Cen. 15,10: Avraam nu despicl ptudrile dejenfd).
2,1 Sintagma dw 6i \yolil [pooo€pr], literali ,,dacd (un) suflet va aduce,,, reflecti cu
fideiitate tumura frazei din TM, unde apare subst, nephe$ cu sensul ,,cineva; oricine',,
dar gi cu sensurile,,suflare, suflet, viaf5" sau,,fiinF, persoand; el insu9i". O transpuncre
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adauge t6maie; laceasta] este o jertf6. 2 Sd o inlSgigeze apoi fiilor Iui Aaron,
preolii, iar preotul lslujitor] sA ia un pumn plin din fruntea thinii amestecate
cu untdelemn $i cu toatd tEmaia Si sd le arda pe altar, spre pomenire, jertfi
cu mireasmd pldcutd pentru Domnul. ' Iar ceea ce rimdne din jertfa lde
grenel sd fie pentru Aaf,on $i pentru fiii sdi, ca parte preasfanfi din jertfele
aduse Domnului.

literall prin sulet gdsim la cei mai vechi interpreti ai Bibliei ln limba romdntr (Ms. 45,
Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna). tf Jertfa vcgetala, des€mnata in LXX prin expresia
parfial tautofogica 66pov ouoiqv (literal: ,dar jertf6'), cofespunde ebr. min"ftdl4 cue
desemna de regultr orice fel de dar sau ofrandi, indiferent de conlinutul lor (animal sau
vegetal), oferite in semn de omagiu unui personaj inalt, Traditia mozaice a reskans insa
sens]ul ebt, min" hah la sensul dg ,,olianda vegctald". in prezentarca pe carc u face jertfe-
lor in Spec., I, 194-196, Philon nu acordd mar€ atenlie sacrificiilor vegetale, menfio-
ndnduJe doar in treacet. Origen, in schimb, (Hom. Lev. II, l -2), considerA jertfa vegetala
o formd a jenfei p€ntru plcat, descrisA ulterior, in Levitic 5,1l-t3. 0 ,,Fruntea fdinii de
grAu" transpune gr. delribd),lq ,,fleur de farine de froment" (Bailly, ̂ r.v.), tradus in Vulg.
Win simila,,,fdind foarte curat6, fruntea fdinii", termeni care corespund in TM subst.
soleth, Win care se desemneazd ftina de cea mai buna calitate, deosebittr de fhina obis-
nuite, denumitt qemah. Relin m incercarea lui lleliade de a naturaliza grecismul
semidale, glosat in parantezd prin,,floare de fhind". Dupi Philon, Softr. U, 7l Si urm.,
floarea fainii reprezintd gandirea purificattr a suplicantului. I Termenul romdncsc
tradilional ,,untdelemn" echivaleazi gr. td €),<nov ,,ulei de mtuline" (LXX), c/ Vulg.;
o/ear?. in Palestina anticA se fbloseau alte uleiuri vegetale, cel de mAsline fiind mai pulin
cunoscut. O TAmaia (ebr. fbhondh, gr.l,ifuvov, lat. t rs, slavon. !in/ iofl!), intrebuin-
tata pe larg in ritualurile religioase ale multor popoare antice, €ra r69ina balsamicl a unui
arbore din familia terebintului. In lsraelul antic fimaia era lbarre scumpd, fiind importata
din Peninsula Arabica (Walker,84); era socotitd un simbol al crcdinciosului fervent
(cf Ps. 141,2).
2,2 Termen romAnesc traditional, ,,pomenire" corespunde gr. rd lv$rdouvov, opfiune
semantica adoptata in timp fi de alli interprefi: memoriale (Vulg.), nrn^rh (Ostrog),
Gedenkopfer (L$her), memorial (KlY\, le nenorial (Bibl. Jer.. SB, BA). Ebraicul
'az'kAfih, d.erivat dirl verb:ul zdkhar,,,a-ii aminti", este intrebuinlat in Levitic in lega-
turA cu acea parte (,,un pumn plin") din jertfa vegetali, oferitd ca ardefe de tot (c/ ti
Num. 5,15.18.26); expresia,,spre pomenire" poate fi intcleasa aici f ie ca,,spre a i se
aminti Iui YHWH de jertfa prezentatd", fie ca ,.spre pomenirea suplicantului lnaintea lui
YHWH". Termenul este utilizat ti ln Ex. 3,15 (.,pomenirea Mea din neam in neam"),
Deut. 32,26 (,,voi iterge dintre oameni amintirea loi') etc.
2,3 Prin expresia,,parte preaslantA" am redat confinutul unei sintagme prin care vechii
interprefi exprimau, prin reduplicare, ideea de supcrlativ, potrivit unei structuri
gramaticale (qodhel qAdhd;in) tipice limbii ebraicer tlyrov triv ccyi<lv (LXX), sancnrnr
tsnctorum (Vulg.).
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" Dacd insd vei aduce in dar Domnului jertf6 [de grdne] coapta ln cuptor,
si aduci p6ini nedospite din fruntea fdinii, framantate cu untdelemn, 9i turte
nedospite unse cu untdelemn. 5 Daci darul tdu este jertfa [de grdne] coapti
in tigaie, el s6 fie din fruntea fEinii, frAmental cu untdelemn 9i nedospit.
o Sd-l rupi in bucd{i 9i se tomi peste el untdelemn; [aceasta] este jertfd [de
granel adusd Domnului. 7 Iar dacd darul tdu este je(te [de gr6ne] coaptA pe
vatrA, sa fie pregAtit din fruntea fainii cu untdelemn. ' Jertfa pregatita din
acestea sA o aduci Domnului gi sd o inm6nezi preotului, iar el o va aduce pe
altar; ' din jertfa [de grdne], preotul sA ia partea pentru pomenirea ei, pe
care sa o a$eze pe altar, cdci este prinos, mireasma plAcutd pentru Domnul.
lo lar ce va rdmdne din jertfa [de grdne] si fie pentru Aaron 9i fiii sdi, ca
parte preasfantd intre prinoasele aduse Domnului.

" Nici o jeftfd [de gr6ne] pe care o vefi infiliga ca dar Domnului sE nu o
pregatiti dospi6, cdci nimic dospil sau cu miere nu veti aduce ca prinos

2,4 Gr. o rl,i.povoq, cu sensul ,.four d griller l'orge", p. ext.,,four de campagne,
tourtidre" (Bailly, s.v. r<pioqvoq), corespunde ebr. /anair, substantiv prin car€ in TM se
denumeite cuptorul portativ din lut als, de Ibflni conica, intrebuintat $i astizi de beduinii
arabi in deFrr. i Expresia ,,pdini nedospite" (TM: !1allah, LXX: iiprouq o(!go!9,
Ydg.: panes... sihe fermento\ dennri.efte generic un firl de pAinile din aluat nefermentat,
de forme circulara. in loc de apd, la prepararea lor se intrebuinfa untdclemnul. ,,Turtele
nedospite" pr€parate din fiuntea liinii sunt desemnate prin gr. l"cryovo d(ogc, c/ Vulg.
lagana azyma. |iin el.rf. r"qtqIm, se desemncazA in TM un fel de tuftitc foarte mici pe
car€ arabii le prepard ;i astAzi. Eliminarea cxpresd a oricdrui ferment (c/ inlrq 2,ll) se
explici prin convingerea ca alftrarga caracterului natural al ofrandei ar fi lnsemnat
profanarea ei. Poate 1l vorba fi despre o implicita reacfie dc diferenliere faF dc practicile
cultuale ale canaanenilor (c/ Bibl. Jer., p. 414, nota c).
2,5 Vasul numit de noi .,tigaie" este desemnal prin gr. rd r11ovov, iar in TM prin ebr.
maftabhah, cf Yrlg. sartago, preluat de Hdiade: ,.sartaginc". Comentatorii considere ctr
avem de-a face cu un dispozitiv tradifional dc coacere, lbrmat dintr-un disc metalic
amplu, putin convex, care se aqeza pejarul incins.
2,7 Prin,,vatrd" am redat intocmai confinurul gr. lq(opq (ca in Ms. 45 li Ms. 4389),
cuvant carc mai inseamna $i ,,grdtar", de unde optiunca pentru ,,grtrtaf' a altor interpreti
(Bibl. 1688. Micu, Filotei. $aguna, Ileliadc). c/ $iV\lg. qaticula ,,gr,'tar mic". Se pare
cA este vorba de tapt desprc un vas, dar mai mic decat ccl explicat in nota anterioara.
Oricum, termcnul din-l'M, subst. malheSeth (< rAhaS ,,a cloaoti") sugercaza cA ar fi
vorba mai degraba de utr vas decat de un gretar.
2,1I Agentul de f'ermentatie este desemnat in TM prin doi tcrmeni diferili, substantivele
hameL literal ,,ceva acru" fi .i" or ,,ferment", echivalati in LXX prin gr. (r,rgorov
,,fermentaf ii. respectiv, (l)pn ,,idem", ca in conte\tul dc aici. in traduccrile romanesti
se fblosesc, dc regul6, verbul ,,a dospi" $i derivatcle salc sau substantivul ,,aluat". Ca

I
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Domnului. '' [Putefi] sf, aduceli fi din acestea in dar Domnului, ins6 numai
ca dar din pdrga lor; ele nu vor_ _fi insd inAltate pe altar ca liertiA cu]
mireasma plAcuta pentru Domnul. '' Toate darurile din jenfele voastre s6 le
sArati cu sare; sa nu lSsati sd lipseasc4 de pe jertfele voastre sarea [ca semn

agenti de fermentalie, ln Antichitate sc foloseau laptele acru sau diferitc sucuri de fructe.
Pentru Philon, Spec. I, 29, fermentul simbolizeazi trufia $i aroganfa. i Mierea (LXX: rd
tr62.r, Vufg,: ,nel), in TM:. tbhas (< acad. dlipu), d€semneaza produsul apicol cunoscur,
dar $i un fel de sirop nefcrmentat de struguri sau curmale, cunoscut asuzi dc arabi cu
numele de drDs. Excluderea mierii dintre ofrandele poporului ales pentru YHWH se
poate explica fie prin acliunea sa fermentativd, fie prin nevoia de diferenfiere fatd do cul-
tele pigane inconjurdtoare, mi€rea fiind ofranda prin excclenlil?n difcrite culte uranienc
ale Antichit ii. Philon, loc. cit., interpreteazd mierea ca simbol al plAcerii abuziv€, iar
un comentator modern presupune cd prin,,miere" se desemnga?d in Vechiul Testament,
ln mod generic pi eufemistic, orice bautu|d fermcntatA (c/ l{arrison, 1980, p. 5+r.
2,12 Ofranda primului cules din diferite specii vegetale (struguri, misline etc.)
repfezintd o jertft distincti de cea prescrisd in versetele anterioare. produsele de acest
tip nu erau arse pe altar, ci erau oferite ca prinos preolilor, constituind unul dintre mij-
loacele lor de subzistcnlA. Termenul romAnesc tradilional ,,pargA" (venit din slavona)
apare incd in sec. al XVI-lea (psaltirile rotacizantc, P,r/ta cle ld OrA$ e - 1582), ca qi la
alfi scriitori bisericesti precum Dosofl€i sau Antim Ivireanul. Autorul Ms.4389, orien-
tAndu-se probabil Si dupa Vulg.: pimitiae, a inlJebuinfat acest term€n, pe carc il vom
reg[si in sintagma ,,prinos de pargA" la Micu, urmata apoi cu consecvenld de toli tra-
ducAtorii romani, panA la Radu-Gal. La Heliade, din nou o opliune lexicald latinizantI:
,,pr€miIie".
2,13 Sarea este un simbol al statomiciei faf! de un angajament luat, liind prezente in
ritualurile de consfinlire a unei alianle (c/ Num. 1 8, 19, ,,legdmant de sare,'), ca $i ln
numeroase ritualuri religioase alc popoarelor antice. Aceasti simbolisticA se rcgise$te ln
tradilia iudaic6, precum ti in cea cre$tini. Pentru Philon, Spec. I, 289, sarea sjmbolizeaza
durata perpetui, intrucat ,,mentine corpurile neschimbate Si le face. intr-o anumtta
privinta, nemuritoare". Flavius losephus, ,41 111,227, menliorcaza intrebuintarea obliga-
tori€ a stuii inclusiv la j€rtfele arderii de tot, in conformitate cu o mai veche prescriptie
halakhici. Expresia ,,sarea legimantului" (gr. iil,o 6ro0rlrm) de aici, care reapare in
dive rse variante in VT (de ex. in Num. 18,19; Iez. 43,24), are conotatii simbolic-ritualice
explicite. Expresia,,voi sunteli sarca pAmantului" (Mat. 5,13-16 qi Luc. 14,34-35) prin
care lisus Hristos sc adreseazA apostolilor poate fi o referirg dir€ctA la funclia simbolicA
a slrii: ucenicii Mantuitorului sunt, asemenea sarii, elementul prin care lumea intreaga
devine o ofiandtr aduse lui Dumnezeu. Origen a nuanfat in repetate randuri aceasta
interpretare: ,,Oamcnii lui Dumnezeu sunt sarea care conservd pamantul" (C Ce&. VIII,
68-69). ,,Credincioqii sunt sarea pamantului, adicA a tuturor celo alli oameni." (Com. Io.
VI, 59) Vczi li Epist. ad Diogh. 6, l: ,,Ceea ce cste sufletul pentru corp, sunt crestinii
pentru intreaea lume."
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all legimentului Domnului. Pe lang6 toate darurile voastre sA aduceli li sare
Domnului Dumnezeului vostru. ra gi daci vei aduce Domnuluijertfi din cele
dintdi roade ale tale, atunci sA aduci grAuntre noi, prljite la foc Ai rsnite, ca
jertf6 din cele dintai roade, 15 sI torni untdelemn peste ele gi s6 adaugi
tAmaie; [aceasta] este o jertfd. 16 Iar preotul sa pund [pe altar] panea spre
pomenire din grf,un{e 9i din untdelemn, precum fi toatd tAmaia; [acestaj este
prinos pentru Domnul.>"

3 r ,,<Iar dacd darul lui pentru Domnul va fi jertfi de mintuire, 9i dacd o
va aduce din cireada de vite, atunci, fie pafie berbateascd, fie parte
femeiasca, sd o aducd fdri nici un cusur inaintea Domnului. 2 

$i sA-9i puna
mdinile pe capul animalului adus in dar 9i s6-l injunghie la ugile cortului
mirturiei, iar apoi preoJii, fiii lui Aaron, sa stropeascA cu sdngele lui altarul
pentru arderi de tot, de jur imprejur. ' Din aceasta jerrl} de mantuire sA
aduci, drept prinos pentru Domnul, grdsimea care acopera maruntaiele,

2,14 A tlJ:eia categorie de oftutdL (nih"bAh), primele roada ale plantelor de culturl
(gr. ouoi.o rpoxoleqpotolv), consta in genere din spice inctr fragede gi necoapte
@*. 

'abhibh, gt.,lto.Ii6po). Notriunea pe care am desemnat-o prin participiul ,,r,4nit",
dupi gr. eprxt6g, corespunde ehr. gerei, cf Bibl Jer. moulu,li a fost in(eleasd de unii
interpreti drept ,,a micina (boabele)", iar de catre alfii drept ,,a freca spicel€ in meni spre
a decortica boabele". rl Celor patru elemente ale oftandei vegctale (v€o ,,noi, tihere",
?re0puyp6vo ,,prdjite", 1i6po ,,spice" fi Cp1r1q ,,ra$nite, mdcinate") le-au fost conferite
de catre Philon, Sacnl 76, 86-87, valori simbolice: grAunfele reprezinta segmentdrile pe
care trebuie si le opereze ratiunea umand" aceasta trebuie pusa la fucercare prin foc,
hebuie sd fie preocupatd de tot ce este nou fi, in al patfulea rand, ea trebuie st ,,macine,'
cu efbrturi cuvantul divin.
3,1 Acest tip deje(fa (gr. eloiq o(l)qpio!), in tradifia romaneasci ,jcrtfa de mantuire"
(Bibl, 1688, Micu, Filotei, gaguna), corespunde literal ln TM expresiei zebha! s"ldnin.
Forma de pluralt'/dt m, derivatd din verbulfd/ern,,a fi intreg fi nevdttrmat,'(de la care
vin€ $i formula cea mai raspendita de salut Ia semifi), a fost inleleasa ca indicend
ansamblul capacitltilor $i calitdfilor omului in raport'cu Dumnezeu (c/ Halrison, 19g0,
p. 56; sacriJice of vellbeing, ,jertf6 de bundstare"). Dificultatea de echivalare a acesrel
sintagme se reflecta in varietatea opfiunilor de traducere: Vulg... hostia pacifcorum,
KIY: peace offering, Radu-QaL: ,jertfd de pace", Bibl. 1968 i ,jertfd de impicarc,', BJ:
sacrifce de commuhion, GN: Mahlopfer ,jertfe de hrani", Anania: ,jertfl de mulfu-
mire". ff gi Heliade, din nou neologizant: ,,sacrificiu de salutaxiu,'.
3,3 Reprodus de noi fidel, gr. rd orecp td rorqrc],{rn,rov iilv Korl"iov rqi r&v rd
q*t€op id C?ci tiq rorl,io€ redtr perifrastic ebr. qerebh care semnifict lesutul semi-
transparent ;i glas ce invdluie la rumegAtoare stomacul li intestinele.
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toatA gresimea de deasupra miruntaielor a gi am6ndoi rinichii impreunl cu
grisimea de pe ei, cea de pe Solduri, ca gi seul de pe ficat, care se despdnde
o datd cu rinichii. 5 lar preotii, fiii lui Aaron, sA inalle totul pe altar, deasu-
pra arderii lor de tot a$ezate peste lemnele aprinse pe altar; [acesta] este
prinos, Iertl] cu] mireasmA plAcutd pentru Domnul.

6 Iar daci darul pe care il va aduce ca jertti de mantuire Domnului va fi
din turma de oi sau de capre, atunci, od parte barbiteascA, ori parte feme-
iascd, s6 fie fird nici un cusur. ? Daca va aduce ca dar un miel, s6-l Tnflfi-

Seze inaintea Domnului, ' sA-9i puna mdinile pe capul animalului pentru
jertfd $i sl-l injunghie la ugile cortului mirturiei, iar fiii lui Aaron, preolii,
sA stropeasca cu sangele lui altarul de jur imprejur. ' Din aceastd jertld de
mantuire preotul sA infetigeze, ca prinos pentru Domnul, grdsimea gi qoldul
fare cusur, desprins impreun6 cu galele, grasimea de pe mdruntaie l0 gi rini-
chii am6ndoi impreun6 cu grdsimea de pe ei, cea de pe iale, ca $i seul de pe
ficat, care se desprinde o dati cu rinichii, " iar preotul sA inalle totul pe
altar; [aceasta este jeftft cu] mireasma pl6cuta, prinos pentru Domnul.

12 Daca darul adus va fi o caprd, sA o infAtiqeze ?naintea Domnului,
13 s6-qi puni mdinile pe capul ei qi sd o injunghie la ugile cortului mdrturiei,
iar preo(ii, fi i i lui Aaron, se stropeascd cu sangele ei altarul, dejur irnprejur.
'o 

$i preotul s6 aducd, drept prinos pentru Domnul, grdsimea de pe

3,4 lnteresant de remarcat cr, inffe organele animalului jertfit, a cdxor aducere pe altar
este exclusa de Moise, se numira creierul $i inima. O explicalie a acestei interdiclii o
gdsim la Philon, Spec. 212-129|. intrucat doar inima gi creierul pot producc det'ccte ale
sufletului, ,,ar fi absurd ca jertfirea lor si ptovoace amintirea pacatelor, 5i nu uitarea
acestora". in schimb, rinichii $i ficatul, pl(i ale animalului socotite drept vitale, sunt
singurele demne de a fi oferite lui Dumnezeu.
3,9 Prin lbrmularea ,.Soldul fira cusur, desprins impreuntr cu |alele", am incercat sA
redam cat mai fidel gr. rilv dogr-rv tipc,rpov o'Uv rotq \roqrq care inseamnr, intr-o altl
ochivalare, de asemenea mai libere, .,$oldul ftrrA defect imprcunA cu mugchii lombari". O
transpuneie literald a secvenfei o gasim in vechile versiuni biblice romane$ti: ,.mijlocul
curat cu Flele" (Ms. 45. Ms. 4389, Bibl. 1688. Micu. Fil,)tci. $aguna). in IM, partea
respectiva a animalului sacrificat €ra dgsemnat6 prin ebr. 4fydr, termenul curent pentru
denumirea cozii grase a oii sau a berbecului palestinian (Oris /atrcaudata\, r^sa de ovrne
reputatd in Antichitate pentru coada extrem de voluminoasd li de grast, care putea
atinge, dup2i aprecierile unor speciali$ti, pana Ia l2 kg.
3,11 I'rin expresia ,,mireasma placuu" (gr. oopil e0o5io6) se echivaleaze de regule ebr.
lehem ,.paine", p. exl. .,hrand", c/ Bibl. Jer. nouftiture. Cauza ac€stei substitulii lexicale
trebuie cautata probabil in dorinfa de a evita intrebuinlarea unui cuvant concret.pentru
desemnarea unei ofrande catre Dumnezeu.
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mdruntaie li toatd grAsimea de deasupra mdruntaielor15 9i amindoi rinichii
impreun6 cu grisimea lor, cea de pe qolduri, ca gi seul de pe ficat, care se
desprinde o data cu rinichii. '' Iar lpreotul] sA inalle toate acestea pe altar ca
prinos, fiertf6 cu] mireasmA plAcutd pentru Domnul. Toatd grAsimea este a
Domnului. " Aceasta va fi legiuire velnic5" pentru tot neamul vostru, in
orice agezare a voastr6: sA nu mancati nici grisime, nici sange.)"

4 I Domnul i-a vorbit lui Moise cu urmdtoarele cuvinte: 2 
,,Vorbege

fiilor lui lsrael qi spune-le: (DacA va pAcitui cineva {Erd de voie impotriva

3,17 Expresia gr. il T€v€d u!6v, transpus| in tradilia romdneascd prin formuliri precum
,,rudele voastre" (Ms. 45, Bibl. 1688) ,,ncamurile voastrc" (Ms. 45, Micu, Filotei,
$aguna), ,,generaliile voastre" (Heliade), ,.nearn de ncamul vostru" (Radu-Gal.), ,,toii
urmagii voltri" (Anania) dcsemneMa intrcgul neam al lui Israel, at6t pe cei prezenti, c6t
qi urma;ii lor, oriunde s-ar afla ace$tia. a Interdic{ia de a mdnca grAsime $i sange se
regasege maijos,'in 7,22-21 (in Gen.9,4 interdictia sc relbra doar la s6nge; c/ $i nota la
Deut. 12,23). in interpretarea lui Philon. Spec. IV, 122-125, sangele nu trebuia consumat
de oameni, deoarece cl reprezintd ,.substanfa sufletului sensibil", iar de la gdsime oame-
nii trebuie sd se ablini din austeritate $i cumpatare, data fiind consistenla sa excesivA.
4,2-5 Formula condilionald inilialA,dacA va pAcdtui cineva" (gr. plileov qtaprn) este
frecvent intrebuinta6 ii in tcxtclejuridice mesopotamiene: ea exprima intentia divini de
a accepta jertla d9 impicare, prin care sd se restaureze ordinca tulburata prin p&al.
Pentru lntrebuintarea cu sensul ,,cineva" a subst. yu1i1 ,,suflet", vezi supra, nota de la
2,1. Origen, Hom. rev., se relere la acest cont€xt afirmand cA gr. Vur0l ,,suflet" trebuie
distins de gr. rveotrrc,duh",.,spiri1", traducatorii €vitand in mod intenlionat lntrebuin-
larea celui de-al doilea termgn, deoarece ,,duhul" nu poate gre$i. 0 Pentru nofiunea,,a
picatui" autorii LXX se folosesc de verbul c4roprovro,,a comite o gre$eald, un pdcat"
(cf. Yulg. peccare\, prin care se echivaleaztr efi. hala' ,,a rata finta, a pacdtui". I
Expresia rom6neascd traditionala ,,fhrd de voie" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei,
$aguna, Heliade), este traducerea exacte a adv. gr. orotioloq, ,,involuntar", din LXX.
Interpretarea lui leroni:'I]. dinVulg.: per ignorantiam (prelvat' ptobabil de acesta din mai
vechile versiuni ale lui Aquila qi Symmachus) o regAsim la unii traduclto romani: ,din
neftiinid" (Anania Radu-Gal., Bibl. 1968). Pentru crimele comise in mod deliberat nu
era prescris nici un ritual expiatoriu, fdpta$ul fiind ucis. t) Termenul tpdotccyps ,,ordin;
prescripfie, rdnduiald", transpus tradilional prin,,porunc[", desemneazd prescripliile
fomulate negativ, de tipul ,,sA nu ucizi". 0 Expresia ,,arhiereul uns" (LXX: o qplEpei,q o
re1pro1r6voq, Yulg.: sacerdos qui unctus eJt) face explicit faptul ctr cercmonialul
ungerii cu untdelemn al preoiilor era un simbol al invcslirii lor cu puteri sacrale gi
sacrificiale. intrcbuinlarea aici a participiului K€Iprop€voq ln loc de obi$uitul lprot6q
ne fase se inlelegem cA doar marele Weot (ebr. hakkohen haggAdhol, kohen hdro'|, iar
aici hakkohen hammasia!1 ,.preotul cel uns") primea in momentul consacrArii o ungere
totald. Contextul face referire la marele preot, personaj unic, pcful tribului levifilor.
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poruncilor Domnului, strvdrgind o incdlcare a vreuneia dintre ele, [va trebui
str implineasca l:

3 Daci a pdcdtuit arhiereul, care este uns, gi a adus pdcatul asupra poporu-
lui, atunci el sA aduc6 Domnului, pentru pAcatul pe care l-a sAvergit, un vilel
fIrI cusur, [ca jefifa] pentru pacatul s6u. ' SA aducd vitelul la u$a cortului
m6rturiei, ?naintea Domnului, s6 pund m6na pe capul lui 9i sd-l injunghie
inaintea Domnului.5Iar preotul cel uns, ale cdrui mdini sunt desdvar$ite

[i.e. consacrate], sd ia din s6ngele viJelului pi sd-l aducd in cortul mafturiei.
6 Apoi s5-pi moaie preotul degetul in sdnge 9i sd stropeascd de gapte ori cu
sAnge inaintea Domnului, de-a lungul perdelei sfinte. ' Preotul sA ungd apoi

Dupd cum observd Philon, Spec., I, 280, intrucat pdcatul unui preot nu ll afecta doar pe
accsta ca persoana, ci sc rdsfrangea asupra intregii comunita!, animalul de.iertfb trebuia
sA fie de cea mai buntr calitate. a ,desdvar$ite [i.e. consacrate]": d/ nota 1a8,22,
4,6 Numdrul lapte are la multe popoare antice o valoare simbolica, semnificAnd
perfecliunea. Aici, prin repetarea de $apte ori a gestului ritual, se urmare$te obtinerea
icrtArii dcpline. i ,,Perdcaua cea sfentt'(LXX: rd ro,rondtoopo rd ihrov) este bucata
de tcs?ituri care acoperea intrarea in cortul sacruj 1n TM. pArokheth ,,acoperamant;
perdea". Dincolo dc acest acoperanent nici preotul nu putea pa$i decat o singura datA pe
an (v. mai jos, 16,34). lnspirati de predecesori precum Vulg. velum sanctuarii, m]ul\i
traducAtori romani prefera o denumire concrettr de tipul ,,acoperdmantul cel sfanf'(Ms.
45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna), ,,perdeaua sfantului lAcaS" (Radu-cal., Bibl..
1968), cf. le rideau du sanctuaire (Ilibl. Iet.).
4,7 Altarele sacrificiale aveau in vechea Palestind o formi spcciala, extremit[tile lor
arA6nd asemenea unor coame de animal. Ac€ste,,coame ale altarului" (gr. ro x6poto
ioi ouorqdrlpiou, ebr, qeren) erau socotite de israeliti drept loc de refugiu pgntru cei
urmirili(vezi 3Rg. 1,50-51). a ,,Altarul pentru amestecul de tAmaie" simbolizaprczenta
perpetud a lui YHWH in mijlocul poporului lui Israel qi se gasea in interiorul cortului
marturiei, inaintea perdelei slinte. Pe acest mic altar ardea ln permanentd un amestec de
aromate prglioase. Ideea de amestec €ste sugerata in LXX de sintagma grec€ascd rd
euBiouq rig quveno€q, literal ,,tAmaia compunerii", calchiatA de vechii traducAtori
romanir ,,timaia tocmirii" (Ms.45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna), ,,profumul com-
pozifiunii" (Heliad€). O idee despre componentele acastui amest€c de aromate ne putem
face din Ex.30,34, unde sunt indicate smima, onih4 halvanul (galbanul) Si ttrmaia.
Smirna, numitA in vechile texte biblice romaneiti din sec. XV-XVll stacti (dupd slavon,
cftr.rt, cf. gr. oroKfil) era o ra$inA puternic parfumat5, produsl probabil de unul din
arborii S4,/at offci alis sar Camiphora opobalsamum. Urmitorul component, oniha
(gr. rivolc), era oblinut, dupa cum presupune llanison, 1980, p. 62, din mbcinarea
anumitor molufte, sau, dupi Walker, p. 158, de la o specie dc trandafir sAlbatic (Crst4r
ladaniferus). Despre galban (gr. lcd,porn) se presupune ci ar fi rdgina aromaticA a unei
specii de mArar, probabil Ferula galbaniJlua,
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cu acest sange coarnele altarului pentru amestecul de tAmeie [cel ce este]
inaintea Domnului, in cortul mArturiei; apoi tot s6ngele rAmas al vitelului
sA-l toame la temelia altarului pentru arderile de tot, care se afld l6ngd ugile
cortului mdrturiei.' [DupA acee4] sA scoata grisimea din vifelul [adus ca
jertfel pentru pacat, grisimea de pe mdruntaie gi toatA grdsimea de deasupm
maxuntaielor, ' amandoi rinichii impreund cu grasimea de pe ei, cea de pe
golduri, ca $i seul de pe ficat, care se desprinde o datd cu rinichii, r'tot a;a
cum Ie pune deoparte din viplul adus ca jertf6 de mentuire; apoi sA inalle
preotul loate acestea pe altarul pentru prinoasele [cuvenite Domnului]. I I Dar
pielea v(elului gi toatd camea lui impreund cu capul 9i picioarele, cu mArun-
taiele gi cu balega, " intregul vilel s6-l scoat6 afard din tabir6, la un loc
curat, acolo unde se arunc6 cenuga, gi s6-l ardtr in intregime pe un foc de
lemne; la locul de aruncare a cenu$ii sal ard6.

13 Daca intreaga adunare a fiilor lui lsrael va gregi fird de voie, f6r5 ca
ochii adun6rii sd bage de seamd, dacA va incdlca una din poruncile
Domnului, sdvdrgind ceva care nu se cuvine, t" atunci, c6nd igi va da seama
de pAcatul s6vdrgit, adunarea sd aduci din cireadA un vifel f6ri cusur, [ca
jertlil pentru pAcat, gi sAl infatigeze la ugile cortului marturiei. r5 tar bAtr6-
nii adundrii s6-qi pund mAinile pe capul vilelului inaintea Domnului 9i sd-l
injunghie inaintea Domnului. . '- 'Apoi, preotul cel uns si aducd din sdngele
viJelului in cortul mirturiei. " 

$i s5-9i moaie preotul degetul in sdngele
vilelului 9i sd stropeasca de gapte ori cu sAnge inaintea Domnului perdeaua
sfrnti. 18 SA ung6 preotul cu acest sange coarnele altarului pentru amestecul
de tAmaie, [altarul] care este inaintea Domnului, care se afla in cortul
mdrturiei; apoi tot sangele rimas s6-l toarne la temelia altarului pentru

4,12 Locul special amenajat pentru aruncarea cenuSii (LXX: i1 €rluotg rflq onodrfo,
TM. yphekh haddeSer?) era socotit un spa[iu tabu pentru lntreaga comunitate.
4,13 Termenul ,,adunare", tradil ional in sti lul biblic romanesc (vezi Ms.45, Bibl. 1688,
Micu, Filotci, $aguna), reflectd continutul gr. ouvoy(Dyrl (preluat dc Heliade: .r.t/,?agoga).
in TM, accastl notiune este redafi prin doi termeni distincli, ebr. 'Adhdh 

,.aounare g
intregului popor)" $i qaral ,,adunare (a liderilor tribali)" (vezi Harrison, 1980, p. 64). I
,,Ochii adundrii" (gr. oi doed,Uoi riq ouvcry0ryIq) desemneazA metaforic constiinta
publica. Fie ea li involuntard, orice abatere de la comandamentqle divine reclama o
jertfh de impacare.
4,15 Pentru ,,batr.Anii adundrii", in LXX se prefera gr. oi np€dpui€por ,,cei mai bitrani",
termcn curent in mediile elenizante ale Egiptului ptolemaic. in locul termenului clasic oi
'y6povr€q. Pentru neamul lui Israel consullarea btrtranilor era decisiva in probleme
cultuale, religioase (c/ Ex. 24,1-9), sau administrative (c/ Num. I I,l6-17).
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prinoase, care se afla la uia cortului marturiei. le 
[Dupe aceea,] sd scoati

ioat6 grisimea vilelului qi sd o inalle pe altar. 20 Cu acest vilel sa faca intoc-

mai cum a facut cu vitelul [adus cajertlA] pentru picatul [arhiereului]: la fel

sA faca. Preotul va face [astfel] impicarea pentru ei gi li se va ierta pScatul.
2l Se scoata intregul vi{el afarA din tabart 9i sil ard6 dupi cum au ars 9i
vifelul cel dintai; aceasta este [jertli pentru] pacatul adunArii.

" Daca u pacatuit o cdpetenie sdvdrgind liri voie ceva ce nu se cuvine

imootriva uneia dintre poruncile Domnului Dumnezeului lor $i a pacdtuit 9i
s-a frcut astfel vinovaq )3 cdnd igi va da seama de pdcatul pe care l-a sdv6r9it,

sA aduca drept dar [Domnului] un ied, parte btubdteascd 1]16 cusur. 2a 
9i

s6-9i pund mana pe capul iedului gi [preotii] s6-l injunghie pe locul unde se

injunghie [animalele pentru] arderile de tot, tnaintea Domnului; aceasta este

Uert{E pentrul pacat. 25 lar preotul sa ia cu degetul sdu din singele fiertfei
aduse] pentru p6cat gi s6 ungd cu el coarnele altarului pentru arderile de tot,

apoi sd toarne sangele ramas la temelia altarului pentru arderile de tot. 26 
$i

toatA grdsimea sA o inalte pe altax, intocmai ca grfuimea de la jertfa de

mantuire. Preotul va face [astfel] impacare pentru acea capetenie gi acesteia

i se va ierta lpdcatul].

4,20 Prin sintagma,,a face impicare" redam vb. gr' d(t)'coropor. ',apaiser par des

sacrifices ou par une expiation" (Bailly, s v.), c/ Bibl Jer': le pfttre ayant fait . le rite

d'expiation, BA,t le prAte fela I'apaisement pour eu' Unii interpreti au lexicalizat in

contcxt notiunea de ,,a se ruga" (Yulg.: rogate, c/ Ostrog: Monxrrc,ft)' de unde $i
opliunea pentru ,,a se ruga" in vechi versiuni romanc$i (Ms 45. Ms. 4389' Bibl l688)

TM are aici un derivat de la radicalul (PR, care poate fi interpretat ln doua sensun

Sensul etimologic primar, ilustrat li de accadianul koparu ,,a Sterge, a inldtura", evocd

ideea de,,$tergere, curdtire" (c/ 9i Radu-Gal., Bibl. 1968: ',sa curete") Dupd Harrison'

1980, p. 67, acesta este sensul cel mai probabil din contextul de faftr: prin iefifa oferitd

de om $i acceptatd de Dumnezeu, pacatul tlptuit se considera ,,$ters". Un al doilea sens

posibil af radicalului KPR este cel de ,,a acoperi" (cf atab. kafara,,a acoperi"): prin
jertfb se,,acopertr" pdcatul, ferindu-se astfel privirile lui Dumnezeu de maculare. ln

urma acestei proceduri ritualice, mania lui YHWII este potoliti $i El poate ierta gre$eals

suplicantului (vezi Snaith. p. 30).
4,22 Vechiul ,,boiar" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688), corespunde noliunii de ,,ief,

cepetenie", lexicafizau prin 6 6p:/!(ov (LXX), princeps (Vulg.) sau (fltsl (Ostrog), care

corespunde ln TM ebr. /dsi', prin care se denume$te in VT un lef israclit, ca de excmplu

in lez. 44-46. Se considera cd se face referire la geful unui trib sau al unui clan

(cf. L]ther ein Stamilesliirst, GN'. das Obelhaupt eines Stammes) ori, in mod generic, la

orice tip dc purtalor de cuvant al unui trib (y' Harrison. 1980, p 66)
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27 Dace un singur om din poporul de rdnd va pdc6tui f6rd voie, sever$ind
ceva care nu se cuvine impotriva uneia dintre poruncile Domnului gi se va
face vinovat, 28 c6nd iqi va da seama de pacatul savarlit, sa aducd o iadd,
parte femeiascd fhrd cusur, [drept jeftfa] pentru pdcatul pe care l-a lEptuit.
2e Sa-9i puna mana pe capul [jertfei] pentru^ pacat 9i [preofii] si o injunghie
pe locul unde se injunghie arderile de tot.'u lar preotul sd ia cu degetul sdu
din sdngele jertfei $i sa unga cu el coarnele altarului. pentru arderile de tot;
gi tot sdngele ramas sa-l toarne la temelia aharului. ' ' $i s6 desprind6 preo-
tul toatd grasimea jertfei dupi cum s-a desprins grisimea de lajertfa de min-
tuire, Si sd o inalle pe altar ca [je(fi cu] mireasmd plAcutA pentru Domnul.
Preolul va face [astfel] impScare pentru acel om Si i se va ierta [p6catul].

" Daci insi cineva aduce darul s6u pentru pAcat din turma de oi, atunci
sa aduci o parte femeiascb 1ft6 cusur " gi s6-Si puni mana pe capul fiertfei]
pentru p6cat 9i s6 o injunghie [preo]iil la locul unde se injunghie animalele
pentru arderile de tot. 3t 

9i preotul sA ia cu degetul sdu din s6ngele [jertfei]
pentru pAcat Si sA unga cu el coarnele altarului pentru arderile de tou iar tot
sangele rtrmas sa-l toame la temelia altarului. " $i sd desprindd preotul
toatd grasimea jeftfei dupd cum s-a desprins grisimea mielului adus ca
jertfd de m6ntuire 9i sd o pund pe altar, deasupra arderii de tot pentru
Domnul. Preotul va face [astfel] imp[carea pentru pacatul slveriit de omul
acela $i i se va ierta.)"

5 I 
,,<Dace cineva va pecetui cend,

cuv6ntul jurdmdntului gi nu va spune
fiind chemat ca martor, va auzi

ce a vazul sau ce flie. va purta

4,27 Sintagma gr. 6 lqog T iq yiq transpune literal ebr. 'arr hq'drel 9i este la randul ei
calchiata ln versiuni mai rechi. populus terrae (Yulg.), .|oa{ tr3 stif,nlA (Ostrog),
c/ ,,norodul pdmantului" (Ms. 45. Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu), populul pdmAntului
(Filotei), ,,poporul pamantului" (Saguna), ,,popolul tdrei" (Heliade). Sintagma din
ebraicd des€mna de fapt pe membrii obi$nuili ai comunitalii, in opozitie cu preolii li
ctrpeteniile tribale, qt the common people (KJV), ddr l/oit (Luther).
4,35 Nota semanticd ,d€asupra", exprimau clar de prepozitia cuprinsd in formularea€ni
td dloxou,r4ro rupiou din LXX corespunde ebr. 'al 'i$sey YHWH ,,peste ad.rile
Domnului". Aceasta inseamn[ ctr jertfgle descdse in aceste vcrsete tinale erau arse
alaturi de altejertfc, nefiind nevoie sd se pregateasca un foc special.
5,1 Prima parte a acestui capitol face corp comun cu capitolul anterior, expunand
prescriplii referitoare la pdcatele comise involuntar. Abia incepand cu v. l4 se trece la o
s€rie de prescriplii distincte. in contrast izbitor cu simplitatea fi claritatea exprimdrii din
capitolel€ anterioare, aici LXX prezinte un discurs obscur, rezultat din transpunerea
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[povara] picatului; 2 dacl cineva va atinge vreun lucru necurat, lie st6wul
unei fiare sfa$iate necurate, fie stdrvul unei spurciciuni necurate, fie al unei

literala a originalului ebraic, mai elaborat gi mai complex el insu$i. De acaea, intrucet au
fost ele lnsele conceputc pe baza principiului litoralitatii, in toate vechile versiuni roma-
neqti intalnim formulari greoaie 9i obscure. I Expresia greceascd O(l)vrl 6prLopoi.
reprodusa cu fidelitate prin ,.glas d€ juramant" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu,
Filotei, $aguna) sau,,voce dejurdmdnt" (Heliade), corespunde ebr. ?/ar. Dupa Gesenius,
&v., acest cuvant polisemantic prezinta urmdtoarele trei sensuri: l. ,juramant"; 2. ,,int9-
legere intarita prin jur6nranl": J. .. imprccalic. blestem". in conle\lul de aici este
actualizat cel de-al treilea sens, caci avcm de-a face cu o referire la imprecatia solemnd
pronuntata public de judecator, (c/ Bibl. Jer.: la formule d'abjr.ratior) $i lotmulafi ca o
construclie conditionalA (,.dac5 ai comis aceste fapte, Dumnezeu te va pedepsi"), prin
care un fapta$ nccunoscut era invitat si ili mArturiseascd vina $i sa fi-o ispd$easctr
(cf. Jd. 17,2 pi Prov. 29,24) sau, ca in cazul da fafe, martorul unui fapt reprobabil era
conjurat si declare ca a vazut sau ce i-a ajuns la cunuttinla. I Expresia ,,va purta

lpovara] pacatului", dupd gr. ),r1pyeTo rrlv olropdov, litcral ,,va purta pacatul", se
referA nu atet la consecinte psihice precum remufcare4 cat la urmdrile concrete ale unui
pacat grav (boli, calamitf,li naturale, moartea) sau la efectele j u stiiiei umane.
5,2 in acest loc, TM enumera in mod simplu gi succint doar numele celor trei clase de
animale necurate (domesticc, sllbatico l i j ivine de talie mica). Formulerile din LXX sunt
in schimb complicate, redundante qi obscure qi au pus mereu probleme de echivalare
traducltorilor. Prima categorie de impuritdti, ,,starvul unei fiare necurate sau sfhiiate"
(LXX: ii ovnorloiou ii Eptqr,0i'rou, literal ,,sau al unui cadavru, sau al unui prins de o
fiara") este amintita $i maijos,ln 7,24; 17,15;22,8 fi este desemnatd in'fM mai simplu,
prin subst. n" bhatah ,,cadavru". in inc€rcar€a de a limpezi pasajul, Flavius losephus, ,4/
Ill, 260, gloseMa gr. ovrlorpolog prin xp6oq ro0 teov4rdtoq ctnog&Tog (rfou ,,carnea
unui animal mon in mod natural". A doua cat€gorie de impu tdli mcntionati in text,

,,starvul unei spurcaciuni nccurate", este des€mnatd in LXX prin sintagma t6v
ovnorlrcitov p6d'u1p crcov r6v oxo0opt<ov, reprodusa literal prin.,au den mortdciunile
uraciunilor celor necurate" (Bibl. 1688, Micu, F'ilotei, $aguna). Opliunea clrlurarilor
alexandrini pcntru gr. id $€l,upo (< Fe),!66op(,r,,a inspira dezgust sau urd"), poate
proveni din cont''uzia intre ebr. qerel .,iivina; animal de talie mict' li ebr. seqel ,,]ucru
dezgustator". Cu sensul curcnt dc ,,lucru care inspird urd gi dczgust", gr. $61,u'ygo apare
frecvent in LXX pentru a desemna idolatria (c/ Dcut. 18,9;29,17). Versiunile apropiate

de TM mentioneazd ln acest loc noliunea de Jeptild", aliud reptile (Vulg.). rr^\

,,reptife" (Ostrog), Gewiirn (Luther), creepihg things (KIY), bestiole (Bibl. Jer.),

,,taratoare" (Radu-Gal.). Credinfa cl impuritatea se transmitea prin simpli atingere
atesta faptul cd pcntru poporul evreu aceasta era o chestiune nu atat de igien6, cat una
religioasd. O datd devenit conftient de impuritatea pe care a dobandit-o prin contactul au
un obiect necurat, membrul comunitdtii mozaice avea datoria sa ceard aplicarea
ritualului purificator; in caz contrar se considera ce cstc grav afectatd nu doar relaiia sa

4
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vite domestice necurate,3 fie vfeo necuratenie omeneasctr, oricare ar fi acea

necurAlenie care il lasS intinat, din neatenlie, iar apoi va biga de seamd Si se

va face vinovat; a dacl cineva se va jura, spunand cu gura sa cA va face un

bine sau un rau, orice va grai omul cu jurdmdnt, 9i va pierde din vedere

fceea ce a grait] 9i [apoi] i;i va da seama, [se va face vinovat]; cdnd cineva

se va face agadar vinovat de unul dintre aceste p6cate, 5 atunci sd'!i mdrturi-

seasca in fala poporului pacatul pe care l-a sdvargit 6 
9i sa aduca Domnului

pentru ceea ce s-a facut vinovat, pentru pdcatul sau pe care l-a sdvArgit, o

parte femeiasca din turm5, o mielutea sau o iadd, jertfa pentru pacat. Preotul

sd fac6 impdcarea pentru pacatul pe care l-a s6v6r5it Si i se va iefta pAcatul.
7 lar daca nu-i d6 mdna si aduc6 o mielugea sau o iadtr, atunci sd inf6-

titeze Domnului, [ca jertfb] pentru pbcatul sdvar$it, doud tudurele sau doi

pui de porumbei, unul [ca jertfi] pentru pAcat, iar celdlalt ca ardere de tot.
8 

$i sd le aduca preotului, iar acesta sd infalileze intii [jertfa] pentru p6cat;

sd-i frangA getul cu unghia, fdri s6-i desprindS [capul de trunchi].'Apoi si

stropeascd peretele altarului cu sangele jerlfei pentru pacat. iar sdngele rtrmas

se-l stoarcA la temelia altarului; aceasta leste jefilA] pentru pdcal. '" lar cea-

lalta pasere sd o inf6ligeze ca jertla pentru arderea de tot, potrivit randuielii

statornicite. $i preotul sA facA impAcare pentru pacatul pe care [acest om]

l-a sAvexsit ii i se va ierta acestuia pdcatul. " Daci nu are la indeman6 doud

personala cu Dumnezeu, ci chiar securitatea 9i bundstarea lntregii comunita$, Ulterior,

ln secolul al tl-lea, codul referitor la puritatea ritual[ va fi reformulat Si amplificat ln

Mbna, carc va deveni fundamentul tuturor interpretdrilor rabinice cu privire la legi-

fcrArile mozaicc primare. in timp, rigoarea primard se va intupri la mozaici, simplii

credinciogi fiind obliga{i la acelea$i masuri de igiena rituala ca fi preotii' in timp ce

cre$tinii vor renunla aproape ln intregime la accst tip de prescriptii

5,4 l'M: .,se vajura in chip uluratic"; ultimele cuvinte lipsesc in LXX. Propozilia,'va
face un bine sau un rdu" (LXX: rqxorornoot ii r<d'dE trolrloqr) se referi la angajarea

unei persoane intr-o actiune oafecare.
5,? Se introduc acum limitari $i nuanfari de natura economicd privitoare la calitatea

animalului care va fi jertfit: strracii, care nu pot jertfi o iadl sau o mielusea, pot aduce

doua pdsari mici. 0 Prin expresia ,,nu-i dd mdna" am tradus o perifrazi confuza li
greoaie din LXX, rezulta$ din calchierea unei constructii frazeologiae specifice limbii

cbraice: 6dv 6t pi iorrivn rt teip outo0 rd ixov6v eiq td tpopcrov, Pcntru sensul

contcxtual exact, cf. 5i s'il n'a pas les moyens de se procurer (Bibl. Jer.). E\presia se

repeta maijos, in 25,26.35.
5,ll Legislatorul are aici ln vedere cazul de urgenfi cAnd suplicantul nu are la indemant

nici macar doua pasAri mici spre a lo oferi dreptjertfh de ispAlire; un pumn de feind are

insd oricine in cortul sau. 0 Efa €ra o unitate pentru mdsurarea gran9lor' despre a cdrei
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turturele sau doi pui de porumbel, sA aduc6 in dar pentru pacatul sdvargit a

zecea parte dintr-o efX din fruntea f6inii, [ca jertf6] pentru pecat; dar si nu

toarne untdelemn peste ea gi nici sa nu adauge tdm6ie, caci este Uertfdl
pentru pAcat. r2 

$i sa o aduca la preot, iar preotul sd ia din ea un pumn plin

ca [semn de] pomenire gi sd o ardd pe altarul. arderilor de tot aduse inaintea

Domnului; aceasta [este jertii] pentru p6cat. '' Preotul sa faca, pentru acest

om, impicarea pentru pacatul savaryit intr-unul din aceste chipuri, 9i i se va

ierta pdcatul. Faina rAmasA va fi a preotului, ca gi lajertla din fruntea fiinii.>"
la Apoi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: r5 

,,Dacd va uita

cineva gi va s6v6rqi p6cat far6 voie, fluind pentru sine] din lucrurile sfintite
Domnului, acela sa inliligeze Domnului, [ca jertfa] pentru vina sa, un

berbec {drd cusur din turma sa, pretuit in sicli de argint, potrivit siclului din
ldca5ul sfAnt. tu gi s6 dea inapoi ceea ce a pacdtuit luind din bunurile

sfin1ite, addugAnd a cincea pafte din preful lor, 9i sd le infbJigeze preotului;

aapacitate s-au emis opinii diferite. Pot vit lui Gesenius, s.v. 'ephah, o efe ar fi conlinvt
zece omeri (adictr aproxim. 20,12 litri) li era echivalatd cu un medium atic sau cu $ase
modii romane. Dupa autodi notelor din BA ar fi vorba de .,45 litres environ". Cdt
privefte limba romana, termenul apare ca atare inci in primcle traduceri sub formele f
(Ms. a5), ,y' (Bibl. 1688), dupa Franki !0i, ortografiat in LXX oi$i, sau e/ (Ms. 4389),

dupd Ostrog,{r $i Vulg. epri.
5,15 in l,XX avem din nou o formulare obscura $i tautologica, rezultata din calchierea
construcliei intensivg din ebraicd (verb + complement intern): ytt11 €w )'o01 ourdv
'rnoq, pe care au calchiat-o gi primii traducatori romani: ,,va gre$i... cu uitare" (Ms 45,
Bibl. 1688), ,,va uita cu uitare" (Ms. 4389), ,.cu uitare-ti va uita" (Micu, Filotei, $aguna),
,,uitand va trece cu vederea" (l-leliade). ,,Uitarea" s€ refera la neglijarea datoriei de a

,,sfin1i" (inchina) Domnului prinoasele renduite: parga. inteii-n[scLrti etc. l)upa Philon,
Spec. 1,234 qi 238, neglijarea datoriilor sacre este de acaea$i gravitate ca $i greselile
voluntare la adrcsa aproapelui, descrise in versetele urmetoare. I Lucrurile consacrate
lui Dumnezeu, adicd toate produsele animale sau vegetale prezente in sacrificiile con-
sfinfite prin Iege, sunt desemnate prin gr. to ii'ytc toir rlpiou (transpunere literald dupa
ebr. qodhosey flJtt44, expresie calchiattr prin ,,sfintele Domnului" (Ms. 45, Bibl. 1688,
Micu, Filotei, $aguna) sau ,,cele sante ale Domnului" (Heliade). 0 Patruns in limba
roman6 o data cu cele mai vechi traduceri romane$ti biblica, cuvdntul ,,siclu" (plural

,,sicli" sau, invechit, ,,sicle"; dupd gr. oiKlog, slavon. ckRnt, lat src/rj) este un ebraism
ln majoritatea limbilor moderne (ebr seqel). lnilial, siclul a fost o unitate de mdsurare a
greutafii argintului fi aurului, iar valoarea sa a fluctuat de la o epoca la alta (vezi
Gesenius, s.v.). Dupa lrlavius losephus, .'ll lll, 194, un siclu era echivalcnt cu patru

didrahme atice. ,,Siclul sfantului hcag" (gr.TO oiKl"q) t6v cryicuv, literal: ,,siclul celor
sfinte"), reprezinte etalonul monetar pastrat in sanctuarul mozaic. Duptr Harrison, 1980,
p. 71, acasta masura aprox. I I gr.
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iar preotul sa facA impacare pentru el cu berbecul adus lca jertfl] pentru

vin6 si i se va ierta vina.
r7 Daca va pacatui cineva sbvdrgind impotriva uneia dintre poruncile

Domnului lucruri care nu trebuie s6virSite 9i nu-9i di seama [cA a faptuit o
gregeal6], acela se va face vinovat gi va purta povara pdcatului s6u. 18 Atunci

sd in{EJiqeze preotului, [ca jertJh] un berbec fdrd cusur ltlat din turma sa,
prefuit in argint potrivit vinei sale, iar preotul va face impacare pentru el,

pentru [pacatul] savergit fexa sa ftie, 9i i se va ierta picatul; le cici [omul
acesta] se f6cuse vinovat inaintea Domnului."

20 Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2l 
,,Daca va pdcatui

cineva gi va incilca din nebdgare de seami o porunca a Domnului, minlind

5,20 Conform opliunii djn Bibl. 1688, care la randul ei reproduce sogmentarea din
izvorul ei principal, Frankf., majoritatea ediiiilor romane$i ale Bibliei includ urmdtoa-
rele $ase versete in cap. al Vllea.
5,21 Conceptul lexicalizat in limba romand in mod tradifional prin subst. ,,aproapele"
impune, prin insemndtatea sa primordiald pentru cultura creftind, o discufie mai ampl6.
Avem de a face, prin acest cuvent, cu un elocvent exemplu de inovatie lexicald efectuati
in varianta biblicd a stilului bisericesc, generalizata apoi fi deveniu bun comun al
lexicului romdnssc gcneral. lnifial, a fost vorba despre o calchi€re dupi corespondenlii
slavon Ei grecesc (ulterior si cel latin), acceptatd in cele din urml de uzul ggneral. Lexq-

mele din limbile ,,sacre" mentionate (gr. o ri,1oioq, lat. proximus, slavon. xctthttt)
sunt, la randul lor, obtinute prin procedeul transpunerii literale, ca gi corcsponden[ii lor
din majoritatea limbilor europene moderne. Mod€lul primar al intrcgii serii este ebr.
'dailr, un derivat de la prcpozifia,/adverb 'im, multifi.rncfionald ln ebraica biblice, dupa
cum indica Gesenius, s.v. Cele doue grupuri de sensuri ale ebr. '1fi, 

ti anume cel de
asociere (c/ gr. dlv fi lat. cum) si cel de ,,apropiere, vecinf,tate" (cf. gr. rLI'o4, lat
prope\ s-au reflectat ficcare in istoria transpunerilor biblice dintr-o limba in alta. Pentru

sensul ,,vecin" pot fi citate versiunile KJV (neighbour ,,vecin"\ li Ostrog (Apsrt ,,idem",
dupd care Ms.4389: .,vecin"). Unii interpreti moderni opteaza pentru sensul .,asociere":
AN: Mttbtiryer ,,can:|patriot", Bibl. Jer.'. compqtriote ,,idem". Cei mai mulli traducatori
incearcl inse realizarea unor echivalari sintetic€, adverbul cbraic 'im 

,,aproape" fiind
reprodus printr-un corespondent cat mai apropiat din limba-finta: LXX:d"qoioq, adjec-
tiv fi substantiv (< prep. niloq ,,prds, auprds", Bailly, s.v.), v!lg.: prorinus, adiealj'rr' $
substantiv (< prep. $i adv. prope ,,aproape"\, qf, fi Luther: der Ntichste (< adv. germ.
nahe ,,aproape"), dup6 modelul din Vulg. Cuvantul apare destul de frecvent in VT Si
este redat in mod consecvent in Ms. 45 qi Bibl. 1688 prin ,,aproapele", iar in Ms. 4389
prin,,vecin". Totufi, nu traducdtorii Bibliei integrale din secolul al XVII-lea sunt creatorii
accstui termen, caci substantivizarea advorbului ,,aproape", cu aceastd referinfd biblici
special,, o regtuim inca intr-unul din cele mai vecbi texte romane;ti, manuscrisul din
secolul al XV[-lea cunoscut sub numele de Codicele Voronelean (p. 59'16, la lacob 2,8),
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intr-un context cunoscut oricarui cre$tin: ,,iube$te aproapele ttu ca tine lnsuti". Prima
enuntare a acestui precept fundamental al cre$tinismului se afla in Levitic, 19,18 qi este
reluata de $ase ori in NT (Mat. 5,43:22,39, Mc. 12,31; Rom. 13,9, Iac. 2,8, Gal. 5,14),
peste tot gr. ,r},tdioq sau lat. proximus fiind redali in Bibl. 1688 prin subst ,,aproapele"
(dup5 care Micu, Filotei, $aguna: ,,de-aproapele"). Demn de meniionat este faptul ctr
la locurile citate, in prima traducere integrald in romAnegte a NT, asa-numitul No4l
Testamenl de la Bdlgrad (1648\, se prefera echivalarea prin subst. ,,priiaten" (de patru

ori), ,,priiatnic $i v€cin" (cate o data), sub intluenta probabil5 a unei versiuni slavone a
NT. Echivalenfa prin ,,aproapele" se gase$te $i in cele mai vechi versiuni romane$i ale
Psaltirii, si arrun,e Psahirea $cheiani din secolul al XVI-lea (la Ps. 14,4): ,,giurd'se' 
aproapelui sdu"; in acest loc din Psalmi, aceeati optiune o glsim li in Psallireo lui
Coresi (1577) ca li in Psaltirea inglobata in Bibl. 1688. Pentru Coresi, ca !i pentru

celelalte psaltiri manuscrise din sec. al XVI-lea, modelul acestei formafii au fost cuvin-

tele slavone rcxpal! (< adv, l|cxpa,,aproape" $i E,rx,ftl|! (< adv. 6,lxsh ,,aproape"), sino-
nime pe care in cunoscutul seu Lericok palaeoslovenicum-graeco'latinum, Fr. Miklosich
le gloseaztr tocmai cu gr. fil,Ioioe i l^t. prorimus (cad�e le-au servit de modele ln pto-

cesul traducerii) si le ilustreazd cu citate din traduceri religioase slavone din jurul anului

1000. in alt loc din P.!altirca sa (169'/8, Ps.87,l9), Coresi redd slavon. rcrPrxt, prezent

in textul slavon tiplrit intralinear, prin formafia similara ,,apropiatul" (< adj. pad.

,,apropiat"); la locul corespondent, Bibl. 1688 prezinta de asemenea subst. ,.aproapele",
pe cand la Ps. 37,11, pluralului grecesc oi nl,lotor ii corespunde ln Bibl. 1688
loculiunea ,,cei mai de-aproape", la Coresi (69'19) subst. ,,apropiafii", iat i\ Psaltirea
de-nldles (sla\o4omanb) a lui Dosoftei din 1680 locutiunea,,cei de pre-aproape"; in alte
locuri, aceasta tipariturl a lui Dosoftei prezinte formulele: ,,cei de-aproape" (Ps. 27,2),

,de-aproapele" (Ps. I1,3 ) etc. Prin subst. ,,vecin", Coresi si autorii Bibl. 1688 au echivalat

corect slavon. ct'ctat $i gr. I€irov, ambele cu sensul ,,vecin" (c/ i i  Ps. 30,1l: 43,15;
'18,4t 79,7;88,40). Clasica edilie critica fi comparativl a lui I�A. Candrca, Psaltirea

Scheiand tn comparalte cu ahe psahiri din secolele WI'Xlll traduse di slal/onesle dir
1916, ne pune la dispozilie o imagine foarte interesanta a dinamicii contextuale a acestei

nofiunibiblice centrale: de6iin mod sporadic cuvint€le slavone ttc(pll|! $i nnt|xh{h sunt
traduse ungori !i prin ,,sot, priiaten" Si ,,vecin", formaliile substantivale avand la baza
adv. ,,aproape" au o predominantd covar$itoare inca din secolele de inceput ale culturii
scrise romane$i, pentru ca in secolele care vor urma lbrma ,,aproapele" sd se impuna
d€finitiv fi general. (Pentru amanunte suplimentare vezi Munteanu, 1995, p. 233 ;i urm.)
0 Prin expresia,,bun stlpAnit in comun" am transpus continutul gr. lepi rotvovio,
sintagmA obscud in context, prin care traducdtorii de la Alexandria fie cd au ieluat
confinutul nofiunii imediat precedente (,,lucru incredintat, zllog". gr. trapooilKn), fie ca
au vrut s[ exprime ideea de ,,obiect sdpanit in comun" (in TM, litcral ,.obicct pus in
mdna cuiva"), apa cum expliciteazd interpretarile din Vulg., din Targum-uri sau din
Peshitta. Obscuritatga contextului a condus la echivaldri literare surprinzatoare in
vechile traduceri romane$ti ale sintagmei rcpi Kotvovis: ,,pcntru sofietate" (Ms. 45,
Ms. 4389), ,,pentru soliire" (Bibl. 1688),,,sAmbre" (Micu), ,,simbrie" (Filotei, $aguna).
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fa15 de aproapele sau in legiturA cu un lucru dat [ca z6lo9], sau cu un bun
stapenit in com^un sau un bun insutit fi va nedrept6ti astfel in vreun fel pe
aproapele sdu, " daci va gisi un lucru pierdut gi tdgdduiegte acea-sta, daca
vajura stramb cu privire la orice pdcat pe care il sdvar$egte omul, " dacd va
pAcatui astfel gi se va face el insugi vinovat, atunci va trebui sA dea inapoi
lucrul pe care 9i l-a insugit sau furat, cel incredinfat spre pdstrare gi cel dat

fca zdlog], lucrul pierdut de cineva $i pe care el l-a gtuitl 2a pentru orice alt
lucru despre care a jurat strdmb, si inapoieze suma in lntregime 9i sd mai
adauge a cincea parte din prelul seu. Sa intoarca totul stepanului chiar in
ziua in care s-a dovedit cd a gregit. " 9i se infiligeze Domnului, pentru vina
sa, un berbec f6ri cusur, luat din tumA, Ia un prel potrivit cu paguba pe care
a pricinuit-o. 26 lar preotul sd facd pentru el impdcare inaintea Domnului gi i
se va ierta lui una dintre [grepelile] de care s-a fhcut vinovat."

6 I gi i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 2 
,,Porunce$te lui

Aaron gi fiilor lui gi spune-le: (Aceasta este legea privitoare la arderea de
tot. Arderea de tot sA ramAna pe focul de pe vatra altarului toatA noapte4
pdntr dimineal4 iar focul de pe altar sA afia fdra sa se stinga. 3 Atunci

5,24 Gr.Td K€odi,qrov, un substantiv neutru derivat de la adj. reqdl,oroq (< Keoqr'tl
.,cap") avea in limba greacA comuna, pe l6ngt sensul de ,,cap" (tradus ca atare, prin
,,cap" in vechile versiuni romane;ti, Ms. 45, Bibl. 1688 etc.), ti pe cel de ,,elementul
central ii stabil al unei sume de bani; capital".
5,26 Finalul vers€tului reia in mod simetric sintagma din v, 22 tradusa de noi ,,cu privire
la orice (pdcat)", gr. repi 6vdq ond Trqwov.
6,2 Ebr. lofih, cu sensul primar ,,invdlfture, indrumare; regulA", care a ajuns se desem-
neze in TM in mod frecvent,,legea divina" sau,,l€gile lui Moise", a fost tradus de LXX
prin v6pog ,,lege". i Philon, Spec., l, 285-288, aiteazA acast verset !i formuleaza o inter.
pretare simbolica mai complexd a permanenfei focului sacru. Acesta ar fi mai intai sim-
bolul recunoftinlei oam€nilor pentru binetbcerile lui Dumnezeu, ar mai semnifica apoi
unificarea tuturorjenf€lor dincolo de varietatea $i de desfafurarea lor in timp: in fine, in
sens alegoric, altarul simbolizeaza sufletul recunoscltor al omului lnfelept, iar flacdra
neintrerupd, lumina infclepciunii. in teologia creftinS, tbcul permanent simbolizeazi
jenfa hristicA suprema.
6,3 Tunica de in (LXX: 1r'xirv Ltvoig, V!lg.: tunica linea) era piesa principalb a vesti-
mentatiei preolesti, inul fiind materialul folosit la confectionarea imbracamintei ritualice.
Pentru Philon, Somr. l, 217, inul era simbolul luminii strdlucitoare li al incoruptibilitatii,
iar penlru Origen, Hon. Lev. lX,2, inul prgfigureazA, prio origin€a sa terestra, corpul
pimantesc ,,imbrdcat" de pcrsoana lui lisus Hristos. I Am adoptat termenul tradilional

,,nadragi" (< slavon. !Ap.rx, magh. /,arhag), tblosit in cele mai vechi versiuni romane$ti
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preotul sA se imbrace intr-o tunicd de in 9i si-gi acopere trupul cu nddragi de
in, sd ridice cenuga l6sat6 de focul care va mistui arderea de tot pe altar gi s6
o punA langa altar.'Apoi sA se dezbrace de vegmintele sale 9i si ia alte
vegminte, ca sd duc6 cenuqa in afara taberei, intr-un loc curat. 5 Focul sA
ardi pe altar neintrerupt $i sa nu se stinga; in fiecare dimineala preotul sd
pund lemne pe foc, sb a;eze peste ele [animalul pentru] arderea de tot ii se
pund deasupra grdsimea jertfelor de m6ntuire.6 Focul si ard6 neintrerupt pe
altar qi sa nu se stingA niciodata.

t IatA a"urn legea privitoare la jertfa [de gr.Ane] pe care fiii lui Aaron o
vor aduce inaintea Domnului, in fala altarului. " Preotul sa ia un pumn plin
din fruntea fdinii 9i din untdelemn, cu toat6 tAmeia adAugatA lajertl6 li sA le
inalfe pe altar, spre pomenire Domnului, prinos cu mireasmd plicuta. e lar
ceea ce va mai rdmdne din jertfa [de grdne] sA mdnence Aaron 9i fiii sli, dar

(Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688), pentru cA dcsemneaz[ cu exactitate gi cu suficienti
adecvare stilisticA piesa de imbrfuAminte la care se face .eferire in text. Ebt. miwnesayim,
utilizat doar la dual, desemneazd un fel dc pantalonali folosifi de preo{i pcntru acoperirea
organelor genitale. Caracterul special al acestei pi€se de imbrdcaminte este subliniat $i
prin cuvintel€ folosite ln LXX (gr. rd reptoxel"6g ,,un fel de chilofi" < nepi ,.imprcju.
ruf", oK6l,oq ,,coapsd", c/ Bailly, s.v. ) 9i in Ydg. (lat..feninalia ,,fafa pentru acoperirea
coapselor; chilo1i", c/ Quicherat, r.v.). Dificultf,li stilistice (pudoare, eufemism etc.) au
determinat pe unii traducitori s[ lntrgbuinleze termeni mai vagi sau mai neutri: ,,veimant"
(Micu, Filotei, $aguna, Radu-Gal.); .,pantaloni" (Bibl. 1968, Anania): Heliade adoptd
latinisrrJ.ul feninole. lnterprctdrile moderne renunte la discre[ia eufemisticdt caleqoa
(Bibl. Jer., BA), Kniehosen (GN). a Prin ,,trup" (in l,XX: to oriyo) se echivaleaza ln
mod tradilional 9*. bAiAr, care inseamnd literal ,,carne", dar care este frecvent
intrebuintat in TM ca un eufemism pentru a denumi prdenda |iri (vezi Gesenius, s.v.).
Pentru aceaste intrebuinfare speciala, c/ Gen. 17,11, Ex.28-42, Le\. 15,2 et possim etc.
Sensuf .,organ genital" al rom. ,,fup" a fbst atcstat incA din sec. al XVlJea in Palis de
la OfiStie (1582) $i la Varlaam, in secolul urmAtof. Cu toate ce avem de a face cu o
calchiere semantic{ in cadru biblic (c/ $i slavon. rp6na ,,corp", dw S1 membrum virile),
este interesant de constatat cA aceastd intrebuintafe este larg cunoscuta la nivel popular,
dupi cum atesla unul dintre atlasele lingvistice. a ,,Cenusa ldsata de fbcul car€ va mistui
ardersa dc tot pe altar" reprezinta o pcriliaze explicativa pe care am fost nevoili sd o
formulim pentru a reda satislictrtor conlinutul gr. rotoxopntootg, termen cu 'inleles

obscur, un hapax legomenon, alestat de lexicografi exclusiv in acest loc din LXX $i
explicat, in maniera contextuala, prin ,,rAma$itele victimei arse pe altar". Un cuvant
compus (Kqrd + rqpfiootq < r<aprldg ,,fruct", p. ext. ,,adunare, culegerc"), termenul
grecesc este un calc lcxical dupa TM, rezultat prin confuzia dintre sensul principal
,,grAsime; fertilitate" $i cel secundar ,,canu$A grasA rezultata ln urma arderiijertfelor" al
ebr. deqez (c/ Gesenius, s.v.).
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s6 o manance nedospitA, intr-un loc sfiint, in curtea cortului marturiei. l0 Sl

nu o coaca dospite, cdci aceasta este partea pe care le-am dAruit-o lor din

prinoasele mele; [aceasta este] un lucru preasfrnt, ca gijertfa pentru pdcat gi
jertfa pentru vin6. " Orice barbat dintre preoti sa manance din ea; aceasta

va fi pentru tot neamul vostru legiuire vefnicA" privitoare la prinoasele

Domnului. Oricine se va atinge de ele va fi sfinlit.)"
12 gi i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 13 

,,Acesta este darul
pe care Aaron 9i fiii sii sdJ inlTJigeze Domnului in ziua in care tu il vei

unge: a zecea parte dintr-o efE din fruntea fiinii, ca jertfE neincetati, jum6-

tate dimineafa gijumdtate seara. ra Aceasta s6 fie pregAtitA in tigaie, frAman-

tatA cu untdelemn, rAsucita, jertftr din bucali, jertf6 cu mireasmi placuti

Dentru Domnul. 15 Preotul carel va inlocui, uns dintre fiii sai, sA aducd

6,ll Expresia,,orice birbat dintre preoti" (LXX: rAv qpo€vu<ov r(iv iep60)v) este un
calc dupa ebraicd. Prescriplia limitativa referitoare doar la bdrbati contrazice alte locuri

din Levitic (de exemplu 10,14; 22,1l-13), unde se afirma explicit ca $i membrii de sex
feminin ai familiilor sacerdotale erau admisi si consume din anumite ofrande. i Vb, ,,va
fi stlnfit" (gr. ayrooorloetor) trebuie inleles in sens restrictiv: intrucat ofrandele pot fi
consumate doar de catre pfeoli Si doar in cadrul ircintei sacre, atingerea lor de cltre un
laic declansa mania divine.
6,13 Verbul ,,a unge" sau ,,a mirui" (gr. lpiol ,,a unge", ebt. mdsab) este lntrebuintal
ftecvent in VT pentru a desemna gestul titual al tumtuii de untdelemn pe capul preolilor

$i al r€gilor, ca simbol al consacrdrii lor li al investiturii cu funcfiile sacre indicate de
YHWH. I Expresia ,,cajertlz neincetattr", duptr LXX €ig ot-roiov 6re rcvt6q (calchiatd

cu fidelitate in Ms. 45, Ms. 4389 gi Bibl. 1688: ,,la janfd pururea") corespunde ebr.
nin"bah fimtdh ,,ca ofrandA perpetua", c/ V'Jlg.: in sacrirtcio sempiterno. Este vorba
despre jertfa zilnicd, prezentatd de preot ca datorie elementara a funclici sale, incepdnd
cu momentul consacririi sale.
6,14 Toti interprefii, inaepand cu LXX, au avut dificulttti in traducarea acestui verset
ctrci insuli textul originar din TM este obscur gi defectuos, ceea ce i-a flcut po unii
specialigi si presupuna o timpurie greseala de copist (c/ Pdter-Contesse, 1985, p. 63). i
Cu vb. ,,a fremanta", ne-am conformat majoritiFi traducetorilor romani, care au
echivalat astfel LXX: n€0op$6vov, participiul perfect al vb.01ipo ,,a amesteca", dar 5i
,,a fr6m6nta", corespondent al ebr. (cu sens nesigur) mufbekheth, cf. Bibl. ler': comtne
un mdlange.0 Expresia din LXX: ouoic dr r<l,oopororv, reprodusd literal prin,iidva

den buc5li" (Ms. 45), ,.iAnv[ de franturf'(Bibl. 1688), ,iartvd den faramituri" (Ms 4389)
incearcd si redea €br. tuphlnlm, cuvant crr intelcs ncsigur, interpretat fie drept ,,copturi"
(Gesenius, r.r.), fie drept,,frantu ".

6,15 ,,Sa fie implinita", gr. dnrIel,eoorloetor. Pentru jertfa adusd din partea preolilor s€
lmprumuta, in acest vcrsct, termenul din ritualul de consacrarei 1el,€t6o, ,,implinirea"
sau,,desavarSirea" preoIi lor.

I
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aceasta jertfA. Aceasta este legiuire vegnic6: [jertfa] s[ fie implinitd in
intregime. '" ToaU jertfa [de gr6ne] din partea unui preot sA fie ars6 in
intregime gi sd nu se menance nimic din ea."

r7 Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: l8 
,,Vorbegte lui Aaron

gi fiilor sdi gi spune-le: (Aceasta este l€gea privitoare la Uertta pentrul
pAcat: in locul unde este injunghiat animalul jertfei pentru arderea de tot,
acolo si fie injunghiat inaintea Domnului 9i animalul jertfei pentru pAcat;
acestea sunt lucruri preasfinte. re Preotul care va inilfa jerlfa pentru pacat,
acela sd o mdnence; sa fie mancati intr-un loc sfhnt, in cudea cortului m6rtu-
riei. 20 Oricine se va atinge de camea ei va fi sfinlit, iar dac6 va 169ni sdnge
pe vreun vegmdnt, partea stropitA sa fie spalata intr-un loc slent. '' Oala de
lut in care a fiert carnea sa fie sparta, iar d,ac6, a fost fiarta intr-un vas de
aramA, acesta sd fie frecat gi spalat cu apa. rr Orice bdrbat din neamul
p^reofesc sa m6n6nce din ea: acestea sunt lucruri preaslinte ale Domnului.
" Dar s6 nu se mdndnce nici un animal jertfit pentru p6cat, din al cdrui
sange va fi adus in cortul rndrluriei, ca sA se fac6 impacare in sfhntul ldcag;
acesh sa fie ars in intregime in foc.)"

7 ' ,,<data,legea privitoare la berbecul [jertfit] pentru vine; acestea sunt
lucruri preasfinte. 2 in locul unde este injunghiat animalui jertfir penrru
arderea de tot, acolo sd fie injunghiat gi animalul adus ca jefifa pentru vin6
inaintea Domnului; cu sAngele lui s6 fie stropiti temelia altarului de jur

6,t8 in pasajul care urmeazi" ln TM nu se face o distincfie lexical-$amaticali lntre
ritualul jertfei pentru ptrcat ca atare li animalul of€rit ca jertfa, ambele fiind desemnate
prin cuvantul baUAIh. Autorii I-XX au menlinut aceastA indeterminare, intrebuinland
peste tot subst. o4rcptto. in traducere, am efectuat distinctia respectivi prin miiloace
lexicale explicite.
6,19-20 Cestul consumdrii rituale d€ catre prcot ajenfei pentru pecat a primit la Origen,
Hom. Lev. lV,8. o interpretar€ simbolica: ,,a manca" inseamnA ,,a consuma", ,,a inghi!i"
pAcatul. adica a curefi de paca! iar prcotul il prefigureaza pe Hristos. Trimitand $i mai
sus. la v. l l , unde se spune ctr oricine va consuma din ofranda,,va fi sfinlit", Origgn
echivaleaza carneajertf'ei cu persoana hristica. ceea ce inseamnd o prefigurare a actului
euharistic: oricine se impdrtAleste din trupul lui Hristos.,va fi sfintit".
6,21 Sintagma ,,oala de lut" din tradilia romaneascd echivaleazA gr. oreiog dorportvov
din LXX, c/ Vulgr vas fictile. Distrugerea vasului de lut ln care fusese fiarti carnea
oliandei se impunea pen[ru ca acesta era impregnat de ,,sfinlenie" $i risca s?i ,.conta-
mineze" pe cel care l-ar fi intrebuintat in continuare. Cdt privegte vasul ,.de aramb" (in
realitate de bronz), accsta 9ra mult prea scump ca sa poatd lj distrus. a$a ?ncat simpla
fierbere 5i spdlare era considerau suficienttr.
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imprejur. 3 36 aducd toata grasimea, Soldul, toata grasimea care acopera

maruntaiele, a amAndoi rinichii impreund cu grasimea de deasupra lor, cea de
pe gale, ca gi seul de pe ficat, care se desprinde o data cu rinichii. ) Preotul

sa le inalle pe altar, ca prinos Domnului; aceasta este ffertfd] pentru vind.
6 Orice bdrbat din neamul preolilor sa mdndnce din ea, dar s-o manance

intr-un loc slant; acestea sunt lucruri preasfinte. t Crt t. face la jertfa

pentru pAcat, tot aia sA fie 9i la jertfa pentru vin6; aceeaSi lege este pentru

amandouS; Uertfal sa rdmand preotului care a savargit impacarea cu ajutorul

ei. o Cand preotul inferi$eaza arderea de tot a cuiva, lui s6-i r6mdnd pielea

animalului acelei arderi de tot. 'Orice jertfi lde grane] coapta in cuptor,
pregdtitd in tigaie sau pe vatra, sd fie a preotului care o va infAlila. ru Orice
jertfA lde grane] pregatitA cu untdelemn sar.r fbrd untdelemn si fie a tuturor

fiilor lui Aaron, deopotrive fiectuuia.
" lata le^gea privitoare la jertfa de mantuire pe care o vor aduce

Domnului. ' ' Dacd cineva o va aduce ca [ertf6 de] recunogtinld, sd aduc6

impreund cu jertfa de recunottinta pi piini din fruntea liinii, gAtite cu unt-

delemn, turte nedospite, stropite cu untdelemn;i tiuntea fainii framantata

cu untdelemn. ' ' Pe ldngb p6inile dospite, sd mai aduci darurile sale,

adAugate la jedfa de recunogtinta, fiertfa] de mantuire. '' Din toate aceste

7,8 Acast loc este unicul in VT in care s€ speciiic6 faptul c[ pielea animalului jcrtllt

revine preotului. Se pare ca aceasla pfescriplic privea doar jeftfa unui panicular, 5i nu
sacrificiul comunitar.
7,12 Am tradus prin ,,recunogintl" gr. qtveorq, cuvant atestat doar in LXX, o probabiltr
invenlie lexicala a traducatorilor alexandrini, pentru a reda continutul ebr. tbdhAh, prtn

care in TM se desemneaza acel tip de ofranda prin care suplicantul i$i exprima rccuno$-
tinta fatd ds bunivointa lui Dumnezeu (c/ Ps. 46,l; 100,1; 10'7,22; ll'6.1'1, ler. l'7 ,26,
Amos 4,5 etc. Ebt. bdhAh inseamna deopolriva ,,recunottinfi, gratitudine", dar 9i
,,lauda". La Aquila, pentru acest concept apare gr. euloprotio ,,faptul de a mulfumi"
7,13 Trimiterea dE Aprotg (uFtTorg (,,paini dospite") din LXX se refera, dupa TM, la
paini preparate cu ulei vegetal (ebr. lehen bAmeL ef. supra,2, 1 l), care nu puteau fi de
f'apt oferite ca jertfh, ci crau probabil adusc de suplicant cu sine pentru a Ie consuma
lmpreund cu parlile care ii reveneau din animaluljcrtfit (c/ $i Heliade: ,,paini lbrmentate
cu aluat", Radu-Gal., ,,paini dospite"). Opliunea de traducere ,,paini nedospite", inregis'
trattr in primele secole ale traditiei biblice romane$i (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl 1688,
Micu, Filotei) se cxpljcd prin izvorul originar, Frankf (dn dprotq o(!pilqrq), in care
avem de a lace probabil cu preluarea automata a denumirii ofrandelor din versetul
imediat anterior (c/ $i $aguna: ,,azime").
?,14 Expr€sia ,,punere deoparte pentru Domnul" reprezinta o echivalare semantica ex-
plicitd a conlinutului gr. oqotpeBo l(lrpicp, calchiat ca atare in vechile versiuni romane$ti:
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daruri, cite o parte sa o infdtiieze ca punere deoparte pentru Domnul;
aceasta sA fie a preotului care stropeite cu sangele animalului adus ca jertfd

de m6ntuire. 15 Cameajertfei de recunogtinfi, [jertfei] de mantuire, sa fie a
sa, dar s6 o manance in ziua inlEfiqdrii ei; sd nu lase nimic din ea pe a doua
zi, t6 lar daca darul este adus de cineva ca jertfi spre [a indeplini o] l6gd-
duinli sau ca dar de bunavoie, aceasta sa fie mancata in ziua inl4liiArii ei Si
a doua zi. 't Ceea ce va rdmdne din camea jertfei pentru a treia zi sa fie ars
in foc in intregime. 18 Dac6 va indrizni cineva sI manance in a treia zi din
camea animalului adus pentru jefifa de mantuire, aceasg jenfa nu va fi
primit6; celui care a adus-o nu i se va line in seamA, caci acesta este un
lucru necurat; li oricine va menca din ea va purta povara pacatului. Io Car-
nea care s-a atins de ceva necurat si nu fie m6ncati, ci sd fie arsd in foc in
intregime. Carnea animaluluijertfit poate sA o mbndnce doar cine este curat.
20 Dacd insd cineva, afldndu-se in stare de necuratenie, va mdnca din carnea

,,luare Domnului" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688). DesemnAnd acea part€ din oftandi
dedicata exclusiv lui Dumnezeu (care putea fi consumata exclusiv de preo[i), ebr.
ffimAh inl'eamn' literal ,,ridicare". Exegefi mai recanti consider[ cd sensul contextual
exact este ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeel de ,,punere deopane" (c/ Hanison, 1980, p.83), cf. prilivement pour
)r'alve (Bibl. Jer., BA).
7,16 Prin ,jertfa spre [a lndeplini o] fagnduintl sau ca dar de bunavoie" am rcdat
formula eu14, ii €ro0orov din LXX, care la randul ei transpune literal sintagma nedher
'o n"dhdbhdh din TM. Cei doi termeni desemneazd doutr tipuri distincte de jertfe, $i
anume ofranda adus[ pentru indeplinirea unui vot/jurdmant sau unei promisiuni explicite
citre Domnul (ca ln Jd. 11,30-39 sau 2Rg. 15,7-8) li, respectiv, ofranda spontana
prezentatl Domnului in semn de supunerc fi omagiu (ca in lEzr. 3,5). t CAt prive$te
pr€scriplia de a consuma carnea rezultat[ din sacrificiu doar in primele doua zile, Philon,
Spec. 1,220-223 indica trei motive: mai in$i rafiunile sanitar-igienice, apoi un motiv
social (to1i membrii comunitdfii trebuie sa participe in vreun fel la f'estin) li, in al treilea
rAnd, un substrat simbolic 0ertfa de mentuire este destinatl sA evoce m6ntuirea sufletului
ln prima zi ii sanatatea corpului uman in a doua zi). Theodoret, Quaest. in Lev. 6,
explica aceast, prescriplie exclusiv prin grija de a impd4i surplusul de carne la slraci.
7,18 Prin.,lucru necurat" am rcdat gr. Uiqopo,,necurafenie (provenita de la un cada-
vru)", c/ 9i ,,p6ngdriciune" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna), ,,spurctrciune"
(Ms. 4389, Heliade, Radu-Gal.), s ouillurc \BA,). Ebr. plggrTl cste w lerminus technicus,
desemndnd carnca sacrificiald neconsumatl li alterct,,, cf. Bibl. Jer,: /a viande avaride.
Dupd Pdter-Contesse, 1985, p. 73, accentul nu ar trebui pus pe igiena alimentara, ci pe
simbolistica religioas6 a ctrmii sacrificiale.
7,20 Formula ,,va fi pierdut din poporul lui", re€urenta in VT (LXX: cmoleirot... dx
ro0 Lqoo c|udq; TM: nikh"r"tuh... me'ammeyhdl Y!lg.'. peribit de populis suis; Ostrogi
norBerrrc,T... oT,rFAx cBolxr), a fost redatA I iteral de vechi i interprefi romani prin,,va
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jertfei de mdntuire, care este a Domnului, acela va fi pierdut din poporul lui.
2r lar cine va atinge vreun lucru necurat, fie vreo necurapnie omeneasc5, fie
un animal necurat sau orice alta spurcAciune neculatA, gi va mdnca apoi din
carnea jertfei de mAntuire care este a Domnului, acela va fi pierdut din
DoDorul lui.)"

22 Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 23,,Vorbeste fiilor lui
Israel gi spuneJe: <Sd nu m6ncali nici un fel de grtuime, de bou, de oaie
sau de capra! 2o Grisimea unei vite moarte sau sf6giate de fiare puteli s-o
folosili la orice altceva, dar se n-o mdncali. " Oricine va m6nca din gr6si-

mea vitelor care sunt inf6li9ate ca prinos Domnului, acela va fi pierdut din
poporul lui.26 Sa nu_m6nca1i nici un fel de s6nge, oriunde veli locui, nici de
pasdre, nici de viti. '' Oricine va mdnca sange va fi pierdut din poporul lui.>"

28 Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2e,,Vorbeste fii lor lui
Israel qi spune-le: (Cine va aduce o jertfd de mAntuire Domnului, sl
inll1igeze Domnului darul s6u, luat din jertfa de m6ntuire. 30 Cu mdinile

11
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pieri (Ms. 2489: ,,pieri-va")... den ntrrodul lui" (Ms. 45, Bibl. 1688), c/ $i Bibl. Jer.:
sero retranchi de sa race, precum Si Radu-Cal.: ,,sa se starpeasctr din poporul sau".
Probleme de jDterpretarg a pus ebr. am, prin care se poate infelege atat familia foane
apropiattr a cuiva, cat $i intregul popor al lui Israel. Cei mai mulli excgefi vad aici o
condamnare la moarte, Potrivit altei interpretdri, ar fi fost vorba doar de o izgonire in
deiert a celui care a gregit grav fata de Dumnezeu sau faltr de comunitate, fapt care, in
conditiile delertului, echivala totugi cu o condarnnare la moarte. inca ii mai grave decat
c€le juridice erau consecinlele de ordin ritualic-religios, caci exilatul era automat privat
de efectele promisiunilor pe care Dumnezeu le lacusg neamului lui Avraam.
7,21 Pentru detalii despre ,,spurc[ciun€" cf. 1l supra,5,2. Gr. $EJ,o1lro ,,lucru care
inspira dezgust" (< $el"6ooogcr ,,a inspira dezgust") din LXX corespunde ebr. teqet
,,lucru dezgusttrtor". Targum-ul gi Peshitt4 precum gi uncle manuscrise ale t€xtului
ebraic, prefera in acest loc lecl|')ra $eref,jivin6; animal de talie mic[" (c/ Harrison,
1980, p. 80, Pdter-Contesse, 1985. p. 75).
7,24 Pcntru cadavrul vitelor ',tezi supra,5,2. Dacd grdsimea animalului jertfit trebuia
arsd in intregime pe altar, cea a unui animal mort accidental putea fi intrebuintata ln
scopuri extra-alinrentare, cum ar fi intretinerea uneltelor sau gresarea pieilor. In aceastd
prescriptie, care nu a fost menlinutd in tradiiia iudaica medievald, unii exegeli vad o
victorie a spiritului practic asupra rigorismului rabinic ulterior.
7,30 ,.Grasimea de deasupra pieptului" cste semniiicaiia exactA a gr. Id dt6op Id dtli
toi or40r.rvi.ou. interpretata ca atare de vechii interpreli romani: ,terl ce i.lste preste
pieptu (Ms45, Ms. 4389, tlibl. 1688), c/ qi Bibl. ler.: la graisse qui adhere d la
poitrine. O altl interpretare dupA TM este ,,grdsimea animalului impreund cu pieptul",
cf. Yulg.: atlipent hostiae et pectusculum. Pieptul (gr. oqoivtov. diminutiv de la oT floog
,,piept", lat. pectusculum, diminutiv de la pectus ,,piept", dup6, ebr. f;dzeh) era socotit
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sale sA aduca prinoasele Domnului, gi anume grdsimea de deasupra pieptului

$i seul de pe ficat, sA le infafiteze ca pe un dar inaintea Domnului. t' 9i preo-
tul sd inal{e grdsimea pe altar, iar pieptul sa rAmand lui Aaron 9i fiilor sdi.
" 

[Din came] sd dati preotului gi goldul drept, ca parte pusA deoparte din
jertfa voastrd de mentuire. " Acela dintre fiii lui Aaron care va inlitiga s6n-
gele ii grAsimeajertfei de mantuire sA aibd goldul drept, ca parte a sa. ra C6ci,
din carnea jertfelor de mantuire aduse de fiii lui Israel, Eu iau pieptul inf6-
tigat 9i goldul punerii deoparte gi le dau preotului Aaron gi fiilor sdi, ca
legiuire vegnicd pentru fiii lui Israel.

tt Iati lpartea pentrul ungerea lui Aaron gi [pentru] ungerea fiilor sii din
prinoasele [cuvenite] Domnului, din ziua cdnd au fost adugi sl slujeascS

una dintre pi4ile cele mai delicioase ale unui animal. I in LXX intdlnim expre-
siaanreeiv@ 66po dvovfl xupiou, calchiata ca atare prin ,dare lnaintea Domnului" ln
Ms. 45 gi Bibl. 1688. Prin formula,,s, le infAtigeze (pe toate) ca pe un dar inaintea
Domnului" am rtrmas apropiati dc LXX, cu toate cA secvenfa ,iniph fnnphAh din TM
inseamna literal ,,a legdna prin legdnare" $i indicd un gest ritual precis, interpretat
sensibil diferit in t imp. Potrivit ' l  almudului. preotul prelua animalul . jcrtf it din meinile
suplicantului qi il miqca orizontal, inainte fi inapoi, indicand prin prima miscare
prezentareajertfei citre YIlWll, iar prin cea de-a doua miqcare t'aptul cA aceasta revenea
inapoi preotului, ca sluiitor al divinitlfii 9i in senu de bunivoinla ti acceptare a jertl'ei
de citre Dumnezeu. intr-o interpretare rabinicd mai recentA, ceremonia ritualA ar consta
in milcarea .iertfei cihe cele patru puncte cardinale, precum gi de sus in jos, spre a
semnifica faptul cA YIlWfl sttrpdnefte vanturile $i c[ el a creat cerul $i p[mantul.
7J2 Expresia ,,qoldul drcpt", rdv ppoliova tov 6e!r,6v (LXX), cf. armus dexrer (Vulg,),
a fost interpretata litoral dc primii traducAbri romdni prin ,,bra[ul cel dirept" (Ms. 45,
Bibl. 1688, Micu, Filotei, gagun4 Heliade), cl gi ,,umerile cel dirept" (Ms.4389), dupi
Ostrog: pdflo Atcr.r ,,umdrul drept". De fapt, atat gr. 6 hcryiov, cAt $i lat. armus
desemneazi ,,braful" sau ,,um6rul" doar cu retbrire la om. Cdnd sunt intrebuintate in
legaturl cu animalele. aceste cuvinte au lnlelesul ,.$old, coapsa", corespunzator sensului
ebtr. SE, cf die rechte Keule (Luther), la cuisse droite (Bibl. Jer.). Pomind de la aceastd
dubld intrcbuintare, pentru om Si pentru animale, a gr. ppoli"tov, Philon, Spec. I, 145,
vede in goldul animalului simbolul fo4ei. Pentru Origen, Hom. Ley. V, 12, $oldul
simbolizeazA munca fi efortul. Coapsa dreapfi a animalului (e*. Sdq haryAmm) era
socotita bucata cea mai aleasi. Situatl in apropicre de organele de reproducere, deci de
izvorul vietii, aceasta parte nu putca 1l consumatd de laici, revenind preotilor: indicalia
gxpresA cltre,,dreapta" trcbuie pustr in legdturA cu conotatia puternic pozitivd atribuita
de majoritatea popoarelor antice acestci pirli a corpului omenesc (qf qi Origen, ibtd.).
7,35,,Ungerea" (in vechile versiuni romanegti ,,ungerea". dupa LXX: I lpio'rg, Vulg.:
n ctio, Ostrog: nolxrirxxr ) reprezenta actul simbolic central al consacrlrii prgofilor,
cf. Si supra, 4,2. Dupt Peter-Contessc. 1985, p. 79. in TM am avea de a lilce Jrc cu o
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drept preoJi inaintea Domnului, 36 dup6 cum Domnul a poruncit sA Ii se dea
ln ziua in care !a uns pe ei, din partea fiilor lui Israel;9i va fi aceasta legiuire
vegnicd pentru tot neamul lor.>" 37 Aceasta este legea arderilor de tot, ajert-
fei fde grdne], a jertt'ei pentru pAcat, a jertfei pentru vind, a jertfei pentru
desdvdrgire fi.e. consacrarel a preotului 9i ajertfei de mdntuire, tt aga cum u
randuit Domnul lui Moise pe Muntele Sinai in ziua cdnd a rAnduit fi i lor lui
Israel si-gi inli{igeze darurile lor inaintea Domnului, in pustiul Sinai.

8 I Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2 
,,la pe Aaron

impreuna cu fiii sii, vegmintele lor, untdelemnul ungerii, vitelul [pentru
jertfal pentru pAcaL cei doi berbeci gi cosul cu azime r gi strdnge intreaga
adunare la uga cortului mdfturiei."'$i a tlcut Moise afa cum_ i-a poruncit
Domnul, iar adunarea s-a strans la intrarea cortului mdrturiei. ' lar Moise a
spus cdtre adunare: ,,lata ce a poruncit Domnul sd se faca." 6 Apoi a adus
Moise pe Aaron gi pe fiii sAi Si i-a spAlat cu apA, 'a pus tunica [pe Aaron],

ambiguitate voitA, lntrucat tetragrama M$gH poate ti vocalizatt za$!d/?, cu sensul
,.parte, porliune" (cf KIV: the portion, Bibl. Jer.: la pa , CN,. AnteiD, sar.l nitbdh, ctJ
sensul ,,ungere de consacrare, miruire", ca in LXX.
7,36 .,Ziua ln care i-a uns pc ei" este prima zi a ritualului de consacrare a preofilor
(c/ 8,35); intrarca propriu-zisd in atribuliil€ funcliei sacerdotale avea loc dupa incheie-
rea saptAmanii cercmoniale, adica a opta zi. I Acest vcrset gi urmAtorul contin formula-
r€a succinta, sub fbrme de concluzii, a prescriptiilor enuntate in cap. 6 $i 7, precum $i, in
general, a primei pe4i a Leviticului, consacratd reglementerilor sacrificiale. Exegelii au
observat ci partea conclusivtr a unei socliuni reprezinta o vcritabilA forma literara tipica,
pusd in relafie cu practica scribilor mcsopotamieni de a consemna intr-un ,,colofon" de
la slarsitul tiecdrei tdblite cunciforme conlinutul rezumativ al intregii tiblile, pentru a
asigura pe de o parte recaplarea rapida a continulului ti, pe de alta parte. pentru a marca
relalia de continuitate cu tiblile din aceea;i serie (c/ Harrison, 1980, pp. 84-86).
?,38 in vechile versiuni rom6ne$ti (Ms.45, Ms.4389, Bibt 1688, Micu, Filotei. gaguna)
apar€ sintagma .,munte le Sinaiei" (sau.tMoll), l,XX dv tQ dp€t l�vc, Muntele Sinai
(ebr. Siriy, gr. >r"vq. lat. S/r4l) este un platou muntos de$e ic in Peninsula Arabica.
8,6 Spdlarca cu apd este aici nu un simplu act de igiend, ci un gest de ablutiune rituale.
8,7 in absenla unor reprezentiri pictografice vechi gi credibile, reconstituirea formei,
culorilor, dimensiunilor $i a destinafici precise a pieselor costumului rilual preolesc este
aproape imposibild, fapt care procurA grcuttrfi traducltorilor. 0 ,,Tunica" (in Ms. 45,
Ms. 4387. Bibl. 1688, Micu, Filotci. gaguna, simplu: .,haina"), corespunde gr.6 Xrrr,iv,
un inlprumut dintr-o l imbe semitica. Flavius losephus, l,f III, 153, subliniazA aceastl
reiafie etimologicd refhcdnd o lbmrtr mai apropiatl de etimon a cuvantului grecesc:
,,ve$mantul de in noi il numim 1f0ov". Corespondentul kuttoneth din TM desemna un
fel de cama$ purtatd direct pe piele, obiect vestimentar llra o semnificafie liturgicA
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l-a strens cu breul gi l-a imbrdcat cu mantia, a pus deasupra efodul 9i l-a
incins cu brdul efodului, pe care I-a legat bine. " I-a pus apoi pieptarul, iar

speciala, c/ Luther die Gewand, KIV I the coat,Bibl.Iet Qi BA'. la tunigue 0.,Br6ul"'
optriune tradifionald romieneascd. in LXX: I (ttv4 ,,centurd" (preluat ca atare dc Heliade:

zona),'ia Y ulg.: balteus ,,idem", corespunde ebr. 'abh' eL aare desemna un fel de cen-
turd punat[ de preoti pe sub vegmintele exterioare, avAnd, se pare, semnificalia simbo'
licl de insemn al funcliei sacerdotale. I ,.Mantia" (in Ms. 45, Ms 4389 li Bibl 1688:

,,haina caa panajos", la Micu, Filotei, $aguna: ,,vesmdntul cel lung") corespunde LXX;
o 0ro6rirrlq ,,veqmdnt lung pu(at pe sub hainele exterioare" li Vvlg.t tunica hyacinthina,
cu referire probabila la culoarea acestei piesa. in TM, subst. m"'tl se referd la o pigsa

vestimentara care consta dintr-o bucatd mare de panzd, cu o deschizAtura la mijloc
pentru a lesa sI intle capul ti care cobora in falduri pAnA la cdlcaie. I Am prefsrat, dupa
interprefi romAni mai recenti, sa transpunem in romane$te e*. 'iphodh, care desem-
neaza ln TM un fel de bluza sacerdotald confecfionatd dintr-un material scump li prinsa
d€ umeri cu o agrafa. Opliunile mai vechi, ,,cea presle umar" (Ms.45, Bibl. I688). ,,cea
de preste umere" (Ms. 4389) reprezinti transpuneri literale a membrilor compusului
grecesc drorptg (dri ,,deasupra, peste", ripoq ,.umar"), termen specializat in LXX pentru
desemnarea ac€stei piese a costumului prgolesc. O formi precum ,,umarariul" de la
Micu, Filotei $i $aguna pare sa fie o creafie contextuali, sugeratA de Vulg. humerale. L'a
Heliade intalnim o soluiie excentricd, o creafie proprie inspirata de corespondentul latin,
dar dup6 modelul grecesc, glosatA in paranteze de termenul ebraic originar: i,suporume.
ralul" (,,ephodul"). | ,,Br6ul etbdului" pare si fi desemnat o banda confeclionatd din
acelasi material ca $i efodul, servind la fixarea acestuia d€ corp. Sintagma grcoaie

,,facerea ceii preste umar" (Ms. 45, Ms. 4389) rezulta din transpune.ea literala a gr I
noirlorq d1q irropi6oq (LXX), procedeu practicat mai tarziu Si de Heliade: ,,liptura
superumeralului". Echivalarea corectA formulate in Ms. 4389 (,,brdul efudului") se
datoreaztr analizei corgcte a izvodului slavon: no,tcr !SBAbt|t (Ostrog).
8,8 .,Pieptarul" (e*. ho$en), piesd esenfiale a costumului sacerdotal, consta diltr-o
bucate de fesdtura de in bogat decoratd, de formd dreptunghiularA sau petrat[, in care
emu incastrate douesprczece pietre pretioase simbolizind cele douisprezece triburi ale
lui Israel; se fixa solid deasupra efodului 9i era destinat sa adaposteasca 'U,',.r, 

$i
Tummim, Dezy,.luftga $i Adevdxul (vezi imaginea reconstruita a acestui obiect ritual la
Harrison, 1980, p. 9l). Sensul ebr. losen este nesigur, de aici diferenfe intre optiunile
traducf,torilor. Gesenius,.r.v., apropie acest cuvAnt de un radical arab aarc inseamna

,,frumos" $i ii atribuie valoarea designativa ,,omament". in alt loc, Ex. 28,4. acest termen
ebraic a lbst echivalat ln LXX prin gr. teprodlowv ,,pieptar", ceea ce a inspirat pe unii
interpreli (pe care i-arn urmat $i noi): KJV: the breastplate, Luther ti GN; dle
Brusrtasche..saculelul de la piepi'. Bibl. Jer: le pectoral. in Ex.28.15- gr. ].oY€iov r6v
Kpioeov, literal: ,,locul [unde se fac auzite] judecdfile". traduce termenul exact din'[M:

bosen nis"phd!. Solufia lexicala din LXX: rd ),o'ye'tov, 0alchiatd 1n Vulg.. rationale
(c/ Heliade: ,,ra[ionalul"), pare sd semnitice,'in intenlia intcrprelilor, raliunea sau
cuvintul divin, care lumineaza spiritul marelui preot, thcandul sa cunoascA viitorul 9i sA
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pronunfe previziuni (un alt sens al gr, 16 Lo1€lov este ln VT gi accla de ,,propovdduire
dil,ine", apropiat de l6'yrov, ,,oracol", c/ Ps. 10,7, Fapte 7,38). Philon, ,Spec. I, 88,
afirma cArd l,oy€iov trebuie inteles ca,,un loc al raljunii". in l imba greaca comuni,
subst. ld l,oy€iov avea doui sensuri principalei l. ,,parte a scenei pc care urcau actorii
pentru a vorbi" $i 2. ,,tribunal" (c/ Bailly, s.v.), sensuri care se par€ cd au sugerat inter-
prelilor alexandrini lcgitimitatea denumirii cu acest cuvint a respectivei piese a velman-
tuluj preolgsc. Unele manuscrise ale Septuagintei, rellcctate in Frankf., prezinU in acest
Ioc lecfiunea ),6T rov (diminutiv de la 1,6'yoq ,,cuvant"), preluatA ti in Ostrogr c,roBo (dupA
care 9i Ms. 45 gi Ms. 4389: ,,cuvAntul"). Revizorii textului biblic tipdrit in 1688 la
Bucure$ti au gasit o rezolvare inspirata, prin care se asigurtr dgscmnarea clard a obiectu-
lui respectiv, caci in Bibl. 1688 apare aici, cuvantul ,,engolpiu". Cu forma mai apropiatd
de etimonul grecesc eTf6l.nov, termcnul mai apare o dau itr Bibl. 1688 la Ex. 28,5), in
ambclc locuri avand caractcrul unui imprumut tehnic, fiecvent intrgbuinlat in epoca (dic-
lionarele ne oferA atestdri ale cuvantului la Dosonei Si in indreptarea /egit, Tirrgovtlre,
1652). Solulia din Bibl. 1688 a fost preluata dc Micu Si filotei (ambii interpreti indicand
intr-o notd de subsol gr. l"oy€rov), ca fi de $rguna. Mai recent, se preferd transpunerea
directtr a corespondentului ebraic:,,hoqenul'(Radu-Cal., Bibl. 1968). 0 ,,Dezvdluirea 9i
Adevdrul" reprczintar intclcsurile propriu-zise alc cuvintelor grece$ti 6i),ooxq ii ol,1oero,
intqrpretate ca alare de prinii traducabri romani: ,,arAtar€a gi adevlrul" (Ms.45., Bibl
1688, Micu, Filotci, $aguna). Rom.,,artrtare" redtr aici sensul primar al gr.5r1i,oorq (<
vb. 6 ,6(D ,,a face vizibil, a arAta"), pe cand in Dan. 2,27, unde are sensul de ,,faptul de a
ldmuri ceva; interpretare", gr.6ill,oorq este echivalat defectuos in Bibl. 1688 prin rom.
,,asemdnare". ln Ms. 4389 cele doua no[iuri sunt combjnate in cadrul sintagmei geni
tivale ,,marturisirea adeverintei", care se explicd prin Ostrog: flponoBtAdHnE lrcrxN U,
q $i H€liad€: Manlfestalia SI Adevdrul. in TM apar ebr. ,/Irl ,,lumini" ti tummtm
,,perfec1iuni". Caracterul, forma li destinalia misterioaselor obiecte rim6n incerte.
lnterprefii mai vechi vdd aici un nume colectiv pentru cele douAsprczece pietre prslioase
rituale montate pe pieptarul preolesc, un fel de dcnominalic metonimica a luminii 5i a
perfecfiunii lui Dumnezeu. Dupa Philon, Spec. I, 88, cuvintele 6r11,<oorq 9i ol,1Oerc
denumesc douA bucali de lesAturtr fixate pe pieptarul preofesc. Speculdnd inrudirea seman-
tic6 intre l,oT€iov pi tr6'yrov (vezi mai sus), Philon arata in alrd parte (feg. III, I 18) cd
preotul poartA asupra lui putcrea Logosului, alc cirui virtufi principalc sunt,,claritatea"
ii ,,adevarul". Flavius losephus,l/ l l l ,  215-218, aflrmd ca din pietrele fixate pe pieptarul
preo[esc izvora o lumind anunfand victoria celor care porneau la bitdlie. Motivul luminii
e evocat ii de Aquila, care echivaleazd termenii ebraici prin gr. qontopotq div Tqq
rel,er<ooeq ,.luminile impreund cu perfecfiunile". Modernii tind sd acrgditeze ideea cd
avem de-a face de fapt cu nifte obiecte ritualice diferite de cele douasprezece pietre
prefioase dcspre care vorbg$te traditia: cu forma lor de zaruri sau de bastonase, acestea
vor 1l fost un fel de instrumente magice utilizate in consultarea vointgi divine, ca in
Num. 27,21 sau Deut, 33,8; c/ Luther die Lose ,,Licht und Recht" (= ,,zuurile <<Lumina>t
li (Dreptatea)"), GN: die heilige lose .,sfintele zaruri". Se presupune cd intregul
ansamblu nu a mai fost intrebuinfat in ritualuri cu caracter oracular dupa intoarcerga
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feste pieptar i-a pus Dezv6luirea ti Adev[rul. 'l-a alezat mitra pe cap, iar
pe mitr4, in partea din fafd, i-a prins tiblila de aur, flucrul] smnt sfinlit,
dupi cum poruncise Domnul lui Moise. r0 gi a luat Moise din untdelemnul
ungerii, " ii a stropit cu el altarul de gapte ori, 9i l-a uns, ;i l-a sfintit
impreuni cu toate uneltele care se gaseau acolo, ligheanul pentru spdlat
impreuna cu piedestalul lui, 9i le-a sfinfit; a mai uns cu untdelemn cortul
lmpreund cu tot ce se gAsea in el gi l-a sfin1it. l29i a tumat Moise din

evreilor din exilul babilonic (538 t.Hr.), dar a fost conservat ln continuare ca piesl
simbolicd a costumului preolesc,
8,9 Opiiunea tuturor traducdtorilor romdni (cu exceplia Bibl. 1968r ,,chidar", probabil
duptr Vulg. cidoris sar prin analogie cu piesa menlionatd mai jos, in v. 13) pentru
,,mitri" refl€ctd gr. pirpo din LXX li corespundo ebr. nifnepheth. care desemneaza un
acoperfunant pentru cap, o fdgie de material textil care se inthfura in jurul capului,
purtata de regi sau de preofi ca insgmn al funcliei lor fi ca suport al unei diademe
(c/ Luther: Kop|b rld ,,legdtrtr, pentru cap", Ilibl. Jer.: /e turban). |,,Tablita de aur",
dup5 LXX rd trdrdl,ov rd lpuooriv. cf. Yulg.. lamina aurea, era o pldcutl de aur (dupd
unele interpretAri inscripfionata). carc se fixa de mitrd. Ebr. F / (< vb. F4 ,,a sfaluci") are
deopotrivi sensurile de ,,lama, pldculd" (c/ l,uther: das goldene Stirnblatt ,,pldcnla da
aur pentru ffunte"), dar fi de,.floare" (c/ Bibl. Jer.: la fleur d'or). Traducatorii alexan-
drini au incercat sa redca cumva sintetic ambele sensuri, caci gr. rd ndrqr,ov semnificA
,,petala unei flori" qi. prin analogie,,,lama sau placa de mctal" (c/ Bailly, s.v.). Alte
opliuni de traducere: ,,potcoava de aur" (Ms. 45. Ms. 4389, Bibl. 1688, probabil o ino-
vatie a traducdtorilor romani), ..labla de aur" (Micu, Filotci. gaguna). lamiha auree
(Heliade, dupl Vulg.). 0 ,,UucruU sfAnt sfintit", apozil ie la,,t ibli la de aur'!, csre oesem-
nati in TM prin ebr. qodhes, cu sensul literal .,sfinlenie", intcrprelat ca .,simbol al
consacrlrii; diademl", c/ llibl. Jer.: /e signe de s.tinte consicration. l-ormularea
neobi$nuitA ,,cea sfinfit l  sientt 'din Ms. 45, Bibl. 1688, Micu. I. ' iblei, gaguna reprczinta
un calc dupe LXX: rd Koen'yrqo[6vov <iyrov, y'. 5i Vulg.: consecrdtam i]1 consecra-
,tone. DupA mArturia lui l'hilon, Mos. Il, | 14, pldcula de aur de pe liuntca preotului avea
forma unei coroans (o.6Sovoq). Flavius losephus. l lell. |ud..Y,253, vorbe$te gi el
d€sprg o .,tiarA", in jurul cereia se afla.,o alti coroan6", punand o inscriplie sacrd. Cat
prive$te continutul acest€i inscriplii, vechii comentatori au mentionat o tetragramA
(probabil YIIWH) al cerei conlinut era.,sfinlenia lromnului" (Philon, Mos. II, l l4),
sau,,numele propriu al Domnului" (l-lavius losephus. Al lll, 118). Dupd Origen, Horz.
lev. V1,5, diadema inscriptionatd ar simboliza $ti inla lui Dumnezeu. care..incoroneazd"
pe cel care a primit botezul, chemandu-l sa-li exercite saccrdotiul in interiorul sufletu-
lui sdu.
8,11 ,,Uneltele" sunt des€mnate in LXX prin termenul generic rd oreuq ,,accesorii.
unelte". in celc mai vechi versiuni romanetti (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688), apare in
mod consecvent subst. raJe.

I
. l
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untdelemnul ungerii pe capul lui Aaron 9i l-a uns 9i l-a sfin1it. 13 Apoi i-a
adus Moise pe fiii lui Aaron gi i-a imbricat cu tunicile, i-a incins cu braiele
;i le-a alezat bonetele pe cap, dup6 cum poruncise Domnul lui Moise. ro A
apropiat apoi Moise vilelul [inf6filat ca jertfe] penru pacat, iar Aaron gi fiii
lui gi-au pus m6inile pe capul vi{elului adus ca jertl} pentru p6cat. lr gi l-a
injunghiat Moise, a luat din sdngele lui gi a uns cu degetul coamele alta-
rului, de jur irnprejur, pentru a-l curifi; sdngele rdmas l-a tumat la temelia
altarului ti l-a sfin1it. facdnd astlel itnpecare asupra lui. 16 Dupa acee4
Moise a luat toatA grisimea care acoperA maruntaiele, seul care invdluie
ficatul, cei doi rinichi impreund cu grdsimea de pe ei gi a inAltat totul pe
altar. " Iar ceea ce a rdmas din vifel, pielea, carnea gi balega, le-a ars in foc
in intregime in afara taberei, dupi curn poruncise Domnul lui Moise. 18 A
infililat apoi Moise berbecul pentru arderea de tot, iar Aaron gi fiii s6i gi-au
pus m6inile pe capul berbecului. '' 9i Moir" a injunghiat berbecul gi a srroptr
cu sange altarul de jur imprejur. 20 A.tdiat apoi berbecul in bucdfi fi a inAllat
Moise capul, bucd(ile 9i grdsimea, ' ' a spdlat cu apA maruntaiele gi picioa-
rele gi a intrltat intregul berbec pe altar, ca ardere de tot cu mireasmd pl6-
cutA, prinos pentru Domnul, aga cum riinduise Domnul Iui Moise. 22 A adus

t,l3 Prin,,bonete" am tradus gr. r6operg, c/ qi Bibl. Jer.: des calottes. Este vorba
despre un obiect vestimentar diferit de cele mentionate mai sus in v. 9 (costumafia preo-
filor obiFuifi cra in unele privinfe d€osebitd de cea a marelui preot), caci gr. ri"6oprg
desemna in perioada clasici turbanul spgcific regilor asiatici, mai ales celor pcrsanr,
cuvantul grec€sc insufi fiind un lmprumut dinf-o limba orientaltr. Demnl de mentionat
este opliunea interprelilor care au incercat o,,naturalizare" a cuventului in romanestc:
,,chidare" (Micu, Filotei, gaguna),,,cidare" (Heliade).
8,22 Pentru desemnarea celui de-al doilca berbec adus ca je(ftr speciala pentru consa-
crarea sacerdotald, in LXX avem exprgsia neclartr idv rpi.ov rc),etrrloerr4, calchiatA de
vechii traducatori romani: ,,berbecele de sivAnire" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1683),
solutie menfinute $i d€ Micu, Filotei |i gaguna: ,,berbecele cel de strvar$ire". Este vorba
deo hanspunere stricta dupa'l'M: 'eyl hammillu'im,literal ,,berbecul umplerilor',. Rezult|
cA Moise ,,umplea" in cadrul ceremoniei de investiturd mainile preotilor cu plrlilejertfei
care trebuiau duse la altar (cf infra v.27). Numele ceremoniei de investitura a fost
formufat explicit de majoritatea interprefilor ulteriori: ,r? consecratione sacerdotum
(Yulg.), the ram of consecrction (KlV), Einsetzungsopfer (l-uther), bdlier de sacriJice
d'investiture (Bibl. Jer.). Ceea ce majoritatea traducAtorilor au redat printr-o sintagma
sinteticA, autorii LXX au incercat sA exprime prin gr. iel,eioarq ,,terminare; implinire,,
(<vb. 1e1,€r6(o ,,a t€rmina, a implini", dar gi cu sensul de ,,a pertbcfiona", ,.a deseva{i',),
pe baza notei semantice .,a umple". comuna cu corespondentul ebraic nitlu'in (<vb.
nalA',.a umple"). Slavon. caerpul'rar din Ostrog reprczintA gi el o copie lexicald dupl
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I

I

apoi Moise al doilea berbec, berbecul pentru desdv&gire [1.e. consacrarea
p^reotuluil, iar Aaron 9i fiii sii gi-au pus mdinile pe capul berbecului."" Moise a injunghiat berbecul, a luat din sdngele lui gi a uns lobul urechii
drepte a Iui Aaron, vArful mdinii drepte gi vArfuJ piciorului sdu drept. 2a I-a
adus apoi aproape Moise pe fiii lui Aaron gi a uns cu s6nge lobul urechii lor
drepte, vdrful mdinii lor drepte gi varful piciorului lor drept; sdngele rdmas
l-a tumat Moise pe altar de jur imprejur. 25 

[Dup6 aceea], a luat grisimea,
$oldul, toate grtuimea care acoperi maruntaiele, seul de pe ficat $i amendoi
rinichii impreun6 cu grAsimea lor, precum gi goldul drept. 26 A mai luat din
coqul desdv6rgirii aSezat inaintea Domnului o pdine nedospitd, o p6ine
lframantata] c-u untdelemn 9i o iurtd gi le-a agezat peste grAsime li peste
goldul drept. 27 A pus toate acestea in mAinile lui Aaron si in miinile fiilor
sai, $i le-a inEllat ca punere deoparte inaintea Domnului. 28 Apoi Moise le_a
luat din miinile lor $i le-a inallat pe altar deasupra arderii de tot laduse ca
jertfhl penhu des6vdrgire care -e-sle jertl) cu mireasmi placutA pentru
Domnul - este prinos Domnului. " gi a luat Moise pieptul berbec u lui j ertfit
pentru desAvargire gi l-a infd{igat ca [dar] pus deoparte inaintea Domnului,
iar aceasta a fost partea lui Moise, dupd cum poruncise Domnul lui Moise.'" A luat apoi Moise din untdelemnul ungerii gi din sdngele de pe altar gi a
stropit asupra lui Aaron gi a vegmintelor lui 9i asupra fiilor lui 9i a
vegmintelor lor; l-a sfin{it astfel pe Aaron $i vesmintele sale gi, impreuni cu

gr. rcl€ioolq. Intrucat primele traduc€ri romane$ti ale Bibliei au ca izvor tr rexrut
slavon, opfiunoa pentru ,,sdvdrgire" a vechilor interpreti romani poate fi lnt€leasa nu doar
ca o calchiere a corespondentului grecesc, ci $i ca un imprumut lexical dupi slavone. a
Versetul acesta a pdmit din partea lui philon. Mos. It. 149, o inrerpretare morala, bazat^
pe un joc de cuvinte: ,,Cel de-al doilea berbec era oferit pentru perfecliunea morald a per_
soanelor consacrate printr-o cur4ire sfintitoare. in consecint6, Moise l-a numit berbecul
desivdr$irii (.rel,eiang), deoarecc persoanele sfinfite deveneau iniliate in anumlle talnc
cu ajutorul ceremoniilor de inifiere (r€l"ero6), proprii slujitorilor lui Dumnezeu.,,
8,23 Mentionarea explicita a urechii, a mainii qi a piciorului semnificf, probabil consa_
crarea in inhegime a corpului uman (panea superioara, cea mediana 5i cea inferioari):
urgchile vor fi sfinfite pentru a asculta poruncile divine, mdinile pentu a savarsi
gesturile prescrise, iar picioarele pentru a merge pe cdile Domnului.
8,29 Dupa cum se mentionoaztr expres mai sus, la 7,30-37, pieptul animalului jertfit
r€venea de drept preotilor. Dar, intr-un moment in care preotii nu existau lnce, ritualul
descris servind tocmai la consacrarea lui Aaron 9i a fiilor lui. pieptul revine, oe data
accast4 cu ritlu de exceplie, lui Moise care, de$i laic, este cel care, potrivit indicatiilor
Domnului, oficiazA pentru prima datf, acest ntuat.
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el, pe fiii sii gi vegmintele lor. 3r gi a zis Moise lui Aaron qi fiilor s4i: ,,36
fierbeti camea in curtea cortului mArturiei, intr-un loc smnt, ti acolo sf, o
mdnca{i, impreunb cu pdinile care se afli in cogul desiv6rgirii, dup6 cum mi
s-a poruncit prin cuvintele (Aaron gi fiii sdi sd o mdn?nce!>. " Iar ce rdmdne

din carne pi din pdini sA ardeti in intregime in foc. " 
$i sA nu ieiil i nicide-

cum timp de qapte zile dincolo de ufa cortului mdrturiei, pdnd cdnd se vor
implini zilele, zilele desdvirgirii voastre; cAci desdvdrgirea miinilor voastre
trebuie sa se petreaca in gapte zile. ra Ceea ce El a sdvirgit astdzi, Domnul a
poruncit sa se savarfeascd, pentru a se face impicare pentru voi. " Sa rdme-
nefi deci gapte zile la uqa cortului mdrturiei, zi 9i noapte; sa pazifi poruncile

Domnului, ca sa nu muriti; c6ci a$a mi-a poruncit Domnul Dumnezeu."
36 Aaron gi fiii sdi au indeplinit toate cuvintele pe care le-a poruncit Domnul
lu i  Moise.

9 lintr-a opta zi, Moise-i-a chemat pe Aaron gi pe fii i sii, impreuni cu
sfatul batranilor lui Israel. '$i i-a zis Moise lui Aaron: ,,la pentru tine un
vitel din tunna de vite fdrept jertli]] penhu pacat $i un berbec pentru arderea
de tot, amandoi lird cusur, qi infdtiqeazA-i inaintea Domnului.'$i sd vorbegti

8,31 Optand pentru formula pasivd ,dupt cum mi s-a poruncit" (gr. 6v rp6rov
ouvt6tcrxtoi por), in locul celei active din TMi ka'avr liwaytht,dupd cum am poruncit
eu", autorii l,XX au dorit probabil sd evite exprimarea idoii cl Moise ar fi cel care
ordonal, f inu Dumngzeu insugi prin intermediul lui.
8,33 Accsta este singurul loc in cere se specilici t'aptul ctr ceremonia lnvestiturii sacer-
dotale dureazi Fpte zile, timp in care viitorului preot ii era interzis orice contact cu
exteriorul.
8J5 Ca sa exprime ideea de respectare a poruncilor, ln LXX apare o formulare
nespeciticd limbii greccfti (Oul,o4€ooe rq o!),cryF('Id K!pio!), calchiatd dupa ebr.

,anar mis"mereth; dintr-o transpuncre literala rezultd Si sintagnele romanegti ,,ve!i pdzi
pazele" (Ms. 45, Bibl. 1688), ,,veli ptrzi celc de pdzit'' (Micu, Filotei, $aguna), ,.veli
custodi custoditcle" (llcliadc). lixprimarea mai fireasaa ,,sd plzifi pordncile" din Ms.

4389 este inspirata de Ostrog calpatrrr noBtctfiiE.
9,1 St'atul bdtranilor este desemnat in TM sinrplu Win stbst. lqAnim ,,bAtrAnii", iar in
LXX prin gr.lepouoio. cuvant larg intrebuinlat in Antichitatca greacd pentru a desemna
o institutie politico-religioasd importaitl a pol,t-ului elen. Substantivul colectiv ,,bdra-
nimea" intrebuinlat in Ms. 45 fi in BB (aici, ca l i in ahc pd(i, precum llx. 1,16, Deut.
21,3 etc.) parc o crcalig ad hoc, dupl modelul grecesc (Tepol)oid < ]€p0)v ,,batran").
OrientAndu-se probabil dup[ Ostog: crdp|lbr .,bdtranii", aulorul Ms. ,1389 prefera solufia
mai simpld ,,btrtranii", adoptatd fi de Micu, Filotei gi $aguna, in vreme ca Heliad€
introduce neoloeismul ..senadrinul".

l
l
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sfatului bdtrdnilor lui Israel gi str le spui: <Lua1i din turma de capre un ied

[ca jertli] pentru p6cat, un vilel gi un miel de cate un an, totri lArd cusur,
pentru jertfA intreaga, " apoi un vitel 9i un berbec pentru jertfa de mantuire
inaintea Domnului; luali, de asemenea, [o jedfi] din fruntea {binii frdmin-
tate cu untdelemn, clci astAzi Domnul vi se va arAta voua.>" 5 

$i au adus
dinaintea cortului m6rturiei ceea ce poruncise Moise; intreaga adunare s-a
apropiat gi a stat inaintea Domnului. u gi a spus Moise: ,,implinili cuvAntul
acesta pe care vi l-a spus Domnul pi vi se va arAta vou5 slava Domnului!"
' 
[Apoi] Moise i-a zis lui Aaron: ,,Apropie-te de altar gi adu jeftfa ta pentru

pacat gi arderea ta de tot $i fi impAcare pentru tine gi pentru casa ta; [apoi]
iniati$eaza darurile poporului gi li impicare pentru ei, dupd cum i-a
porr.rncit Domnul lui Moise." o Aaron s-a apropiat de altar gi a injunghiat
vifelul fadus ca jertfd] pentru pacat.'Fiii lui Aaron i-au adus singele, iar el
Si-a muiat degetul in s6nge, a uns coarnele altarului gi a turnat s6ngele
r6mas la temelia altarului. "'Apoi a indltat pe altar grdsimea, rinichii gi seul
de pe ficatul jertfei pentru pAcat, dupd cum ii poruncise Domnul lui Moise.
" lar carnea $i pielea le-a ars in intregine in foc afard din tabar6. 12 

[Dupa
aceea], a injunghiat jertfa pentru arderea de tot, fiii lui Aaron i-au adus
sdngele, iar el I-a tumat pe altar de jur inrprejur. Ir l-au adus gi jenfa pentru
atderea de tot, tdiate in bucati, impreund cu capul, iar el le-a pus pe altar.
" A spdlat miruntaiele gi picioarele cr-r apd qi le-a a5ezat pe altar, deasupra
arderii de tot. I5 Au infdtigat apoi darul popomlui. [Aaron] a luat iedul adus
pentru picatul poporului 9i l-a injunghiat la fel ca pe animalul jertfit mai
inainlg. '' A adus apoi tijertfa pentru arderea de tot, infAptuind ce se cuve-
nea. " A mai adus Sijertfa [de gr6ne], cu care gi-a umplut m6inile, 9i a age-
zat-o pe altar, in afard de arderea de tot cea de dirnineald. l8 A injunghiat
apoi vi(elul 9i berbecul adugi ca jert{E de mdntuire pentru popor. Fiii lui
Aaron i-au adus siingele, iar el l-a turnat pe altar de jur imprejur. ro l-au mai
adus apoi gi grisimea de la vilel gi de Ia berbec, goldul, grdsimea de pe
mAruntaie, amAndoi rinichii impreund cu grdsimea lor, ca gi seul care

9,6 Pentru a echivala ebr. l(bhddh YHIYH (care desemneazd frecvent in VT norul
luminos in care se reflecta maiestatea divind $i prin care YIIWH se revela poporului
ales), in LXX apare expresia q 6oqd r<!piou, cf. Y|lg... gloria Domini ((lup,i carc
Heliade: ,,gloria Domnului"). in Ms. 45 qi Bibl. 1688 aceaste imponanfi sintagma este
echivalata consecvent prin ,.mdrirea Domnului", dar ulterior s-a generalizat fbrmula
contin6nd un sla\,onism ,.slava l)omnului" (Ms.4389, Micu, Filotci, gaguna).
9,7 Relerirea la Moisc din finalul versetului pare o interpolare tarzie a cuiva cars nu a
bAgat de seami ca cel car€ vorbelte este Moise insrr$il

,45
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invdluie ficatul. 20 A agezat pd4ile grase deasupra piepturilor, apoi au indltat
p6r{ile grase pe altar. '' Pe urmd Aaron a pus deoparte pieptul gi $oldul
drept ca pu^nere deoparte inaintea Domnului, dupb cum ii poruncise Domnul
lui Moise. " 

[Dupd aceea], Aaron gi-a ridicat miinile asupra poporului gi l-a
binecuvantat. Apoi, dupd ce a sdvdrgit jertfa pentru pAcat, arderile de tot gi
jertfele de mentuire, a coborat. '" Iar Moise Si Aaron au intrat in cortul
mirturiei; cdnd au iegit de acolo au ̂ b.inecuvdntat intregul popor qi slava
Domnului s-a aratat intregului popor. " O flaciri a iesit de la Domnul qi a

9,22 in tradill^ ebraica, gestul ridicdrii mdinilor catre altar sau citre cer lnsoiea o
invocafie sau o rugAciune. Termenii lnrddtrcina[i in versiunile impodante pentru traditia
romeneascb (gr. €ul,oy&t,lat. benedicere, slavon. Gndrocnotxrx) au constituit modgle suc-
cesive peDtru lexicul romdnesc specific. in cclc mai vechi versiuni (Ms. 45, Ms. 4389,
Bibl. 1688) apare mai frecvent imprumutul din slavona,,a blagoslovi", intrebuinfat incA
de Coresi cu un secol mai devreme. Sporadic, apare insi $i ,,a binecuvanta", t€rmen
forjat cu material morfgmatic romanesc dupa modelul grecesc (eu ,,bine", ),oyeiv ,,a
cuvanta"). Aceastd oscilafie sinonimicA persistd la Micu, pentru c4 incepand cu Filotei,
$aguna fi Heliade, balanla sd incline dciinitiv pentru,,a binecuv6nta". AstAzi, ,,a bla-
goslovi" a supravi€tuit doar in vorbirea populard (cu intrebuinfAri adesea ironice) $i ln
medii le monahale.
9,23 intr-unul din manuscrisele Targum-ului amAnuntului ciudat ctr Moise $i Aaron
fepeta gestul binecuvantArii abia efectuat i se dd o explicafie surprinzetoarg: constadnd
cd .,slava lui Dumnezetl' nu a venit deasupra jertfelor oferit€, Aaron li Moise intrtr in
cortul mArturiei, se roagd $i ies din nou, reludnd binecuvantarea, confirmatA d9 data
aceasta prin rezultatul dorit.
9,24 Flacara care iese ,,de la Domnul" emand din norul luminos desemnat prin expresia
,,slava Domnului" (vezi supra, v. 6), care reprezintA semnul vizibil al prezenJei lui
YHWH. Dace pand acum Moise utilizase pe altar un foc oarecare, de data aceasta
YIIWIJ dorefte sd arate ca El este inspiratorul alegerii fdcute de Moise $i cA accepttr
sacrificiul lui Aaroll. l-ocul sacru rezultat din acestA flacarA mimculoasa a fost pdstrat
nestins, potrivit traditiei, panA in vremea lui Solomon, cand, la inaugura.rea marelui
ternplu, YHWH l-a reinnoit printr-un miracol similar. Acest al doilea foc ar fi fost
menlinut nestins pana la distrugerca templului de cdtre babilonieni, cAnd ar fi fbst ascuns
intr-o petteri, pentru a fi recuperat la intoarc€rea din captivitate. Duptr 2Mac. 2,8 9i urm.,
YHWH va reaprinde focul sacru pentru a treia oara, dar acesta se va stinge definitiv ln
timpul perseculiilor lui Antiochus Epiphanes. DupA Philon, Mos., ll, 158, focul sacru
reprczenta esenfa cca mai pura a eterului: ,,Dumnczcu a indepdrtat de pe altarul sAu
focul intrebuinfat de obicei, deoarece acesta era pangdrit, fi in locul lui a ticut sd ploue
din cer focul ceresc, pentru a deosebi sacrul de profan, omenescul de divin." i Pentru a
desemna reactia poporului in fala miracolulni divin, in TM se inlfcbuinteazl de regulA
ebr. rirar?..a scoatg strigete de bucurie", vcrb care, ca termen liturgic, expdma emolia
mistici. De regul4 acest verb este transpus in LXX prin euQpotvo,,a se bucura", tradus
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mistuit ce era pe altar: arderile de tot ti grasimile. intregul popor a vizut

aceasta Si s-a umplut de uimire 9i au cdzut cu fata la pAmant

10 rlar cei doi fii ai lui Aaron, Nadab 9i Abiud, gi-au luat fiecare

cidelnil4 au pus intr-insa foc ti au agezat deasupra t6m6ie, aducdnd astfel

foc striin inaintea Domnului, ceea ce Domnul nu le poruncise. 2 Atunci a

ie$it o vapaie de foc de la Domnul fi i-a mistuit, 9i ei au murit inaintea

Domnului. 3 Iar Moise i-a spus lui Aaron: ,,Aceasta a vrut sA spunA Domnul

c6nd a zis: <Mi voi sfin1i inhu cei ce se apropie de Mine 9i Ma voi proslavi

intru toata adunarea poporului.))" lar Aaron a amutit strdpuns de durere.' $i
Moise i-a chemat pe Misadai 9i pe Elisaphan, fii i lui Oziel, unchiul lui

Aaron, gi le-a spus: ,/propiali-vd 9i duceti-i pe fratii vo$tri din iatra celor

sfinte, afard din hbAre." 5 Acegtia s-au apropiat 9i i'au dus, cu tunicile lor,

dc vechii intcrpreli romAni prin,,a se veseli" (Ms. 45, Ms. 4389' Bib] 1688). Aici lns6,

ln LXX s-a intrebuintat vb. 6(€oq, lnteles ca ,.str spamenu" (Ms. 45, Bibl 1688)'

,,sc lnfticosari" (Ms. 4389), ,,s-au splinantat" (Micu, Filotei, $aguna). Philon, //e,'.

249-251 menlioneazA patru tipuri de extaz: dementa, rf,ucirea. somnul $i inspiralia.

Acest loc din Levitic estc citat pentru a exemplilica a doua categoris, dgsprc care se

spune: ,,Extazul de acest fel provoacd intr-adcvdr mirare fi stupoar€."

l0,l Solutia traditionald ,,cAdelniF" (cxistcntd in loate versiunile romane$ti, cu doua

excepfii, Heliade: ,.incensoriul" fi Radu-Gal r ,,caluie"), imprumut din slavond' este

atesiata incd din s€colul al XVI-lea. LXX: 1d ,lupoiov 1i Vulg. th ribulun echivaleaza

abr. mab'tdth, care desemna un obiect liturgic din mctal, pulin adarc' prevazut cu o

toarti, care servea la prezentarea tdmaiei arzande 0 I'rin,'foc strdin" am traduj, aici co

li maijos, l6,l, LXX: nop olJ"6tptov; adj o)'l'6rprov inscmna in limba greacd comund

,,care ving de la altcingva: str6in". Eb'�� zirdh din'lM ittsemna ',altul. nepotrivit" fi pare

sa sublinieze ideea cd focul de pe altar nu poate proveni decat de la Dumnezeu insuti

lOJ Ticerea lui Aaron exprimd deopotrila durcre, uimire $i teroare mistica. Prin ,,a
amulit strdpuns de durere" redam explicit semnifica{ia contextuale a gr. ro,ov6ooeo0or,

care la randul lui aproximeaza ebr. damam,,a rdmane uimit, a fi tacuf'. Tdoerca lui

Aaron este interpretatd de Flavius losephus, Al lll,208. ca o stare de resemnarc n')utd:

,,Aaron a suportat cu generozitate aceastd nenorocire, pentru cA sufletul lui era impietrit "

10.4 Misadai este forma coptd a numelui cbraic ,,MT$d'C1". Corespondentele ebraice ale

celor trei nume, Misadai, Elisaphan $i Oziel sunt ,?t{4'al ',care aparline lui Dumnezeu"'
'eftaphan ,.Dumnezeu a protejat" li 

'I.r.:jt'eJ,,puterea nlea este l)umnezeu"

10,5 Pentru ,,tunict', c/ supra, 8,7. Atat in l'M, cat fi in LXX, referinla pronumelui

posesiv /o/ este ambiguS, nefiind clar daca este vorba despre tunicile celor morli sau ale

celor cara ii transportd. Philon, Leg. Il, 57, opteaza pentru a doua solu[ie' ol'crind

urmdtoarea explicatie: ,,Purtdtorii (cclor doi morli) nu iar fi luat in tunicile lor da{-i nu

s-ar fi dezbrdcat maiinainte, rupand astl'el legaturile cu pasiunile gi cu nevoile trupului "
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afaft din tabdr6, dup6 cum le spusese Moise. o lar Moise le-a spus apoi lui
Aaron, lui Eleazar gi lui lthamar, ceilalli fii care ii rAmiseserA lui Aaron:
,,Sd nu vd descoperiti capetele Si sa nu vd rupefi vetmintele, ca si nu muriti,
iar m6nia [Domnului] s6 se afle asupra intregii adunari! Fratii vostri, toata
casa lui Israel, pot sA plengi mistuirea care i-a mistuit pe fratii vogtri [in
focul trimisl de Donnul. 'Dar voi sE nu iegili dincolo de uqa cortului mdr-
turiei, ca sA nu murili, cdci untdelemnul ungerii, care vine de la Domnul, se
afld asupra voastri." Ei au licut dup6 cum le-a spus Moise.

8 
9i Dornnul i-a vorbit lui Aaron cu aceste cuvinte: e 

,,Sl nu beli vin sau
alta bduturA ametitoare, nici tu, nici fiii t6i, atunci cand veli intra in corlul
marturiei sau cend vd veti apropia de altar, ca sd nu murili (aceasta va fi
pentru tot neamul vostru legir"rire vegnicd), r0 pentru ca sd faceli deosebire
intre cele sfinte $i cele nesfinte, precum gi intre cele necurate $i cele curate;
" 

9i sd-i inveli pe fii i lui lsrael toate legiuirile pe care le-a dat lor Domnul
prin^Moise."

'' 
$i Moise le-a spus lui Aaron gi lui Eleazar $i lthamar, celor doi fii

care-i mai rAmeseserA lui Aaron: ,,Lua{i ce rimine din jertfa [de grine] din
prinoasele Domnului ti mancali-o nedospiti, lingd altar; aceasta este un
Iucru preasiint. '' SA o mancali, a$adar, intr-un loc sfdnt, cdci aceasta este
legiuiti l ie 9i legiuita fii lor tdi din prinoasele Domnului; aga mi-a fost

10,6 in LXX, pentru ideea ,,si nu ve dcscoperifi capetele" apare sintagma dlv K€Oorl,tp
uF(dv olr)K qnoKr6sp@(oo€i€, in cadrul cdreia vb. ororr6op6ro, w hapax legomenon cwe
nu apare decat aici 9i maijos, in 21,10, a fost inventat (pomindu-sc de la subst. Ki6qpa,
cf mai sus 8,13) pentru a reda confinutul somantic complex al ebr. pira',.,a-$i desface
pletele". Potrivit mai multor inlerproti moderni, sec\cnla ro'sAykhem 'al ph"ra'a din
TM ar trebui inleleasi: ,,sd nu vd ldsali capul in neordnduiald (in semn de doliu)". Orice
manifestare a durerii din partea preofilor aflali tn exercitiul fitnctiunilor lor ar fi atras
mania divind.
10,8-ll Singurul pasaj in care Domnul iseadreseaziin mod direct lui Aaron.
10,9 intrucat .,bautura ametitoare" menfionate aici apare in asociere cu vinul, tradu-
cdtorii mai vechi au crezut ce este vorba dgspre o bf,ntura putcrnic alcoolizatS: ,,vinars"
(Ms. 45), ,,rachiu" (Ms. 4389, Bibl. l68lt $i Ms. 45 intr-o nota marginald), c/ 9i KJV:
sh'ong drink, Luther starke Getrankz. in rcaliratc. corespondentul gr. diKepa din LXX
(preluat ca atare de Vulg.: sicera, Ostrog: cli[rpd, Heliade, Bibl. I968: ,,sicherd") repre-
zinta transcriptia exactd a cbr. SAkhar, numele prin care evreii desemnau in mod generic
orice bduturtr obtinutd prin fennentalie, dupd cunr af]dm d9 la leronim. Epist. ad Nep.l
.,Prin cuvaotul ebraic,,sicera" se denumc5te orice bautura carc poate imb5ta, fie ace€a
carc se face din cerealc sau din sucul tiuctelor, fi€ acea bduturd dulcc iii barbara obtinuta
din miere. fie licoarea stoarsa din fructele de curmal."
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poruncit. 14 Sd mAncafi, de asemene4 intr-un loc sf6nt, tu impreund cu fiii

t6i $i cu casa ta, pieptul pus deoparte Si goldul punerii deoparte; cdci ele vA

sunt legiuite, tie 9i fiilor tai, ca date voud din jertfele de mdntuire ale fiilor

lui lsrael. r5 Peste prinoasele din grisimea jertfelor, ei si aducd goldul punerii

deoparte 9i pieptul pus deoparte, punere deoparte inaintea Domnului;9i

aceasta sd fie tie Si, impreunb cu line, fiilor 9i fiicelor tale, printr-o legiuire

vegnici, dupd cum a poruncit Domnul lui Moise."
'' 

$i c6nd Moise a intrebat de iedul adus ca jertfi pentru pacat, iata cA
acesta fusese ars. Atunci s-a m6niat Moise pe Eleazar 9i pe lthamar, cei doi
fii care-i mai rdmdseseri lui Aaron, $i le-a spus: " ,,De ce n-a1i mancat ani'
malul jertfit pentnr pacat intr-un loc sl?nt? Acesta este un lucru preasl?nt, 9i
Domnul vi l-a dat voua sd-l mancali, ca sa ridicali pacatul obgtii 9i sd faceli
lmpicare pentru ei in fa{a Domnului. 'o Caci s6ngelejertfei nu a fost adus in
sf:intul lacal; [trebuie] siJ m6ncali in fata lDomnului], inauntru, intr-un loc
smnt, dupA cum mi-a poruncit Domnul." ' ' Aaron insa i-a vorbit lui Moise
cu aceste cuvinte: ,,lat6, ei gi-au adus astazi animalele [pentru jertfa lor]
pentru pdcat gi arderile lor de tot inaintea Donlnului, iar mie mi s-au 'intam-

plat aceste lucruri. Daci astdzi voi manca din animalul jertfit pentru pdcat,

oare lucrul va fi plScut Domnului?" 20 Moise a auzit aceasta gi i-a plScut.

11 t $i Domnul a vorbit c6tre Moise si cetre Aaron cu aceste cuvinte:
2,,Vorbi1i fi i lor lui Israel gi spune{i-le: (Dintre toate animalele care sunt pe
pamant, iata pe care le pute{i mdnca: I Orice dobitoc avand copita despicata,

10,17 Fiii lui Aaron arsesera in lntregime carnea animalului sacrificat, incalcand astfel
prgscriplia potrivit careia o parte din ea trebuia consumafi dc preoti, in semn de asumare

Si ispdgirc a pdcatelor poporului.
10,19-20 Explicalia lui Aaron (singurul comentariu direct pe care $i-l permite in privinta
cultului supusul fratc al lui Moise!), ca $i acceptarea ei de ctrtre Moise sunt greu de
intcles in context, a|a incat unii exege[i socot ca accst pasaj este o interpolare mai tarzie
(c/ Bibl. Jer.),
llJ Termenul ,dobitoc" (TM: b"hetnah, LXXt xrqvoq, Vulg.: pect6) este unanim
folosit in versiunile biblice pentru a desemna vitel€ domestice in opozifie cu animalele
salbatica, cu pasdrile ii cu reptilele. Critcriile principale care definesc puritatea rituald 5i
alimentard a unui animal sunt doud: st aiba copita despicaE 9i str fie rumegatoarc.
Aceste criterii sunt satisfdcute impreund doar ds bovine, ovine Si caprine, la care se
adaugi, intre animalele sdlbatice cunoscute in vechea Palestini, cerbul, gazela, antilopa,
boul selbatic fi capra sdlbatica. 0 Prin formula ,,copita dcspicatd, despartitd ln doud
unghii" am vrut sd redam cat mai exact secvenla 8llli,otrv dn),lv roi dvtrltorlpoq
6vuxi(ov 6rio 1$,tirv din LXX, care a pus grele probl€me de echivalarc inaintatilor



350 LEVITICUL I I

desp64itd in doui unghii qi care rumeg6, dintre dobitoace, il puteli manca;
'insa dintre acelea care rumegd sau au copita despicata sd nu le mAncafi
pe acestea: cimila, deoarece rumegd, dar nu are copita despicata, sd fie
necuratd pentru voi; 5 iepurele, deoarece rumeg6, dar nu are unghia des-
picatd, sd fie necurat pentru voi. 6 

$afanul, deoarece rumegA, dar nu are
unghia despicati, sa fie necurat pentru voi. 7 porcul, deoarece are copita
despicatd, despnrlitd in doui unghii, dar nu rumega, sd fie necurat pentru

no$tri, preocupafi constant de refacerea literatA a originalului: ,,cu unghea ingcminati gi
unghind unghi a doao copite" (Ms. 45, Bibt 1688), ,,cu unghia despicatA ii carc ale
despicate unghiile in doua copite" (Micu, Filotei, gaguna). La Heliade exprimarea
devine cumva mai limpede: ,,cu copita despicafi avand doud unghi',.
ll,4-6 Cuvantul ,,cImila" (LXX:6 Kqprl),oq, Vulg.: canelus), atestati\ rornane$te incl
la Coresi, i$i arc etimonui primar intr-o limbA se miicA kf. efi. ganA+ Dupl Gesenius,
s.y., cuvantul semitic se regdseite in egipteane $i sanscritl. Animalul desemnat er&
fire;te, camila cu o cocoaqd (dromaderul), caci cdmila propriu-zisa, cea cu doua cocoale,
era foarte rara in Orientul Apropiat. I Prin ,,qafan,,, preluat duptr ebr. Sdphan din TM,
desemnlm specia Hyrax syriacus, \tn mic pachiderm ierbivor, de talia iepurelui, cu o
blanA deasA de culoare bruna, cu capul rotund ii cu urechile scurte, cu incisivii foarte
puternici, care trAieite in numf,r destul de mare in zonele aride din Orientul Apropiat 5i
din nordul Africii. Fiind r€lativ pulin cunoscut, haducatorii l-au identificat cu dificultate.
Compusul gr. Iorpo.ypDl"),toq (toipoq ,,porc", 1pu),l"og ,,purcei,') e cunoscut doar in
Levitic. Mulfi interpreli au preluat pur gi simplu cuvantul grecesc: Vulg.: choerogryllus,
Ostrog: lrgorpr,rl, dupt aare Ms.45: ,,hirogruliun,', Micu, Filoteir ,,hirogril ienul',,
$aguna: ,,hirogryll ienul", Heliade:,,cherogryllu,'. Autorul sau revizorul texrului din
Ms. 45 indica pe margine, ca sinonime explicativc, cuvintele ,,arici" $i.,gligan.', prima
solutie altemativd fiind preluata in Ms. 4389 Si in Bibl. 1688. Aproximative sunt $i alte
opliuni: KJV: rock badger,,viezure de stAncd,,, Luther: Klipptlachs ,,viezure agalator",
Bibl. 1968: ,,iepurele de casa"! Corect insl in Bibt. Jer. $i BA: daman,,gafan'. ) C6t
prive$te ,,iepurele" (LXX: 6 bcoriroug, la Heliade, trwtspus: dasypodus), yulgj lepus,
TM: 'ar'nebheth), acasta poate fi oricare dintre membrii familiei Leporidae, drn care tn
Palestina traiesc cateva specii.
11,7 Prin ,,porc" (LXX: d 6q, Vulg.: szs, TM: f;aztr) trebuie sa infel€gem aici o specie
d€ porc semi-sdlbatic (probabil Sas scrof), ctrci porcul domcstic nu era crescut sistg-
matic in_nici o parte din Orient din pricina aversiunii pe carg o trezea. Repulsia fafi de
acest animal, atat de inrtrddcinatd in memoria popoarelor din Orientul Apropiat (egip-
teni, evrei, arabi etc.) se explic[ probabil fi prin faptul c6, in Antichitate, porcul era
principalul purtator al leprei 5i al viermilor intestinali. P€ntru philon, ,Spec. IV, 100-101,
carnea de porc trebuie evikta deoarece, prin grasimea ei, excitA simfurile $i provoaca
senza[ia de insafiabilitate. Din Ep. Barn., 10,3, afldm c6 porcul ii simbolizeazi pe toti
cei care,,ll uita pe Dumnezeu cand se bucuri de pltrcerile abundenlei, dar i$i aduc
aminte de El cand sunt la nevoie".
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voi. 8 Se nu mdncali din carnea lor gi s6 nu vl atingeli de stervurile
acestea sa fie necurate pentru voi.

e Dintre toate vieluitoarele din apA, iata pe care le pute(i menca. SA

mancati din toate cele care au aripioare de inotat gi solzi ii lraiesc in ape, fie

?n miri, fie in r6uri. r0 Dar toate acelea care nu au aripioare de inotat 9i solzi

intre vietuitoarele care miguni in ape, fie in mari, fie in riuri, ;i intre cele pe

care le scot apele !a mall, toate acestea sunt spurcdciune. " Ele si fie spur-

caciune pentru voi, din carnea lor sd nu mdnca(i 9i starvurile lor [sd le

socotitil spurcate. l2 Spurciciune sa fie pentru voi toate vieluitoarele de apa

care nu au nici aripioare de inotat, nici solzi.
13 lat6, dintre pasiri, cele pe care sa nu le mdncali, si v5 ingrelogali de

ele, cAci sunt socotite spurcdciune: vulturul, gripsorul 9i vulturul-de-nlare,

l l , l3 Denumirea ,,vultur" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, Iri lotei, $aguna), duPd
LXX 6 qedq, Ydg.: aquila, corespunde cbr, neser, prin caro 'ln TM se desemneaza
generic mai multe varictali de vultur, dintre care, ln Palestina, cel mai des se ifltalnesc
vulturul auriu (Aquila chrysaetus), o pasare maiestuoasi de aproape trei mclri ampli
tudine, cu penajul rosu auriu pe partea dorsala superioara, 9i vulturul impcrial (,4qtrla
inperiolis), cu o talie mai micf, decat precedentul, dar cu aripi mai dmple; l^ bua ari-
pilor, pe omoplafi, exemplarele din aceasta specie au o pat[ alb6. I Forma .,gripsorul",
care se gasafte $iin Ms.45, Ms.4389 ii Bibl. 1688, mai are $i alte vdriaite la alt i tradu'
citori (Micu, Filotei, $aguna: ,,gripa", Heliade: ,.grypul", Radu-Cal, Bibl. 1968, Anania:

,,zgriplorul"), toate derivand din LXX:61pu\r, Vulg.: gry,pr, cuvAnt care, ln mitologia
greacS, dcsemna un animal fabulos, cu trup de lcu, dar cu aripi $i corp de vultur, asimilat
ln lucrarile moderne de istoria artei cu grifonul (c/ Prut, C., Bucurefti, 19'72, pp, 33-34;
cf. ti Bk le gtiffon). Sub forme dit'erite (,,gripsoa', ,,zgriptor", ,,gripluroi", ,,zgribturoi"
etc.) denumirea acestui animal himeric sc regaselte'in c6rfile populare (in special in
Alexandria), ca ;i in unele basme populare romanesti. Pornind de la corespondentul ebr.
peres din TM, cuvant al carui sens literal este cel de ,,spdrgdtof' (< vb. pAral ,,a sparge"),
unii exegefi moderni au incercat sa identifice o pasare rapitoare anume, conturandu-se in
timp doud ipoteze principale: l� ar putea fi vorba despre specia ossifragus sas ossi/iaga
(,,spdrgatorul de oase"), cunoscutd romanilor gi descrisA de Plinilusin Historia naturalis,
X, 3 $i XXX, '7, cf. ;i KIV: the ossiJrage;2. s-ar face rcferire la o specie de vultur cu

ciocul incovoiat, cu penajul gri-brun, coada alb6, capul acoperit cu pene $i o band[
n€agrd in jurul gatului; este o pasare foarte rapace, se hrane,ste mai ales cu pesti $i are o
talie fbarte marg (1,5 m lungime 9i 3 m anvergura a aripilor) Caracteristica sa, un smoc
cr€scut sub ciocul de culoarg galbena, li explica numele itiintific. cypaetus barbaltts a

,,Vulturul de mare" (cain Ms.45, Ms.4389, Bibl. 1688, Radu-Gal., Bibl l968).,,aliclul
de mare" (Micu, Filotei, $aguna), ,,halietul (vulturul de marc)" (Heliade), rellecta, prin

traducere sau imprumut, gr. o td"rottog (i$,9 ,,mare", o€r6q ,,vultur"), c/ $i Vulg;
haliaetus. Majoritatea interprelilor considerl lnsa ca ebr. 'az"niyyah (<'az ,,putemic"),
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ra goimul gi gaiq precum gi cele care-i sunt asemtrnatoare, 15 corbul impreuna
cu neamurile sale, '' strutul, cucuveaua, pescarugul impreun6 cu neamurile

redat in traduc€ri ca ,,vultur de mare", desemneazi ln TM aceea$i specie ca fi caa men-
fionatd anterior (c/ flarrison, 1980, p. 128).
ll,l4 ldentificarea pdsirii pe care am numit-o ,,|oim" (dupa Radu-Gal. 9i Bibl. 1968)
cste nesigurA, c/ li ,,Sorli[a" (Micu, t-ilotei li gaguna, acesta din urme cu nota de subsol:
,,iorlifa est€ un fel de vultur care are capul $i gatul golas"), grpal (Heliade). Gr. d {ry
(c/ 9i Vulg.: zllvns,,uliu") corespunde ebr. dA'Ah, cuvanl care, duptr Gesenrus, s.v.,
dgsemna o pasar€ rApitoare cu zborul planat li put6ndu-se mgnline aparent nemitcattr in
zbor. Aceste caract€ristici corespund inse speciei Milvus nilvus (cf Blbl. Jer.t le milan
,oir), din lamilia falconidelor, un rdpilor diurn, dc talie relativ mar9, cu coada lungd ti
inlurcata, numit la noi ,.gaifa" sau,,iorl ifd" (vezi Becescu, 1960, p. 218). Scmidomosti-
cite, unele excmplare din aceasti specie au fost $i la noi intrebuintatc la vanarca altor
pasari (potamichi, prepcli le, cocori) sau a iepurilor. I prin,,gaie', (dupd Micu, Filotei,
$agun4 c/: 9i forma.,caie" din Ms. 45, Ms. 4389 $i Bibl. 1688) am echivalat LXX: o
irii.voq .,goim', Yulg.: vultur, c/ Bibl. Jer.; milan rcuge. Nesiguranta in echivalarc a
traducatorilor se datoreaztr faptului ca ebr. 'ayyAh, echivalat anterior in LXX gi in Vulg.
prin,,vultur" sau prin,,gaie", desemna in mod generic lntreaga familie a falconidelor.
Dupd Bdcescu, 1960, p. 89, rom.,,gaie" denumege asrdzi mai multe varieti[i ale speciei
Milvus milvus, fiind deci sinonim cu termenul dinaintea sa.
ll,l5 Prin,,corb", in toate versiunile romene$ti se echivaleaz[ fe.rtr echivoc LXX K6po€
gi Vulg. corvns. Corbul (Corvirs coryrr) este men{ionat aici ca reprezentant generic al
unei familii care includo cioar4 stancuf4 cotofana etc. Cat privefte termenul din TM,
Gesenius, s.v., remarcA faptul cd ebr. 'ordbh nu s€ raporteaiaa la nici un radical semitic,
dar ar putea fi pus in relalie cu sansct. Mrava, gr. K6po€, lat. corr.x, ceea ce ar putea
indica un eventual imprumut indoeuropean in semiticd. i Toate cele trei ptrsdri
mentionate in vv. 14-15 au fost considerate de interprefi ca simbolizdnd rapacitatga fi
dorintra de a avea bunul altuia (Philon, Spec.,Iy,116, Ep. Barn., 10,4).
ll,16 Potrivit tradifiei, echivaldm prin strul Cr. i orpooooq (LXX) ti lat. .rfarrio
(Vulg.), termeni care denumesc cunoscuta pasare a de$ertului, des€mnata in ebraice prin
sintagma bath hayya'andh ,,fiica strigtrtului", din cauzu lipetelor sale caracteristice.
Interdictia de a consuma carnea strulului apare surprinztrtoare, caci multe alte popoare
din mna. inclusiv arabii, o consume. 0 Numele ,,cucuvea" echivaleazi gr. it yloug
,,cucuvea, bufrrif6", cf. Vulg. noctua,,idem", KJV: night ha\rk,,idem", Bibl. Jer.: /e
chat-huant, BA. le chouette. DupA G€senius, s.v., corespondenlul ebraic taffmds nu
poate fi delinit cu precizie. Termenii intrebuintati de vechii traducatori romani in acost
loc sunt relativ sinonimi, €i desemnand cu aproximalie rlpitori nocturni de talie mica din
genurile Babo sau JJ/.r. I Prin ,.pescdru$" am indicat desemnarea exacti a gr.6l"dpoq,
cf. Ytulg.: larus, termeni care corespund ebr. SAbaph, cf. KIY: sea gull ,,pescfuuf,',
Heliade: ,,farul (pasere de mare)", Bibl. Jer... la mouette, BA: le goiland. Opliunile
,,batca" (Ms, 45) 9i ,,babi1a" (Bibt. 1688, Micu, Filotei, gaguna), ambele denumind
,,pelicanul", se explicA probabil prin confuzie, intrucAt amt pescirulii, cat Si pelicanii,
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sal€, uliul impreuna cu neamurile sale, 17 bufnila, cormoranul fi ibisul,
18 porfirionul, pelicanul gi lebida, re cucuveaua, batlanul, ploierul impreuni

trAiesc pe malul apelor 5i se hrinesc cu pe$te. C/ 9i Radu-Gal: ,,cllifar" f ,,UIiu",
denumirea pe carc am ales-o (ca i i Ms.4389, Bibl. 1968), aldturi dc,,coruiul" (Ms 45,
Bibl. 1688),,,coroiul" (Micu, Filotei, $aguna), ,,curuiul" (Heliade), .,crete" (Radu-Cal );
sunt toate denumiri care corespund speciei Accipiter gentilis (cf Bicescu, 1960, pp. 70,
170, 202,207\. Prin aceastd optiune, am echivalat LXX: 6 idpo{ ,,uliu", c/ $i Vulg i
accipiter ,,idem", Lulher der Sperber ,,idem". Dbr' zeJ (< NWf ,,a zbura") sugereazi
zborul rapid al acestui rapitor. Ca etimologie, rom. ,,uliu" (atestat it Provila de la
Goyora din 1642) este un imprumut dupA magh. o/n, ca;i ,,coroi" (<magh. karoly).
tt,l7 Prin ,,bufniF 

' echivaldm gr. voxoxdpc( (vu€ ,,noapte", K6po4 ,,corb"), cuvant
calchiat ca atare de vechii intcrpreti rcmani: ,,corbul de noapte" (Ms. 45, Ms 4389, Bibl.
1688),,,corbul cel de noapte" (Micu, Filotei, $aguna), d 5i Heliade: ,,nictocoracele". I
PasArea dcnumittr in LXX il KorqpsK'qq (< vb. Kffispqooo ,,a ctrdea"), iar in Vulg. prin

mergulus ,,cufundaf' este desemnata in 'l M prin efu. $alakh. Dupa majoritatea interpre-

tilor, est€ vorba despre cormoran (Phalacrocorax corbo sinehsis), ripibr matin inrudit
cu pelicanul, de talie relativ mica, cu penaj brun lnchis 9i cu pcte albc, a cdrui caracte-
risticd o constituie plonjonul vertical asupra prazii, constituita din pefti. I Una dintre
putinele pdsari identificate fara echivoc, ,,ibisul" (LXX| l iFg, Vulg.: tb,t) poarta ace-
la$i nume in mai toatc limbile €uropcne moderne. Caracterizatd printr-un gat fbarte lung,
terminat printr-un cioc mare li incovoiat, penaj alb imaculat, incadrat la extremitdtile
aripilor de pene negrei pasirea ibis (Thresckiornis aethiopica\ lli are patria in Delta
Nilului. incadrarea ei intre pasarile necurate se datoreazd faptului ci era adorate de cdtr€
egipteni, care vcdeau in ibis incarnarea zeului Thot. Echivalentul ,,stArc" (din Ms 45,
Ms.4389, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna) denume$te la noi mai ales specia,,Egreta
alba" (c/ BAcescu, 1960, p. 159), iar ,,cocostarcul", dat ca sinonim intr-o nota de Micu $i
Filotei, este, ln co-ocurentd cu ,,barut', numele popular cel mai rdspandit al speciei

,,Ciconia alba" (c/ B6cescu, 1960, p. 62). intemeindu-se pc etimologia corespondentului
ebraic, subst. ),ar'$rp, (vb. nataph ,,a s!fla zgomotos"), Gcsenius, .t.v., este d€ parere cl
referentul real in TM ar putea fi aici o specie de bufnifd, mai ales ca in alt loc, ls. 34,1I,
cu acest nume estg indicatd o pasare locuind printre ruine, ceea ca nu cste cazul ibisului.
ll,l8 Pasarile menfionate aici dupa LXX sunt diferite de cele enumerate in TM.
in toat€ vechile traduceri romanelti apare forma ,,porfirion", preluatd 9i de noi, dupd

gr. d nopQupiov, c/ V\tlg,', porphitio, Ostrog.: noPfSpxont. Este vorba despre un fel de
gtinu$a dc ap5, cu ciocul ii labelc rogii (Falrca porplryris), asemandtoare cu li$ifa de la
noi, pasbre cu care, la nevoie, ar putea fi echivalata. DupA Gesenius, t.v., corespondenlul
ebraic fiban Gfihan ,,a fi tandru") desemneazd in TM o sp€cie de vultur cu talie micd
(yuhur percnopterlls), pe careJ aaracterizeazl o nare afecfiune pentru pui. O ,,Peli-
canul" (in Ms. 4389 si la $aguna). ,,pelecan" (Ms. 45, Micu, Filotei, Heliade), sunt
traduceri corect€ dupe LXX 6 rc^erqv. Pelicanti (Pelecanus orocrotal&t) este o sp€cie
abundent[ in Delta Dundrii. Numele ebraic qa'ah de�ri\d de laQW' ,,a vomita", datorita
obiceiului acestei pasari de a-ii hrani puii cu pestele regurgitat din gu$. Surprinzitoare,
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cu neamurile lui; pupdza gi liliacul. 20 Toate.gdngdniile inaripate care umbl6
pe patru picioare sunt spurcate pentru voi. '' Totugi, dintre gdnginiile inari-
pate care umblS pe patru picioare le putefi manca pe acelea care au picioa-
rele din spate mai lungi decdt cele din fa16, ca sA poata sari pe pftnant.

opliunea pentru,,barzi" din Bibl. 1688 se explictr probabil prin nevoia de diferentierc
lexicalS, cici ,.pelicanul" fusese denumit mai sus, ln v. 16, prin,,babittr,'. Avem aici cea
mai veche ateslare scrisd intr-un text literar a acestui important ornitonim, care face
parte din fondul principal al limbii rom6ne. i ,,Lebdda", un vechi imprumut din slavoni,
apare firesc in toate versiunile romanefti de pana acum pentru a echivala gr. rurvog,
cf Yulg.: cycnus. Ebr. tin";emeth desemneazi in l'M o pastre de apa neidentiticati,
consideratA de Gesenius, s.v., aceeagi cu porfirionul mentionat mai lnainte. Lucrurile
se complicd inca $i mai mult, cAci ebr. tin";eueth corespunde mai jos, in v. 30, cu
..cameleonul"!
ll,l9 Cucuveaua (gr. TIcroE) fusese deja menlionattr mai sus, ln v. 16, fapt pe carc
autorii LXX par sd il fi uitat! I ldentificarea pdsarii mentionate in continuare cu specia
,,bitlan" (Ardea cinerca) este nesigura, pasarea aceasta confundendu-se adesca cu cea
care urmeaza: in multe versiuni celg doua nume sunt pusc in relatie apozifionald. Totu$i,
gr. d dpo$Ldg din LXX desemneazd ,,batlanul". Ca qi Vulg.: herodio, mulli traducitori
romani au adoptat pur $i simplu cuvantul grecesc: ,,erodiul" (Ms.45, Ms.43g9,
Heliade), ,,erodionui" (Bibl. t688, Micu, Filotei, gaguna). pornind de la scnsul primar al
corespondentului ebraic lasidhdh.,cca milostiva", unii interpreli cred ca in TM se face
referire aici de fapt la ,,barzd" (Ciconia alba), cunoscuttr $i ea pentru grija fi afecfiunea
fatd de puij c/ Bibl Jer.: la cigogne. I Pasarea numitd in LXX 6 lqpq6pr6q (nume
transcris ca atare in Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna: ,,haradrion",
Heliadc: ,.haradriul") a fost identificata de speciali$ti cu specia Claralnirs (in romdnepte
,,ploiei',./ Bacescu, 1960, p. 135). rapitor de talie micE, foane vorace, care traiefte pe
marginea apelor. Referinfa corespondcntului ebraic 'anAphah e greu de circumscris;
intcrpretarea etimologica ebmicd tradilionald vede aici o ,,pasdre suparatd", iar in versiu-
nile arabe apare ,,papagalul" (c/ Gesenius, s.v.). 0 Pupiza gste numole care aparc in
toate versiunife romAncsti pentru a cchivala l,XX:6 €ro\, ,,puplz5", cf. yulg.: upupa
,,idem". I Liliacul, in toare versiunile romanegi (la Hcliade aldturi dc grecismur rrc-
terida) este echivalarea corectd pontru gr. LXX: i1 vu<r€pig ,.liliac", cf yulg.: vesper-
tilio ,,idem". Liliacul (Vespertilio nurinus), deSi mamifer, este considerat in mai toate
culturile tradifionale drept o pasare.
11,20-21 Prin aceste perifraze sunt descrise aici ldcustele, ale ctrror sDecii comestibile
vor fi detaliate in liazele cue lrmeaztr. in Orientul Apropiat l[custcle au fost cunoscute
ca hrana din vrgmuri skAvechi. Pe un basorelief din epoca lui Assurbanipar laprox.
669-627 i.IIr.) este inftrli$atd o scentr de banchet, in cadrul cf,reia servitorii aduc oasDe-
lilor lacuste. Philon, l/er 239-240. vede in ldcuste niite simboluri ale sufletelor, .,care
au puterea dg a zbura spre inalfimi; ele primesc cerul in locul ptrmantului fi nemurirea in
schimbul mo4ii".
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" latl pe care s6 le mancali dintre acestea: lecusta calatoare impreuna cu
neamurile sale, solanul impreund cu neamurile sale, hagabul impreuni cu
neamurile sale gi ofiomahul impreuni cu neamurile sale. " Toate gangdniile

inaripate care umbld pe patru picioare sunt spurcate pentru voi. " Ele va vor
pdngdri; oricine va atinge starvul lor va fi necurat pand seara. " De aseme-
nea, oricine va ridica stdrvurile lor s6-9i spele vegmintele $i va fi necurat
pdni seara. 26 Necurate s6 fie pentru voi toate dobitoacele care au copit6, gi

aceasta este despicata, dar care nu rumega. Oricine va atinge starvul lor,
necurat va fi pana seara. '' Necurate sA fie pentru voi toate [animalele] cu
patru picioare gi care calcd pe labe. Oricine atinge starvurile lot, necurat va

11,22 Ca 9i in cazul p,slrilor, este de cele mai multe ori dificil de dete.minat ce se
ascundc de fapt in numele de insecte menlionate in text. Dupe indicatiile privitoare la
forma picioareior din v. 21, s-a putut deduca cd insectele,,curate" apa(in in genere
genrrlui Ortoptera. i In TM, subst. 'ar" beh, ca nume colectiv, apare de 24 de ori 5i
desemneazi, dupf, aprecicrile comentatorilor modemi (c/ Bibl. Jer.: /er sauterelles
migralrices) lacustele din spccia Gryllus migrutoius, apreciate ca hrand ii astazi de
popoarele din Orientul Apropiat qi Africa. in LXX aparr gr. o hou1oq. transliterat ca
atare de unii traducatori: .,bruchus" (Vulg.), ,,vruhul" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei,
gaguna), ,.varuhul" (Ms. 4389), ,,bruchul" (Heliade). 0 Prin,,solan", dupi ebr. sol'dm,
am numit o spccie de ldcuste foarte vorace, desemnatd ln LXX prin gr. 6 crrcrlg

,,ioparld", cuvant atestat, dupa Bailly, s.t., doar in acest loc. MuUi interpreli au trans-
literat cuvantul grccesc: dtldcur (Vulg.), ,,atachisul" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, f i lotei,

$aguna), ,,atichisul" (Ms. 43 89), .,attacul" (Heliade). 0 l)enumirea rdgdb am preluat-o
duplTMt haghabh, cllvant pus in relafie de Gesenius, J.v., cu un radical arab cu sensul

,,a ascunde, a invdlui", probabil o evolutio semantica pornind de la faptul ce un nor de
astfel de insecte acopcrea spatiul pe carc se a$ezau. Acesta este termenul intrebuinlat in
Pentateuh ca sa denumeasce ldcustele mici din deiert. spre a le deosebi de celg mai mari
din Tara Fagaduintei (c/ Num. l l. l l). in LXX apare termenul gcneric 4 oxpiq

,,Soparla". transpus ca atare de majoritatea traducatorilor romani prin ..soparld": la
Heliade, grecismul ,.acrida". 0 ,,Ofiomahul", dupa LXXr 6 dolopolqq (compus din iiQ(

,,$arpe" qi poloprot ,.a se lupta"), cuvant calchiat de primii traducdtori romdni: ,,cela ce
se batc cu Frpii" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, F'i lotei. Saguna) fi preluat ca
atare de l-leliade: ,.ophiomachul" (c/ $i Vulg.r ,.ophiomachus", BA: I'ophiomaque)
corespunde ebr. lgr"gol, nume al unei llcuste, derivat de la un radical semitic rare in
arabe inseamnA.,a sari, a galopa". ceca ce sugereazi salturile mari ale acestor lacuste.
Pornind de la inlelesul gr. oqrogollq, Philon, Opif. 163-164, vede in aceastd insecta un
simbol al stapaniri ide sine, al lupteiconstante impotriva neinfrantuii $i plAcerilot.
I1,27 Expresia ,,care calcd pe labe" detinefte animalel€ numite de zoologi ..plantigrade"
(cum sunt canidele, felinele sau ursidele), in opozifie cu ,digitigradele'', cum sunt rume-
gatoarele.
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fi pind seara. 28 Iar cine va ridica starvurile lor s6-9i spele ve$mintele $i
necurat va fi pand seara. Toate acestea sunt necurate pentru voi.

2e Dintre micile vietdli care migund pe p6m6nt, iatd-le pe cele care sunt
necurate pentru voi: nevdstuica, toarecete ti crocodilul de uscat, 10 chilcanul,

11,29-3t Prin ,,nevastuica", in mod cvasiunanim traducatorii romdni echivaleazi in mod
corect LXX: i yof,,i, c/ $i Vulg.: muslela, denumiri carc trimit toate la Mustela nivalis,
mic animal carnivor din familia mustelide. Aceasta este interpretarea traditionalA a ebr.
boledh, Vezentd 9i in cele mai mult€ Targum-uri, ca qi in Talmud. O interpretare mai
noud" neinsolitd dc explicalii, gdsim in Bibl. 1968: cartil4 dupd Bibl. Ier.. la taupe,
Conform Ep. Artst., 165-166, nevastuica este simbolul oamenilor r[ut]c6tori $i slobozi
la gurA, care spun tot c€ea ce 19 treca prin cap. in Ep. Barn., 10.8. se afirma cd prin
oevastuicd sunt avute in vedere devierile sexuale. ,l ,,$oarecele", opliune unanime in
traducerile romane$ti, dupa LXX o poq ,,Soarece", Vulg.: rzr.rs ,,idem", reprezintd inter-
pretarea tradilionale in Targum-uri 9i in Talmud a eV. 'akh'bar t) DupS LXX o
xpoK65€*oq o lepooiog am ales aici echivalarea ,,crocodilul de uscat", urmandu-i pe
vechii traducAtori romani (c/ Si BA: le crocodile de lerre Jbtute). Denumirea ld6ft din
TM paro sd fi denumit cu prectrdere sp€cia de reptile terestre Sclrc J lacerla, lafg
rAspanditd in Orienrul Apropiat $i descrisA de Plinius in //rstorla narrral,i, XXVlll, 8 cu
cuvintefe urmdloare: scincus, quem quidam terrestrem esse cft)codilum dLxerunt
(,,scincus, dcspre care unii spun cI este un crocodil de uscaf'), I Duptr tradifia inau-
guratd de LXX, urmAtorul animal menfionat ar li un mamifer, caci interprelii de la
Alexandria opteazl aici pentru gr. n pu'ydl,rl (un compus din pi'g ,,loarece" ti yqLi'

,,nevastuica"), transliterat in Yulg.: nygale li Ostrog: flrr!,tx; termenul evoca ln greaca
specia Sorex aranaeur (chilcanul d€ padure), li a fost corect interpretat de cei mai v€chi
traducdtori romani: ,.ghigo4an" (Ms. 45, Ms. 4389), ,,chiforanul" (Bibl. 1688, Micu,
Filotei, $aguna, Heliade). Aceste denumiri se referA cu sigurantd la diversele specii de
mamifere insectivore din familia Sorecirlae, desemnatl ln mediile populare prin ter.
monul genoric ,,chilcan" (vezi Mitica Georgescu, Maniferele sdlbatice din Ronania,
Bucure$ti, 1989, p. 23 qi urm.). Opfiunea pentru,,arici" de la Radu-Gal. $i din Bibl. 1968
nu se justificd decat ael mult ca o echivalare analogictr. in TM. prin ebr. 'onaqAh (<
'Anaq 

,,a geme"), se face aici o referire la o reptill (Ptyodactylus geclo), de unde
opliunea de traducere a unor interpreti pentr! der Gecko (Lrther), gecko (BibL ler.). I
Camefeonul (l,XX: 6 loporl,€<ov, Yulgj chamaeleon, Ostrog: Xror,rro{tr) est€ echi-
valarea tradifionale a ebr. koafu, care ving de la un radical pufin uzitat, cu sensul ,,a fi
puternic". f)upd cum se poate deduce din traducerilc arabc, unde apare numele iardawn,
ar fi vorba aici de un fel de $oparla de dimensiuni mai mari (lacerta stellio) carc tftierte
prin Siria 5i Palestina, cAtArandu-se pe zidurile in ruina. Cameleonul propriu-zis
(Chanaeleo) se nume$te in ebraicd tin'$emeth. Formele ,,hameleon" (Ms. 45, Micu,
!-ilotei, $aguna, fleliade) fi ,,hamelion" (Ms. 4389) dovedesc, prin aspectul lor fonctic,
imprumutul dircct din grcacl, pe cand forma modemi ,,cameleon" rezulta dintr-o
adaptare dupa fr. camdldon. 0 Pentru a evita orice incongruenta, am adoptat pentru
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camefeonul, gopeda {tetaahl, Sopdrla lhometl $i certita. 3rAcestea sunt
necurate pentru voi intre vietatile care milund pe p6mint. Oricine se atinge
de st6rvurile lor necurat va fi pand seara. t2 

Orice lucru pe care va cddea
ceva.din stdrvurile lor va fi necurat, fie el vas de lemn, ve9m6nt, de piele
sau de sac, fie orice alt lucru care se intrebuinteazd la ceva: s6 fie inmuiat in
ap5 li va fi necurat pana seara, iar dupd aceea va fi curat. 3l Orice obiect de
lut in care a c6zfi unul din aceste starvuri, precum fi conlinutul vasului, va
fi necurat, iar vasul sA fie spart. 3a Orice mdncare deasupra cAreia s-ar varsa
api [din cea folosite pentru curafirea vaselor] va fi necurata; de asemenea,
otice bauture devine in acest chip necurati, oricare ar fi vasul in care se
aflA. 35 Orice lucru pe care va cddea unul din aceste stArvuri va fi necurat;
cuptorul $i vatra sA fie dSrdmate; ele sunt necurate $i se le socotiti necurate.
36 Totuqi, apa din izvoare, lacuri gi str6ngeri de apA va rdmane curat6, dar
cine va atinge st6rvurile [din aceste ape] va fi necurat. 3t Dac6 va c6dea
ceva din st6rvul lor pe o s[menfA care trebuie semanata, aceasta va r6m6ne
curati. 38 Dacd insi s-a turnat apd peste simanp $i va cidea deasupra ei gi
ceva din starvul lor, atunci samenta sa fie necurata pentru voi.

3e Dacd moare unul dintre dobitoacele cu care v6 hr6ni1i, cine se va
atinge de stdrvul lui va fi necurat panA seara. o0 Iar cine va manca dintr-un
asemenea starv s6-gi spele vegmintele $i va fi necurat pand seara; iar clne va

urmitoarele doua animale numele lor ebraic originar. ,,gopirla letaah" (duptr ebr.
f!a'ah), nums intrebuintat in traditia talmudicS" era un termen generic pentru orice fel
de fopArfe, cf. Vulg.: stellio ,tn fel de SoparlA", Btbl. Jer.i letaah. a ,,$optula homet',
dup[ e*. hotueL descmncazd cel mai probabil o |op6rla de nisip, larg rdspandita in
de$erturile Orientului Apropiat. 0 Prin rapon cu originalul ebmic, opliunea ,,caftiF,
(Talpa europea) din LXX: 6 oonclol, cf. Yulgj talpa, reprezinta o idcnriflcare ince 6,
c6ci in TM apare aici stbst. tin'rAmeth, ca ti in versetul anterior, undg a fosl intcrpretat
dr€pt ,,cameleon".
llJ2 Pielea animalelor (gr.6€pFo) era larg folositd la evrei, ca la majoritatea popoa-
relor anticc, in cale mai diverse scopuri: lmbdcaminte, obiecte casnice, corturi gtc. i
Sacul (gr. oqKKoq, l^t. sqccus, ebr. !aq) era o fesAturd din land sau par de capre, utilizaH
indeosebi la conf'cctionarea hainelor uzuale.
I IJS Pentru ,,cuptor" cf supra,2,4.0 Prin ,,vatri" am echivalat LXX: Iurp6fio6sq ,,pot
de tere; marmite d pieds" (Bailly, s.v.), formi de plural translit€raH ca atare ln Vulg.:
chitropodes, cf. lJA. richauds. Ebraic|']al k rayim, carc n! apare in TM decit in accsr roc,
descnrna probabil o instalatie p mitive din pietre, sub care se aprindea focul pcntru fier-
berea alimcntelor. Alte opfiuni de traducere romanelti: ,,cotloan€" (Ms. 45, Ms. 4389),
,,cdminuri" (Bibl. 1688, Micu, Saguna), ,,vatra de liert" (Radu-Gal.).
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ridica st6rvurile lor si-;i spele vegmintele, sA se lmbdieze gi necurat va
fi pana seara.

o'Orice tdrdtoare care miguna pe pArnant este spurcata pentru voi; sA
n-o mancafi. a2 Dintre toate cele care se tardsc pe pantece sA nu mdncafi;
nici dintre c€le care m€rg pe patru flabel, sau dintre taratoarele^ cu multe
picioare s6 nu mdncali nicidecum, c6ci sunt spurcate pentru voi. *' 56 nu v[
spurca{i sufletele cu aceste vietqi teratoare, sA nu va intinali cu ele gi sd nu
vd pdngdrili prin ele, 44 ceci Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru! Sfinlifi-v[
$i vefi fi sfinti, cdci sfdnt sunt Eu, Domnul Dumnezeul vostru! SA nu va
pangariti sufletele prin oricare dintre aceste vietafi care miguna pe pAmant,
a5 cdci Eu sunt Domnul, Care v-am ridicat din tara Egiptului, ca sa vA fiu
Dumnezeu. Sa fiti sfinti, fiindc6 Eu, Domnul, sunt sfant.)"

ao Aceasta este legea privitoare la dobitoace, la pdsbri, la toate vietalile
care se mi$ca in apa 9i la vietalile care se tarasc pe pdmint, a7 ca si faceli
deosebire intre lucrurile necurate li lucrurile curate, intre vietuitoarele care
se pot manca Si vieluitoarele care hu se pot manca.

12 I $i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2,,Vorbe$te fiilor
lui Israel 9i spune-le: (Dace o femeie va rdmane insArcinat6 li va na$te un

11,42 Pcntru Philon,Spec. IV ll3, fapturile care se tarasc pe burta li reprezinttr pe
oamenii subjugafi pentecului, robi ai parimilor trupe$ti. in alta partc. ,'ltgr. 69, ideea este
astfel nuanfatd: ,,Fie ca au mai multe picioare, fie ca sunt fhrd picioare, aceste reptile
sunt declarate necurate; tot afa fi sufletul, fie cl nu are nici un Dumnezeu, fie cl are prea
mul[i, aceste doua aspecte il exclud din sfera lucrurilor sfint€."
11,44 Acest verset, impreuntr cu cel care urmcaztr, conline temeiul istoric ti teologic al
cerinlei de a se menline pur. Toate pr€scripliile sunt motivate de necesitatea pentru
poporul ales de al imita pe YHWH, care €ste sfant.
11,47 Pfinvieluitoare am tradus gr. (ooyovotv€q (dcrivat nominal de Ia vb. ((oolovdo)

,,a produce fiinle vii", dar li,,a fape sa traiasctr', c/ Bailly, r.v.), car€, cel mai adcsea,
corespunde ebr. bayah, verb polisemantic in TM, ale cirui sensuri primare sunt ,,a fi, a
exista 

' qi ,.a der eni" 1y' Gesenius. s.v. ).
t2,2 Pasivul oneppofloofl, literal: ,,va fi insamantat ", cor€spunde ebr. tazfia' ,,a fr
primit samanF". noliune rar folositd in Biblie, cu referire la oameni (c/ Num. 5,28). 0
Referirea la sangele menstrual se face in majoritatea limbilor vechi prin eufemisme. in
TM se folosesc ln alternantt doul astl'el de expresii eufemistice: nidddh ,,lucru bun de
aruncat; jmpu tate" li dalrdlr ,,slabiciune", ,,indispozifie". Lui nrdddl ii corcspunde cel
mai adesea in LXX gr. doe6poq, literal: ,,care se a$azd deoparte", cuvAnt inexistent in
greaca clasic4 forjat probabil dupe modelul gr. 60e6poq ,,care se aiaza deasupra" sau
gr. rldp€6pog,,care se a$azd alaturi", toate trei adjective care determina numele
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fiu, va fi necuratd timp de $apte zile; va fr necuratd ca in vremea sorocului
ei lunar. 3 in ziua a opta, bdiatul sA fie teiat imprejur, a iar femeia va rimine
treizeci gi trei de zile necuratA din pricina sAngelui ei; sd nu atingd nici un
lucru sf6nt gi sd nu meargd la sfdntul lacag panA nu se vor implini zilele
curifirii ei. 5 DacA va napte o fiicd, va fi necumta timp de paisprezece zile
ca la vremea sorocului ei lunar, gi sd rdm6ni Eaizeci gi gase de zile necuratA
din pricina s6ngelui ei. 6 lar cdnd se vor implini zilele curdlirii ei, fie pentru
un fiu, fie pentru o fiice, femeia sE aduce preotului, la uta cortului mAr-
turiei, un miel de un an IArd cusur pentru arde_re de tot gi un pui de
porumbel sau o turturea [ca jertfe] pentru pAcat. ' Preotul sa le int]fiSeze
inaintea Domnului gi sa faca impdcare pentru ea; $i o va curati de izvorul

[scurgeriij sdngelui ei. Aceasta este legea pentru femeia care na$te un bAiat
sau o fa1e. " DacA nu-i va fi la indemana sA aduca un miel, atunci sd
inf6figeze douA turturele sau doi pui de porumbel, unul pentru arderea de
tot, Si altul lca jertfa] pentru pacat. Preotul sA facA impdcare pentru ea gi va
fi curatita.)"

sublnteles Kdooporq ,,purificare". In alte locuri (mai jos, 15, 24 ii 20, 2l\ traducatorii
'alexandrini au preferat sa echivaleze efu. niddAh fiai direct, prin ol<ooopoio ,,necurdfe-
nie" sau (ca ln 18,19), prin loptog6q ,.separarc". Celdlalt termen ebftic, data,Ah, ct,:nd
apare singur, ca ln 20,18, este tradus prin gr. qror<s0n!6vl,a;ezatA la o parte". De cele
mai multe ori, transpunerea aaestor euftmismc a dat rezultate, formulirii r<oro toq
rludpdq roi lopropoi rnq oQd6por qrlfilq din LXX corespurzandu"i transpuneri literale
precum: ,,dupd dzilele usabirei necuraleniei ei" (Ms. 45), ,,dup, zilele osebiri i necurafi i i
ei" (Bibl. 1688): ult ima formulare este mentinuttr de Micu, Filotei 5i $aguna. care inlo-
cuiesc insa eulbmismul ,,necur61ie" p n termenul mai transparent.,cruntare", cu sensul
de,,sangerare". La I{eliade, mai simplu:,,separatiune".
12,3 Operalia circumciziei este desemnau ln LXX mai detaliat (literal: ..sd taie imprejur
carnea prepulului lui" - reprTepei tilv oopro orpo puotio4 ooro0). Noliunea ,,prepul"
(ebr.'ar"lah), a fost redatl cu greu in culturi care nu cunogeau cilcumcizia. De aceea,
sintagma n oopB dg crpo puotio4 a fbst transpusi literal prin formule eufemistice greu
intoligibile astezi, precum,,trupul acopedmantului" (Ms. 45) sau,.trupul acoperaman-
tuluii marginii Iui" (Bibl. 1688). Aceea$i exprimare eufemistice la Micu, Filotei, $aguna
(,,marginea trupului"), pe cand Heliade preferA $i de data aceasta imprumutul direct:
,,carnca acrobystiei". Stabilirea zilei a opta dupa nattere ca momenl ideal al circumciziei
pare sA aibtr justificAri medical-fiziologice precise: in aceasfi zi nivelul de concentratie
al protrombin€i gi al vitaminei K substantele care regleaza coagularea Si cicarrirarea -

se stabilizeaza la l00o/o, asigurand o hemoragie redustr $i o cicatrizare rapidA (y' Ilarrison,
1980.  p .  134) .
12,4 Prin ,,cura[ire", aici, ca 5i mai depane, am tradus LXX: K60dpo]"q, cuvant intre-
buinlat ca teminus technic s in itradiliahipocraticd pentru desemnarea menstrualiei.
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13 lDomnul le-a vorbit lui Moise qi lui Aaron cu aceste cuvinte:
',,Daci unui om ii va apbrea pe piele o umflitura ca un semn lucios 9i dacd
li va apirea pe pielea trupului o rand de lepra, acel om sA fie adus la preotul
Aaron sau la unul dintre preoti, fiii iui. 3 Preotul sa cerceteze rana de pe
pielea [corpului]; dacd pdrul de pe rand s-a albit gi dacA plaga pare mai addncd
decat pielea corpului, atunci.este ranA de leprd. Preotul si-l cerceteze ii sA-l
declare necurat pe acel om.'Dacd ins6 pe pielea corpului se va afla o pata
albi care nu pare mai adancA decet pielea 9i dac6 pirul nu se albegte, ci
rAmane negru, atunci preotul sA-l separe pe bolnav timp de gapte zile. 5 in a
gaptea zi sa cerceteze preotul din nou rana gi, dac6 aceasta a rAmas, dar nu a
inaintat gi nu s-a intins pe piele, preotul sdJ separe a doua oarA pe bolnav,
alte gapte zile. 6 Preotul sa-l cerceteze din nou a gaptea zi. Dacd rana a palit

13,2 Prin,,o umfleture ca un semn lucios", duptr gr. or-rl,i1 o4gooi.og q),ory1q (literal:

,,cicatrice strdluciloarc a unui semn"), am denumit afecliunea care in TM e definitd prin
trei simptome: i'eth, literal ,,ridicAtura", fig. ,,tumefiere", stepahath ,,eruplie" ,i
bqhereth, ,,patd lucioasa". 0 S-a discutat mult desprc scmnificalia reald a bolii nun1it[ in
tradifia vgtsrotestamentafe,.lcprd" (pentru stadiul nrai recent al problemei vezi Cohrane,
l96f fi Browne, 1970). Ilbraicul Ffi'alh, nsmele generic al ,.leprci'' in TM, un tennen
deriva! de la radicalul Fdra' ..a biciui", d9s€mneaza deopotrivi afectriuni dermatologice
mai ufoare sau mai grave, aa $i degradAri organice sau minerale ale hainelor sau
zidurilor cladifilor. in tralat€le medicale grecesti, subst. l6npq era intrebuinlat pentru a
descrie o boalA caracterizata prin asp€ctul tumgfiat sau solzos al pielii. llelodot apropie
termenul l€lrpo de al'ecliunea numi6 d)"€Qqv1tqorq, ale carei mmifesttrri clinice
corespund conccptului medical modern al bolii (sindromul lui flansen). Cuvantul
,,lepra" a paruns fi ln limba latind (unde pare sd fi desemnat aceqaii boaltr care mai era
denumiti qi elephahtiasis Grcecorum\ Si s-a rdspandit in comunittrlile creltine pentru a
desemna conceptul biblic cunoscut. Simptomele tipice ale acestei boli cumplite au fbst
lnregistrate de timpuriu, cu aprox. 4000 de ani i.llr., in India $i China. I"epra em in mod
ced cunoscutd in Mesopotamia in mileniul al III-lea i.Hr. ii a fbst identificatd de
asemenca pe o mumie egipteana. Provocatd de bacrlul Myeobacterium lepr.le, descoparit
de Hansen in anul 1871, lepra a fost unul dintre cele mai mari flageluri din istoria
umant pend aproape de epoca moderna. D€scopgrir€a antibioticalor a redus ravagiile
leprei la proporlii neglijabile.
13,3 Preotii nu indeplineau t'unclia unor vraci, ci aveau doar obligatia de a decide
existenfa sau non-existenla bolii. 0 Prin expresia,,sa-l declare necurat", aici ca $i mai
.jos, am redat semnificafia gxactd a ebr. limE', ef. Bibl.ler.. le ddclarera impar. In LXX
lbrmularea estc defectuoasA: grovei olrrdv, in reproducere literald: ,,va pdngdri pre el"
(Ms. 45. l l ibl. 1688\,BA; I le souil lera.
13,6 Prin,,bubd oarecare", in LXX: oqrooi.o, dupd care,,semn" (Ms. 45, Ms. 4389,
Bibl. 1688), se intelcge o afecfiune benigna a pielii (e*.: nis'pakath), cf. Yulg.: scabies.
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ii nu s-a intins pe piele, preotul s6-l declare curat pe acel om; a fost o bubd
oarecare. Omul s6-qi spele vegmintele, gi va fi curat. 'Dar dacd rana s-a
intins pe piele chiar dupa ce acesta s-a infeligat preotului pentru a fi declarat
curat, atunci bolnavul sd se infhligeze din nou preotului. 'Preotul sdl
cerceteze iar69i. DacS rana s-a intins pe piele, preotul s6-l declare necurat;
aceasta esle lepr6.

o Cand va aparea pe un om o ran6 de lepri, sd fie adus la preot, l0 iar
preotul sa-l cerceteze. Daci va avea pe piele o umfleturA alba gi. dac6 ea a
fhcut se se albeasci pdrul, iar in umflSturd se vede came vie, " atunci pe
pielea acelui om se gaseste o lepra invechita. Preotul sd-l declare necurat $i
s6-l separe, cdci este necurat. 12 DacA lepra va inflori pe piele gi va acoperi
toata pielea celui care are ran4-din cap pana in picioare, peste tot pe unde
preotuf igi va arunca privirile, '' atunci preotul s6-l cerceteze 9i, daci lepra
acopera tot corpul, sA-l declare curat pe cel cu rana; deoarece a devenit alb
in intregime, este curat. 'o Dar in ziua c6nd pe el se va ivi carne vie, va fi
necurat. 15Cand preotul va vedea_carnea vie, sa-l declare necurat, c6ci
carnea vie este necuratA, este lepra. '' Dacd insi carnea vie se preschimba gi
se face alb6, bolnavul sd vind la preot. " Preotul il va cerceta ti, dacA rana
s-a fdcut alba, il va declara curat pe cel cu rana; el este curat.

l8 Daca pe pielea trupului cuiva apare o bub6 care se vindeca, re iar pe
locul unde a fost buba se va ivi o umfletura albd strSlucitoare ori o DatA

13,12-17 Este descrisi aici o situatie aparent pamdoxala din punct de vedere epidemio-
logic: dace boala este generalizatd pe tot corpul. atunci bolnavul este declarat curat, iar
dac6 doar o parte a corpului este afectatA, atunci, dimpotrivtr, este declarat impur! Dup6
Pdter-Contcssc, 1985, p. l4l, prin,,lepra" s-ar putea desemna in primul caz o maladie
benigne de tip exantematic, p9 cand ln al doilea caz boala este intr-adevar lcpra. O
interpretare simbolici interesanttr a acestui pasaj o intalnim la Philon, Dem, 122-130,
undc se stabilegc un paralclism intre difcrcnla dintre bolnavul complet acopgrit de lepra
(care este totu$i curat), in opozifie cu impuritatea bolnavului parlial, pe de o parte, fi,
rgspectiv, diferenla dintre pacatele involuntare, care nu reclamd participarea conftiinlei,
li pecatele voluntare, revelate de iorul interior, adici de conftiinll, pe de alta parte. O
interpretare similare in6lnim la Clement din Alexandria (Paed, lll, 54,I ).
13,14 Cu exceptia Ms. 45 qi a Bibl. 1688, unde este preferat sinonimul .,trup", toate
traducerile romene$ti, lncepend cu Ms. 4389 li Micu, intrebuinteazd sintagma,,carne
vie'pentru a desemna o rana deschisa. Constituirea acestei exprcsii in l imba ron1ana
parc sd aiba o determinare biblicd direct5, cAci ea corespunde intocmai izvoarelor: TM:
b636r hay ,,carne vie", LXX: p<\ (<iiv ,,idem".
13,18 intre w, 18-23 este dcscris un al treilea caz al bolii, cel ln carc lepra sc dezvoltt
peste o ranA deja vjndecata. 0 l'rin ,,bubA" (ln Ms. 45 $i Bibl 1688: ,,rane", in Ms. 4389:
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albd-rosiatica, acel om sA se arate preotului, 20 iar preotul sd-l cerceteze.
Daca pata pare mai adanca decat piele4 iar parul s-a facut alb, preotul sA-l
declare necurat; este o ran6 de lepri, care a inflorit in acea bubi. deschisE.
2l DacA preotul va privi 9i va vedea cd pe pata pdxul nu a albit $i ca aceasta
nu este mai adancd decit pielea, iar pdrul s-a innegrit, atunci sA-l separe pe
acel om timp de gapte zile. " DacA pa13 s-a intins pe piele, preotul sdJ
declare necurat; este o rand de lepri, care a inflorit intr-o bub6 deschis6.
23 DacA insd pata a rAmas pe loc Ai nu s-a intins, atunci acesta este semnul
bubei vindecate: Dreotul sa-l declare curat.

" Dacd va avea cineva pe pielea trupului o arsurd de foc, iar,pe semnul
l6sat de arsurb apare o pat6 albA strdlucitoare sau albi-ro9iatic6, " preotul si
o cerceteze, iar dacA va vedea cd pdrul de pe patA s-a albit gi ea pare mai
adancd decat pielea, atunci este leprd, care a inflorit pe arsura. Preotul si-l
declare pe acel om necurat, caci este o rana de leprii. 26 Dac6 preotul cerce-
teaza Si va vedea cA pe acea patd perul nu a albit, cA pata nu este mai adanc4
dec6t pielea_gi cA [pdrul] s-a innegrit, atunci s6-l separe pe acel om timp de

lapte zile. '' SA-l cerceteze apoi preotul a $aptea zi. DacA pata s-a intins pe
piele, preotul sd-l declare necurat, cAci este o ran6 de lepri care a inflorit
intr-o rand deschis6. 28 Dar dacd pata a ramas pe loc Ai nu s-a intins pe piele,
gi dacd ea s-a innegrit, atunci este semnul unei arsuri. Preotul s6-l declare
cural, caci esle semnul unei arsuri

,,bub5 cu puroi") am tradus LXX: tJ,Koq ,,rani deschis4 ulcerafie" (cf. Vulg... ulcus
,,idem"), cuvant cunoscut in greaca clasictr, prin care se echivaleaz[ ebr. t"rtn
,,inflamatie ulceroasa" (probabil de la un radical rar uzitat, cu sensul ,,a arde", y' Strong,
'1,9'73,1822). in Ex. 9,9 acest termen dcscmneaza bubelg care reprezin€ cea de a Fprea
plag[ peste Egipt. Despre ce infeclie poate fi vorba. nu se poate determina cu precizie.
Ca alternative de traducere, Bibl. Jer. propune ulcire. ;fitronc le sa]u abcis.
13,22 Pentru extinderea bolii de piele, in [,XX avem sintagma gr.6rcr;lroer 6rcryd4rct,
calchiatd dupA o structurd intensiva din'fM. Expresia apare $i mai jos, ln 13,27 gi 35,
precum $i in 14.48. Irormulare4 pleonastica ln limbile europene, apare $i la primii
traducatori romAni: ,,se va varsa cu varsare" (Ms. 45. Ms. 4389, Bibl. 1688).
13,24 in secventa cuprinsd intre vv. 24-28, lcgiuilorul are in vedere o a patra stlualrel
lepra se dezvoltd pe cicatricea uni]i arsuri mai vechi.
13,25 intrebuinlind verbul ,,a inflori" cu sensul ,,(despre boli de piele) a erupe, a se ex-
tinde", ne-am conformat opliunii inainta$ilor no$ri (Ms. 45, Ms. 4589, Bibl. 1688, Micu,
Filotei, Saguna, Radu-Gal.), care au calchiat aceasta valoarc loxicalA dupl gr. dqqvoio)
,,a inflori", lexem cwe,la r6ndul lui, transpune ebr. pdrafu,,a izbucni", dar qi ,,a inflori"
(c/ Strong, 197 3, 6524).
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2e Cend un bdrbat sau o femei€ vor avea o rand [ca] de leprl pe cap sau
pe bdrbie, 30 preotul sa cerceteze rana gi, dacd aceasta pare mai addncitii decit
pielea, 9i p6rul de pe ea este gdlbui 9i subfire, preotul sal declare necurat pe
acel om: este pecingine, lepr6 a capului sau a bdrbiei. '' Dacd preotul
cerceleaza rana pecinginei ti vede cA aceasta nu pare mai adanci decit
pielea $i cd nu ̂ are pfu gAlbui, si-l separe timp de gapte zile pe cel care are o
astfel de ran6. " lar in a gaptea zi preotul sa cerceteze rana gi, daci va vedea
ca pecinginea nu s-a intins, cA nu are par gAlbui qi ci nu pare mai addncitd
in piele, " atunci cel cu pecinginea si se radd, dar sA nu radd locul cu
pecingine. Preotul sd-l separe din nou timp de qapte zile.3a in a gaptea zi sa
cerceteze preotul pecinginea gi, dac[ pecinginea nu s-a intins pe piele dup6
ce aceasta fusese rasA qi daca nu pare mai adancita decat pielea, preotul s5-l
declare curat pe acel om. Omul sd-gi spele vetmintele gi va fi curat. 35 Dar
daci pecinginea se va intinde pe piele dupd ce a fost declarat curat, 16 sd-l
cerceteze preotul $i, daci pecinginea s-a intins pe piele, atun_ci sA nu se mai
uite sA vadA dacA pdrul este gilbui, cici omul este necurat. '' Dacd insf, i se
pare ca pecinginea nu a inaintat $i cA din ea a crescut pAr negru, atunci
pecinginea s-a vindecat. Omul este curat, ii preotul se-l declare cural

" Cand un barbat sau o femeie vor avea pe pielea trupului pete albe-
lucitoare, 3e preotul sa-i cerceteze gi, daca va vedea c6 pe pielea trupului
apar nitte p€te albe-lucitoare, acestea sunt o spuzeala alba [care a inflorit pe
pielel; omul este curat.

a0 DacA unui om ii va cddea p6rul de pe cap, el este pletuv; este curat.
ar Daca i-a cdzut pirul din partea de dinainte a capului, atunci este plequv in

13,29 in v. 29-37 se discuti despre un al cincilea fel de,,lepra", aceea care afecteazA
pd4ile acoperite cu p6r ale trupului, capul $i blrbia.
l3J0 Prin ,,pecingine" (cl Ms. 45 ii Bibl. 1688: ,,struncinetura", Ms. 4389: ,,v6tdrna-
tura", Micu, Filotei, $agunar ,,vandtare") am voit sA rgdAm continutul gr,opqolrq,,rana
cu aspect sfhramicios" (< vb.opcni<o,,a sparge. a stlrima"). in TM, chr. nelheq ,,solz,
mitreata" este denumirea genericl pentru toate bolile caracterizate de caderea pdrului.
13,38 in w, 38-39 se descrie al Fselea l€l de,,lepra", cel al unei maladii benigne.
l3J9 Prin,,spuzeald albe" incarclm sb rcdlrn cat mai bine confinutul gr. o),Qdq,,plagt
afbl fi ftrinoasa", cunoscut din textele hipocratice, cf. Vulg.. impetlgo ,.eczemli
pccingine" (preluat ca atare de Heliade: inpetigine\, Ebr. bohaq nu apare d€cat in acast
loc din TM. De menfionat este l'aptul cd acest cuvant este intrebuinfat;i astAzi de arabi
pentru a desemna o formd benignd de leprA (c/ SB, p. 68).
13,40 Avem acum (vv. 40-44) un al laptelea tip de ,,lepr6", calvifia. Se presupune cA
textul s-ar referi fa grupul larg de boli dermatologice cuprinse in clasa Tinea tonsurans
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fale; omul este curat. a2 Dace inse pe partea pleguvi din faji sau pe cea din
spate se va ivi o ran6 alb6-ropiaticS, atunci este leprd [care a inflorit] pe
chelia lui din fale sau pe cea din spate. 43 Preotul sa-l cerceteze gi, dacd va
vedea pe chelia din falA sau pe cea din spate o umflaturi albd-rogiaticd ase-
mAnatoare cu lepra de pe pielea trupului, aa atunci acel om este lepros.
Preotul sA-l declare necurat; rana lui se afld pe cap.

a5 Leprosul atins de aceastd ranA sA-$i poarte hainele sf\iate gi capul
descoperit, sA se acopere peste gura gi sA se numeasci necurat. a6 in toate
zilele cdt va avea rana, fiind necurat, va fi necurat. Sd locuiascd deoparte,
locuinla lui si fie afara din tabdrd.

"' Cdnd pe un veqmdnt se va ivi o atingere de leprd, fie pe un vegmint de
16n6, fie pe unul de cinep6, a8 pe vreo lesdturd sau pe vreo urzealA de in sau
de ldntr, pe vreo piele sau pe orice lucru din piele, ae iar dacd pata va fi
verzuie ori roqiatici pe piele sau pe velmant, pe tesaturA, pe urzealA sau pe
orice lucru.din piele, aceasta este o pate de lepr6; ea trebuie sA fie aritatd
preotului. " Preotul sA cerceteze pata gi sd separe lucrul cu pata timp de
;apte zile. 5l in a gaptea zi, preotul sa cerceteze pata gi, dacS ea s-a intins pe
velmant, pe tesaturA sau pe urzeal6, pe piele sau pe orice lucru lhcut din
piele, atunci este leprd statornica; [acel lucru] este necurat. 52 VegmAntul,
tesdtura sau urzeala de l6nd sau de in, orice lucru de piele pe care se afli
pata sA fie arse, cici este o leprA statornic6; lucrull sd fie ars in foc. 53 Dar

saru Tineafavosus, care afecteaza ln special zona scalpului fi sunt provocate de ciuperca
Achorion schijnleinii. O altd diagnoza probabild ar viza diferitele tipuri de psoriazis,
afectiunc non-infectioasd (4 ljarrison, 1980, p. 144).
13,45 Exprcsia,,capul descoperit", dupa LXX: reQoi,f1... orotordd,r)1lro€, c/ Vulg.:
caput rutdun, corespunde ebr. paria', care (potrivit ctimonului siu pAld' ,,a ldsa liber, a
da drumul") ar trebui tradus mai degrabd prin ,,neglijent, in dezordine", c/ gi Radu-Cal.:
,,nepiept[nat".
13,48 in'l'M referirea la materialul din care este confectionate o haintr se l'ace pnnrr-un
cuplu dc doue cuvinte, {ti $ 

'ercbh. utilizate doar impreunA dc opt ori in urmatoarele
zece versete. Ce anume desemnau aceste doua cuvinte estc greu dc precizat, dar ele au
fost percepute ca sinonime de primii interpreti ai textului biblicr 6 oIriUov ,,urzeald"/il
Kp6KL,idem" (LXX), stamen,,ur'4.ald'' / subtegume n .,idem".
13,51 Prin sintagma,,lepra statornicS" (dupa Micu, F'ilotei, $aguna) am redat con[inutul
gr. )dnpo Etrrgovog. cf Yulg.: lepro perseverans i BA: lApre persistente. Oplirnile
primilor tmducf,lori romani: ,,stricdciune intemeiatA" (Ms. 45, Bibl. 1688), .,mii6lie
adevdrata" (Ms. 3a89). C/ 5i Heliade: ,,lepri permanentA". Semnificalia exacta a cores-
pondentului ebraic, adj. mam"'ereth (< ma'ar ,,a cauza o suferitlF acutd", c/ Gesenius,
s.y.) este cea de,,malign, vtrtAm5tor", c/ Bibl.Ier; hpre contagieuse.
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dacd pr€otul va vedea cA pata nu s-a_intins pe velmant, pe tesature sau pe
urzeald ori pe acel lucru din piele, to sd porunceascd preotul si se spele
partea atinsd de pata 9i sa separe din nou acel lucru tirap de Sapte zile. " Sd
cerceteze preotul pata dup6 ce a fost spalata qi, dacd va vedea cA pata nu

lia schimbat inftfigarea, [chiar] dacd nu s-a intins, lucrul acela este necurat.
Si fie ars in foc; pata a rimas neschirnbatA pe vegminte, pe [esAturA sau in
urzeald. 56 Dacd preotul va vedea cA pata s-a innegrit dupd ce a fost spdlat6,
sA rupA [partea pAtata] de pe ve;mant, din lesAture ori urzeald sau de pe
lucrul de piele. 57 Daci insd pata se va ivi din nou pe veqmant, pe lesaturA,
pe urzeala sau pe vreun lucru de piele, atunci este o leprd infloritA. Locul
atins de pata sa fie ars in foc. 'o Vegm6ntul, tesdtura sau urzeala sau orice
lucru din piele care au fost spalate gi de pe care a disperut pata sd fie spdlate
lncd o data gi vor fi curate.)" 5e Aceasta este legea privitoare la pata de
lepri de pe un vegmAnt de l6nd sau de cdnepd, de pe tesbturA sau urzeald sau
de pe vreun lucru de piele, pentru a fi socotite curate sau necurate.

14 | $i i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 2,,lat6 legea
privitoare la bolnavul de lepr6, in ziua in care va fi declarat curat. El sd fie
adus la preot, 3 iar acesta si ias6 afard din tabird gi sd-l cerceleze pe lepros.
Dacl va vedea cd leprosul este vindecat de plaga leprei. r preotul sd
porunceascA se se ia pentru cel care a fost curAfit dou6 pdsfti vii gi curate,

14,4 Cele tr€i obiecte implicate ln efcctuarea ritualului dc purificare, impreuni cu apa de
izvor, defin semnificafii magico-simbolice purificatoare. ,,Lemnul de cedru". gr. (u),oq
K66ptvo€, reprezinta spccia de conifere ceclrus, specifrcd Orientului Apropiat. I Cat
prive$te,,firul stacoiiu", ebr. tdla'ath desemna inilial un fel de larve sau vicrmi cu o
cufoare specilicd, rotu inchis (Vulg.: vermiculus), ajungand ulterior sl desemneze, prin
extrapolare, orice obiect vestimentar vopsit cu aceastd culoare (./ Strong, 1973, 8438).
Transpunerea literali a condus in LXx la construirea unei sintagmc obscure:
rer),toop6voq r6rxrvoq (K€Kl0)og6voq < vb. Kl.(600),,a rtuuci", K6KKlvoq ,,stacojiu" <
KdKKoq,,larva de culoare stacojic"). De aici formuldrile vechilor interprcti ronrAni:

,,rogiu sucit" (Ms. 45), ,,rofu impletit" (Ms. 4389, Bibl. 1688), ,,roqu rasucif '(Micu,
Filotei, gaguna), ,,fir rolu" (Heliade). a Cuviintul .,isop" (gr. rooornoq, lat. lr-rssoprrs,

slavon. rcofl!) a intrat in limba romanl o datd cu primele traduceri biblice din sgc. al
XVI-lea, liind un imprumut din grcaca prin intermediul limbii slavonc. Iltimonul primar
este ebr. 'ezobh.lsopul (Hyssopus ofilcirali). un arbust cu flori albastru inchis, originar
din Orient, se cultive la noi ca plantd ornamentali. Crengutele de isop. adunale intr-un
mdnunchi, erau lolositg in Israel cu acceafi functie pe care o are ln ritualul o(odox
actual nrinunchiul de busuioc.
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lemn de cedru, un fir stacojiu gi isop. 5 Preotul si porunceascd sd fie
injunghiatd una dintre ptuari deasupra unui vas de lut cr apa de izvor. 6 Se
ia apoi pasarea cea vie impreund cu lemnul de cedru, firul cel stacojiu 9i
isopul 9i sd le inmoaie toate in sangele pasirii injunghiate, deasupra apei de
izvor. 7 Sd-l stropeasca de iapte ori pe cel care a fost curAlit de lepra, s6-l
declare apoi curat, iar pdsdrii celei vii sd-i dea drumul pe c6.mp. 8 Omul
curAlit sa-li spele ve$mintele, sA-$i rada tot pArul 9i sd se spele in apd 9i va fi
curat. Apoi sa infe in tabdrA, dar sA ramana timp de gapte zile in afara casei
sale. e in ziua a gaptea, s6-9i rad6 din nou tot parul, sd-gi radd capul, barba gi
sprancenele - tot pdrul sd gi-l radA. S6-gi spele hainele, s6-5i scalde trupul in
apa 9i va fi curat. 10in a opta zi sd ia doi miei de un an fhri cusur gi o
mioard de un an tera cusur, trei zecimi fde efh] din fruntea fdinii, ca jertfa

[de gr6ne] framantatA cu untdelemn, gi un pahar de untdelemn, rr iar preotul
care savarfe$te curatirea sa aducA pe ornul care se curafeste impreunA cu
darurile lui inaintea Domnului, la rrga coftului manuriei. r2 

$i se ia preotul
unul dintre miei qi s6-l infdJigeze lcajenfd] pentru vinA impreunA cu paharul
d^e untdelemn. Se fie puse deoparte, ca punere deoparte inaintea Domnului.
' ' Sd injunghie mielul in locul unde se injunghie animalele jertil le pentru

14,5 Apa de izvor a fost numita de vechii traducatori romdni ,,apa vie,', dupd LXX:
ijdrop (6v, c/ Yulg.: aqua viwns, BA: I eau vive. in TM expresia maym haryim .,ap6
vi€" denumclte apa luata dintr-o surse curgdtoare (izvor, rdu), in opozifie cu apa de
rezetvof.
14,7 Pentru semnificatia numarului 5apte cf. supra, 4,6. Cele doua prstui ,,vii" semnifici
viafa redau leprosului, care fusese ca li mort pentru comunitate. Valoare simbolicl
similarA par s[ aibtr $i celelalte elementer .,apa vie", sdngele ca sediu al viefii $i culoarea
stacojie a firului r5sucit. Ramura de cedru, un arbore incoruptibil, ca $i ramura de isop,
semnifictr faptul cd fostul boinav s-a curdlit de ,,lepra". Cat prive$te eliberarea celei de-a
doua pasari, acest gest pare sA prefigureze indepArtarea li dispari{ia bolii.
14,8 Raderea completA a pdrului de pe cap era considerata un act dc igieni. Herodot, ln
1jt.rrii, II, 37, menlioneaza ca preofii egipteni, carora li s9 impunea o curdlenie coeoralA
perfectd, se rddeau complet o data la lrei zile.
14,10 Dac[ in versctele anterioare a fost descris ritualul prin care leprosul se purifica ln
raport cu comunitatea, in continuare (vv. 10-20) este prezentat rilualul prin carc fostul
bolnav iii restabilc$te rclafia pcrsonale cu YflWFI. i Prin ..pahar" (urmand opliunea
majoritatii inaintagilor). am redat confinutul gr. r<o.rlrl"q ,,vas mic. pahar". c/ Heliade:
cotyld, BA: cotyle. ln greacl., termenul Korol"I desemna 5i o unilate de masurA pentru
lichidc. de aproximativ 0.27 l. Corespondentul ebraic. subst. /ogi. echivala cu a
doutuprezgcaa parte dintr-un ,ir, ceea oe inscmna intrc 5 Si 7 dccilitri.
14,12 ,,56 fie pusc dcopa e. ca punere dcopartg", c/ nota.
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arderile de tot qijertfele pentru pacat, intr-un loc sfant; caci animaluljertfit
pentru vina este, ca;i cel pentru pacat, al preotului, fiind un lucru preasltnt.
ra Preolul sd ia din sdngele animalului jertfit pentru vini 9i sd ungA lobul

urechii drepte a celui care se curdtette, vdrful m6inii drepte qi vdrful
piciorului sau drept. l5 Preotul sd ia din paharul de untdelemn fi sa-gi toarne
in palma mainii sale stangi. '' Apoi preotul se-$i moaie degetul mainii drepte
in untdelemnul din palma mainii stangi, si_cu acest deget sA stropeasca cu
untdelemn de $apte ori lnaintea Domnului. '' Cu untdelemnul care va rdmene
in palma sa, preotul sd ungd lobul urechii drepte a celui ce se cureteite,
vArful mAinii drepte gi v6rful piciorului s6u drept, pe locul [unde a uns] cu
sengele jertfei pentru vina. 18 lar untdelemnul ce i-a rdmas in mdni sd-l
puna preotul pe capul aceluia care se curAteste; $i sa facA preotul impAcare
pentru el inaintea Domnului. le Dupd aceea, preotul sd aduca jertfa pentru
pdcat gi sI facd impacare pentru necura,tenia celui ce se curdle$te delacatul
s6u. Apoi si injunghie preotul animalul jertfit pentru arderea de tot. '" Preo-
tul sA inalte jertfa pentru arderea de tot fi jertfa [de gr6ne] pe altar, inaintea
Domnului; sd facd preotul irnpacare penfu acel om, 9i el va fi curifit.

2lDaca omul este sdrac ai nu-i va fi la indemdni sa aduca acestea, sa ia
un singur miel ca jertfa pentru vin6, drept punere deoparte, pentru ca sA se
faci impicare pentru el; 9i [sA ia doar] o zecime din fruntea f6inii fr6-

tlantate cu untdelemn pentru jertfa [de grAne] fi un pahar de untdelemn,
" precum $i doua turturele sau doi pui de porumbel, dupd cum ii va da
mina, unul ca jertll pentru plcat, iar celilalt ca ardere de tot. 23 in ziua a
opta sA aducd toate acestea preotului, pentru curd[irea sa, la uga cortului
marturiei, inaintea Domnului. 2a Preotul si ia mielul jertfei pentru vina $i
paharul de untdelemn li sd le pund inaintea Domnului ca punere fdeopane].
25 Sa inlunghie mielul jertfei pentru vina 9i sa ia preotul din sAngele ani-
malului jertfit pentru vind Si s[ unga lobul urechii drepte a.celui care se
curAtelte, vdrful m6inii drepte gi vdrful piciorului dlept. " Sd-$i toarne
preotul untdelemn in palma mainii stangi. '' $i preotul sA stropeascA din
untdelemnul din mdna sa stangd, cu degetul mainii sale drepte, de gapte ori,
inaintea Dornnului. 28 Apoi sd ung6 preotul cu untdelemnul din palmi lobul
urechii drepte a celui care se curiteite, vdrful mdinii drepte 9i vdrful
piciorului drept, pe locul [unde a uns] cu sangele animalului jertfit pentru
vini. 2e lar untdelemnul ce i-a ramas in mdni sdl puna preotul pe capul
celui care se curateste, ca sA faca impAcare pentru el inaintea Domnului.
30 Apoi s6 aduc[ una dintre turturele sau unul dintre puii de porumbel, dupi
cum i-a dat m6na, '' unul ca jertfe pentru pdcat, 9i celdlalt ca ardere de tot
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impreuni cu jertfa lde gane]- preolul s6 facA impicare inaintea Domnului
pentru cel care se curAfe$te.) " Aceasta este legea pentru cel care are o fanA
de leprd qi ciruia nu-i dA mana se aduce tot ce-i trebuie pentru curdfirea lui.

3l Domnul le-a vorbit lui Moise gi lui Aaron cu aceste cuvinte: 3a,,DupA

ce veti intra in fara canaanenilor, pe care v-o dau voud spre mogtenire, dac6
voi trimite o rand de leprd asupra unei case din fara pe care o veti stapani,
35 atunci stdp6nul casei sd se ducA la preot gi si-i dea de gtire cu aceste
cuvinte: (in casa mea s-a vazut ceva ca o ran6 de lepra.,, 16 Preotul va
porunci sd se scoata totul din case, inainte ca el sa intre pentru a cerceta
plag4 ca nu cumva sd se^afle acolo ceva necurat. Dupd aceea, preotul sA
intre ca sA cerceteze casa. '' Preotul sa cerceteze plaga de pe perelii casei gi,

[dac6 va vedea] niite gropite verzui sau rosiatice care par mai ad6nci decdt
peretele, 18 atunci preotul s6 iasd din casi pe uta casei gi sd punA sd se
izoleze casa timp de qapte zile. 3e in a $aptea zi, preotul sa vind din nou si
cerceteze casa gi, dacd va vedea cd plaga nu s-a intins pe perelii casei,
a0 atunci preotul sA porunceascA sA fie scoase pietrele atinse de plagA $i sa
fie aruncate in afara cet61ii, intr-un loc necurat. 4r Apoi sd se rAzuiasctr par-
tea dinliuntru a casei de jur imprejur, iar lutul [rdzuit] sa fie aruncat afara
din cetate, intr-un loc necurat. 42 Sd se ia alte pietre cioplite gi sd se pund in
locul pietrelor aruncate $i sd se ia alt lut, cu care sA se tencuiasca din nou
casa. a3 Daca plaga apare din nou gi infloregte in casA dupA ce au scos
pietrele, dup6 ce au rdzuit 9i duptr ce au tencuit casa, aa preotul sd vini din
nou Si se cerceteze; daci va vedea cd plaga s-a intins in casa" atunci este

14,34 ,,rand de lepr6", gr. q.Oit l€lrpq€. Primul termen, c$l, are sensul de ,,atingere",
,,pipdire", dar qi pe acela de,,ranb, plaga". Vom utiliza unul sau altul din sensuri in
functie de context.
14,40 t,ocul necurat din afara ceulii nu are nici o semnificatie rituale. O data
sedentarizafi, evrcii au preluat contigurafia urbana obiinuift in cctdfile din l,alesrina,
care includea 5i un loc din afara ora$ului, special anenajat pentru depunerca rcsturilor
nefolositoare. Pentru Philon, Deter. 16, pietrsle atinse de lepra semnitica patimile
nocive, care trebui€ aruncate pentru a t'acc loc noflnelor senatoase.
14,41 Prin,,lut" (ca qi in Ms.45 ii Bibl. 1688), am tradus gr. d 1otrg, c/ 9i Vtllg.i pubis
Si (in vemetul ur'].'Atot\ lutum. Alfi traducatori (Micu, |ibtei, $aguna, I-Ieliade) au optat
pentru echivalentul ,,{6r4n6". in TM termcnul 'Aphar insearIlna.,,prat pulbere", dar $i
,,lut folosit pentru tencuit, mortar" (c/ Strong, 1973, 6983). l'ehnica tencuielii era bine
curloscutl in Orientul Apropiat: atat mesopotamienii, cat ti cgiptenii utilizau in acest
scop r amestec de paie ii lut. Pentru locuintele mai importante, ai cdror pereli urmau sA
fie pictafi, amestecul nrai cuprindea $i gips, argili rogie sau nisip alb, ingredient€ care
asigurau plasticitatea finisajului (c/ Albricht, 1960, p. l l3).



leprl statomicS, iar casa este necuratd. 45 Si se ddr6me c{l:la aceea, gi toate
pietrele, grinzile gi tencuiala sA se scoatl in afara cetatii, intr-un loc necurat.
ou Cine_va intra in cas6 in timpr.rl cat aceasta era izolat6, va fi necurat panA
seara. "' Cine se va culca in casd - sA-fi spele vegmintele gi va fi necurat panA
seara. Cine va minca in casd - sd-gi spele vefmintele gi va fi necurat p6n6
seara. 48 Dacd preotul, intorcdndu-se in cas6, cerceteazd $i vede c6 praga nu
s-a intins dupd ce casa a fost tencuitA din nou, s6 declare curate acea casA.
ceci plaga s-a vindecat. ae 

9i, pentru a siv6rgi [ritualul de] curitire a caser,
sa ia^lpreotu| douA pdsiri vii, curate, lemn de cedru, un fir stacojiu gi isop.50 

$i sa injunghie una din ptudri intr-un vas de lut cu apa de izvor, 5i se
ia apoi lemnul de cedru, isopul, firul stacojiu gi pasdrea cea vie qi s6 le
inmoaie in sdngele pdsdrii injunghiate deasupra apei de izvor; 9i s6
stropeascd de iapte ori casa de jur imprejur. 5r sd infiptuiascd [ritualul de]
curatire a casei cu sdngele pfutrrii, cu apa de izvor, cu pasArea cea vie, cu
lemnul de cedru, cu isopul 9i cu firul stacojiu; 53 si dea drumul pdsdrii celei
vii afari din cetate, pe camp gi sa fac6 astfel impdcare pentru cas6, iar
aceasta va fi curatA." '* Aceasta este legea privitoare Ia orice ran6 de lepr6
sau de pecingine, tt 

1la1 lepra ve$mintelor qi a caselor,56 la umflituri, bube
gi pete lucioase, 57 ca sA se poata intelege in ce zi [un anumit lucru] este
necurat gi in ce zi este curalit. Aceasta este legea privitoare la lepr6.

- 15 I $i Domnul le-a vorbit lui Moise gi lui Aaron cu aceste cuvinte:',,Vorbegte fii lor lui lsrael 9i spune-le: <CAnd un bArbat, orice b[rbaL are o
scurgere din trupul lui, aceasta scurgere este necuratA. 3 Aceasta este legea
privitoare la necurdtenia lui: l6s6nd s6 se scurgd din trupul lui simAnla,
scurgere prin care s-a alcatuit trupul lui, necuralenia este a lui 9i [se afl6] in

LEVITICUL I4.I5

14,49 Am tradus prin ,,a sevarli [ritualul de] curtrlire', gr. c{cryvi(ro, .,€caner par une
purification, (...)p. .rrtte consacrer" (Bailly, r.r.).
15,2 Pentru intrebuintarea eufemisticl a cuvantului ,,tttup', cf. 6,3. 0 prin ,,scurgere"
(Ms.45, Bibl. 1688: ,,cursoare", Ms. 4389:,,curdre", Micu, Filotei, $aguna, Radu-Cal.,
Bibl. 1l968) reproducem gr. I puorq, y' \,lulg.: furun, Ostrog: n3ri,iirE. Cuvdntul ebraic
pentru ,,scurgere", subst. zoD&, nu apare decat in Levitic, ca terninus technicus. CAt
priv€lte natura microbiand a bolii evocate, informafijle sumar€ nu permit o diagnozi
absolut sigurd. Cea mai probabila pare str fie infeclia gonoreicd, produsA in tractul
genitaf mascufin de c5tre microorganismul Neisseria gohorrhoeae. in condiliile aosenler
unui tratament adecvat. vindccarea spontanf, se putea produce, la un bdrbat viguros.
intr-o perioadi incepdnd de Ia cdteva luni qi pdnl la un an. O altd.,scurgere" putea fi
determinata !i dc inlectarea unei l€ziuni tubcrculoase (cj( llarrison. 1980, p. 160r.
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el. Toate zilele in care are o scurgere.din trup, scurgere prin care s-a alcituit
trupul lui, inseamni necurAtenia lui. " Orice pat pe care se va culca birbatul
care are o scurgere va fi necurat gi orice lucru pe care se va aleza va fl
necurat. 5 Omul care se va atinge de patul lui sd-gi spele vegmintele gi sa se
scalde in apd; fi necurat va fi p6nd seara. 0 Cine se agaz6 pe lucrul pe care a
stat cel care are scurgerea s6-9i spele vegmintele 9i si se scalde in aptr; gi
necurat va fi pana seara. 7 Cine se va atinge de trupul celui c,ue are scurge-
rea s6-9i spele vegmintele gi si se scalde in apA; $i necurat va fi pAni seara.
E Dacd cel care rue scurgerea va scuipa pe un om curat, acesta sd-gi spele
velmintele gi sd se scalde in apa; 9i necurat va fi pdni seara. ' Orice ga- de
mAgar pe care va urca cel care are scurgerea va fi necurad pan6 seara. '' $i
oricine se va atinge de vreun lucru care s-a aflat sub acea 9a va fi necurat
pdni seara. Cine va umbla cu asemenea lucruri s6-gi spele vegmintele 9i sd
se scalde in apd; qi necurat va fi pand seara. " Orice om pe care il va atinge,
fxri sd se spele pe rniini cu apA, cel care are scurgerea, ltrebuie] s6-gi spele
vegmintele gi s6 se scalde in ap6; gi necurat va fi pdnd seara. l2 Orice vas de
lut pe care-l va atinge cel care are scurgerea sd fie spart, iar orice vas de
lenn sA fie spilat cu api gi va fi curat. '' Cand cel care are scurgerea va fi
curAtit de scurgerea lui, si numere Sapte zile pdni la cur6Jire, s6-gi spele
vegn.rintelc, sd-gi scalde trupul in ap6 gi va fi curat. la gi, in a opta zi, sd ia
doui turturele sau doi pui de porumbel, s6-i aduci inaintea Domnului, la
uta cortului mdrluriei qi s6-i dea preotului. l5 Preotul sa le jertfeascA astfel:
una [ca jertlZ] pentru pAcat, gi cealaltd ca ardere de tot. $i sA facA preotul
impacare pentru el inaintea Domnului, pentru scurgerea lui.

'' Bdrbatul care va avea o scurgere de sdrndnfd sd-9i spele tot corpul cu
apA $i va fi necurat pdni seara. l7 Orice vegmdnt gi orice lucru de] piele

15,4 LXX rcdd'l'M printr-o perifrazi mai ampla, care constituie o introducerc la s€c-
vgnla in care suDt enunerate cazurile cind bdrbatul bolnav impurific'" direct sau
indjrecl, objectcle cu care ving in contacl (vv. 5-12). t) Autorii LXX au creat cuvantul6
'fovopputq (ldvoq ,,spermd", p6<o .,a curge"), pentru a echivala ebr. hazzabh ,,cal c8r'.i
are o scurgere".
15,1 Ebr. baiar, redat consecvent de majoritatea traducatorilor prin ,.trup" are adesea ln
TM scnsul membrltm viri le (cf. xrpra,6,31. in capitolul dr. tala din Lcvil ic, termenul
aparc dc 5ase ori: in vv. 2,3 $i 19 este intrebuinlat eufemistic pentru a desemra organul
sexual asculin ($i chiar pe cel fetl1irin, ln v. 20); in vv. l3 Si 16, sensul este evident cel
de ,.corp 

'.

15,16 Sintagma yr'ilr'b hath zerc' dinTM dssemneazi o spermatoree normald (nocturn[),
prin opozilie cu gonoregle infectioase dcscrise ant€rior. Aici pare se fie vorba despre o

r',1

'4.,
r'!:
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atinse de aceastd scurgere de s6manla sA fie spdlate cu ap6 9i vor fi necurate
p6nd seara. 18 Dacd un b6rbat cu scurgere de s6m6n16 s-a culcat cu o femeie,
ei si se spele amdndoi cu ap6 9i vor fi necurali pand seara.

femela care va avea o scurgere, gi anume o scurgere de sange din
trupul ei, s6 rdmdnd gapte zile in starea ei de necuratenie lunar6. Oricine se
va atinge d,e ea va fi necurat panI seara. 20 Orice pat in care se va culca in
timpul necurateniei ei lunare va fi necurat; orice lucru pe care ea se va ageza
va fi necurat. 2'Oricine se va atinge de patul ei sa-9i spele vegmintele, s6-si
scalde trupul in api gi va fi necurat pdnd seara. ,2 Oricine se va atinge de
vreun rucru pe care s-a a$ezat ea s6-qi spele vegmintele, s6 se scalde in ap6
$i va fi necurat pdn6 seara. 23 DacA se afl6 ceva pe patul ei sau pe lucrul pe
care s-a aiezal ea" oricine va atinge acesle lucruri va fi necural pdna seara.'- Daci se culca un barbat cu ea gi va fi atins de necurAfenia femeii, acest
bdrbat va fi necurat timp de $apte zile gi orice pat in care el se va culca va fi
necurat. " Daci unei femei ii va curge sdnge timp de mai multe zile in afara
sorocului ei obignuit sau dacd scurgerea va dura mai mult decat de obicei,
atunci ea va fi necuratd -tot timpul acestei scurgeri, ca in zilele sorocuiui ei;
[femeia] va fi necuratd. 26 Orice pat pe care ea va dormi in toate zilere aces_
tei scurgeri va fi ca $i patul din vremea sorocului ei lunar; orice lucru pe
care ea se va ageza va fi necurat la fel ca gi in zilele sorocului ei. 27 Oricine
o va atinge va fi necurat; sd-Si spele vegmintele, s6-9i scalde trupul in ap6 9i

l

pierdere seminalA involuntarI, pe cand in v. lg se face referire la ejacularea matri_
monialS. Cei doi termeni ai sintagmei ebraice, $ikhebhath ,,faptul de a sta intins,, pi zera,
,,simanfA" au fost transpufi literat de LXX: Koirn oz6ppotoq ,,patul semintei,,, de unde
opfiunile, de asemenea literale, alc primilor traducatori romani: ,.samanla in pat,,(Ms.
45, Ms. 4389, Bibl. 1688), ,,samanla parutui, '(Micu, lr i lorci, gaguna). Sinragma apare
destul de liecvent in continuare, ca $i in alte locuri din VT. tJneori, cu aceea'pr oesem_
nare, gr. r<oii4 apare singur (de cx. Num. 5,20, Ronr. 9,10). philon, Sirec. I, 19, echiva_
leazd aceasta expresie cu formula vriKr<op dverprirooerv ,,a visa noap1ea.,, aparfinand
repertoriului terminologic hipocratic, iar Flavius Iosephus, 11. o gloseazd prin secvenF
oq E' ov roro rouq iizvouq ororpiver yov4v ,,cel care secreta semanla in trmpul
somnului"-
15,19 La toate popoarele antice, ca gi in societefil€ de tip tradifional din epoca modema,
perioada menstruala acorda femeii un statut special, in sfera sacrului. Izolarea prescrisa,
pe langi valenfele cultuale, avea gi func(ia secundard de a asigura femeii o perioada de
refacare a forlelor fizice, macinate de muncilc casnice.
15,25 Se face aici trimitere la declangarea sponhna a menstruafiei in timput actului
sexual, caci, in cazul intentiei conttiente de apropicre sexurla in perioada menstruald,
legea prevedea pedeapsa cu moartea (c/ mai jos, I g,l9 qi 20, I g).

ll
L:-z
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va fi necurat peni seara. 28 DacA va fi curdtit! de scurgerea ei, se numere
gapte zife, 9i dupd aceea va fi cur6tit6. 2n in ziua a opta, sA ia pentru sine
dou4 turturele sau doi pui de porumbel 9i sd-i aduci preotului, la uta cortu-
lui mdrluriei. r0 Preotul sa le jertfeascl astfel: una [ca jertf6] pentru p6cat, fi
cealaltd ca ardere de tot. $i sA facA preotul impicare pentru ea inaintea

Domnului, pentru scurgerea necurdfeniei ei.
3l Aga sa fer(i pe fii i lui Israel de necurEleniile lor, ca sa nu moara

din pricina necurileniei lor, pdngdrindu-mi cortul care se afl6 in mijlocul
lor.>" 32 Aceasta este legea pentru barbatul care are o scurgere oarec-are ti
pentru acela care are o scurgere de simanle prin care ajunge necurat, " ca li
pentru femeia care se afla in sorocul ei lunar, penlru birbatul sau femeia
care au o scurgere gi pentru bdrbatul care se culcS cu o femeie la vremea

sorocului ei lunar.

16 ' $i a vorbit Domnul lui Moise, dupd moartea ceior d-oi fii ai lui

Aaron, care au adus inaintea Domnului foc striin gi au murit; '9i Domnul

i-a zis lui Moise: ,,Spune-i fratelui tiu Aaron sA nu intre oricAnd inlduntrul

sflntului ldcaq, dincolo de perdeaua dinaintea [capacului] impicdrii care se

afl6 pe chivotul mafturiei, ca sA nu moara; caci MA voi arAta intr-un nor

deasupra [capacului] irnpdcdrii. t Aaron uu intra in sfhntul l6cag astfel: cu
un vilel [drept jertie] pentru pacat 9i un berbec pentru arderea de tot. 4 Sd se

imbrace cu tunica de in sfinlitA $i sa-9i acopere trupul cu nidragi de in; str-gi

incing6 brdul de in qi s6-9i acopere capul cu boneta de in. Acestea sunt

vesmintele sfinte, mai intdi i;i va spAla cu apA tot trupul, Si apoi se va

imbrf,ca cu ele. 5 De la adunarea fiilor lui Israel si primeascd doi iezi [ca

16,2 Ebraicul kapporeth, terminus technicus ln TM, este greu de echivalat ln limbile
europene, de aceea mulfi traducdtori au purces la un fel de r€fac€re etimologicd interna:
LXX: rd ii,coclprov (< il,doropot ,,a imbldnzi, a imptrc4 a face favorabil"), Vulg.:

propiltabriun (< propitio ,,a lndupleca divinitatea prin sacrificii"), Ostrog: orturrl|xr

(<orturrrx,,a purif ic4 a isp6li"), dupa care,,curdfirc" (Ms. 4389) sau,,curalitorul"
(Bibl. l96lJ). O altb serie de echivaleri sunt neologistice: ,,propiliatoriu" (Heliade),
pt'opitiatoire (Bibl. Jer., BA), iar altele rezulte dintr-o aproximare conceptuald globali:

,.milostivitoriu" (Micu, Filotei, $aguna), ,,capacul ispSlirii" (Radu-Gal.).

16,5 Cuvantul tipqpoq, ,,ied", corespunde aici ebr. i4'lr, ,,lap tAnar" Traducatorii LXX
au ales sl thcd distinctia intre lipopoq, animal tandr destinat ritualului pentru pacat. li
rpcryoq, ,,tap", animal adult, care apare in Num. 7 ca dcstinat.ienfei de mantuire Si

, pentru care'lM are 'arltdr. F'lavius losephus, parafrazind acest pasaj (,'11lll, 241), vor-

be;te despre doi 6p roor, ,,iedufi". Philon (Spec. I, 188- 190) vorbegtc despre lfuqpot, dar

$
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jertfdl pentru p4cat $i un berbec pentru arderea de tot. o Apoi Aaron sa
aduce vitelul ca jertld pentru picatul sdu Si sa faca impacare pentru sine gi
pentru casa lui. 7 SA ia- cei doi iezi gi sd-i infttileze inaintea l)omnului, la
uSa cortului marturiei. o 

$i si arunce Aaron so4ii pentru cei doi iezi: un sor{
pentru Domnul 9i un so4 pentru cel izgonit. ' Sd ia Aaron iedul pe care au
cazut so{ii pentru Domnul 9i s6-l inf6fiteze [ca jeftfA] pentru pAcat; I0 iar
iedul pe care au cAzut so4ii pentru cel izgonit sA fie adus viu inaintea
Domnului, ca sa se fac6 imptrcare asupra lui pentru a-l trimite cdtre izgo-
nire; 9i ii va da drumul in pustie. rr $i sA aduc6 Aaron vitelul Uertfitl pentru
p6catul stru li al casei sale gi sA fac6 imp6care pentru 9-l 9i pentru casa lui; li
sd lnjunghie vifelul adus ca jertf6 pentru pecatul sdu. '' 56 ia cAdelnifa plina
cu c6rbuni apringi de pe altarul dinaintea Domnului, s6-9i umple mdinile cu
amestecul de tdmdie meruntit fi sa Ie duca dincolo de perdea. 13 SA puna
tlmdia deasupra focului dinaintea Domnului, ii fumul Gmaiei s[ acopere

in altc locuri ii numege rpcryor. ,,Tapii" au tins sA se impunl ln tradifia ulterioara
(Ep. Barn.,Iustin, Tertulian, Origen, Theodorct). Cf. infra.
16,8 Aruncarea zarurilot (efi. gdrAloth) p.nhu sondarea vointei divine se leagi probabil
de cale doud pietre sacre Urim gi Tummim (cJ. supra,8,8\. 0 Aici li ln v. l0 apare una
dintre cele mai misterioaso figuri simbolice din VI, .,lapul ispd$itoi' (redam aici iir in
continuare sinfagma care s-a impus). in TM cuvdntul 'aza'zel (:d�anslile"at ca atare de
unii interpreti mai recenfi) este interpretat de exegefi drept nume al unui demon despre
care vechii evrei gicanaaneni credeau cd locuiege in zongle aride ale de$crtului. Tradilia
rabinict promoveaza aici o explicalie circumstantialtr, 'azd'zEl ltind socotit ca un nume
pentru,,munte prApastios". Autorii LXX au pornit de la semnificalia rituali a termenului
- luAnd asupra sa pacatcle poporului, acgst allimal le purta in desen aneantizandu-le - fi
au ales echivalenfa prin adj. gr. d0roTropnoioq (< vb. doroTreun(l) ,,a trimite; a izgoni"); de
aici formularca,,cel de slobozit" dc la primii traducatori romani (Ms. 45, Ms. 4389,
Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna). O solulie similard in Vulg.: (caprus) emissarius
(< yb. emitto ,,a trimite, a izgoni", de unde fr. le bouc dmissaire). Cet prive$te expresia
romaneascd,,tap ispd$itor", deli sursa primarl estc acest context biblic, ea este o achi-
zilie modcrna" o sirtagmd lbrjaU dupa mod€lul germ. Stindebock. Acest ,,lap ispe$itoi'
izgonit in de$ert, aldturi de perechea sa jefifitA pe altar. a trezit de timpuriu atenlia
exegefilor creltini, caxe au lbrmulal diferite interpretdri simbolice. Unii (Ep. Barn.7,7t
TeflDli^n, Adv. Marc. lll,1, 7), vAd in cei doi tapi c€le doua naturi, cea divind qi cea
uman6" ale lui Hristos. Pentru Origen, f/ori. /-ev. X,2, fapulofedt lui Dumnezeu inchipuie
persoana lui Hristos. iar cel izgonit in delert, pe cea a lui Barabas.
16,13 Cuvantul ,,mdrt!rie" (gr. popropic, lal. testamenttu t, efu. 'edhnth) desemneazA
adesea in VT gblifele de piafe pe care erau gravate cele zece porunci (c/ Ex. 31,18).
Aceste tiblite sacre erau ptutrate in chivotul de aur numit, de aceea,,.chivotul m6r-
turiei".
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[capacul] impecdrii de pe [chivotul] mSrturiilor; 9i aga el nu va muri. ra Sa
ia din sangele vilelului 9i sA stropeascA cu degetul spre latura dinspre rlsirit
a [capacului] impdcirii; sA stropeasca apoi de gapte ori cu degetul, cu sange,
peste fa.ta [capacului] impdcdrii. '' $i sd injunghie iedul adus ca jerttl
pentru pAcatul poporului inaintea Domnului gi s6-i aducf, sAngele inlAuntru,
dincolo de perdea. Cu acest sange sA faca la fel cum a f6cut cu sdngele
vifelului, 9i sd stropeasca cu sangele lui peste [capacul] impicirii, in partea
din fafd a capacului impicdrii. '' 

$i sa faca imp6care pentru sfantul l6caS,
din pricina necurAfeniilor fii lor lui Israel, a nedreptdlilor gi a tuturor p6ca-
telor lor; tot astfel sd facd ti pentru cortul mirturiei, care este infipt intre ei
in mijlocul necurAteniilor lor. " Sd nu fie nici un om in coftul mdrturiei, de
cand va intra Aaron ca sA facA impacarea in sfhntul ldcag gi pdnd cdnd el va
ie$i. Sa faca impacare pentru sine, Si pentru casa lui, gi pentru intreaga adu-
nare a fiilor lui Israel. l8 Apoi sd iasi la altarul care se afl6 in fala Domnului
gi sd facd impicare [pentru acesta]; sd ia din sdngele vilelului gi din sdngele
ieclului gi sa ungA de jur imprejr.rr coarnele altarului; Ie gi sA stropeascA de
iapte ori cu degetul din acel sdnge peste altar, 9i-l va sfinti 9i-l va cur61i de
necurlteniile fiilor lui Israel. 20 

$i sd isprdveascd de sdvargit impdcaxea pentru
sfhntul l6cag, pentru cortul mdrturiei gi pentru altar gi si curdleasci ce-i
privegte pe preoli; sd aducd iedul cel viu. ' ' $i s6-gi pund Aaron mdinile pe
capul iedului celui viu 9i sd mAfturiseascd asupra lui toate lirddelegile fii lor
lui Israel, toate nedreptafile $i pacatele lor. Sd le puni pe capul iedului viu 9i
apoi si-l trimitA in pustiu printr-un om pregAtit anume [pentru aceasta]. 22 

$i
iedul va lua asupra lui nedr-eptAtile lor, ducAndu-le inlr-un linut neumblat;
iedul va fi trimis in pustiu. " Apoi Aaron sA intre in cortul mirturiei gi sd se
dezbrace de vegmintul de in, cu care se imbrAcase cand a intrat in sfiintul
ldcag, 9i s4 il lase acolo. 2a SA-9i spele trupul cu ape intr-un loc sfant Si sA se
imbrace din nou cu veqmantul lui. Sd iasi dupd aceea afard, sA aduc6 jertfa
intreage pentru sine 9i jertlh intreagA pentru popor gi sa facd impdcare
pentru sine, pentru casa lui gi pentru popor, ca $i pentru preo(i. 25 lar grAsi-
mea jertfei pentru pdcat sA o inalle pe altar. 26 Omul care a alungat iedul
despA4it pentru a fi izgonit sA-ii spele hainele qi sA-Si scalde trupul in apA;
dupa aceea se intre in tabarA. " Vi1"lul ["rtf"i] pentru pacat 9i iedul liertfit]
pentru pacat, al cdror sange a fost adus in sfdntul lAca$ pentru sdvArgirea
lmpdcdrii, si fie scogi afar6 din tabare gi sA se ardd in intregime in foc
pieile, carnea gi balega lor. 28 Omul care le va arde sA-$i spele hainele 9i
si-gi scalde trupul in ap6, li dupA aceea sd intre ln tabarA.
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2e Aceasta va fi pentru voi legiuire veqnici. in luna a gaptea, in ziua a
zecea a lunii sd vd smerili sufletele gi sd nu facefi nici un fel de lucrare, nici
cel de-al casei gi nici strdinul care locuiegte intre voi. t0 

Caci in aceasta zi se
va face impdcare pentru voi, ca sd fiJi curdli{i de toate pacatele voastre
inaintea Domnului; 9i veli fi cur6(i1i. " [AceastA zi] va fi pentru voi sabat,
cea mai insemnatb zi de odihnd, ca s6 ve smeriti sufletele. Aceasta va fi
legiuire vegnicd.. 32 impdcarea sl o sdv6rgeascd preotul care a fost uns gi ale
clrui maini au fost desivdrgite U.e. consacrate] ca s6 urmeze la preolie

16,29 intrucat in calendarul ebraic prima lund a anului era plasati in martie-aprilie, cea
de-a Fptea lunA (ebr. /it"ri) cadea la inceputul toamnei, in sezonul ploilor din septem-
brie-octombrie. Aceastd lun5 era socotita lunA sabatica. activitatea curenta reducandu-se
la minimum. incepdnd cu a cincisprezecea zi a acastei luni, se celebra fi Sarbatoarea
Corturilor (c/ 23,34). I Expresia .,sd vd smerili sufletele,. corespunde exact LXXI
T@corervcioor€ r(4 \U!Xo4 ogriv, c/ Vulg.: alligetis dni os vestros. Ebr. t annii
eth-napll$oEykhem are sensul literal ,,indurerali-va sufletul,' $i desemleazd in TM
ansamblul diferitelor monificiri voluntare (reducerea hmnei, suprimarea relafiilor conju-
gale etc.) pe care israelilii credinciogi fi le autoimpuneau in semn de ctrinla $i ascultare
fafi de Dumnezeu, in toate lmprejurArile impusg de lege. Starea de post incepec seara $i
inceta in seara zilei urmtrtoare. i Ebr. 'ez'rafi, care denume$te pe locuitorul israeljt in
opozilie cu strdinul acceptat sA tfAiascd in cadrul comunittfii evreie5ti, a tbst redatd de
LXX, altemativ, prin gr. o or-nd1Orov sau prin gr.6 iyyirptog, termeni transpufi literal
de primii traducatori romani prin sintagmele,,cel den pamant', (Ms. 4j) sau,.cel de loc,'
(Bibl. 1688), care trcbuie lnlelese in sensul de ,,indigen, autohton,'. Striinul (ebr. ge7)
este desemnat aici prin gr.6 npool),uoq. in Ms. 45 fi Bibl. 1688. prntru aceastd notiune
apare rom. ,,nemernic", cu sensul sdu etimologic primar, cel de,.strdin... Notiunea de
,,strain" este lexicalizata in LXX prin trei cuvintc:6 npoorll,u.roq (16,29; l7,l; l7,gi
17,10 etc.), ,,strdinul", il desemneaz[ adesea pe iudeul venit din altA pa(e pentru a tocui
impreund cu conalionalii sdi (de aceea el are uncle drepturi civice Si religioase, c/ Lev.
16,29;17,3 sq.; 19,33-34 erc.); o ql.?,o.f€vtq, /i'. ,,srrdin de ncam/trib., (20,10:22.10
etc.) $indporKoq, /in ,,vecin" (25,6; 25,23:.25,35 etc.). Sunt $i contexte in care rermenn'citali apar cate doi, ca de exemplu rpoo4?,uroq ti ropolKoq (25 ,23:25,35.,25,4j ). in a]te
cazuri, Ilofiunea de ,,strdin" este exprimata printr-o structurd verbalb (npoo€lei6€rqt,
21,23; xotorxloote, 18,3).
l6,J I in TM, exprcsia t1bbath ;abbAfu1n a rczultat din juxtapunerea a doud cuvinte cu
inleles distinct, desi cu acela$i radicalr ,,sabat obignuit" $i .,sabat solemn", c/ BAr ja6rdt,
sabbat solenne l. lnterprefii greci au crezut ca au d9 a l'ace aici cu o structur[ gramaticalA
pe care o intalneau lieovent, tipice limbii ebraice, a superlativului analitic (de tipul
,,sfanta sfintelor",.,cantarea cantarilor",,,regele regilor', etc., cj{ Gesenius, s.v.,
$abbathon) Si au tradus ca atare prin gr. oqoomo oq00qi(0v, de unde formularile
,,sambetc sambetilor" (Ms. 45). .,sambetele sambetctot' (Bibl. 1688, I leliade), ,,sambdra
sambeteloi' (Ms. 4389, Micu, Filotei, gaguna).
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tatalui s6u; el sA se imbrace cu vegmAntul de in, vegm6ntul cel sf:int. 33 Sa
fac6 impdcare pentru slanta sfintelor, pentru cortul marturiei gi pentru altar
gi si mai faci impAcare pentru preoti li pentru intreaga adunare. '" Aceasta
va fi pentru voi legiuire vegnicd: sd fa:eli impdcare pentru fiii lui Israel,
pentru toate pAcatele lor; aceasta se va face o data in fiecare an, dupA cum a
porunc it Dornnul lui Moise."

17 | $i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2 
,,Vorbegte lui

Aalon gi fii lor sii gi tuturor fii lor lui Israel gi spune-le: aceasta este porunca
pe care ne-a dat-o Domnul spundnd: '<Dacd cineva, oricine dintre fii i lui
Israel sau dintre striinii care locuiesc intre voi, va injunghia in tabArA sau in
afara taberei un vi1el, o oaie sau o capra 4 

ti nu le va aduce la uga cortului
mdrluriei pentru a le infbti$a [ca jertf6] pentru arderea de tot sau ca jertfa de
mdntuire bine prirniti, cu nrireasmi plAcutA inaintea Domnului; sau daci le
va injunghia in afara taberei 9i nu le va aduce la uqa cortului mirturiei ca un
dar Dornnului, atunci sengele acesta se se pund in seama acelui om; intrucdt
a varsat senge, acel om va fi starpit din neamul lui. ' Pentru ca fiii lui lsrael
si inalle jertfele lor, toate animalele pe care le vor injunghia pe cAmp, sE le
aducd inaintea Domnului, la ugile cortului mirturiei, la preot, ii sA le
diruiascd Domnului cajenid de mdntuire. 6 Preotul sd stropeasci cu sAngele
jertlei de jur imprejur altarul Domnului de Ia uqile cortului marturiei gi sA
inalfe grdsirnea ca jer1f6 cu mireasmi pldcutA pentru Domnul. ' $i sd nu mai

l7,3 Frcza greceasci prezintA la incaputul acestui verset o lumurd gbraica pronunFtA,
intrucat sintagma <ivoptonog, &voponoq reprezint[ o calchiere a ebr. 'B 'tt (/r4

,.om. om"), o formuld dc exprinare intensiva a pronumelui nedetlnit ,,cineva, oricine"
(c/ Gesenius, s.r.). Principiul literalitalii i-a condus pc cei mai vechi traductrtori romdni
la lbrmule prccum,,om, om" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu - intr-o notd, cdrturarul blliean
specifici; ,,om, om, adeca fie$tecarele" -, Filotei, $aguna si lleliade). Cf Si supra, 1,2.
17,7 Prin,,fiinfele deiarte", dupa LXX oi pdrqlor (c/ $i BA: ates v@r'4r), am echivalat
conceptul tradus in Vulg. prin daenones (cf. KIy I the devils, GNt Ddhonen). Dife-
renlcle de irterprctare se explici prin caractcrul polisemantic al ebr. i''irim, carc
inseamnd literal .,cei paroli" (9i este o desemnare metaforici pentru spiritele malefice),
dar este ln mod curent !i desemnarea pentru ,,lapi". Ata ca unii interpr€li au socotit
potrivit sa vorbeasca despre micile zeitafi ale locurilor pustii (Luther: Fedgeistern
,,spiritele campului", Bibl. Jer.: saryres), iar alfii vad aici o trimit€re la una dintre cele
opt divinitdli principale din Egipt, zeul cu chip de Fp, pe care evreii puteau se-l fi
lmprumutat in timpul captivifilii egiptenc, din carg tocmai scapasere. In orice caz, avcm
de-a lace cu o desemnare disprcluitoare a oricf,ror dumnezei tbl$i. LXX a preferat aici

t

t
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lnjunghie jertfele lor pentru fiinlele degarte cu care ajung sa se desfraneze.
Aceasta va fi legiuire vegnicd pentru voi li pentru tofi urmagii vogtri.>

" 
$i sI le spui: <Dacd cineva dintre fiii lui lsrael sau dintre fiii strainilor

care locuiesc intre voi va aduce vreo ardere de tot sau o lalta] jertld e qi n-o
va infdti9a la upa cortului mafturiei ca jertfa pentru Domnul, atunci acel om
va fi stdroit din neamul lui.

'o Du"6 "ineua, oricine dintre fiii lui Israel sau dintre strdinii care locu-
iesc intre voi, va menca orice fel de sange. atunci imi voi intoatce fala
impotriva omului care a mancat s6nge qi-l voi nimici indepirtandu-l din
neamul lui. " Cici sufletul oricArui trup este sengele lui, qi Eu vi l-am
daruit voua pe altar ca sa facefi impacare pentru sufletele voastre; cAci

un cufemisn! adj. gr. pdtcnoq ,,van, inutil", solufie copiatd de vechii traducdtori romani:

,,cai de nimic" (Ms. 45, Ms, 4389), ,,cei indesa4f'(Bibl. 1688), ,,cei deserli" (Micu,
Filotei, $aguna),,,cei vani" (Heliade). O ingenioasd speculatie lexical-semantica privi-
toare la acest context o gasim Ia Clement din Alexandria, Shom. VI, 137, 3, care trirnite
la prima dintre cefe zcce porunci: ,,Si nu iei numele l)omnului in ctesert" (Eni poroirp),
reintgrprctata in sensul ,,si nu dai numele l)omnului unor fiinlc create de orn 9i inutile"
(dri td yevqrd roi gororo). intr-un comentariu Ia Exod, Theodoret al Cyrullrr resprngc
aceaste opinie, afirmand 0e prima porunca din Decalog prescrie sA nu prcl'erd|l1 nunlele
l)omnului ,.in van" li ,,f&d sd fie ncvoie". I Noliunea,,a se prostitua", cxprirnatd prin
ebr. zardr,,a comitc un adulter", gr. trropveior,.a se prostitua", lat.rron?icdll ,,iderr",
reprezintA ln VT modalitatea curenlS dc a descmna infidclilatea religioasi a poporului
ales fati de Dumnezeul lui. Tcnncnul tradifional romaDcsc cste aici ,,a (prea)curvi".
17,10 Interdiclia de a consuma sangele sub orioe forma reprezinta o cutumA arhaicd,
anterioarb lui Moise. in Gcn. 9,4, lui Noe 5i familiei lui li se intcrzicc cu desdvarlire
consumarea sangelui. Considcrat sediu fi sirr,bol al \telr (cf. infia, v. I l), sAngele cra un
efement cu ma"\im[ semnilicalie in ritualul jertl 'elor. Cf. supra, 1,5; 3,1'7; 4,6-7:7,22 $i
urm. tl Expresia,,imi voi iDtoarce fala impotriva..." retlectl cu fidelitate gr. inrorqoo,
rd rp6oom6v !rou, c/. Ytlg.. ob./irmabo /aciem meam,la rdndul lor transpuneri litcrale
drpl cbr. nathan panay bh', expresie frecvent folositd in Vl', dar nunrai cu privirc la
YHWII, pentru a desemna supararga divind,(cf. Gesenius, s.v. pAnin\
l7,ll Pasaiul care incepe aici pune probleme de interpretare, mai ales datoritd polise-
miei subst. ebr. nepheq, care inseanna ,,suflet", ,,cineva'' (cf supra, 2,1), dar li .,viald".
Reprodus literal de LXX pdn gr. VuIl, iar in V\lg. prit\ anina, cuvantul a fost inter-
pretat de unii in sensul de,,via1d" (Bibl. Jer., GN, Radu-Gal., Bibl. 1968, Anania). Noi
am optat pentru sensul ,,suflef', ca ln BAt I'Ame de toule cha[r c'est son sang. Ca sedi.J
simbolic al vicfii, sangele deline o mare putere expiatoricr fiind ofcrit pc altar lui
YHWH, sangele animalului jertfit ia asupra sa pdcatul suplicantului. Pretigurat aici in
forma sa primar6, principiul ispasirii-substitulie se va implini la nivelul ccl mai inalt prin

.iertfa hristica suprema (c/ Rom. 5,10-l I ).
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s6ngele lui [este] in locul sufletului pentru care se face impdcare.> 12De

aceea am spus fiilor lui Israel: <Nimeni dintre voi s6 nu m6n6nce s6nge,
nici strdinul care locuiegte intre voi sd nu mdnince sdnge.> 13 DacA cineva
dintre fiii lui Israel sau dintre strdinii care locuiesc intre voi va v6na vreun
animal sdlbatic sau vreo pasare care se mananc6, atunci sA-i verse sangele gi
sd-l acopere cu pAmant. '" Pentru cA viafa oricdrui trup este sAngele lui gi
am spus fii lor lui Israel: (SA nu mancatri s6ngele nici unui trup, cdci sufletul
oricArui trup este sengele lui. Oricine va m6nca s6nge va fi st6rpit.

" Oricine va mdnca dintr-o vit6 moartA sau dintr-una sfh;iatl de fiari,
fie el dintre cei ai casei, fie dintre strAini, sA-gi spele hainele, s6-9i scalde
trupul in ap4 gi va fi necurat p6n5 seara; apoi va fi curat [din nou]. 16 Iar
dac6 nu-gi va sp6la hainele gi nu-9i va scilda trupul in ap6, atunci sA poarte
povara nelegiuirii sale.>"

18 I $i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2,,Vorbeste fii lor
lui Israel 9i spune-le: <Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru! 3 56 nu v6 luafi
dupi obiceiurile din fara Egiptului, unde atri fost sfAini, li sa nu vA luati
dupi obiceiuriie din |ara Canaanului, unde v6 voi duce, qi s6 nu umblali
dupd legiuirile lor. a HottuArile mele sd Ie implinigi 9i poruncile mele sd le
plzifi 9i sA le urmafi. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 5 36 pdziti toate

18,2 Formula,,Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru", reluata frecvent ca un fel de rcfren
de aici li pana la sfdrgitul cap. 26, reprczintd, o justificare teologicA a poruncilor
privitoare la puritatea morali.
18,3 Aici 9i in versetul urm[tor sunt intrebuinlafi o serie de termeni juridici relativ
sinonimi, care trebuic sd fi reflectat inifia] dif'erenfieri de desemnare precise. I prin
,,obiceiuri" (Ms. 45, Bibl. 1688:,,naravuri"; Micu, Filotei, Saguna: ,,objceiuri ' ,, Heliade:
darirl) am echivalat gr. drnq6er-rpoto ,,obiceiuri, datini',, care coresprnde ebr. ma,aiAh,
,,activitate, ocupafie". 0 Prin ,,legiuiri" (la fel ca to[i predecesorii nostri romani), am
ochivalat gr. to vopigoto; in TM, buqqoth (AeH ,,a gjaya, a sculpta',), desemneazd
regulile compodamentale prescrise de o autoritate politicl constituitA $i expuse in formtr
scrisl in locuri publica.
18,4 Cuvditul ,,hotdrarile" (majoritat€a predecesorilor nogri romani lntrebuinfeazt
,judecdfile"), dupa gr. is rpigoro ,,hot6rdri judecatore$ti, senrinte, judeclti',, c/ fi
Vvlg.t iudicia,,idem", corespunde ebr. nit'pA! ,,ve:'dict, jrdecatd,' (SAphat ,,a judec4 a
pronunta o sentinft'), termen care in TM semnifica o decizie juridica fundamentatd pe
tradifie sau pe autoitatea judecdtoreascd, pontillcala sau regalA. I prin ,,poruncile',
(potrivit tradifiei textuale romArefti) am echivalat gr. to lpootcrypctc ,,ordin, coman-
dament", c/ yllgi praeceptct ,,idem". in TM apare ajcj din nou ebr. huqqoth, termen
tradus in versetul anterior prin ,,legile".
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poruncile mele gi toate hotir6rile mele sI le implinili, c6ci acela care la va
implini va trdi prin ele. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.

6 Nimeni sA nu se apropie de ruda sa de sange pentru a-i descoperi rugi-
nea. Eu sunt Domnul. 7 Sd nu descoperi ruginea htdlui tiu, nici ruginea
mamei tale. Ea este mama ta, sA nu-i descoperi ruginea. o Si nu descoperi
ruginea femeii tatalui tau, cici este ruginea tatdlui teu. '[Sd nu descoperi]
ruginea surorii tale, fiica a tatelui tAu sau a mamei tale, nAscuta in casa ori in
afara casei, sd nu descoperi ru$inea ei. r0 

1Sa nu descoperil ruSinea fiicei
fiului tau salj a fiicei fiicei tale, sE nu descoperi ruginea lor, caci aceasta este
ruSinea ta. " Sb nu descoperi ruginea fiicei ferneii tatilui tau; iti este sora
[ndscuti] din acela;i tata, sA nu descoperi ruginea ei. r2 Sa nu descoperi rugi-
nea surorii taElui tAu, caci este ruda apropiatd a ratAlui tau. ' ' Sa nu desco-
peri ruiinea surorii mamei tale, cAci este ruda apropiati a mamei tale. 'o Sd
nu descoperi ruiinea fratelui tatalui t6u Si de femeia lui sd nu te apropii, caci
ifi este rud6. '' Sd nu descoperi ruginea nurorii tale; ea este femeia fiului
t6u, s[ nu descoperi ruginea ei. 16 SA nu descoperi ruginea ferneii frarelui

18,6 Exprcsia ebr. f" ? ,"^(A/d inseamnA literal ,,carnea propriului sau trup" li semnifici
ln context ,,rudtr apropiat4 ruda de sangc" (cf. llibl. ler,: sa proehe parenre). Efi. bAiA\
termen polisemantic ltecvent intrebuintat in TM, arc, pe langd sensurilg,.carne, trup" li
,,organ sexual" (cf supra,6,10), t i pe cccla dc,,creaturd". in acesr conrext, intreaga
sintagml sugereazd inraginea unei identificiri, prin sAnge gi prin carne. a barbatului $i a
femeii, plenara in cadrul uniunii coniugale. Astfel conccputA lnrudirea, interdictia
incestului se impune de la sine: carnea fi sangele unuia $i aceluiati individ nu sc pot
autofecundal DatoritA literalismului, la LXX inregislrdm formularea oi,xelo ooproq
curof, reprodusA, de asemenea literal, de pfimii traducitori romdni:,,ule sale trupului
sAu" (Ms. 45, Bibl. 1688), ,,rudenie de ale trupului sau" (Micu. Fikxei, gaguna),
,,familiar (aproape) al sangelui sdu" (Heliade),
18,7 Expresia (tradilionald in versiunile biblice romdnegti) ,.a descoperi ru$in€a" reflecta
LXX: ororcl,rlyor oollpoouvqv, cf. Yulg.'. revelare turpitudinem (la Heliade: ,,a
dezveli turpitudine"); este o modalitate euf'emisticA de a dcsen)na actul sexual,
d€codificata ca atare de unii interprefi: geschlecfuiche Ungang haben (l,uther),
geschlechtlich umkehrcn (GN), $i apafc de nenumdrate ori in VT. in TM, cr-iah a;re
sensul propriu ,,goliciune" (c/ KJV: the nakeclness, llibl. lret: la nuditd) 9i aparc (leseori
in VT pentru a desemna pudenda homins.
l8,ll Ctutrtoria intre frafi, chiar consanguini, nu em un lucru n€obi$nuit in Orientul
Apropiat, fiind adesea investita cu semnificatii cultice. La egiptcni, de exemplu,
clsltoria intre frate fi sora in cadrul familiei regale a fost respectatd ca o cutuma sacrd
pdnd la dizolvarea definitivi a statului egiptean antic in epoca roman6.
18,16 O exceplie de la accasta regula oste prevdzuttr in Deut. 25,5-10: dactr un barbat
moare fird a avea urna$i, fiatele sau avea obligatia de a se casatori cu cunnlata remasa
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Uu. caci este ruginea fratelui tau. I7 56 nu descoperi ruginea unei femei pi pe
cea a fiicei ei. Sd nu le iei pe fiica fiului ei, nici pe fiica fiicei ei, ca si le
d^escoperi ruginea; ele itri sunt rude apropiate li aceasta este o nelegiuire.
l8 SA nu iei o femeie o dat6 cu sora ei, ca sd i-o faci potrivnicA, descoperind
ruginea ei alaturi de femeia ta, cat timp aceasta este inc6 in viat5.

re Sd nu te apropii de o femeie la vremea sorocului ei lunar, ca s6-i desco-
peri ruginea. 20 Se nu te culci cu femeia aproapelui tAu vdrsandu-li sAmanla,
ca sa rc pangareiti cu ea. 2l Sd nu dai pe cineva din seminfia ta ca jertfit
cdpeteniei 9i sd pangheiti numele sfrnt [al Domnului]. Eu sunt Domnul.'" Sd nu te culci cu un birbat cum te-ai culca cu o femeie, pentru ci este o

vAduv[ pentru a perpetua spita ftatelui siu. primut bdrbat rczultat din aceastt uniune €ra
considerat urma$ul de drept al celui decadat. Institufia leviratutui era de altfol larg
rAspanditd la popoarele antice. Pentru pozitia hrisdca fala d€ accastl pfoblemA c/ Mat.
14,3-4 si22,22-23.
18,17 Restrictia este clad. Casatoria, fi€ ea simultanA sau succesivl, cu o femeie fi cu
fiica ei, oste interzistr. a in TM, verbul ldqa!1 ,,a luz-, (lnsotit uneori de subst. !.r{dl?
,,femeie"), este deseori intrebuinfat cu sensul de ,,a se cAs6tori", sens calchiat de
gr. Lqllpqvo,,a lua" 9i, de aici, ln multc timbi europene modeme, inclusiv in romant.
I Prin ,,nelegiuire" am echivalat gr. ooefrpo ,,impictat€, sacrilegiu,,(la vechii tradu-
cdtori romani: ,,pdganAtate"), care corespunde 1br. zifimAh ,,crime odioasa,,,
18,18 Acest vorset nu parg si confinA o restrictie absoluti. Recomaodarea de a nu sc
cAsdtori simultan cu doud surori privea mai ales necesitatea de a prczerva bunele relalii
dintre surori, ferinduJe sd devina rivale, cum s-a intamplat cu Lea 9i Rahel, sofiile lui
Iacob (Cen. 29,23-30).
f8,21 ,,Ca jenfe c6peteniei", litt.,,(pentru) a sluji capeteniei',, l"c(peu€tv dplowr. Am
intrcbuintat aici cuventul ,,cApetenie" pentru a ne pdstra aproape de LXX, unde gr.
riplov ,,$ef'(dupi care Ms. 45, Bibl. 1688: ,,boieri',; Micu, Filotei, gaguna: ,,capetenie";
llcliade: ,.principe"), corespunde ebr. aolo,th, nolekh sau nelekh. al clrui sens principal
este cel de,,rege. gefsuprem" (< zdlail ..a domni',). De fapt, in TM cuvantul €stc aici
un substantiv propriu, numele divinitiiii supreme a canaanenilor. in ctutile ultedoare,
interprctii alexandfini vor renunta la aceasta ocultare a sensului, transcriind numele
propriu ca atare. In special ammonilii transiordanieni il adorau pe acest zeu al carui cult
presupunea sacriticii umanc. Sapaturile arheologica efectuatc pc locul vechii lor capitale
dc la Rabbath-Ammon au furnizat dovezi clarc ale acestei practici inuman€ (c/ Ilarrison,
1980, p. 190). Sacrificarea primului nascut se baza, la multe popoare vechi, pe credinfa
cA in acesl nrod vor ti salr a1i urmetorii copii.
18,22 Homosexualitatea era o practicd destul de rispandita la popoarele antice, atitudi-
nea religioastr sau morald dif'erind dc la o culture la alta. in cultul mesopotamian al zeitei
I$tar, dubla homosexualitat€ pare sd fi jucat un rol simbolic destul dc important, functia
sacra a prcotilor $i preoteselor acestei diviniuili presupunand $i astfcl de pmctici homo.
sexual€. Ce4ile Pentateuhului abunda d(, fapte $i aluzii la homosexualitatea rituala a
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ureciune. 23 Sa nu te culci cu un dobitoc v6rsdndu-1i slmant4 ca sa te
pang[re$ti cu el. Femeia sA nu se apropie de un dobitoc pentru a se lAsa
lncdlecata de acesta. Aceasta este o spurcAciune.

2a Sa nu vd pangArili cu nici unul dintre aceste obiceiuri, cdci prin toate
acestea s-au pAng6rit neamurile pe care eu le izgonesc dinaintea fe{ei voas-
tre. 25 Pamantul a fost pangerit, gi eu l-am pedepsit pentru nedreptatea lor;
iar pimintul s-a supdrat pe cei care il locuiau.'o Si veghea{i toate legiuirile
gi toate poruncile mele Si sa nu faceti nici una dintre^aceste spurcdciuni, nici
cel de-al casei, nici strainul care locuie$te intre voi. '' Caci toate spurcaciu-
nile acestea le-au sdvArgit oamenii acestei Fri, care au fost aici lnaintea
voastra gi pamentul a fost pangiril; 28 

lfaceli a5a1 pentru ca nu cumva Iara
sA se supere gi pe voi daca il veli pdngdri, dup6 cum s-a supArat pe nea-
murile care erau inaintea voastr6. 2e Caci oricine va savarsi vreuna dintre
aceste spurciciuni va fi stdrpit din neamul lui. 'o SA parli poruncile mele gi
sa nu vd luati dup6 nici una dintre legiuirile spurcate care s-au fdcut inainte
de voi, ca sd nu vd pdng6rili cu ele. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.)"

19 I Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2 
,,Vorbegte adundrii

fiilor lui Israel gi spuneJe: <Fi{i sfinJi, caci smnt sunt eu, Domnul Dumnezeul
vostru! I Fiecare sa se teamd de tatdl s6u gi de mama sa 9i sd pdzeasc6 zilele
mele de odihnd. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. " Sd nu-i urmali pe

canaanenilor (y' Deut. 23,17, 3Regi 14,24 etc.) Alte populafii interziceau pederastia prin
lege, cum dovedesc un€le texte juridice asiriene, care prevedeau castrarca pentru un
homosexual incurabil (c/ Pritchard, 1955, p. l8l). Hititii tolerau pederastia, cu excaptia
violdrii unui fiu de cdtre tatel sAu, faptd privita ca o crima grava. Vechii egipteni
respingeau ln principiu pederasti4 deli existtr indicii privitoarc la molestarea sexualS a
inamicilor infranli in lup6. In intregul VT, refcrinfa cea mai elocventa la homosexua-
litate o gasim in relatarilc desprc soarta oraqului Sodoma (Gen. 19,5 5i urm.). Legifera-
rga mozaicd interzice fdrA echivoc homoscxualitatc4 pedeapsa prevAzuta fiind moanea
(c/ maijos, 20,23). Aceea|ii pozitie se regaselte in NT, apostolul Pavel condamnandu-i
pe homosexuali fdra echivoc (c/ Rom. 1,27, lcor. 6,9 etc.).
18,23 Pcntru desemnarea acestui tip de deviafii sexuale, ln TM s€ infebuinteMd aici un
nou termen, ebr. /ebel, /irl. ,,amestecaturd", p. ext. ,,confuzie; bestialitate", echivalat prin
LXX: luoqp6q ,,infamie", c/ Vulg.: scelas ,,nelegiuire". Confinutul semantic al terme-
nilor sugereazd condamnarea explicitd a zoofiliei. Omul a fost oranduit de Dumnezeu sd
stipaneascd asupra animalelor $i, de acee4 orice devia[ie de la legilc stabilite pentru rela-
fiile sexuale normale este un mare pdcat, deoarece introduce confuzie ln ordinea divind.
f9,4 ,,ldoli", dup[ LXX; e16@lo, Vulg.: idola, este un cuvant care corespunde ebr,
'elilin, litt. ,,nimicuri, lucruri delarte" (formA d€ plural de la ebr. 'eltl 

,,nimic" <

t
' z

I
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idoli 9i sd nu vA faceli zei tumali. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.
'Cdnd vefi jertfi pentru Domnul o jeftfA de mentuire, se o jertfifi astfel
incet sa ve fie bine primit6. 6 

[Animalul jertfit] s6 fie mancat ln ziua in care
il vefi injunghia sau a doua zi; dac6 va mai r6mdne ceva parA in a treia zi,
sd fie ars in foc. 7 Dacd insd va mdnca cineva din el in a treia zi. acesra esre
un lucru necurat; jertfa nu va fi primitS. 'Cine va manca, va purta povara
pacatului sdu, pentru cA a pangdrit lucrurile sfinte ale Domnului; cei care
vot m6nca vor fi stdrpi{i din poporul lor.

" C6nd veli secera larurile tArii voastre, s6 nu ispriviti de secerat p6ni la
marginile cAmpului gi sd. nu aduni spicele care vor cddea in urma secerii,r0 nici via ta sd nu te intorci ca s-o culegi de tot ti nici boabele cizute din
ciorchine si nu le aduni, ci si le lagi sdracului 9i striinului. Eu sunt Domnul
Dumnezeul vostru.

I t  ̂ ,
.^ Sa nu lurati, sa nu minlili gi sd nu parasca cineva pe aproapele s6u.'' Si nu jurati pe numele Meu pentru o strambAtate, ca sd nu pdngarili
numele Dumnezeului vostru. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 1l Sd nu-l
nedreptdtegti pe aproapele tdu gi sd nu-l jefuiegti, iar simbria lucrdtorului
tocmit sd nu rAmana Ia tine pand a doua zi. '* 56 nu vorbesti de rdu pe un

padicula negativt 'a1, c/ Strong, 1973,45"t).0 Sintagma.,zei turnafi" (Ms. 45: ,,bodzi
varsali", Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, F'i lotei, gaguna: ,,dumnezei varsa[i, ' , Heliade: zei
turnali) \izeazd, orice reprezentare materiald a unor divinit?ili, obfinutA prin rurnare,
cioplire, gravare etc. Gr. 1<oveurdq (<vb. r((l)v€to,.a turna lun metal])" redd sensul
litetal al ebr. massekhah (< hAsakh ,.a v6rca: a tuma", dar si ,,a da forma").
19,9 in I-XX avem aici o construcfie genitivall absoluttr cu valoare temporald, combi-
natd cu o constructie cu,,complement intern" tipicd limbii ebraice:6x0epL(rivrolv uprirv
tdv 0epr"olrdv filq nq op6v, pe care primii traducatori romani au transpus-o ca atare:
,,secerand voi secerea pamantului vostru" (Ms. 45, Bibl. 1 688), ,,secerdnd voi sccerr5ur
araturilor voastre" (Ms. 4389). Indicatia de a lasa nestnansA, pentru straini $i pentru sAraci,
o pane a recoltei trebuie privita ca o expresie a g jii divine pentru cei neprivilegiafi de
soarta. Ca o prefigurare a grijii cre$tine faF de aproapele aflat la nevoie (4 Fapte
4,34-35), Dumnezeu porunce$te poporului ales sd-i considere pe cei saraci frafi $i sA-i
trateze ca atare.
19,13 Legiuitorul se referi aici la persoana angajati d€ cineva pe un timp detcrminat,
contra platA. Cr. 6 pro0ro,r6g ,,angajat plAtit" (< vb. pto06o ,,a angaja o persoan6 in
serviciuf cuiva"). cf. Y.ulg.: mercenarizs ,,idem" (dupi care Heliadet ,,mercenariu"),
Ostrogt Hrau$xxt,,idem" a fost echivalat in vechile traduceri romanetti prin subst.
,,niimit" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Saguna), termenul curent in limba romana literara
veche pentru aceasttr notiune.
t9,14 Dupa LXX: Koodq ,,surd", c/ Vulg.: surdus ,,idem", to(i traduc[torii romani au
aici cuvan[l ,,surd", incadrendu-se astfel ln tradifia europeand a interpretfuii in acest
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surd, Si ln calea unui orb sA nu pui piedici, ci sa te temi de Domnul

Dumnezeul teu. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.
l5 Se nu faceli nedreptate lajudecat{ sA nu te indupleci in fala stuacului,

nici sA plrtinelti pe cel puternic, ci sd judeci cu dreptate pe aproapele tau.
l6 Sa nu umbli cu viclequg in neamul tdu, sa nu te ridici impotriva singelui

aproapelui t6u. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. '' Sd nu uratti pe fratele

tiu in cugetul tdu, [dar] sA cerli pe aproapele tdu, ca sA nu rc incarci de

pdcatul lui. 18 Sd nu fii rdzbundtor gi sd nu po4i picd fiilor poporului tau. Sa

iubegti pe aproapele teu ca pe tine insufi. Eu sunt Dotnnul'

sens a ebr. bErE$ care inseamnd deopotrive ti ,,surd", fi ,,mut". O asemenea persoanA

trebuia crutatS, lntrucat nu putea sA se apere.
19,15 Cr. Kpio( ,judecata" reflecta e&. ni{pa!, intrebuintat ca termon tehnic li
desemndnd procesul judiciar ca atare (in vechile traduceri romdnegti: .judef"). tl In 1M,
gAtlhbt,,marc, puternic" desemna un personaj sus-pus gi influent, semnificatic trarlspusA

ca atare prin gr.6 6r-rvcore6 ,,puternic", cf. Yulg.'. potens (prcluat de Ilcliade: poters),

dupd care primele versiuni romane$ti: .,salnec" (Ms 45), ,,ndsilnic" olibl. 1688)'

,,putearnic" (Ms.4389, Micu, Filotei, $aguna;. inscrir 'rea principiulr 'r i impartialit4ii in

codul israelit de procedurd j udiciarl - judccdtorul nu trcbtrie sd se lase intluenlat nici de
puterea celui sus-pus. dar nici de neajutorarea celui slabl - reprezinta inca una din notele

de putcrnica originalitate in comparalic cu alte legislalii din Orientul Apropiat antic.
19,16 Calomniatorul (ebr. rat iT) era socotit acela care, prin mirturii lalse, prin zvonuri,

defdimari sau colportarea de informatii dubioase producea su1'erinftr aproapglui. Cal-

chiatd dupa TM, secventa gr. ou< ifilolotndT 60'olps rco d'noiov oou, /irr' ,,sa nu te

ridici impotriva sangelui aproapelui tau", sugereaza refinere ;i prudenll fate dc condatn-

narga la nroarte a cui!a.
19,17 Ura este prezentata in V'f ca un sentiment care se.iustifica doar prin repulsia fatd

de rdu (y' Amos 6,15) ii nu poate avea ca obiect un compatriot. Aceaste prescripfie nu

exclude insl obligalia de a lua o atitudine publici intransigentd impotriva celui aUat in
ptrcat, cdci neglijarca sau ascunderea unui pacat insemna implicit $i asrnnarea lui. a Prin

,,cugct" (ca in Ms. 45, Bibl. 1688 $i lleliade) am transpus gr' 6tovorci ,,gdndire, cuget",
prin care LXx echivaleaza e$. l" bh,Ibh .,ininra". in mentalitaler semitica. inima era
privita ca sediu al inteligentei.
19,18 lubirea fata de aproapele este principiul fundamental al vielii hristice, Unic ln

literatura sapientiala a Antichit4ii, el este enunfat aici pentru prima oard ln Biblie 9i
reprczinta poate secvenfa cea mai importantli din Levitic, Cuvintele anterioare, indem'

nand la evitarea urii, pregttesc formula care va dcleni I'undarnentul moralei cre$tine:

drycnrloerq rdv rl.loiov oo! <\ oeout6v. Aceasta sentenfA pare sa fi constituit un lopos

scriptural al doctrinei fariseice, cdci €st€ citat in repetats randuti in N I ca ceva cunoscut
gi de la sine inleles. Dintre locurile neotestamentare memorabile in care acast principiu

este evocat ca o,,poruncd" (6wo)'rl) amiitim ceteva: ln Mt. 19,19, Iisus flristos il men-

tioneaztr imediat dupa ultinele cinci porunci ale Decalogului, iar in Mt. 22,29 ii Mc l2.3I'
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te Se pazili legea mea. Si nu imperechezi vitele tale de specii diferite 9i
via ta s6 nu o rasAdegti cu soiuri diferite; sd nu po4i pe tine un vesmant
fesut in felurite fire.

20 DacA cineva se va culca cu o femeie virsdndu-Si samanta, iar aceasta
este o roabd logodita cu un alt bArbat gi nu a fost r6scump*ata, sau dacA ea
nu a fost inca eliberata, sA?rimeascl pedeapsa amdndoi, dar nu cu moarte,
cSci femeia nu era libera. '' Pentru vina lui, bdrbatul sd aduci Domnului un
berbec [drept jertf6] pentru vin6, la uta cortului manuriei. 22 Preotul sl faci
impacare pentru el inaintea Domnului cu berbecul jertfit pentru vinA, pentru
pAcatul pe care I-a sdvargit, iar pAcatul pe care l-a fdcut i se va ierta.

" Cand veti intra in fara pe care v-o daruie$te Domnul Dumnezeul
vostru, se siditi feluriti pomi roditori ;i sd cur{iti necurdlenia lor; timp de

MAntuitorul situeazi acest comandament imediat dupA prima porunca" referitoare la
iubirea fafd de Dumnezeu, conferindu-i prin aceasta o valoarc suprem6. St Pavel citeazi
de asemenea literal secvenfa ac€asta, afirmdnd (Rom, 13,10 9i Gal. 5,14), cA, prin aceste
cuvinte, ,,intreaga lege i$i gaseste implinirea" (dv 6vi LrSrp rcrd,ripo.rm).
19,19 lnterdiclia oricar€i hibridari ifi are f'undamentul simbolico-religios ln nevoia de a
conserva puritatea originara a fiinfei, a|a cum a creat-o Dumnczeu. in mdsura in care
Dumnezeu, separdnd mai int6i intunericul de lumini, a dat apoi o forma definitivA
fiecerei |tpturi, omul nu are dreptul sA incalcc principiul implicit al distinctivitdtii
creaturilor. Interdiclia privitoare la incruciiarea animalelor de specii sau de rase difcrite
reflecta probabil Si temerea legislatorului cb poporul ar putea ulterior sA introduca astfbl
de experimente in propria sa viat[ sexuala, ceea c€ ar fi condus la adoptarea unor
practici rituale canaanene. in ciuda acestei intgrdicfii formale, in VT sunt totu$i atcstate
cAteva cazuri de intervenfie a omului in ordinsa naturii, daca ar fi sA amintim doar
episodul in care Iacob intrebuinfeazA un vicle$ug spre a-9i insugi turma lui Laban
(Gen. 30,3-40). Cf. Ei Deut. 22,9.
19,20 Femeia sclavtr (ebt. Sikh"bhAh, gr. oir6{rq) era socotitA proprietalea stdpanului fi
avea foarte pufine posibilitafi de a se aplra de agresiunile seluale ale ac€stuia. Violar€a
unei sclave em totu$i un p6cat, iar vinovatul era obligat sA aducd o jerttl pentru pecat.
Greqeala nu era totufi consideratl exuem de gravd, cum ar fi fost in cazul unei femei
libere, cdnd pedeapsa prevdzutA era moartea (c/ maijos, 20,10). Un btubat liber nu se
putea cdsatori cu o sclavd decat dactr o rascumpar4 pldtindu-i preful, sau daca stapanul
acesteia o elibera.
19,23-25 Ritualul circumciziei indica apartenenla unui individ la poporul ales, Un
individ necircumscris (eW. 'AftD era socotit impur. Imaginea ,,rtierii imprejur" a
pomilor ca semn al purificirii lor a fost sugerattr de l-XX prin verbul neptxo0cpi.(erv,
/itr. ,,a purifica dejur imprejur". intrucet productia unor pomi fructiferi era ncinsemnatA
in primii trei ani, se considera c[ doar a patra recolta este demnd a fi ol'critA lui
Dumnozeu, ln semn de rocunostinli. Consacrarea plantaliei avea loc printr.o ceremonie



LEVITICUL I9

trei ani s5 curetiti necurdlenia lor; timp de trei ani rodul lor nu va fi curat
pentru voi $i sd nu fie mdncal. 2a in al patrulea an, toate fructele vor fi
sfinlile intru lauda Domnului, " iar in anul al cincilea sa mancali fructele,
ca sA le sporeasca rodul pentru voi. Eu sunt Dortnul Dumnezeul vostru.

" Sd nu m6ncali nimic pe mun1i, sd nu urrrblali cu ghicitul in pasari sau
in zborul lor. '' Sb nu vd incretiti pletele pe capetele voastre ;i se nu
schimonosifi inf6tri9area btrrbilor voastre. 28 Sa nu faceli pentru un mort

carc marca inceputul perioadei de folosire a recoltei de care cultivator $i semnilica
trecerea fructelor de la starca impura (.,necircumcisa") la starea ,,sfinlitA". Din acest
pasaj, Philon, Plant.,93-139, a extras argumente simbolice referitoare la cinci principii
ale educafiei copiilor (nqr6€io). Mai intai, ca $i o plante, sufletul omului nu trebuie
,,cultivat" decat in pimantul Domnului, unde trebuie curalit de orice impuritafi, adica de
orgoliu gi gdnduri degarte; in al doilea rdnd, cei lrei ani in care fructul nu trebuie mAncat
semnifica faptul cd fodul educaliei are nevoie se fie purificat; in al treilea rand, fructul
educatiei trebuie sd rAmand intact in toate cele trei momente ale tirnpului. trecut, prezent
gi viitor; in al patrulea rand, consacmrea catre Dumnez€u in al patrulea an corespunde
numarului p€rfec! $i in al cincilea rand, anul al cincilea, in care fructul poatc fi consu-
mat, corespunde cilrei care semnifica simtrurile. Spre aceea$i sfer6 a cducaliei ili orien-
teazl $i Clement din Alexandria, Slro,n. II, 95. 2-3, interpretarea: cei trei ani de agteptarc
corespund timpului necesar pentru o bund instruire a unui cat€humen, iar cifra patru
corespunde tetradei virtutilor consacrate lui Dumnezeu. O interpretarq legatd de istoria
sacra o gisim la Chiril al Alexandriei, Ador.- YIll: primii trei ani r€prezint[ perioada
l,egii lui Moise, o perioada inct ,,nepurificattr", al patrulea an simbolizeazl €poca
profetilor, care anunla fructul viitor al Legii qi, in fine, al cincilea an reprezinu aparitia
fructriui a$teptat, ,.care poate ti mancat", adica a lui lisus llristos insu$i.
19,26 Am tradus intocmai ca inaintafii no$tri formularea din l,XX: pil €ooere dni r6v
dpdov. ,,se nu mancafi nimic pe mun[i". Dacd nu este vorba desprc o gre;cald de tradu-
cere a LXX, ospetele pe munfi evocd unele practici rituale paganc, dezavuatc de Moise.
Majoritatea interprclilor moderni (dupd Targum fi I'cschitta) corlsiderd totufi ca alexan-
drinii au citit, in mod grcfit, in textul nevocalizat ebr. al hadddm,,cu sdnge", ca 'al

harin ,,pe nr.unll". Ar fi deci vorba de fapt despre interdiclia de a se consuma sange,
reiterau de cateva ori in I.evilic (cf. supru,3,17:1,22: 11,10 etc.).
19,2? Sunt interzise aici obiceiuri rituale practicate de popoarele p[gane vecine.
Herodot, hto,.i, III, 8, menfioneazi de exemplu obiceiul arabilor de a-$i rotunii perul in
cinstea zeului lor 'Op'rdr),, iar Plinius, Historia nahcalis. VI, 32, amintegte li el ca
aceiagi arabi ipi rddeau barba, dar nu fi mustaia. Cuvdntul oro6q ,,pdr impletit" este
atestat in acest unic loc din Levitic (Bailly, J.r).
19,28 Obiceiul de a marca doliul sau durerea colectiva prin incizii corporale este atestat
de istoricii antici babilonieni, armeni sau scifi. lnterdictia are aici scopul de a marca
diferenfa dintre poporul ales fi canaanenii care ii inconjurau, Acgea$i semnificalis o are
$i interdiclia tatuajului, ca practica rituald pdgand. Temeiul teologic al acestei interdicfii:

.
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taie ri in corpul vostru ti sA nu ?nsemnati pe voi litere scrUelite. Eu sunt
Domnul Dumnezeul vostru. 2e SA nuli pangAre$ti fiica flds6nd-ol sA se des-
freneze, pentru ca tara sa nu se desfraneze gi sI se umple de nelegiuiri.

'" Sd pdzi{i zilele mele de odihnl 9i sA vA temeti de cele sfinte ale Mele.
Eu sunt Domnul. '' Si nu-i urmali pe cei care vorbesc din pdntece gi si
nu umblafi pe la des^cantAtori, ca sA nu vA pingdrifi cu ei. Eu sunt Domnul
Dumnezeul vostru. " SA te ridici in fa{a celui cArunt ti sA cinstegti fala celui
batran; sA te temi de Dumnezeul tau. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.

lncrustarea pe piele a unor embleme pAgAne, a unor litere, chipuri sau altc semne ducea
la desfigurarea imaginii divine a omului, ceea ce put€a fi privit ca un pAcat capital, o
ofensa adusd divinittrtii.
19,29 Prostitutia obi$nuita atenta la sacralitatea contractului marital, singurul care asi-
gurd demnitatea femeii $i securitatea culticd a comunitdtii. Cum este insa mai greu sa no
imaginam cI in vremea lui Moise un parinte i$i putea supune fiica unei prostitulii nlcf-
cantile, avem aici mai degrabd o trimit€re la prostitutia ritualS. practicaft constant fi pe
scart largA in cultele orgiastice ale zcitalilor canaanene ljaal $i Astarteea. PAcatul unui
israelit era in acest caz cu atat mai aborninabil, cu cat implica li ptrcatul suprem al
idolatriei, conducind deci la pangarirea gravd a intrcgii conunitdli.
19,31 Atat in l'M, cat $i Ia LXX sunt distinse dou6 tipuri de magi . Dbr. 'obhoth, o forml
de plural, are sensul primar ,,burdufuri", dar in conlext inseamnd ,,ventriloc, necromant".
Se presupunea ca spfitul nalelic al mo(ului locuia in p6ntccele wdjitorului, de undo vorbcs
inibu$it, ca fi cum glasul i-ar li vcnit de sub ptrmanl La LXX apare gr. elyoorpi.poooq
,,ventriloc" (reperat de Bailly, s.v. doar in scrierile hipocratic€ ;i in LXX), compus
lexical (lootrlp ,,pa8lcce", poeoq ,discurs imaginar; poveste") calchiat ca atare de cei
mai vechi traducdtori romani:,,celor ce grAiescu den pantece" (Ms 45), ,,celor ce bdsnu,
iescu den pant€ce" (Bibl. 1688). Micu (urmat de Filotei 9i gaguna) iDtrebuinlcazl peri"
ftaza mai simpll ,,cei ce vrajesc", addugand in subsol o interesanta cxplica{ie: ,,Biblia
cea veche are btrzmuitorii de pan&ce, prin ca i sa inteleg vrdj itorii aceia carii din malele
dobitoacelor spunea cele viitoaxe." Cat privegg cal de-al doilea cuvant� gbt. yicf'onim
(tot o forma de plural, de la yAda' ,,a gti") desemneazl pc vrAjitori in calitatca lor de
prelin$i delinltori ai unor secrete magice. Intcrprelii LXX au ales ca cchivalenF gr.
droor6dq (cuvdnt existcnl in greaca clasicA cu forrna drr.o66q), 1ll/. ..care canta asu-
pra..."; special: ,.care pronunlA inaantalii magice in scopul de a obline ceva" (dr!i
,,deasupra", oo1611 ,,cantcc"). Solutii alc vechilor traducatori romani: ,,vrtjitori cAntdreti"
(Ms. 45), ,,vrAjitori" (Ms. 4389, Bibl. 1688), .descdntibri" (Micu, Filotei, gaguna),
,,incantatori" (Heliade). Necromanlia era privita cu oroare d9 cvrei, dar, defi interzisi,
era practicata uneori chiar de personajc inalte precum Saul care, intr-un monent-limit6,
invoca spiritul lui Samuel cu ajutorul unei vrAjitoare (lRegi 28).
19,32 Avem in LXX o opozifie semantico-lexicala lntre adj. nohdq (despre ptu)
,,carunl" $i adi. Trpeopu€poq ,,baftan". Formd de comparativ a adj. rp€opug, al doilea
termcn desemncaza, atat in VT, c6t Si in N'l', grupul batranilor venerabili, care jucau un
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33 Daca va veni un strAin oarecare in lara voastra, sl nu-l asuprifi.
3a Strainul care locuiefte intre voi sd fie pentru voi ca qi cel de-al casei 5i
siJ iubegti ca pe tine insufi, caci ii voi ati fost strdini ln lara Egiptului. Eu
sunt Domnul Dumnezeul vostru. " Si nu faceli nedreptate la judecata, la
masurAtoare, la cantdrire gi la mAsurare. " Sd aveli cantare drepte, greutati
drepte, bani!6 dreapt6. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, care v-am scos
din fara Egiptului.

tt Sa paz4i toate legile ti poruncile mele qi si le implini{i. Eu sunt
Domnul Dumnezeul vostru.)"

20 I Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2 
,,Vorbepte fii lor lui

Israel gi spune-le: <Daci cineva dintre fii i lui Israel sau dintre strdinii care
Iocuiesc in lsrael va da [cajertft] cdpeteniei pe cineva din seminlia sa, acela
sd fie pedepsit cu moarlea. Poporul din farA si-l ucida cu pietre. I 9i Eu imi
voi intoarce fala impotriva acelui om giJ voi st6rpi din poporul lui, fi indci a
dat cepeteniei pe unul din seminlia sa, ca sA pangareasci cele sfinte ale

rol impoftant in viala comunitafii patriarhale. Ulterior, ca termen crettin, rp€opurepoq
a ajuns sa insemne ,,preot"; prin lat. prcsbyterus, cuvAntul este etimonul primar al
tom, preot,
19,35 Pentru ,Judecatd" in izvoare se folose$e acela$i cuvent ca cel infebuinlat mai sus,
in v. 15, dar cu un sens diferit, non-judiciar. Este vorba despre imprejurdri dc liatd eco-
nomica circumscrise cu destuld precizie 'in continuare. 0 Prin cuvintele ,.mdsurdtoare,
cantarire fi mdsurarea (grAnelor)" am incercat se tanspunern distincliilc lexicale din
izvoarele originare (c/ Bibl. Jer.: mesures de longueur, de poids ou de capacitt). F,br.
niddAh apare exclusiv in acest loc din TM ii desemneaza generic unitatea de masurA
pentru lungime; a fosl echivalat de LXX prin gr. p6rpov,,unitate de mdsura pentru
lungime", c/ Yulg.: regula. Al doilea cuvant, ebr. miS"qdl ,,greutate". se relera la
determinarea cantitdlii fi a fost echivalat prin gr. tb (D"f6v ,,braful balanlei'. de unde
cunpdn.i la vechii traducatori romdni (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, F'i lotei,

$aguna. Heliade). in fine, al treitea termen. n"irrah (un hapa,x legomeM in fM),
indicd l impede prin etimologia sa \< vb. maiar,,a impdrti") cd esle vorba despre o
unitate de masura pentru capacitate (.1. Gesenius, r.v.); a lbst echivalat de LXX prin gr.
d oroeF6q ,,greutate folosita la cnnlarit"
19,36 Prin ..banila" am transpus gr. toog, care desemna in epoca clasicA o masura pentru
Iichide egale cu 12 Korll"o (cf. supra. 14,10), adica aproximaliv 3 l itr i Si un sfert.
Corespondentul ebraic. subst. ,ir?. desemna o unitate de mdsura pentru lichide (aprox. 6
litri), reprezentand a Fptea parte dintr-ur\ bath, adica 12 sextarii romane (c/ Gesenius,
s.v.). De reguld. alttll decdt aici, e*. hn este redat de [,XX printr-ura dinlre rranscrip-

l i i le eiv, iv sau riv. transpunere practicatd la locurile corespondentc (lfr) Si in Bibl. 1688.
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Mele ti sd intineze numele celor pe care Eu i-am sfinfit. a Daca locuitorii

lirii ii vor trece cu vederea omului care dd cipeteniei pe unul din semintia
sa 9i nul vor ucide, 5 atunci imi voi intoarce fala impotriva acelui om qi

impotriva neamului sdu qi-l voi nimici, laolaltd cu to{i cei care vor primi sA
se desfrAneze cu cipeteniile aldturi de el, indepartendu-i din neamul lor.
0 Daci va urma cineva pe cei care vorbesc din pantece gi pe descantAtori, ca
sA se desfraneze cu ei, imi voi intoarce_ faJa impotriva acelui om $i-l voi
nimici, indepirt6nduJ din poporul lui. 'S5 fi{i sfin1i, cdci sfant sunt Eu,
Domnul Dumnezeul vostru.'Se pdzifi poruncile Mele 9i str le implinifi. Eu
sunt Domnul care vA sfinlesc pe voi. 'Orice om care va vorbi de rdu pe
tat6l ori pe mama sa, sa fie pedepsit cu moartea. $ia vorbit de rdu tatAl sau
mama gi va h vinovat. r0 DacA cineva va sdvArgi adulter cu femeia altui
bArbat sau daci va s6v6rgi adulter cu femeia aproapelui sau, ucigi sA fie
amandoi, Si barbatul adulter, fi femeia adultera. rr Daca cineva se va culca
cu femeia tatdlui sdu, inseamn6 cd a dezgolit ruginea tatilui s6u; amdndoi, ii
femeia, 9i barbatul sa fie pedepsili cu moartea, cici sunt vinovali. 12 Dac6
cineva se va culca cu nora sa, amindoi sd fie pedepsili cu moartea, cdci au
saver$it o nelegiuire $i sunt vinovafi. '' Daci cineva se va culca cu un bar-
bat cum s-ar culca cu o femeie, am6ndoi au f6ptuit o urAciune. Sd fie pedep-
siti cu moanea. caci sunt vinovali. 'o Daca va trdi cineva cu o femeie pi cu
mama ei, aceasta este o nelegiuire. 56 fie argi in foc qi bdrbatul qi cele doud
femei, ca sA nu ramanA nelegiuirea in mijlocul vostru. r5 DacA cineva se va
impreuna cu un dobitoc, sd fie pedepsit cu moartea, iar dobitocul sd fie ucis.
16 Dac6 o femeie se va apropia de un dobitoc pentru a se impreuna cu el, s6
omorfii fi femeia, gi dobitocul; si fie uci;i, caci sunt vinovafi. ItDaca un

20,4 Expresia ebr. 'am hA'Arel, /i/, ,,poporul fddi" (gr. oi aur6l0ov€g ?nC 'fiq),

(cf. supra, 16,29), pare se se referc in acest context la un fel de consiliu juridic format
din bArbalii de v^zd ai comunitdfii, singurul in masurtr sd pronunfe condamnarea la
moarte prin lapidare (y' Harrison, 1980, p. 204).
20,9 Prin,,sA fie pedepsit cu moartga" am tradus gr, eqvdoe 0qvcnou6eo, cu transpu-
neri literale la vechii traductrtori romani: ,,cu moarb sa sa omoar6" (Ms. 45, Bibl. 1988).
20,14 Arderea vinovafilor - nu este clar daca erau ar$i de vii, cum interpreteazi lgronim:
vivus qrdebit cum eis (Vulg.), sau mai intai uciti $i apoi incinerali - avea, dupa cum se
indicl explicit, nu doar o semnificalie punitivd, ci fi una expiatorie.
20,17 Prin ,,ma$avie" am tradus gr. o dv€r6oq ,,reproche, bl6me, honte, ddshonneur"

@ailly, s.u), c/.,ponoslu" (Ms.45),,,ocard" (Ms.4389, Bibl. 1688, Micu Filotei, $aguna),
,,oprobiu" (Heliade). Ebr. besedh, care de reguld are in TM sensul de ,,bunevoint5,
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barbat va lua de solie pe sora sa, fiica a tatAlui sAu ori fiicA a mamei sale,
dacd ii va vedea ruginea gi ea ii va vedea ruginea lui, aceasta este o mertd-
vie; sd piar6 dinaintea fii lor neamulni lor. El a descoperit ruqinea surorii

sale gi vor pufia povara pdcatului lor. 18 Daca un barbat se va culca cu o
femeie care are sorocul ei lunar gi va descoperi ruginea ei, atunci el a desco-
perit izvorul ei, iar ea ;i-a descoperit scurgerea sangelui ei. Si fie indepir-
tali amandoi din neamul lor. le Sa nu descoperi ruginea surorii tatdlui tau,
nici a surorii mamei tale, caci aceasta inseamnd sa descoperi pe ruda ta.
Amdndoi igi vor pufta povara pdcatului. " Dacd cineva se va culca cu rude-
nia sa, atunci a descoperit rulinea rudeniei sale; vor muri f6r6 copii. 2r Daca
va trAi cineva cu femeia fratelui sdu. aceasta inseamnA o necuritenie. El a
descoperit nrginea fratelui s6u; vor muri fArA copii.

" Sa parip toate poruncile ii hotArarile Mele gi si Ie implinifi, ca si nu
se supere pe voi pAmantul in care vd voi duce s6-l locui{i. " SA nu ve luati
dupd legile neamurilor pe care Eu le izgonesc dinaintea voastrA, cdci ei au
s6vargit toate acestea li M-arn scdrbit de ei. " Eu v-am spus: 'Voi ve{i
mo$teni fara lor gi Eu vd voi da-o in stapanire, tara unde curge lapte $i
miere.' Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru, Cel care v-am ales dintre toate
neamurile. 25 Sa faceli deosebire intre dobitoacele curate gi cele necurare,
intre pbsdrile curate gi cele necurate, ca sA nu ve spurcali sufletele prin
dobitoace, prin pdsdri sau prin vietAli taratoare, pe care vi le-am deosebit ca

milostivire, iubire", estc intrebuintat aici cu conotatia negativa de ,.lucru ruginos;
ticdlo$ie", c/ Bibl. ler.: ignominie.
20,18 Dou[ noi modalitdli de desemnare eufemistica a menstruafiei, cf. supra. 12,2 Si
f5,33. in TM avern mai intai subst. da\rah ,,sl6bicfune", intrebuinlat indeosebi ca nume
euiemistic pentru ,,menstruatic". Conotafia ,,sltrbiciune" au lncercat sa o reproducl $i
LXX prin gr. &loKoonFdvn (pa . prez. de la vb, o,roKqenrql ,,a fi sl6bit"). Este apoi
intrebuinfat ebr. maqor, care initial a desemnat sursa unui lichid, aiungand sa fie
lntrebuintat mai ales pentru a desemna curgerea in sine. Pentru a evita repetarga
aceluia$i cuvant in contexte apropiate, autorii I-Xx au intrebuinfat perechea sinonimic[
rrr11],,izvor'7 puoLq,,curgere".
20Jl Gr. qKo0cplpoiq, echivalat prin,,necurdfenie" este intrebuinlat fiecvent (cf. supra,
12,2) pentru dcsemnarea ,.impurita(ii menstruale" gi apare aici cu un sens nrai general,
cel de,,lucru [espingator; irnpuritate morald".
20,24 Asocierea laptelui (dcnotare netonimicl a turmelor) Si a mierii (car€ evoca
abundenta arborilor fructiferi) subliniaza hipcrbolic bogdtia ii fertilitatea Palestinei,
realitatc conlirmata de scrierile altor autori antici, intre care Flavius losephus, Tacitus
sau Plinius.
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necurate. 26 
$i s[-Mi fi1i sfinfi, c6ci sfdnt sunt Eu, Domnul Dumnezeul

vostru, Cel care v-am ales din toate neamurile sA fifi ai Mei.27 Daca vreun bdrbat sau vreo femeie se fac asemenea celor care vorbesc
din p6ntece sau asemenea descentitorilor, amendoi s6 fie pedepsifi cu moar-
tea. Sd-i ucideti cu pietre, cdci sunt vinovatri.),,

2lr gi Domnul i-a spus lui Moise: ,,Vorbegte preotrilor, fiii lui Aaron, gi
:lii.l:":-.P!.:*t^r1 

nu ,. pansareasce atingand pe cineva [mort] dinneamut sau, 'in afard de rudele sale cele mai apropiate, pe tat6l sau, pe
mama, pe fiul, pe fiica qi pe fratele siu, 3 ca gi pe sora sa fecioara" care sta pe
l.lgi:l tl 

.ll 
a fost m,irirata; pentru acegtia se poate pdng6ri [atingandu-i].

^_:11-, ;"^ft"Cr:"asca 
pe nea$teptate [cu cineva] in poporul sAu, sp.e a sese.u:cl. 

- Sa nu vd radeli de tot pe cap pentru un mort, s6 nu v6 radefi barbaschimbdndu-i infa{igarea 9i s6 nu v6 scrijeliti tdieturi pe trup. 6 Sfinli si fie
:l t"ui 

D:T".j"ul lor qi si nu pangdreascd numele Dumnezeului Ior; caciel aouc Jerttete jfomnului, darurile lor pentru Dumnezeu; [de aceea] s6 fiesrrnlr. sa nu-$i ia de solie o lemeie desfrdnatd sau pangaritA. sA nu_ri ianici o femeie izgonitd de la bdrbatul ei, cdci el este smn"t p"it* Oo.nrtDumnezeui rui' 8 sa fie sfinfit, er este acela care aduce darurile Domnurui

2l,l Repulsia fala de cadavre, ca li jnterdicria rituald de a le atinge, impusa mai alesp-ersonalului sacerdotal, pare sd fi lost mat targ rAspandittr in lumea antrca. AulusGellius, Nopri atice, x, xv, ne informeaza cd preoturui hi rupiter (flame,t diaris) ri eninterzis nu numai sa se atingA de un mort, ci qi sd se apropie de lo"uiunui ,o_mt.21,4 versetui acesta a pus probreme grere de interpretare, inr."ai r" pi. "a ,"^turebraic originar este in acest punct corupt. in.timp, s_au contuiat trei tipJ jJnterpretari:
l. Cea din LXX (ou prcrv0rioetor e(donvo 6v.crp ),ori ortoi "fi refii."*'rr_ol, p"care am urmat-o $i noi; 2. pornind de Ia sensur generic ,,stapan"'ar ebr. ba,al care aparela inceputul verseturui in TM, arli interprelr au socotit cd trebuie sd se factr o rel.erire lamarele preot, in calitatea sa de gefsuprem al comunitetii: Se a *" ,, ir*"ipi orprtt "ricohtaminabitur (Vulg.\, But he shall not de./ile himself, being a chief ntan amohg hispeopte,.to profene hinself (Kfy);3. Interpreteri mai recente reconstituie inceputulversetului din TM, completanduJ cu seayenl,a liba,alAh,,pentru o f.emcie mJritata,,, a'aincal cu aceasti completare, versetul 

-s_ar referi Ia un nou caz al int.raiclili, aceta incare cadavruf ar aparline sofiei unuia dintre apropialii sei (ptrfinte, frate, fruj: eou, une
femme hari1e parmi les siew il ne se rendra i^',^p* f}ir)l. i"r.j21,7 LXX opereaztr o disrinciie clarA.intre ,,p;osrituatd,, fgi. nOpvnl Si ,,femeiapangrrita" (gr. Fpq),ogevn), adica femeia care li-a pierdut virginitatea. eceasta oinurmd" ca ;i femeia izgonite de bAxbatul ei, era considcratd imprio gi nu putea oevenisofia unui preot.
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Dumnezeului vostru; sd fie sf/lnt, cdci smnt sunt Eu, Domnul care-i sfinte;te
pe ei. ' lar dacA fiica unui preot se va pangdri desfrAndndu-se, ea pengare$te
numele tatalui sdu; sd fie arsd in foc.

l0 lar preotul care este mai mare inlre fratii sdi, cdruia i s-a tumar pe cap
untdelemnul ungerii Si caxe a fost desAver$it [i.e. consacrat] ca s6 inbrace
v€gmintele [preolelti], si nu-gi descopere capul gi sA nu-gi rupi vegmintele,
" gi s6 nu se apropie de nici un om mort, si nu se pdngi.reasci nici pentru
tatd sAu, nici pentru mama sa. 12 

9i din l6cagul sfent sA nu iasd gi si nu
pangareasca locul sfinlit al Dumnezeului sAu, pentru cd untdelemnul sfdnt
al ungerii de la Dumnezeu se aflii asupra sa. Eu sunt Domnul. ll Preotul

21,10 Prescripliile de aici, ca gi cele din versetele urmetoare, il privesc pe marele preot.
Formula gr. 6 ieper)q d pe,yo4 (un calc dupdebr. hakkohdn haggadl,o/), nu reprezinttr un
titlu, ci o simpli denominaqie a marelui preot, prin rapodare la ,,fra(ii stri". adica la
ceilall i  preoli (c/,,preotul cel mare den frati i sai" - Ms. 45. Bibl. 1688). Pornind de la
acest context, Origen, Hom. Ley. XlI, l-3, vede in figura marelui preot prcfigurarea lui
lisus FIristos.
2l,l I Pcntru infelesul ,,persoan6; om" al cuvantului ,,sufl€f' c/ supra, 1,2. in interpre.
tarea simbolicd a lui Origen (vezi v. anterior), asemenea marelui preot, Hrislos nu se
poate apropia de sufletul cuiva car9, din pricina pacatului in car€ trAie;te, estg ca $i mo(.
21,12 Prin perechea sinonimicl ,.lacalul smn locul sfintir" am redat cei doi rermcni
grecefti succesivi (td <i'yro qi Td 1[oop6vov), care apar aici in mod surprinzdtor psnrru
a reda un singur cuvant din TM|. niq" ddq ,,sanctuar". Pornind de la acaastA diferenF
dintre LXX fi TM, Eusebiu al Cezareii, urmat de al[i exegoli cre$tini, dezvoltA o
complexd interpretare a contextului de aici'in sensul unei prefigurAri hristice.
21,13-15 Pentru distinctia intre ,,pAngiritA" ;i ,desftanatt' c.[. suprc, v. 7. Indicafia expresi
ca un preot s[ se casatoreascd doar cu o fem€ie virgina (ebr. b'thnlah, gr. rap9tvoq) de
neam israelit are un temei teologic $i cultic transparent: ca mediator intre comunitatc gi
l)umnezeu, preotul trebuia sd evite tot ceea ce ar fi putut sA il facA impur. CAsdtorindu-se
cu o tbmeie nedemna, preotul ar fi savAriit un pacat capital, pangdrind astfel smntul
sanctuar, dar gi-ar fi descalificat $i descendenta, tumand in venele urmalilor un sjnge
strain. In v. 14, se specificd t 'aptul ctr soiia preotului trebuie aleasa..din neamul Iui ' '  (ebr.
mA ammayv,, gt.iK rotr levoug oltoo), dar in versctul anterior aceasta specilicarc aparc
doar in LXX. AceastA diferenfe a d€clan$at o observafie polemica la Origen. //o/r. ,er.
XII. 5: ,,Evreii tagiduiesc cA ar exista in textul lor ceea ce noi avcm in Septuaginta,
expresia (din n€amul lui). Pe buni dreptate nu au aJa ceva. cdci inrudirea cu Dumnezeu
le-a lbst luate ii transferatd asupra Bisericii lui I.lristos. Daca in textul lor nu mai au (sd
fie din neamul lui)), inseamnA ctr nu mai meritau sA aibd accastd (inrudire). ' Polemica
€ste cam lipsitf, de obiecl caci menfiunea respectiva apare Si in textul ebraic in versetut
ulmalorl Mai interesant gste de vdzut ce trcbuie sf infelegem prin aceasl[ expresie.
Philon este de pArere cA se face trimitere la tribul sacerdotal. pe cand flavirs loscphus
crede cf, expresia se referd la intregul popor al lui Israel. i Prin .,sdn1anla" am rradus
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si-gi ia de sotie o fecioarA din neamul sau; ra dar o v6duvi, o femeie
izgonitS, p6ngirit6 sau desfranata sa nu ia de solie; doar o fecioard din nea-
mul sdu sd ia de so1ie. ' ' Sd nu-9i pAngdreasci sdmanla in poporul s6u. Eu
sunt Domnul care il sfintesc.)"

16 Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: l7,,Spune-i lui Aaron:
(Nimeni dintre urmagii tdi, din neam in neam, si nu vind sd"infElipeze
Dumnezeului sdu darurile dacd va avea o meteahnA trupeascA. '" Sa nu se
apropie nici un om care are o meteahna trupeasci: un gchiop, un orb, un om
cu nasul mutilat sau cu urechile tiiate, ' ' un om cu mana sau cu piciorul
schilodite, 20 un cocogat, un om cu albeala pe ochi sau ldri gene, cu o rdie

gr. on€ppo (ebr. zera'), termen intrebuinfat tiecv€nt cu sensul propriu ,,spermtr"
(cf. supra, 15,16 Si urm.), dar $i, ca aici, cu cel figurat de ,,descendenla".
21,17 Exigenla integrit4ii corporale a preotului cxista ;i la greci (dupd cum atesti
Plato|o, Legile, VI), ca $i la romani, ca de altfel la mai toate popoarele Antichitadi.
Cregtinismul a preluat aceasta cerinfA, obligatorie pentru obfinerea hirotonisirii.
21,18 l 'r in expresii le,,cu nasul mutilat" f i ,,cu urechile taiatc" am inccrcat sa cxplicitam
conlinutul gr. ro).oSpprv (Kol,oFq ,,nutilat", diq,,nas") si rix6rplrog (oriq .,urcche",
dlvo ,,a taia") prin care traducAtorii LXX au incercat str redea ebr. barum ,,tdiat" sau
,,tuttit" (un hapdx in TM) li, respectiv, ebr. iaraa', ii el un hap&r in TM, cu sensul gfeu
dc prccizat - probabil ,intins; alungit", dupa cum presupLln unii interpreli modemi care iau
ca bazf, a traducerii textul ebraicr ,,cu un madular mai lung decat trebuie" (Radu-Gal.).
21,20 Prin,,coco$at" am tradus gr. Klpr6q,,curb; cocogat" (y' Ms.45:,,grebf,nos",
Ms. 4389: ,,garbov", Bibl. 1688, Micu, Filotei, l lel iade, Bibl. 1968: ,,ghebos". C/, de
ascrnenea. Vulg.: girrrs ,,cocoFt", Bibl. Jer.: bossa. Eb(. gibben, cu aceasta unicd
ocurcnld in 1'M, este probabil un termen tehnic cu sensul greu de precizat. Daca inter-
pretarea traditionalA este corect6, atunci termenul ar putea desemna un bolnav de
tuberculoza spinaltr (maladia lui Pott), caracterizata prin spondiliu li prin deformarea
vertebrelor (4 I'larrison, 1980, p. I l). Este de asemenca posibil ca legislatorul sa fi avut
in vedcre 9i o delbrmare genetica. a Urmdtorul defcct monlionat ln TM $i desemnat prin
cbr. daq (hapax care apare doar in l,evitic pentru a desemla un defect trupesc!) a fost
intcrpretat in Targum in sensul de ,,pitic", cf. KlVt dwarf,,pitic". A\i interpreli opteaza
pcntru o lbrmula mai largL: ,',erkdmmel, ,.degenerat" (Luthc�t), rachitique (Bibl. ,ler.),
gringalet ,,sftijtt" (FC), ,.pipemicit" (Corn.). O a treia interpretare este cea din LXX:
6Ql)"oq,,care are o pau luminoasa pe globul ocular" (dni ,,pe", iil,Loq,,soarc, lunind"),
pe care am urmat-o qi noi. 0 Absenta genelor este un defect desemnal Vin eli]J. l'bhallul
b"'Ayn6, cv,,lArlt rct. interpretat de LXX drept ,,care ii-a pierdut genele la ochi'' (rT 'Lloq

roiq doeq.r,!otq), c/ $i vechile opfiuni ,,penihos la ochi" (Ms. 45), ,,zmult la ochi" (Bibl.
1688). a ,.Raia" (gr. \.d,po, lat. scabies), corespunde exact ebt. garabh, termen care ln
siriactr li araba semnilici tocnlai ,,scabie, rdic". I Prin ,,pecingine" am numit insa o
boala mai pulin clar[, ctrci ebr. yallepheth desemneaza o afecliunc a pielii, greu de
definit mai indeaproape, denumitd'in LXX prin genericul ),Lfips. cf. yulg.: inpetigo
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sdlbatici ori cu pecingine sau un om cu un singur testicul; '' oricine are o
meteahna trupeasca dintre urmagii preotului Aaron sa nu se apropie ca sI
lnfttrigeze jertfe lui Dumnezeu. Deoarece are o^ meteahnd trupeascA, sa nu se
apropie ca si aducE darurile lui Dumnezeu. " Darurile lui Dumnezeu sunt
Iucruri preasfinte, 9i el va [putea] m6nca lucruri sfinte. 23 SA nu inainteze
insd pand la perdea qi sd nu se apropie de altar, caci are o meteahnb tru-
peascS; sa nu pangareasca ldcagul cel sfdnt al Dumnezeului s6u, pentru cA
Eu sunt Domnul care-i sfinlesc pe ei.>" '" $i [astfel] a vorbit Moise cAtre
Aaron, cetre toli fiii acestuia gi c6tre toti fiii lui Israel.

22 I Domnul i-a vorbit lui Moise cu acesle cuvinte: 2 
,,Spune lui Aaron

9i fii lor lui lsrael sd cinsteascl luuurile sfinte ale fii lor lui Israel, cele pe
care ei le sfinlesc pentru Mine, 9i sd nu pangdreascA numele Meu cel sfAnt.
Eu sunt Domnul. 3 Spune-le: (Orice om din seminlia voastr6, din neam in
neam, care se va apropia de lucrurile sfinte pe care fiii lui Israel le inchini
Domnului gi care va avea asupra lui o necur6{enie, acel om va fi inde-
paftat de la Mine. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 'Orice bdrbat din
seminlia preotului Aaron care va avea leprd sau o scurgere sA nu lnAnance
din lucrurile sfinte pana ce nu se va cura1i; tot astfel gi cel care se va atinge
de orice necurAtenie, (venind de la) o vietate sau de la cineva cu o scurgere
de sament6, 5 sau cel care se va atinge de orice tdrdtoare necumtd care-l
pangare$te, sau de un om care-l va pdngiri printr-o oarecare necur4enie;
6 oricine se va atinge de toate acestea va fi necurat pana seara; sA nu
manance din lucrurile sfinte decat dacA-Si va sp6la trupul cu apa. ' lar dupA
ce va apune soarele val'i curat; atunci sa mAnance din lucrurile sfinte, cdci
aceasta este hrana lui. " Sd nu mdnAnce dintr-o vita moartA sau sfasia6 de

,,pecingine". De aceea, unii traducatori opteaza pentru o formula mai vagd: naladie de
la peau (FC'|. O Orice imperfeoliune a organelor sexuale masculine. in special orhiodis-
trofia sau monorhia, a constiluit in toate timpurile $i la toate popoarele un impediment
major iD acloptarea funciiei sacerdolale sau regale. Lileral, ebr. m" r6aft 'esek inseamnA
,,cu teslicolelc zdrobite". Considerand ci accentul ar fi pus pe incapacitatea de repro-
ducere. unii interprcli moderni au preferat termenul generic: eunuque (Bibl. Jer.),
Euuclr (GN). l'raditia romeneascd mai veche, in care ne inscriem gi noi, urmeazd aici
dupa LXX fov6ptrg Odvoq ,,unul", 6plrg ..testicul"): ..cu un coiu" (Ms. 45, Bibl. 1688.
Micu, $aguna), ,,cu un bo|" (Filotei). ,.cu un singur testicul" (Fleliade). Echivalentul
rAncaci ..(.lespte animale) castrat incomplct; cu un singur testicul", din Ms. 4389
reprezintl o prelioasd primd atestare a accstui cuvant popular. cunoscut pdna acum doat
din diclionarele din secolul al XIX-lea.

. .,!
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fiare, ca sd nu se pingireasci cu ele. Eu sunt Domnul. e SA pAzeasca
poruncile Mele, ca sA nu se faca vinovali de p6cat din pricina lor gi sd
moara pentru ca le-au incAlcat. Eu sunt Domnul, Dumnezeul care-i sfin-

!e$te. 
'" Nici un om strAin [de neamul preotesc] sa nu mindnce din lucrurile

sfinte. Oaspetele preotului 9i sluga lui sE nu mdndnce din lucrurile sfinte.
" Daci insd un preot va avea un rob cumparat cu argint, acesta poate sa
mindnce din hrana lui; gi cei nisculi in casa lui, gi aceltia pot sa mAnance
din hrana lui. '' Dac6 fiica unui preot se va mdrita cu un bdrbat strAin [de
neamul. preolescl, ea sA nu mdnance din p6rga lucrurilor sfinte [aduse ca
jertf,6l. " Dar dacd fiica unui preot va rdmene viduvd sau va fi alungati de
barbatul ei ;i nu va avea urmagi, dacd se va intoarce in casa htalui sAu, ca in
tinerelea ei, atunci ea va putea minca din hrana tat6lui ei. Dar nici un bdrbat
strAin sA nu manance din aceasta. 'o 

$i daca un om va mdnca din lucru-
rile sfinte din ne;tiinp, alunci el sE dea inapoi preotului lucrul cel sfent $i sa
adauge incA o cincime [din preful sAu]. ' ' Ei sd nu pdngdreascd lucrurile
sfinte ale fiilor lui Israel, pe care acegtia le pun deoparle fca dar] pentru
Domnul, 16 

5i sd aducd lastfel] asupra lor lir6delegea vinei de a m6.nca
lucrurile sfinte ale fiilor lui Israel; pentru cA Eu sunt Domnul care-i sfin-
tesc pe ei.)"

r7 
9i a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 18,,Vorbegte-i lui

Aaron pi fii lor lui, ca gi intregii adundri a lui Israel 9i spune-le: <Orice om
dintre fiii lui Israel, sau dintre sfAinii care locuiesc printre ei in Israel, care
va aduce daruri, fie ca implinire a unei {e€dduinle, fie din propria voin{5,
inlEfilandu-le Domnului ca ardere de tot. L 

lsa aducA] o parte barbAteasc[
Ibrd cusur din cireada de vite, din turma de oi sau din turma de capre.
pentru ca jenfa sd vd fie bine primita. 

j0 
Orice vila care va avea o meteahnA

sA nu o aduc6 Domnului, cAci nu va va fi bine primita. rr Cdnd un om va
inlEliga Domnului o jertfd de mdntuire din cireada de vite sau din turma de
oi, fie pentru implinirea unei ftgaduinte, fie din propria voinld sau in timpul
sdrbdtorilor voastre, acest [animal.l sd fie fdr6 cusur, pentru ca jefifa sA fie

22,13 Intoarcerea in clminul pdrint€sc ti redob6ndirea tuturor drepturilor inifiale €ra
posibild pentru o I'emeie doar in condiliile in care nu dobandise copii: in acest ultim caz,
chiar in absenfa solului ei, ea va forma o l'amilie impreunA cu copiii sai gi nu se va mai
putea reintegra in familia paternd.
22,18 Prin,.implinire a unei flagdduinfe" am redat sensul contextual al LXX 6pol,o{c
(dup6, ebr. nedher ,jertfE f6gaduit6"), cuvAnt al c6rui sens de bazl este cel de ,,conveniie,
acofi". Cf Vulgj: votum, Bibl.ler.: voeu, Radu-cal; ,jertf6 dejuruin[e".
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bine primit6; sa nu aibi nici o meteahna. 22 Sa nu aduca un animal orb,
schilod, cu limba teiatA, plin de bube, cu rdie silbaticl sau cu pecingine, iar
v-oi sd nu inl}ligali [asemenea animale] ca prinoase pe altar pentru Domnul.
" Un vi{el sau un miel cu urechea t6iatd sau cu coada ciuntita ai putea saJ
injunghii pentru tine insufi, insi ele nu-1i vor fi bine primite ca jertlA pentru
implinirea unei {ig6duinte. 2a Un animal cu pA4ile bArbdtegti sfdrAmarc,
zdrobite, 6iate sau smulse si nu-l aduci [ca jertlZl Dornnului; nici in {ara
voastrA sa nu faceli aga ceva. 25 Din mdna unui sfAin sA nu aducetri ca daruri
Dumnezeului vostru asemenea dobitoace, pentru cA au o stricaciune gi o
meteahnA Si nu vd vor fi bine primite.>"

2u gi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2?,,Vi1elul, mielul gi
iedul, dupd ce se vor natte, sA ramand gapte zile l6ngd mama lor, iar apoi,
din a opta zi inainte, sd poatd fi adugi in dar Domnului ca prinos. 28 Vita gi
oaia si nu le injunghii in aceeagi zi cu puiul lor. 2'Iar daca vei inlil iga
Domnului o jertfd de bucurie, si o in{bti$ali a$a incat sA vA fie bine primiid.

22,22 Animalul adus la altar trebuia sd fie pcrfect sinAtos. Identificarea precise a defec-
telor menlionatc cste dificil5, ctrci termenii ebraici, ca gi cei greceqti, sunt, cei mai mulfi,
hapax legomena. i Sensul cbr. '.7 ueretl, ,,orb" este transparent, a$a incAt toate versiu-
nile coincid in acest punct. 0 Prin ,,schilod" am echivalat gr. oovrerprppdvoq (< vb.
ouvtpipro ,,a sfepunge, a rAni"), dup6 ebr. ;abhur,,rupt, zdrobit", c/: Vllg.t fractus
,,rupt", Bibl. Jer.: e,rllopid. in tradifia textualA romaneasca gasim aici o veritabiltr lista de
sinonime: ,,zdrobit" (Ms.45, Bibl. 1688). ,,ddidlat" (Ms.4389),,,strujir" (Micu, Filolei,
$aguna), ,,schilavu" (Heliade), ,,slut" (Com.), ,,schilod" (Radu-Gal.), ,,vatamat" (Bibl.
1968). 0 Expresia ,,cu limba diatd" corespunde gr. "yi"oro6,pltoq (yl6ooq ,,limbt',
r6pvo ,.a tAia"), un hapax legomenon, creat de autorii LXX pentru a incerca str redea
confinutuf ebr. l.iraJ, cu sensul probabil ,Jtriaf', cf. Vulg.: cicatricem haDear, Uibl. Jer.:
mutild. I Prin expresia ,,plin de bube" (c/ Bibl. Alex; al[igd de verrlrs), am redat gr.
pupplrtovto, dupi Bailly, s.v., un hapax legomenon deiyat ad-hoc din vb. propp rlxro<rr
,,soufhir de verrues acompagnees de fourmillement" < U1)plqq ,,furnici" (procedeul a
fost imitat cu ingeniozitate de Heliade. furhiculos < subst, ,,furnic6") 0 Cuvintele ,,reia"
gi ,,pecinginea" au fost cxplicate mai sus, la 21,22.
22,24 Ca oryane de transmitere a viefii, testiculele erau privite ca semn al integritaui
animalului. Un defect de accst tip era socotit capital qi descalifica animalul pentru a fi
folosit ca jertfa. Sunt cnumeratc patru tipuri ds castrare, care pot acoperi deopotriva
ev€nimcnt€ accidentale sau intervenfii intenfionate. 0 Indicatia,,in fara voastrd" nu este
superfluE, intrucdt Canaanul, pimantul ftrglduit spre care se indrepta poporul lui lsrael,
era locuit de popoare care practicau castrarea rituald.
22,28 Aceasti interesantd prescripfie este explicat[ de Philon, yitt, 134-140, ca un semn
de omenie din partea lui Moise.
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30 Jertfa aceasta sa fie menca€ in aceeagi zi gi sI nu lisali nimic din came
pan6 dimineala urmAtoare. Eu sunt Domnul.

" Sa pazili poruncile Mele gi se le urmali. 32 Si nu pdngarili numele a ce
este sfiint, gi Eu voi fi sfinfit in mijlocul fiilor lui Israel. Eu sunt Domnul,
care ve sfintesc pe voi, 33 care v-am scos din lara Egiptului, ca sa va fiu
Dumnezeu. Eu sunt Domnul."

23 I $i a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: 2 
,,Vorbegte fiilor lui

lsrael gi spuneJe: (latA stubatorile Do-mnului, pe care le veli vesti ca aduniri
sfinte. Acestea sunt sarbAtorile mele. ' $ase zile sd lucrezi, dar ziua a iaptea
sa fie sabat, zi de odihn6, adunare sfantd penlru Domnul; si nu faci nici o
lucrare; aceasla este o zi de odihnA pentru Domnul in orice agezare a voastr6.

a Acestea sunt sirbdtorile Domnului, adunari sfinte, pe care le vefi vesti
la timpr"rl lor. 5 in luna intdi, in a paisprezecea zi a lunii, Ia asfinlirul soarelui

23,2 Expresia ,,sArbatorile Domnului" corespunde ebr. no'adhEy YHll/H, /lfi. ,,momente
(sau locuri) de intalnire cu Domnul", prin carc sunt desemnate generic cele Sapte mari
sArbtrtori ale anului. Termenul curent din LXX, gr. oL ioptci (existent ti in greaca
clasici), a lost transpus de primii traducdtori rom6ni prin slavon ismul prazllc. inccpdnd
cu Micu, toate versiunile ulterioare ptefere cuvAntul .,sdrbabare" < lat. (dies) servato a;
o exceptie se inregistreazd la Radu-Gal., care revin la,,praznic", cu o conotatie arhaicd.
i Marile sarbatori religioase se concretizau in Isracl prin adunarea intrcgii comunitifi ln
.jurul sfilntului sanctuar. ASa se explica semantic cbr. miq"ra',,convocarc" (< qArA' ,,a
chema (pe cineva)", cllvant transpus literal de gr. r<l"r]r4 (< Kd,6o,,a chcma; a invita").
Sintagma Kl.qroq crfioq din l-XX a fost la randul ci transpusi literal ln prirnele trei
versiuni romanelti biblice prin formula ,,chematc sfinte" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688),
in care subst. ,,chemate" trebuie inteles ca substantiv cu scnsul ,.convociri".
23,3 lixpresia gr. dopgqro &vormtoLg ,.sabat, zi de odihna" de aici trebuie pusi in
rclatie cu formula oqBporo ooppor<ov explicati mai sus, la 16,3 l. Stabilirca celei de-a
Saptea zi ca zi de repaos absolut sc intemeiaz| pe modelul divin (c/ Ccn. 2,3). aceasttr zi
f i ind dedicata in intregime Domnului. Noui este la evrei doar componenla periodicita{i i,
cdci ideea de odihnA sacra in sine era lamiliard vechilor mcsopotamicni. Din gri.ja de a
nu ofensa vreuna din zcitllile panteonului lor, mesopotamienii rcspecttu un l4bdta in a
Fptea a paisprezece4 a noudsprezecea, a douazeci $i una Si a doudzcci fi opta zi a lunii.
In dezvoltarea ulterioarA a cultului mozaic, sabatul a devenit prilej pentru activilatea
liturgicd centrald, etbctualii siptamanal in sinagogd.
23,5 Evreii utilizau in nrod dislinct un calendar religios csrc incepea ln luna nisd,
(martie-aprilie) ti unul profan. care incepoa cu luna /q'ri (s€ptcmbrie-octombrie). Ma le
strrbdtori erau incluse in primele fapte luni alc calendarului religios. Corespondenta
general acceptatl a calendarului ebraic religios cu ccl cre$tin este urmdtoarea: nrsAn
(martie-aprilie), iryar sau ziv (aprilie-mai), rlrra, (mai.iunie), tanmuz (iunile-ivlie), ab
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este Pa$tele Domnului, 6 iar in a cincisprezecea zi din luna intAi este
sdrbdtoarea azimelor pentru Domnul; timp de gapte zile sa mancali azime.
7 in ziua cea dintdi sa aveli o adunare sfdntd 9i sa nu facefi nici o lucrare de
slujitor. 8 Si aduceli arderi de tot Domnului vreme de tapte zile, iar in a

$aptea zi sA avefi o adunare sfhntd qi sb nu faceli nici o lucrare de slujitor.>"
e 

5i i-a vorbit Domnul lui Moise cu aceste cuvinte: r0,,Vorbegte fii lor lui
Israel 9i spune-le: <C6nd ve{i intra in lara pe care v-o dau ti cand veli secera
lanurile ei, sd aducefi preotului cel dintai snop al secerigului vostru.
" Acesta va indlfa snopul inaintea Domnului, ca s6 vd fie bine primit;

(iulie-august), e/i/ (august-septembrie), /ryri sau ethanin (sept mbrie-octombrie),
morheswan (octonbrie-noiombrie), ,trr/ew (noiembric-dccembrie), tebelll (decembrie-
-ianuarie), qebat (ianuarie.i'ebruarie), adar (lebruarie-martic). Pagtelc era scrbat de evrel
intre ult imele zile din luna martie 5i prinrelc zile din april ie. I Prin,,asfinlitul soarelui"
am echivalat ebr. bein ha'arbdyim, cu sensul literal ,,intre ccle doud scri", calchiat de
LXX: ovo g6oov r6v ioneprvdlv, de unde solufi i le de transpunere,.intru mijlocul siri i"
(Ms.45),,, intre mijlocul serilor" (Bibl. 1688).,, intra seri" (Micu. Filotei. $aguna),., intre
sere" (Heliade). Dupd Philon, Spec.ll. 145, ar fi vorba despre secventa de timp dinlre
rAsaritul Si apusul soarelui, pe cand potrivit tradiliei lalmudics. carc continuA tradifia
fariseicA" ,,prima seare" reprezintA momentul cand c6ldura soarelui sl6bege, iar,,a doua
seara" momentul propriu-zis al apusului soarclui. I Cea mai inrportanla sarbatoare a
evreilor. Pa$tele, avea ca semnificalie comenrorarea anuali a igsirii din Egipt. Cuvantul
ebraic pesaft, interpretat ca,,treccre" Si intrebuinfat in TM exclusiv pentru des€mnarea
acestei strrbdtori, era recepiat de evrei ca semnificdnd imunitatea poporului ales, asigurata
de pedeapsa divintr $i de nenorocirile trimise de Dumnezeu asupra egiptenilor opresori
(c/ Gesenius,.r.v.). incep6nd cu LXX: noo1q, traducitorii au tratat acest cuvant ca pc un
nume propriu, trarsl'erandu-l ca atare cu forma lui din aramaica. Primii traducdtori romani
(Ms.45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna) au transliterat $i ei (pa.rra), cvit ind nrobabil
forma populard cre$tina,,page" (< lat. parrde) din scrupule tilologice sau poate con{'esk)Dale.
23,6 ,,Serbdtoarea azimilor" (gr.6opti1 r(iv oqlUov) avea o stranstr legdturd cu PaStele
propriu-zis: intreaga saptamanl era considerata sacrd ii reclama ca atare incatarea
oricArei activittfi. Era saptf,mana in care poporul lui Israel trcbuia sd rememoreze $i str
reimprospatcze legamantul sacru cu Dumnezeu.
23,7 Prin.,lucrare de slujitor" am reprodus intocmai gr. €pTov l,qrp€!r6v, sintagmd
corespunzf,toarc ebr. nfle'kheth abhodhah ,,oc\\palie de servitor", cf.l)ibl. ler.. oeuvre
servile. Irineu. Adv. haer. lY,8, 2, interpreteazd aceaste formultr in sensul de ,,orice
c6$tig realizat prin come4'.
23,11 Sintagma minmabarcth ha;sabbAth din TM a determinat interpretari diverse.
Dupd tradilia l-XX (rn d,lolplov qq npd}f,tg), intari6 $i de Philon, Spec. It: 162, este
vorba cum am tradus $i noi, despre ,,dinlineala de dupi prima zi", adica a doua dupai
Sarbatoarea Azimilor. Tradilia saduceilor extrapoleaza aici con nutul din v. l5 de mai
jos, vorbind despre ,,prima zi dupa sabat".
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preotul if va inalta in dimineala de dupd prima zi.12in ziuain care velr
lnf6tiga snopul, sE aducefi un miel de un an fare cusur, ca ardere de tot
pentru Domnul, '' 9i alSturi se fie jertfa sa [de grdne], dou6 zecimi [de eff,]
din fruntea fdinii de gr6u, amestecata cu untdelemn, ca jertti cu mireasme
plicutd pentru Domnul. Sd aduceli gi o libatie, a patra parte dintr-un hin de
vin. '" Nici p6ine, nici spice fragede, boabe pr6jite, s6 nu mdncafi pdn6 in
ziua cind le veli aduce ca daruri Dumnezeului vostru. Aceasta va fi Dentru
tot neamul vosku legiuire vegnic6, in orice agezare a voastrd.

'- Incepdnd cu prima zi dupd sabat, cu ziua in care veli aduce snopul ca
dar infAti9at [Domnului], sa numAra(i gapte sAptAmani intregi; rop6ntr in
zira care urmeazd la sfArgitul ultimei sAptdmani, sA numerali cincizeci de
zile gi atunci sa aduceli jertfA noud Domnului. r7 SA aduceli din agezarile
voastre, ca dar infdti$at [Domnului], doud pdini; sA fie ficute din doui
zecimi [dintr-o eI]l de-fruntea fdinii, sd fie coapte dospite, primele tale
roade pentru Domnul. r6 impreuni cu aceste p6ini sd aduceti gapte miei de
un an fdrA cusur, un vifel din tulma de vite;;i doi berbeci 1ir6 cusur, ca
ardere de tot pentru Domnul, impreuni cu jenfele lor fde gr6ne] 9i cu
libatiile lor, jertla cu mireasmd pldcutd pentru Domnul. le Sa inlil igeze un
ied din turma de capre [ca jertfi] pentru pAcat gi doi miei de un an ca iertl6
de mdntuire, impreund cu pdinile din primele roade. 20 

9i preotul sa-i punA
impreund cu p6inile din primele roade ca punere inaintea Domnului,
impreund cu cei doi miei. Aceste daruri vor fi sfinte pentru Domnul gi vor
rdmane preotului care le infitigeazd. '' Sa vestiti aceasl6, zi ca pe o adunare
sfantd pentru voi gi sA nu faceti nici o lucrare de slujitor intr-insa. Aceasta
v^a fi pentru neamul vostru iegiuire vegnicd, in orice agezare a voastr6." CAnd veti secera lanurile ldrii voastre, sA nu terminati de secerat pdnd la
marginile ogorului pi sd nu adunali spicele care vor c6dea in urma secerii, ci
sd le-lagi siracului gi strdinului. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.))"

" 
$i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2a 

,,Vorbeste fii lor
lui Israel 9i spune-le: <in luna a gapfea. in ziua intdi din lun4, sd aveli o zl

23,13 Ofranda lichida (ebr. nesekh ,,libalie,,, gr. orov6rl ,,idem"), consta de obicei din
vtn, care era varsat la temelia altarului.
23,16 Sdrbdtoarea prevdzuta dupa cincizeci de zjle nu poartf un nume definit ln LXX.
Ulterior, ca a lost desemnattr prin gr. revnlKoori ,,a cincizecea (zi)',.
23,24 Prln,,pomenirea trambifelor" am redat gr. gvlgdouvov oqr,nt"fyev, sjntagma
reprodusa literal de primii traducdtori romanir ,,p6mente de hambila,'(Ms. 45),,.pome-
nirea trambifelor" (Bibl. 1688. Micu, Filolei, gaguna), ,.memorial de trobete', (Heliade).
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de odihnd" pomenirea trambitelor. o adunare sfentd pentru voi. 25 Sd nu
faceli nici o lucrare de slujitor qi sd aduceli Domnului jertfh pentru arde-
rea de tot.>"

26 gi Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 21 
,,in a zecea zi din

aceastd a $aptea lund este zi de impbcare: atunci sA aveti o adunare sf6nt6,
sA vA smerifi sufletele li sa aduceti Domnului jeft1a pentru arderea de tot.
2E SA nu faceti nici o lucrare in aceastA zi, pentru cA este pentru voi zi de
impdcare, ca sd faceli impAcare pentru voi inaintea Domnului Dumnezeului
vostru. 2e Oricine nu se va smeri in aceasti zi va fi indeodrtat din neamul
lui. 30 Oricine va face in aceasta zi vreo lucrare va fi nimicit ii indepafiat
din neamul lui. rl Sd nu faceli nici o lucrare. Aceasta va fi pentru neamul
vostru legiuire vegnici, in orice agezare a voastra. 12 

JAceasta.l si fie pcnrru
voi sabat, cea mai insemnatd zi de odihn6, 9i sd vi smeriji sufletele; din
seara celei de-a noua zile 9i pdni in seara zilei urmitoare sA slrbdtoriti
sabatul vostru."

Exprimalea din LXX urmarea indeaproape originalul ebraic, unde avem zil{rAn t"rii'Ah,
/i/l ,,rememorare a vcstirii", c/ Bibl. ler.'. appel en clameur. Ebr. zil(rdn ..rememorare!
&mintire" are un sens activ, desemnand de fapt,,ceva care cheama la amintire" sau,,un
obiect care aminte$te de ceva". Ar fi vorba de faptul cA actul vestirii, comemorat prin
sArbdtoare, ar€ ca scop str-l determine pe Dumnezeu s[-$i reaminteasca de poporul sau la
inceputul unui nou an. Celdlalt membru al sintagmei, ebr. ffi'ah,chemarc, vestire" se
folose$te in special pentru desemnarea manifestirilor vocii omenegti. Det€rminafi pro-
babil de utilizarea ritualtr in cadrul acestei sdrbdto a muzicii instrumentale. vechii
interpreli au identificat aici nofiunea de,,trompetn" (LXX: od,my(, Vulg.: /4ba). Dupd
descrierea lui leronim, 1, Os. V, 8, era vorba despre trambita ptrstorilor, confeclionati
din coame de animale, care scotea un sunet surd, dar penetrant: Buccina pastoralis est,
et cornu recurto eflicitur, xhde et prop e hebraice sophar, graece oii,nty\ opellatur.
Sdrbetoarea amintirii trambilelor evoca speranla reunirii finale a poporului lui lsrael,
cdci sunetul ftambifelor era privit ca simbol al chemtuii divine finale. Theodoret,
Quaest in Lev. 32, p]dne in relatie sarbatoarea cu trambilele de pe Muntele Sinai,
mcnlionate ln Ex. 19,13.
23J2 Sernnificafia exacta a secventei ,,sA sffbdtoriti sabatul vosrru" (gI. osoosfl€ir€ rd
oopporo 0priv) se refere la lncetarea lucrului in ziua de sabat, cja Bibl. Jer.: voxr
cesserez le travail, GN; qlle Arbeit ruhen lassez. Cei mai mulfi dintre pdmii traducatori
romani au transpus mecanic formula din LXX prin ,,veli samb[ta sambetele voastre"
(Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, $aguna), iar Filotei incearcd s[ corecteze impresia de
inadecvarc: ,,ve[i tinea sambtrta sambctclor". in fine, Heliade creeaza un alt verb: ,.veti
sambdtori sAmb€tele voastre". Construcfia ca atare este straind gi specificului limbii
gr€ce$ti, c6ci este imitat6 d|upl ebt. Sabbath Sabbath'n,
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t3 
5i Durnn.r.u i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 3a,,VorbeqteJe

fiilor lui lsrael qi spune-le: <in ziua a cincisprezecea din aceasta a gaptea

lund [va fi] sarbatoarea corturilor, timp de tapte zile, pentru Domnul. 15 in
ziua intdi [va fi] o adunare sfantd; sA nu faceli nici o lucrare de slujitor.
36 Timp de $apte zile sd aduceli arderi de tot pentru Domnul, iar in ziua a
opta sa aveti o adunare sfanta Si se aduceti arderi de tot pentru Domnul;
aceasta este incheierea [sdrb6torii]. Si nu facefi nici o lucrare de slujitor.

37 Acestea sunt sdrbitorile Domnului, pe care sa le vestiti ca adunlri
sfinte, ca sd aduceti prinoase Domnului, arderi de tot, jertfb [de gr6ne] qi
libalii, fiecare in ziua hotdrate, 38 in afare de sabatele Domnului qi in afar6
de darurile voastre, de jertfele pentru implinirea unei ldgdduinle gi de
darurile voastre de bunivoie, pe care le veti ddrui Domnului.

3e in a cincisprezecea zi a acestei a gaptea luni, dupd ce vefi strdnge
roadele 15rii, sa sirbatorili pentru Domnul o sirbdtoare de qapte zile. Prima

Si a opta zi sunt zile de odihn6. a0 in ziua intdi sd luali rod frumos dintr-un

23,34 I-a transpunerea sintagmei grec$ti 6opcl orqvriv din LXX, inaintalii au optat fie
pentru sensul ,,con", fi€ pentru cel d€,,adApost inlprovizat, coliba" al gr. oKIW:
,,praznic de colibi" (Ms.45, Ms.4389),,,prazneculcorturi lor" (Bibl. 1688), ,,sarbltoarea
corturiloi'(Micu, Filotei, $aguna), ,,sirbetoarea tahenraculelor" (flcliade). in realitate,
ebr. sr,(idt, nu desemneazd corturi propriu-zise, ci addposturi inrprovizate din ramuri 5i
frunze. Prin aceast[ siirb[toafe, evreii marcau comemorarea anuala a travemdrii deter-
tului. in calendarul lor agricol, aceasta zi scmnala de asemenea sfarsitul sezonului recol-
telor. Ca un amdnunt interesant semnalam cunoasterea acestci sarbitori veterotestamentare
de catrg ctrnurarii romani din secolul al XVII-lea. crci in l€xiconul slavon-romanesc al
lui Mardarie Cozianul intalnim glosa.,praznic, ce-l chiamd al colibiloq evreesc"
23,36 I-a incheierea saptamanii sabatice, €vreii organizau o ceremonic tinalA care semni-
fica incheierea perioadei sacre gi intrarea in timpul prof'an. Acest moment estg desemnat
in fM prin s\bs| 'alereth (<\b. 'apt,,a inchide"), cuvant care sugera prin el insugi
idcca de inchiderc, degi semnificalia principald era cea de,.adunare solemna". Aceasta
noliune a fost lexicalizatd io LXX prin gr. 6(o6oq ,,iegire". de unde solutiile ,,ie$ire"
(Ms. 45. Ms.4389. Bibl. 1668, Micu, Filotei, $aguna);i .,cxodiu" (Heliade). O solulie
interesantA $i relativ surprinzf,toare gisim la Radu-Gal.r ,.odovania praznicului"; subst.

,,odovanic",.a opta zi dupi o sarbltoare" (< slavon. ortrArB.lixE) a lbsl intrebuintat
€xclusiv ca termen tehnic bisericesc Si a lbst atestat mai intAi in Codicele yoronelean

(sec. al XVI-lea). Unii comentatori antici (Philon, Spec. lt,201 gi 'fheodoret, 
olJae.st. ,n

ler. 32) sunt de parere cf, gr. 6(o6oq denumege nu doar incheicrea Sarbetorii Corturilor,
ci smr$itul ansanblului sdrbabrilor anuale.
2J,{0 in rdstimpul celor iapte zile cAt dura SArbatoarea Conurilor, intrcaga comunitate
participa la o serie complexi de ritualuri carc, cu vremea, au cipitat un camctcr
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arbore,.amuri de finic, ramuri dintr-un copac stufos sau dintr-un plop 9i
ramuri din sdlcii de r6u, ca sA vA bucurali dinaintea Dumnezeului vostru
timp de gapte zile ar in fiecare an. Aceasta sd fie pentru voi legiuire vegnic6,

carnavalesc. Unul dintre gesturile rituale cele mai expresive era intrebuintarea ramurilor
gi a frunzelor de arbori pcntru incropirea unor adiposturi efemcre, care sa evoce vremea
rdtdcirii prin pustie, dupi cxodul din Egipt. I in prima secventa a versetului, adjectivul
,,frumos" poate fi corelat, din punct de vedere gramatical, atat cu,,roadi", cat li cu
,,arbore". Cei mai multi traducdtori au interpretat ebr. 'el hadhAt in sensul de ,,arbore
frumos": rcpnog 6!l.0! 6poio€ (LXX). Vulg.: arbor p clerrima, de unde .,lemn
frumos" (Ms. 45, Bibl. 1688), ,,pom frumos" (Ms. 4389). dar,,rod frumos de lemn,,
(Micu, Filotei, $aguna), ,,fruct specios de lemn" (lleliade). Vechii interpr€li (Targum,
Peshitta), ca $i unii exegeli modemi (c/ Haffison, 1980, p. 219) cred ctr ar fi vorba
despre arborii citrici, allii inclintr spre mirt. 0 Ebr. rantdr este numele palmierului
(PhoenLx dactyliferc), numit de LXX Qoivr{, cuvant care cste etimonul primar (prin
intermediul slavon. 6xl|n(r) al rom.,,finic", atestat mai in|ai in lextele religioase din
sec. al XVI-le4 ti mcnlinut ln uz pand ast5zi de majoriratea traducdtorilor VT. 0 Sec-
venla,,ramuri dintr-un copac stufos" corcspunde gr. x],o6or_rq (u],or_r 6ooeig, transpus
corect prin,,stAlpdri dc lcntnu dease" in Bibl. 1688. Ca pe o curiozitatc l l lologicd
inregistrdm faptul ctr Micu (urnrat de Filotei $i $aguna) nu a perceput sensul exact al gr
6oolj9 ,des", cuvant inrudit cu lat. densus, $i a Dastrat in textul romanesc al versiunii
sale lbrma flexionarf, dc acuzativ plural 6qo€iq, din LXX: ,,stalpdri de lernn dasis',!
Exprcsia ebraica otiginzfl, 'af'abhoth,,arbore des (infiunzit)" a lbsr decodificata ca
atare de traducitorii modernit 4rrrer toul/us (Bibl. Jer.), ,,copaci infrunzili', (Corn.),
,,copaci stufo$i" (lladu-Gal.). Unii comenratori cred cA textul se referd aici la orice tbl de
ramurA infrunzitd. in timp ce alfii resping referinfa la nlirt. incil Si astazi evreii poartd la
procesiunile ocMionate de aceasta stubetoare ramuri de arbori. deqi unele secte, precum
samaritenii gi saduceii suslincau inctr din Antichitate ca aceaste tradilie nu este mozaica,
ci este o imitare a slrb[torilor dionisiace grecegti. I in continuarc. in l-XX sunr menlro-
nati lmpreund doi arbori, in sintagma gr. it6o4, roi dyvou r<2,o6ouq eK lerUopporl,
tradus{ l i teral in Ms.45 i i Bibl. 1688: ,,rachifi l i  stAlperi den agnu den parau',, formull
preluatl intocmai de Micu. Filotei Si gaguna, dar prin inlocuirea lui ,,rachifi" prin
,,s5fci". in TM, prin expresia 'ar"bhiy nalgl, /itr ,,salcie de torcnt" este desemnara o
singurA specie arboricoli, probabil plopul de Eufiat (I,.,p 1!s Euphratica), abundent in
zonele mai umede din Orientul Apropiat (c/ l-larrison. 1980, p. 219), cf salices de
torrente (Vulg.\. .,sdlcii de rau" (Corn.), ,,sdlciile cafc crcsc ldngA parae" (Radu-Gal.).
Evocarea ramurilor de salcie este interpretatA sinlbolic dc Ihcodorel, Quaest. in Lev. 32.

. ca un indemn la cumpdtarc, intrucdt se credea cd salcia are calitatea de a stinge tbcul
patimilor. Pe langd subst i.r€.o ,.salcie", mai apare in I-XX 9i gr. ii.yvoq, denurrire
botanicA a carei feftrinftr nu a putut li identificala dc unii traducdtori, care au transcris
astfel pur Si simplu cuvantul greccsc. Esle foarre probabil ca invelatii alexandrini sa fi
avut in minte specia denum ita dc botan ifti l'iteJ agnr$ cashts, un arbore cu llori violets.
frumos mirositoare, numit asuzi la noi ,. ieldrea".
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din neam in neam. Str sarbAtoriti [aceasta] in luna a gaptea. a2 Str locuili ln
cofturi vreme de ;apte zile. Toli cei de-ai casei din Israel sA locuiascl in
corturi, 43 ca sd vadd urmafii vogtri ctr Eu i-am f6cut pe fiii lui Israel sl
Iocuiascd in corturi, cand i-am scos din lara Egiptului. Eu sunt Domnul
Dumnezeul vostru.)"

aa Astfel a vorbit Moise despre sdrbdtorile Domnului fiilor lui Israel.

24 | $i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2,,Poruncegte

fiilor lui Israel s6-Mi aduci untdelemn curat, stors din mtrsline, spre a
lumina, ca o candeld sa arda necontenit. I inaintea perdelei din cortul
marturiei, Aaron 9i fiii sAi o vor face sA ardd neintrerupt, de seara pdn6
dimineala. Aceasta va fi pentru voi legiuire ve9nic6, din neam in neam.
'Deasupra sfegnicului curat sA ardeli candelele inaintea Domnului pAnd
dimineala.

5 SA luali apoi din fruntea {Einii de grdu gi sd faceti din ea dou6sprezece
pdini, 9i fiecare pdine sd fie din doud zecimi fdinrr-o ef6]. 6 

9i sd le agezali
pe doud qiruri, cate gase p6ini in fiecare Sir, pe masa cea curatA dinaintea
Dornnului. 'Sd puneli tAmaie curatd 9l sare peste fiecare gir, iar painile
acestea sd fie p6ini de pomenire inft(i$ate Domnului. E in fiecare zi de sabat

23,,13 La sfarlitul capitolului este expus, inlr-o formd conclusila, temeiul religios al
sdrbdtorii, aceld de a reaminti poporului de bundvoinla lui Dumnezeu tatd de strtrmo$ii
lor. Repetand anual la modul simbolic gesrul locuirii unor colibe improvizatc, poporul
ales iii reimprospAteazA recunoltinla ii iubirea hlA de Dumnezeu, care l-a scos din
pemAntul moiii Si l-a asezat in Caraan, tara ftgaduinl€i.
24,2 Aici intalnim singurul loc in care este specificat t'elul $i caiitatea uleiului folosit:
,,untdelenrn curat, stors din maslinc", ill LXX:€J,qrcv dl,qrvov l(€Oqpdv K€Kopp6vov.
24,3-4 in context se face o trimitere distinctd la doud obiectc ritualc distincte. numite in'IM prin sinoninele rclatiye m" nofth $i nelar. cchivalate de LXX prin gr. l,Olvov Si,
respectiv, la plural rc Lulvio K.teap6, litt. ,,candclabrele curate". Am incercat sd
pastrem accastd distincfie lexicala prin cuplul ,.candeltsfe$nicul cel curat".
24,5 Dupa unii comentatori antici (Philon. Flavius losephus, Origen !.a.), cele doua-
sprezec€ pAini reprezinh simbolic cele doutrsprezece luni ale anului sau cele doutrspre-
zece triburi ale lui Israel.
24,6 Masa rituald din fata altarului fiind de dimensiuni relativ reduse (c/ Ex. 25,23), e
de prcsupus ca painile rituale erau aSezate una peste alta, in doua $iruri. Este ceea ce
sugercazd dc altFel fi ebr. nza'arakih ,,aranjament: coloana, lir" (<'dlai,,a pune in
ordinc. a aranja"). in LXX, pentru aceasti noliune, apare 06Io (< vb..rio4pr ,,a pune"),
transpus l iteral prin,,punere" de primii traducAtori romani (Ms.45, Ms.4389, Bibl.
1688, Micu. !-i lotei. $aguna. Heliade).
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[prcotul] sd punA neincetat [aceste pdini] inaintea Domnului, de la fiii lui
Israel, ca legdmant vegnic. e peinile acestea s6 fie ale lui Aaron gi ale fiilor
sdi, gi ei sd Ie m6n6nce intr-un loc sfent, pentru cA ele sunt o parte prea_
sffinta din jenfele penrru Domnul. Aceasla sa fie legiuire veSnica...'"Atunci a venit intre fii i lui Israel fiul unei femei israelite si al unui
egiptean $i s-a iscat in tabArA o cearta intre acest fiu al femeii israelite 9i un
bdrbat israelit. 11 lar fiul femeii israelite a rostit numele lDomnuluij i i l-a
blestemat; 9i l-au adus la Moise. Numele mamei lui era Salornith. fiica lui
Dabri, din seninlia lui Dan. 12gi l-au pus sub paza, ca sa).judece dupl
porunca Domnului. 13 

$i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvrnte:'' 
,.Scoate afard din tabiri pe cel care a rostit blestemul, iar to{i cei care l_au

a.uzit s6-gi pund mAinile pe capul lui gi intreaga adunare se-l ucidA cu plere.'' Vorbe$te apoi fiilor lui Israel 9i spune-le: (Oricine va blestema De3
24,11 Egiptcanul a blestemat pe Dumnezeu. Din respect pentru Dumnezeu, se evita scrie_
rea tetragfamei sacre YHWH, substituite eufemistic prin ,,nume,, (ebr. ,en, gr. dvouq).
Pentru a descrie acest gest. in TM sunt intrebuinlate doua verbe, cu sensuri apropiate.
Forna ebr. yiqqobh poate proveni fie dc la vb. ndclabh,,antmi, a d9semna,,. fie dc la
vb. qabhabh ,,a lua in derddere, a huli, a blestema,,. pentru interpretarea ,,a numi,,
opteazd l'argum.ul, Peshitta, ca fi LXX, carc intrebuinleaza vb. inovopo(ro ,,a invoca pe
cineva rostindu-i numele". Al doilea verb, ebr.qAlal intrebuinfat cu sensurile,,a vorbi
de rdu" (c/ 19,4) 9i ,,a blestema,,(c/ 20,9), a fost echivalat corect de LXX prin gr.
roropdooot ,.a blestema". Formularea (apropiata de sintaxa ebraicA) din LXX:
daovopoocq d oidq... rd 6vop,c rot4poooto, a fbst ta randul ei imitatA de primii tradu_
citori romani:,,numind feciorul... nurne au blestemat.'(Ms. 43g9, Bihl. i6gg, urmati
indeaproape de Micu, Filotei, Saguna).
24,12 Despre o inchisoare propriu-zisd nu poate fi vorba in perioada de traversare a
de$ertului, cand s-a pctrecut intamplarea relata6. De aceea, opfiunea ,,temnitf a vechi_
lor interpreli romdni (Ms.45, Ms.4389. Bibl. 16gg, Micu, Fjlotei, gaguna) este neadec-
vata. Este vorba mai mult de o supraveghere strica, de aceea am intrebuinfat cuvantul
,,pazd", cum, de altfel, ne Si impune LXX| Oli"oKrl (<vb. O!),qooo ,.a pdzi,,), dupi TM:
mit"mAr ($Anar ,,a pazi").
24,15-16 Principiul juridic fbrmulat aici contino un paradox, deoarece pedeapsa
prevdzutd pentru cel care blestema numele lui Dumnezeu (gr. Kffspaonidt e€dv) este
mai micA decat a celui care rosteqte numele Domnului (gr. ovops(ov 6d ro iivold
rrptor.r). Cel dinrai ,,va purta povara pacatului sdu,', pe cand cel de_al doitea va Li
pedepsit cu moartea. Acest misterios pasai a primit interpretdri diverse, dintre care cltam
doua. ln ty'or II, 203-206, adresdndu-se lui Moise, philon constata mai intai ca ,.ai
socotit cA rostirea numelui este mai rea decat blestemul,', dupi care continud: ,,De altf.el
(,,.) prin (Dumnezeu, Moise nu desemneazi in context principiul suprem, pe Ziditorul
universului, ci pe zeii cetdfilor (din Canaan), numiti zei in ciuda fapt;lui ctrsunt lauriti
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Dumnezeu va purta povara pacatului sau; 'u ia, pentn cA a rostit numele
Domnului si fie pedepsit cu moartea; intreaga adunare a fiilor lui Israel s6-l
ucidd cu pietre. Fie striin, fie de-al casei, dace rostefte numele Domnului,
sa moara. '' Omul care va lovi un alt om, iar acesta va muri, sa fie pedepsit
cu moartea. tt Cine va lovi un dobitoc, iar acesta va muri, s6-l plateasci:

viafa pentru via16. le Dacd va pricinui cineva aproapelui sdu vreo meteahna
trupeascd, tot ala sA i se facd, dupd cum ti el a liout aceluia: '" schilodire
pentru schilodire, ochi pentru ochi, dinte pentru dinte; dupd cum va pricinui
o meteahni acelui om, ala sA i se facd 9i lui. ' ' Cine va lovi un om, iar
acesta va muri, s6 fie pedepsit cu moartea. " O singurd dreptate sd fie gi
pentru cel^strdin, gi pentru cel de-al casei, caci elr sunt Domnul Dumnezeul
vostru.)" " Astfel a vorbit Moise fiilor lui Israel, iar ei au scos afard din
tabira pe cel care blestemase gi l-au ucis cu pietre. Fiii lui Israel au f6cut
dupd cum ii poruncise Domnul Iui Moise.

25'$i Domnul i-a vorbit lui Moise pe muntele Sinai cu aceste cuvinte:
2,,Vorbeqte fii lor lui Israel 9i spune-le: <Cdnd veJi intra in {ara pe care v-o
dau, sd se odihneasca pamantul pe care vi-l dau, sabat pentru Domnul.
3 Vrenre de gase ani sd-1i semeni ogorul gi vreme de gase ani s6-1i tai via gi
sA-i culegi rodul. " Dar in anul al gaptelea sd fie sabat, [an de] odihnd pentru
pamant, sabat pentru Domnul; ogorul tdu sd nu-l semeni, li via ta sA n-o tai,
5 

9i ce cregte de la sine pe ogorul tdu sd nu seceri, iar strugurii [din via]

prin me$to$ugul pictorului sau al sculptorului (...). Trebuie sa ne ferim de a-i huli,
pentru ca nici unul dintre ucenicii lui Moise sa nu se obi$nuiascd sa ia in de$en numele
Dornnului. Cdci numele lui este vrednic de cel mai mare respect gi de cea mai mare
iubire (... ). Iar dacd cineva ar indrazni, nu zic sd blcsteme pe Domnul oamcnilor gi al
zcilor, ci macar sa-i rosteascd numele, acela sa lndure pedeapsa cu moartea." Explicafia
lui Origen, Hon. Lev. XlY,4, muttr accentul de la confinutul crimei, cdtre continutul
pedepsei: ,,Nu putem sa ne indoim ca a huli pe Dumngzeu este un pAcat nlai mare decAt
a rosti numele sAu. Rdmane doar str ardlim cA estc cu mult mai greu sA porfi povara
pecatului Si sd il duci cu tine, decat sd fii condamnat la moarte."
2.f,20 Principiul .iuridic .,dinte pentru dinte" (/ei talionis) este preluat cu sigurantd din
lraditia mesopolamiana. Dupa llanison, 1980, p. 223, acest vechi principiu semitic nu
s-a aplicat cu rigoare deosebitd in neamul lui lsrael.
25,2 O datd cu sedentarizarea in tara promisa, poporul lui Israel va trebui sd aplice legea
sabatului ;i asupra pdmdntului cultivat. Fiecare al saptelea an va fi un an sabatic, an de
odihnA absoluti pentru ogorul cultivat.
25,5 Prin expresia ,,ceea ce cre$te de la sine" (ebr, s'phiafu) se desemneaza plantele dc
culturA care rasar spontan, din semint€le cAzutg pe pAmant in timpul seceri$ului anterior.
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sfinlita sA nu-i culegi; acesta str fie un an de odihni pentru pAmant. 6 Ce va
creqte din odihna pAmantului sd v6 fie hran61ie, robului qi roabei tale, slugii
taie gi str6inului care locuiegte impreunA cu tine. 7 animrlelor domestice gi
fiarelor silbatice care treiesc pe pamantul tdu; toate roadele sd le aveli
pentru hrana.

o 36 numeri pentru tine tapte lranduri de] odihnd a anilor, de gapte ori
cate fapte ani,9i vei avea $apte saptdmeni de ani, patruzeci gi nou6 de ani.
'$i sA facefi sA rAsune glasul trdmbifelor in toata lara voastra, in luna a
Saplea,ln a zecea zi a lunii. in ziua irnpdcirii sA vestili cu tambitele in toata
lara voastra r0 pi aslfel sA sfintili acest an, al cincizecilea an, $i se vestili

t) Prin ,,strugurii [din via] sfinlita" am redat continutul sintagmei qv orqout iv
crlraouftoq (l,XX), calchiata de cei mai vechi traducttori romAni: ,,strugurul sfinteniei"
(Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, F'ilotei. Saguna), ,.strugurele sancrificatiunii" (Heliade). pre-
zenla in acest context a conceptului de ,,sfin{ire" (?br. nAztr, gr. cryroolro) poate fi
explicat in doua moduri. Ar fi vorba, mai in6i. de o trimitere la caracterul sacru al viei
respective pe parcursul anului sabatic (explicalia se gase$te la Micu, intr-o note de
subsolr ,,adectr al anului sau den anul care estc slinlit ii de odihni"). O a doua explicalie
recurge la analogia dintre vita de vic in timpul anului sabatic fi nazi.eul consacrat
Domnului: dupd cum acesta din urmA renuntd la a-$i mai tdia pArul. tot astfel $i vita
trebuie sd remantr netdiati. Accasla ultintd explicafie se intenreiazi pe sensul originar al
ebr. ndzar, acela de ,,a separa; a tdia".
25,t0 in tradilia iudaici. dup6 fapte ani sabatici urma anul jubileu, adic[ tiecare al
cincizecil€a an. Cu aces! prilej avea loc o restituire generalA a bunurilor: cei care i5i pier-
dusertr intr-un tbl sau altul averea reintrau in posesia ei integrala, iar sclavii i$i redo-
bendeau libertatea, rcintorcendu-se Ia clanul lor (l>hilon, Decal., 164, dcnumeite acest
act coroK(trdoTqo!€ r<ilv rl.qpourlrrirv ,,restituirea patriNoniilor"). I)enumircA ..anulur
jubileu" necasit[ cateva disocicri semantice fi istorice. Oesenius,.r.v., este de pdrerc ca
ebr. yibhel ar tl la origine un cuvant ono|nalopeic, dcscmnaDd oricc fel de suns! pene-
trant. Pe baza acestci intrebuinlari lexicale, s-u dlcdtuit sintagma t nath hayyobh'l .,anul
jubifeu" (folositA li in forma clipticd ybbhEl ,jubileu"), ca o trimirere la sunetul de tram-
bifa prin care se veste inceputul strrbdtoresc lrl acestui an. O a doua c\plicalie vine din
tradilia rabinic[ cc atribuie gbr.lobrel sensul de ,.berbec". detaSat din sinta,gtllcle qercn
hallAbllAl ,,coln de bcrbec" Si S6phdr hayyobhal .,trambil6 (din corn) de berbec"
(cf. supr.t,23,24\. Ptin Vulg.: iabl/aezs, ebr :lobhel ̂ pdtruns, ca termen tchnic, in latina
ecleziastictr $i, de aici, ln limbile moderne, cf. engl. ajubilee. fr.j,lbtld (Bibl. Jer.).,.anul
jubileu" (Com., Radu-Cal.). in LXX, acest concept est€ redat, intr-o formularc grcoaje,
prin trei cuvinte, gr. ivtourdg ogdoetoq orpooio, /ilt. ,,semnalul anului eliberirii",
transpusA cu dificultate dl. primii interpreli rom6ni:..an de slobozenie semnul acesta',
(Ms. 45., Bibl. 1688). I Conceptul de ,,patrimoniu" este denumit in pasajele de lafa in
TM printr-un singur termen, e*. 'ahuzAh dar in LXX sunt intrebuintate doud cuvintg.
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iertarea in tarA a tuturor celor care locuiesc intr-insa. Aceasta sA fie pentru

voi, timp de un an, semnul iertlrii, 9i fiecare dintre voi sa se intoarcA la
averea lui $i fiecaxe dintre voi se se intoarcd in lara pirinfilor vogtri. rr Al
cincizecilea an sd fie pentru voi, timp de un an, semnul iertdrii. Si nu

semanafi,.sA nu secerati ce cre;te de la sine pe ogor 9i nici via sfintita sa n-o

culegeli, '' pentru cd acesta este un semn de iertare, un lucru smnt pentru

voi; sd mAncali din roadele campului.
't in anul insemnat ca an al iertarii, fiecare s6 se intoarci la averea lui.

ra Fie ca vei vinde ceva aproapelui t6u, fie cA vei cl;mpAxa ceva de la
aproap€le tdu, nimeni s[ nu-$i asupreasca aproapele. '' Si cumperi de la
aproapele tdu potrivit cu numdrul anilor scurgi de la semnul iertlrii, iar el
s6-f vanda potrivit numdrului anilor de rod. '' Dupi cdt de mare este
numdrul anilor rimagi, cu atAt s6 ridice prelul moiiei, $i dupd c6t de putini

ani au mai ramas, cu atat sa scadd pretul; pentru ce el ili vinde numdrul
secerigurilor'. 17 Nimeni sa nu asupreasca pe aproapele s6u fi sa te temi de
Domnul Dumnezeul t6u. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. l8 Se implini{i
toate r6nduielile mele, qi toate judecdfile mele sa le paziti qi si le implini{i,
qi ve{i trdi in deplind siguranta in lara [voastre]! 

'' Pamentul igi va da
roadele lui, iar voi veli m6nca pe saturate fi veli trai in deplina siguranfa pe

el. 20 Daca veli spune: 'Ce vom mdnca in acest al saptelea an, de vreme ce
nu vom semAna ti nici nu vom aduna roadele noastre?', '' Eu vA voi trimite

xtfforq (pe care l-am redat in v. l0 fi 13 prin ,,avere") qigyxqorg (pe care, tinand seama
de caracterul aproape exclusiv funciar al patrimoniului, l-am tradus in v. l6 prin ,,nto$ie").
25,t5 Contextul se rel'€rd la tranzac{ia funciard. J inand seama de faptul cI Ia urmdtorul
an jubileu prop etatea asupra pdmantului va reveni stApanului inilial, in cadrul
tranzactiei trebuia sa se [ina seama, la stabilirea prefului. de numarul anilor scurgi de la
ultimuljubileu, ca fi de numarul celor ramali pana la cel urm[tor, ceea ce, pana la urmi,
era acelagi lucru. Formuland punctul de vedere al celui care vinde 9i, .espectiv, al celui,
care cumpirl, cei doi membri ai fiazei sunt €chivalenti.
25,16 Raportarile cronologice privesc perioada dintre douejubilee succesive; preful unui
ogor este propo4ional nu doar cu intinder€a suprafelei sale, ci pi cu numatul de recolte
pe care cumpiratorul le va obtine, [inandu-se seama cd la proximuljubileu proprietatea
va reveni sltrp^nului inilial. Acest tip de legif'erare a proprietafii funciare are la bazd
principiul ca Dumnczeu este stapanul unic al pamantului. pe care l-a i'npl4it inifial
celor douasprezsce semintii ale lui Israel, care trebuie sa-l pastreze ca atare, intreg ti
neschimbat.
25,19 Am tradus prin ,,roade" gr. ra drg6pro, /llt. ,,cele ce cresc din ptrm6nt", dupl ebr.
p"rr ,,frucf' (< !b. pdfih,a produce fructe"). Primii traducltori romani au calchiat
termenul grecesc prin,,cregterile" (Ms.45, Bibl. 1688).
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binecuvdn^tarea mea in al gaselea an gi pAmantul igi va da roadele lui pentru
trei ani. " Voi veli semAna in al optulea an, dar veti m6nca din roadele
vechi. P6n6 in al noudlea an, cind vor veni roadele cele noi, vefi m6nca tot
din cele vechi. 23 Pemantul si nu fie vdndut in chip deplin, pentru c6
pdmantul este al meu, iar voi sunteli strdini gi venetici pentru mine. 2a De
aceea, penlru-orice pamant pe care-l ve{i st6p6ni, s6 ingddui{i rascumperarea
pementului. 2s lar dacd. fratele t6u, care locuiegte cu tine, va sdrici gi-qi va
vinde o parte din mogie, atunci s6 vintr ruda cea mai apropiata Si s6 r6scum_
pere ce-a vdndut fratele sau. 26 Dac6 cineva nu are nici o rudd. apropiatA, in
schinb ii dE mdna $i gdse$te el insugi indeajuns pentru rAscumparare,"'atunci si socoteasca anii de la vanzare, s6 inapoieze cumpArAtorului ce
prisosegte gi sd se intoarcA la mogia sa. 28 Dar dacd nu uu uuau Ia indemdnd
indeajuns pentru a da [banii] inapoi, atunci pemantul vindut s6 r6mdn6 la
cumpar6tor, pdn6 in al gaseJea an al iertdrii; in anul ierldrii [datoriiJor]
pemantul si fie liber, iar omul si se intoarcA la mosia sa.

25,22 Pin expresia ,,roadele vechi" am echivalat sintagma gr. ld,oro aol,crriv,
calchiau ca atare de vechii traduciitori romdni: ,,vechi a vechilor', (Ms. 45), ,,vechile
vechilor" (Bibl. 1688), ,,cele vechi ale celor vechi" (Micu, Filotei, $aguna), ,,vechie din
cele vechie" (Heliade).
25,23 Despre regimul proprieEfii funciare c/ supra, w, 15-16. Nimeni dintre muritori
nu se poate socoti stepan definitiv, peitru ca pdmantul aparlinc lui Dumnezeu. pentru a
sugera ideea de stApanire deplint ;i delinitiva, ilra putinfd de rtscumpArare, in TM apare
tefinenul w fnithuth, substantiv derivat de la un radical purtdtor al ideii de,,pierdere,
nimicire". Prin formula in perpetuum, y ule. transpune conlinutul acestui idiotism lexical
ebraic in registrul ,,perpetuitate", preluat de mulfi interprefj moderni: Jbr ever (KJy),fiir
imner (Lothet), ,,pentru totdeauna,' (Com.), ,,pe vecie'. (Radu_Gal.). Traducdtorii
alexandrini intfebuinfeazA aici un termen clasic, construind expresia eiq ft potrootv
,,prin conlirmare, prin intarirc legala" (< vb. ppotdrrr ,,a confirma cuiva posesrunea
asupra unui lucru"), c/ ,, intru adevedre" (Ms. 45t. .. inrru adeverinle..(Bibl. l6gg). in
terminologia filosoficA clasica, gr. ftpoiroorq denumea actiunea de a arqumgnla folosind
judecali f i  ralionamenle. iar vb. hpdroo inscmna..a argumenla: a demonstra...
25,27 Potrivit regimului special al propriefitii funciare in lsrael (cf supra, v. l5_16), in
momentul cand delinea suma necesara rascumptrrdxii pamantului vandut, fostul stapan
era obligat sA inapoieze cumpdrAtorului o sumA calculatd astfelr din preful platit se
scAdca preful recoltelor d€ care beneficiase cumpdrdtorul, la care se adauga un ,,surplus,,
echivalent cu preful recoltelor ramase piana la viitorul an jubileu, cand pAmantul ar fi
revenit oricum proprietarului initial.
25,28 Menliunea.,pand in al $aselea an al iendrii,, este surprinzatoare $i nu se pourve$re
deloc cu contextul. Uniieditori o socotesc o interpolare si o exclud cu totul.
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2e DacA va vinde cineva o casd de locuit intr-o cetate inconjuratd cu
ziduri, s6 poat6 aduce rascumpArarea penA se va implini un an de zile;
putinla de r6scumpArare va tine un an. '" Dar dacd nu va fi rdscumpArate
inainte de a se implini un an intreg, casa care se afla inf-o cetate imprej-
muitd de ziduri sa rimana in chip deplin a celui care a cumparat-o Si a
urma$ilor sii; nu va deveni liberd [nici chiar] in anul iertdrii fdatoriilor].
3linsd casele din sate, care nu sunt imprejmuite cu ziduri, sd fie socotite
asemenea unui ogor; ele vor putea fi ^rfucumpf,rate oricdnd, iar in anul
iertdrii [datoriilor] vor deveni libere. " Cat prive$te cetafile levililor 9i
casele pe care ei le stapanesc in aceste cetati, sd aibd levifii dreptul de a le
rdscumpira oricdnd. '.Daoa cineva a rdscumpArat de la leviti o cas4
aceasta sA devind liberi in anul iertdrii [datoriilor], deoarece casele din
cetatile levitrilor sunt in stapAnirea acestora, in mijlocul fii lor lui lsrael.
3a Nici ogoarele din jurul cetAtilor lor nu vor fi vandute, pentru cd ele se afp
in stdp6nirea lor pentru totdeauna.

35 lar dacd va saraci fratele tiu $i nu va mai avea mijloace de trai lenge
tine, sdJ ajufi ca, pe un strdin sau ca pe un venetic, 9i fratele Uu sa trdiasca
aldturi de tine.'" Sa nu iei de la el cama6 chiar ldacA l-ai imprumutat] pe

25,32 Tribul levifilor (gr. Aeoitor), urmagi ai lui Levi, unul dintre fiii lui lacob (c/ Gen.
29,34), se bucura de un statut special in Israel 5i era socotit un,,trib sfintit" (tep<qr6vr1

Qu).rt, Philon, Spec. II, 120). in vreme ce o parte dintre ci, si anunre urma;ii lui Aaron,
indeplineau funcfiile sacerdotale, membrii de rand ai tribului se ocupau cu diverse
acliuni cultuale gi rituale auxil iare, sub indrumarea preofi lor. Specificul atribuli i lor lor
comunitare nu le permitea str presteze acti!itali lucrative, asa incet casele in carc locuiau
constituiau singura lor avere gi deci, ascmenea pamantului pentru ceilalti msmbri ai
comunitatii, nu puteau fi instrdinate definitiv.
25,33 A$t in TM, cet fi in LXX, acest ve$ct con[ine formulSri extrem de obscure, ce€a
ce explicE, pe de o parte, caracterul ilizibil al transpunerii literale din vechile traduceri
romane$ti, Si, pe dc alte parte, diferenfele mari de traducere din versiunile moderne.
Pasajul este comentat de Philon, Spec. ll, l2l, astfcl: ,,Cat privegte casele din ora$e
incrcdinfate lcvitilor, spre deosebire de alte case carc sc gdsesc ln interiorul zidurilor,
legea nu a garantat posesiunea lor celor carc lc-au achizilionat, daca vanzdtorii nu sunt
in masurd sa le recupereze in rastimp de un an. Lcgco 19 ingeduig levililor sa le
rtucumpere in orice moment, ln fclul in care ingaduie acest lucru oamenilor simpli ln
privinta ogoarelor, cu care casele levililor sunt comparabile." Oriontindu-n€ $i dupe cele
mai reputate versiuni biblice moderne (Bibl. Jer., BA), am cautat o formuld de
echivalare credibil6.
25,34 Pamanturile cultivabile pi paqunile din jurul ora$elor levililor erau ii €le
inalienabile prin leg9, deoarece ele asigurau intrelinerea turmelor clasci preofe$ti.
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termen lung, ci sa te temi de Dumnezeul tau. Eu sunt Domnul, iar fratele
tau sa traiasca impreuna cu tine. 3t Se nu-i imprumufi banii tai cu camata Fi
sd nu-i dai din bucatele tale [cerdndu-i-le inapoi] cu dobdnd6. 38 Eu sunt
Domnul Dumnezeul vostru, care v-am scos pe voi din lam Egiptului, ca sa
v5 dau voua fara Canaan 5i ca sd fiu Dumnezeul vosuu.

3e Dacd fratele tdu se va umili in fala ta si {i se va vinde, sa nu-l supui la
o munci de rob. a0 El sa stea pe langa tine asemenea unei slugi sau unui
oaspete; sA-F slujeasci pdnd in anul ienarii [datoriilor]. 

"'Atunci sd plece
liber, lmpreund cu copiii lui, sa se intoarca la familia lui gi sd mearg6 la
mogia pdrinfilor lui, a2 cici ei sunt robii Mei, pe care i-am.scos din pdmAntul
Egiptului; sa nu fie vandut precum se vinde un rob. " Sd nu-l supui la
chinuri 9i sa te temi de Domnul Durnnezeul tau. aa Slu.litorul gi slujnica care
iJi vin de la neamurile locuind imprejurul tau, pe acegtia sd-i cumparali
drept robi gi roabe. a5 56 cumpirali de asemenea dintre fii i strdinilor care
locuiesc impreun6 cu voi gi dintre urmagii lor, care se vor na;te in lara
voastra; acegtia se fie in stapanirea voastra. "" Sa-i impar(iti fiilor vogtri
dupd voi 9i si fie in st6p6nirea voastra pe veci; ins6 dintre frafii vo$tri,
dintre fii i lui lsrael, nimeni sd nu-l supund pe lratele siu la chinuri.

1? Dacd un venetic sau un strdin care locuiegte cu tine se va instdri, iar
fratele tdu va sdrdci gi se va vinde veneticului, striinului care locuiegte cu
tine sau vreunui strdin prin nagtere, a8 el sa aibi drept_ 1e rdscumpdrare dupa
ce s-a v6ndut. Unul dintre fratii lui sd-l rAscumpere; "" fratele tatilui sdu ori
fiul fratelui tatilui s6u s6l rAscumpere, sau cineva dintre rudele apropiate
din neamul lui sd-l rdscumpere; iar dacd va dobandi mijloace, sd se
rdscumpere singur. 50 

$i sa se socoteasci cu cel care l-a cumpdrat, incep6nd
cu anul in care i s-a v6ndut gi p6n6 in anul iertdrii [datoriilor]; preful
vAnzirii lui sd fie asemenea celui al unei slugi plAtite; sd rdmdnd lingd
acesta an dupd an. 5r Dac6-i rdm6n cuiva mai mulli ani [p6nd la anul

25J9 in cazul in care un membru al tribului ajungea la conditia de sclav. el se bucura
prin lege dc drcpturi speciale, cuprinse in fornrula: ,,sa nu fie supus unei munci dc rob".
'furnura ebraicd a fiazci din LXX: ou Sool,er-roeL oor 6oul,eiov oiKdro!. a fbst sur-
prinsa in litcralildtea ei de calrc prirnii traducatori romani: ,,sa nu-ti slujasca tie sluibi de
rob" (Ms. 45, Bibl. 1688), ,.si nu{i lucrcazc lucru ca robii" (Ms. 4189). in lsruel, sclavia
antica a cunoscut oricu|n fbrme mult mai blande decat Ia Roma sau in altc plrti.
25,42 Aici sc lbrmule^za tcmeiul teologic pcntru care era interzis oricui s5 reducd un
israelit la conditia de sclav; nici chiar el lnsusi nu se putea vinde. ScoFndu-i din
captivitatea egipteanf,, Dumnezeu a devenit singurul stapan al tiilor lui lsrael 5i, in
consccinfd, nimeni altcineva nu poato avea drept de proprielate asupra lor,

*
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iert6riil,,^sd dea inapoi ca riscumpdrare o parte din pretrul cu care a fost
vdndut. " Iar dacd-i mai r6mdn putini ani pdnd la anul iertArii ldatoriilor], sA
se facd socoteala potrivit acestor ani gi astfel sd se plAteasca rAscumpArarea.
" EI sA ramand asemenea unei slugi plAtite, an de an, la stapanul sau; iar tu
sA nu-l supui la chinuri dinaintea ochilor tii. 5a lar daca nu va fi rascumpdrat
in acest chip,-sd iasd [de la stapan] in anul iefiArii ldatoriilor], el impreuna
cu copiii sdi, " pentnr cd fii i lui Israel sunt robi ai Mei, ei sunt slugile Mele,
pe care le-am scos din fara Egiptului. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru.))',

26 | ,,(SA nu va facefi [chipuril pldsmuite cu m6na, nici cioplite, il sa nu
vd ridicafi in fara voastrd vreun stdlp gi nici vreun semn de piatrA, ca sA vA
inchinali in fata lui. Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru. 2 Sa pi\zili zilele
Mele de odihnd gi sa aveti teamA de lucrurile Mele sfinte. Eu sunt Domnul.

'Dacd ve{i umbla dupd poruncile Mele, dac6 ve{i pazi invdfdturile Mele
gi le ve{i implini, a atunci Eu vd voi da ploaie la vremea pot viti, iar

I

d
l

j

5

26,1 Pentru noliunea ,,idoli", in TM apafe termenul 'el im, explicat la 19,4. A hebuit s6
traducem insd prin ,,[chipuri] pltrsmuite cu mdna,', dupi gr. rc lerponoi.rlro ggerp
,,mand", roldo ,.a face"), cum apare in I-XX, expresie calchiatd de inaintasii nostri:
,,flcute de mand" (Ms. 45, Bibl. 1688. Micu, Filotei, gaguna),,,fapte de mani,, (Heliade);
pentru lbrmularea ,,chip facere de mdini" din Ms. 4389, c/ fi Ostrog.t osp!3r, p$fior6oplxrl.
I Prin expresia ,,(chipuri) cioplitc" am rcdat, polrivit tradifiei (d ,,cioplite" in Ms. 45,
Ms. 4389, Bibl. 1688, Micu, Filotei, gaguna), continutul gr. ro 1l, lnro, participiul
substantivizat al vb."1),uQo ,,a grav4 a sculpta". in TM apare aicj. pesel (< vb. pasal ,,a
grava, a sculpta"), cuvant care desemneazi de fapt aceea;i nofiune de,,idoli,'ca si
cuvantul anterior. La Heliade, forma lexicald ,.sculptilie" reprezintd o preluare a tat.
sculptile dtn Vulg. I Prin stdlp desetnnAm potrivit tradifiei romane$ti conlinutul gr.
ar;h)"\,lat. titulus, slavon cro^nr. in fM avem subst. hafiabhah, ptjl carc se denumea o
stela de piatrtr, care marca prezenia tangibilA a zeilor canaaneni El qi Baal. I Expresia
,.s€mn de piatrA" redA gr. ,,iooq or<ordq din LXX, urmata indeaproape in vechile
versiuni romdnegti: ,,piatrd sdmnu" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna).
Si\nta9ma 'ebhen mai"kith, li,tt. ,,piatfi de imagine" din TM se refera la figurilc gravaLc
ale unor zeitif canaanene, cum ar tl de pildd imagjnea lui Baal axuncand fulgere,
descoperittr Ia Ras Shamra $i datand de pe la anul 1800 i.H.
26,3 Incepand cu acest verset li pAna spre smr$itul capitolului, in comparapa rnrer-
textuali introducem gi cale doud vechi fragmente romanefti din Lovitic (Lev. Hasd. 5i
Dos. Par.) menlionate in Introducere. I Pentru ,,poruncile" cf supra, 18,4. I Ebr.
mit'wdh ,,recomandare, precept" (nAwAh ,.a recomanda"), redat prin LXX: rl ivrcl,rl
,,instrucfiune, recomandare", are in vechile versiuni romane$ti urmatoarele echivalari:
,,pordnci" (Lev. l lasd., Ms. 45), ,, inv4Aturi" (Dos. Par., Bibl. 1688, Micu, Filotei,
$aguna),,, legea" (Ms. 4389).
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p[mantul va va da roadele lui 9i pomii de pe cdmpuri vd vor da fructele lor.
5 

$i va ajunge treierigul vostru pana la culesul viilor, iar culesul va aJunge
pena la semanat; veti manca painea voastra pe saturate gi vefi locui in
siguranF in lara voastrA. u gi rAzboiul nu va trece prin lara voastrd, 9i voi
aduce pace in lara voastra, 9i vefi dormi fdrd sd vFt tulbure nimeni; voi
izgoni fiarele rele din fara voastrd. 7 ii vefi izgoni pe vrdjma$ii vo$tri $i ei
vor cddea in mlcel in fala voastra. ' Cinci dintre voi vor fugdri o suta gi o
sutd dintre voi vor fugari zece mii, iar dugmanii vogtri vor c6dea de sabie in
fala voastr6. 'Voi veghea asupra voasffa, vA voi creqte fi vA voi inmultri,

26,4 Ebr. )fbhnl ,,produs, fruct" este redat ln LXX prin gr. td yevrrjlrcto, de unde
vechile optiuni de traducere romane$ti: ,,roadele" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 1688),
,,rodurile" (Micu, Filotei, Saguna), ,,productele" (Ileliade). Alte solutii:,,hasna",,fblos"
(< haszon\ in Lev. Hasd. $i ,,vipturile" (< lat. uict,s) in Dos. Par., cuvent dcs intrebuinlat
de Dosoffei. I Expresia ,.lemnele campilor", clr sensul .,pomi fructiferi", se gasege in
v€chile traduceri romanc$ti (Ms. 15. Bibl. 1688. Dos. Par., Micu. f i lotei, $aguna) qi
reprezinttr o transpunere litcrald a LXX: rc (r-r),o rriiv re6iov: ca $i alte dati. Daniil
Panoneanul, autorul presupus al versiunii din Ms. 4389, a glsit o formula mai f'cricitd:
,,pomii c6mpuriloi '.
26,5 Autorul biblic sugereazA cA recoltole vor fi atat de abundente ca umare a bunA-
vointei divine, inaat perioadele de recoltare a grinelor, de cules al viilor $i de semaneturi
de toamni vor decurge una din alta, lhrA intreruperi. tJltima propozifie din vcrset apare
doar in LXX, lipsind din TM 5i din versiunile care au ca baza bxtul cbraic.
26,6 Propozifia .,rAzboiul nu va trece prin lara voastr6" de la inceputul versetului se
repetd la sftrSitul acestuia in unele manuscrisc ale LXX. 0 Prin ,,pace" (gr. eiprlvn, lat.
pdx) se desemneaza in TM nu doar absenla rizboiului. ci $i o stare genorald de lini$te,
bunastare $i confort comunitar, sensuri sugcratc de e*. Siildm (1ra/a/'1 ,,a 1j in sigu-
ranld"). O Sinonimele,,l iganii" (Ms. 45), .,hiard" (t l ibl. I688),,,f icri le" (Ms, 4389, Dos.
Par., Micu, Filotci, $aguna), , j ivinele" (Lev, Hasd.), ,,f iare" (Heliade, Radu-cal.,
corespund €br. lal ,,vietuitoare; animale salbatice", gr. td oepi"o ,,fiare", lat. bestiae

,,idem", slavon. s8tpn ..idem".
26,7-8 Pentru a desemna uciderea dugmanilor, in TM se tblose$te. in ambele versete,
expresia leharebh,,prin sabie". ln timp ce I-XX preferd o variafie sinonimicA: gr. Odve
,,prin moarte violentA" (v. 7) gigoloipg .,prin sabie". Am incercat $i noi str reconstituim
aceastd distinctie lexicald.
268 Am redat prin expresia,,voi veghea asupra voastrd" formularea 6np,6\yo €0 '!paq

din LXX, in cadrul cdreia vb. drt$..6ror,,a arunca ochii asupra cuiva: a ar[ta atenfie"
(€d. ,,pe, asupra", p-6rol ,,a privi") reproduce semnificafia contextuala ,,(rcforitor la
gratia divind) a arAta bunAvoinfa" a ebr. panAh, cf. je ne lo merai ve,.r vor./"- (Bibl. Jcr.),
ich \rerde mieh euch zuwenclen und dal r sorgez (GN). Elementele componcnte alc gr.
€'trS.-6rro au fost reproduse ca atare de primii traducitori romani: ..voi socoti prestc voi"
(Ms. 45), .,voi cauta preste voi'(Dos. Par., Bibl. 1688), ,.voiu cduta prc \oi" (l,ev.
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Si-Mi voi intAri legdmantul Meu cu voi. l0 Veli m6nca din roada veche gi
din cea de dinaintea acesteia gi o veti scoate afara pe cea veche, pentru lca
sd incapdl cea nou6. rrimi voi ag_eza legimdntul in mijlocul vostru gi
sufletul Meu nu se va scarbi de voi. ' ' Voi umbla printre voi, v6 voi fi vou6
Dumnezeu gi veti fi poporurl Meu. rr Eu sunt Domnul Dumnezeui vostru,
Cel care v-am scos din fara Egiptului c6nd erafi robi gi am zdrobit legdtura
jugului vostru gi v-am licut sa umblati cu indr6zneal6.

ra Da.r dacA nu Md veti asculta li nu vefi indeplini aceste porunci ale
Mele, 15 dac6 le vefi nesocoti gi daci sufletul vostru se uu irnootriui
hotiririlor Mele,.ca sd nu indeplinili toate poruncile Mele qi s6 rupeli
legimintul Meu, 'o atunci iat6 ce vA voi face: voi trimile peste voi s6rdci4

Hasd.). ,,voi ctruta spre voi" (Ms.4389, Micu, Filotei, $aguna),,,voi ctrula asupra
voastra" (Heliadc). 0 in lormula,,vi voi cre$te $i va voi inmul1i,, apar cele doua verbe
lntrebuinfate in Cen. 12,28, crind Dumnezeu se adrcseazd lui Adam si Evei cu indemnul
de a lua in stepanire pdm6ntul: ebr. pdrdh ,,a fi roditor.' g rubhdh ,,a se inmul[i,,,
gr. oD(ovo ,.a cregfe" 9i a).q0uvo ,,a se inmulli".lat. creseere .,a cre$e" $i nul plicabor
,,a se inmulli". Tcrmenii inrpusi de traditie in sti lul biblic $i in cel l i turgic rom6ncsc sunr
,,a crette" $i ,.a se inmulti", desi unii traducatorj moderni incearca sA iecupereze sensul
originar al e*. pafih: ,,vd voi face foditori" (Corn., Radu-Gal.), ,,roditori vA voi face,,
(Bibl. 1968). 0 Prin ,,li-Mi voi interi legdmantul Meu cu voi" am tradus gr. odloo rilv
6roeiKnv lou peo'lpriv, care corespunde ebr. haqimothi ,et-berithi, lrtt.,,voi inAtfa
legamantul meu". Fraza ebraica evoctr un obicei strdvechi. acela de a ridica o stela
comemorativA in locul unde a fosl inchciat un pact. Doud ve$ete mai jos (26,11),
intalnim in LXX o formuld asemdnatoare (0i1o<o,rlv Eroorirqv por), care, do aceasta
dati, nu corgspunde illltocmai ebr. nathatti miSkAnI ,,imr voi a$eza locuinta".
26,16 Denumiri le primelor trei nenorociri menlionate in acest vcrset diferA considerabil
intre TM qi LXX. Semnificafia exactA a ebr. behdtdh (< bdhal,,a trcmurat a se ingrozi,,),
un hapa, legomehon in TM (c/ Strong, 1973, 928), circumscrie o stare de teroare Sl
panicA, c/ KJV: tetor,Luther: Schrecken-Bibl.Ier.: le trouble,FC: I'dpouvanfe, Com,,
Bibl. 1688: ,,groaza". Radu-Gal.: ..pcdgpsc spAinlantatoare,'. O surprinzitoare sohrfie
corectd (explicabild probabil prin izvorul principal al haducerii, care nu ne este insa
cunoscut) intdlnin in Lev. l lasd.: ..cutrgmuri'. Opliunoa celor mai mutti interpreri
romani pentru,,sdrdcie" (Ms.45, Ms.4389. l l ibt. 1688, Micu, Filorci. gaguna. Heliade)
cste normalA prin rapon la l,XX: cropi.o ..lips6 de resu6e; nevoie, sardcic", c/ Vulg.:
ee,e.r/d.!, ,,satdcie". Al doilea cuvent al setiei, ebt. Sahepheth (care nu apare decat aici li
incd o datd in Deut. 28.22), care ljteral iiseamni ,.coaii'.. a fost interpretat de majori-
tatea exegetilor ca desemnand tuberculoza, boald cunoscutd in Israelul antic; pcntru
aceasld interpretare c/ l,uther: Aus:ehrung,,tuberculozA,.. KIV.. consumption ,,idem,,,
Bibl. lcr.: r'on:iontption ..idem", Corn.:.,tuberculoza'.. Rirdu-Cal.:,,lingoarea". in vechile
traduceri romano$i apare aici ,,r i i ie" (Ms. 45, Ms. 4389, Bibl. 16gg, Micu, Filotei,
$rguna. Ileliade), opliune pe care am pastrat-o $i noi, deoarecc reflecta corect LXX:
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r1 y<irpo,,riie". in fine, prin ,,gdlbenare", asemenea lnaintasilof, am redat sensul LXX:
Tdv iKrepo ,,icter" , singura atestare a incadrdrii la declinarea a III-a, a aceslui suDsknuv
care in greaca clasicd era nrasculin qi de declinarca a II-a (o irtepog, oo). pornind de Ia
scnsul etimologic al etx. qaddalpth ,,inflamaiie', (<qddhaf;,,a arde'.), unii interprefi
modcmi considertr cA'l'M se relerd aici la malarie. boalA caracterizau prin lgbrd ridicat6.
26,21 /\ici, ca li mai .jos, v. 23,24 $i 26, prin expresia ,de-a curmezigul,' (inlrcbuintata
in variante difcrite inca dc cci mai vechi traducarori romdni, Ms. 45, llibl. l6lig etc.) am
echivafat adj. gr. n),ayrog ,,oblic", lig. ,.perfid,', prin care LXX ted, ebr. qer'i. litt. ,,aare
se pune de-a curmeziSul; ,.adversari".
26,23 Aici, $i mai sus, in v. 18, apare in LXX vb. nor6e6o, pe care, potrivit cerint€lor
contextului, l-am tradus prin ,,a indrepta" Si, respectiv, ,,a pedepsi". in greaca clasic6"
acest verb insemna exclusiv ,,a educa" (< tcdq ,.copil',), dar in vorbirea populara a
cdpatat de timpuriu gi sensul ,,a pedepsi", atestat in papirusuri din epoca ptolemaica. in
LXX este lntrebuinlat in special cu al doilea sens, echivaldnd de regula ebr. Jdsar,,a
pedepsi". in limba foman5, ,,a pedcpsi" (vechi imprumut din greaca mcdie, de la forma
de aorist noiSeloq), a circulat in vechile textc ro enesti cu ambele sensuri.
26,25 Pentru.,sabie" vczi explicafi i le de la 25,7-8. Aici intAlnim in LXX o formula mai
complicata, gr. golorptrv dK6rKo0osv 6ir<4v, calchiatb drpa e&. noqemeth naqAm i
calchiatA la randul ei p n ,,sabie izbandind izbAnda" in Bibl. 1688. I prin ,,moartc,,,
asemcnea primilor traducAtori romani, am echivalat LXX: o odvfioq, deqi originalul
ebraic vorbe$te aici de ,,ciuml" (ebr. debher\, cf yulg.: pestilentia, , Bibl. le la peste.
Radu-Cal.:..ciuma".

4t3

r6ia qi gIlbenarea, scursura ochilor fi istovir€a sufletului, fi veti semana in
zadar semintele voastre, iar vrijmagii vottri le vor m6nca. l7 Eu imi voi
intoarce fata impotriva voasfA ti voi veti cAdea in fafa vrajmagilor vogtri.
Cei ce vA ur6sc ve vor prigoni 9i vetri fugi chiar $i lEra sa vd izgoneasc6
cineva. 18 Dacd nici mdcar dupi aceasta nu Md veti asculta, v6 voi pedepsi
?nc6 de gapte ori mai mult pentru pAcatele voastre re 

$i voi sfdrama indrdz-
neala nemAsurata a trufiei voastre gi voi face cerul vostru ca fierul si
p6mdntul vostru ca arama. 20 Puterea voastri se va irosi in zadar, pdmAntul
vostru nu v^A va da sdmanla lui, iar pomul de pe ogorul vostru nu va da
fructul lui. '' Daca gi dup6 aceasta vd veti pune de-a curmezigul Si nu vell
vrea sd MA ascultali, voi inmulti de gapte ori suferinlele, pe mtuura
pacatelor voastre. " Voi trimite peste voi fiarele salbatice ale p6m6ntului,
acestea vA vor infuleca pe voi pi vi vor nimici vitele; vd vor impulina p6n6
intr-atat, incat drumurile voastre vor rimAne pustii. 23 DacA 9i dupa acestea
nu v6 veli indrepta, ci imi veli sta de-a cunnezigul, 2a atunci gi Eu mri voi
pune voua de-a curmezigul cu manie 9i v6 voi .lovi de papte ori nrai mult
pentru pacatele voastre. 25 

$i voi aduce impotriva voastrd sabia rdzbuna-

j
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toare a legAmentului Meu gi va veli ascunde in cetatile voastre; Eu voi
trimite moarte asupra voastrA 9i ve{i fi dali pe mdna vr6jmaqilor vogtri,
26 Cand vA voi chinui cu lipsa de piine, zece femei vor coace pdinea voastri
intr-un singur cuptor 9i vA vor da painea voastra cu cdntarul, iar voi veli
m6nca, dar nu v6 veli s6tura. '' Dacd nici dupd aceasta nu-Mi veli da ascul-
tare, ci imi veli sta de-a curmeziqul, 28 atunci gi Eu vd voi urmdri cu m6nre
potrivnicd $i vA voi pedepsi de qapte ori mai mult, pe masura pacatelor
voastre; 2e gi veli mdnca din carnea fiilor vogtri gi din carnea fiicelor voastre
veli manca. ro Voi darama stalpii vottri gi voi nimici lemnele cioplite de
meinile voastre; voi ingramadi oasele voastre peste oasele idolilor vogtri 9i
sufletul Meu se va supfua pe voi. rr Voi face cetalile voastre pustii, voi
pustii sfintele voastre lAcage gi nu voi mirosi mireasma placutA a jertfelor
voastre.32 intr-atat de mult voi pustii fara.voastrA, incdt vor rimdne uluiti gi
vrAjma$ii vogtri, care vor locui intr-insa. " Vd voi imprdgtia intre neamuri gi
sabia Mea vA va nimici lird veste; tara voastrd va fi pustie 9i cetd(ile voastre

26,26 Formularea ,,cand" (sau: ,,ca sa va) vd voi chinui cu lipsa de paine" este coriund
tuturor vechilor versiuni romane$ti li reflectd fidel LXX: dv t@ ol"i\yol rJpaq dlrobeiq
dprorv. in TM avem o exprimare alegoricar ,,cand voi zdrobi pentru voi toiagul de
paine". c/ Vulg,: postquam confregerc baculum panis ve.rlri, Com.: ,,cAnd voi zdrobi
toiagul painii voastre". Ebr. halleh ,,tota]g" a fost echivalat prin gr. orto6eio (oirog
,,grane",6Copor ,,a dispdrga") o crealie lexicald care aparc doar la LXX.
26,30 Aici, ca 9i mai sus, 26,1, ne-am confbrmat tradilici romane$ti li am tradus prin
sftlpi g. aI€,s\ (LXX): in TM apare aici un temen diferit, ii anume subst. 6am dt
(pluralul de la bamah ,,in6llime"), termen prin care se desemneaza locurilg situate p€
inallimi, unde se practicau ritualuri idolatre primitive: Vulg.: excelsa, Bibl. Ier.. hauts
lieut. Utilizarca ca amplasamente pentru locurile sacre a inaltimilor naturale a lost o
practica shAveche $i universali. DupA fixaxea Muntclui Sion $i a Templului din
Ierusalim ca centru al cultului divin, a devenit o realitate interzicerea utilizerii altor
intr\imi, identificate de acum incolo cu practicile idolatrc. I Prin,,lemnele cioplite de
mainile voastre" am transpus LXX: .[d E!]"lvq Ietpolloilrq !pd)v, transpusa cu strictcfe
9i de inaintasji nogtrir ,,cealc de lemnu f?cute de mand ale voastre" (Ms. ,15), ,.cealc de
lemnu ftcute de mainile voastre" (Bibl. 1688, Micu, Filotei, $aguna, Heliade),,.ftrpturile
mainilor voastre ceale de lemn" (Ms. 4389). Echivalentul ebftic llommAnlm lnseamnl,
literal ,,altar cu parfumuri" ii a fost int€rpretat dif€rit. Unii au considerat ca ar fi vorba
despre nilte stele votive inchinate lui Baal, altii ved aici nigte statui ale zeului canaanean
al soarelui (Com.: ,,stdlpi ridicafi soarclui", Radu-Gal.: ,.stalpii vo$tri lnchinali
soarelui"), in fine, alti interprefi opteMA pentru altare pegane de fumigafie (Bibl. Jer.:
autels d encens). inregistrim 5i o 'incercare de exprimare sintcticA a tuturor notelor
semantice presu..'rse: Rauchopfers.iulen ,,st6lpi de t'umigalie pentru sacrificiu" (Luther).

I
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vor fi pustii. 3a Atunci lara se va bucura de anii sdi de odihnd li de toate

zilele cet va ramane pustie, $i voi veti fi in fara vrajmagilor vogtri. Atunci

lara va line sabaturile sale pi se va bucura de anii sii de odihn6. 15 in toate

zilele cdt va rimine pustie, va {ine sabaturile sale, pe care nu le-a linut in

anii vo$tri de odihnd, c6nd voi o locuiali; " iar acelora dinlre voi care vor

supravietui le voi trimite fricl in inima lor, in tara vrdjmagilor lor; ii va

pune pe goan6 chiar gi foqnetul frunzelor care freamata, vo_r fugi ca dinain-

tea rdzboiului gi vor cidea f6rd s[ fie izgonifi de nimeni. '' $i se vor neso-

coti frafii unul pe altul ca la rizboi, 1616 s6-i izgoneascd cineva, 9i nu veti
putea sA vA impotrivifi vrdjmagilor vostri. 38 

$i veti fi nimicili dintre nea-

muri gi vi va inghili pamantul vrdjmagilor vogtri. re lar cei ce vor supra-

vieJui dintre voi se vor prApAdi din pricina picatelor lor, 9i din pricina

p6catelor plrin(ilor lor se vor mistui in pdmdntul vr6jmaqilor lor. a0 Atunci
ei vor mdrlurisi picatele lor 9i pdcatele pdrinlilor lor, pentru ca au incalcat
mlsura, au aratat disprel fa16 de Mine $i Mi-au stat de-a cunnezigul. ar$i

Eu am mers impotriva lor cu mdnie potrivnicd 9i-i voi nimici in lara
vrdjmagilor lor. Atunci se va smeri inima lor cea netaiad imprejur 9i-9i vor

recunoalte pacatele lor. a2 
5i imi voi aduce aminte de legSmintul Meu cu

Iacob, de legAmantul Meu cu Isaac ai de legdmdntul Meu cu Avraatn imi
voi aduce aminte; 9i de lara [f6geduinlei] imi voi aduce aminte. al 

Jara va fi
pirasita de ei; qi-$i va afla lara anii ei de odihna, dupa ce a fost pustiita din
pricina lor; iar ei igi vor recunoa5le fdrddelegile, pentru cA au dispreluit
hotarerile Mele qi s-au scarbit de poruncile Mele in sufletul lor. aa Dar chiar

$i cand au fost in tara vrdjmaqilor lor, Eu nu i-am privit cu dispref, nici nu
M-am scdrbit de ei panA intr-atat incdt sd-i nirnicesc ai si rup legdmantul pe

carel aveam cu ei; c6ci Eu sunt Domnul Dumnezeul lor. " 
$i-mi voi aduce

aminte intaiul Meu legamant cu ei, [incheiat] atunci cdnd i-am scos din tara
Egiptului, din casa robiei, dinaintea neamurilor, ca sa le fiu Dumnezeu; Ett
sunt Domnul,>"

a6 Acestea sunt hotirarile, poruncile $i legea pe care le-a statornicit
Domnul intre Sine 9i fii i lui Israel, pe muntele Sinai, prin mijlocirea lui
Moise.

26,36 Prin,.frica", duptr Ms. 45, Micu, Filotei. $aguna, Hcliadc (y' Yulg.: pator), am
denumit starea psihicA pe care LXX a desemnat-o, inadecvat. prin gr. 6ou)'eio ,.sclavic",
de unde ,.robime" (Ms. 45, Uibl. 1688). Corcspondentul ebr, morekh ,,teanla, slabi-
ciune", este un lr4pax legomenoninTM lcf. BibL Jcr.: I'a goisse).

4 1 5
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27 1 
$i Domnul i-a vorbit lui Moise cu aceste cuvinte: 2,,Vorbegte fiilor

lui Israel 9i spune-le: <Dacd cineva va face ftrgdduinld Domnului prelul
sufletului s6u, I acest pret sa fie socotit astfel: penrru un bdrbat in v6rsti de
la doudzeci panA la gaizeci de ani sd fie de cincizeci de didrahme de argint,
potrivit balantei sfdntului ldcag, a iar pentru o femeie preluirea sd fie de
treizeci de didrahme. 5 Daca [sufletul ftgAduit] va fi in v6rstd de la cinci
pAnd la doudzeci de ani, prelul unui bdiat sd fie de douizeci de didrahme,
iar al unei fete de zece didrahme. o De la o lune pan6 la cinci ani, prelul unui
bdiat sd fie de cinci didrahme de argint, iar al unei fete de trei didrahme.
7 DacA vor avea de la gaizeci de ani in sus, prelul unui birbat sA fie de
cincisprezece didrahme de argint, iar pentru o femeie de zece didrahme.
o Dacd cineva este prea sArac fa16 de prelul hotdrat, atunci si se infdtigeze in
fa{a preotului $i preotul sA-i faca acestuia prefuirea; dupA cum ii d6 m6na
celui care a fdcut fbgdduinla, a9a si-i facd preotul preluirea.

' Dacd va fi vorba despre vitele care se aduc in dar Domnului, oricare va
fi inf6figatd Domnului sd fie lucru sfent pentru cel care a adus darul. r0 Sa
nu fie schimbata o vitd bund pe una rea, nici una rea pe una bund. De va fi
tot4i sd se schimbe o vitd pentru altA vitd, atunci si fie sfinte fi cea dat6, gi
cea primiti la schimb. " Iar dacd este vorba despre orice fel de animal
necurat, din cele care nu pot fi aduse in dar Domnului, sd fie adus animalul
in lafa preotului, ' ' iar preotul ii va hotari pretul dupe cdt va fi animalul de
bun sau de rdu; qi aga sd rdrndn6, dupd curn l-a preluit preotul. rr Dac6 vrea
sd rdscumpere animalul, sd adauge o cincime peste prelul hotdrat.

' ' Dacd vreun om ifi va sfinti casa fi6g6duind-o] Domnului, atunci
preotul sa-i hotArascd pretul dupA cdt va fi casa de bun6 sau de rea 9i, dupd
cum o va prejui preotul, ala sA rdmana. 15 lar dac6 cel care Si-a sfintit casa

272 Fftza este obscurtr atet in TM, cdt 9i in LXX. indeplinirea angajamentelor votivc
ale unui israelit catre YHWII era respectatA cu strictefe. Mai concret, estc vorb4 aici Si
in continuare, de fegaduirea cAtre Dumnezcu. intr.un moment limi6, a unui .,suflet"
omencsc (pentru ,,suflet" c/ 2,1), fio acestd un membru al I'amiliei (rudi de sAngc sau
sclav), sau chiar suplicantul insu$i. indeplinirea prornisiunii se realiza prin donarea citre
preot a sumei dc rascumpirare. calculattr corgspunzator de acesta din urm?i. 0 ltcflcctatd
literal in sintagnrcle ,,sa va ruga rugd" (Ms. 45, Bibl. 1688), ,,va thgidui lEgaduinla"
(Micu, Filotei, $aguna), fbrmula eu(qtol €l)liv din LXX imirA o cons(ructie intensiva
tipicd l imbii ebraice.
27,3 P€ntru echivalen[ele monetare intr€ ,,siclu" qi didrahml" cf. supra, 5,15. Aici,
pentru desemnarea unitalii monetare etalon, in LXX apare gr. oro0p6q ,,groutat9 (pentru
caot[rit)", de unde rom. ,,cump6na" (Ms. 45, Bibl. 1688, Micu, Filotei, gaguna, Helisde).
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va Voi sA $i-o rdscumpere, atunci sd adauge o cincime din argintul prelului
hot6rat, iar casa sA rdm6nd a lui.

'' Dac6-9i va sfinli cineva un ogor din mogia sa [f]gdduindu-ll Domnului,
prelul sA se hotdrasca potrivit seminlei [trebuincioase pentru semanat], gi
anume cincizeci de didrahme de argint pentru o masura de orz. l? Iar dac6
cineva i;i va sfin1i ogorul incep6nd cu anul iertirii [datoriilor], preful s6
rdmdnd cel hotArdt. r8 Dacd insd cineva i9i va sfin1i ogorul mai tirziu, dup6
anul iertirii [datoriilor], preolul sa stabileasc6 argintul potrivit cu numarul
anilor care ramen panA la [urm6torul] an al ieftSrii [datoriilor] 9i s6 o scadd
din prelul ogorului. re Dacd cel ce $i-a sfinlit ogorul va voi sa-l rAscumpere,
atunci sA adauge argint, o cincime din preful hotdrat, $i ogorul s6-i rdmana
lui. 20 Dar dacd acel om nu-gi va riscumpdra ogorul, iar ogorul va fi vdndut
altui om, atunci sA nu-l mai poatd rascumpara, 2l ci, dupa trecerea anului
ieftArii ldatoriilor], ogorul sA rAmAnA sfinfit pentru Domnul, ca orice ogor
inchinat [Domnului]; acesta sd rimdna in stepanirea preotului.

'" lar dac4 cineva va sfin1i [fdgiduind] ̂ Domnului un ogor pe care l-a
cumparat Fi care nu face pafte din mogia sa, " atunci preotul sd-i socoteascA
prelul intreg potrivit timpului rimas pand la anul iertirii [datoriilor], iar
omul sA pldteasca acel pref, in aceeaqi zi, ca lucru sfant pentru Domnul;
2a in anul iefierii [datoriilor], ogorul sA se intoarcd ins6 la omul de ra care

27,16 Prccti,ca descrisa (Si codificafi) aici permitea unui israelit ajuns in dificultate
financiartr sA incredinleze preolilor pdmAntul sau, sau numai o parte din el, putand sa-li
pastrczc dreptul de propdetate, in schimbul unei rtrscumpdrAri platite ulterior. Cuantu-
mul acestei rtucumpdrlri era stabilit in funcfie de cantitatea de grane necesard insamAn-
[6rii respectivului ogor, cum interpretdm $i noi (impreuna cu Radu-Gal., GN, BA), sau
de cantitatca de grAne recoltate de pe acel ogor (dupd Bibl. Jsr., Com., Bibl. 1968). 0
Prin termenul generic ,,mesurd", potrivit traditiei textuale rom6nelti (c/ Ms.45, Ms.
4389, Bibl. 1688, Micu, Filot€i, Saguna), traducem gr. r<6poq (cuvent de origine ebraic[
in greace), care desemna o unitate de masuraxe a cerealelor egala cu 6 mediumni atici,
adic, aprox. 300 litr i (Bail ly, s.v.). in lez. 45,1I f i 14, ca 5i in Os. 3,2, ebt. homer este
transliterat in LXX ca atare (yopdp), de unde xenismul ,,gomor" in Bibl. 1688 la locu-
rile citate.
27,21 in expresia ,,ogor inchinat" (gr. I yi I cryoprop6vn) se r€flectd ebr. fdheh
haftdrem, litt. ,,ogof interzis". Ceea ce era consacrat lui Dumnezeu prin gestul votiv
devenea sacru li trebuia distlts (in cazul de th[[ ramanea in posesia definitivtr a preo-
tilor) c/ Vulg.: consecrata, Radu-Gal.: ,,legata cu blestem", BibL ler.: ddvoud par
anathAme. Ecliivaltuile mai vechi ,,usebit" (Ms. 45.), ,,usebit" (Ms. 4389), ,,osdbir',
(Bibl. 1688),,,osdbit" (Micu, Filotei, gaguna), ,,scparat" (Heliade), reflectA sensul literal
al gr. o{optopev4 (part. vb. q4opi(o ,,a separa, a desparfi").
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fusese cumperat gi care avusese pAmantul in stdp6nire. 25 Toate prelurile s6
fie stabilite potrivit balantelor sfinte; o didrahmd va fi doudzeci de oboli.

" Orice intii-ntucut care se va ivi intre dobitoacele tale va fi al
Domnului, afa incat nimeni sa nu-l_sfinteasce [fbgAduindu-l] Domnului; fie
vi{el, fie miel, este al Domnului. '' Dar dacd, este vorba despre un animal
patruped dintre cele necurate, sal rascumpere potrivit pretului hot6rat,
ad6ugand incd o cincime, ti sa-i r6man6 lui; dac6 nu va fi rdscumperat,
atunci sA fie vdndut potrivit prefului sau. 28 Tot ce se aflA ftg6duit [sub
anatem6] Domnului, ceea ce un om a fhgdduit Domnului din ce are, fie un
om, o vite sau un ogor din mogia lui, nu va putea nici vinde, nici rdscum-
pdra; toate aceste lucrud fAgaduite [sub anatema] vor fi pe(i preasfinte
pentru Domnul. 'n Ori"in. va fi fdgdduit fsub anatemi] Domnului dintre
oameni nu va putea fi rAscumpArat, ci va fi dat mor{ii.

30 Fiecare a zecea parte a pim6ntului, fie din sdmdnta de pe ogor, fie din
fructele pomilor, sd fie a Domnului; este o parte preasfiinta pentru Domnul.
'' Dacd insi va voi cineva s6-gi rAscumpere zeciuiala sa, atunci sd adauge la
aceasta incd o cincime gi a lui s6 fie. " Fi""ur" a zecea pa-rte din cireada de
vite gi din turma de oi, fiecare al zecelea animal din toate cele care trec pe
sub toiag Ia numAdtoare, s6 fie zeciuiald sfinfitd pentru Domnul. 33 Se nu
schimbi o vitd rea cu una buna. Dar daca totugi Ie vei schimba una cu alta,
atunci gi vita datd, 9i cea primitA in schimb vor fi sfinte pi nu vor putea fi
rdscumpdrate.)"

ra Acestea sunt poruncile pe care i le-a da1 Domnul lui Moise pentru fiii
lui lsrael. De muntele Sinai.

27,25 Prin,,oboli" (dupd Micu. Filotei, gaguna. Ileliade). am tradus gr. ohloi. c/ $i
Yulg.. oboli. De menlionat cd atestarea dc la Micu cste anterioari celor inregistrate in
diclionarul academic (DrR), afa incat, la etimoanele indicate. fr. obole Si lat. obolus.
trebuie adeugat $i gr.6hl6q. Un obol reprezonta in sistemul grccesc de Nasurdtoarc a
$sea parte dintr-o didrahma, adicA aprox. 72 de centigrame. Corcspondcntul din 

-lM.

gAldlr ,,grdunte", descmna cca mai micA unitate pcntru greutate din ctaloanele pdstrate in
T€mplu, echivalentd cu a douazecea parte dintr-un siclu.
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Cea de-a patra carte a Pentateuhului, atribuita traditional lui Moise, este
scrisd de un sacerdot care a reunit, cu cincisprezece secole inainte de
Hristos, texte mai vechi, tradi{ii 9i formule rituale, a;ezate sub semnul unui
itinerar al purificdrii spirituale. Partea narative consacratd acestor ani din
istoria poporului evreu este intretesutd cu foane multe date cu caracter
legislativ 9i cultic. Unele ritualuri menlionate in text sunt mult mai vechi
decdt perioada exodului; de pilda, rirualul descris in 5,l l (,,apa mustrArii")
se presupune cd dateazd chiar din epoca de dinainte de exil. Dacd pentru aJ
considera pe Moise autor al acestei cArti poate fi invocat doar un scurt pasaj
din 33,2 (,,$i Moise a scris plecdrile qi popasurile lor, dupd cuvintul
Domnului..."; cf. 15,2?-23, unde se vorbe$te despre Moise la persoana a
treia intr-un discurs pe care il are de rostit Moise insugi), nu este mai pulin
adevArat cA atat pentru partea narativA, cet fi pentru cea legislativa sau de
cult, el r6mene cea mai importantd figura a c64ii. Istoria fii lor lui Israel
care, dupd primirea Legii pc Muntele Sinai, pornesc intr-o cildtorie de
patruzeci de ani in cdutarea PamAntului Fdgaduinlei, pentru a-l atinge abia
atunci cand cei ce fusesertr robi ln Egipt nu mai erau in viafd, are o bogatb
incdrcAturA simbolicd 9i a prilejuit nenumerate interpretdri, de la vechile
comentarii patristice pana la miturile politice.

Transpunerea in greaci a textului ebraic a incercat, incepdnd chiar cu
titlul cdrtii, sA pun6 in evidenli simbolistica numericd a acestui itinerar
spiritual. Cum se qtie, titlul ca{ii in textul masoretic era Bemidbar (,,in
deqert"). Dar acest titlu putea fi la fel de potrivit pentru doua dintre cfutile
care o preced6, ca Si pentru cartca care o urmeaza. Exodul, Leviticul,
Numerii gi Deuteronomul se petrec toate in degert. La aceasld remarcA s-ar
putea adduga li cA titlul din TM al Exodului, Sfrerzdr (,,Nume"), precum pi
titful Deuteronomului, Ddbdrim (,,Cuvinte"), ar fi la fel de potrivite pentru
cartea Numerii ca Si Bemidbar, pentru ca sunt numeroase nume gi cuvinte
ale Domnului in Numerii. De fapt, un singur titlu din TM pare potrivit cerlii
careia ii este atribuit: Ber€'shtt (,,La incepul") pentru Cenezd. in timp ce in
TM titlul unei cA4i consta in unul sau mai multe cuvinte din primul verset
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al c64ii respective, in LXX fiecare dintre ctu-.ti are un titlu care descrie
subiectul tratat: fevsolo (Geneza, adici ;,na5terea" lumii 9i a patriarhjlor);
"{o6o9 (Exodul, ieqirea evreilor din Egipt); Aeu_l"x6v (Leviticul, carea
privitoare la cult gi la indatoririle tribului lui Levi); 'Apropoi (Numerii);
Aeucpovoprov (Deuteronomul, legea enuntata pentru a doua oar6 sau a
doua lege).

Or, aldturi de seria de titluri din TM, iudaismul rabinic cunoa$te o alti
serie de titluri pentru cele cinci c6r[i ale Torei, care concorda cu tradi{ia
LXX: Sdpir yegirat ha'oldm (,,Cartea facerii lumii"); Sdpdr yeqi'at
Migrayim (,,Cafiea iegirii din Egipt"); SepAr firat hakkdhantm (,,Cartea
fegii preolilor"); I{dmdsh happiqqutrtm (,,A1 cincilea dintre recensdminte,');
Sdpir mishndh 6rah (,Caftea celei de-a doua legi"). Se constatA c6 trei
dintre titluri sunt practic identice cu cele din LXX: primele doud 9i ultimul.
Cel de-al treilea titlu (,,Cartea legii preofilor") pare a fi marcat o distantare
in raport cu titlul din LXX; dar aceasttr distanfare este mai mult aparentf,
decdt reali, deoarece preolii sunt descendenlii lui Levi. Legea preolieil se
referi la tribul lui Levi.

Cat despre titnrl ltdmdsh (,,A1 cincilea"), surprinztrtor la prima vedere,
acesta nu trebuie sd inducd in eroare, pentru cA de fapt fiecare dintre cele
cinci cdrJi ale Torei constituie o cincime din Tora; cu alte cuvinte. termenii
sdpir gi lldmEsh sunt sinonimi aici. Mai r6m6ne termenul happiqqfrdim.
Rdddcina paqad este tradusA in mod curent in LXX printr-un termen din
familia lui lnrox6nteor0ur, ,,a trece in revistd". Corcspondentul grec pentru
happiqqittm ar fi deci 'Enrox6ryeig (,,Num6ritori") sau 'Enrorepp6vor

(,,Cele numArate"). ExistA deci aici o real6 distanlare intre LXX 9i tradifia
rabinicE, ce nu se regasegte in cazul celorlalte carfi ale pentateuhului. Totugi,
nu trebuie datA o importanti prea mare acestei diferenle: nulnAratoarea constA
ln numArarea rezboinicilor gi are ca rezultat un num6r. Cele dou6 titluri cores-
pund de fapt unei aceleiagi modalitali de a inlelege cuprinsul acestei cdrfi.

Este necesarA o precizare asupra titlului, care este la plural. Desigur,
exista numeroase nume in Numerii. Dar unele dintre acestea sunt mai im-
portante dec6t altele, gi in primul rdnd acelea din cele doue recenseminte
ale fii lor lui Israel, situate la un interval de patruzeci de ani distanl6: 603550
la recensdmintul din a doua lund a celui de-al doilea an (1,45-46);601730
la recensdmdntul din Araboth Moab, din a doua jumdtate a celui de-al
patruzecilea an (26,51). Un al treilea numdr important figureaz|la 14,34;

L Cum a $i fost tradus in romanefte in unele versiuni ritlul cirlii (n. trad.).
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,,Dupi numdrul zilelor ln care ali cercetat pAmantul, patruzeci de zile, zi
pentru an, ve{i lua pentru pacatele voastre patruzeci de ani gi vetri cunoaSte
urgia maniei Mele." Astfel, insugi titlul c6(ii face referin(d la cele doud
recensaminte, precum gi la rdtacirea poporului in de$ert $i inlocuirea gene-
rafiei celor care au pardsit Egiptul cu cea a celor care vor intra in Canaan.

Dar noliunea de numAr merge mai departe. Ea este cea care face posibi16
insdgi istorisirea care ne este povestita aici. in primul recensAmant din
capitolul int6i, este vorba de ,,num6rul numelor" celor care au fost recen-
zali: recenzorii - Moise, Aaron gi cei doisprezece aleqi ai adundrii - inregis-
treaza populalia evreilor ,,dup6 numdrul numelor lor" (l,18.20.22 sq): c6te
nume de bArbali peste dou6zeci de ani, tot atelia inscrigi; numdrul numelor
apare astfel ca principiu al recensimdntului, care n-ar fi avut loc daci n-ar fi
existat un ,,numdr al numelor". ,,Numirul numelor" ii permite lui lsrael sd
se organizeze ca popor $i tot acesta stA la baza numdrdtorii levitilor din
capitolul 3 (3,22 sq), dupA cum el este la originea organizirii religioase a
poporului lui Israel.

Fdri indoialS, ,,numirul numelor" a jucat acelagi rol in caz ul celui de-al
doilea recensimdnt din capitolul 26, dar textul biblic nu men{ioneaz' acest
lucru. in schimb, in 26,53,,,num6ru1 numelor" apare ca principiul de im-
pirlire a sorlilor de mogtenire in Canaan: fiecare trib va primi dup6,,numd-
rul numelor", deci in funclie de numdrul celor inscrigi. ,,Numdrul numelor"
este deci ceea ce va face posibil pentru un popor lArd pAmAnt sA se a$eze
in Canaan.

Pe scurt, numArul sta atat la originea organizdrii lui Israel ca popor gi ca
popor religios, cat gi la baza a'ezirii lui Israel in Pdmdntul Fagdduintrei. El
std in egal6 misurd gi la baza episoadelor decisive ale istoriei lui lsrael:
revolta cea mai puternicA impotriva lui Moise, cea a lui Core, care contesta
preotia atribuitd lui Aaron gi descendenlilor sdi, se termine cu moartea celor
douA sute cincizeci de resculali (16,35) qi a paisprezece mii $apte sute de
susfnAtori (16,49); revolta cea mai radicali a evreilor, care era indreptatA
chiar impotriva Domnului, cAnd acegtia pAcdtuiesc cu femeile madienite,
culmineazA cu masacrarea a douizeci gi patru de mii dintre fii i lui Israel
(25,9); iar razboiul victorios impotriva madienililor, pe care il porunceqte
Domnul, este dus de doudsprezece mii de luptitori evrei.

Dar titlul Numerii nu trimite numai la istoria poporului, ci se referd, de
asemenea, la anumite ritualuri pe care Ie descrie aceastA carte, in special la
sacrificiile animale. in 15,12, Domnul ii spune lui Moise: ,.Dupi numdrul
celor pe care ii aduceli [ert{E], aga sd faceli cu fiecare, dup6 numdrul lor."

h
I
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in capitolul 29 este vorba, de asemenea, in mai multe randuri, despre
..numdrul" animalelor sacrifi cate la sArbitori.

Insistind prin titlul seu asupra numerelor, nu este de mirare ci LXX
dezvoltd vocabularul numerelor mai mult decat o face TM. Astfel, in 1,49,
Domnul ii poruncegte lui Moise sa nu facd numdrdtoarea levililor: ,,9i num6-
rul lor sd nul iei." TM spune numai: ,,nu le vei lua capul flevililor] (=,,nu-i
vei numdra"; cf. notala |,2)".

Desigur c6 no{iunea de numere nu epuizeazi ea singur6 tematica acestei
cd4i. Dar analizele care preceda arata ca este IZfA indoiald cel mai bun titlu
posibil, cel care marcheaza cel mai bine coerenla 9i unitatea cdrlii. Origen,
aplic6nd o lecturd mai mult alegoricd decat literald, considera ci numerarea
triburilor lui lsrael trebuie pusd in relaJie cu ansamblul cdrlii; dupd el, cartea
in intregime descrie,,felul in care poporul lui Dumnezeu, ieqind din Egiptul
acestei lumi gi indreptindu-se catre Pdmantul FAgaduinlei, (...), c6tre slava
imperdfiei lui Dumnezeu, (...), este condus dupd o anumita randuiala qi dupn
meritele fiecaruia" (Hom. Num.2,1): in acest sens, cartea este istoria celor
care meritd sd fie socotifi inaintea lui Dumnezeu in numdrul celor aleii
(Hom. Num. 28,4).

Despre traducerea c6(ii in LXX, se poate spune cd ea rdmane fideltr
soluliilor alese de traducatorii ce(ilor anterioaxe, care unificau anumite
realitdti de cult, eliminau altele, operau distinclii absente in TM, reduceau
sau multiplicau anumite realitAti cultice ale religiei degertului. Varialii de
traducere apar 9i in interiorul cirfii, unde, ca sA luim un exemplu mai des
intAlnit, expresia dtnTM nai6' 'it rd'sh,litt.,,a lua capul", este tradusA cend
prin troppcverv (nw) opXitv, ,,a lua inceput(ul)", in 1,2; 26,2, cdnd prin
Xopficverv rd Keodlorov, ,,a lua suma total6", in 4,2;31,26.49. AceastL
variafie in traducere nu se poate explica prin existenta a doi traducAtori dife-
ri1i, pentru cd cele douA traduceri se regasesc in toalA cartea, mai mult, ambele
figureazi in capitolul 4. Traducerea literald de a$teptat ar fi fost loppdverv
riv xe$ol.itv, ,,a lua capul". Traducdtorul a considerat cE ea nu avea sens in
greacA. Deoarece cuvantul /d tft este tradus prin op14 in Gen. l,l; 2,10 sg,
Ex. 6,25; 12,2, el folosegte mai intdi traducerea l"qrpdvsrv (rnv) opfnv.
Apoi, congtient de caracterul obscur al expresiei, incearcd sd gdseascA o tra-
ducere mai acceptabili, in care s6 fie, in greac6, un corespondent al numelui
ebraic pentru ,,cap": or, in Lev. 5,24, rd'sh este tradus prin reQdLcrov, cu
sensul de ,,capital"; aceasta traducere era cu atat mai pertinenti cu cat
reQdfrarov poate avea in greaca sensul de ,,suma total6".

{
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Astfel, ipoteza mai multor traducatori nu se susline. Putem vorbi numai

de o dorinl6 de variaJie a traducerii.
Acest procedeu permite ceteodatA s6 se facd unele distinctii utile:

cuvdntul bDgid este tradus cdnd prin ipdrrov, cind prin oToLri' mai ales

cend este vorba de vegmAntul marelui preot; cuvantul mal?f este tradus

prin riyyelog (20,14.16), cand este vorba de un inger al lui Dumnezeu, 9i
prin np6oprq (21,21i 22,5), cand este vorba de un emisar al regelui; sub-

slantivtl ma!,eh este tradus prin Qul,f , ,,trib", sau prin 'poFoq, 
,,toiag"'

dupd context; cuvantul md' e7 este tradus cel mai adesea prin Floprlrptov
,,mdfiurie", dar qi, dupi context, prin 6opn'1, ,,sirbdtoare", sau Kop6q,

,,timp stabilit", sau chiar prin fuuXr1, ,,sfat" (16,2).

Procedeul permite, de asemenea, precizarea campului semantic al unui

cuvant ebraic care nu are un echivalent strict in greac6: cuvdntul migrdsh

este tradus in patru feluri diferite in capitolul 35.
Un fenomen opus celui prezentat (care avea drept consecinta varialia

traducerii) este acela prin care acelati termen grecesc traduce douA sau mai

multe cuvinte ebraice. in Lev., cuvAntul tiptog, ,,p6ine", redi deopotrivi

ebr. ltallah, ,,prdjitura" sau ,,pesmet", 9i ldllin, ,,p6ine"; de altfel, dproq

denumegte in greacA nu numai pdinea, ci 9i toate produsele fdcute din fdini.

in ceea ce privegte caracterul literal sau liber al traducerii, ea a fost

calificata drept o traducere ,,relativ liberd", spre deosebire, pe de o parte, de

Cdntarea CAntirilor, ,,literal6", de Amos qi de cartea lui Ruth, ,,relativ lite-

rale", 9i, pe de alta parte, de Proverbe, ,,libera", sau de lnlelepciunea lui

Iisus Sirah,,,nesistematicd".
in ceea ce priveqte criteriile sintactice, cartea Numerii apare ca o

traducere relativ literald; studiul ordinii cuvintelor, care o reproduce ade-

seori pe aceea din ebraicd, confirme aceastb concluzie; in schimb, in

materie de criterii lexicale, prin gustul pentru variaiie, pentru unihcare' ca 9i
prin traducerile duble, Numerii apare ca o traducere relativ liberd.'

Gilles Dorival

2. in ceea ce priveSte cele mai vechitraduceri romane$ti ale cd4ii (ms 45' Biblia 1688),

facute dupa edilia de la Frankfurt din 1597 a LXX, caracterul literal este predominant.

Spre deosebire de alte car[i ale Pentateuhului, din Numerii au intmt puline fragmente ln

tiDicul Bisericii Ortodoxe: 8,16-17 esle cit it la intampinar€a Domnului (2 t 'ebruaric),

24,3-7.l7-18 se cite$tc in Ajunul Craciunului (n. trad.).

I
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Numerii

I | 
9i Domnul a grAit c6tre Moise in pustiul Sina, in cortul mdrturiei, in

[ziua] int6i a lunii a doua a anului al doilea, de la iegirea lor din pamantul

Egiptului, zicdnd: 2 
,,Face1i numAretoarea intregii adundri a fiilor lui Israel,

dupd inrudirile lor, dupi casele strdmolilor lor, dup6 numdr din numele lor,
pe cap de om, tot bdrbatul 3 de la doudzeci de ani in sus, tot cel ce poate ie$i

la oastea lui Israel, numdrali-i pe ei impreuna cu oastea lor; tu gi cu Aaron
sA-i numAra(i pe ei. a gi irnpreund cu voi sd fie cAte unul dupi tribul fiecdrei
capetenii, dupi casele strdmogilor si fie. ' $i acestea sunt numele oamenilor
care vor sta aldturi de voi: dintre cei ai lui Ruben - Elisur, fiul lui Sediur;
6 dintre cei ai lui Simeon: Salamiel, fiul lui Surisadai; 7 dintre cei ai lui

l,f-19 Origen (Hom. N m. l,l-2) se intreaba de ce numararea triburilor n-a avut loc Ia
iesirea din Egipt. Rfupurde prin aceea ca poporul trebuia s[ progreseze spiritual trecAnd
printr-o serie dc incercarir ie$irea din Egipl, trecerea Mirii Ro$ii, mana fi stanca,
prirnirea Legii, ridicarea fi itnpodobirea cortului marturiei 9tc. De asemenea, remarch el,
nu toata lumeir a !bsl numarata. Au lbst omifi sclavii (din pricina conditiei lor), femeile
(diD pricina sldbiciunii t ir i i  lor), egiptenii din rindul poporului (ca straini), copii i sub
doudzeci de ani (inca necopfi la mintel. imparlirer froforului in doua gruFuri echiva-
leazA, pgntru Origen, cu o decantare de ordin spiritual. l)ontru a trece in randul sfinlilor
trebuie sa te lepezi de gdndurile puerile 5i sa feci pragul maturitatii spirituale.
1,2 ,,l-ace[i numaratoarea", gr. r,oEr€ 6pviv, litt..,luafi inceptrtura"; IM: ,,luafi capul"
(c/ 4,2). DcAi sintagma ,,a lua incepatura./capul" este menfionatd in diclionare fi apare in
cele mai vechi traduceri romdne5ti ale Bibliei, cu sensul ,,a numdra", aceasta nu s-a putut
impune in limba romand, deoarece intra in concurenld cu sensul ,.a ucide" (,.a lua capul
cuiva"). a ,dup[ inrudirile lor", gr. roro oulleveioq o!r(iv. a ,.tot b[rbatul", 'IM:

,,dupd craniile lof"; BA, spre deoscbire dc Rahlfs, considerd c[ to4 iiponv aparline
versetului urmdtor (1,3).
1,3 ,,oastca"r termgnul grec,6!vdprg, lnseamna in primul rand ,,for[t'', ,,putere" (aici,
lnseamnA ,,puterc armata"). Plecand de la sensul gcncric, Origen (Hon. Nun. 1,2) dd o
interpretare morala: .,puterea" este puterea de spiril a lui Israel (care vine din t,ege) in opo-
zitie cu puter€a egiptenilor (care vine din magic), a asirienilor (care vine din astrologi€)
gi a grccilor (care vine din filozofie). t Al doilca ,,numArafi-i pe ei" apare doar in LXX.
1,4 Pentru Apolinarie (Devreessc, R., p. 137) ,,ctrpeteniile" tiecarui trib ar fi ,,ingerii".
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Iuda: Naason, fiul lui Aminadab; 8 dintre cei ai lui Issachar: Nathanael, fiul
lui Sogar; 'dintre cei ai lui Zabulon: Eliab, fiul lui Chailon; r0 dintre fii i lui
Iosif, dintre cei ai lui Efraim: Elisama, fiul lui Emiud, [iar] dintre cei ai lui
Manase: Gamaliel, fiul lui Phadassur; " dintre cei ai lui Beniamin: Abidan,
fiul lui Gadeoni; 't dintre cei ai lui Dan: Achiezer, fiul lui Amisadai; Il dintre
cei ai lui Aser: Phagaiel, fiul lui Echran; ra dintre cei ai lui Gad: Elisai fiul
lui Raguel; r5 dintre cei ai lui Neftali: Achire, fiul lui Ainan. 16 Acegtia sunt
cei chemati ai adundrii, cdpeteniile triburilor, dupA str5mo$i, ei sunt [c6pe-
teniilel peste o mie ale lui Israel."'t 9i Moise gi Aaron i-aLr luar pe oamenii
acestia cei numili dupa nume l8 

9i toatA adunarea au strans-o in [ziua] intAi a
lunii a doua a anului gi i-au inscris dupi rudeniile lor, dupd strdmogii lor,
dupd num6rul numelor lor, de la doudzeci de ani in sus, pe cap de om, tot
bdrbatul, le precum ii oranduise Domnul lui Moise. $i au fost num6ra{i in
Dustiul Sina.

I,l4 Intre LXX ii TM este o diferent[ in privinfa poziliei celor din tribul lui Gad ln
cadrul enumerArii; acegia sunt menfionafi ln pozifia a noua in LXX, in timp ce in TM apar
ln pozifia a treia. Explicafia ar consta in intentia traducatorilor LXX de a armoniza intre
elo diversel€ pd(i ale Bibliei (ln cazul de fafi, Num. 1,5- l5 cu Gen. 3 5,22-26 ti 49,3-22\. a
,,Raguef": TM De'u'Al, dar la2,l4 Re'n'el, Personajul de aici nu trebuie confundat cu
Raguel, nepotul lui Avraam (Gen.25,3), nici cu fiul lui Esau (Gen.36,4 etc.) nici cu
socrul lui Moise (Ex. 2, l8; Num. 10,29J.
I,16 ,,cdpcteniile triburilot dup[ strtmogi", lin ,,...dup6 spilele pdrinfilor', (xcnd
nqrplqq); TM are ,,dupd triburile padnfilor" (c/ I,4 9i l, l8- l9).
l,l8,,a anului" este omis in TM f,,ti i-au inscris": gr. dra(ovdro (care coniine in rtda-
cina sa cuvantul ir€ov) are sensul de ,,a inscrie pe table care se lnvan pe un ax", asemd-
natoare cefor pe care erau scrise legil€ in cet4ile grecetti. r TM are aici o form6 hapax a
vb. yalodh, ,,a da naStere": expresie idiomatica ce ar insemna,,a li inregistrat intr-o inru-
dire" f in TM apare termenul ntS"pAfuah, care in alte contexte este echivalat in greacA
fie prin 6frgoq ( 150 de ocurente, dar numai 'in Num.), fie prin Ql)li Q7,1li 33,54; 36,1).
Am optat pentru traducerea gr. Sigoq pri[ ,,familie", plstrand ,,popol' pentru termenul
l"o6q. Versiunile moderne utilizeazd, de altfel, termenul ,,familie", care are atestari vechi
in limba romand chiar cu acest sens (vezi Cantemir, Divanul. 1698) t,,pe cap de om',,
gr. rrdv dpo€vrKov Kqro KeQcdliv o$r6v, /,/t: ,,fiecare berbat dupa capul lor".
l,l9 in LXX, tribul lui Gad figureazl in pozitia a noua, iar in 'l'M, in pozitia a treia. a
Pentru Origen (Hon. Num. 1,3) triburite prefigureaztr ordinea in momentul invierii
eshatologice. Sprijinindu-se pe lCor. 15,23 Sipe In. 14,2 Origen afirml ci fiecare sufler
inviat va fi inscris, dupd criterii spirituale, intr-unul din cele patru triburi: al lui Ruben
(pentru cd a trdit cuviincios), al lui Simeon (pentru cl a fost ascultitor), al lui Levi
(pentru calitdlile de preot) 9i al lui luda (pentru c[ Si-a dominar inrclectul).
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20 
$i au fost fiii lui Ruben, intAiul-ndscut al lui Israel, dttpd inrudirile lor,

dupl familii le lor, dup6 casele strdmogilor lor, dupd numirul numelor lor,

pe cap de om, toti bdrbafii de la douizeci de ani in sus, tot cel ce poate ieqi

la oaste, 2r numaratoarea lor: din tribul lui Ruben, patruzeci 9i gase de mii

cinci sute. " Pent.u fii i lui Simeon, dupd inludirile lor, dupd familii le lor,

dupd casele stramogilor lor, dupi numarul numelor lor, pe cap de om, toli

bdrbatii de la doudzeci de ani in sus, tot cel ce poate iegi la oaste, " numAr6--

toarea lor: din tribul lui Simeon, cincizeci gi nou6 de mii trei sute. 2a Pentru

fiii lui luda, dupd inrudirile lor, dup6 familiile lor, dupi casele stramogilor

lor, dupd numarul numelor lor, pe cap de om, toti bdrbatii de la doudzeci de

ani in sus, tot cel ce poate ieti Ia oaste, " num5rAtoarea lor: din tribul lui

Iuda, gaptezeci gi patru de mii iase sute. 26 Pentru fii i lui lssachar, dupd

inrudirile lor, dup6 familiile lor, dupd casele strimogilor lor, dupa numarul

numelor lor, pe cap de-om, toti birbafii de la douizeci de ani in sus, tot cel

ce poate iegi la oaste, ' ' numdratoarea lor: din tribul lui Issachar, cincizeci ii
patru de mii patru sute. 28 Pentru fiii lui Zabulon, dupd inrudirile lor, dupl

familii le lor, dupd casele $ramogilor lor, dupl numdrul numelor lor, pe cap

de om, toti barbatii de la doudzeci de ani in sus, tot cel ce poate ie$i la oaste,
2e numdrdtoarea lor: din tribul lui Zabulon, cincizeci;i ;apte de mii patru

sute. 30 Pentru fiii lui losif, fiii lui Efraim, dupE inrudirile lor, dupi familiile
lor, dupd casele strdmogilor lor, dupd numdrul numelor lor, pe cap de om, toti

bdrbalii de la doudzeci de ani in sus, tot cel ce poate iegi la oaste, 3r nume-

ratoarea lor: din tribul lui Efraim, patruzeci de mii cinci sute. " Pentru fiii

lui Manase, dupd inrudirile lor, dupd familii le lor, dupd casele strdmogilor

lor, dupa numArul numelor lor, pe cap de o^m, tofi bdrbatii de la douizeci de

ani in sus, tot cel ce poate iegi la oaste, " numaratoarea lor: din tribul lui

Manase, treizeci si doud rJe mii doua sute. ra Pentru fii i lui Beniamin, dup6

inrudirile lor, dupd familii le lor, dupi casele strbmogilor lor, dupd numdrul

numelor lor, pe cap de,om, tofi bArbalii de la doudzeci de ani in sus, tot cel

ce poate ie$i la oaste, " numdr6toarea lor: din tribul lui Beniamin, treizeci 9i
cinci de mii patru sute. " Pentru fii i lui Gad, dupd inrudirile lor, dupd

familii le lor, dupd casele strAmogilor lor, dup6 numirul numelor lor, pe cap

de om, toti bdrbatii de la douizeci de ani in sus, tot cel ce poate iegi la oaste,

f,20-46 intre LXX fi TM existe unele diferenfe in cnumerarea celor doutrsprezece triburi.
in timp ce 1,20-23 li 1,38-46 coincid, versetelor 24-35 din LXX le corespund versetele
26-37 din TM, iar versetelor 36-37 din LXX le corespund versetele 24-25 din TM
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3? numtrrdtoarea lor: din tribul lui Gad, patruzeci gi cinci de mii gase sute 9i
cincizeci. 38 Pentru fii i lui Dan, dupd inrudirile lor, dupd familii le lor, dup6
casele strimogilor lor, dup6 numirul numelor lor, pe cap de om, toli birbatii
de la douizeci de ani in sus, tot cel ce poate iegi la oaste, 3e numArdtoa-
rea lor: din tribul lui Dan, $aizeci $i doud de mii gapte sute, a0 Pentru fii i lui
Aser, dupi inrudirile lor, dupi familiile lor, dupd casele strlmogilor lor, dup6
numdrul numelor lor, pe cap de om, toti birbalii de la douizeci de ani in
'sus, 

tot cel ce poate ie$i la oaste, '' numdrdtoarea lor: din tribul lui Aser,
patruzeci ii una de mii cinci sute. a2 Pentru fiii lui Neftali, dupd inru-
dirile 1or, dup6 familiile lor, duptr casele strAmogilor lor, dupd numlrul
numelor lor, pe cap de om, toli bdrbalii de la doudzeci de ani in sus, tot cel
ce poate iegi la oaste, " numArdtoarea lor: din tribul lui Neftali, cincizeci
$i trei de mii patru sute.44 Aceasta e numaratoarea pe care au numArat-o
Moise gi Aaron gi capeteniile lui Israel, doisprezece oameni: cite un barbat
de fiecare trib, dup6 fibul caselor strdmo$ilor. a5 

9i toata numardtoarea
fiilor lui Israel, cu oastea lor, de la doudzeci de ani in sus, tot cel ce lefea
se se randuiascA Ia r2boi in Israel, a fost 6s ao gase sute trei mii cinci sute
cincizeci.

a7 lar levilii, din tribul str[mo$ilor lor, n-au fost numirali cu fiii lui
Israel. aE 

9i a grAit Domnul cAtre Moise zicdnd: ae 
,,Vezi ca tribul lui Levi sd

nu-l socotegti laolaltd [cu ceilalli] 9i numdrul lor sA nu-l iei intre fiii lui
Israel. 50 Ci tu sa-i rdnduiegti pe levifi la cortul mdrturiei qi la toate uneltele
lui $i la toate cate sunt in el. Ei au si ridice cortul 9i toate uneltele lui, 9i au
sd slujeascd in el, 9i au s6 puna tabAra imprejurul cortului. 5r 

$i la ridicarea
cortului, levtii au s6-l sfanga, gi la punerea cortului, ei au sa-l intindA. Iar
cel de alt neam care se va apropia [sd intre in el] sA moarA. 52 lar fiii lui Israel
sa-$i pun6 tabAra, [fiecare] bdrbat in rdndul sdu 9i [fiecare] bdrbat dupa ceara

1,46 Theodoret al Cyrului se lntreabt de ce Dumnezeu a poruncit numArarea poporului?
Raspuns: vrea sA arate ctr li-a linut promisiunea facuti lui Aviaam, ln Gen, 22, t7 de a-i
derui o descendenlt numeroasl ca stelele de pe cer li ca nisipul milrii (Qu. Num. 1).
1,47-54 Pasaj similar cu Num. 3,5-10 9i, parlial, cu Lev. 25,32-33i duptr pdrerea lui
Flavius loscphus (AI lII, 286-287), Num. 3,5- l0 ar relata ovenimente anterioare numd-
rdtorii fiilor lui Isracl (Num. l-2).
l,47,,levifi"': membrii tribului lui Levi au un loc aparte in cadrul poporului: ei slujesc
la sanctuar (Num. 3-4), nu au pane de mostenire in Israel (Deut. l8,l), dar prrmesc
zeciuiala (Num. 18,21-24).
l,5l ,,cel de alt neam", /itl. ,,sfdinul", cu sensul de oricarc nelevit.
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sa, laolaltd cu oastea sa. 53 Iar levitii sa-gi punA tabdra inaintea Domnului
imprejurul cofiului mAturiei, gi nu va fi pdcdtuire intre fiii lui Israel. $i
levilii in9i9i sa facd de pazdla corrul merturiei." 5o gi au ftcur fiii lui Israel
dupa toate cate le poruncise Domnul lui Moise gi Aaron; aga au fdcut.

2 I 
$i Domnul a grAit c6tre Moise gi Aaron zicdnd:2 ,,[Fiecare] om,

linendu-se el dup6 ceata, dup6 insemnele, dupd casele strdmolilor lui, [ata]
sA pun6 tabAra fiii lui lsrael. in fa1d, irnprejurul cortului mirturiei, sA puna
tabira fiii lui Israel. r $i cei care igi vor pune tabara primii, spre rasArit [vor
fil ceata taberei lui luda, cu oastea lor, 9i c6petenia fiilor lui Iuda - Naason,
fiul lui Aminadab.4 Oastea lui, cei numdrali: gaptezeci gi patru de mii gase
sute. 5 pi cei care igi vor pune tab6ra alaturi - tribul lui lssachar, 9i c6pe-
tenia fiilor lui Issachar - Nathanael, fiul lui Sogar. 6 Oastea lui, cei numa-
rati: cincizeci $i patru de mii patru sute. ' Si cei care iii vor pune hbara
alAturi - tribul lui Zabulon, 9i capetenia fii lor lui Zabulon - Eliab, fiLrl lui
Chailon. " Oastea lui, cei numArati: cincizeci gi gapte de mii patru sute.
'Toli cei numdrali in tabdra lui luda: o sut6 optzeci gi gase de rnii patru
sute, cu oastea lor. Ei sd-gi ridice 1abtrra cei dintai.

r0 Ceata taberei lui Ruben, cdtre mlazlzi, cu oastea lor, $i clpetenia fiilor
lui Ruben - Elisur. fiul lui Sediur. " Oasrea lui, cei numdrali: patruzeci ;i
qase de mii cinci sute. 12 

$i cei care igi vor pune tabira alIturi - tribul lui

1,53,,nu va fi pacatuire intre fiii lui Israel": TM are,,nu va fi mAnia [lui Dumnezeul
peste comunitatea fiilor lui lsrael".
2,1-9 Pentru Origen (Hom. Nun. 3,3), cele patru diviziuni ale taberei, spre cele patru
puncte cardinale, simbolizeazd cele patru ordin€ de sfinli despre care ar vorbi Evr.
12,18-23 $i care formeazl o ierarhie: cel mai sus, Biserica irltailor-nlscu[i inscri;i in
ceruri; apoi, corulingerilor; urmeazl lerusalimulcercsc li, cel maijos, muntele Sion.
2,2 ,,[Fiecare] om findndu-se el"; gr. dveporoq €16pevoq owoo, /i/t | ,,om tinAndu-se
9l aproape de", omis in TM. 0 ,dupa ceata, dupa insemnele, duptr casele strdmosilor
lui": Origen interpretci\ze in sens moral gi alegoric, in lumina pasajului din lCor. 14,40
(Hon. Num. 2). ..l agma" (ceata) este pusd in relatic cu ,,ordinul" (imagine militard).
Fiecare ins trebuie se-fi cunoasctr ,,c€ata", ,,ordinul" din care face parte $i sa aiba un
comportament potrivit cerinlelor ordinului respectiv, mai ales atunci cand 9 vorba de
preolie. ,,insemnele" sunt, pentru Origen, ,,genele" fiecirui individ in paft, care-i defi-
nesc caracterul $i-l disting de c€ilalfi. Cat despre,,casele strdmo$ilor", acestea prefi-
gureaza diferitele f'amilii cere$ti in care sufletele vor intra dupa moarte.
2,9 Dupd Theodoret, tribul lui luda este foane num€ros! ca semn al nasterii lui lisus
Hristos din sanul lui (Qu. Nun.3,PG 80,352-353).
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Simeon, $i cepetenia fiilor lui Simeon - Salamiel, fiul lui Surisadai. 13 Oastea
lui, cei numArali: cincizeci gi noud de mii trei sute. 'o 

$i cei care ipi vor pune
tabAra alAturi - tribul lui Gad, qi cdpetenia fiilor lui Gad - Elisaf, fiul lui
Raguel. 15 Oastea lui, cei numirati: patruzeci li cinci de mii gase sute qi
cincizeci.r6 Toli cei numdrafi in tabAra lui Ruben: o sutd cincizeci gi una de
mii gi patru sute gi cincizeci, cu oastea lor; in al doilea r6nd s6-gi ridice

[tabAra]. 
" 

$i cofiul mdrturiei se va ridica, precum gi tabara levitilor, in
mijlocul taberelor. Precum i9i pun tabtua, aga si o gi ridice, fiecare urmdnd
la rand, dupa ceata [ui].

18 Ceata taberei lui Efraim, catre apus, cu oastea lor, 9i cipetenia fiilor
lui Efraim - Elisama, fiul lui Emiud. re Oastea lui, cei numlrati: patnjzeci de
mii cinci sute. 20 gi cei care igi vor pune tabdra alaturi - tribul lui Manase, qi
cdpetenia fii lor lui Manase - Garnaliel, fiul lui Fadassur. 2r Oastea lui, cei
numArafi: treizeci gi doud de mii doua sute. 22 

9i cei care iSi vor pune tabdra
alAturi - tribu^l lui Beniamin, ;i cipetenia fiilor lui Beniamin - Abidan, fiul
lui Gadeoni. " Oastea lui, cei numdrafi: treizeci gi cinci de mii patru sute.
2a Toli cei numarali in tabdra lui Efraim: o sut6 opt mii gi o sutd, cu oastea
lor. in al treilea r6nd igi vor ridica tabira.

25 Ceata taberei lui Dan, cdtre niazAnoapte, cu oastea lor, gi capetenia
fiilor lui Dan - Achiezer, fiul lui Amisadai. 'u Ou.t"u lui, cei numirafi:
qaizeci 9i doui de mii $apte sute. 2t 

9i cei care igi vor pune rabara aldturi -
tribul lui Aser, Si capetenia fiilor lui Aser - Phagaiel, fiul lui Echran. 28 Oas-
tea lui, cei numlrafi: patruzeci gi una de mii cinci sute. 2e 

$i cei care igi vor
pune tabera alituri * tribul lui Neftali, 9i cipetenia fii lor lui Neftali -
Achire, fiul lui Ainan.30 Oastea lui, cei numdrali: cincizeci gi trei de mii
patru sute. 3l Toli cei numArali in tabAra lui Dan: o sutd cincizeci 9i gapte de
mii gase sute. Cei din urmd vor ridica tabAra, cu ceata lor."

12 Aceasta este numdr6toarea fiilor lui Israel, dupd casele slramogilor lor.
Toat?i numdratoarea taberelor, cu o$tile lor: iiase sute trei mii cinci sute cinci-
zeci. 3r Iar levilii nu au fost numdrati printre ei, dupa cum ii poruncise Domnul
lui Moise. ra 

$i au flcut fiii lui Israel toate cate i le orinduise Domnul lui
Moise; aga puneau tabera, dupa ceata lor; 9i aga igi ridicau [tabfta], fiecare
finAndu-se !a rindl, dupd familiile lor, dup6 casele strAmofilor lor.

2,14,,$i cei care igi vor pune tabara alaturi" nu apare in TM.
2,18 ,,cltre apus", /rlr.: ,,cdtre mare". Expresia traduce ebr. J/ammah, ,,spre mare" : ,,spre
apus"; in Egipt, sensul era ,,spre miazinoapte".
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3 I Acestea [sunt] rudeniile lui Aaron gi Moise in ziua ln care Domnul
i-a grdit lui Moise pe muntele Sina,2 gi acestea [sunt] numele fii lor lui
Aaron: intdiul-ndscut, Nadab, qi Abiud, Eleazar gi lthamar. I Acestea [sunt]
numele fiilor lui Aaron, preofii cei un9i, cArora le-au desbvargit [rle. consa-
cratl mainile pentru a sluji ca preofi. o 

$i au murit Nadab 9i Abiud in fala
Domnului, aducand ei foc striin inaintea Domnului in pustiul Sina;9i copii
nu aveau. $i Eleazar gi lthamar au slujit ca preoli impreund cu Aaron, tatil lor.

5 
9i Domnul a grdit catre Moise, zicdnd: 6,,1a tribul lui Levi 9i agazi-i pe

ei dinaintea lui Aaron preotul gi ii vor sluji lui, 7 gi vor face de paza pentru
el $i [vor face] de pazi pentru fiii lui lsrael dinaintea cortului mArturiei, ca
sA lucreze lucrarile cortului,'9i vor pdzi toate uneltele cortului mdrluriei gi
cele de pazi ale fii lor lui Israel, la toate lucrdrile cortului. e gi sa-i dai pe
levifi lui Aaron 9i fii lor lui, preotii. in dar Mi-au fost daruili acestia din
paxtea fiilor lui Israel. r0 

$i pe Aaron 9i pe fiii lui s6-i pui peste cortul
mArturiei, 9i s6-9i pdzeasci preolia ti toate cele de la altar gi dinduntrul
perdelei [altarului]. $i cel strain care flel-ar atinge sA moarI."

rr 
9i Domnul a grAit catre Moise, zicand: 12 

,,gi Eu, iatd, i-am luat pe le-
vili dintre fiii lui Israel in locul tot intaiului-nAscut care deschide pantecele

3,3 ,,le-au desdvar$it mAinil€": TM are: ,,lc-a desdvarsit mdna". Pluralul verbului din
LXX s-ar putea referi la faptul cl subiectul este multiplu: Domnul lmpreune cu Moise
(cf. Ex. 6,23 , 29,9 |i 35; 40,2- I 5 ; Lev. 8, I -3 6).
3,4 Moartea lui Nadab fi Abiud este povestita in Lev. l0,l-3. pentru philon, Nadab gi
Abiud reprezintii intelectul despuiat de pasiuni care, prin vinutc, sc intoarce in eter,
migrand astfcl dinspre lumea creatd spre cea necrcatd (Co nfus. 156; Her.309; Fuga 59,
Sozr. II,67). Pentru lrineu (ldv. haer.IV,26,2),Nadab gi Abiud, care aduc foc strdin, ii
prefigureaz[ pe eretici, care introduc invAtrf,turi strAine in Bisericd.
3,5-f0 Theodoret se lntreabA, in Qu. Num.4 (PG 80,35348), care sunt exact atribu-
tiunile preofilor qi al€ levitilol? Dupa aceste versete, spune el, preolii aduc sacrificiile,
iar lcvifii sunt ajutoarele preofilor $i pdzitorii cortului.
3,9,,preolii" nu apare in't-M. r ,,in dar Mi-au fost ddruifi acestia": dupe TM, destina-
tarul darului ar putea tj Aaron; interprctarea din LXX estc certificatA de unele manu-
scrise ebraice qi concordb cu Num. 8,16, unde TM coincide cu l-XX.
3,10 ,, lel-ar atinge": TM are,,se apropie".
3,1l-13 Al doilea discurs al Domnului despre levit i. Duptr Philon (Her. 124),levil i i  sunt
deopotriva tribul consacrat Iui Dumnezeu Si simbolul intelectului intors sDre Dumnezeu.
Dupd SacriJ. I l8-134, levifii reprezinltr raliunca care-$i gase$te refugiul in Dumnez_eu. La
rAndul sdu, Origen interpreteazd ,,dintre tiii lui Israel" (t.e. din mijlocul fiilor lui Israel)
ca o indicatie asupra ,,imparlialitilii" levitice: lcvitul nu deviaza nici spre st6nga, nici
spre dreapta, dup:i expresia din Num. 20,17, fiind garantul fidelitalii fatd dc Dumnezeu.
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la fiii lui lsrael: levilii vor fi rescumpdrare pentru ei qi vor fi ai Mei. 1l Pentru
ca al Meu este tot intaiul-nascut. in ziua in care am lovit tot intaiul-nAscut
in pdm6ntul Egiptului, Mi-am sfinlit tot intaiul-nascut in lsrael, de la om
pand la dobitoc. Ai mei vor fi, Eu [sunt] Domnul."

Ia 
$i a grait Domnul cdtre Moise in pustiul Sina, zicAnd: " ,,socoregre-r

pe fiii lui Levi, dupi casele strdmosilor lor, dup[ familiile lor, dupi inrudi-
rile lor, pe tot bArbatul de la o lunb in sus, [a;a] s6-i socotegti pe ei." 16 

$i
i-au numArat Moise 9i cu Aaron, dupi glasul Domnului, in felul in care le
oranduise Domnul. l7 

$i acegtia eraLr fii i lui Levi, dupi numele lor: Gedson,
Caath gi Merari. r8 gi acestea [sunt] numele fii lor lui Gedson, dupi familii le
lor: Lobeni gi Sernei. re gi fi i i lui Caath. dupd familii le lor: Amram qi Issaar,
Chebron gi Oziel.20 9i fii i lui Merari. dup6 familii le lor: Mooli gi Musi.
Acestea sunt familii le levili lor, dupd casele strdmogilor lor.

' ' Lui Gedson: farnilia lui l,obeni gi familia lui Semei; acestea [sunt]
familiile lui Gedson. 22 Numdratoarea lor, dupi numarul tuturor blrbaJilor
de la o lund in sus - numaratoarea lor: fapte mii cinci sute. " 

9i fi i i lui
Gedson s6-9i puni tabAra indalrdtul cortului, spre apus. 2a gi capetenia casei
strAmo$ilor familiei lui Ceclson [era] Elisaf. fiul lui Lael.25 9i lerau in1 paza
fiilor lui Gedson in cortul rnAfturiei: cortul, gi acoperAmantul, 9i vdlul upii
de la cortul marturiei,26 9i pdnzele curfii,9i perdeaua de la poarta curfii de
langd cort ti toate celelalte lucriri ale lui.

" Lui Caath: familia lui Amram, gi familia lui Saar, gi familia lui
Chebron, 9i familia lui Oziel; acestea sunt familii le lui Caath.28 DupA
numirul tuturor bdrbafilor de la o lund in sus: opt mii gase sute, stdnd de
pazA la cele sfinte. 2e Familiile fiilor lui Caath vor pune tab6ra in pafiea

3,l2,,rAscumparare": gr. l"trpov nu are corespondent aici ln TM, dar in alte locuri
(3,46.48.51) traduce un derivat dc la pAdhAh. ..a ftsc:umptut'.
3,15 ,,dup5 inrudirile lor" nu apare in TM: cstc posibil ca in LXX sA fie o traducer€
dubld pentru mi;'pallal, (vszi nota la l.l8).
3,16 .,li cu Aaron" nu aparq in TM; acsastd omisiune s-ar incadra lntr-un lir mai lung de
exemple (1,53; 8,12: 16,l I i i  44t l?.8; 20.8), prin care LXX ii acordd lui Aaron un rol
mai important decat cel atribuit in TM. a ,.dup, glasul Domnului": expresia este proprie
Num. pentru a reda ebr. 'al peh YHWH, li .: ..dupd gura Domnului".
3,23 ,,$i fiii lui Gedson": TM are ,,familiil. (tin CEr'iunni'. in afara diferenlelor de
antroponime, intalnim aici pi traducerea greceascd lioi ,.fiii", pentru cuvdntul ebraic
echivalat de obicci prin 6flpog, care in LXX va aparca in versetul urmAtor.
3,26 ,,perdeaua de la poarta curlii de l6ngi cort':. cf. Ex.27,16,

€
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dinspre miazbi a cortului, 30 
9i cipetenia casei strlmogilor familiei lui

Caath [era] Elisaphan, fiul lui Oziel. '' gi in paza lor [vor fi] chivotul, $i
masa, gi sfegnicul, gi altarele, $i uneltele floculuil sfiint, cele in care slujesc,
9i v6lul,9i toate lucrarile lor. r2 gi cdpetenie peste capeteniile levi{ilor [era]
Eleazar, fiul lui Aaron preotul, cel pus sd stea de paze la cele sfinte.

'' Lui Merari: familia lui Mooli 9i familia lui Musi; acestea sunt fami-
liile lui Merari. 34 Numdrdtoarea lor, dup6 numarul a tot bArbatul de Ia o
lund in sus: gase mii cincizeci. 15 

$i c6petenia casei sfamogilor familiei lui
Merari [era] Suriel, fiul lui Abichail. Ei sa-$i punA tabtu6 in partea dinspre
miazdnoapte a cortului. 16 Numdrdtoarea pentru paza fiilor lui Merari:
abacele cortului, ti stinghiile lui, 9i stdlpii lui, 9i ti lpile lui, $i toate uneltele
lor, Si toate lucrlrile lor, 3? qi stdlpii cu4ii de jur-imprejur, 9i tdlpile lor, 9i
Jiruqii gi funiile lor.

38 
9i cei care pun tabdra in fata cortului mirturiei inspre dsarit: Moise fi

Aaron qi fiii lui care stau de paz6 Ia cele sfinte pentru fiii lui Israel. $i strdi-
nul care lel-ar atinge sA moara.

3e Toat6 numiratoarea levililor, pe care i-au numArat Moise $i Aaron
dup6 glasul Domnului, dupd familii le lor, toti baxbatii de la o lund in sus:
doudzeci qi doud de rrii.

ou gi i-a spus Domnul lui Moise: ,,socotegte-i pe toli int6ii-n6scu1i de
paxte birbAteascA ai fiilor lui Israel, de la o luni in sus, 9i iale numdrul
dupd nume. "' gi pe levi{i s6-i iei pentru Mine - Eu [sunt] Domnul * in
locul tuturor intailor-ntuculi ai fiilor lui Israel, 9i vitele levitilor, in locul
tuturor inteilor-nlscuti dintre vitele fiilor lui Israel.', a2 

$i a numirat Moise,
in felul in care i-a poruncit Domnul, tot intaiul-nescut dintre fiii lui Israel.

3,31 ,.vdlul": gr. xotordl"upgo nu poate fi nici acoperdmaotul din v. 25, nici p6nzele
cu4ii din v. 26, ambele incredinfate lui Gedson, ci vdlul care desparte smnta sfintelor
(cf Ex. 26,34).
3,32 .,Eleazar, fiul lui Aaron preotul"r textul din LXX este aici mai clar dec6t cel din
TM, penhu ca sistemul cazual din greaci permite eliminarea unei posibile lecturi am-
biguc: ,,Eleazar, fiul lui Aaron, preotul", in care ,,preotul,' ar putea fi considerat apozitie
pe langl Eleazar.
3,39 Dupa tradilia rabinice, Aaron trebuie gters de po listi, h sensul ca el nu [eoure
inclus in numarul levililor numarafi. a ,,doutrzeci gi doud de mii,': dupd Otigen (Hom.
Nun. 4,1),22 000 esto un numar oxcelent, intrucAt il confine pe 22, carc reprezintl
numarul literelor alfabetului ebraic, al patriarhilor, al creaturilor etc. Simbolizcazd. in
chip mistic, ,,suma tuturor fepturilor".
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a3 
9i au fost toli lntaii-ndscu1i de parte barbateasca, dupa numerul numelor

[or], de la o luni in sus, dupd numdratoarea lor: doudzeci 9i doud de mii
doua sute laptezeci gi trei.

aa gi Domnul a grait catre Moise, zic6nd: nt 
,,la-i pe levili in locul a tot

int6iului-n6scut dintre fiii lui Israel $i vitele levitilor in locul vitelor lor, qi ai
Mei vor fi levi{ii. Eu [sunt] Domnul. "" $i [pentru] rdscumpdrdrile celor
doue sute $aptezeci ti trei, cei care prisosesc faF de levili dintre intaii-nas-
culii fi i lor lui Israel, ' ' sa iei [cate] cinci sicli de cap, dupd didrahma sf6n-
tului [doag], doudzeci de oboli la siclu, a8 

9i s6-i dai banii lui Aaron gi fii lor
lui ca rascumparare pentru cei ce prisosesc dintre ei." 4e 

9i Moise a luat
banii, rdscumpir6rile pentru cei ce prisoseau la rascumpararea levitilor;
50 ln locul intdilor-nisculi ai fiilor lui lsrael a luat banii: o mie trei sute

faizeci $i cinci de sicli, dupd siclul sfdntului lacagl. 
5r gi Moise le-a dat lui

Aaron gi fiilor lui rdscurnplrdrile pentru cei ce prisoseau, dupd glasul
Domnului, precum ii orinduise Domnul lui Moise.

4 | $i a grait Domnul cdtre Moise 9i Aaron, zicdnd: 2 
,,Ftr numaretoarea

fiilor lui Caath dintre fiii lui Levi, dupi familiile lor, dupd casele strimogilor
lo1 3 de la douizeci gi cinci de ani in sus, pAni la cincizeci de ani, pe toli
cei ce intra sd slujeascA pentru a face toate lucrdrile in cortul marturiei.'$i

3,43 ,.douA sute Saptezeci Si trei": Origen (Hon. Nr,r. 4,1) intcrpreteazA mistic Si acest
mmdr:22273 se descompune in 22 000, ,,suma tuturor creaturilor", gi 273, ,,mrsrerur
zAmislirii omului", introcat reprezintt numtrrul de zile al sarcinii tLnei femei.
3,47 ,.cinci sicli de cap": -l'M are ,,cinci, cinci qekeli pe craniu.... dup6 didrahma cea
sfint5"; alternanta siclu-didrahmtr pare sf, derive dintr-o echivalenld destul de aproxima-
tiva, pentru cA $ekelul avea I1,5 gr. argint, iar drahma atica 4,32 gr., pentru a ajunge in
epoca ptolemaicd la 3,6 gr. (vczi Cen. 23,15-16; Ex. 21,32; Lev. 27,3 in comparatie cu
Ex.30,23-24:39,1; Lev. 5,15); valoarea de 20 de oboli pentru un siclu ar trimite tot
spre epoca ptolemaica.
4,3 ,,de la dou[zeci !i cinci de ani": TM are,,treizeci de ani"; diferenfa aceasta apare qi
in versetele 23, 30, 35,39,43, 47, Explicatia ar putea constq ca $i in cazul citat la 1.14,
in dorinla LXX de a armoniza intrc elc divcrscle pd4i ale Bibliei (in cazul de fa[[, cu
8,24, unde este menfionat5 varsta de douazeci $i cinci de ani, atat in LXX, cat $i in TM;
pe dc alta parte insd. armonizarea ar fi fost mai simpld dac[ s-ar fi operat modificarea
numai in 8,24); rtrmarle deschis[ $i ipoteza cA diferentele provin dintr-un model ebraic
diferit de TM.
4,4 ,,sfanta sfintelof': gr. iryrov ttiv i\i,@vt litt.:,,sfAnt dintre cele sfinte", atat in LXX,
cat li in TM. in vechile traduceri romanegti(ms. 45 qi ms.4389) gdsim ltraducerc s|antu
sfnlilor ti,, respectiv, a dAntrlui s./inlilor, dar in Biblia 1688 apare forma Svanh
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lucrdrile fiilor lui Caath in cortul m6rturiei lsuntl acestea: smnta sfintelor.
t 

9i Aaron gi fiii lui s6 intre cand se va strange tabdra gi si dea jos perdeaua
umbritoare $i sA acopere cu ea chivotul merturiei. 6 

9i sd pund peste ea
acoperemant de piele ca hiacintul gi sA arunce peste el o penz| loall. ca
hiacintul, ;i sd petreaca drugii [chivorului]. 

t 
9i peste masa punerii-inainte

sd agtearnA o pAnz6" toaE. purpurie, 9i vasele, 9i cadelnitele, 9i cupele, 9i
potirele pentru libafie, iar pdinile cele de-a pururi sd fie pe ea. t gi sA

Svirtelor, mgntinuta apoi in majoritatea versiunilor romane$ti panl Ia cele mai recente
edifii ale Bibliei Sinodale. Expresia din TM a generat trei tipuri dc interprettui: l) a fost
considerata o apozifie pentru,,cortul mtrturiei", interprgtare putin verosimilA, intrucat,
conform cu Ex.26,33-34, trebuie fAcuta o distinctie intre con, ..loc sfint", $i ,.sfanta
sfintelof'care adAposte$te chivotul nrarturiei; de acega Targumul N. a modificat gxpre-
sia cu ,,in casa lucrurilor sllnte", adica in sanctuar; 2) expresia s-ar referi la tipul de
slujbe ale liilor lui Caath;3) expresia ar desemna obi€ctele sacre de care se ingrijeau fiii
lui Caath. Exprcsia din LXX, Ia nominativ-acuzativ, nu poate replezenta o apozifie
pentru,,cortul mArturiei", aflat la dativ in greaca; de asem€ne4 in pasajul de fa[A,
expresia iD discutie apare in greactr cu lbrma nearticulati, in timp ce in Ex. 26,33-34 Si
in Num. 18,10 apare forma articulattr penhu a denumi locul unde se aflA chivotul; in
Ex. 29,37 $i 40,10, ca l i ln 30,10 fi 30,36, reterirea ar f i mai degrabt la un objecr sau Ia
un animal de jertfi, nu Ia o anumitd activitate. Acest sens din Ex., confirmat de
numeroase ocurenfe din Lev. (2,3 qi l0; 6,17 9i 22; 7,1 Si 6: 10,t2 ti t ' l :  14,13; 24.9i
27,28]' vezi comentariul la Lev. 2,3), face improbabila gi a doua ipoteza de inrerpretare.
Rdmdne mai plauzibil[ a treia inlerpretare, anume cA este vorba de lucrurile sfinte de
care trebuiau sa se lngrijeasca fiii lui Caath, in spiritul acast€i interpretAri exprcsia s-ar
putea traduc€ prin ,,cele slinte intre slinte", care ar desemna astfel atAt obiectele sacre.
c6t Si chivotul insu5i (,.cel sfant intre cele sfinte"). Forma de plural apare de altf'el in
4,19. a Origcn remarca faptul cA obiectele carc trebuie acoperite sunt in numdr de $apte,
cifra sacrd. Aceste obiecte simbolizeazt, dupa el, secretele inielepciunii tainice, care
trebuic acoperite $i pdstrate departe de ochii multimii profane (././o n. Nun.4,15,2-3).
4,5 ,.perdeaua umbritoare". td xoron6roogo rd ouono(ov: TM are ,,v ul perdelei,'
(parckheth hannasAkh) tradus in grcaca fie prin xorcrn6roopo (Ex. 3j.12). qe unoe
tradilionalul ,,catapeteasmd", carc a ujuns astazi sA denumeasca strict iconostasul din
bisericile ortodoxe, fie prin KffoKoJ,u'rlq loi rotoneroopcrog (Ex. 40,21).
4,6 ,,ca hiacintul": ebt. taftaS Si fkheleth - ambele lraduse cu acelagi cuv6nt in gr. (vezi
n. urm.)
4,7,,toata purpuria" (olor6p0!pov): TM are,,albastrd" (sau,,violeta", sau,,purpu-
riu-violett'); termenul fklrcleth este tradus intotdeauna in restul pentateuhului prin
uqKtveoq sau irori"vorvov; Ulrich, E., 1992, propLrne emendarsa lui ol,ondpQupov din
acest pasaj cu !qKivorvov.
4,8..pestc ca" (peste masa): TM are,,peste ele" (peste obiectcle de cult enumerate in
versetul antcrior).

;
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a$team6 peste ea penz5 stacojie gi sd o acopere cu acoperlment de piele ca
hiacintuf ;i sA petreactr prin ea drugii. ' gi sA ia o penzA ca hiacintul $i sA
acopere sfegnicul care lumineazd, 9i candelele lui,5i mr.rcdrile lui. Uvitele
lui Si toate vasele pentru untdelemn, cu care se slujegte. l0 

$i s6-l pun5 pe el
$i toate.uneltele lui intr-o invelitoare de piele ca hiacintul gi sd-l ageze pe
drugi. rr 5i pe altarul de aur s6 a;tearnd o pdnzi ca hiacintul gi si-l acopere
cu acoperdmant de piele ca hiacintul Si sd petreacd drugii. 12 gi sA ia toate
vasele de slujit in care se slujefte la cele sfinte ti sd le punA intr-o panzA ca
hiacintul gi sa le acopere cu acoperimant de piele ca hiacintul ,i s6 Ie puna
peste drugi. '' $i capacul sa-l puna peste altar 9i sdJ acopere pe deasupra cu
o FsAturA, toata ca purpura. '" $i sd pund toate vasele in care se slujeste
deasupra lui, 9i talgerele pentru j5ratic, 9i cirligele pentru came gi pocalele,
9i capacul, li toate vasele altarului. $i s6 pun6 peste el acoperament de piele
ca hiacintul, 9i se petreace drugii lui. $i sd ia o penz| ca purpura gi s[
inveleasci laolalte vasul de spalat $i soclul lui gi s6 le pund intr_un acope-
rtrm6nt de piele ca hiacintul 9i sd le pun6 peste drugi. r5 Aaron gi cu fii i lui
vor termina de acoperit cele sfinte Si toate vasele sfinte la ridicarea taberei
9i [abia] duptr aceea vor intra fiii lui Caath s6 le ridice; 5i sd nu se atingd de
cele sfinte, ca si nu moar6. Acestea le vor ridica fii i lui Caath in cortul
mdrturiei. 'u Eleazar, fiul lui Aaron preotul, va veghea: untdelemnul pentru
lumin6, 9i amestecul de tdmaie gijertfa de fiecare zi, untdelemnul ungerii, 9i
va avea grijd de intregul cort gi tot ce se afld in el in [licaqul] smnt, in toate
lucririle." " 

$i a grdit Domnul cAtre Moise gi Aaron, zicdnd: 18.,Sd nu
l6sa1i sd piara din trib ceata familiei lui Caath, dintre lev(i. re Aqa s6 faceli
cu ei, ca sA traiasca, gi nu vor muri cAnd se vor apropia de sfintele sfintelor:

4,9 Pentru Philon (ffer. 226), masa din versctul 7 simboliz_eaz6 rugdciunile de mulfumire
pentru mu tori; candelabrul simbolizeaza rugiiciunile de mulfumire pentru fiinlele cere$ti.
4,13 ,,capacul sAl pund peste altar": 'lM arc ..ei vor arunca cenupa de pe altar,,. in Ex.
27,3 rd.onrfp trimite la un ritual diferil de l'M, care are ,,vase de luat cenusa,,. poate ci
este vorba de un capac de metal, care se punc peste altarul pe care au rAmas tAciuni,
pentru a putea pun€ deasupra panza purpurie. Acest ,,capac,, e n€cunoscut in TM.
4,t4 Dupl Theodoret (Cr. Num. 6, pG 80,356 AB), hiacintul simbolizeazd cerul, iar
purpur4 regalitatea. Cuvenurile de culoarea hiacintului convin obiectelor din interior,
iar cele de culoarea purpurei, obiectelor din exteriorul cortului. Explicalia lui Theodoret
nu este general valabilI.
4'l5,,ca sd nu moart': TM are,,li vor muri". LXX ofer6 aici o traducere expliciti. r
,,Acestea Ie vor ridica", TM are: ,,accstea sutt sarcina',.
4,16 ,,Eleazar.,. va veghca"; /irr.: ,,Cel care va supraveghea... Eleazar',.



NUMERII4

Aaron gi fiii lui sd meargd gi s6-i r6nduiascd pe fiecare la lndatorirea lui 20 qi
sA nu intre sA vadA fird veste cele sfinte, ca si nu moari."

21 
9i a gr6it Domnul cetre Moise, zicdnd: 22 

,,Fa gi numdratoarea fiilor
lui Gedson, tot dupi casele strdmosilor lor, dupd familii le lor, 2r de la doud-
zeci gi cinci de ani in sus 9i pdnd la cincizeci de ani; socotegte-i pe toli cei ce
intrd si slujeascd gi sd facd lucrdrile sale in cortul mirturiei. 24 Aceasta este
slujirea familiei lui Gedson: sA slujeasca $i sA ridice. 25 Sa ducd invelitorile
de piele ale cortului gi cortul mdrturiei, gi acoperdmantul lui, 9i acoperl-
mintul ca hiacintul de deasupra lui, 9i acoperimdntul ugii cortului mirturiei
'o gi pdnzele cu{ii, cate sunt pe cortul mdrturiei, 9i celelalte, $i toate vasele
de slujit, cu cate se slujelte; [acestea] vor face. 27 Dupa [zisa] gurii lui Aaron
9i a fii lor lui sd fie slujba tii lor lui Gedson, dupi. toate slujirile lor gi in toate
[cele] purtate de ei. $i sd veghezi asupra lor, dup6 numele lor, la toate cele
purtate de ei. 28 Aceasta este slujirea fiilor lui Gedson, in cortul mirturiei, 9i
paza lor [std] sub m6na lui lthamar, fiul lui Aaron preotul.

2e S6-i numarali pe fii i lui Merari, dup6 familii le lor, dup6 casele
strdmogilor lor. r0 Sd-i numArali de la doudzeci gi cinci de ani in sus, p6nd la
cincizeci de ani, pe tot cel ce intr6 sd slujeasci. la lucririle din cortul m6rtu-
riei. '' $i pe acestea le vor pazi dintre cele purtate de ei, dupA toate lucrArile
lor, in cortul mirturiei: abacele cortului pi stinghiile lui,9i stdlpii lui, 9i t6l-
pile lui, qi acoperim6ntul, 9i talpile lor,9i stdlpii lor,9i acoperdmdntul uqii
cortului, " $i stalpii cu4ii de jur-imprejur, gi tdlpile lor, qi stdlpii perdelei de
la poarta curfii, pi tSlpile lor, 9i tiruqii lor,9i funiile lor, ii toate uneltele lor,
!i toate din slujirea lor, - dupi nume sA vegheafi asupra lor, qi tot ce se afld
in paza lor, dintre cele pe care Ie duc. rr Aceasta este slujirea familiei fi i lor
lui Merari, in toate lucrtuile lor, in cortul mdrturiei, sub mena lui lthamar,
fiul lui Aaron oreotul."

3a pi i-au numdrat Moise gi Aaron gi mai-marii lui lsrael pe fiii lui Caath
dupS familii le lor, dup6 casele strdmosilor lor, 35 de la douazeci 5i cinci de
ani in sus p6n6 la cincizeci de ani, pe toti cei care intrd sA slujeasca $i sA

4,20 ,,fbrl, v€ste cole sfinte": TM are ,,deodatd (litt. dirft-o lnghititurA) sanctuarul,,
(l{balla' 'eth - haqqodhe;)t Kebala, unul dintre cei patru ingeri ai samaxitcnilor, i5i are
originea in acest verset; c/ Gaster, M., 1984, p. I 14.
4,22 ,,FA numaxetoafea": TM are: ,,Ia capul". Cf. nota la 1,2. o ,,Gedson',: TM are

4,23 ,,doudzeci qi cinci de ani": TM are ,,treizeci de ani" (c/ nota la 4,3).
4,34.,mai-marii lui Israel": TM aret ..mai-marii adundrii".
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lucreze in cortul mdrturiei.'" $i s-a ficut numdrAtoarea lor, dupi familiile

lor: doui mii doui sute cincizeci. 3? Aceasta a fost nutnardtoarea familiei lui

Caath, toti cei care slujesc in cortul marturiei, a9a cum i-au numdrat Moise
gi Aaron, dupd glasul Domnului, prin mina lui Moise.

tt 
5i i-au numarat pe fii i lui Gedson, dupd familii le lor, dupi casele

stramo$ilor lor, 3e de la douezeci qi cinci de ani in sus, pinS la cincizeci, pe
toti cei care intrd sA slujeascA gi sd facd lucrdrile in cortul mirturiei. a0 

$i s-a
fAcut numdratoarea lor, dupA familiile lor, dupa casele strbmogilor lor: doud
mii gase sute treizeci. ar Aceasta a fost numftdtoarea familiei fiilor lui
Gedson, toti cei care slujesc in cortul mirturiei, cum i-au numdrat Moise gi

Aaron dupd glasul Domnului, prin mAna lui Moise.
a2 

5i s-a tEcut $i numaratoarea familiei fiilor lui Merari, dupi familiile
lor, dupd casele sfamotilor lor, a3 de la douazeci gi cinci de ani in sus pdnl
la cincizeci, toli cei care intri sb slujeascd la lucrdrile cortului rnirturiei.
aa 

$i s-a fdcut numAratoarea lor, duph familiile lor, dupd casele stramogilor
lor: trei mii doua sute. a5 Aceasta este numirdtoarea familiei fiilor lui Merari.
cum i-au numArat Moise gi Aaron dupd glasul Domnului, prin mana lui Moise.

a6 Toli cei numdrafi, [aga] cum i-au numdrat Moise;i Aaron fi mai-marii
lui lsrael, - pe levili dup6 familiile, dupi casele stramogilor lor, a7 de la dou6-
zeci gi cinci de ani in sus, panA la cincizeci, tofi cei care intrd spre sivdrqi-
rea lucririlor gi la lucrdrile de ridicare in cortul mirturiei -, a8 

1to1i1 cei
numarafi au fost opt mii cinci sute optzeci. ae Dupd glasul Domnului au fost
ei numdrali, prin m6na lui Moise, om cu om, pe lucririle lor qi pe cele ridi-
cate de ei. $i au fost numarafi in felul in care Domnul ii poruncise lui Moise.

5 l $i a grait Domnul c6tre Moise, zic6nd: 2 
,,Poruncegte fiilor lui Israel

si izgoneascd din tabArA pe toJi leprogii $i pe toli cei cu scurgere gi pe toti

4,37 ,,dupi glasul Domnului": TM are: ,,p€ gura lui YHWH".
4,41 ,,prin mana lui Moise": absent in TM.
4,47 ,,savarfirea lucrdrilor": /i/t ,,lucrdxile lucrarilor". Origen interpreteaza aceast[
formulare sp€ciald. Pentru el, ea desemneazA prescripliilc in legaturA cu tain€le ascunse,
prescriplii care trebuie indeplinite, o parte in prezent, o parte in lumea ce va sa fie. a 25
simbolizeazd perfecliunea celor cinci simluri. Doar cel care ;i-a purificat simfurile poate
lndeplini ,,lucrarile lucrf,rilor". Numarul 50 este simbolul rdscumpararii, legat de anul
jubiliar (Lev. 25,10). Cat dcspre cortul mdrturiei, el simbolizeazd adunarea sfintilor
importanti (Aon. ,ryrr,. 5,2 sq.).
5,2 ,de un raposat"; ,litt. ,,de un suflet": folosirea cuvantului WIII cu sensul de
,,persoant'are numeroase atestdri ln greaca clasica $i ln LXX; traducerea prin,,r[posat"
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intina{ii prin [atingerea] de un rdposat.'De la blrbat gi p6nd la femeie,
izgonili-i afard din tabdr6, sa nu-Si pengdreascd taberele in care md aflu
Eu."' $i aga au l6cut fiii lui Israel qi i-au izgonit afari din tabtrr5. Precum ii
poruncise Domnul lui Moise, aga au llcut fii i lui Israel.

: $i a grait Domnul cdtre Moise, zic6nd: u,,Graiegte fii lor lui Israel,
zicand: (BArbat sau femeie, [ori]care va sevargi pacate omenegti gi, din
nebagare de seamA, va nesocoti gi va gregi, / sd mirturiseascd de fa[A cu to(i
pacatul pe care l-a ficut gi sd inapoieze in intregime [prelul] pentru gre-
geala, si mai adauge a cincea parte $i sA dea inapoi celui fald de care a
gregit. ' Iar dac6 omul [pAgubit] nu va avea o rudd apropiatl cireia s6-i
inapoieze [pre{ul] a ceea ce i-a gregit, pretul pentru gregeala, da1 Domnului,
si fie al preotului, pe l6ngd berbecul de imp6care cu care va face [jertfa de]
impacare pentru el. '$i toale pdrga din toate cele sfinlite la fii i lui Israel,
toate cate I le vor aduce Domnului pentru preot, ale preotulr.ri sd fie. l0 

9i

se bazeazA p€ pasajele din Lev.2l,l I gi Num. 6,6, unde apare specificarea cA este vorba
de o persoanf, decedatd (c/ 5i Lev. 2l,5; 2l, l I ).
5,2-3 Theodoret interpreteaz[ moral alungarea din hbard a leprogilor, a gonoreicilor pi a
celor necurati. Dupd el, Dumnczcu ne invalA lucruri importante prin lucruri m5runte:
trebuie alungati uciga$ii, mult mai rdi dccdt cei contaminali dc atingerea unui cadavru;
trebuie alungatri vicio5ii, mai detestabil i decat leproii i , adultcri i S.a.m.d. (Qu. Nun.8,
PG 80,356C).
5,5-8 Versetele acestea corespund Lev. 5,20-26, unde tcxtul este mai amplu.
5,6,,din nebdgare de seamd (acela) va nesocoti": TM are ,,fiind necredincios cu
necredinF faF de YHWH".
5,8 ,,rud6 apropiatA": 'l'M are ,,rascumpArrj!�r" (cf. Lev,25,25-26); participiul substan-
tivat efi. haggo'Al estc rcdat de participiul subslantivat 6 crylrorelov, litt. ,,ael aarc
acfioneazA ca apropiat": in Lcv. 25,25-26 $i aici, ref'eritor la rascumpararea unei proprie-
tAti sau la primirca banilor restituifi: in Num. 35, precizat de id oipo, releritor la rdz-
bunAtorul sangelui, iar in 36,8, traducand in mod sutprinzator ebr. _ydraq, cu privire la
mo$tenirea primitA de fiice sau de colaterali. Folosind accst verb, I-XX rccupereazi un
termen din vocabularuljuridic grecesc, referitor numai la mo$tenirc, dar ltrgindu-i s€nsul.
5,9 ,.parga", c0rop1i1: TM arc t'iimdh. Cuvantul grcccsc mai aparc in llx. pentru a
desemna fie primele roade aduse in dar Domnului, lic darurile dc prcl dcstinate
construcliei sanctuarului. in tot Pentateuhul, doar in Lev. 22,12 termenul mai apare r€la-
tionat cu,,cale sfintite" gi pare a desemna acea pane din ofrandcle vegetale qi animale
adus€ pentru mantuire, pe care Domnul o da inapoi pfeolilor, vezi nota la Lgv. 2,12
(c/ $i Num. 18,8-9). I Theodoret precizeiui cd ,,parga" adusA prcolilor va fi consumatd
de aceftia (,bld.).
5,10 Tot versetul prezinta dificultlfi. Textul din TM este aproape incomprehensibil, iar
cel din LXX pare.,absurd", in a doua partc a versetului, care, in traducere literald, ar

I
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cele sfintite de la fiecare vor fi ale lui. Omul caxe face un dar preotului, al
preotului va fi [darul].>"

ll gi a grait Domnul cetre Moise, zicdnd: 12 
,,Graieqte fiilor lui Israel 9i

spunele: (Femeia oricirui bdrbat, de-l va dispreiui 9i nu-l va lua in seamd,
lbsdndu-l deoparte, '' qi cineva se va culca in pat cu ea slobozind sdmdntS"
f6rd ptirea barbatului ei, 9i va ascunde [acest lucru]; dacd ea a fost pang5dtd,
fhri sd fie lvreun] maftor inrpotriva ei, ea nefiind prinsi asupra faptului;
ra qi dacb [soJul] va fi cuprins de duhul geloziei gi o va bdnui pe femeia lui,
ea fiind pdngiriti; sau daca va fi cuprins de duhul geloziei gi o va bdnui pe
femeia lui, ea nefiind pangAritd, 15 si o aduci omul acela pe femeia lui la
preot qi sa dea darul pentru ea, o zecime de el} de f6ini de or4 [dar] nu va
turna peste fEind untdelemn, nici nu va pune peste ea tbm6ie, pentru cl
aceasta este jertle de binuial6, jertf6 de pomenire, amintind picatul. r6 Preo-
tul sa o aduc6 $i sd o ageze inaintea Domnului; " 9i si ia preotul apA curata
vie, intr-un vas de lut qi 1dr6n6 din bdtAtura cortului mdrturiei; 9i, Iudndu-o,

avea urmatoarea formtr: ,,$i omul care ii va da preotului ii va apa4ine". Din cauza nume-
roaselor dificultafi sintactice $i s€mantice se adop6 solufia menfinerii ambiguitdiilor.
5,ll-31 Philon men[ioneaza c5, in cazul unei bdnuieli de adulter, Legea faca aici apel nu
la judecata oamenilor, ci la t bunalul naturii, intrucat Dumnezeu vcde lucrurile
invizibile (Spec. IlI, 52-62). El prccizeazd insd cd, inainte de ritualul ordaliei, barbatul fi
femeia banuita de adulter trebuie sa compard ln fafajudecatodlor din Ierusalim (53-54).
Philon adaugd precizeri fatd de textul LXX: soful expune cazul in t'afa preotului; preoful
scoate acoperAmantul de pe capul femeii, de la inceputul ceremoniei; FrAna este luata
din solul Templului (lbid.). Acela$i ritual este descris, cu mici diferenle, $i de Flavius
losephus, in,.,11 IIl, 270-273.
5,12 ,,F'emeia oricdrui barbat": /itt: ,,a unui bArbat a unui bArbat ... fem€ia sa" -

semitism carg traduce lite ral ebr. 'rS 'rjr ... ' 'tS/o .,un bbrbat, un bdrbat [= orice btubat].,,
f'emcia sa".
5,14-15,,duhul geloziei 5i o va b6nui", gr. rveQro (ql,<ioe<oq Kqi (rlt"aol: auvantul
grecesc are atat sens pozitiv,,,zcl, ravnd, ndzuinF, emulafie", cAt li un sens negativ,
,.invidie, gelozie", vezi $i construcliile la Deut. 5,9. | ,,tameie", gr. ]"igdvov. Nu este
chiar Umaie, ci,,oliban". I Pilon spune ca absenfa untdelemnului qi a,,olibanului" se
explicb prin faptul ca este vorba de un sacrillciu oferit in lmprejureri dureroase (.tpec.
rrr.56-57).
5,15 Pentru ,,pomenire" cf. rrote laLev.2,2.
5,17 Traducerea interpretativi: ,,apd curatd, vie", dupl LXX, pentru,,ape sfinte", dupA
TM. t Philon interpreteazi versetul alegoric: vasul de lut simbolizcaza moanea prin care
va fi pedepsit adulterulj pamentul fi apa, elemente ale na$terii $i cre$terii, simbolizeazi
eliminarea murdariei pdcatului; apa cura6 Si vie este simbolul curafiei femeii; fdrana
luattr din solul fertil al corului/Templului simbolizeaza fecunditatea femii caste (t6d).

{
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preotul sa o puna in apA. 18 
$i s-o ageze preotul pe femeie inaintea Domnului

gi str descopere capul femeii gi si-i punA in m6ini jertfa de pomenire, jertfa

binuielii, iar in mdna preotului sA se afle apa mustrdrii aducdtoarb de blestem.
le 

$i preotul sa o puna s[jure 9i sd-i spLrnd femeii: (Daca nu s-a culcat
nimeni cu tine $i dacd n-ai cilcat str6mb, p6ngdrindu-te, [fiind] in stdp6-
nirea bdrbatului tau, fii dovedita curatd prin apa mustrarii aducatoare de
blestem! 20 lar daca ai calcat stramb, fiind in stdp6nirea bArbatului tAu, sau
te-ai pengarit gi gi-a dat^cineva simanfa lui in tine, in afarA de barbatul t6u,

[atunci, dimpotriv6]!) ' ' $i preotul s-o pund pe femeie sd se jure cu
juramintele blestemului acestuia 9i sa-i spund preotul femeii: <Domnul si te
puna sub blestem gi sub jurbmant in mijlocul pgporului tau, - sd dea
Domnul s61i cadA coapsa Si sA fi se umfle pentecul, " 9i si intre apa aceasta
aducitoare de blestem in pintecul tdu, s6-ti umfle burta, 9i cizuti s6-ti fie
coapsa.) Iar ferneia sd spun6: (Aga sA fie, aga sA fie!> " 

$i preotul sa scrie
blestemele acestea in carte li sa o inmoaie in apa mustririi aducatoare de
blestem. 2a 

$i sd-i dea femeii sI bea apa mustririi aducatoare de blestem ti
apa mustrarii aducAtoare de blestem va intra in ea. " $i preotul str ia din
mdna femeii jert^fa bdnuielii $i sd pun6 jertfa inaintea Domnului 9i si o
aducd spre altar. '" Preotul sd ia pornenirea din jertfa ei $i sa o ageze pe altar
gi dupd aceasta s6-i dea ferneii sA bea apa. '' $i va fi aqa: dacd este pdngi-
ritA, li a fdcut lucrul acesta pe ascuns, 16rA ltiinta birbatului ei, va intra in
ea apa mustrdrii aducitoare de blestem gi-i va umfla pantecele pi va face
sa-i cadA coapsa; 9i femeia se va afla sub blestem in poporul ei. 28 lar daca
femeia nu este pangeriti, ci este curata, atunci va fi dezvinovAtit6 ti va rodi
s6m6n1a. 2e Aceasta este legea b6nuielii, pentru cel a c6rui femeie va cilca

5,18-19 Pentru Theodoret, scopul ritualului cste infrico$area femeii, in aSa fel incat ea sa
mefiuriseasca adevarul. Sta cu capul descoperit, ca simbol al laptului cd lui Dumnezeu
nu i se poate ascunde nimic (ibld.).
5,21 ,,cu jurlmintclc": /itt. | ,.in jurdmint€"; TM are ,,in jurdmdnt". | ,,si-[i cad6 coapsa":
/itt:,,s4 ti se desfacd coapsa"; l ' lavius losephus (,4/ l l l ,27l) confirma I-XX 5i IM: sd-i
fie dezarticulat piciorul dr€pt. Sensul cxpresici a tbst intgrpretat,.sA ramai stcarpd" sau,
figurat, ,,sA fi se usuce sAnul '.

5,23,.in carte": /itt. .,pe o carte".'l'M are,,in cane"; termenul grec poate insemna at6t
,.carte" (\,olumen), cat $i .,foaie". Dupd Flavius losephus (,'ll IIl,27l) blestcmclc sunt
scrise pe o piele Iucrat5.
5,27 ,,fdra itiinta barbatului ei"r 

'l'M 
arc ..a fost necredincioasi cu necredintd faF de

barbatul ei". a Philon dezvoll i lcxtul l.XX: dup?l el. partecele fcrneii sc unrlld $i se
inflameaza $pec. lll,62\. Dupd lhcodorct. pirllccclc sc umlla fi crapl (Orr .\irar l0:
PC 80.360C).
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stramb, a{lendu-se ln stipAnirea birbatului, 9i se va pangeri; 30 dacA un om
va fi cuprins de duhul geloziei gi-gi va blnui ferneia, s5-9i pu-nd ferneia sl
stea inaintea Domnului gi s6-i facd preotul toatA legea aceasta. '' gi omul va
fi dezvinovdlit de pdcat gi femeia igi va lua pecatul [asupr6-i]."

6 I gi Domnul a grait cdtre Moise, zic6nd: 2 
,,GrAiegte fiilor lui tsrael 9i

spune-le: (Bdrbatul sau femeia care va jura cu mare .iurdmant sd trdiasci in
curafie pentru Domnul, '' fhrd vin 9i bAutura amelitoare, si se cure{e gi de

6,1-8.jurdmdntul mare": expresia ca atare nu se gaseste in LXX (unde apare,,a f6cut
fagaduinfa in chip mare"). Ea apare lnsl la Philon (,4gr. 175; Deus 87: Ebr,2; Fuga ll5
etc.). Referinle din NTr Lc. l,l5i Fapte 18,18:21,23-26. Expresia nu aparc la Origen,
dar ideea este prezentd (Hom. Nun. 24,2). Dupd Alexandrin, juramantul nazireului le
intrcce pe toate celelalte, lntrucat nazireul se ofera pe sine insu$i lui Dumnezcu, nu un
lucru exterior. Prin urmare acesta este un imitator avant la lettre al lui Iisus l-lristos.
Metodiu al Olimpului, in Banchetul 5, merge in acela5i sens: cel carc face,.marele
jurAmant" se ofera pe sine lnsugi lui Dumnezeu prin castitate qi feciorie. lnterziccrilg nu
trebuie luate in sens literal: abiinerea de la vin inseamni abtinerea de la pliceri gi vicii,
iar abfinerea de la sikera (orice bluturi amelitoare), evitarea ,,pdcalelor colaterale" (toalete
scumpe, flecdrcald). Asemanator, la Maxim Mirturisitotul (Quaestiones et dubta 47).
6,2 ,,cu mare juramant", gr. ge1d,o6 erilllor eu11v: termenul care desgmneazA de
obicei .,rugeciunea" are 9i sensul de .jurimant". in TM estc vorba dt'.jurimintul ,,nazi-
reului", cel curat, infrenat, descriind rcgulile la care se supun prin jufarnant nazireii,
ritualul de indeplinit in caz de intrerupere prin atingcrca unui cadavru tii ccremoniile
care marcheaza steriitui naziralului. LXX aro altd opticd, vorbind despre ,,marele
juramant de purificare", traditie co pare proprie iudaismului alexandrin. Vocabularul
este mai puiin institulional decat cel din TM, necuprinzdnd un termen tehnic ca
,,nazireu" $i familia lui, ciil echivaleaza cu termeni apaqinand cAnd sferei puritttii, c6nd
celei ajuremantului (existd presupunerea ci modelul ebr. al LXX avea in unele Iocuri, in
loc de rdd. lr'ZR, rAd. NDR, foarte apropiat[ paleografic). LXX insista mai mult deci pe
aspectul personal al actului. in Num. 6 esto vorba de un nazirat tgmporar; nazimtul
absolut l i  dellnit iv este, de pild6, acela al lui Samson (Jd. l3), cu privirc la care LXX
transorie in grcaca (voqlpqioq) termenul cbraic. l Philon explicl dilerenta dintre simplul
jufdmant, cerere adresad lui Dumnezeu pentru a obtine bunuri, gi ,juramantul mare"
(,,nrare" ca adj. apare numai la el; in LXX €ste adv.), care constd in a socoti ctr
Dumnezgu insuli este cauza tuturor celor bune: este o jertti, dar nu de lucruri materiale,
ci de ,,bunul cel mai mare" al omului, propria fiinfd (Derr 87).
6,3 ,.brutura amefitoare"r exact, ,,sikera". Dupa loan Gurd de Aur (Com. Is. 5,16\,
aceasta era o bAutura oblinuta din fructe de palmier, zdrobite $i ldsate sd fermenteze.
Philon ti alli Pdrinfi il echivaleaza pur 9i simplu cu,,biutura alcoolici". Termenul va fi
utilizat de Parinfi in lcgitura cu Ioan Botezarorul, carc a fdcut.iurdnrant de nazireu. (f $i
nota la Lev. 10,9.
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vin li otet din vin, nici otet din bautura amefitoare sA nu bea, 9i din c6te se
fac din struguri s6 nu bea, iar struguri proaspeli ;i stafide sa nu mAnance.
4 ^' Toate zilele jurdmintului sdu, din toate cele ce se fac [djn] vie, vinul de la
boascd pind la sdmburi, sa nu [bea ori sd nu] manance. ' Toate zilele jur6-

mantului sdu, brici sd nu se atinga de capul sdu: p6nd se vor implini zilele
jurdmdntului c6tre Domnul, sfent va fi, l6s6ndu-9i pdrul capului sd creasce
in plete. 6 Toate zilele jurimAntului s6u cdtre Domnul, la om moft sA nu intre:
t 

1"hi* de ar fil tatdl s6u gi mama s4 fratele sdu gi sora sa, sA nu se panga-
reascd din pricina lor, daci vor fi murit, cAci jurdmantul c6tre Domnul se
afl6 asuprd-i, pe capul sdu. " Toate zilele jurimdntului sdu, sfant va fi pentru
Domnul. ' Iar de va muri cineva l6ngd el fdrE de veste, de indati ii va fi
pangArit capul [cu privire la care a f6cut] juramdntul; atunci el s6-gi radi
capul in ziua curdfirii sale: sd se radd in a gaptea zi. r0 Iar in ziua a opta sA-i
aducd preotului doud tufturele sau doi pui de porumbel la uqa cortului mdr-
turiei. " Iar preotul sd o aducA pe una jertfd pentru pAcat fi pe alta pentru
arderea de tot; qi preotul va face [rugiciune de] impdcare pentru picatul lui
cu privire la mort pi-i va sfin1i capul in ziua " in care a fost sfinlit el pentru
Domnul in zilele jurbmdntului s6u. $i va aduce pentru vina sa un rniel de un
an, gi zilele de mai inainte nu i se vor numdra, deoarece i s-a pdngdrit capul
[cuprivire la care a fAcut] jurimintul sdu.

'' 
$i aceasta este legea celui care a facut jurAment: in ziua cdnd se vor

implini zilele jurdm6ntului s6u, sa aduc6 el insugi la uga cortului mdrturiei
la 

9i si inchine ca dar Domnului un miel de un an, fhrS cusur, pentru arderea
de tot, gi o mioard de un an, liri cusur, [cajertft] pentru picat, 9i un berbec
fdri cusur, [ca jertfd] de mantuire, " 9i un cog de azime de f6ini curat6,
paini frAmantate cu untdelemn, gi turte nedospite unse cu untdelcmn, cu

6,4 ,,zilele jurlmentului": TM are,,zil€le naziratului sdu".
6,5 DupI Philon, faptul de a nu-ti ttria perul simbolizeazi nefalsificarea legemantului,
asimilat cu o monedd (Sonn.1.252-253).
6,9 Pentru Clement din Alexardria, ideald ar fi lipsa oricArui pacat, dar aceasta nu poaie
apa4ine decat lui Dumnezeu (Pedagogul I,4,3-5,1). Gradul urmtrtori abtinerea de la
pdcatele voluntare (cazul inleleptului); apoi, evitarea pdcatelor involuntare (cazul tutu-
ror). Ptrrul trebuie t6iat, intrucat, dupa Clement, el simbolizeazd ignoranla care impiedicd
intelegerea.
6,12 ,,nu i se vor numtrra": /itt ,,nu vor fi numrrate", ,,nu se va line cont de ele". a
Pentru Clement din Alexandria, Pedagogul, I,5,2, termenul d},oyoq (,,nul $i neavcnit",
,,ira[ional") desemneazA pdcatul comis fdrd acordul raliunii.
6.15 ..co' de azime': y' nota la Lev. 2.r

.:ib



446 NUMERII6.T

jertfa lor 9i libalia lor. 'u gi .a 11"1 aducd preolul inaintea Domnului gi sl
facd fierfa] pentru pdcat gi arderea de tot pentru el. l7 

$i berbecul siJ aducl
Domnului jenfE de mintuire pe lAngd cogul azimelor; gi sA faca preotul
jertfa lui 9i libalia lui 18 

9i cel jurat s5-9i radd l6ngd ugile cortului mbrturiei
capul juruin{ei lui $i sa punA pArul peste focul care este sub jertfa de
mantuire. '' gi preotul s6 ia goldul fiert de berbec ai o pAine azimd din cog
ii o turtd nedospitd gi sd le puni in mainile celui jurat, dupd ce-gi va rade
capul,20 9i sd le aducA preotul cu punere inaintea Domnului; va fi lucru
sfent pentru preot, ca gi pieptul punerii-deasupra, ca gi goldul punerii deo-
parte. DupA aceasta, cel jurat sd bea vin.>" '' Aceasta este legea juratului,
care va jura Domnului darul sdu catre Domnul pentru jurdmdnt, in afard de
cele jurate cu m6na sa, dupa puterea jurdmdntului sau, {ecut dupd legea
curaliei.

22 
$i a grait Domnul cAtre Moise, zic6nd: 23 

,,Spune-i lui Aaron qi fiilor
lui: <A;a s6-i binecuvdntafi pe fii i lui Israel, spundndu-le (9i ei vor pune nu-
mele Meu peste fii i lui Israel 9i Eu. Domnul. ii voi binecuvanta): la Domnul
sd te binecuvanteze gi sA.te pdzeascd! " Sa-gi arate Domnul fala Sa c6tre
tine 9i sA te miluiasci! " SA-$i ridice Domnul fala Sa cAtre tine si sd-li
ddruiasca Dace!)"

7 ' $i in ziua in care Moise a sftrgit de indllat cortul, l-a uns gi l-a sfin1it,
pe el 9i toate uneltele lui, 9i altarul 9i toate uneltele lui; qi le-a uns gi le-a
sfinlit; I iar capeteniile lui Israel au adus [daruri] - doudsprezece cApetenii
ale caselor strdmoqilor lor, cdpetenii de triburi, cei care supravegheaserA

6,20,,sd Ic aducA preotul ca punere ldeoparte] lnaintea Domnului": TM are: ,.Si prcorul
lc va legdna cu legdnare"; nu este vorba de o deplasare a preotului pentru a aduce
prinosul, ci de ,depunerea" acestuia. Pentru .,punere" ldeoparte]", c/ nota la l,ev. 7,14.
6,22-27 intre LXX ;i TM exisa o diferenla in ordinea versetelor. Astl'el 6,23 din LXX
corespunde cu 6,27 din TM, ia( 6,24-26 corospund 6,24-26 din TM. Vercetele prezintd
particularilatea de a se fi pistrat, in versiunea ebraica, pe lamele de argint din secolul al
VII.lea i.H. fi pe o placd de marmure. scrisA in grecegte, la sinagoga samariteana din
Salonic. Diferentele existente intre ordinea versetelor din LXX ii cea din TM lasa loc
ipotezei cA textul celor trei binecuvantari a lbst lisar ini{ial li in LXX in ebraica (M4ra
Megillah lV,lO spune cf, binecuvanhrea preoteasca nu poate fi rostitd decat in ebraicA,
nicidecum tradusa).
6,26 ,,S6-qi arate Domnul fata Sa cehe tine"t dupa Theodor€t (0u. ir'aa, I l; PG 80,
364 C) este profelit[ aici epifania lui Iisus. in traditia rabinica este vorba de E"klirrdi sau
de lumina Torei.

l
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numarAtoarea - 3 
5i au inf6lilat darurile lor inaintea Domnului: $ase care

acoperite gi doisprezece boi, un car de la doud capetenii qi un vifel de la
fiecare; ;i le-au adus inaintea cortului.'$i a spus Moise citre Domnul,
zicAnd: 5 

,,Primegte-le de la ei, qi str fie pentru lucrerile legate de slujba la
cortul marturiei, 9i s6 le dai levililor, fieclruia dupa slqjirea lui." " $i, ludnd
Moise carele 9i boii, le-a dat levililor: ' doud care $i patru boi le-a dat fiilor
lui Gedson, dupi slujirile lor, " qi patru care $i opt boi le-a dat fii lor lui
Merari, dupd slujirile lor sub [nnna lui] Ithamar, fiul lui Aaron preotul. e lar
fiilor lui Caath nu le-a dat, cAci ei au [in grij6] cele pentru slujba lacagului
stiint: le vor ridica pe umeri.

r0 gi capeteniile au adus ldaruri] la t6mosirea altarului, in ziua ln care a
fost uns, Si gi-au inf6tri9at darurile inaintea altarului. " $i i-a spus Domnul
lui Moise: ,,O cipetenie pe zi,in fiecare zi o alta cApetenie sd aducd darurile
lor la tdrnosirea almrului."

l? 
9i cel care a adus in ziua dintai- darul sau a fost Naason, fiul lui

Aminadab, capetenia tribului lui luda. ' ' $i gi-a infttigat darul: o tipsie de
argint grea de o suta lreizeci fde sicli], o cupd de argint de gaptezeci de sicli,
dupd siclul sfdntului Udcaql, amdndoui pline cu fdinA curata, frAmantatl cu
untdelemn, pentru jertiz; '' o cAdelnila de zece [misuri de] aur, plind cu
tdmdie, l5 un vilel, un_berbec, un miel de un an, pentru arderea de tot, 16 gi
un ied, pentru pdcat; ' ' $i pentru jertfa de rnAntuire: doud juninci, cinci ber-
beci, cinci tapi, cinci mioare de un an. Acesta [a fost] darul lui Naason, fiul
lui Aminadab.

'' in ziua a doua a adus Nathanael, fiul lui Sogar, cdpetenia tribului lui
Issachar. le 

$i ti-a inliti$at darul: o tipsie de argint grea de o sutd treizeci
[de sicli], o cupa de argint de Saptezeci de sicli, dupd siclul sfiinnrlui [icag],
am6ndou6 pline cu fiin6 curatS, framentatd cu untd-elemn, pentru jert{i; 20 o
cadelnitA de zece [mtuuri de] aur, plind cu tdmdie, ' ' un vi1el, un berbec, un
miel de un an, pentru arderea de tot 22 gi un ied, pentru pacat; 23 gi pentru

7,3 ,.darurilc": INl arc ..darul", aa ti ms. Vatiuthus. a ,,care acoperite", gr. qlro6og
l,cq.rr4vrxoq; ultiurul cuvalrt nu are sens clar in greaca: in lexicogralia bizantinA
(Hesychios, Photius) sc consideri cd ar f i vorba dc care impcriale, acoperite.
7,10 ,,tiirinosirea altafullri : pentru a echi.rala, clJr. hAnuk*Al?, format pe rddlcina dNK .,a
lncepe", ,.a inlrodrlco", traducatorul a creat gr. i'yKqrvropdq de la rotv6q ,,nou" (alte
derivate in 7,88 fi L)eut. 20,5). Scnsul &ccstor vocabule este mai degrabd accla de
reinnoire. Un cxemplu bun este oferit de relatarea purificdrii ii restaur?irii templului
dupt prof'anarea lui ( lMttc. 4,36-38), care se al]5 la ori l inca sarbatorii ., inchindrii tem-
plului" sau a,,Luminilor" (vezi l i  In. 10,22).
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jertfa de mintuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci tapi, cinci mioare de un
an. Acesta [a fost] darr,rl lui Nathanael, fiul lui Sogar.

) a :" ln ziua a treia [a adus] capercnia fii lor lui Zabulon, Eliab, fiul lui
Chailon. 2t Darul lui: o tipsie de argint grea de o suta treizeci [de sicli], o
cupd de argint de faptezeci de sicli, dupd siclul sfAntului !6cagl, am6ndour
pline cu ldina curatd, lrdmantata cu untdelemn, pentru jertf6; '" o cddelni{b
de zece [mdsuri de] aur, plind cu tdmdie, ' ' un vifel, un berbec, un miel de
un an, pentru arderea de tot 28 gi un ied, pentru p6cat; 2e gi pentru jerlfa de
m6ntuire: dou6 juninci, cinci berbeci, cinci fapi, cinci mioare de un an.
Acesta [a fost] darul lui Eliab, fiul lui Chailon.

^. 
30 in ziua a patra, cdpetenia fii lor lui Ruben, Elisur, fiul lui Sediur.

' ' Darul lui: o tipsie de argint grea de o suti treizeci [de sicli], o cup6 de
argint de $aptezeci de sicli, dupd siclul sfbntului [dcaq], amdndoui pline cu
fhin6 curatd, frdmentatd cu untdelemn, pentru jertfd; " o cddelnild de zece

[mdsuri de] aur, plinA cu tdmeie, " un vi1el, un berbec, un miel de un an,
pentru arderea de tot 3a gi un ied, pentru picat; 35 gi pentru jertfa de mdn-
tuire: doua juninci, cinci berbeci, cinci [api, cinci mioare de un an. Acesta

[a fost] darul lui Elisur, fiul lui Sediur.
1 6 :'" ln ziua a cincea, capetenia fii lor lui Simeon, Salamiel, fiul lui

Surisadai. 17 Darul lui: o tipsie de argint grea de o sut6 treizeci [de sicli], o
cupe de argint de laptezeci de sicli, dupd siclul sfhntLrlui [6ca9], amdndoud
pline cu l6ind curatA, frdmantatA cu untdelemn, pentru jeftfd; 38 o cAdelnilA
de zece [misuri de] aur, plind cu timdie, 3n un vi1el, un berbec, un miel de
un an, pentru arderea de tot a0 gi un ied, pentru picat; al gi pentru jertfa de
mAntuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci fapi, cinci mioare de un an.
Acesta [a fost] darul lui Salamiel, fiul lui Surisadai.

a2 in ziua a $asea, cipetenia fiilor lui Cad, Elisaf, fiul lui Raguel.
a3 Darul lui: o tipsie de argint grea de o sut6 treizeci [de sicli], o cupd de
argint de saptezeci de sicli, dupd siclul sf6ntului [6ca9], amdndoud pline cu
f6in6 curata, ftSmantatA cu untdelemn, pentru jertl); aa o cddelnild de zece

[m6suri de] aur, plin6 cu tdmdie, "' un vi1el, un berbec, un miel de un an,
pentru arderea de tot a6 gi un ied, pentru pdcat; a7 gi pentru jertfa de man-
tuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci fapi, cinci mioare de un an. Acesta

[a fost] darul lui Elisaf, fiul lui Raguel.
4 8 i'" ln ziua a $aptea, capetenia fii lor lui Efraim, Elisama, fiul lui Emiud.

ae Darul lui: o tipsie de argint grea de o sutd Ieizeci [de sicli], o cupd de
argint de taptezeci de sicli, dupd siclul sfantului [6ca9], amandoul pline cu
fdind curat6, frimdntati cu untdelemn, pentru jerttz; 'u o cddelnila de zece
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[misuri de] aur, plina cu tamaie, 5l un vi1el, un berbec, un miel de un an,
pentru arderea de tot 52 

9i un ied, pentru plcat; 53 qi pentru jertfa de mdn-
tuire: dou6 juninci, cinci berbeci, cinci 1api, cinci mioare de un an. Acesta

[a fost] darul lui Elisama, fiul lui Emiud.
5a in ziua a opta, capetenia fiilor lui Manase, Gamaliel, fiul lui Fadassur.

t5 Darul lui: o tipsie de argint grea de o suti treizeci [de sicli], o cupa de
arginl de gaptezeci de sicli, dupd siclul sf6ntului ldcaql, amdndoud pline cu
f6ina curatd, lidmantatd cu untdelemn, pentru jertfi; '" o cddelnila de zece

lmAsuri de] aur, plind cu t6maie, " un vi1el, un berbec, un miel de un an,
pentru arderea de tot 58 

9i un ied, pentru pdcat; 5e 
9i pentru jertfa de man-

tuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci tapi, cinci mioare de un an. Acesta

[a fost] darul lui Gamaliel, fiul lui Fadassur.
uu in riua a noua, capetenia fii lor lui Beniamin, Abidan, fiul lui Gadeoni.

6l Darul lui: o tipsie de argint grea de o suta treizeci [de sicli], o cupi de
argint de qaptezeci de sicli, dupi siclul sfdntului flicaql, amdndoud pline cu
faina curata, framantata cu untdelemn, pentru jertf{ " o cidelnili de zece

[mtuuri de] aur, plini cu tim6ie, " un vi1el, un berbec, un miel de un an,
pentru arderea de tot 6a 

9i un ied, pentru p6cat; 65 
9i pentru jertfa de man-

tuire: dou6 juninci, cinci berbeci, cinci fapi, cinci mioare de un an. Acesta

[a fost] darul lui Abidan, fiul lui Gadeoni.
uu in ziua a zece4 capetenia fiilor lui Dan, Achiezer, fiul lui Amisadai.

67 Darul lui: o tipsie de argint grea de o suti treizeci [de sicli], o cupd de
argint de gaptezeci de sicli, dupi siclul sf6ntului [6cap], amandoua pline cu
feina curata, framantata cu untdelemn, pentru jertf4 68 o cddelnild de zece

[mdsuri de] aur, plind cu tdmAie, 6e un vi1el, un berbec, un miel de un an,
pentru arderea de tot 70 

9i un ied, pentru pdcat; 71 
9i pentru jertfa de man-

tuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci 1api, cinci mioare de un an. Acesta

[a fost] darul lui Achiezer, fiul lui Amisadai.
12 in _ziua a unsprezecea, capetenia fii lor lui Asser, Phagaiel, fiul lui

Echran. '" Darul lui: o tipsie de argint grea de o sutA treizeci [de sicli], o
cupd de argint de $aptezeci de sicli, dupd siclul sfhntului !6caql, amdndoub
pline cu fdind curat6, framantatd cu untdelemn, penlru jeftfa; '" o cadelnifa
de zece [mdsuri de] aur, plin6 cu tdmAie, ' ' un vitel, un berbec, un miel de
un an, pentru arderea de tot ?6 gi un ied, pentru picat; 77 gi pentru jertfa de
mdntuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci japi, cinci mioare de un an.
Acesta [a fost] darul lui Phagaiel, fiul h.ri Echran.

tt in ziua a douasprezecea, capetenia fiilor lui Neftall, Achire, fiul lui
Ainan. 7e Darul lui: o tipsie de argint grea de o sut6 treizeci [de sicli], o
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cupl de argint de $aptezeci de sicli, dupi siclul sfentului !6cat], amandoua
pline cu f6in6 curata, frdmantatd cu untdelemn, pentru jertf6; 80 o c6delni16
de zece fmdsuri de] aur, plinA cu tAmaie, Er un vi1el, un berbec, un miel de
un an, pentru arderea de tot 82 qi un ied, pentru pdcat; 83 

9i pentru jertfa de
mentuire: doud juninci, cinci berbeci, cinci 1api, cinci mioare de un an.
Acesta [a fost] darul lui Achire, fiul lui Ainan.

Ea Aceasta [a fost] t6mosirea altarului, in ziua in care l-a uns, [darurile]
din partea cepeteniilor fiilor lui Israel: tipsii de argint, dou6sprezece; cupe
de argint, douf,sprezece; c[delnitre de aur, doudsprezece; 85 o sutd treizeci de
sicli o tipsie gi gaptezeci de sicli o cup6; tot argintul vaselor: doui mii patru
sute de sicli, dupd siclul sltntului [6cag]; 

86 cddelnile de aur, douisprezece,
pline cu tamaie; tot aurul cadelnitelor: o sutd gi doudzeci [de mdsuri] de aur.
87 Toate vitele pentru arderea de tot: vitei doisprezece; berbeci, doisprezece;
miei de un an, doisprezece; 9i jertfele qi libafiile lor, qi doisprezece iezi
pentru p6cat. 88 Toate vitele pentru jertfa de mdntuire: juninci, douizeci 9i
patru; berbeci, gaizeci; !api, laizeci; mioare, gaizeci, de un an, fAre cusur.
Aceasta [a fost] tamosirea altarului, dupd ce i-a implinit [1.e. consacrat]
m6inile flui Aaron ca sd slujeascd] 9i l-a uns. 8e Pe c6nd pdtrundea Moise in
cortul mArturiei sd-i grdiascd, a auzit glasul Domnului graind cAtre el de
deasupra capacului impicdrii care se aflA peste chivotul mdrturiei, intre cei
doi heruvimi. $i ii vorbea.

7,87-88 ,,Toate vitele"; /tt ,,toate vacilc"; cum &nimalele de jedfa nu emu numai
masculi, am prefemt traducerea din tcxt. t ,,i-a lmplinit miinile". litt. ,,i-a umplut
meinile", o altd expresie pentru consacrarea preofilor (c/ nota la Lev. 8,22). ]'M spune
numai cA inaugurarea a avut loc,,duptr ungerg [a altarului]", in vreme ce grcaca adaugA
inainte de ungere ritualul de lnvestire a prcotului gi dd un pronum€ masculin ce pare a se
r€feri la Aaron.
7,89,.cortul mdrturiei": LXX traduce prin oKlwl at6t ebr. '6hEl,,,cort', cbt Si niS"kdn,
,,locuinF'; de asemenea, Uopilpiq apare atat pentru 'Adh h, ,,mlntrie", cat ti pentru
no'Adh,,,1f|1!alniJe". Acolo unde TM face distincfia intre ,,cortul inulnirii" 9i ,,I[capul
mlrturiei", LXX propune o singurl realitate. a,,sa-i grAiasci [Domnul]"i Flavius
Ios€phus (,11111,223) observa cd de data accasta Moise nu mai urca pe muntele Sinai, ci
intrA in cortul mtrnuriei pentru a asculta poruncile Domnului. a ,,a auzit glasul
Domnului": in TM nu apare ultimul cuvint. I Pentru Theodorgt, Moise ascultandu-L pQ
Dumnezeu in con prcfigureazA pe marii preoti care intra o singuri data pe an in sfEnta
sfintelor, ca sA contcnrple slava lui Dumnczeu (Qu. Num. I l: PG 80,365A).
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8l $i Domnul a grait cetre Moise, zicind: ' ,,G.aiegt"-i lui Aaron gi
spune-i: <Cdnd vei pune candelele, cele gapte candele vor lumina dintr-o
parte c6tre fa{a sfegnicului.>"'$i Aaron aia a fAcut: numai dintr-o parte,
c6tre fala sfegnicului, i-a atarnat candelele, dupi cum ii orinduise Domnul
lui Moise. a 

$i aceasta era a)cdtuirea sfegnicului: fusul lui, din aur batut gi
floriie lui, cu totul [din aur] batut: in felul in care-i aratase Domnul lui
Moise, aqa a flcut sfegnicul.

5 gi a grdit Domnul cdtre Moise, zic6nd: u,,la-i pe leviti din mijlocul
fiilor lui Israel Si cur6le9te-i! 7 A9a sA le faci curdfirea: ii vei stropi cu apa
curalirii !i vei trece cu briciul peste tot trupul lor, qigi vor spAla hainele; Si
[aga] se vor curdii. " $i vor lua un vifel 9i jertfa acestuia - feina curata,
ftamantatA cu untdelemn; 9i vei lua un vilel de un an, pentru picat. ' $i-i vei
aduce pe levili inaintea cortului marturiei, 9i vei aduna toatd adunarea fiilor

.  I O  .
lui lsrael; '" gi-i vei rduce pe levili inaintea Domnului, iar fii i lui Israel igi
vor pune mainile peste levili. 1r gi Aaron ii va pune deoparte pe leviJi ca
dali inapoi Domnului din panea fii lor lui Israel: 9i ei vor sivirqi lucrdrile
Domnului. ' ' Iar levi{ii, la rdndul lor, igi vor pune miinile pe capetele
vileilor gi el fAaron] va aduce [ert{h], unul pentu pAcat gi unul pentru
arderea de tot Domnului, ca impacare pentru ei. '' $i-i vei a;eza pe levigi
inaintea Domnului, inaintea lui Aaron gi inaintea fii lor lui pi-i vei da inapoi
ca rascumpdrare Domnului. 'o gi-i vei pune deopafte pe leviJi din mijlocul
fii lor lui Israel, qi ai Mei vor fi. 15 

9i dupd aceasta levili i vor intra spre a

8,2,dintr-o parte cdtre fafa sfe$nicului": iilt. ,din partea peste fata sfegnicului"; TM are
..in directia fe[e]or sfegnicului". Prin sfegnic se inlelege lie tiia centrale gi cele $ase brale
care pleacA din ea fie, ala cum estc cazul in acest verset $i in Ex. 25,33, numai tija
central6. I-uminile sunt dispuse in a$a fel incat sd lumineze spre tija sfeSnicului, nu spre
€xterior.
8,3 ,.numai dintr-o parte, cAtre faia sfe$nicului"r precizarea ,.dintr-o parte", inexistentd in
'l'M. poate reprezenta in LXX o incercare de armonizare cu Ex. 25,37r ,,candelele sa
lumineze dirtr-o singura parte" (dr ro0 dv6q rpoocono1.r). a .,a atarnat"r TM arc ,,a
ridical"; vb. 'ali, are sensul ,,a fac€ sd meargtr in sus". dar in'l'argum-ud (l $i O) a lbst
lradus $i prin,,a aprinde". Cum verbul grecesc utilizat in traducerca LXX poate alea ti
el sensul ,.a aprinde", poate fi vorba de o ambiguitate voit mcnlinutS'in traducere (r/ $i
Ex. 30,8 unde sensul este,,a aprinde").
8,7 ,,apa curalirii", adicd o apa care purifica de pdcat; TM: ,,apele pAcatului" | ,,pestc tot
trupul lor"; Theodoret (PG 80,365AB) considera ci pirul este simbolul mo4ii, de aceea
trebuie ras de pe tot trupul.
8.8 ..de un an": absent in TM.
8,ll ,,dafiinapoi": exact, ,.danie". TM are ,,legdnare".
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sivdrgi lucririle cortului mArturiei gi-i vei curifi gi-i vei da inapoi ca
riscumpArare Domnului. 16 intr-adevdr, acegtia mi-au fost dati inapoi din
mijlocul fiilor lui Israel, in locul celor ce deschid orice p6ntece, toli intaii-
-nAscuti dintre fii i lui lsrael: pe acestia i-am luat pentru Mine. " Cdci al
Meu este tot intaiul-nascut intre fii i lui Israel, de la om pAnE la dobitoc. in
ziua in care i-am lovit pe tofi intdii-ndscuti in p[mantul Egiptului, pe ei i-am
sfintit pentru Mine. r8 

9i i-am luat pe levi{i in locul a tot intaiuluindscut
intre fiii lui Israel. re 

9i i-am diruit pe levi{i, ca dafi inapoi, lui Aaron gi
fiilor s6i, din mijlocul fiilor lui Israel, spre a sAvergi lucrArile fiilor lui Israel
in cortul mdrturiei qi spre a face impicare pentru fiii lui Israel; 9i nimeni
dintre fii i lui Israel nu se va apropia de cele sfinte."'o gi Moi." gi Aaron gi
toata adunarea fiilor lui Israel au fecut cu levifii dupA cum ii poruncise
Domnul lui Moise pentru levifi; aga au lacut cu ei fii i Iui tsrael. 2r 

Si levitii
s-au curatrit Si $i-au spdlat hainele; 9i Aaron i-a dat inapoi, ca dati inapoi,
Domnului gi Aaron a savfu$it pentru ei impacare, ca sd fie curdfiJi. " $i
dupd aceasta levilii au intrat s6-9i fac6 slujba lor in cortul mdrturiei,
dinaintea lui Aaron gi dinaintea fii lor sdi; dupl cum ii orinduise Domnul lui
Moise pentru levili. aga au ldcul cu ei.

2r 
9i Domnul a grait catre Moise, zicind: 24 

,,Aceasta este [rdnduiala]
pentru levili: de la doudzeci gi cinci de ani in sus vor intra se sluieascd in
cortul mirturiei. " 

9i d" lu cincizeci de ani, 0evitull se va indepirta de la

8,19 Dupn TM, nu va suferi tot poporul daca un fiu al lui Israel se va apropia de
sanctuar; cel care o va face va fi pedepsit (cu moarte4 vezi l,5l), dar vina nu va fi a
lntregului popor; dupa LXX, nimeni nu se va apropia de cele sfintc, deci pedeapsa cu
moartea nu se va aplica.
8,22 ,,sd-qi faci slujba": /,?t. ,,se-Si slujeasca slujba". TM are ,,sd munceasca munca lor',.
In greaca gste subliniat camctgrul de ,,serviciu public" (l€r.roDpyio).
8,23-26 Philon distinge doud perioade in viala levi{ilor: de la doutueci si cinci la
cincizeci de ani, perioada vicfii active, dupa care urmeaza p€rioada viefii contemplative
(Fug. 3'1). 50 este numarul perfcctiunii (maturitatea levililor); 25 este jumAtatea
perfecfiunii (imaturitatea) (Deter.62-64). Duptr Theodoret, inainte de doudzeci Si cinci
de ani sufletul nu distinge intre bine gi rtru; dupd cincizeci insd trupul incepe si slabeasc[
(Qr. Narr. l3; PG 80,3658).
E,24 ,,vor intra sA slujeasca in cortul mtrrturiei": /i/t ,,vor intra si luareze in cortul
mtrrturiei". TM are ,,va veni sA se rezboiascd in rtzboi prin lucrul de la conul mdxturiei",
Folosirea vocabularului militar in TM pentru a desemna sarcina levitilor ar sublinia
faptul c[ ii levi[ii, in felul lor, 'indeplinesc datoriile militare impuse ismelililor in deFrt.
E,25 ,,se va lndeptrna de la slujire"r TM are ,,se va lntoarce de la rAzboiul lucrului".
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slujire gi nu va mai lucra. 26 
9i fratele sdu va sluji in cortul mdrturiei, stAnd

de pazd; iar lucrari nu va [mai] face. A;a vei face cu levilii in ce priveste
slujba lor de paz6."

9 i gi a grdit Domnul cltre Moise, in pustiul Sina, ln anul al doilea de la
iegirea lor din plmantul Egiptului, in luna intdi, zic6nd: ' ,,Spune-le fii lor lui
Israel sd faca Pa$tele la ceasul lui: ' a paisprezecea zi a lunii intai, cdtre
sear6, il vei face la vremea lui. Dupi legea gi dupd r6nduiala lui il vei face."
o gi Moir" le-a spus fii lor lui Israel sd faci Pa;tele. t incepdnd cu a paispre-
zecea zi a lunii, in pustiul Sina, dup6 porunca Domnului cdtre Moise, aga au
fdcut fii i lui lsrael.

6 
9i au venit barbalii care erau necurati, lc6ci se atinseseri] de om

[moft], 9i nu puteau sA faca Pattele in ziua aceea, qi s-au inf]1igat inaintea
lui Moise gi a lui Aaron in ziua aceea i pi au zis barbatii cdtre el: ,,Suntem

8,26,,fratele sau va sluji in cortul mdrturici. stand de pazd": TM are,,ii va sluji pe fralii
sAi in conul intalnirii, spfc pazd (= stand de paz6)". inca din vechime s-a incercat
rezolvarea contradictiei din 'fM, unde rezulta ca levitul ,,ie$it la pensie" continua totufi
sd faca de paza; or, aceasta era activitat€a principaltr a levililor, dupd cum se vede din
versetele anterioare. S-ar putea ca traduccrca LXX sA fie tocmai o incercare in acest sens
(,.fratcle sau" insemn6nd orice levit aflat incd in activitat€). Exista $i presupunerea cA
aceastd armonizare are la bazi deja un model ebraic diferit.
9,1-14 Philon subliniazd ceea ce deosebe$t€ Paltele de toate celelalte sarbatori: ln
acestea din urm6 oficiazd doar preofii, in vreme ce la Pa;te poporul intreg se bucura de
demnitatea sacerdqtala, aducand.ierfa (De cal. 1591, Mos. ll 224-225: Spec. lI, 145).
9,2 Gr. ?rdrtq nu transcrie direct €br. peJab, ci echivalentul aramaic.
9J ,,catle seara": TM are ,,intre c€le doud seri". in tradilia rabinicl este vorba de
perioada dintre amiazi, cand soarele lllcepe sa coboare, $i pana la apusul soarelui: ln
LXX e vorba de timpul dintre apusul soarelui ii cdderea nopfii. f,,l)upa legea li dupa
rdnduiala lui": TM arc ,,dupd toate indreptarile (ftuqqdh) lui $i dupd loatc iudecalile
(tfti;"pal) |Lti". Pentru a traduce ultimul termen, LXX fblose$te aici orJlrprorq,
,,combinarc [de elen]ontel, structure"; ,,compara1ie, interpretare"; ,.decizie''. in context, e
vorba. fhrd indoiald. de ritual.
9,7 ,,vom amana sA aducam darul Domnului la vremea sa", /ltr. ,,str fim oare lesali la
unrli,/inlaturafi de la a aduce..."; TM are,de ce am fi lnltrturali ca sA nu aducem darul":
verbul 1rocp6ro la pasiv poate avea fi sensul de ,,a fi privat de ceva"; pentru a pestra
sensul prim al vcrbului s"ar putea traduce prin: .,vom fi ltuafi la urmd": lliblia 1688
traduca prin.,sd nu ne l ipsim ca sd aducem...", ms. 4389: ,,pentru ce nu ri se cade sl
aducem..."; Biblia Sinodala: ,dc cc sa nu fim lasafi sd aducem"; crf versetele 10-12,
unde se specifica faptul cA pentru cei aflafi in stare de impuritate Pa$tele se celebreazi
maitarziu.
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necurali [cdci ne-am atins de] om [mort]. Oare, [pentru aceasta], vom amana
sA aducem darul Domnului la vremea sa, in mijlocul fii lor lui Israel?" 8 

$i a
zis Moise catre ei: ,,Stati aici gi voi asculta ce-mi va porunci Domnul pentru
voi."' $i a grdit Domnul cAtre Moise, zic6nd: 'u 

,,Vorbe$te astfel fi i lor lui
Israel: <Orice om care se va pdngdri [atingdndu-se] de un om lmort] sau
[care se aflA] la drum lung - fie el dintre voi sau din'generaliile voastre - va
face Paltele Domnului [astfel]: 

rr sd-l fac6 in luna a doua, in a paisprezecea
zi, c6tre seara, sA-l menance cu azimA gi cu ierburi amare; 't sd nu lase din
el pe a doua zi, 9i os din el sd nu fi6ng6. Dupi legea Pagtelui s6-l fac6. t3 lar
omul care va fi curat $i nu va fi la drum lung, dar va int6rzia sd facA pa$tele,
acel om va fi starpit din poporul sau: pentru cA nu a adus darul Domnului la
vremea lui, omul acela i9i va lua pecatul asupra sa. ra Iar de va veni la voi,
in pamantul vostru, vreun striin fi va face Pagtele Domnului, si-l faci duptr
legea Pagtelui $i dup6 intocmirea lui. O singurd lege s6 aveti, gi pentru
strain gi pentru pAmantean.)"

'' Iar in ziua c6nd a fost inAIIat cortul, norul a inviluit corlul, casa
mefturiei. $i seara era peste cort ca un chip de foc, pind dimineaga. r6 Aga a
fost mereu: norul il invdluia ziua, 9i chipul de foc, noaptea. 17 gi cand se
ridica norul de peste cort, dupd aceea porneau gi fii i lui lsrael. Si in locul
unde statea norul, acolo igi agezau tabdra fii i lui Israel. l8 Din purun"a
Domnului igi vor ageza tabAra fii i lui lsrael, 9i din porunca Domnului gi-o
vor ridica. Toate zilele in care norul umbregte coftul igi vor a$eza tabdra fiii
lui Israel. re 

9i cand va zabovi norul peste cort zile multe, vor veghea fii i lui
lsrael veghea Domnului gi nu-qi vor ridica tabd.ra. 20 gi cand ar fi ca norut sA
acopere coftul zile in gir, dupi glasul Domnului ?gi vor pune tabArd gi dupA
porunca Domnului i9i vor stringe tabara. 2l 

$i cdnd ar fi ca norul sii stea de
cu seara Si pdni diminea{i gi dimineala s-ar ridica norul, igi vor strange
ltabdra] ziua sau noaptea. 22 

[De-ar fi] ca norul sd umbreasca pests el o lun6
de zile implinitd, fiii lui Israel igi vor pune tabarA $i n-o vor strdnge. 23 CAci
din porunca Domnului igi vor ridica [tabAra], iar paza Domnului au p6zit-o,
din porunca Domnului, prin mina lui Moise.

9,15-23 Pentru Orig€n, norul qi forma de foc sunt Fiul lui Dumnezeu ti Duhul Sfant, ca
in versetul psalmic, ,,Domnul iiconducea" (Ps. 77,14).
9,21-22 Versete dificile gi in greaci gi ln TM. Se pare ce LXX are in vedere trei cazuri:
norul dureazi de seara pantr dimineafa (conform v. 15, el este atunci sub forma de foc),
c6nd se ridicS, iar evreii pleaca; norul dureazi o zi gi o noapte, apoi se ridica, iar ei pleaca;
norul dureazd mai multe zile sau chiar o lune: in tot acest timrJ, evreii rdmAn in tabar6.
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10 I $i Domnul a grait catre Moise, zicdnd: 2 
,,Fa-1i doua tr6mbile de

argint - [de argint] betut si le faci -, sa le ai ca se chemi adunarea gi s6
ridici taberele; r gi vei suna din ele gi vei strdnge la un loc toati adunarea la

uga cortului m6rturiei. a DacA vor suna dintr-o singlra trambila, se vor
strange la tine toate cdpeteniile, mai-marii lui Israel. ' $i veli da semn din

trambita, $i vor ridica tabara cei care au pus tabdra la rasArit. 6 
$i veli da al

doilea semn din trambitd, 9i vor ridica tabara cei care au pus tabAra la
miaztui. $i veli da al treilea semn din trAmbiid, 9i vor ridica tabdra cei care
au pus tabara la apus. $i veli da al patrulea semn din tr6:nbiJd, 9i vor ridica

tabara cei care au pus tabara la miazanoapte. Vor da serrn din trambiF la
ridicarea taberelor lor. 7 

9i cand veli strdnge adunarea, sa trambitali, dar nu
cu semn. o 

$i fiii lui Aaron, preotrii, vor suna din trimbile, $i [aceasta] sd vd
fie legiuire ve$nica pentru toate generaJiile voastre. ' Iar de ve{i iegi la rdz-
boi in pdmAntul vostru impotriva vrdjma$ilor voqtri care vA slau ?mpotrivA,
veti da semn din tr6rnbitd ii veli fi pomeniti inaintea Domnului 9i vd veli
mdntui de dugmanii vogtri. r0 

9i in zilele de bucurie pentru voi, la sdrb6-
torile voastre, gi la lund nou6, veli suna din trambitre pentru arderile de tot
gi pentru jertfele voastre de mantuire; 9i v6 va ti drept pomenire inaintea
Dumnezeului vostru. Eu [sunt] Domnul Dumnezeul vostru."

" 
Si a fost aga: in anul al doile4 in luna a doua, in doudzeci ale lunii, s-a

ridicat norul de pe cortul mirturiei 12 pi au ridicat tabara fii i lui Israel cu

10,2 ,doua fambife"; gr. oql.ttl'yq corespunde aici (ca 9i la w. 8.9.10 5i 31,6) cu ebr.

bafifrah, ll�anmbila care di semnalul. Acelaii cuvant este folosit $i pentru trei alte nume
ebr. de instrumente cu rol difetit: yoblxel (corn de bcrbcc din care se voste$te anul jubi'

liar), sophAr (corn de berbec din carc se sund la Yon Kippur) fi frt'.il'l (sunet de kAm'
bite insotit dc aclamafii). Flavius Ioscphus (AI lll,291) descrie forma instrumentului
biblic din accst locr un tub drept, lung dc cca 44 cm, mai larg decat un oboi fi avAnd la
cap6t un pavilion. Cf. nota laLev.23,24.
10,4 ,dintr-o singura ffambila": la fel ln TM gi ln Flavius tosephus (,11III, 292); totuli,
in multe traduceri modeme apare: ,,o singurd datd din fambiF'.
10,7 ,,dar nu cu semn": TM are,,dar sd nu strigali". Dupi Theodoret, comunitatea reu'
nita fdra nici un semnal simbolizeazi comunitatea celor neinifiali in tainelc crestine
(catehumenii) (0r. Nriar. l5; PG 80,360C).
10,8 Sunetul ffambilei simbolizead apelul divin, dupd Theodoret. De aceea preofii sunt
cei care dau semnalul(iDrd.).
10,12 ,,cu toate ale lor": gr. coropriq desemneazd, ca $i orooK€lrl, atat lucrurile tre-
buincioase la drum, cat $i pe membrii familiei. bunurile mobile. animalele. t,,Pharan" -

pustiu aflat la nord-est de Sinai, unde evreii vor poposi (12,16 9i urm.) fi de unde vor
trimite iscoade ln Canaan.
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toate ale lor in pustiul Sina, 9i norul s-a oprit in pustiul Pharan. lr $i au
ridicat tabdra pentru prima oard dupi glasul Domnului, prin mdna lui
Moise. '" 

$i au ridicat tabtua mai intai ceata raberei fii lor lui luda cu oastea
lor. $i peste oastea lor [era] Naason. fiul lui Aminadab. 15 

$i peste oastea
tribului fi i lor lui Issachar [era] Nathanael, fiul lui Sogar; 'o 

9i peste oastea
tribului fi i lor lui Zabulon [era] Eliab, tiul lui Chailon. r7 gi vor desface
cortul lmArturiei] 9i vor ridica ltabira] fii i lui Gedson 5i fii i lui Merari -
strengand cortul. 18 

$i au ridicat tabAra ceata taberei lui Ruben, cu oastea
lor. gi peste oastea lor [era] Elisur. fiul lui Sediur. r' gi peste oastea tribului
fii lor lui Simeon [era] Salamiel, fiul lui Surisadai. 20 gi peste oastea tribului
fii lor lui Gad [era] Elisaf al lui Raguel. 2r gi vor ridica frabara] fii i lui
Caath, purtand cele sfinte, 9i vor ridica lalfii] cortul pind sd soseasci [ei]." 

$i vor ridica [tabdra] ceata taberei lui Efraim, cu oastea lor. Si peste
oastea lor [era] Elisama. fiul lui EmiLrd. 

" 
5i peste oaslea rribului fi i lor lui

Manase [era] Gamaliel al lui Phadassur. 2a 
$i peste oastea tribului fi i lor lui

Beniamin [era] Abidan al lui Gadeoni. 25 
$i vor ridica [tabara] ceata taberei

fii lor lui Dan, la urma tuturor taberelor, cu oastea lor. Si peste oasrea lor
[era] Achiezer al lui Amisadai. 2o gi pesre oastea tribului fi i lor lui Aser leral
Phagaiel, fiul lui Echran. 2? 

9i peste oastea tribului fi i lor lui Neftali [era]
Achire, fiul lui Ainan. " Acert.u fsunt] rindurile [de tuptA] ale fii lor lui
Israel; 9i gi-au ridicat [tablra], cu oastea lor.

2n 
5i Moise i-a zis lui lobab, fiul lui Raguel Madienitul, socrul lui

Moise: ,,Sd urcdm la locul despre care Domnul a zis: (Pe acesta vi-l voi da
voui!) Vino cu noi gi-(i vom face bine, cdci Domnul a zis lucruri bune
despre Israel." 30 

$i a zis cdtre el: ,,Nu merg, ci [md duc] la pamentul meu $i
la seminlia mea." 3l Dar [Moise] i-a zis: ,,Nu ne par6si, c6ci ai fost cu noi in
pustiu gi vei fi intre noi [ca unul] mai virstnic. 32 gi va fi aSa: dacd vei
merge cu noi, atunci vor veni fqi asupra ta] toate binefacerile pe care ni le
va face Domnul noud gi noi ne vom purta bine cu tine."

'" 
$i au urcat de la muntele Domnului, cale de trei zile, 9i chivotul legd-

m6ntulr-ri Domnului a mers inaintea lor cale de trei zile, ca s6 le gfueasc6 loc

10,29,,lobab": este acela$i cu lobab, cumnatul lui Moise, care apare in Jd.4,l l. l ler-
menul grecesc 1ctrr Bpdq poate insemna atat ,,cumnaf', cet fi .,socru', sau ,,ginere,, (rude
prin alianta); cu sensul de,,ginere", cuvantul apare in cen.l9,l2 $i 14. iar cu sensul de
!!socru" are numeroase ocurenfc in Ex. 3, | ; 4, l8 $i in alte l2 exemple, in cap. | 8.
l0Jl ..vei fi intrc noi [ca unul] mai varstnic": greaca intgrpreteazi astfel expresla
idiomatica din TM,,vei I i pentfu noi ochi (: cdleuza)".
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de popas.3a 9i a fost aga: la ridicarea chivotului, Moise a zis: ,,Scoali-Te,
Doamne, ca sa se risipeasca duqmanii T6i 9i sd fugd toti cei care Te uresc!"
35 

9i la locul de popas a zis: ,,intoarce-Te, Doamne, catre miile gi zecile de

mii din Israel." ro 
$i norul fdcea urnbra peste ei ziua, cdnd ridicau tabdra.

ll r 
$i poporul a inceput a certi cu rlutate inaintea Domnului; fi

Domnul a auzit qi S-a maniat cu urgie; 9i s-a aprins intre ei foc de la
Domnul gi a mistuit o parte din tabar6. / $i a strigat poporul cdtre Moise; fi
Moise s-a rugat la Domnul $i focul s-a potolit. ' Iar locul acela s-a chemat

,,Vdlvitaia", cdci se aprinsese inre ei foc de la Domnul.
" 

9i gloata amestecatd printre ei a fost cuprinsA de poftd 9i [chiar 9i] fiii
lui Israel s-au a;ezat ti au plins gi au zis;,,Cine ne va da noui buc6fi de
carne? 5 Ne aducem aminte de pegtii pe care-i mdncam in Egipt, [primili] pe

degeaba, 9i de castravefi, qi de pepeni, 9i de praz, 9i de ceap6, ii de usturoi.
o Iar acum ne-a secat sufletul, iar ochii nogtri [nu mai vdd nimic] in afart. de
mand." ? lar mana era precum sdmantra de coriandru, la inli{igare precum

10,36 in TM, versetul se afld intre vv. 33-34 LXX.
ll,1 ,,a inceput a carti cu rautate inaintea Domnului": TM arc ,,era ca oamenii care se
plang cu rautatc in urechile lui YHWH". Acesta este singurul loc in care gr. 1o1r1(<D nu
echivaleazd cbr. Iin ,.a cfuti", LXX schimband astfel registrul de la lamentalic la revoltd
(cum o face, de altfel,5i 'l'argumul N). Ca in multe alte locuri, pi aici antropomorfismul
din TM este atenuat in I-XX. a ,,S-a maniat cu urgie": TM are ,,1 s-a aprins t'ata" I
Vasile cel Mare se spriiind pe acest verset pentru a-i pune la punct pe cdlugdrii care se
pling din pricina hranei, (Qu. brev. 133).
ll,3 ,,Valvataia": acest loc al rezvr[tirii este amintit in Deut. 9,22.
tl,4 ,,gloata amestecatA printre ci": TM are ,,adundtura care [era] in mijloctl lui";
driprrrog, ,,amcstccaf', apare in LXX in Ex. 12,38, 2Ezr. 23.3. lez. 30,5, ld.2.20,
desemnand o populalic care insole$te trupele sau care trf,ie$te printre nlenlbrii unei altc
populafi i. a Philon (Mtgr. 152-155), comentand tennenLrl din Ex. 12,38 $i Num. I1,4,
consideri ca exprim6, simbolic, polniri le bestiale $i iraliDale ale sufletului, ln acest caz
fiind vorba de un grup care este el 'insufi 

,,o anestcciturd". loan Gura de Av Uh E sl.,
PG 50,605) preia o interpretare a lui Origen Si a lui Eusebiu al Cezareii, dupa care
termenul i-ar desemna pe egiptenii convertifi la invalaturile lui Moise, care s-au
amestecat printre evrgiin timpul cxodului.
11,6,,ne-a secat sulletul": expresia, tradusa literal ln LXX dupe TM, este pastrata ii in
Targ. Jo., dar aici este tradusa prin ,,sufletele noastre au o dorinfi putcrnicd". llnele
traducari moderne interpreteaza fie ca.,gatlejul ne e secat" ([. Dhorme: J. de Vaulx). fie
ca..ne-a disparut pofta (dorinfa)" (P. J. Budd). Scnsul expresiei rarDane enigmatic.
l l ,7-8 Pentru descrierea manei, vezi gi [ ix. 16,31. Pentru Philon (rel€l-. l18) mana
simbolizeaz:i logosul divin. a .,precum cle$tarul": gr. Kpl)orqll,oq inseamna ,,glleaF'
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cleqtarul. 8 
$i poporul se rdsp6nde4 o strangeau gi o mdcinau in rdgnifi qi o

pisau in piui, o fierb€au in oal6 9i o lbceau turte; 9i era pldcuti Ia gust, ca
tufia cu untdelemn. ' $i cdnd cadea roua peste tabdra, noaptea, cAdea [gi]
mana peste ea. 'o 

9i Moise le-a auzit pl6ngerile, pe familii - fiecare la uga
sa. gi S-a meniat Domnul cu urgie mare, iar Moise s-a mahnit. rr 5i a zis
Moise c6tre Domnul:,,Pentru ce l-ai chinuit pe slujitorul Tdu gi de ce n-am
aflat har inaintea Ta, de-ai pus nAvala poporului asupra mea? t' Oare eu am
zAmislit in pantece tot poporul acesta, eu l-am nascut, ca s6-mi zici mie:
<la-l Ia sanul tAu, cum ll ia doica pe prunc>, pdnd la pamantul pe care l-ai
l6g6duit cu jurlmdnt pdrinlilor lor? 13 De unde sA am eu carne sA dau la tot
poporul acesta? C[ se plAng la mine, zicdnd: (DA-ne carne sA manc6m!)
'o Singur n-am sA pot purta poporul acesta, cdci ar fi lucru prea greu penmr
mine. " Iax dac6 Tu imi faci astfel, [mai degrabS] omoard-mA de-a binelea,
de-am aflat cumva mil6 la Tine, ca sA nu-mi mai vid chinul." 'u 

Si Domnul
a zis cdtre Moise: ,,Aduna-Mi gaptezeci de oameni dintre batrdnii lui Israel,
pe care s6-i itii tu insuti ca sunt bbtranii poporului qi clrturarii lor, s6-i
aduci la cortul mdfturiei gi sA stea acolo cu tine. r7 lar Eu Md voi pogori gi

sau ,,cristal de stenct" (piatrA care seamina la infeliFrc cu gh€ata). t ,,pltrcuttr la gust ca
turta cu untdelemn", /itt: ,,gustul sdu era, ca gust, turta cu untdelemn", cujuxtapunerea a
doud nominative: cuvantull6ovri nu este folosit in nici o altl cane a pentateuhului si are
aici sensul dc ,,gust (savoare)", mai concret decat sensul obi$nuit de,,pldcerg,'.
l l , l0 TM ars,,la intrarea cortului sau"; gr.otpo nu inseamna numai ,,u$d a unei
locuinte", ci are $i sensul gencral de ,,intrare".
ll,l I ,,ndvala": TM are,,povara",
ll,l5 ,,omoartr-md de-a binelea", /i/t ,,sA mA ucizi cu moarte rea". TM a.e..ucide-mtr
agadar cu ucidere"; subst. gr. ovoip€orq lnseamna $i ,,moarte violent[,'; in acesr caz ra-
ducerea ar putea fi: ,,sA ma omori dintr-o dati" sau,,pe loc" t,,sa nu-mi mai vAd chi-
nul": TM are ,,nenorocirea mea", dar forma primara fusese ,,nenorocirea ta',, interpretatd
in Targumul N ca ,,nenorocirea poporului t[u"; LXX traduce deci linand seama dc
corecturile copi$tilor.
ll,16 ,,Aduna-Mi": expresia este ciudata, atat in LXX, cat fi in TM. DupA unele
comentarii (S,y'e Num.92), spacificarea ,,pentru Mine" (ebr. /i) subliniazl faptul cA e
vorba de o institufie definitiva. t,,tu insuti": nu apare in TM. a ,,cdrturarii lor": insti-
tuirea adunarii bdtranilor poporului este relatatd ln Ex. 18,21-26; aici le sunt aldturati si
cedurarii, sau scribii. Ei apar gi cu alte functiir in Ex. 5,6 noteaza numirul cdramizilor
fabricate de evrei, in Deut. I,l5 sunt un fei de grefieri, iar in Deut. 20,5 au misiunea de a
vorbi poporului.
I I,l7 ,,voi lua din duhul": dupl Philon (Grg 22-23) $i Theodoret (Qu. Nun. lB, pG 80,
3724) duhul este ttiinla divini, care nu se confundd cu,,duhul lui Moise,'; la fel ca 5i
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voi vorbi acolo cu tine, $i voi lua din duhul care se afla asupra ta 9i-l voi
pune asupra lor; 9i ei te vor ajuta si infrunfi navala poporului; 9i n-o s6-i
mai po(i singur. lE lar poporului sa-i spui: (Curatiti-va pentru mAine gi-o si
mancali carne, c6ci v-a{i plans inaintea Domnului, zicind: 'Cine ne va da
noud bucdfi de came? Cd bine ne era noud in Egipt!' $i vd va da Domnul
carne sa mancatri; $i o si mancati "urn.. 'n Nu o zi veli menca, nici doud,
nici cinci zile, nici zece zile, nici doudzeci de zile,2o ci pani intr-o luna de
zile vef menca, pana o sa vi iasd pe nas.;i o sd dea holera in voi, cdci nu
v-ali supus Domnului, Care este intre voi, 9i v-afi pl6ns inaintea Lui, spu-
nand: 'De ce am iegit noi din Egipt?'r" ' ' $i Moise a zis: ,,Popor de gase
sute de mii de pedegtri [este] cel din care fac parte^, li Tu ai zis: (Carne le
voi da sd minince, qi vor mdnca o lunb de zile>? " Oare vor fi oi 9i boi de
junghiat destui ca sd le ajungA? Ori sd se strdng[ tot pe$tele mtuii pentru ei
gi sd.le ajung6?"

" 
$i Domnul a zis cdtre Moise: ,,Oare mana Domnului nu este de ajuns?

Acum vei cunoaste daca te va ajunge cuvantul Meu sau nu." 24 Moise a iegit
gi a spus poporului cuvintele Domnului, gi a adunat $aptezeci de oameni

focul, ea nu se impulineazl cand este transmisa; Theodoret mai adaugl $i exemplul
botezului: chiar daci un preot botcaztr zeci de mii de oameni, harul sau nu se
impu[ineazi cu nimic.
ll,l8 ,,c[ bine ne era noud in Egipt", /ttt ,,[cc e] bun pentru noi este in Egipt". Am
adoptat solulia din tmducerile moderne, deli implicl schimbarea timpului verbului.
11,20 ,.nu v-ali supus Domnului": expresie atenuata fafa de TM ,,I-ati disprefuit pe.
YHWH".
I !,22 Phifon citeaza vv. 12,13 ti 22 ca cxemple de parrhesia, tormcn devenit celebru
mai ales in mediile monastice cre$tine, ti care desemneazi libertatea de vorbire in faia
lui f)umnezeu, intimitatea cu Dumnezeu, o intimitate la limita indrdznelii (Her.20-2),).
Thcodoret (Oll. Nan. 19) se intreabd de ce Moise s-a indoit aici de promisiunea lui
Dumnezeu de a hrini poporul. RSspunsul lui Theodoret: uneori Moise vorbefte ca un
prol'et, alteori (precum in cazul de fattr) ca un simplu om.
11,23 ,,daca te va ajunge": TM are,daca se va infaptui pentru tinc"; verbul grecesc
€mrotol"cg Boveooot este rn hapax in LXX| traduce vetbul qafih din TM si face
pereche cu oovovnl"oppoveo0or din versetul 17 (,,a duce impr€una"). a ,.mana
Domnului"i dupd I'hilon, puterile dumnezeie$ti ii ating pe tofi oamenii, celebri sau
anonimi, spre binele fieclruia (Mut.232). luslin (Dialogul cx Trifon 126,6) vede in

,,cuvant" Logosul preexistent.
11,24 Dupd Origen, cdnd Moise e in con, el arg acces direct la mister; cand iese, el
transtbrmi aceasta viziune directd a adevarului ln discurs d€stinat,,celor simftli", care nu
pot intra ln cort (1y'om. Num.6,l).
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dintre bdtrenii poporutui Si i-a atezat imprejurul cortului.2s $i Domnul S-a

pogorat in nor $i a grait cetre el. $i a luat din duhul care era asupra lui qi a
pus asupra celor qaptezeci de bAfieni. lar cind duhul a poposit asupra lor, au
prorocit $i fapoi] au incetat. 'o RAmesesera in tabiri doi oameni, unul pe

nume Eldad qi al doilea pe nume Modad; 9i duhul a poposit asupra lor - $i
acestia erau dintre cei inscrigi, dar nu veniseri la cort - li proroceau in

tabar6. 27 Atunci un slujitor tanar a alergat sa-l vesteascd pe Moise gi i-a zis:

,,Eldad pi Modad prorocesc in tabara." " 9i lisus al lui Nave, cel ales, care

stdtea lmereu] l6ngi Moise, a rdspuns gi a zis:,,Stapanul meu, Moise,

oprelte-i!" 2' 
9i Moise i-a zis: ,,Oare egti gelos tu in locul Meu? Cine-ar

putea face ca tot poporul Domnului s6 fie proroci, [dacd nu] Domnul, cdnd

trimite duhul Sdu asupra lor?" " $i Moise s-a dus in tabira, el gi cu bitranii

lui lsrael. 3r 
$i s-a ridicat o suflare de la Domnul Si a stamit mama prepe-

li{elor dinspre mare gi le-a pravAlit peste tabar6, cale de o zi intr-o ̂ parte fi
cale de o zi intr-alta, imprejurul taberei, cam doi coti de la pdmdnt. " $i s-a

sculat poporul toata ziua qi toatA noaptea, 9i a doua zi toatA ziua, fi a tot

adunat prepelile; cel care adunase c_el mai pulin ltot aveal zece cori, 9i le-au
pus la uscat imprejurul taberei. " Camea mai era inca intre dinlii lor,

neimpulinate, cdnd Domnul S-a maniat tare pe popor; 9i a lovit Domnul
poporul cu plagd cumplita. 3a gi locul acela s-a numit ,,Mormintele Poftei",
cici acolo a fost ingropat poporul cel pofticios.

35 De la ,,Mormintele Poftei", poporul a ridicat tabdra [pomind] c6tre
Aseroth; 9i poporul a ajuns in Aseroth.

11,25 ,,au lncetat", /ltt. ,,n-au mai adiugaf', adice n-au profetit decat ln ziua acaoa,
ll,27,,Eldad ii Modad": in ciuda unor diferenfe, textele rabinice afirmd superioritatea
lui Eldad li Modad asupra batranilor, pentru ce. in timp ce ace$tia din urm:l ru primil darul
profeliei de la Moise gi au profelit o singurd dattr, cei doi l-au primit-direct de la Dumnezeu,
pentru toatd viata: de acaea ei sunt descmnali cu numele lor. ln timp ce bilrAnii au
profelit doar ceea ce sc va intampla'in ziua urmatoare (prepelifel€), Eldad fi Modad au
facut profetii pentru evenimente viitoare mai indepartate; in timp ce bdtranii au murit
toli in de$en, Eldad 9i Modad au devenit cdpetenii ale poporului duptr moartea lui lisus
al lui Nave. De$i in tradilia rabinica cei doi sunt considcrali ca facand pane din numarul
celor $aptezeci, in patristica greaci apare fi mentiunea cd ei ar fi numdrali alaturi de cei
gaptezeci, care astfel ar t i, de fapt. iaptezeci 5i doi(Epilanie al Salaminei, Delde,4).
l l ,3l ,,mama prepeli lelor": l M arc .,prepclitele". Gr. opl! ' folirpo (compus din opru(

,,prepelitf,";i Unrps ,,origine") denume$le o pasdre migratoare care. dupll Aristotel,
seamant cu pdstrrile dc mlattina li care plcacd o dattr cu prepelilele. Dupi Ilcsychios, ar
fi o prepeliF lbarte mare.
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12 I Atunci Mariam 9i Aaron au vorbit impotriva lui Moise din pricina
femeii etiopience pe care o luase Moise, - pentru c6-$i luase o femeie
etiopianca - 2 

9i au zis: ,,Oare doar lui Moise i-a vorbit Domnul? Nu ne-a
vorbit gi noud?" $i Domnul a auzit.3 lar Moise era om foarte bldnd, [mai
bldndl decdt toti oamenii care sunt pe pdment. a 

$i Domnul le-a spus de
indata lui Moise, Iui Mariam gi lui Aaron: ,,leqili voi trei la cortul
mdrluriei!" $i au ieqit cei trei la cortul mdfluriei. 5 

5i Domnul S-a pogorat in
st6lp de nor li a stat la uta cortului mirturiei; au fost chemali Aarr)n qr
Mariam, 9i au iegit amdndoi. 6 

9i a zis catre ei: ,,Ascultati cuvintele Mele!

l2,l ,,etiopiancA": TM are,,culittr" (Cu$ este numele Etiopiei in Bjblia ebraicd). E pro-
babil alta decat Sepphor4 madienita. mama lui Gersan qi a lui Eliezcr. a penlru philon
(leg. II,66-67) etiopianca simbolizeazd judecata neschimbatt, ferma, incercatd fi trecuta
prin fbc. Pentru lrineu, Moise rcprezinttr aici Logosul, iar etiopianca prefigureazd
Biserica provenit5 din pdgdni. Aiadar nunta celor doi preveste$te nunta misticd intre
lisus $i Bisericd (Adv. haer. IV,20,12). Aproximativ aceea$i interpretarc la Origen, in

12,2 .,Nu ne-a vorbit Si noud?": in Ex. 15,20, Mariam este numita ,.prorociF,': ea
conduce grupul de femei care cantA (15.21) cunoscutul imn de multumire Domnului
pentru nimisirea olti lor lui Faraon (Ex. l5.l-4). Lui Aaron, Domnul i i  vorbeltg ln mai
multe randuri (e.9. Num. 2,1; 4,1; 4.l7), dar de l iccarc datd el estc inrpreuna cu Moise.
12,3 .,blind": fM arc 'AnAw,.sarac", cu particularitatea ca existd o indicatie in manu-
scrise cA tbrma scrisi (*e/tb) care apare in IM: 'n| csle citiu (4erAy) ,dnAW: prezenla
lui/ care diferenliaza forma aceasta fafA de 'drr 

,.s?irac" ar pulca marca li o diferenla
fatd de sensul obi$nuit al cuvantului, cu atat mai mult cu cat in S,te Nun. l0g apar atet
scnsul de ,,sarac", cat 5i cel de,,bl6nd". Oricum, la prolifi. $i mai ales la Sophoni4 apare
expresia,,sAracii lui YHWH": cei l ipsit i $i umili care, neavand nici un sprij in material
sau uman, i$i pun toat?i nldejdea in Domnul qi traiesc cu blandete qi nadeide in
aqteptarea Mantuitorului. Estc intergsant l'aptul cA Moise e caraclerizat astfel tocmai in
momentul in care prime$te cea mai mare laudd de Ia Dumnezcu ( l2,i- l l).
12,4,dc inda|a"t traducerile modenre au,,fArA veste, deodatl . punand accentul pe carac-
terul de,,acfiunc neasteptatd", nu pe cel de,,reacfie prompte": cuvantul gr. ropoxp4pa
are sensul principal .,pc daffi, chiar in acel moment", cu atestdri numeroase in /rorne.
12,5,,au lbst chemali": IM are ,,[Domnul] i-a chemat,'. l ,XX gchivaleazd cxpresia
direcfi din ebr. cu a$a-zisul .,pasiv divin", fblosit pentru a evita rostirca Numelui.
12,6 ,,Dacd va fi la voi vrcun proroc pentru Domnul, am sA Md arat lui intr-o vedenie'.|
TM are,,cdnd va fi prorocul vostru YHWtl, intr-o vedenie md voi face cunoscul lui'.|
comentatorii moderni resping sensul literal al textului, dupd care yHW{ ar fi profetul
lui Israel; se considerd fie cI YUWII reprezinu apozifia subiectului verbului ,.ma voi
face cunoscut" 1f. Ohorme;, fic ca rebuie inleles ,,profet al lui yFIWff', ccea ce din
punct de vedere gramatical nu se susfine: altii (J. de Vaulx) deplaseaza sau suprimd

il
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Dac6 va fi la voi weun proroc pentru Domnul, am si Mi arlt lui lntr-o
vedenie gi-am sd-i vorbesc in somn. 7 Nu [tot] aga am sd f'ac qi cu slujitorul
Meu, Moise: el este lomul] de incredere in toati casa Mea. " Lui am s6-i
vorbesc gurd cAtre gura, aievea, nu in enigme; el a vAzut slava Domnului.
Cum de nu v-ati temut si vorbi{i impotriva slujitorului Meu,,^Moise?"' $i
urgia mAniei Domnului [a fost] asupra lor; qi El a plecat. '" 

$i norul s-a
departat de cort,9i, iata, Mariam era leproasa, precum zipada. $i a privit
Aaron spre Mariam qi iat6, era leproasS. " $i Aaron a zis catre Moise: ,,Te
rog, stapane, nu ne line de rAu pentru pAcat, caci n-am ttiut cum anume am
pacetuit. '' Sd nu se faca precum moartea, ca o starpiturA care iese din

cuvantuf YHWH. Probabil ca LXX depinde de un model ebt. carc avea r-YHWH
..Domnului/Dentlu Domnui".
12,8,,a vdzut slava Domnului": TM are,,va privi chipul lui YHWH". Aluzia se face la
Ex. 32,18-23; 34,5 9i urm. Acolo Moise, dupd episodul tensionat al vifelului de aur, l i
cere lui Dumnezeu sa-i vadd slava, iar El ii rAspunde cd il va vedea din spate. pentru c[
nici un om nu poate vedea fafa lui Dumnezeu fira sa moara. Dupa vedenia de pe munte,
chipul lui Moise reflecti stralucirea slavei lui Dumnezeu (34,29-35). Aici TM spune
prescurtat cd Moise a vdzut ,,chipul", iar LXX, din scrupul teologic, vorbeite doar d9
.,slava" ('in sens biblic, manifestarea exterioari, la limita perceptibilului, a Prezenlei
inefabile) l lulian Apostatrl (Contra Galilaeo.r l, 170, l6-18) utilizeaza referinla literala
din acest verset penhu a ardta ca Platon, de;i considerat ,,idolatru", a folosit un limbaj mai
inalt decat Moise, care folosefte lexicul corporalitalii pentru a vorbi despre divinitate,
12,9 ,,urgia manici Domnului [a fost] asupra lor": TM are .,fata lui YHWH se aprinse
asupra lor".
12,10 .,leproasa": sensul cuvantului hadus astfel nu era cel de astazi (vezi nota la Lev.
13,2). | ' Iheodoret (qu. Num.,23 in PG 80 376C-377A) coniiderd cd pedeapsa o atinge
doar pe Mariarn pentru a-l inspaimanta l i ped{psi pe Aaron. in schimb, Rabbi Aqiba,
bazandu-se pe ,,asupra lor" din 12,9, alinna ca !i Aaron fusese lovit de boaltr: opinie
discuhta si de alti rabi\i (Talnudul B $dbbath96b).
l2,l I ,,nu ne iine de rdu pentru paca! caci n-am $l.iut cum anume am paciluit", TM are:
,,nu ne tine dc rAu pentru un pacat pe care am avut nebunia lde a-l facel $i pe care l-am
s6var$it"; in tin1p ce in TM apare recunoaqterea unei vinovafii,ln [,XX Aaron motiveaza
pacatul prin ne$tiintd (ltr Sifre Nun. 105, pdcatul lui Aaron este prezcntat ca fiind fiptuit
rara vole,

12,12 Traducerea acestui verset diferi de la o versiune la alta, in funclie de felul in care
este inlerpretata sintaxa frazei. Dacd se considera ca subiectul lui'y€vq,ot este Mariam
(cl Philon, Leg. 1,76, $i versiunile din Targumim), iar subiectul lui Kor€oeier este
lepr4 atunci comparatia cu avortonul (tradus de noi prin,,starpitura"; alta traducere
posibila ar fi fost ,,lepaddturt', dar sensul acestui din urmA cuvant s-a indeplrtat in
limba actuala d9 cel primar) se refera la Mariam, ctrreia lepra i-ar putea mistuijumatate
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pentecele mamei 9i-i roade jumatate din trup. '' $i a strigat Moise cAtre
Domnul, zicind: ,,Dumnezeule, Te rog, lecuiegte-o!" '" 

$i a zis Domnul
c6tre Moise: ,,DacA tat6l ei ar scuipa-o drept in'fat6, nu s-ar ru$ina gapte
zile? Sd fie scoasa tapte zile afari din tabAra 9i dupa aceea sd intre inapoi!"
15 

9i Mariarn a fost scoasd afard din tab6r6 vreme de qapte zile. $i poporul
n-a ridicat tabdra pdni cAnd Mariam nu s-a curdtit.

16 
9i dupa aceasta poporul s-a ridicat din Aseroth $i $i-a pus tabira in

pustiul Pharan.

13 r gi a gr6it Domnul cAtre Moise, zicdnd: 2 
,,Trimiteli oameni sd cer-

ceteze pemantul canaanenilor, pe care Eu il dau in stipdnire fiilor lui Israel,
cate un om de [fiecare] trib dupd familii le strimogilor lor s6-i trimi{i pe ei,
pe fiecare cdpetenie dintre ei." ' $i Moise i-a trimis din pustiul Pharan, dupd
glasul Domnului: fiecare dintre acegtia erau cApetenii ale fii lor lui Israel.

din trup; subiectul poate fi insa gi ,,moartea", ,,starpitura" sau chiar,,pdcatul" din ver-
setul anterior: .,sI nu i se int6mple  ui Mariaml"; in TM, /llt.: ,,ca ea sA nu fie ca un mon
ie$ind din pantecele mamei sale...". LXX atenueaza textul din TM, substituird
cuvantului ,,mort" expresia ,,precum moartea", pgntru a nu o compara pe Mariam cu
un cadavru.
12,13 Rugdmintea lui Moise catre Dumnezeu pqntru a o vindeca pe Mariam este vdzutA
de Grigore al Nyssei ca o dovada a spiritului sdu nerezbuntrtor, ,,rabdAtor de rele" (r/idla
lui Moise 1,63 Si tl,26l-263). Eusebiu vede in Moise strigand catre Dumnezeu pentru
vindccarea lui Mariam figura lui I isus care-l vindeca pe lepros (Mt.8.1-4).
12,14 ,,Sn fie scoasd Fpte zile afard din tabArS"; vezi Lev. 13,,1-6, unde se indica
intervalul de $apte zile. Poruncindu-i lui Moise sd o scoata pe Mariam afarA din tabdra
vreme de lapte zile, Dumnezeu ii fagaduieste lui Moise gi vindecarea surorii scle. a
Pentru Origen (ly'oz. Nun. 7,4), Mariam reprezinta sinagoga, iar tatel care i-a scuipat in
obraz ar fi Dumnezeu care l-a repudiat pe Israel in beneficiul Bisericii. Un topos
apologetic, care intrl in scenariul recupcr?irii tradiliei iudaice ;i a identilicirii cre$tinilor
cu Verus lsrael.
12,15,,pand cand Mariam nu s-a cur5lit": TM are,,pantr nu s-a aldturat iarisi adundrii"
(aceea$i diferenfi in versetul anterior). LXX explicitcaza din nou textul, pcntru a accen-
tua legAtura cu Lev. 13.
12,16 Versetul cu aceastA numerotare in TM qi Rahlfs est€ alezat in majoritatea ver-
siunilor la inceputul capitolului urmatof.
13,2 ,,pe tiecare cf,peterie dirtre ei"; cuvantul .,capetenie" (itpml,6g), litt.,,cel care este
la inceput", dar fi ,,cannuitor, conductrtor") nu pare sA desemneze un conducAtor militar
(cf 10,41 14,41 16,2i 25,4).
l3J Dupd Euscbiu (Demonstratio evongelica Ill,ll), cele doudsprezeoe cdpetenii trimis€
de Moise ii prefigureazi pe cei doisprezece apostoli trimi$i de tisus in lume.
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a 
$i acestea [sunt] numele lor: din tribul lui Ruben - Salamiel, fiul lui

Zachur; s din tribul lui Simeon - Safat, fiul luj Suri; 6 din tribul lui luda-
Chaleb, fiul lui lephonne; t din tribul lui Issachar - Igaal, fiul lui losif; E din
tribul lui Efraim - Ause, fiul lui Nave; ' din tribul lui Beniamin - Phalti, fiul
lui Rafu; r0 din tribul lui Zabulon - Gudiel, fiul lui Sudi; rr din tribul lui losif,
dintre fii i lui Manase - Gaddi, fiul lui SLrsi; r2 din rribul lui Dan - Amiel,
fiul lui Gamali; 't din tribul lui Aser - Sathur, fiul lui Michael; ' ' din tribrl
lui Neftali - Nave, fiul lui labi; ' ' din tribul lui Gad - Gudiel, fiul lui Machi.
16 Acestea [sunt] numele oamenilor pe care Moise i-a trimis sd cerceteze
pAmanul. $i Moise i-a dat lui Ause, fiul lui Nave, numele de Iisus.

" 
9i i-a trimis Moise sA cerceteze pAmantul Canaanului Si a zis c6tre ei:

,,Urca,ti prin pustiul acesta gi suiti-vA pe munte, 18 
9i veli vedea cum sunt

pamantul ii poporul atezat in el, dacd este putemic sau slab, dacd sunt putini
sau mulli,re gi cum este p6mantul unde sunt agezali, dacd este bun sau rau,
$i cum sunt cetdlile in care locuiesc, dacA sunt cu ziduri sau f6rd ziduri;20 si

13,4 ,,Salamiel", ca ln Rahlfs; dupl J. Wevers (fer, Hhtory.._ p. I 16), lectiunea origi-
nali a LXX trebuia s[ fi fost: ,.Samu" sau ,.Sammu": TM are .Sanmnra,.
13,5 ,,Suri", ca in Rahlls; I. Weyerc, ibiden, considera cd lecliunea originala trebuia s[
fi fost: ,,Huri"; TM are dil'i
l3,l l ,.fiii lui Manase": TM are ,,din tribul lui Manase".
13,16 ,,Moise i-a dat lui Ause... numele de lisus." Iustin (Dialogul cu Trifon'15,2 9i
ll3,l) folosegte versetul acesta pentru a afirma ci in Pentateuh se reveleazA faptul cA
numele Domnului este lisus, considerand cA schimbarea de nume din Ause in lisus nu
este intampldtoare 9i inputdndu-i lui Trifon faptul cA nu se intreabA pentru ce aparo
aceastd menfiune'in textul biblic. $i Theodoret (Qa. N,lr2.25; PG 80, 377B) considerA cl
este vorba de o prefigurare a lui lisus 9i observa cd, dupd cum cei trimi$i sA cerceteze
pAmantul Canaanului folosesc limba neamurilor acelui linut, Logosul divin se folose$te
de limbaiul omenesc.
13,17 ,,prin pustiul acesta"r TM are ,.aici in pustiu" (sau ,.la miazdzi": neghebh); LXX
traduce adverbul de loc zel printr-un adjectiv demonstrativ, iar cuvantul neghebh, care
desemngaza ,,sudul", are 9i sensul de,.pustiu". Pentru acest din urmd termen, in majori-
tatea traducerilor moderne apare,,sud" sau,,miazazi", dar unele evita sa sg pronunte $i
au ,,prin Negeb" (de$ert situat in sudul Palcsrinei).
13,19 ..daca sunt cu ziduri sau tird ziduri": TM are ,daci sunt in tabere sau in ce6ti";
c/ $i Deut. 9,1.
13,20 ,,indrlzni[i"; gr. tpooroprep6<rr, a c[rui singure atestare ln Pentateuh este cea de
aici, ar putea fi tradus ii prin,,ribdand. chinuindu-vd (sa faceti ceva), imb[rbtrGndu-ve
sI indurafi". Fiind vorba de teama tald de locuitorii finutului, e mai probabil c[ in
context se insistA asupra curajului de care trebuie str dea dovadA iscoadele; de altfel, TM
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cum este p[mantul, roditor sau pdraginit, dace sunt pe el copaci sau nu. $i
indrdmili de luali din roadele pamantului." gi erau zile de primdvari,
inainte lde a se coace] strugurii. 2l 

$i au urcat 5i-au cercetat pamantul de la
pustiul Sin pen4 la Raab, la intrarea in Efaath. t' 

5i ,, ur.ut pri,r pustiu gi au
ajuns pAnA la Hebron; acolo [se aflau] Achiman qi Sessi 9i Thelamin,
urmagi ai lui Enach. Hebronul fusese zidit cu gapte ani mai inainte dec6t
Tanin din Egipt. 2r 

$i au ajuns p6nd la Valea Strugurelui gi au cercetat-o. $i
au tdiat de acolo o vili gi un ciorchine de struguri de pe ea gi l-au pus pe
prijini; la fel qi din rodii 9i din smochine. 2a Locului i-au pus numele,,Valea
Strugurelui" din cauza strugurelui pe care fii i lui Israel l-au tAiat de acolo.

" 
9i^9-au intors de acolo dup6 ce au cercetat pAmantul, peste patruzeci

de zile. " Au mers ei gi au ajuns Ja Moise gi Aaron 9i la toate adunarea fii lor

are,,f if i  curajogi" a,,zile dc primavard. inainte de [a se coace] strugurii": TM are.,zilele
pargii strugurilor"; cum oercetarca finulului va dura patruzeci de zile. dupf, care se vor
intoarce cu un ciorchinc de struguri (versctele 23-25). comentatorii modcrni (J. de
Vaulx, p. 266) considerd ca perioada ar l l  cuprinsd intre iulie l i  smrlitul lui august sau
inceputul lui septembrie. in acest caz, indicafia.,zile de primdvara" din LXX s-ar refbri
de fapt la,,legarea rodului", nu la coacere.
l3Jl ,,pustiul Sin"; ?n l,XX acelaqi toponim (Sin) denume$te dou[ realitafi geografice
diferite: un defert din Canaan (aici t i in 20,1i 27.14; 33,36:34,3; Deut. 32,51) si un
delert de langi Marea llotie (Ex. 16,l; l7,l: Num.33.11-t2). r., l iaab, la intrarea in
Efaath", ca $i in Rahlfs (J. Wevers, Text tlistctry..., p. l16. indica forma ,,Hemath',,
acceptattr in BA); l'M arc Homath, denumirea mai apare in 34.8. unde Si in Rahlfs se dl
forma Emath; forma din TM este identiticata in Targ. Jr_r. 5i N. cu Antiohia: toponimul
define$te limita nordica a Pdmantului t'dgaduinlei vezi qi lis. Nav., 13.5.
13,22,,urmafi ai lui Enach", TM are,.cei ndsculi ai lui 'AnAq"; interpretand o menliune
din Flavius losephus (,11 11,305) 9i corobordnd-o cu vcrsetele 28 9i 33 din capitotul do
fa[a, BA identif ica indicafia topografic[ din v. 28,.,acolo", cu Hebronul, iar pe,.urmagii
lui Enach", cu ,,uria$ii" (v. 33); in Targumim apare speoil icarea ,.Anaq uria$u1". iar dup6
Theodoret (8u. Nun.26:PG 80.3778C), Enach este uD uria$. ca 5i cci ndsculi cl in el.
Pentru Philon (Port. 60-62), ..Llebron"/,,Chebron" inscamni ..unirc'(sc rclcrd. lic Ia unirea
trupului cu sufletul, f ic a sufletului cu virtutea). a..lanin din hgipt': I lorbil de ora$ul
l 'anis (cunoscut sub numclc de Avaris drept capitala f 'araonilor hicso$i). -l 

M arc fd dr.
13,26..pustiul Pharan Cacles': TM are,,pustiul Pa'ran. cirrc QadeS" in Ccn. 1,1,7.
Cades este o localitalc numiti ,, lzvorul Judec.l{i i", uDdc tu l i)st ir lrdnlj amalecil i i  $i
amoreii; faptul ca LXX. sprs dgosebire de TM, nu f'ace distincfia intrg oumele dcscrtului
l i  numels localitali i  allatc in acest dg$ert sc cxplicA prin dorinla de armonizarc cu Num.
33,36: ,, in pustiul Pharanului, adica la Cadcs" (echivalarca aplrc numai in t-XX). a
,,le-au dat seama", /ltl.: ..lc-au rdspuns cuvanl": se subinlclegc cri au licut fclatarca ca un
rdspuns la intrebarilc lui Moise !i Aaron $i ale introgii adundri. r (;rigore al Nyssei
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lui Israel in pustiul Pharan Cades; 9i le-au dat seamA acestora gi intregii
adundri qi le-au arAtat rodul pdmdntului. " gi povestindu-i, i-au zis:,,Am
ajuns in trara unde ne-ai trimis, trara unde curge lapte gi miere: acestea [sunt]
roadele ei. 28 Numai cA neamul care locuiegte in ea este indrdznel, iar cet6-
file sunt tari, inconjurate cu ziduri 9i foarte mari; acolo i-am vAzut $i pe
urmaqii lui Enach;2e Amalec locuiegte in pdmdntul dinspre miazizi; che-
teul, gi eveul, gi iebuseul gi amoreul locuiesc in munte, gi canaaneul locu-
ie$te spre apus gi de-a lungul lordanului." l0 

9i Chaleb a potolit poporul in
fala lui Moise gi i-a zis: ,,Nu, ci noi sd urc6m hotarAti Si sd ni-l impirfim ca
mottenire, c6ci ne vom arata puternici in fata lor." '' Dar oamenii care urca-
serd cu el i-au zis: ,,Nu, si nu ne urcdm, fiindcd nu vom face fa{6 neamului
[aceluia], cAci sunt cu mult mai tari dec6t noi." 12 

$i au raspdndit printre fii i
lui Israel rAtdcirea din pricina pdmintului pe care-l cercetaserd, zicand:
,,Pdmantul prin care am trecut sA-l cercetAm ii inghite pe cei ce locuiesc
intr-in-sul. Tot poporul pe care l-am vAzut acolo sunt oameni nemfuurat de
mari. " Am vAzlrt acolo uriagi, iar noi eram in fata lor ca ni$te licuste, chiar
a9a eram in fala lor."

14 I $i, Iuand aminte, jntreaga adunare a dat un strig6t, iar poporul a
pfans toata noaptea aceea. t $i toli fiii lui Israel cdrteau impotriva lui Moise
gi impotriva lui Aaron; 9i toati adunarea zicea c6tre ei: ,,Trebuia s6 fi murit

lviala l i Moise ll 265-266) interpreteazd alegoric pasajul: Iisus Nave pi Chaleb
reprezintd,judgcitile" nascute din credinla, care intArgsc speranfa celor buni; iscoadele
reprezintd gandurile rele inspirate de Satan; ciorchinele il simbolizeaza pe Iisus rastignit
pc cruce. iar mustul simbolizeazd sangele lui I isus.
13,27..lara unde curge lapte $i miere" (vezi qi 8x.3,8 9i l'7;33,3a.Ley.20,24),
13,28.,urma$ii lui Enach", /itl.: ..cel nascur al lui Enach": aici apare forma de singular,
spre deosebire de 13,22; in TM, lbrma de plural, acceagi cu ceadela13,22,
13,29..Anlalec" estc un etnonin; ma-iori latga versiunilor moderne traduc ,,amaleciti ' , ;
fata de altc l iste, npare aici in locul lerezil i lor 5i gergeseilor (c/ Ex. 3,8: 13,5;23,23.28;-
33 ,2 ;3 ' t , l  l ) .
13,30 ,,sd urcAm hotArali": /ltt. ,,urcAnd vom urca"; LXX reproduce 5i de aceastd datA
construclia cu caracter intensiv din TM. a,.ne vom ar6ta putemici", /itt ,,puternici vom
avea pulcrea'; acelaSi tip de traducerg a intensivului din ebraica.
13,32 ,,raitAcirea din pricina pamentului": /i/t. .,.rAtAcirea pdmantului". Gr. Sxotootq se
refcrd la uluirea produsa dc cxplorarea Frii. TM spune cA cei trimigi au adus ,,faima rea,,
Dtrmantului.
l,l,l ,,a dat un striget"; /,/t ,,a dat glas". Rdzvratirea poporului in pustiu este evocata in
Ps.94,7-l I $i, de acolo, in Evr. 3,7-19.
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in lara Egiptului, sau in pustiul acesta sA fi murit! 3 De ce oare ne-a adus pe
noi Domnul in pamantul acesta, ca sA cddem in rdzboi? Femeile no.r5tre ti
copiii nogtri vor ajunge prada. Iar acum, mai bine ne-ar fi sA ne intoarcem in
Egipt."'$i ti-au zis unii altora: ,,SA ne punem o cdpetenie $i sA ne intoar-
cem in Egipt!" 5 Moise gi Aaron au cizut cu fala Ia pdmint inaintea intregii
adunAri a fiilor lui Israel. 'Iar Iisus al lui Nave 9i Chaleb _al lui Iephonne,
dintre cei care cercetaserd pdmdntul, 9i-au sfAqiat hainele ' 9i au zis c6tre
toatd adunarea fiilor lui Israel: ,,Jara pe care am cercetat-o este foaxte, foarte
bund. 'De vreme ce Domnul ne-a ales pe noi, El ne va duce in aceasta tarA,
Si ne-o va ddrui, lard unde curge lapte 9i miere. ' Dar sE nu vA abateli
departe de Domnul. Iar de poporul din {ara aceea sA nu vA infricogafi, c6ci
este prada noastrA. Pentru ca s-a dus wemea lor, iar Domnul este cu noi. Nu
v6 fie fricd de ei!" r0 

$i toatd adunarea a zis s6-i ucidi cu pietre. Dar slava
Domnului li s-a aralat tuturor fiilor lui Israel in nor, peste cortul marturiei.

rr 
9i Domnul a gr[it cafe Moise: ,,Oare pdni cdnd Md va mAnia poporul

acesta 9i penA cdnd nu Mi. vor crede, cu toate semnele pe care le-am lacut
printre ei? '' Am sa-i lovesc de moarte Si am s6-i nimicesc;9i am s6 fac din

l4J ,,ca sd cad€m ln rlzboi": TM are ,,sd cdd€m de sabie",
14,5 ,,intlegii adunari": TM are ,Jntregii adunari a comunitdtii".
14,7,,pe care am cercetat-o": TM are,,(pamantul) pe care l-am strAbttut pentru a-l
cerceta": posibila armonizare, ln LXX, cu 13,12.
l4,9..Dar str nu vd abatefi departe de Domnul": /ltt ,,dar de la Domnul sA nu vA faceti
rAzvretifi (apostaii)": TM are ,,in YHWH sd nu vA rasculati". Termenul gr. &nootorcn
nu apare in ahA parte in Pentateuh; expresia oroordEor yiv€ooe trad\tce \erb:ul maradh,
care in Cen. 14,4 este tradus prin ogwtovot (coiotnt[), de Ia care deriva cuvantul
dorooror4q; acesta nu e cunoscut inainte de koine, unde arc sensul de ,,revoltat"; sensul
de,,apostat" ll caplti ln cre$tinism. Aceastd atestare ar fi deci una dintre primele men-
fionlri ale folosirii cuvdntului in context religios. a,,prada": gr. Kffqh(r)pq are sensul
de ,,mancare, hrani"; se poate ca sensul sa fie gi cel de ,,pradA", pe care cuvantul il
capdtd in epoca patristict (ibid, p.318); vezi qi Deut. 28,26. t ,,s-a dus vremea lor", /irt
,,s-a indepartat vremea de la ei": TM are ,,umbra lor s-a indepartat de deasupra lor";
cf, Gen. 6,13, unde Domnul ii vesteste lui Noe hotararea Sa de a-i nimici pe oameni,
spunald: ,,A venit vremea./clipa (Kotpdq) fiecarui om inaintea Mea."
l4,l l  ,,MA va mAnia": TM are,,MA va dispretui"; in I1,20, acolo unde LXX are: ,,cdci
nu v-ali supus Domnului", in TM apdrea -pentru ca L.afi disprefuit pe YHWH"I se
considerA cA difcrcnla este datorata concepfiei reflectat€ in LXX dupA care,,este de
neconceput ca omul sd manifeste disprei fala de Dumnezeu".
14,12,,Am sA-i lovesc de moarte": TM are,,am sd-i lovesc cu ciumd"; aceeafi diferenftr
apare Si in Ex. 5,3;9,3.15; Lev. 26,25; Derdjf.28,21; inlocuirea cuvantllui debher,,ciumt'
cu ,,moarte" apare li in Targum lo.: vezi BA, Inffod., p,98 fi nota la Lev. 26,25. , ,,casa
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tine gi din casa tatdlui tau un neam mare 9i mult mai numeros decat acesta."
t' Moise a zis citre Domnul: ,,$i va auzi Egiptul ca Tu cu puterea Ta ai
ridicat poporul acesta dinfe ei. ro Dar 9i toti locuitorii de pe pamanhl
acesta au auzit cd Tu eSti Domnul acestui popor, cA Te arati lor ochi c6tre
ochi, Doamne; iar norul Tau s-a aiezat peste ei Si-n stalp de nor mergi
inaintea lor ziua, iar noaptea, in stdlp de foc. '' Tu vei strivi poporul acesta
ca pe un om! $i neamurile care au auzit de numele Tiu vor spune: '' <Pentru
cd Domnul nu a fost in stare sd duce poporul acesta la pAmantul pe care l-a
jurat lor, i-a imprigtiat in pustiu.) " $i acum sd se inalle puterea Ta, Doamne,
precum ai spus: 18 <Domnul indelung-rabddtor, 9i mult-milostiv, 9i adev6rat,
Care iarta ftrddelegile, 9i nedreptalile, 9i ptrcatele, [dar] nicidecum nu-l va
curdli pe cel vinovat, care pune p6catele pdrinfilor asupra fiilor pan6 la a
treia gi a patra [genera{ie].> 

re Iarta pAcatul poporului acestuia, dupd mare
mila Ta, precum Ji-ai ficut milostivire cu ei din Egipt 9i pana acum!". " 

Si
Domnul a zis cdtre Moise: ,,Milostiv le sunt lor, dup6 cuvantul tiu. '' Dar
viu sunt !u gi viu este numele Meu gi slava Domnului va umple tot
pAmantul, " c6 toli oamenii care vdd slava Mea gi semnele pe care le-am
fecut in Egipt ti in pustiul acesta gi M-au incercat cu aceasta pentru a zecea

[oari] 9i nu Mi-au ascultat glasul, " adevdrat nu vor vedea pimantul pe care

tadlui tdu"r TM omite; expresia mai este atestata in Gen. l2,l; 20,13: 24,7; 31,30|.
38,1 l, dar in contexte diferite de cel de fat4 ratiunea prezenlei acestei expresii in Num.
14,12 rtrmdne neclard. a,,numeros": TM are,,putemic"; aceea$i diferenla, in Con. 18,18.
14,14,,Te arA[i": verbul gr orro(eooo! est€ un rdpar; in alte contexte din l,XX (3Regi
8,8; Iob. 12,19) esie folosit verbul orrqv€ooqr ,,a fi vdzut"; la fel iD literatura patristicd.
Nu este sigur cd cele doud verbe ar fi sinonime, pcntru ci" datoritA similitudinii cu
dfirqoiq, verbul din acest verset ar putea insemna fi ,,a se ardta intr-o viziune". Dupd
Eusebiu (Dt V, XVIII), versetul aratl cl, daca Dumnezeu Tatal nu poate fi vazut (c/ ln.
l,l8), Dumnezeu l,iul s-a aratal de pildd sub chipul omului care se lupta cu lacob
(Cen.32 ,34) .
14,16 ,,ia imprdstiat": rotoo,p6vwpr inseamnd litt, ,,a a$terne jos". LXX atenueaze
aici scnsul ebr. tlll ,,ainjunghia, a ucide", tradus in alte pd(i cu un verb de acelaqi sens.
l,f,l7,,sd se inalle puterca Ta": TM are,,va cre$te. aladar, puterea lui Adonai"; tradu-
cerea verbu|[i j j  gddhal prin lvoov apare $iin Cen. 19,13;24,35; 26,13;48,19.
14,18,,pune pdcatele"; vezi gi 8x.20,5 5i Deut. 5,9.
14,20 ,,Milostiv le sunt lor": 'l M are ,,am iertat".
14,21 ,,viu este numele Meu": nu apare in TM. E probabil o traducere dubli.
14,23,,ci doar copiii lor... acestora le voi da pimanrul"t TM omit€; acest adaos al LXX
cste original, chiar dacd unele expresii sunt similarc cu Dcut. 1,39. Adaosul modificd
scnsul versetelor 23-24 din TM, unde se spune ctr doar Chaleb Si urmatii sai vor vedea
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l-am jurat pArinfilor lor, ci doar copiii lor care sunt cu Mine aici, cati nu
cunosc binele, nici reul, tot tandrul nepriceput, acestora le voi da pf,mantul,
iar to{i cei care M-au maniat nu-l vor vedea. 2a lar pe slujitorul Meu Chaleb,
pentru cA s-a aratat alt duh in el 9i M-a urmat, il voi duce in lara unde a
intrat Si seminfia lui o va mogteni. 25 Amalec gi canaaneul locLriesc in vale:
miine intoarceJi-vd 9i pomili cAfte pustiu, pe drumul citre Marea Rogie!"

26 
9i a spus Domnul cdtre Moise gi Aaron: 27,,Pand cand aceasta adunare

rea? Aceste carteli inaintea Mea ale fiilor lui Israel. De care le-au adus
asupra voastre, le-am auzit. " L"-umpurr (Viu sunt Eu - zice Domnul, -

cu adevirat precum ati vorbit in urechile Mele, a9a am sA vA fac: 2'in

pustiul acesta vor cddea mddularele voastre gi toli cei numdrati gi numdrafi
dintre voi, de la doudzeci de ani in sus, care au cartit inpotriva Mea; r0 n-o
si intrali in parnantul peste care Mi-am intins mana, ca sA vd a$ezafi
corturile pe el, in afard de Chaleb, fiul lui lephonne qi lisus al lui Nave. rr $i
pe copiii despre care afi zis: 'Vor fi luali pradd!', pe ei am sd-i duc in
pemantul [acela] 9i ei vor mogteni pamdntul d_e- care voi v-ati lipsit; 32 

9i
mbdularele voastre vor cAdea in pustiul acesta, " iar fiii vogtri vor ritici in
pustiu patruzeci de ani gi vor purta curvia voastrd pani vor pieri midularele
voastre in pustiu. 3a Dupd numirul zilelor in care ati cercetat p6mantul,
patruzeci de zile, zi penlru an, vefi lua pentru pAcatele voastre patruzeci de
ani gi veli cunoaite urgia miniei Mele.> 35 Eu. Domnul. am grdit. Cu
adevArat, a$a voi face acestei adundri rele care s-a inleles sA se r5zvrAteasca

PAmentul Fdgldui4ei; acestora, LXX li-i adaugl pe copiii evreilor, mcntionatri in TM in
w.26-35.
14,28 ..le-am spus": TM are..spun'e cltre ei".
14,29,,madularele voastre": l'M are,,cadavrele voastre": aceea$i diferenF !i in vv. 32
s i  33 .
14,30 ,,n-o si intrali": /itt. ,de veli intra", dar sensul este .,Md jur c[ nu veli intra". t
,,peste care Mi-am intins mana": TM are..Mi-am ridicat mAna";,,a ridica mana" in
ebraicd indica gestul juramantului: vezi ii Ex. 6,9.
14,31 ,,vor mo$teni ptrmantul de care voi v-afi lipsit"r /tr. ,....v-ali indepArtaf'. TM are
,,vor cunoage pemantul pc care voi l.ati disprefuit". LXX otenueazd cxprcsia.
14,33 ,,vor rdtlci"r /i/t ,,vof li pascand", ca in TM; sensul ,,a pa$una. a umbla cu vitele la
pAscut" al lui vdpouqr ar puteajustifica dar cu dilicultate. lraducerilc moderne cu ,,vor
rAtdci": am adoptat pro consuetudine traducerea cu .,a rltaci' (o alla solutie posibil4
plecend de la sensul de baza al verbului grecesc, ar fi fbst: ,.vor avea parte de"). I
.,curvie": TM are,,curviile"; in Pentateuh este singura ocurenlA a acestui cuvant pentru a
desemna idolatria.
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14.15

impotriva Mea. in pustiul acesta vor fi nimicili cu totul, ti acolo vor muri."
" 

$i oamenii pe care Moise ii trimisese ca sA cerceteze pAmantul $i
lntorc6ndu-se l-au barfit in fala adundrii gi-au scos cuvinte rele despre
pAmant, '' oamenii aceia care au vorbit de rdu despre pament au murit loviti
inaintea Domnului. 38 lar lisus, fiul Iui Nave, 9i Chaleb, fiul lui lephonne,
au ramas cu viatA, dintre oamenii care fuseseri si cerceteze pamentul.

3e 
9i Moise a spus cuvintele acestea cAtre toti fi i i lui lsrael 9i poporul s-a

jeluit tare; a0 
9i, sculdndu-se dis-de-dimineald, s-au suit catre v6rful mun-

telui, zicdnd: ,,latA-ne, ne vom sui la locul despre care ne-a vorbit Domnul,
c6ci am pac6tuit." o' 

$i a zis Moise: ,.De ce calcati cuvantul Domnului? Nu
sunteli pe calea cea bund! a2 Nu vA suiti, pentru cA Domnul nu este cu voi, $i
veli cAdea in fata dugmarrilor voqtri. a3 CAci amalec gi canaaner.rl [sunt] acolo,
inaintea voastrA, 9i veti cAdea rdpugi de sabie. Fiindca v-afi intors neascul-
tandu-l pe Domnul, Domnul nu va fi cu voi." aa Dar ei, neluAnd seama, au
urcat pAnA in vdrful muntelui. lar chivotul leg6mantului Domnului 9i Moise
nu s-au clintit din tab6ra. ot 

9i s-ar'r cobordt amalec Ai canaaneul care trdiau
in muntele acela, i-au pus pe fug6 ii i-au tdiat pand Ia Erman. $i s-au intors
la tabar6.

15 l$i Domnul a spus cdtre Moise: 2 
,,Gr6iegte fii lor lui Israel 9i

spuneJe: <Cdnd vefi intra in pamantul locuirii voastre pe care Eu vi-l dau,
' 

9i vei aduce arderi de tot Dornnului, jertli intreagd, jurament mare, sau de
bunivoie, sau la sdrbdtorile voastre aducand mireasmi de buna mirosire
Domnului, din boi sau din oi, a cine va aduce darul sdu Domnului sd aduci
jeftia de fAind curatL, a zecea parte de elA, framantatA cu untdelemn - un
sfert de hin. ' gi vin pentru libalie, un sfert de hin, sd aduceli pe ling6
arderea de tot sau pe ldngd jertf6. La fiecare miel s6 aduceli tot atat, prinos
pentru mireasmd de bund mirosire Domnului. 6 

5i la berbec, cand il aduceti,
fie pentru ardere de tot, fie pentru jertfE, sa faci jefifi de ldind curat6, dou6

l4l5,,li s-au lntors ln tabari": TM omite. Adaosul din LXX s-ar daiora dorintei de a
sublinia faptul cE, inlidnfi, cei nesupu;i accepta din nou autoritatea lui Moise.
15,3 ,judmant", ,,1igdduintl" mare: cf. 6,1-21 (lcgea naziratului). Se consider[ ce in
TM se pune accentul mai mult pe aspectul institutional al f6g[duintei, in timp ce LXX
corcspunde unui iudaism mai pulin institufional, mai pulin juridic, insisfndu-se mai
mult asupra demersului personal. a ,,mireasma de bunA mirosire", /tt. ,,miros de bun
miros' '. ff nota la Lev. 1,9.
15,4 ,,ftina curatd", c/ nota la Lev. 2,L a,,ef6", c/ nota Ia L€v. 5,1l�
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zecimi, frdmdntati cu untdelemn, a treia parte dintr-un hin, 7 gi vin pentru
libatie, a treia parte dintr-un hin, sd aduceti pentru mireasma de bun6 miro-
sire Domnului. " Iar dac6 aducefi din boi pentru arderea de tot, sau pentru
jerfa jurdmdntului mare, sau pentru lieftfa del mdntuire Domnului, e s6
aduqeli, pe lingi vifel, jertli de fhind curatA, trei zecimi, frdrndntatd cu unt-
delemn, o jumdtate de hin, r0 

9i vin pentru libalie, o jumdtate de hin, pnnos
pentru mireasma de bund mirosire Domnului. lr A;a sa faci pentru fiecare
vi1el, sau berbec, sau miel, sau ied. '' Dup6, numirul celor pe care ii aduceli,
a5a sA facefi cu fiecare, dupd numarul lor. '' Tot locuitorul terii va face aces-
tea la fel, spre a aduce prinos pentru mireasma de bunl mirosire Domnului.
'o lar dacA weun strAin a venit printre voi in pAmentul vostru, sau dac6 se
afli Ia voi intre generafiile voastre, atunci sd aduci prinos mireasmd de bun6
mirosire Domnului, precum faceli voi. Acestea sa le faci adunarea pentru
Domnul. '' Aceeagi lege si fie pentru voi gi pentru striinii venili prinre vor,
lege vegnici pentru generatiile voastre: precum sunteli voi, faga s6 fre] gi
stuAinul inaintea Domnului. '' Aceeagi lege gi aceeaqi indreptare s6 fie pentru
voi!_i penfiu strainul care vi se aletura.)"

" 
$i a grdit Domnul cAtre Moise, zicind: rE 

,,Crdiegte fii ior lui Israel 9i
spuneJe: <Cind veli pitrunde in tara la care vd duc Eu re 

9i c6nd veli rndnca
din piinea pdmintului, sA aduceli ca punere deoparte pentru Domnul: 20 p6rga
frimdntatului vostru de piine - ca prinos se o puneti deopafte pentru EI. Ca
punere deoparte de la arie, aga si puneli deoparte pentru El 21 pArga fr6mdn-
tatului vostru 9i sA o dafi Domnului ca punere deoparte, pentru generaliile
voashe.

22 Iar cdnd veli pAcdtui gi nu veli implini toate poruncile pe care Domnul
le-a grait citre Moise, " dup6 cum v-a ordnduit Domnul vou6, prin m6na iui
Moise, din ziua in care v-a oranduit voud, 9i dupi aceea, pentru generaliile
voastre, 24 

9i de va fi [ca] in afara ochilor adundrii, ftra de voie. sd se fac6

NUMERII 15

l5,l l  Dupd Lev. I,3.l0jertfele sunr animale-masculi; ln Lev, 3,1.6, unde este vorba de
jertfe de mantuire se menlioneazd cd animalele pot fi,,pade bdrbatgasca sau pane
femciascA"; vezi BA, Introd.. p. l2'7.
15,16,,indreptare": gr.otroiolro,.,hotArare dreapt6, lege, decret"; termenul are, in ace-
lagi timp, conotafii juridice 5i religioase. in Pateric,la Dorctei din Gaza gi ln scrisorile
Iui Ioan $i Varsanufic, term€nul se tehnicizeazA, insemnand ,.autojustiliqare',. Cdluglrul
care-li. iuslif ica pacatele esre l ipsil de smerenie.
15,20,,punere deoparte d9 la arie"t vezi Ex.22,28,
15,24-25 ,,lErd de voie": TM are ,din neatenfie,,; cf Lev. 4,2.t3.22.2j; vezi 5i infr4
35,9-15, pentru omuciderea involunrara
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lpdcatul], atunci toata adunarea sa aduca un vilel, f4ri cusur, pentru arderea
de tot spre mireasmd de bund mirosire Domnului,precum gijefifa qi libalia
lui, dupd ordnduiali, 9i un ied, pentru pacat. " $i preotul va siv6rgi
impdcarea pentru toatA adunarea fiilor lui Israel, gi li se va ierta lor. CAci
este lZri voie, 9i ei au adus darul lor, prinos. Domnului pentru pdcatul lor
inaintea Domnului, pentru cele fdrd voia lor. " $i se va ierta intregii adr.rn6ri
a fiilor lui tsrael, -gi celui strdin care vi se al6tur6, cAci pentru intreg poporul
a fost lbrd voie. '' Iar daci un om va pdcatui lir6 voie, va aduce o capri de
un an pentru pacatul sau,28 iar preotul sA sAvargeasca impAcarea pentru omul
care a fost Iird voie qi a p6c6tuit fArA voie inaintea Domnului: va sdvdrgi
impdcarea pentru el. 2e Pentru cel de loc dintre fii i lui Israel, ca gi pentru
striinul care li s-a al6turat, aceeagi lege sb fie, pentru cei care au fiptuit flri
voie.30 Dar omul care va fdptui cu trufie, dintre loeritorii tarii sau dintre
str6ini, acesta il va mdnia pe Dumnezeu. Starpit va fi sufletr"rl acela din
poporul lui, ' ' cAci a dispreluit cuvantul Dorrnului gi I-a spulberat porun-
cile - omul acela sd fie strivit cu totul - Ddcatul Iui este intr-insul.)"

32 Fiii lui Israel erau in pustiu gi au aflat un om strdng6nd lemne in ziua
sabatului. 33 

9i cei care l-au gAsit strangand lemne in ziua sabatului l-au adus
la Moise qi Aaron gi la toatA adunarea fii lor lui Israel. rr gi l-aLr pus in inchi-
soare, caci nu se hotaresera ce si-i faci. 35 

$i a grait Domnul catre Moise,
zic6nd: ,,Negregit sa fie omorat omul. Sd-l ucideli cu pietre, toata aduna-
rea!" " $i toata adunarea l-a scos afard din tabdd $i l-a ucis, toat6 adunare4
cu pietre, afarA din tabdr6, dupd cum ii r6nduise Domnul lui Moise.

37 
9i Domnul a zis catre Moise: 38 

,,Gr6iegte fii lor lui lsrael 9i spune-le
s6-$i facd ciucuri la poalele hainelor, pentru genera{iile lor; gi pune{i la

15,30 ,,cu trufie", 1lf. ,,cu mAnA de trufie": TM are ,,cu mana ridicat6".
15,31 ,,pAcatul lui este intr-insul"r ln tradifia rabinica este citat acest pasaj pentru
sustinerea doctrinei . iudecdfii postume (l 'arg. Io.) f i a invieri i (SiJie Nun. l l2).a Vasile
cel Marc (De judicio Dei 6) citeaza vv. 30 $i 3l pentru a demonstra ca Scriptura nu face
deosebire intre pdcate voluntare condamnabile $i necondan'urabile.'foate pacatele
voluntare sunt pedepsite-
15,32,,sabatul" este mcntionat in Ex. $i in Lev., dar acolo nu se specificd pedepsele
pentru inctrlcarea zilei de odihnd"
l5,3,l ,,cdci nu se hotareseri ce str-i fac6": TM are,,caci nu se hotarase ce urma sd se
fac["; diferenta aceasta intre LXX ti TM este consideratA un ,,targumism" al LXX
(traducere explicitatd. cu intenlie exegeticd, procedeu comun cu targumurile).
15,38 ,,ciucuri la poalcle hainclor": este vorba mai dggraba dg cordoane impletite, avand
noduri fi terminate cu un ciucure, de la collurile ve$mintelor de rugAciunc. a7 Deut. 22,12.
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ciucurii poalelor fir de culoarea hiacintului. 3n gi 1firut] va fi pentru voi in
ciucuri gi-i veli privi spre a v6 aduce aminte de toate poruncile Domnului,
ca sA le laceti gi sd nu vd abateti pe urma cugetelor voastre gi a ochilor
vo$tri, cand ve duc la curvie; a0 sA ve aduceti aminte gi sd impliniti toate
poruncile Mele, ca str fiti sfinti pentru Dumnezeul vostru. ar Eu, Domnul
Dumnezeul vostru, Care v-am scos din pamantul Egiptului ca sA va fiu
Dumnezeu, Eu sunt Domnul Dumnezeul vostru."

16 I $i au gdit Core, fiul lui lssaar, fiul lui Caath, fiul lui Levi, qi Dathan
pi  Abi ron.  f i i i  lu i  E l iab.  g i  Aun.  f iu l  lu i  Phaleth,  f iu l  lu i  Ruben,2 g i  s-au
sculal inpotriva lui Moise, precum gi douA sute cincizeci de oameni dintre
fii i lui Israel, cdpetenii ale adundrii, alegi ai slatului gi oameni de vaza, r gi
s-au ridicat impreund irnpotriva lui Moise gi Aaron gi au zis: ,,Destul cu voi,
clci toatA adunarea, tofi lsunt] sfin[i, 9i Domnul e cu ei; de ce v-afi ridicat
a5adar p€ste adunarea Domnului?" " 

$i. auzind, Moise a c6zut cu fata la
pimdnt'9i a gr6it citre Core gi cdtre toata adunarea lui, zic6nd: ,,1-a numi-
rat pi i-a cunoscut Dumnezeu pe cei ce sunt ai Sdi 9i pe sfin1i 9i i-a adus

16,l-35 DupA Philon, Faga 143-148, necredincioti i pot f i definit i ca oameni care caut6
Itrrd sd geseascA niciodat6 nimic: Laban. sodomilii, Faraon $i acolitii lui Core.
16,l ,,au griit", /tt ..a grdit": TM are,,a luat", care este neclar, neavdnd compremenr, S1
de aceea s-au propus tot f'elul de intregiri. Solutria l,XX pare original[: in Ex., Num., $i
Lev., verbul ),cr.),eiv este rezervat Domnului cAnd li se adreseaztr lui Moise ($i lui Aaron),
ori unui personaj (Moise, Balaam, fiicele lui Salpaad, conducdtorii tribului fiilor lui
Galaad) atunci cand vorbeste in numels lui Dumnczeu sau conform voinlei accsruta.
Folosind acest verb pcntru Core, LXX suggreazi c6 el se pune in mod abuziv in locul lui
Moise, sau al unui trimis al lui Dumnczeu. O astt'el de exegezd apare $i in tradifia
rabinicd.
16,2 ..alepi ai sfatului", /in ,,chemafi ai sfatului". Este singura dafi cArd 6,edh este
tradus prin bl)l"rl. LXX fblose$te aici vocabularul institutiilor politice grece;ti. o{.yK},Iroq
este cel convocat intr-o adunare deliberanta, iar hui"r] desemneaze orice consiliu deli-
berativ. Nu se mai vorbogte de acest consiliu in alla parte in LXX, dar se poate presu-
pune cd este vorba de un organ intermediar inte Moise Si comunitate, care nu febuie
conlundat cu cei ;aptezeci din cap. I l.
16,5,,1-a numarat ii i-a cunoscut Dumnezeu pe cei ce sunt ai Lui ;i pe sfinfi": TM arc
,,Dimineafa YHWH va face cunoscut cine este al Sdu $i pe sf6nt". Se poat€ presupunc cA
LXX depinde de un model care, in loc de b6qer (,,dinineaid") avea paqadh,.a rrccc in
revistd, a numf,ra" (ce contine o consoanA identica ii doua asemfuatoarg grafic) $i carg,
in loc de ir'yodha' ,,va face cunoscut", ayea vq.yedha' ,,a cunoscuf', $i, evident, nu
tetragramit ci'Fllohim.

I

$
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cdtre Sine; pe cei pe care $i i-a ales i-a adus cAtle Sine. o A$a sA facefi:
luati-ve cadelnile, Core gi toatd adunarea lui, 7 

9i puneli in ele foc, 9i punefi

in ele tdmaie inaintea Domnului m6ine, qi omul pe care-l va alege Domnul,
acesta va fi sf6nt. Ajung6-v6, {li ai Iui Levil" " 

$i Moise a grait cahe Core:

,,Ascuhali-ma, fii ai lui Levi! ' Oare e pulin lucru pentru voi cd Dumnezeul
lui Israel v-a pus deoparte din adunarea lui lsrael 9i v-a apropiat de Sine, ca
si implinili slujbele de la cortul Domnului, 9i v-a ridicat inaintea adunSrii si
slujiti pentru ei? ' ' $i te-a apropiat pe tine 9i pe tofi fra{ii tdi, fi i i lui Levi, cu
tine, iar [acum] ndzuili la preolie? " Aga faci tu qi toatd adunarea ta care s-a
strans impotriva lui Dumnezeu. $i cine este Aaron, de c6rtiJi impotriva lui?"

'' 
$i Moise atrimis sA-i cheme pe Dathan $i pe Abiron, fii i lui Eliab- Iar

ei au zis: ,,Nu ne urcdm. '' Oare e putin lucru ci ne-ai scos dintr-un pAmant
ln care curge lapte gi miere, ca sA ne omori in pustiu, cA domnelti peste noi

[ca un] stipAn? '" Chiar daca ne-ai fi dus la un pemant in care curge lapte gi
miere gi ne-ai fi dat mogtenire cdmp 9i podgorii, le-ai fi scos ochii oame-
nilor acelora. Nu ne urcam!" '' Moise s-a mehnit foarle tare gi a grait c6tre
Domnul: ,,Nu lua aminte la jertfa lor. N-am luat din cele poftite de vreunul
dintre ei, nici n-am {Ecut rdu vreunuia dintre ei." '" 

$i a spus Moise c6tre
Core: ,,Sfinfegte-li adunarea gi sA fili pregAtili inaintea Domnului, tu 9i ei. 9i
Aaron, mdine! " $i lualiv6 fiecare cAdelnita gi pune{i in ea tamaie $i sd v[
aduceJi fiecare cadelnita inaintea Domnului, doui sute cincizeci de cddel-
ni{e - pi tu, 9i Aaron, fiecare c6delnila sa!" ' ' $i fiecare gi-a luat cAdelnita; $i
au pus in ele foc, gi au aruncat in ele tdmdie. lar Moise gi Aaron au stat
l6ngi ugile cortului mdrturiei. 'n 

9i s-au rAzvratit impotriva lor Core si toat[
adunarea lui la uqile cortului marturiei. $i intregii adundri i s-a arAtat slava
Domnului. 20 

9i Domnul a gait catre Moise gi Aaron, zicand: 2r 
,,Despd(iti-va

din mijlocul adundrii acesteia qi-i voi nimici o date lpentru totdeauna]!"

16,14 ,,Chiar dacd ne-ai fi dus [...] $i ne-ai fi dat [...], le-ai fi scos ochii oamenilor ace-
lora": TM are ,Nici m[car nu ne-ai dus [...] 5i nu ne-ai dat [...]r oare vei crapa ochii...?".
16,15,N-am luat din cele poftite de vreunul diDtre ei": TM are,,Nu le-am ridicat nici
macar un magar"; modelul LXX avea &anidhin loc de hamol, sau, poat€, magarul, bun
de pret al nomadului, este interpretat ca obiect dezirabil. I Irincu vede in Moise, care
pronlurta acest verset, modelul bunului ,.presbitei' (,{dv. haer.lY,26,4). Dupa Theodoret
Moise il roaga pe Dumnezeu sa nu accepte ceea ce i se ofettr in mod nelegitim de ctrtre
rcbeli (Qu. Nutu. 33).
16,16 ,,Sfiniefte-fi adunarea $i sa fiti pregltiti lnaintea Domnului": TM are,,Tu $i toatt
adunarea ta sd fili inaintea lui YHWH". Probabil LXX armonizeaza cu I1,18.
16,21 ,,ii voi nimici o data lpentru totdeauna]!": I'M are,,ii voi nimici intr-o alipa".
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22 Ei au cdzrt cu felele la pdmant Si au zis: ,,Dumnezeule, Dumnezeu al
duhurilor gi a tot trupul, oare, pentru un om care a gresit, urgia Domnului va
fi peste toata adunarea?"

23 
9i Domnul a grait catre Moise, zicend: 2a 

,,Graieqte adundrii 9i spu-
neJe: <indepirta{i-vd de jur-imprejur de la adunarea lui Core!>" 25 Moise
s-a ridicat Si s-a dus citre Dathan Si Abiron; Si s-au dus irnpreund cu el tofi
bntr6nii lui Israel. 26 

9i a greit catre adunare, zicdnd: ,,Desp6(i{i-vd de cor-
turile acestor oameni impietril i $i nu vA atingeti de nimic din ce-i al lor, ca
si nu pierili cu ei din pricina intregului lor pacat!" ' ' $i s-au indepdftat de
cortul lui Core, de jur-imprejur. Dathan gi Abiron au iegit gi s-au oprit l6ngi
ugile corturilor lor,9i femeile lor,9i copiii lor. Si ltoti] ai lor.2E gi Moise a
zis: ,,lata de unde ve{i cunoaqte ca Domnul m-a trimis sd fac toate lucrurile
acestea - c6ci nu [e fac] de la mine insumi - : 2e dacA ei vor muri de moar-
tea tuturor oamenilor, dacd vor fi cercetali ca toti oamenii, atunci inseamna
cA nu m-a trimis Domnul; 30 dar dacd Domnul va arAh o minune qi pdmdntul,
deschizAndu-9i gura, ii va inghifi pe ei, casele lor, corturile lor $i toate ale
lor gi vor cobori de vii Ia iad, atunci veli cunoa$te cA acefti oameni L-au m6niat
pe Domnul." '' $i cum^a incetat de a grai toate cuvintele acestea, s-a despi-
cat pimantul sub ei: " s-a deschis pAmantul $i i-a in-ghilit pe ei, 9i casele
lor,9i pe to(i oamenii care erau cu Core, gi vitele lor, " gi ei pi toate ale lor
au cobordt de vii la iad, 9i i-a acoperit pAmantul, 9i au pierit din mijlocul adu-
narii. 3a 

5i tot Israelul, cei din jurul lor, au fugJt la glasul lor, cici ziceau:
,,Nu cumva sd ne inghit6 9i pe noi pamantul!" " 

9i a ie$it foc de la Domnul
9i i-a inghi{it pe cei doui sute cincizeci de oameni care adusesera tAmaie.

l7,r gi Domnul a gr6it cAtre Moise 2 
9i cAtre Eleazar, fiul lui Aaron,

preotul: ,,Luati cedelnilele de aramd din mijlocul celor argi gi imprdgtie

l6J2 ,,Dumnezeu al duhurilor li a tot trupul": TM are ,,Dumnezeul duhurilor a tot
trupul", Copula introdusa de LXX manifestd o mentalitate elenizatd, cars concepc li
existenla unor crcaturi pur spirituale. larA tup. dupa cum vede ii persoana umane ca un
,,compus" din suflet $itrup.
l6,26..impictri l i  ' :  TM are ..vicleni 

' .

16,27,,ai loC': drroorelil desemneaza tot ceca ce vine ln urma unei oitiri ln mers, inclu-
siv persoanele (cjf Gen. 14,12 $i Ex. 10,10).
16,33 Pentru Irineu (ldv. haer. IY 26,2). oamenii lui Core. Dathan gi Abiron inghilili de
fldcari ii prefigureaza pe cretici, care vor avea parte de tbcul iadului.
l7,l Pentru Origen (Hor?. Nrm. 9) Cor(r $i susfinltorii saiii prefigureazd pe eretici, ca $i
la lrineu; cadelni[ele de aramd simbolizeazi Scripturile; ,,focul sfAin" rsprezintir lirlsclc
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acolo focul acesta strdin, fiindci. s-au sfin1ir 3 cddelnifele p6cdto$ilor acestora
prin moartea lor. $i fd din ele foi bAtute [cu ciocanul], cing6toare pentru
altar. cici au fost aduse inaintea Domnului gi s-au sfin1it, gi au devenit semn
pentru fii i lui Israel." t 9i Eleazar, fiul lui Aaron preotul, a luat cadelnitele
de aramA pe care le aduseserd cei argi gi le-a lZcut cingAtoare pentru altar,
5 semn de amintire pentru fii i lui Israel, ca nici un strdin care nu-i din
semintia lui Aaron sd nu vind sA pun6 tdmaie inaintea Domnului, $i alunci nu
se va int6mpla cu el precurn [s-a intdmplat cu] Core gi adunAtura lui, dupA
cum a gr6it Domnul, prin Moise.

o Dar fii i lui Israel au cdrlit a doua zi impotriva lui Moise gi Aaron,
zic6nd: ,,Voi ati ucis poporul Dolnnului!" t 9i a fost aga: cdnd s-a strans
adunarea impotriva Iui Moise gi Aaron, au dat ndvald spre cortul mbrturiei;
atunci norul l-a acoperit gi s-a aratat slava Domnului. 8 Moise 9i Aaron au
intrat in fala cortului mdrturiei '9i a griit Domnul catre Moise gi Aaron,
zicind: l0,,Dep6fiafi-vd din mijlocul adunirii aoesteia $i-i voi nimici o datd
[pentru totdeauna]l" Iar ei au cezur cu fala la pamant. " 9i Moise a spus
cdtre Aaron: ,,la cddelni{a 9i pune in ea tbc de la altar; aruncd in ea tdm6ie,
adu-o degrabd in tabdrd gi fb impdcare pentru ei! F'iindci a iegit urgie de la fafa
Domnrr l r r i  g i -a  incepur  :a  n imiceasci  poporu l . "  ' r  

5 i  Aaron a lua l  dupa cum
ii spusese Moise gi-a alergat spre adunare. gi, iatd, incepuse nimicirea poporu-
Iui. $i a pus tAmaia gi a licut impicare pentru popor: 13 a stat intre mo4i gi
vii gi nimicirea s-a potolit. ' ' $i-au fost in nirnicirea [aceea] paisprezece mii
gapte sute de mo4i, in afard de cei [ucigi] din pricina lui Core. r5 gi Aaron
s-a intors catre Moise la u$a cortului mdrturiei gi s-a potolit nimicirea.

'" 
$i a grait Domnul catre Moise, zicdnd: rT,,GrAiegte lii lor lui Israel gi

ia de la ei cate un toiag, dupd casele strdmo$ilor, de la toate cdpeteniile lor,
dupi casele strAmogilor lor, doudsprezece toiege, $i fiecdruia inscrie-i
numele pe toiagul s6u. l8 Iar lui Aaron inscrie-i numele pe toiagul lui Levi.
Pentru cA vor da un singur toiag, dupi tribul casei strdmogilor lor. le gi sa le

interpreuri al€ ereticilor. Eleazar 5i preofii prefigureazi Biserica adevArata, care smutge
tot cc se indeparteaza de adcvir.
17,3,.prin nroartca loi ': /tt. ,,prin sufletele lof'(V!II in sens de,,cadavru", ca la 5,2i
6,6 erc.).
17,7,,$i a fbst afa": gr. Kci Cy6v€ro. slab legat sintactic de restul propozi;iei, traouce
literal exprcsia l-fcc\ cnt| ebr. v,ayhi- la 1cl- iordr traduce r"fitiya ..5i va li".
l7,l9..acolo unde N,Id voi facc cunoscul t ic": TM are .,Ma voi intalni cu voi acolo".
l-XX e la 1!l cu unclc rranusclise cbraice. Pentdteuh l sandriteun Si Targum Io.
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pui in cortul m6rturiei, in fala mArturiei, acolo unde Md voi face cunoscut
1ie. 

20 
9i va fi aga: omului pe careJ voi alege, ii va inmuguri toiagul. $i voi

indepdfta de la Mine cdrtirea fii lor lui lsrael impotriva voastri." 2l Moise
le-a gr6it fiilor lui Israel gi toate cApeeniile lor i-au dat cdte un toiag, fiecare
cipetenie un toiag, dupd cipeteniile caselor strdmogilor lor: doudsprezece
toiege, iar toiagul lui Aaron era in mijlocul toiegelor lor. t2 

9i Moir" u pus
toiegele inaintea Domnului. in conul mdrturiei. 21 

5i a fost aga: a doua zi au
intrat Moise Si Aaron in cortul marturiei 9i, iat6, toiagul lui Aaron pentru
casa lui Levi inmugurise 9i ddduse vl6star; intlorise gi odrdslise migdale.
" 

$i a scos Moise toate toiegele din fata Domnului cdtre toti fiii lui Israel;
gi ei au vdzut $i fiecare gi-a luat toiagul lui. 25 

$i Domnul a gr6it cdtre
Moise: ,,Pune toiagul lui Aaron in fap mArturiilor, la pdstrare, semn pentru
fiii celor neascultitori; si inceteze cdrtirea lor dinaintea Mea, 9i nu vor
muri." 26 

9i Moise pi Aaron au f6cut dup6 cum rdnduise Domnul lui Moise,
asa au licut.

27 
9i fiii lui Israel au zis cate Moise: ,,latA, suntem nimicili, pierili,

potopiti. 2E Cine se atinge de cortul Domnului moare. O sd murim p6n6 la
urma [cu tofii]?"

18' tar Domnul a zis catre Aaron: ,,Tu, fiii tdi gi casa str6mo$ilor t6i s6
luafi [asupra voastr6] pAcatele [cu privire la] cele sfinte: tu 9i fiii ttri sd luafi
asupra voastra pAcatele [cu privire Ia] preolia voastrd. 2 

$i pe frarii tdi, tribul
lui Levi, familia pdrinfilor t6i, adu-i la tine, sd Ii se alature ii sdJi slujeasca,
iar tu gi fi i i tdi impreuna cu tine - inaintea cortului marruriei. I gi sa stea de
pazA pentru tine 9i de pazA cortului, numai de vasele sfinte 9i de altar s6 nu
se apropie; 9i [atunci] nu vor muri nici ei, nici voi. a gi sa li se alAture $i s6

17,21 .,toiagul lui Aaron": pentru crestini este simbolul trupului mort care se intoarce la
viafA, sau al crettinului care moare $i renaite in Hristos, sau al lui Hristos lnsuli (Origen,
Hom. Num. 9, Iustin, Dial ogul cu Trdon 86,4),
17,23 ,.migdale": Kqpl)ov inseamna orice tbl de ftuct dur (nucd, aluni, migdald etc.).
17,25 ,,in fa{a mdrturiilor", adicd a tablelot legii - cf. Ex. 25,16. Dupf Evr. 9,4, toiagul
Iui Aaron este pus in chjvotul legamantului impreuntr cu tablele legii $i cu vasul cu mana.
l8,l Origen vede in acesi verset o imaging a spovedaniei creftine: preofii $i episcopii
iana gre$elile laicilor (simbolizafi de evrei).
18,2 ,,familia"; singurul loc unde 6fi1r,og corespunde ebr, ;ebhel: ln Ex, gi Num., acesr
cuvant este tradus cu Ool,l, dar aici acesta din urma era deja folosit pentru a echivala
ebt. nalleh.
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stea de pazd la cortul mdrturiei dupd randuiala tuturor slujbelor cortului; iar
streinul sa nu se apropie de tine. ' SA stali de pazA Ia cele sfinte gi la altar, gi
nu va mai fi m6nie intre fiii lui Israel. u Eu i-am luat pe tiafii vostri, pe levili,
din mijlocul fii lor lui Israel, ca dar adus Domnului, sd implineascd slujbele
cortului mdrturiei. 7 

$i tu gi fiii tAi cu tine sA pdstrati preolia voastra cu pri-
vire la toate cele ale altarului gi la cele de dincolo de perdea, gi sA faceti
slujbele, darul preotiei voasfe. lar cel striin care s-ar apropia, s6 moard.',

" 
$i Dornnul a grait catre Aaron: ,,lat6, Eu v-am dat vouA pAstrarea

pargilor. Din toate cele care Mi-au fost sfintite de la fiii lui Israel, li-am dat
[o parte], drept cinstire fie 9i fi i lor tai dupa dne, legiuire vegnicd. e 

5i aces-
tea sA fie pentru voi: [o parte] din cele sfinte sfintite, prinosurile, [o parte]
din toate darurile lor gi din toate jertfele lor, din toate cele pentru vind 9i din
toate cele pentru pacat, pe care Mi le aduc Mie, [o parte] din toate cele
sfinte, vor fi pentru tine 9i penhu fiii tdi. l0 in sfdnta sfintelor sd le mancati.
Tot bdrbatul sd Ie min6nce, tu qi fiii tii. Sfinte sa-ti fie! " Aceasta s6 fie
pentru voi: pdrga darurilor lor. Din toate cele puse de fii i lui Israel, 1i-am
dat lie gi fiilor tii gi fiice^lor tale cu tine, legiuire vepnic6. Tot [omul] curat din
casa ta sA le mAnance. '' Toate perga untdelemnului gi toatA parga vinului Si
a grAului, parga lor, pe care o vor da Domnului, trie li le-am dat. ll Toate
roadele dintdi cete sunt pe p6mdntul lor, cdte le vor aduce Domnului, ale
tale sa fie. Tot [omul] curat din casa ta sA le mdn6nce. '" Tot ce este ligdduit
sub anatemd de la fii i lui Israel, al tau sa fie. 15 

9i tot ce deschide pantecele

l8,7,,dincolo de perdea": TM are ,,ceea ce vine din casd penfu vtr|", Aici rotordraopo
corespunde ebr. pAr'kheth, ca li in 4,5; in alte pAd, el traduce ebr. mAsAkh (de ex.
3,26). Este vorba de v ul ce ,,umbrefte" chivotul, nu de velul de la intrarea in cort. a
Pentru Origen (Hom. Num. 10,3), vdlul trimite la tainele ascunse ale intelepciunii: sar-
cina preolilor creftini nu este numai de a lmplini poruncile Legii, dar $i de a scruta tai-
nelc dumnezeiesti.
18,8 Origen interpreteaza ,,parga" alegoric: ea il simbolizeMl pe lisus, care intrl in
sufletele crcdincio$ilor $i ramane acolo pentru totdeauna.
l8,l0,,in sfinta sfintelor sd le mancafi": mulli comentarori antici $i modemi au fost $ocafi
de jdeea cd s-ar putea mAnca in smnta sfintelor li au incercat sa inleleagA altfel pasajul.
18,12 ,,Toata pdrga untdelemnului. . . vinului... graului": TM are ,,toatd grtuimea...".
Traducitorului i s-a pdrut nepotrivit ,,grdsimea" pgntru produse veggtale $i a socotit cA
poate insemna,,parga".
l8,l,f ,,ftgaduit sub anateml", litt, ,,anatcma". ovooepa (ebr. berem) desemncaz| frin-
lele umane, animalele gi obicctele care sunt inchinat€ Domnului si ca urmare sunt inter-
zise uzului Drofan.
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oricdrei fiinfe, ce vor aduce ei Domnului, de la om, p6nd la dobitoc, al tiu
sa fie. Doar int6ii-ndscufi ai oamenilor vor fi rdscumpdrali 9i int6ii-ndscuti
ai animalelor necurate ii vei rescumpAra. '" 

$i rAscumpf,rarea lui - de la o
lun6. Pretul.cuvenit: cinci sicli, dupd siclul sfhntului fldca9l (sunt doulzeci
de oboii). " Numai intaiul-nAscut al vacilor, intaiul-ndscut al oilor 9i
intaiul-nescut al caprelor nu le vefi rascumpAra: sunt sfinte. S6ngele lor il
veti turna la altar, iar grdsimea o vei in6l1a prinos pentru mireasmA de bunA
mirosire Domnului. l8 

9i cArnurile sA fie ale tale. La fel cu pieptul punerii
inainte gi cu goldul cel drept - ale tale sa fie. re Toate cele puse deoparte din
cele sfinte, cate le pun fiii lui Israel pentru Domnul, fie ti le-am dat,9i fiilor
t6i, $i fiicelor tale cu tine, legiuire ve9nic6. Legdmdnt ve$nic de sare este
inaintea Dorrnului, pentru tine gi pentru seminlia ta dupd tine."

20 
5i Domnul a grait cdtre Aaron: ..in pimintul lor tu nu rei avea

mo$tenire gi parte nu vei avea intre ei, cAci Eu sunt partea ta $i mo$tenirea
ta in mijlocul fii lor lui Israel. 2' 

9i fi i lo. lui Levi, iatd, le-am dat toata
zeciuiala din lsrael ca mogtenire, in schimbul slujbelor lor, c6te slujbe
implinesc ei in cortul mirturiei. " 9i fiii lri lsrael nu vor mai veni la cortul

Tarturiei, pentru ca nu cumva sa-$i ia asupra lor pAcat aducAtor de moarte.
" Levitul insuqi va indeplini slujba cortului mdrturiei gi ei ingigi vor lua
asupra lor pAcatele, legiuire vegnici in generaJiile lor. $i-n mijlocul fii lor lui
Israel nu vor avea mogtenire, 2a pentru cd zeciuiala fiilor lui Israel, cdte
prinosuri pun deoparte pentru Domnul, le-am dat levili lor moftenire. De
aceea le-am zis: (Nu veli avea mogtenire in mijlocul fii lor lui Israel!>"

25 
9i Domnul a gr6it cdtre Moise, zicdnd: 26,,Levi1ilor s6 le mai graiegti

$i sA le spui: <CAnd luati de la fiii lui Israel zeciuiala pe care v-am dat-o de la
ei ca mogtenire, sd scoatefi din ea o punere deoparte pentru Domnul, zeciuiali
din zeciuiald. ' ' 

$i vi se vor socoti voud punerile deoparte [penhu Domnll]
ca graul de la arie gi ca punerea deoparte de la teasc. 28 Aga veli scoate gi voi
din toate punerile deoparte pentru Domnul, din toate zeciuielile voastre cate
le-a1i lua de la fiii lui lsrael, 9i vefi da din ele punere deoparte pentru
Domnul, lui Aaron preotul.2e Din toate darurile voastre scoateti o punere
deoparte pentru Domnul, din toate pargile, ceea ce a fost sfintit din ele.)
to 

9i td l" spui: <Ori de cdte ori puneti deoparte pdrga, se va socoti levi{ilor
precum roada de la arie gi roada de la teasc. '' $i s-o mdncafi in orice loc,

18,19 ., legamant... de sare": c/ Lev. 2,13.
l8Jl .,plata pentru slujirile voastre": versetul are un ecou ln lCor. 9,13, unde Pavel
aminteste ca aceia care sluiesc la altar au dr€ptul sa se hraneasce de la altar. l heodoret
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voi $i casele voastre, fiindcd aceasta e plata penmr slujirile voastre din cortul
mdrturiei. " $i nu ve{i lua pAcat asupra voastr6, dacd puneti deoparte perga
din p6rg6. $i cele sfinte ale fiilor lui Israel s6 nu le intinafi, ca s[ nu muriti.)"

19 I $i Domnul a grdit cdtre Moise gi Aaron, zic6nd: 2 
,,Aceasta este

hotdrarea legii, cit a rAnduit Domnui, zic6nd: <Griiegte fiilor lui Israel, si
ia gi sd aduci la tine o junincA rogcatA fdra cusur, care nu are meteahna 9i pe
care nu s-a pus jug, 3 

9i s-o dai lui Eleazar, preotul; 9i s-o scoatA afar6 din
tabara la loc curat gi s-ojunghie inaintea lui. a gi Eleazar sa ia din sdngele ei
Si sA stropeasca in fala cortului m6rturiei cu sangele ei, de gapte ori. 5 

$i s-o
ardA cu totul inaintea lui: pielea, ;i carnea ei, gi sdngele ei impreund cu balega
ei sd fie arse de tot.6 Preotul sd ia lemn de cedru, gi isop, 9i fir rogu, 9i sd le
pund in mijlocul cenufii j un incii. ' gi preotul si-pi spele hainele pi s6-9i imb[-
ieze trupul cu apd, iar dupa aceasta sA intre in tabara; necurat va fi preotul
pdnd seara. '$i cine-a ars-o s5-9i speie hainele $i sa-gi imbaieze trupul, 9i
necurat va fi pdn6 seara. ' Apoi un om curat se stranga cenuga junincii gi s-o
pund afari din tabAra la loc curat, 9i va fi pentru adunarea fiilor lui Israel
spre pdstrare, apa de stropit. Spre curalire este. r0 

9i cine-a strdns cenuga
junincii, sd-qi spele hainele $i necurat va fi p6n6 seara. $i [aceasta] va fi
pentru fiii lui Israel gi pentru strAinul care li se al6turi, ca legiuire vegnicd.

.^ 
" Cine se atinge de un mort, de orice om mort, va fi necurat gapte zile.

'' Acesta se va curati in ziua a treia gi in ziua a gaptea, gi va fi curat. Iar dacd
nu se va curali in ziua a treia gi in ziua a laprea. nu va fi curat. It Oricine se
atinge de un mort - de un om moft - fi nu se va cur6fi, a intinat cortul
Domnului. Sufletul acela va fi starpit din lsrael. Pentru cA apa stropirii n-a
fost stropitA peste el, este necurat, cdci necurA[ia lui este intr-insul.

'" Aceasta este legea: dacd un om moare intr-o cas6, toti cei ce vor intra
in casd gi toale cate sunt in casa vor fi necurale lapte zile. 15 

9i orice vas
deschis. daca n-are inchiziroare deasupra. este necurat. 16 

9i togi cei care

spune cA prcofii trebuie sa minance ofrandele in interiorul sanctuarului, spre deosebire
de zeciuiala din zeciuiali, pe care o pot manca oriunde (Qa. Nrz. 34).
19,9 ,,api de stropit": TM are ,,apele pangaririi"; la fel 9i in vv. 20-21.
19,12 ,,se va cufdli": TM are ,,va fi pangdrit in el" - verbul ebr. carc inseamnd de obicei
,,a se pangAri" estc de mai multe ori folosit in sensul de ,,a scipa de pengarire".
19,16,,de un ranit": TM are,de cineva strlpuns cu sabia". Substantivul rpouFqriqq
,,ranit" capatd in LXX sensul d€,,rdnit de moarte", evolufie de sens tireascA lntrucat in
Antichitate lup$torii supravieluiau rarcori ranilor.
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s-ar alinge in cemp de un renit [de moarte] sau de un om_mort, de oseminte
omenegti sau de un mormant, vor fi necura{i Sapte zile. " 

$i vor lua pentru
cel necurat din cenuga arderii de curdlire Si vor tuma peste ea apd vie intr-un
vas. t' 9i un om curat va lua isop 9i-l va muia in apd gi va stropi pesle cas6,
peste vase $i peste suflete, c6te ar fi acolo, gi peste cei care s-a atins de ose-
minte omeneiti, de un rAnit lde moarte], de un om mort sau de un morment.
le 

$i cel curat va stropi peste cel necurat in ziua a treia gi in ziua a gaptea;

iar in ziua a gaptea va fi curafit; sd-9i spele hainele gi sa se imbaieze cu ap6,
gi va fi necurat pani seara. 20 

9i omul care s-ar intina gi nu s-ar curati, omul
acela sa piara din mijlocul adundrii, c6ci a intinat cele sfinte ale Domnului;
gi, fiindcd apa stropirii n-a fost stropitd peste el, este necurat. '' $i [aceasta]
s[ vd fie legiuire vegnicd. Cine va fi stropit cu apa stropirii sd-$i_:pele hai-
nele, iar cine se atinge de apa stropirii va fi necurat pdnd seara. " Si orice
lucru de care s-ar atinge cel necurat va fi necurat, iar omul care l-ar atinge
va fi necurat pana seara.)"

20 ' $i fiii lui Israel au ajuns, cu toau adunare4 in pustiul Sin, in luna
intii; 9i poporul a rdmas la Cades; acolo a murit Mariam gi acolo a fost
ingropatA. 2 

9i, lcuml nu era apd pentru adunare, s-au strAns impotriva lui
Moise gi a lui Aaron. s 

5i poporul il ocira pe Moise, zicdnd: ,,Mai bine
muream in prapadul fratilor no$tri inaintea Dornnului! 4 

$i de ce ati scos
adunarea Domnului in pustiul acesta - ca sa ne omoreli pe noi !i vitele
noastre? s 

$i pentru ce ne-ati scos din Egipt, ca sd ajungem in locul acesta
riu? Loc unde nu se seam6n6 $i nu sunt nici smochini, nici vii, nici rodii,
unde nu-i nici ap4 de baut." 6 Moise gi cu Aaron au mers din fala adundrii,
la uga cortului mdrluriei, ii au cazut cu fata la pAmant; ii li s-a aratat slava
Domnului. ? 

$i a grait Domnul cetre Moise, zic6nd: 8,,1a toiagul gi cheami

19,17 ,,cenuqa arderii de curtrtire": TM are,,cenu|a arderii pacatului".
20,1 ,,Cades": dup6 Num. 13,22.21: 33,36, trebuie lacuta distincfia intre pustiul Sin qi
pustiul Pharan, care se numefte $i Cades. Dupi LXX. poporul stA in pustiul Sin in prima
luna, apoi merge in pustiul Cades, unde moare Mariam. $i largumul Io. ii situeazi
moartoa in pustiul Sin. Iosephus nu amintefte de Cades.
20,2 Dupa traditia rabinicd, poporul ajunge str fie lipsit de apA pentru ci fantana care il
insolea in mersul prin pustiu a dispdrut in clipa mo{ii lui Mariam (Benidbar Rabbah
|,24-34).
20,4,,ca sd ne omorali": TM are ,,ca sd murim acolo".
205,,ne-a[i scos", /iff. ,,ne-ati fdcut sa urcam". intotdeauna spre Palestina. gi mai ales
spre lerusalim, se urc[.
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adunarea, tu gi cu Aaron, fratele tdu; ii graiti cetre stencl inaintea lor, $i ea
vd va da apele ei; qi veti scoate pentru ei apa din stanca 9i vefi adapa
adunarea ii vitele lor."'Moise a luat toiagul de dinaintea Domnului, dupd
cum rdnduise Domnul. l0 

9i a chemat Moise, 9i Aaron, adunarea inaintea
stdncii 9i le-a spus: ,,Ascultali-md, nesupuiilor! Oare sd vi scoatem apd din
stanca aceasta?" " $i, inAllandu-qi braJul, Moise a lovit stanca cu toiagul de
doud ori, 9i a iegit ap6 multa; $i [toat6] adunarea qi vitele lor au bdut. '' $i
Domnul a grAit cAtre Moise gi Aaron:,,Pentru cA n-ali avut credin!6 [a5a
incatl sA Md arAtali sfant inaintea fiilo^r lui Israel, nu voi ve{i duce adunarea
aceasta in faxa pe care le-am dat-o. '' Aceasta e apa de sfad6, c6ci fiii lui
lsrael au rostit ocdri inaintea Domnului, dar El s-a aratat sfant intre er.

'* Moise a trimis soli din Cades la regele Edomului, zicdnd: ,,Aga zice
ftatele tau, Israel: <Tu ttii tot necazul care s-a abAtut asupra noastr6, '' cum
au coborit pdrinlii nogtri in Egipt $i am pribegit in Egipt zile multe, Si egip-
tenii ne-au chinuit pe noi gi pe pirintii nogtri; '" qi am strigat citre Domnul,
iar Domnul a auzit glasul nostru $i, triniland un inger, ne-a scos din Egipt;
acum ne afl6m la Cades, o cetate din partea hotarelor tale. " [LasA-ne] sd
trecem prin tara ta! Nu vom trece prin ogoare, nici prin vii, nici nu vom bea
apa din fantana ta, ci vom merge pe calea regeascA; nu ve vom abate nici la
dreapta, nici la stdnga, pand ce vom trece de hotarele tale.>" l8 Dar Edom a
zis cdfre el:,,Nu vei trece prin fara mea. Altfel, ili voi iegi in intAmpinare cu

20,12 ,,sA MA aratafi sI6nf': cryra(ro, /in ,,a sfinli", inseamnl ,,a proclama sfinlenia (lui
Dumnezeu), a-L preambri". i in ce constd gre'eala lui Moise li Aaron? TM $i l,XX. in
pasajul de faF, sunt clare: Domnul Ie diduse porunca sA vorbeascd stancii, iar Moisg
loveste de doud ori stanca cu loiagul (ca in Ex. 17,l-7 - episodul de la Rafidim). Altfel
spus, gre$€ala lui este de a se increde in puterea magica a toiagului mai mult decat in
cuvantul Domnului. Pentru Origen (Hom. Num.6,3); gre$eala lui Moise este ca ar fi
spus: ,,Oare sd vd scoatem apA din stanca aceasta?", in loc sA aibe incredgre in puterea
Iui Dumnezeu fi sA spuna: ,,Durrurezeu ve va scoate apa...". DupI Grigore al Nyssei
(yi6[a lui Moise 1,66), Moise pare sA fi ccdat in fba necredinfei poporului. lheodoret
(Qu. Nun.37) observd caxacterul ambiguu al cuvinteior lui Moise de la v. 10, subliniind
totu$i cA ambiguitatea nu era a sufletului, ci a limbii.
20,13 ,,apa de sfada": TM are ,,apele Meriba". De obicei, Meriba e considerata un nume
de loc. instr Targumurile o traduc ca fi LXX.
20,16,,am strigat cAtre Domnul": LXX folosefte acela$i verb ca fi in Ex. 14,10, pasajul
la care s9 refertr versgtul. a ,,un inger": aluzie la ingerul Domnului care ii insoleste pe fiii
iui Israel la plecarea din Egipt (Ex. 14,19) li pe care Domnul li-l fdgdduiegte ca insolitor
panA in Canaan.
20,17 ,,din fanmna ta": TM are,din findnd".



rdzboi." le Atunci fiii lui Israel au zis: ,,Vom trece pe langa munte. Iar daca

vom bea din apa ta, noi $i vitele [noastre], ili vom plati Cd nu-i mare lucru -

vom trece pe langa munte." 2o Dar el a spus: ,Nu veli trece prin lara mea!"
gi Edom i-a iegit in intempinare cu gloatd grea 9i cu bral putemic. 2r 

$i
Edom n-a vrut sA-l lase pe Israel s6 treaci prin hotarele sale. Atunci Israel

s-a abatut depafie de el.
22 Si-au ridicat tab6ra de la Cades. $i fiii lui lsrael, toatA adunaxeq au

ajuns la Muntele Or. 2r 
$i Domnul a gait catre Moise gi Aaron pe Muntele

Or, la hotarele pdmdntului Edomului, zicdnd: " ,,56 se adauge Aaron la
poporul sau, c6ci nu veli intra in pimantul p-e care li l-am dat fiilor lui

Israel, pentru ca M-a!i maniat la apa de sfada. " IaJ pe Aarol 9i pe Eleazar,

fiul sdu, gi urcA-i pe Muntele Or, dinaintea intregii adundri; '" dezbraciJ pe

Aaron de vegmantul lui 9i imbracd-l pe Eleazar, fiul sdu, iar Aaron sA se

adauge [a poporul siu], sd moari acolo." '' Moise a fdcut dupa ̂ cum
randuise Domnul gi l-a urcat pe Muntele Or inaintea intregii adun6ri. " $i
l-a dezbrlcat pe Aaron de vegmintele lui gi l-a imbrdcat cu ele pe Eleazar,

' frul lui. $i Aaron a murit pe vdrful muntelui, iar Moise gi cu Eleazar au

cobordt de pe munte.2e $i toata adunarea a vazut cA Aaron s-a dus; 9i toatd

casa lui Israel l-a pl6ns pe Aaron treizeci de zile.

2l ' 
$i Chananis, regele Aradului, care sald;luie;te spre pustiu, a auzit

cA Israel a apucat-o pe calea spre Atharin; $i a iegit la rdzboi impotriva lui

NUMERII2O.2I

20,22 ,,Muntele Or", ca iiTM hor haha\ omonim in ebr. cu locul din 34,7-8, cu care nu
trebuie confundat. LXX are acolo ,,muntele Muntele". Contextul amta cA este vorba de
locuri diferite: cel din cap. 20 5i 23 sc afla in sudul Palcstinei, pe drumul spre Marea
Roqie, pe cdnd cel din cap.34 defincitc frontiera nordicd a pdmantului figdduintei.
Acesta poate fi, €ventual, identificat cu Taurus Amanus (un lanf dublu de munfi situat la
nord si la nord-vest de Antiohia), dcspre care vorbelte Targumul lo
20,24,,M-afi meniat la apa de slbdd": TM are,,v-ati razvratit impotriva unei guri pentru

apa Meriba", adic6, dupd Targumuri li traducerile moderne, ,,v-ati rizvratit impotriva

cuvintelor gurii Mcle...". LXX elimina un antropomorfism, dar cree^zA un antropopatism
(Dumnezeu e afectat de sentimente ca un om).
2l,l ,,Chananis": TM axe ,,canaaneanul". Aceeagi diferenta - in 33,40. In I-XX etno'
nimul ar ti lbst Xovqvoioq. Aici estg inlocuit cu un nume propriu, creandu-se un perso-

nai necunoscut in TM. Din rclatarea iscoadelor trimise in pamantul thgaduinlei, $tim ce
poporul canaanean locuia spre vest $i in valea lordanului. Or, in momentul episodului de

fata. evreii se afltr la vreo 100 km sud-vest de Marea MoadA Si deci nu pot fi ln contact

cu canaanenii, aflati mult mai la nord. $i Targumul cauta o solulie, substituindu-l pe

reeele din Arad cu Amalec.
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lsrael 9i l-au prddat, ludnd robi dintre ei. r Atunci lsrael s-a rugat cu
jufdmant Domnului gi a spus: ,,DacA-mi vei da poporul acesla in mana mea,
il voi anatemiza pe el Si cetdtile lui." ' $i Domnul a ascultat glasul lui Israel
gi l-a dat pe Chananis in mdna lui gi el l-a anatemizat pe acesta gi cetdtile
lui..$i au pus numele Iocului aceluia ,,Anatema".

'$i, ridicdnd tabdra de la Muntele Or [9i pornind] pe calea spre Marea
Rogie, au ocolit pdmantul Edomului. Iar poporul a slabit la suflet pe cale.
5 

9i poporul a cartit impotriva Iui Dumnezeu gi impotriva lui Moise, zicdnd:
,,De ce ne-ai scos din Egipt, ca si ne omori in pustiu? Cd nu este p6ine, nici
ap6, iar sufletului nostru i s-a urdt de painea asta seac6." 6 Atunci Domnul a
trimis asupra poporului gerp_i ucigagi, care mugcau poporul; 9i popor mult a
mufit dintre fii i lui lsrael. 'gi oamenii veneau la Moise gi ziceau:,,Am
pAcAtuit cartind ilrpotriva Domnului gi impotriva ta. RoagA-te, a$adar, cetre
Domnul sd alunge gerpii de la noi!" gi Moise s-a rugat Domnului pentru
popor. ' $i Domnul i-a spus lui Moise: ,,F6-[i un garpe gi pune-l pe un semn,
gi va fi a$a: daci garpele va mugca vreun om, toti oamenii rnugca{i [de
garpel, vizindu-|, vor trAi."'$i Moise a licut un garpe de arami 9i l-a pus
pe un semn gi a fost aga: dacd un garpe mu$ca vreun om, acela privea c6tre
qarpele de aramd gi rdminea viu.

'" Fiii lui Israel gi-au ridicat kbara $i gi-au agezat-o in Oboth. ll Apoi,
ridicand tabAra din Oboth, au a$ezat-o in Achelgai, de cealaltd parte, in

2lJ ,,Anatema", ebr. Eomldh, n]l,me derivat de la rddecina cuvArlt.|lui bArem (yezi nota
la | 8.14).
21,4 ,,poporul a slabit la suflet": TM are /,7t ,,sufletul poporului a fost scurtat", ceea ce
este inleles de Targumuri fie ca mahnire, fie ca nerdbdare. Traducerea l-XX reugelte s[
redca cu verbul cfasic dl,tyoyuleiv in acela$i timp substantivul ,ephes li ,/erbvl qApr.
21,6 ,,lerpi ucigagi": 'fM 

are ,,Frpi arzdtori". l'argumul lo. are: ,,ierpi veninosi".
Aladar, LXX expliciteazd o expresie stranic din TM intr-un mod care concordA
intrucatva cu unul din'Iargumuri.
21,8,,pune-l pc un semn": gr. orpelov are ca ochivalent in TM r?erJ, care desemneazA,
probabil, o prdiinS.
21,9 La autorii cre$tini, iarpele de amma e socotit o pr€figurarc a lui lisus, indltat pe
crucea mantuiri i  (qf In. 3,14). Barnaba considerd Sarpele un $imbol al crucii care vin-
dec6,(Ep. l larn. Xll,6).in Adv haer.IV,2,7 fi 24.1, lr ineu vedc in mu$cAtura farpelui din
rai un simbol al pdcatului originar, iar in ;arpele de aramA un simbol al Fiului lui
Dumnezeu rdstignit pe crucc. (/ Origen, P Pascha 14,29-31 .
21,10-20 Nu sunt uSor de identiticat locurilc aminrite in text, dar itinerariul poate fi
reconstituit, in nrare, l,isdnd ln urmi drumul spre Marea Rolie $i ocolind Edomul (v. 4),
o iau spre nord (vv. 10-12) pdni la Arnon, r6u care se varsi in Marea MoartA $i care
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pustiu, in fafa Moabului, spre soare-rtuare; '' de acolo Si-au ridicat tabdra
qi-au a5ezat-o in Y alea Zaret. ' ' $i, ridic6ndu-9i de acolo tablra, gi-au
agezat-o dincolo de Arnon, in pr"rstiu, in afara hotarelor amoreilor; pentru cA
Arnon este hotarul Moabului dintre Moab gi amorei;'' pentru aceasta se
zice in carle:

,,R6zboiul Domnului a parjolit Zoobul,

9i figagele Arnonului,
15 

9i a pus f6ga;ele drept sila; lui Er,
alaturi de hotarele Moabului."
'' 

$i de acolo - F6nt6na. Aceasta este lint6na despre care i-a spus
Domnul lui Moise: .,Aduni poporul qi le voi da lor apd s6 bea."

" Atunci lsrael a centat cantarea aceasta la fentan6:
,,incepeli-o pentru ea!

constituie granila inffe Moab li t inutul amorcilor (vv. l3-16). Apoi |opoful stribate
aoesl linul ,si. maj la nord. regalul Basanului. dupa care coboari sprc sud-vcst pdne in
Moab (!\,. l6-20). Din cauza prccizdrii cai lcrihonul sg aflA la vest de Moab (22.1).
trebuic presupus ca Moabul cuprindca nu numai zona de la sud de Arnon. ci $i, la nord
dc accst& coasta oricnttld a MArii Moarte.
21,13,.dincolo dc Arnon. in pustiu' ' : TM are,.... Arnon. care estc in pustiu". l lavius
Ioscphus (,4/ IV,85) precizcaza ca Arnonul izvora$ro diu tnunli i Arabisi. curge prin
pustiu $i sc varsi in., lacul Asphaftit" (= Marea MoartA).
21,14,.a parjolit Zoobul $i faga)cle Arnonului": TM are un text dil ici l, interpretat de'fargumuri 

ca ,,Domnul a lhcut minuni la Marea lresti i lor $i laptc dc vileiie la rapilc
Arnonului".
21,15 ,,a pus tlgalelc drcpt sala$ lui Er": l 'M are ,.cobordrea dpelor ce o iau in.ios sprc
sala$ul lui ?/"". De buna scanra LXX va fi avut in fattr un rcxt cbraic dilcrit Je 'lM.

Despre Er se vorbe$te in 6en. 38,3.6.7: 46.12; Num. 26.15. I lsre {iul lui luda si al unei
canaanence! se clsdtorefte cu 1'arnar 5i moare in Canaan_ l_ greu de spus daca este
acela$i cu cel amintit aici; accsta poate l i identif ical mai degrabi cu Aroer (Deut. 2,29),
numele capitalei Moabului.
21,16 ..$i dc acolo - Fantana"r TM are ,,... spre fAntane". Chiar dact gr. nu are
prcpozitic. pare a fi indicarca unei etape. r,, le voi da lor api sf, bea": TM nu are..s[
bea". Culentul adrcsat lui Moise nu sc regeseste in Pertateuh. lucru fircsc. de vreme ce
cstc prima dltA cand poporul sc all i  ir) Moab. largum-urile $i ,VD.R ( 19.l5l ) incaarca sA
rezolve vorbincl dcsprc lentana carc insolca poporul in drum. l,XX are alta explicafic. de
vrcmc ce I-Anlana nu esle lucrarca lui Israel, ci a regilor neamurilor (21.l8)t deci. sc afla
dc nlult acolo.
21,17 ,.a cantat centarea aceasta la fdntdni": l'M are .,a cantat cantarea accasta: (UrcA,
fAntand!...))".
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r8 FAntdna au sapat-o capetenii,
in piatrd au cioplit-o regii neamurilor,
in timpul domniei lor, sub stdpinirea lor."

Si de la fAntAn6, la Manthanain.
re 

9i de la Manthanain, la Naaliel. gi de la Naaliel, la Bamoth. 20 
9i de la

Bamoth, la valea impddurita, care se afl6 in cAmpia Moabului gi, de la
v6rf'ul Stincii Cioplite privegte spre fata pustiului.

'' Moise a trimis soli c6tre Seon, regele amoreilor, cu cuvinte de pace,
zicdnd'.22,,Vom trece prin pdmdntul t6u. Vom umbla pe drum, nu ne vom
abate nici catre ogoare, nici catre vii, nu vom bea apa din mntanile tale.
Vom merge pe calea regeascd pana ce vom fi trecut de hoiarele tale." 23 Dar
Seon nu i-a ingdduit lui Israel sA treacA prin l.rotarele sale; ci gi-a adunat
Seon tot poporul li a ie;it sd se r6nduiascd de luptd impotriva lui lsrael, in
pustiu; a ajuns la lassa gi s-a rdnduit de hrpta impotriva lui lsrael. 2a 

9i Israel
I'a lovit, tdindul cu sabia, 9i s-a instapanit peste pdmantul lui, de la Arnon

9i pini la labok, pini la fiii lui Amman. Ci lazer este hotarul fiilor lui
Ammon. 25 

$i Israel a luat toate cetdfile acestea gi s-a agezat Israel in toate
cetAlile amoreilor, in Esebon $i-n toate ceti{ile din apropierea lui.26 Pentru
cd Esebon este cetatea lui Seon, regele amoreilor, iar acesta se rdzboise mai
intdi_cu regele Moabului gi-i luase tot pdm6ntul, de la Aroer, pdni la Amon.

'' De aceea vor zice lEcdtorii de pilde:

,,Mergefi la Esebon,
ca sa se zideasca $i sA se tocmeasc5 cetatea Seon,
2E fiindci a ieEit foc din Esebon,
vapaie din cetatea Seon
qi-a pdrjolit pAnd in Moab

9i-a inghifit st6lpii Arnonului.

21,18,.regii neamurilor, in timpul domniei loi': TM are,,prin cel care daltuiette, ei cu
toiegele lor".
21,21 ,,cu cuvinte de pace"; nu apare in TM; probabil e o armonizare cu Deut. 2,26.
21,24 Raul Iabok se varsa in lordan, la 40 km nord de Marea Moarta, dar izvorul sau
este mai la sud. intre Arnon qi izvorul labokului sunt vreo 70 km. r,,fiii lui Amman"
formeaza teritoriul din -jur de Amman, esenfialmente podilul Belqa. Iazer se afla la cca
l5 km sud-vest de izvorul labokului (astazi Tell-'Arem, la l4 km sud-vcst de Aman). a
,,lazer este hotarul": TM are,,puternic este hotarul". Probabil LXX, in loc de 'az, a citit
ya'zZr (care apueinTM la v. 32).
21,25 Esebon, capitala amoreilor, este identificata cu actualul Tell-Hesbdn, la 9 km nord
de Madaba.
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" vai 1ie, Moab!
Nimicit ai fost, popor al lui Chamos.
Pe fiii lor [robi] i-au dat, ca str scape [cu viald],
gi roabe sunt fiicele lor
lui Seon, regele amoreilor.
'u gi seminlia lor va pieri de la Esebon p6n6 Ia Daibon,
9i femeile lor iar au aprins foc peste Moab.,,"'Iar Israel s-a a$ezat in toate cetafile amoreilor. ,, Moire a trimrs sa secerceteze lazerul, 5i l-au luat in stapanjre, precum gi satele lui; 9i i_au tzgo-nit pe amorei, care seldtluiau acolo, ll gi s_au intors urcand pe calea cAtreBasan. $i a iegit Og, regele Basanului, in intdmpinarea Io, "u toi poporut

Iui -.ia_rizboi Ia Edrain. 3a gi Domnul a grdit citre Moise: ,Nu va temeli deel, fi indcd l-am dat in mdinile tale, cu tot poporul lui, $i cu tot pdmiintul lui,

l^::l T:r.:.:l 
cum.ai fAcut cu Seon, regete urno..itor, .ur" ,aiag,uiu inESeDon. ' )t t_a lovir pe el. pe fii i lui $i pc rot poporul lui, pend n_a mail6sat nici un prins de viu. $i au mogtenit pdmdntul lor.

22 t- Apoi fiii lui Israel 9i-au ridicat tabdra ,i_au pus-o spre panea deapu.s a Moabului, l6ngd lordan, la lerihon.

, . 
".,$.i-vazdnd 

Balac, fiul lui Sepphor, toate cate i Ie fdcuse Israel amoreu_
rur. - Moab s-a temut foarte tare de popor, pentru ce erau rnulli; 9i a pnns

21,29 ,,Chamos": TM Kn6s _ zeul nafionai al moabifilor: numele lui comptet este,poate, Altar K'mof. Aceasttr divinitate a rizboiului (pe care grecii au iAeniiti"ur_o cuA-re9 esre reprezenr a p( 5rclir lui $ihan {sec. lX-Vll l i .H.).

]LrO:,r:T.:,: 
tor iar au aprins foc peste Moab,,: TM are ,,am pusriit pdna la N6pah, careeste pane la Meydeba,", texr dificil. Diferenlel" ._a, put"a "*plica priii..glu"i Oifi..ir".

11,13,Pr]:na 
m:nfionare a Basanului (ebr. Baqan), care este un poaiu i""fi'r"n,,, ,n"u, ,nord de Yarmuk, de-a iungul lacului Tiberiadei.

22'2-24'25 Din capitorere 22-24, Balaam apare ca o figura pozidva. Nu est€ un israelit,ba.chiar este un vrijitor, dar in acelapi timp este insp;at O" Ournn"r"u qiii irnp,,n"$r"
:9i"11..P" 

unde apare atunci imaginea tui anbigud (la nfavtus Iosepi, 'r ' i i  ia earinli iBisericii), negativa (ra phiron ii in Nl), sau chiaf foarte negativa (in textere rabinice)?Trebuie ticut apel la alte rexre din Bibtie. La 24,14, .f l i  .p*. fri 'A"ii,"i i t"ruf, ,,Vinosd-[i dau un sfat". in text se infelege ca e o prevestire despre bi.rinlo tu; i.*"t, ,i*, ..o,dinrontext, a fost pus-in legdrur, cu 3l,16, unde fiicele muaieniliii.'iuu iirirns pe tillui tsrael la idolatrie. in alte rexte biblice Balaam apare "tu, n"guiiu,-tiJ *r1,. ,r,r,,ifnume$to ,,ghicitor,', Deu1. 23,5_6 $i ZEzr. 23,2 i|nun'es" ,,uand,i,,. i" g"n","i 'XX, i"unele amenunre, ii €ste mai defavorahila lui Bataam decat TM. proble-ma lui Su,*rn urevenit in actualitate prin descoperire4 in 1967, a inscrip{iei de tu O.ir-jeifn jurlu.rar"u
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Moab ura impotriva fii lor lui Israel.4 $i Moab a spus sfatultli batrenilor din

Madian: ,,Acum adunarea aceasta ii va pa9te pe toti cei din jurLll nostru,

cum pagte vitelul verdeata de pe cirnp." $i Balac, fiul lui Sepphor, era

regele Moabului in vremea aceea. ' $i i-a trirnis soli lui Balaarn, fiul lui

Beor din Phathura - de pe riul din fara fii lor poporului sdu - s6-l cheme,

zicdnd: ,,lat6, un popor a ielit din Egipt 9i, iat6, au acoperit de tot fata

pimantului; gi s-au agezat in preajma mea. o Acutn vino s6-mi blestemi
poporul acesta, cdci e mai tare decdt noi, - doar-doar voi putea sa-l bat 9i sd-l

alung din tarA. $tiu ce cei pe care tu ii binecLrv6ntezi binecuvantati lsuntl $i
cei pe care tu ii blestemi blestemali [strnt].' 

7 
$i s-au dus halranii Moabr:lui

$i batanii Madianului fcu darurile] pcntru ghicit in mdini, au ajuns Ia

Balaam qi i-au zis cuvintele lui Balac. ' $i el le-a zis: ,,Poposili [aici peste]

noapte li vd voi da raspuns despre lucrurile pe care mi le va zice Domnul."

Si cApeteniile Moabului au nras la Balaatn. 
" 

$i Dtrnlnezeu a venit la

Balaarn gi i-a zis: ,,Ce-i cu oamenii ace$tia la ine?" "'$i Balaam l-a zis lui

Durnnezeu: ,,Balac, fiul lui Sepphor, r'cgcle Moabultti, i-a trimis la mine,

zic6nd: " (lata, un popor a iegit dill Flgipt, iata, au acoperit de tot fata
p6mantului qi s-au agezat in preajma tnea. $i acum^vino sd rni-l blestemi,

doar-doar voi putea sA-l bat fi sd-l alung din tara.)" 
' ' Dar Dumnezeu i-a zis

lui Balaam: ,,Nu merge cu ei pi nici nLl blestema poporul, pentru ca este

binecuvantat." ' ' 
$i sculdndu-se Balaarr dimineala, le-a zis cdpeteniilor lui

Balac: ,,intoarceli-vd degrabd catre donrnul vostru! Dumnezeu nu ntd las6
sA merg cu voi." ' ' $i sculdndu-se cdpeteniile Moabului, au mers Ia Balac ai
i-au zis:,,Balaam nu vrea si meargi cu noi."

Iabokului ln klrdan. Ea aminte$le despre Balairtl. fiul lui Bcor. omul carc ii lcdc pc zei

gi primeite de la ci vcclenii pe curc le rostegtc in oracole. Ilalaam aparc astf'el ca proletul

celebru al unei populaf i i  neisracl i le, chiar dacl amenuntclc interpretAfi i  inscripi ici  dau

incb nastere la multe controverse. o Pentru Origen, Balaam ii prefigurcaza pe preolii,

scribi i  gi  far isci i  din I ivanghelie. care simuleaza credinfa; Balac simbolizeazd t|n dcmon

care dorclte sa,,iofulecc" poporul lui lsragl; cAt desprc nrdgdrit.l, eu ii sifibolizcazd pc

crcatini i  simpli ,  nesotist icat i  \Hon. Nun. 14,3). Grigorc al Nyssei of0rd o imagine mai

degrabd pozitivii desprc Balaam: acesta es19 un vrijitor carc-$i dll soanra de vattitatca

mescrici sale in raport cu imensa forltr a crcdinlej iuclaiqe (lir4a l i lloise l-73'14,

1t.29 | -296).

22,7 ,.cu ldarurilel pcntru ghicit"t gr. to povreic. /lrt. ..cele pcnlru ghicit" S-ar purea

intelegc $i in scnsul de,,material ncccsar pentru ghici l ' .  dar dotra textc din NI spun

ca l lal iram a iubit , ,pla(a ncdfcptaf i i"  (21' lr .  2.15) $i cl  a tbst r i ldcit  de dorinF.,plaf i i"

a l uda  I  l ) .
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15 Atunci Balac a trimis capetenii incd 5i mai multe gi mai de vazA decat

acefea. 'o 
$i ei au ajuns la Balaam 9i i-au zis: ..Acestea le zice Balac al lui

Sepphor: (Rogu-te, nu pregeta sd vii la mine. " Cici te voi cinsti gi oricdte

vei spune eu fi le voi face. Vino 9i-mi blestemi poporul acesta!)" r8 
$i

Balaam Je-a rdspuns cdpeteniilor lui Balac: ,,Chiar dacd Balac mi-ar da casa

lui plini de argint qi de aur, tot nu voi putea sa calc cuvdntul Domnului, a;a

incat s6-l fac pe el mic sau mare, dupi gindul meu. In Ia, acum ramane-ti ti
voi aici noaptea aceasta, 9i voi afla ce-mi va mai spune Domnul." " 

$i
Dumnezeu a venit la Balaam noaptea qi i-a spus: ,,Daca oalrenii acegtia

sunt aici ca sa te cheme, scoala-te Si insotegte-i! Dar cuvantul pe care ti-l
voi spune, pe acesta sd-l implinepti." ' ' $i sculdndu-se Balaam dimineala, a
pus gaua pe magarila sa gi a mers impreund cu capeteniile Moabului. 22 

$i
Dumnezeu s-a m6niat cu urgie ce a plecat; qi ingerul lui Dumnezeu s-a
ridicat sa-l abatd din cale; el era cilare pe mdgirifa sa ;i cu el erau doud
slugi ale sale. " 5i uarandu-l magAri(a pe ingerul lui Dumnezeu stAndu-le
impotriva in cale, cu sabia scoasd in m6n5, magarita s-a abdtut din drum gi a
lualo inspre-cdmp. lar el 9i-a lovit magdrita cu toiagul, ca s-o indrepte la
loc, pe cale. '" $i ingerul lui Dumnezeu s-a oprit in rizoarele viilor', cu gard

de o parte gi gard de cealalta. 25 
$i vdz6ndu-l magarila pe ingerul lui Durnnezeu,

s-a lras c6tre zid gi i-a strdns piciorul lui Balaarn. $i el a mai batul-o o data.
26 Dar ingerul lui Dumnezeu a luat-o de la capdt qi, indepdrtindu-se, s-a
oprit intr-un loc sftamt, unde nu era chip sA te aba{i nici la dreapta, nici la
stinga. ' ' $i vdzdndu-l mAgAri[a pe ingerul lui Dumnezeu, s-a l6sat jos, sub
Balaam. $i Balaam s-a infuriat $i-$i tot lovea magirila cu toiagul. 28 Atunci
Dumnezeu a deschis gura mdgdritei de i-a zis lui Balaam: .,Ce ti-am fdcut
de m-ai bitut ii a treia oara?" tn gi Balaam i-a spus magaritei: ,,Pentru ca

Ii-ai batut joc de mine. $i, dac6 aveam o sabie in manA, pe data te-af fi
str6puns." "' 

$i magarita i-a zis lui Balaam: ,,Nu sunt eu magarila ta, pe care
ai incdlecat din tineretea ta pdnd in ziua de astAzi? Oare ti-a$ fi frcut eu un

22,22 Schimbarea de atitudine a lui Dumnezeu, care ii reproieazi lui Balaam cI a pornit
la drum dupa ce Dl insuli i-o poruncise (v. 20), a pri lejuit multe comentarii. Un lafgum
subin{elege: .,lpcntru ca mergea] s5-i blestcme". Theodoret (Olr. Nt/n. 4l) prcsuptrrlc cA
Domnul a voit sA drate cc mare griia are faF dc poporLll sdu. llxcgeza modernd
considere pasajul ca un exemplu tipic de inlalnirc nearnronizalal ( ' in mod voil?) intre
doul tradifii carc iilrii in redactarea linald a tcxlului $i care situau opreliltca din partea
lui Dumnezeu in doua momente dilerite alc aoliunii.
22,24 ,.in razoarc": fM are ,,pe un drur/intr-uD loc/ingust".
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lucru ca acesta ca sa te injosesc?" Atunci el a zis: ..Nu." 31 lar Dumnezeu i-a

deschis ochii lui Balaam $i l-a vAzut pe ingerul Domnului st6ndu-le in cale,

cu sabia scoasd in mdni; 9i, aplec6ndu-se, s-a inchinat in fala lui. " $i inge-
rul lui Dumnezeu i-a zis: ,,De ce ti-ai batut magarila gi a treia oaxa? Iat6, eu

am ie$it sa te abat din cale, pentru ca nu este cum se cuvine calea ta inaintea
mea. " Ci magarila, vdzdndu-m6, s-a abatut 9i a treia oard de- la mine. $i
daci nu se abdtea, pe tine te-a$ fi ucis, iar pe ea at fi crulat-o." " $i Balaam
i-a zis ingerului Domnului: ,,Am pacatuit: n-am qtiut cd tu mi te-ai pus in
cale, ca se-mi iegi inainte. $i acum, dacb nu{i este pe plac, mA voi intoaxce."
35 

5i ingerul lui Dumnezeu a grait cdtre Balaam: ,,Du-te impreunA cu oame-
nii aceqtia! Doar cuvdntul pe care ti-l voi spune, ai grijd sd-l rosteiti fntoc-
mail!" $i Balaam s-a dus impreund cu cApeteniile lui Balac.

16 
$i, auzind Balac ca a sosit Balaam, i-a ielit in intampinare spre cetatea

Moab, care se afli la hotarele Amonului, inspre partea hotarelor. " $i Balac
i-a spus lui Balaam: ,,N-am trimis la tine sa te cheme? De ce nu ai venit la
mine? Oare, intr-adevar, nu-s eu in stare sa te cinstesc?" l8 Balaam a grait
catre Balac: ,,latd cd am ajuns la tine. Acum voi putea vorbi? Cuvdntul pe
care Dumnezeu mi-l va pune in gurd, pe acela il voi rosti." " 9i Balaam gi
cu Balac s-au agternut Ia drum gi au sosit la CetS{ile Sdlagelor. oo 

9i Bulac a
jertfit oi ;i vilei 9i i-a trimis lui Balaam gi cdpeteniilor care erau cu el. or gi

s-a f6cut dimineala. Luindul Balac pe Balaam cu el, l-a suit pe stalpul lui
Baal gi i-a ardtat de acolo o parte din popor.

23 I 9i Balaam i-a spus lui Balac: ,,Cl6de9te-mi aici $apte altare Si
pregdte$te-mi aici gapte vilei li iapte berbeci!"'$i Balac a fecul precum i-a
spus Balaam; 9i a pus cdte un vitel gi un berbec pe fiecare altar.'$i Balaam
i-a spus lui Balac: ,,Stai aproape de jertfa ta pi eu am se ma duc, poate mi se
va areta Dumnezeu in int6mpinare; gi cuvintul pe care mil va arata El ti-l
voi vesti." $i Balac a stat langA jertfele lui, iar Balaarr a mers sA-l intrebe
pe Dumnezeu - qi s-a dus de-a dreptul.'$i Dumnezeu i S-a arAtat lui
Balaam, qi Balaam a grait catre El: ,,Am pregdtit $apte altare qi-am pus c6te

22J9 ,,Cetdfife Sala$elor" tratluce ebr. Qiryat-Huloth,localttate necunoscute.
22,41 ,,stalpul lui Baal": TM are,,inaliimile lui Baal", adesea interpretat, in traducerilc
modeme, ca un nume propriu Bamoth-Baal.
23,3,,$i Balac a stat langdjertf'ele lui, iar Balaam a mers sA-l intrebe pe Dumnczeu": nu
apare in TM. | ,,de-a dreptul"i ]M ar9 un cuvant interpretat in diferite feluri, poate

,,[catrel o creastA gola$e". Targumurile interpreteaztr ,,singuf, lini$tit".
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un vilel gi un berbec pe fiecare altar." 5 
$i Dumnezeu a pus cuvant in gura

lui Balaam gi i-a spus: ,,intoarce-te cetre Balac 9i aga sd griieqti." 6 
$i s-a

intors la el, iar el statea in picioare lAngi arderile sale de tot; li toate

caDeteniile Moabului erau cu el.' t 
5i a fort duhul lui Dumnezeu peste el ti, graind in pildd, a zis:

,,Din Mesopotamia a pus sa ma cheme Balac,

regele Moabului, din munlii dinspre rdsdrit, zicand:

<Vino de mi-l blestemi pe lacob

fi mi-l osandegte pe Israel!
8 De ce s6-l osdndesc eu pe cel pe care Domnul nu-l blesteme,

De ce sdl blestem pe cel pe care nu-l blestemd Dumnezeu?
e CAci de pe varful munlilor il voi vedea

9i de pe dealuri il voi privi.

Iat[, un singur popor se va salaglui

$i intre neamuri nu va fi numdrat.
r0 Cine a numarat simdnla lui lacob
gi cine va numara farnili i le lui Israel?
Fie ca sufletu-tni sA moara printre sufletele dreplilor
gi seminfia mea sa fie ca seminlia lor."
" 

9i Balu" i-a spus lui Balaam: ,,Ce mi-ai f6cut? Te-am chemat sd-i bles-

temi pe dugmanii mei $i iata cd tu i-ai binecuvdntat din bellug." '' Balaam

i-a spus lui Balac: ,,Cdte le pune Dunnezeu in gura mea, oare nu pe acestea

mA voi ingriji sd le spun [intocmai]?"
't 

9i Balac a zis catre el: ,,Mai vino cu mine 9i in alt loc, de unde nu-l

vei vedea, ci doar o parte vei vedea, dar pe toli nu-i vei vedea, 9i sE mi-l

blestemi de acolo!" 14 
$i l-a luat cu el pdnl la straja asupra campului, pe

23,7 ,,a fost duhul lui Dumnezeu peste el": lipse$te aici din TM, dax aparc 1n 24,2. a

,,grAind": /tft ,,primind", gr. ovqlqpdv a,,pilda", gr. trqpshl'tl, este echivalentul con-
stant al ebr. masal, carc desemneaz[ un proverb, o sentinfa" o parabola. Cele Fpte
,,parabole" ale lui Balaam sunt mesaje primite de la Dumnezeu $i adresate lui Balac. I

,,Mcsopotamia": TM are ,,Aram", ca in Deut. 23,5. In alte pl(i apare ,,Siria".
23,10 .,simanF', gr. on6ppo, modific[ expresia ebr. ,,pulberea [lui Iacob]", probabil
prin referire la formulele din Gen. 13,16 $i 28,14, unde ,dcscendenta" este asemuittr cu

pulberea pdmantului. a,,semintia mea": TM arc,,sflirfitul meu", ceea ce poate insemna
fie ,,zilele mele de pe urma", fie ,,posteritatea mea".
23,14,,straja asupra campului", /r//. ,.punctul de observatie/varful unui cAmp": TM arc

,,un cfunp de strderi". Nu se gie dacd in ebr. e un nume de loc, dar in gr. oKotrrd est€
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varful Stencii Cioplite, 9i a cladit acolo tapte altare 9i a pus cete un vitel li
un berbec pe fiecare altar. 15 

9i Balaam i-a spus lui Balac: ,,Stai l6ngijertfa
ta, iar eu mI voi duce s6-l intreb pe Dumnezeu." ' ' 

9i Dumnezeu i-a ieiit in
cale lui Balaarn, a pu-s cuvdnt in gura lui Si a spus: .,intoarce-te cdtre Balac
gi a;a s6-i griieqti." " 

$i el s-a intors la acela, iar acela stAtea in picioare
lingi arderea lui de to| ti toate capeteniile Moabului erau cu el. $i Balac
i-a zis: ,,Ce ji-a griit Domnul?"

rE gi el, graind in pildd, a zis:

,,Scoal6, Balac, $i asculta!
Ia aminte ca martor, fiu al lui Sepphor!
ln Dumnereu nu este ca orrul, sA fie mintit,

9i nici ca fiul omului, sA fie amenintat.
A spus El oare ceva fi nu va face?
Va grdi El gi nu se va tine [de cuv6nt]?
?o Iata, am fost adus s6 binecuvdntez:
voi binecuvdnta. pi nu voi da inapoi.
2r Nu va fi cazna pentru lacob,
nici chin nu se va ar6ta pentru Israel.
Domnul  Dumnezeul  lu i  -  cu e ,
faptele slAvite ale capeteniilor - intr-insul.
" Dumnezeu este Cel care i-a scos din Egipt,
c-a slava inorogului este slava lui,
" caci nu este prezicere in lacob,

reluat in 33,52 pe[tru a numi inf,ltimile unde au loc ritualuri idolatre, ca $i aici. a
,,Stanca Cioplitd", c/ Deut.1,27.
23,18 ,.ca martor"l TM arc ,,pAnA la mine". Gr. cite{e 'Adh 

i n! 'aclh.

23,19 ,,Durnnezeu [... ] si t ie clAlinat, [...] sd fie ameninfat"r TM are ,.Dumnezeu nu este
un om. ca sA mint6. nici fiu de om. incAt si se ciiasci". LXX evitd sd foloseasca vcrbele
,,a minfi" $i ,.a se cli" in legAture cu Dumnezeu.
23,21 ,.faptele slavite ale capeteniiloi': 'l M are,,strigdtele [de izbdndd] ale unui rege".
Gr. evoctr aici biruintele evreilor, pe cind ebr. vorbeste despre triumful unui rege
(YIlWIl sau regele mesianic).
23,22 .,inorogul'. Propozitja este enigmatica atet in gr., cat li in ebr. TM a.e ,,ca ni$te
coarne de bivol pentru el". Intcrpretend bivolul din ebr. prin inorog fuov6K€p04, ca $i in
24,8 fi Dcut.33.l7), lraducilorul a ales un animal din mitologia elenistictr, socotit
invincibil. Aceste versetc sunt uneori interpretate nlcsidnic. Cre$linii au vazut in in()rog
o reprczeutare a lui IIristos. Cornul unic a tbst interpretat teologic (un singur Dumnezeu,
o singura inrpadfie) sau tipologic (figurand panea de sus a crucii lui Hristos).
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nici vrdji de preveslire in Israel.
La timp li se va spune lui Iacob gi lui Israel
ce va sdvarti Dumnezeu.
2o Iuta, un popor se va ridica precum un pui de leu,

ti precum leul se va semefi.

$i nu se va culca pAnd cind nu-qi va ninca v6natul
gi s6ngele rAnitilor de moarte nu-l va bea."
" 

9i Bulu" i-a zis lui Balaam: ,,Dacf, nu mi-l blestemi, micar nu-i bine-
cuvanta!" 26 

$i raspunzandu-i, Balaam i-a zis lui Balac: ,,Nu ti-am spus
oare: <Cuv6ntul pe care mi-l va grdi Dumnezeu, pe acela il voi rosti)?"

'' 
$i Balac i-a zis lui Balaam: ..Vino, sA te iau in alt loc, sa vedem de-i

va plecea Iui Dumnezeu gi si mi-l blestemi de acolo." 28 
$i l-a luat Balac pe

Balaam pe vdrful Phogorului, la marginea pustiului. to gi Balaam '-o rprs
lui Balac: ,,Cledette-rni aici gapte ahare ti pregite$te-mi aici gapte vi{ei gi
gapte berbeci." " 9i Balac a facut dupa cum ii spusese Balaam 9i a pus cdte
un vilel gi un berbec pe fiecare altar.

24 I $i, vazand Balaam cd este plAcul inaintea Domnului a-l binecuvdnra
pe Israel, n-a mers, dupd obicei, in intampinarea prezicerilor, ci $i-a intors
fala catre pustiu. 2 

$i Balaam, ridic6ndu-9i ochii, l-a vdzut pe Israel a$ezat in
tab6rd, dupa triburi. $i a fost dirhul Domnului asupra Iui.

3 gi, grAind in pildd, a spus:
,,Zice Balaam, fiul lui Beor,
zice omul care vede cu adevdrat,
4 zice acela care aude cuvintele lui Durnnezeu,
acela care a vazut vedenia lui Dumnezeu.
in somn luindu-i-se vdlul de ne ochi.
5 C6t sunt de frumoase casele tale, lacobe,
corturile lale, lsraele,
6 ca dumbrdvile umbroase
gi ca livezile de ldngd r6uri

23,28 ,.Phogoi': muntc unde este cinstitA divinitatea cu acela$i nume; nu trebuie conl'undat
cu celatea Phogor din Gen. 16,19. TM are P''dl.
24,4 ,.in somn/vis": l'M are.,[el care] cade". lmaginea omului inspirat care se prdbu$e$e
la ptunant sub efictul duhului profetic este inlocuita in LXX printr-o referire la vis. care,
dupl Nun. 12.6, esle miilocul privilegiat prin care Dunlnczsu sc adreseazd cclorlal[ i
profeti in al'ara de Moise,

l'l
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$i asemenea codurilor ?nAllate de Domnul,
asemenea cedrilor de l6ng6 ape.
7 va iegi om din seminlia sa
gi va domni asupra muhor neamuri,

ti se va indlfa impdrAtia lui mai sus ca a lui Gog,

fi va cregte imparatia lui.
o Dumnezeu l-a ciliuzit afar6 din Egipt;
ca slava inorogului este slava lur.
Minca-va neamurile dugmanilor lui,
suge-va gresimea lor p6n6 in mdduvd
gi cu sdgelile lui ii va stripunge pe du$mani.
' S-a culcat gi s-a odihnit, precum un leu gi-un pui de leu.
Cine il va scula?
Cei ce te binecuvdnteazA sunt binecuvdntati,
gi cei care te-au blestemat sunt blestemali."
l0 Atunci Balac s-a maniat pe Balaam gi a b6tut din palme;9i i-a zis

Balac lui Balaam: ,,Te-am chemat s6-l blestemi pe dugmanul meu 9i iata cA
l-ai binecuvantat din belpug 9i a treia oarf,. " Acum, dar, fugi spre locul tiu!
Am zis: <Te voi cinsti!> $i acum te-a lipsit Domnul de slava." 12 Dar
Balaam i-a zis lui Balac: ,,Nu le-am grAil oare, 9i solilor tdi pe care i-ai
trimis la mine, zic6ndule: " uchiar daci Balac mi-ar da casa lui plina de
argint gi de aur, tot nu voi pulea sd calc cuvdntul Domnului, a5a incdt si-l
fac bun sau rdu, de la mine; cAte-mi va spune Dumnezeu, pe acelea le voi
spune)? '" $i acum, iatd, o iau la fuge c6tre locul meu. Vino sd-!i
impArteiesc ce va face poporul acesta poporului tdu Ia slirgitul zilelor."

15 gi, graind in pildd, a spus:

,,Zice Balaam, fiul lui Beor,

24,7 ..om"r pentru comentatorii cre|tini, w. 4-9 se aplicA la Hristos.
24,14 ,,Vino sa-[i impartd$esc ce va face": /itt. ,,vino, ili voi da un sfat c€ va face";
anacolutul existt Si ln TM. Origen (,Hom. Nar . l8,l-2) remarcd faptul ctr Balaam nu da
aici un sfat, ci roste$te o profllie, motiv pentru care considera ca ar fi fost mai logic sd
spund: ,,Vino, iti voi proroci despre ce va face poporul acesta poporului tdu la sfAr$itul
zilelor", de$i in prorocia despre Balac gi despre neamuri, Origen descifteazi proroclrea
venirii lui llristr-rs. Expresia,,ili voi da un sfat" asupra cdreia Origen minurise$e ca a
reflectat de multc ori, nu poate avea sensul curent, ci s€mnifica,.iti voi dezvdlui un sfat
al lui Dumnezeu"; la fandul sdu, cuvantul ,,sfat" ar putea insemna ,,un gand al lui
Dumnezeu", dcspre ceea ce se va lntAmpla la sfar$itul zilelor sau ar putea simboliza
Stlnta Treime - sfatul lui Dumnezeu.
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zice omul care vede cu adevarat,
16 cel care aude cuvintele lui Dumnezeu,
cel ce are $tiinta de la Cel Preainalt
caxe a vizut vedenia lui Dumnezeu,
in somn lu6ndu-i-se vilul de pe ochi,
l7 Am si-i aral 9i nu acum,
il fericesc, qi nu-i aproape.
O stea va rdsdri din lacob,
gi un om se va ridica din lsrael

9i va zdrobi cipeteniile lui Moab
gi-i va lua pradd pe tofi fiii lui Seth
l8 pi Edomul ii va fi mogtenire
gi-i va fi mogtenire Esau, dugmanul s6u.
Cu t6rie Israel a lAptuit.
le 

$i se va scula din lacob
pi-l va nimici pe cel scapat din cetate."
'" 

$i vdziindu-l pe Amalec. gi grdind in pildd. a spus:
,,lnceputul neamurilor, Amalec,
Si semintia lor va fi nimicit6."
"' 

$i vdzdndu-l pe Cheneu, gi grtrind ln pild{, a spus:
,,Putemic este sdla$ul t5u.

$^i pe stdncd de 1i-ai pune cuibul
" gi de-ar avea Beor cuib de viclenie,
asirienii te vor lua in robie."
23 

9i vezandu-l pe Og, 9i graind in pild6, a spus:
,,Vai, vai, cine va tr6i, cdnd Dumnezeu o va aduce gi pe-aceasta?
2a 

9 i  va ieg i  d in mdin i le  ch i t ien i lor

24,17 ,,O stea va rAsari din lacob," Acest verset ajucat un mare rol in dezbaterile asupra
mesianismului atat in mediul iudaic, cAt $i in cel cre$tin. La eumran, ,,steaua,' este
StipAnul Dreptadi. in sec, II d.H., cApetenia rlscoalei antiromane, Bal Kozcva, qr-a
schimbat numele in Bar Kokh"bh4 ,,Fiul Stelei", Pentru rabini, steaua vesteste domnia
lui David. Pentru Pdrinlii Bisericii, steaua care so va ridica este Hristos, sau este
asimilata cu stgaua vazuta de magi.
2422 ,,[...] asirienii te vor lua in robie" - foarte diferit de TM, carc afe ,dar eayin va
trebui parjolit, panl cAnd Asur te va lua in robie".
24,24 ,,va ieSi din mainile chitienilor": TM are .,qi coribii [vor veni] de la (/tr (din
manar) Kittim". | ,,pe evrei": TM are ,,pe Ebei', stdnepotul lui Sem ti sramo;ul
lndepdrtat al luiAvraam (Gen. 10,21.24; I l, l4.l6).

495

b,
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qi-l vor injosi pe Assur qi-i vor asupri pe evrei
gi fapoi] vor fi nimiciti tofi deodati."
" 

9i, ridicandu-s", Balaam s-a intors la locul sau, iar Balac s-a dus la al lui.

25 I Israel a poposit in Sattin. Acolo poporul s-a pangArit, curvind cu
fetele lui Moab. 2 EIe i-au chemat la jertfele idolilor lor gi poporul a mancat
din jertfele lor 9i s-au inchinat la idolii lor. ' gi Israel a fost inifiat in mis-
terele lui Beelphegor. $i S-a pornit Domnul cu urgie asupra lui lsrael. a gi
Dorrnul i-a zis lui Moise: ,,la toate cdpeteniile poporului gi pedepsegte-i
pilduitor pentru Dornnul, in fala soarelui; gi se va intoarce Lrrgia rn6niei
Domnului de la lsrael." 5 

9i Moise le-a spus triburilor lui Israel: ,,Fiecare sd
ucidi pe cel din casa lui care a fost iniliat in rnisterele lui Beelphegorl"

6 
$i iata cd, venind un om dintre fii i lui Israel, l-a dLrs pe fratele lui la o

madieniti, inaintea lui Moise gi inaintea intregii aduniri a fii lor lui Israel;
iar ei plAngear.r la uga cortului matluriei. t 

9i ua.and Phinees, fiul lui Eleazar,
fiul lLri Aaron preotul, s-a sculat din mijlocul adundrii gi, luind o lance in
mdnd, ' a intrat pe unna omului israelit in odaie gi i-a strdpuns pe am6ndoi,
pe omul israelit gi pe femeie prin pintecele ei. $i a incetat plaga [care se
abdtusel asupra fii lor lui Israel. ' $i cei morli din cauza pldgii au fost
doudzeci gi patru de mii.

'u gi Domnul a grdit cdtre Moise, zic6nd: ll ,,Phinees, fiul lui Eleazar,
fiul h"ri Aaron preotul a potolit mania mea lab6tend-o] de la fii i lui lsrael,
fiind cuprins de gelozia Mea printre ei, de nu i-am nimicit pe fii i lui Israel

25,2,,idolii lor": traducitorul denigreezA ceea ce TM num€$te,.zeii moabitilor" (in Gen.
31,30.32, ,,zeii lui Laban" erau tradufi ca atare). DupA o taditic iudaica, Balaanr este col
care i-a sugerat lui Balac sd-i atragd pe israeliti (c/ nota la cap. 22). Yezi Si Ap.2,14.
25,3 .,a fost iniliat": penlru a reda uD vcrb cbr. care inseannai..a se alipi de", sau ,,a se
pune sub jugul cuiva", LXX lblose$t€ 1€/,6.0!01 (apare doar aici gi in reluarea din Ps.
105,28), trimifand astf€l la mistcrele religiei grecciti.
25,4 ,,pedepseste-i pilduitor"r 'l'M are ..spanzurd-i". Verbul ropq6er.y!ori((0,,,a da ca
exemplu", insista asupra caracterului public al pcdcpsci.
25,7.,1anc€": o€rpouqolnq, prajina fulosittr pentru a sonda silozurile de grAu (care erau
gropi sapate in pdmAnt).
25,8 ..odaie": gr. Kqrivoq desemneazd un cuptor (Gen. 19.28; Ex. 19.18), dar uneori qi o
incapere bohitd. Aici tt^duce e*. (hap6) qubbdll.
25,11 ,.gclozia Mea": vcrset citat dc lulian Apostatul ln ttatatul C. Cal., acuzandu-l pe
Dumnczeul lui Moise ca-i apreciald pe cei carc ii seamlnii in mAnie fi gelozie. Dim-
potriv?i. pcntru Philon ii Plrinli, acest (nl.oq al lui Phinces cste ravna pontru bine pusd in
slujba lui I)umnezeu.
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in rdvna Mea. '2 A5u um zis: iata, Eu v-am dat iegemant de pace, r3 
9i el gi

cu semintia lui de dup6 el vor avea legAmant de preofie ve$nica, pentru ca a

fost cuprins de ravna pentru Dumnezeul lui 9i a tecut irnpdcare pentru fiii
lui Israel." ra lar numele omului israelit care a fost lovit cu madienita era
Zambri, fiul lui Salo, cipetenia casei strdmogilor fii lor lui Simeon. r5 

9i
numele femeii madienite, al celei lovite, era Chasbi, fata lui Sur, capetenia
neamului lui Ommoth, care este al unei case stramoteiti a madieni{ilor.

'o 
5i Domnul a gr6it catre Moise, zic6nd: ,,Spune fii lor lui lsrael:

17 <Dugmanili-i pe madienili 9i lovi{i-i, rE cdci ei vd dr.rprrlnesc cu viclegug -

cate v-au viclenit prin Phogor gi prin Chasbi, fata capeteniei Madianului,
sora lor care a fost lovita in ziua pedepsei [venite] din pricina lui Phogor.>"

26 I $i a fost ata: dupSacea pedeapsd, Domnul le-a grSit lui Moise qi lui
Eleazar, preotul, zicdnd:'� ,,Fa numardtoarea lntregii adundri a fiilor lui
Israel, de la doudzeci de ani in sus, dupa casele stramo;ilor lor; ii toti cei
care ies [a lupti] sA se rAnduiasci la oaste in lsrael."' Moise pi cu Eleazar,
preotul, au grdit, iu Arabothr-rl Moabului, lAngd Iordan, inspre Ierihon. zicAnd:

" 
,,De la doudzeci de ani in sus", dupd cum ii rfitduise f)otnnul lui Moise-

gi fii i lui lsrael, care au iegit din Egipt [au fost]: ' Ruben. intd,iul-ntucut
al lui Israel. Iar fii i lui Ruben: Enoh, qi familia lui Enoh. Din Phallu, familia
Phallui. 6 Din Asron, farnilia Asroni. Din Charmi, farril ia Charmi. 7 Acestea

[sunt] familii le lui Ruben. $i s-a f6cut numdrdtoarea lor - patruzeci ;i trei
de mii, gapte sule treizeci. t 9i fi i i tui Phallu: E,liab. e 

9i fi i i lui Eliab:
Namuel, Dathan Ei Abiron. Ace$tia lsunt] cei chemali din adunare, cei care
s-au rAzvrdtit impotriva lui Moise qi Aaron, in adunarea lui Core, la rAzvra-
tirea impotriva Domnului; r0 

9i deschizAndu-li parnantul gura, i-a inghilit,
impreuni cu Core, la prdpbdul adundrii lui, cAnd i-a rnistuit focul pe cei
doud sute cincizeci 5i au rinras drept semn, " dar fii i Iui Core n-au murit.

" 
9i fi i i lui Simeon: familia fii lor lui Simeon. Din Namu-el, familia

Namuef i. Din larriin, f'arnilia larnini. Din lachin, lamilia Iachini. ' ' Din Zara,
familia Zarai. Din Saul, familia Sauli. ro Acestea [sLrnt] farnili i le lui Simeon:
dupA nurn6rdtoarea lor, dou6zeci gi douS de rnii doua sute.

It lar fii i lui luda: Er 9i Aunan. $i au murit Er gi cu Aunan in pdm6ntul
Canaanului. '" lar dupd farnili i le lor, fi i i lui Iuda au fost: din Selon, familia

26,2 ..It numdratoarea", /ld. ,,ia inceputul", ca $i la 1,2.
26,15,.tiii lui luda": pentru aceasta numardtoare, a doua, I.XX li menlioneazl pe fiii lui
luda in ordinea nasterii date in Gen. 46,8-26, dileriti de cea din TM.
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Seloni. Din Phares, familia Phares. Din Zara, familia Zarai. 17 gi fiii lui
Phares au fost: din Asron, familia Asroni. Din lamun, familia Iamuni.
18 Acestea [sunt] familiile lui luda: duptr numdxetoarea lor, Saptezeci $i $ase
de mii cinci sute.

'n gi fi i i lui lssachar, dupd familii le lor: din Thola, familia Tholai. Din
Phua, familia Phuai.20 Din lasub, familia lasubi. Din Samaran. familia
Samarani. 2l Acestea [sunt] familii le lui lssachar: dupA numardroarea lor,
Saiz€ci ii patru de mii trei sute.

" Fiii lui Zabulon, dupd familii le lor: din Sared, familia Saredi. Din
Al lon,  farn i l ia  Al lon i .  Din Al le l ,  fami l ia  Al le l i .23 Acestea [sunt ]  fami l i i le
lui Zabulon: dupA numdrdtoarea lor, gaizeci de mii cinci sute.

" Fiii lui Gad, dupd familii le lor: din Saphon, familia Saphoni. Din
Aggis, familia Aggis. Din-Suni, familia Suni. 25 Din Azeni, farnilia Azeni.
Din Addi, familia Addi. " Din Aroadi, familia Aroadi. Din Ariel, familia
Arieli. 27 Acestea [sunt] familiile lui Gad: dup6 numAritoarea lor, patruzeci
de mii cinci sute.

" Fiii lui Aser, dupd familii le lor: din lamin, familia lamini. Din lesu,
familia lesui. Din Baria, familia Bariai. tt Din Chober, familia Choberi. Din
Melchiel, familia Melchieli. r0 gi numele fiicei lui Aser: Sara.3lAcestea
[sunt] familiile lui Aser: dupi. numdrdtoarea lor, cincizeci gi trei de mii
patru sule.

" Fiii lui losif, dupi familii le lor: Manase si Efraim. 33 Fiii lui Manase:
din Machir, familia Machiri. gi Machir l-a ndscur pe calaad. Din Galaad,
familia Galaadi. '* gi acegtia [sunt] fi i i lui Galaad: din Achiezer, familia
Achiezeri. Din Cheleg, familia Cheleghi. 15 Din Esriel, familia Esrieli. Din
Suchem, familia Suchemi.'o Din Sumaer, familia Sumaeri. $i din Opher,
familia Opheri. 37 

9i lui Salpaad, fiului lui Opher, nu i s-au nascut fii, doar
fete, 9i iata numele fetelor lui Salpaad: Mal4 Noua, Egla, Melcha gi Thersa.'" 

$i acestea [sunt] familiile lui Manase: dup[ numdrdtoarea lor, cincizeci gi
doud de mii gapte sute.

re 
9i acegtia [sunt] fiii lui Efraim: din Sutala, familia Sutalai. Din

Tanach, familia Tanachi. a0 Ace$tia [sunt] fi i i lui Sutala: din Eden, familia
Edeni. *' Aceastea [sunt] familiile lui Efraim: dupa numdrdtoarea lor, rer-
zeci gi doud de mii cinci sute. Acestea [sunt] familii le fii lor lui losif, dup6
fami l i i le  lor :

o' Fiii lri Beniamin, dup6 familii le lor: din Bale, familia Balei. Din
Asyber, familia Asyberi. Din lachiran, familia lachirani. a3 Din Sophan,
familia Sophani. oo 

9i fii i lui Bale au fost: Adar qi Noeman. Din Adar,
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familia Adari. Din Noeman, familia Noemani. a5 Acegtia [sunt] fiii lui
Beniamin, dupd familii le lor: dupd numArdtoarea lor, patruzeci 9i cinci de
mii sase sute.

tu gi fiii lui Dan, dup6 familiile lor: din Sami, familia Sami. Acestea

[sunt] familiile lui Dan, dupi familiile lor. a7 Toate familiile lui Sami: dupi
numaratoarea lor, gaizeci gi patru de mii patru sute.

aE Fiii lui Neftali, dupd familii le lor: din Asiel, familia Asieli. Din Gauni,
familia Gauni. ae Din Ieser, farnilia Ieseri. Din Sellem, familia Sellemi. 50 Aces-
tea lsunt] familiile lui Neftali: dupd numArdtoarea lor, patruzeci gi cinci de
mii patru sute.

5r Aceasta este numdr6toarea fiilor lui Israel: $ase sute una mii gapte sute
treizeci.

52 
9i Domnul a grait cdtre Moise, zicdnd: 53 

,,Acestora li se va imparli
p6mdntul sal mogteneascA, dupd numirul numelor Ior].'o Celor mai mulli
le vei inmulli mo5tenirea gi celor mai puJini le vei impufina moitenirea.
Fieciruia sa-i fie data mo;tenirea dupa numardtoare. tt Pamantul se va im-
pdrti prin,so4i: pe nume, dupd triburile strdmogilor lor, li se va da sd-l mogte-
neascS. "o Mogtenirea sA le-o impar{i prin sorti, intre cei mul{i 9i cei pu{ini.

tt 
9i fi i i lri Levi, dupd familii le lor: din cedson, familia Gedsoni. Din

Caath, familia Caathi. Din Merari, familia Merari. 5E Acestea [sunt] familiile
fii lor lui Levi: familia Lobeni, familia _Chebroni, familia lui Core gi familia
Musi. gi Caath l-a nascut pe Amram. " 

$i numele femeii lui era Iochabed,
fiicd a lui Levi, care i-a ndscut pe ace$tia lui Levi in Ftgipt. $i i-a ndscut lui
Amram pe Aaron, pe Moise gi pe Mariam, sora lor. "" $i lui Aaton l s-au
niscut Nadab, Abiud, Eleazar Si Ithamar. '' Nadab 9i cu Abi^ud au murit
cand au adus foc strdin inaintea Domnului, in pustiul Sina. " $i au fost,
dupe numaratoarea lor, douazeci qi trei de mii, toli barbalii, de la o lund in
sus. Caci n-au fost numtuati impreuni in mijlocul fiilor lui Israel, pentru cd
lor nu li s-a dat parte de mostenire in mijlocul fiilor lui Israel.

63 
9i aceasta [a fost] numarAtoarea lui Moise gi a lui Eleazar, preotul,

care i-au num6rat pe fiii lui Israel in Arabothul Moabului, pe lordan, in fafa
lerihonului. oo lar intre ei nu se afla nici un om dintre cei numdrali de Moise

si de Aaron, care i-au numarat pe fiii lui Israel in pustiul Sina. 65 Caci
Domnul le spusese: ,,De moarte vor muri in pustiu!" $i dintre ei n-a ramas
nici unul, in afari de Chaleb, fiut lul lephonne, ii de lisus, fiul lui Nave.

27 | $i iatA ca au venit fetele lui Salpaad, fiul lui Opher, fiul lui Galaad,
fiul lui Machir, din familia lui Manase, din fiii lui Iosif. $i acestea sunt
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numele lor: Mala, Noua, Egla, Melcha gi Thersa. 2 
$i au stat inaintea lui

Moise, inaintea lui Eleazar, preotul, inaintea capeteniilor gi inaintea intregii
aduniri, la r"rga cortului mirturiei, gi au zis: ' ,,Tatel nostru a mr"rrit in pustiu;
el nu era in rnijlocul adunirii care s-a rAzvratit impolriva Dornnului in
adunarea lui Core, fiindca murise pentru pacatul sau, 9i lui nu i s-au nAscut
fii. ' SA nu fie gters numele tatAlui nostru din mijlocul familiei sale, pentru
ca n-a avut fii. Dati-ne $i noua avere in mijlocul frafilor tatelui nostru." r $i
Moise a dus judecata lor inaintea Domnului"

6 
9i Domnul a grait catre Moise, zic6nd: 7 

,,Drept au grait fetele lui
Salpaad. Sd le dai lor in dar avut qi mogtenire in mijlocul fralilor tatAlui lor
gi si le dai partea de mogtenire a tatalui lor. " 

$i fi i lor lui lsrael le vei grdi,
zicand: (Daca un om moare gi nu are fii, sd-i da{i moptenirea lui fi icei sale.
e lar dacd nu are fiic6, sE-i dali mogtenirea fratelui sdu. l0 lar dacd nu are
frati, sa-i dati mogtenirea fratelui tatalui sau. rr lar dacA nu are frali ai tatalui
sAu, s6-i dati mogtenirea rudei celei mai apropiate din tribul sAu - sA moSte-
neascd ale lui. $i aceasta sA fie pentru fii i lui Israel indreptare de judecatd,
dupi cum i-a rAnduit Domnul Iui Moise.>"

'" 
$i Domnul a grdit sdtre Moise: ,,Urc6-te pe muntele din cealalti parte

(adici pe muntele Nabau) fi privegte pimantul Canaanului, pe care Eu il
dau fii lor lui Israel in stdpdnire. ' ' 

$i cAnd il vei vedea, te vei adauga
poporului tdu gi tu, dupA cum s-a adaugat Aaron, fratele tau, pe Muntele Or;
'" cdci ali cAlcat cuvantul Meu in pustiul Sin, cAnd se impotrivea adunarea
sd MA arate sfant. Nu Mi-ati arAtat sfin{enia cu privire la apd inaintea lor"
(aceasta este apa de sfadd de la Cades in pustiul Sin). ' ' gi Moise a greit
citre Domnul: '" 

,,Sa randuiascA _Domnul, Dumnezeul duhurilor gi a tot hupul,
un om peste adunarea aceasta, " care sA iasa in fala lor qi sA intre in fala lor

9i care sa-i duc6 afari qi s6-i aducA induntru gi si nu fie adunarea Dontnului
precum oile lara p6stor." l8 

9i Dornnul a greit cetre Moise, zicAnd: ,,lal
leng6 tine pe lisus, fiul lui Nave, om care are duh intr-insul, fi pune-li
m6inile asupra lui; le 

9i agaz6-l dinaintea lui Eleazar, preotul, 9i dd-i poruncr
inaintea intregii adunAri, $i dd porunci cu privire la el inaintea lor 20 

9i dd
din slava ta asupra lui, pentru ca fii i lui Israel si-i dea ascultare. rr gi el sa

2?,14 ..apa de sfadtr": vezi nota la 20.13.
27,17 ,,precum oile llrd pastol': imaginea este reluate in Mt. 9,36 Si Mc. 6,34, unde
Iisus se aratd plin de compasiune pentru mu\imea necdjiti.
27,21 ,.iudccata Dezvdluiriloi': gr. 6ril"0)orq ,,dezviluire" (aici 6il,or) 5i dl,i10erc
..adevar" redau interpretarea etimologicd populard pentru cbr. 'irin gi tuumim, obiecte

i{
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stea in fala lui Eleazar, preotul, fi sa intrebe pentru el judecata Dezvaluirilor
inaintea Domnului: la cuvdntul lui vor iegi gi la cuvdntul lui vor intra, el qi
cu fiii lui lsrael, cu tolii dimpreunA, li toatA adunarea." " Iar Moise a iicut
dupd cum ii poruncise Domnul gi, lu6ndu-l^pe lisus, l-a adus inainlea lui
Eleazar, preotul, 9i inaintea intregii adunari; " 9i gi-a pus mAinile asupra lui

$i l-a investit, dupa cum Domnul ii rdnduise lui Moise.

28 | $i Domnul a grait catre Moise , zicdnd:2 ,,Ponrnceite fiilor lui Israel
qi spune-le: (ingrUiti-va ca darurile Mele, cele ce Mi s-au dat, prinosurile
Mele pentru mireasmd de bund mirosire, sd Mi le aduce{i la s6rb6torile
Mele).3 $i s6 le spui: (Acestea sunt prinosurile pe care le veti aduce
Domnului: miei de un an, fAra cusur, doi pe zi, la arderea de tot,_mereu; o un
miel s6-ljertfesti dimineata gi pe al doilea s6-l aduci spre seard. ' gi sA aduci
o zecime de efd de liini curatd la jertli, frdmdntatA cu untdelemn, a patra
parte de hin, o ardere de tot necontenitd care s-a adus pe muntele Sina spre
mireasma de bund mirosire DomnulLri. 7 

9i libalia lui - a patra parte de hin
la primul miel, in ldcagul sfiint vei vdrsa libalia de sicherd pentru Domnul.
8 

9i mielul al doilea siJ jertfegti spre seara. Potrivit cu jertt'a lui gi cu libalia
lui,,sd aduci [ertfa] ca mireasmi de bund mirosire pentru Domnul.

'$i de sabat sd aduceti doi rniei de un an ldri cusur 5i dou6 zecimi din
fruntea IEinii frdmantatd cu untdelernn. ca jertfd qi ca libafie, l0 ardere de tot
de sabat, pe l6ngd arderea de tot cea de toate [zilele] 9i libalia sa.

misterioase cu valoare divinatorie purtate de marclc preot (c/ Ex. 28.30; Lev. 8,8;
Deut. 33,8). | ,,la cuvantul lui", /,7t ,,pe gura lui".
28-29 DupA douA versete introductivc, in capitolele urmatoare sunt prezontate noui
sdrbAtori: sirbdtoarea din tiecare zi, marcati de,jertfa de ardere de tot neintrerupta"
(28,3-8), sabatul cu arderea de tot a doi miei (vv. 9-10), luna noue, cu arderca de tot a
doi tAurali, un berbec qi tapte miei, precum qi a unui ied pentru pdcat (vv. 1l-15),
Pa$ele (v. l6), indatl dupi el, cele $apt€ zile ale azimelor, cu acelealijcrtfe ca la luna
noua (w. l7-25), strrbtrtoarea noilor roade olbrite ,.Domnului strptdmanilor" (w. 26-31),
ziua sfanttr a chemarii, prima din luna a iaptea (29,1-6), ziua sfantd, a zecea din luna a
gaptea (vv. ?-ll), cele lapte zile de sdrbAtoare pentru Domnul, inccpand cu ziua a
cincisprezecea din luna a qaptea (vv. l2-38). Uniformitatea celor doud capitole esfe mai
bine afirmatA in LXX dccdt in 'fM datoritd unei mai mari unilbnniziri a vocabularului
ritual: atdt &agft ,,peferinaj". cat $i no'adh ,,locltimp de adunare" sunt traduse ctl acela$i
6oprn, ,,sdrbAtoare". Enunlarea sdrbdtorilor trcbuie comparati cu listcle paralele din Ex.
23,14-17:34.18-24:, Lev. 23,5-36 i i Dcut. l6,l-16.
28,6.,ardere de tot necontenita [...] pe muntele Sina", adici poruncitA de Domnul lui
Moise pe Sinai (Ex. 29,38-46),
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rr gi de lune noua, sA aduceli arderi de tot Domnului doi vifei gi un
berbec, gapte miei de un an, tlrd cusur, 12 trei zecimi din fruntea fdinii, fr6-
mantatA cu untdelemn, la fiecare vilel, gi dorrd zecimi din fruntea fhinii
framantatA cu untdelemn, la fiecare berbec, '' o zecime din fruntea fEinii
frAmantat6 cu untdelemn, la fiecare miel, jertfl6, mireasmi de buni mirosire,
prinos Domnului. '' Liba.tia lor * o jumhtate de hin va fi la un vilel, o treime
de hin va fi la un berbec, 9i o petrime de hin de vin va fi la un miel. Aceasta

[sd fie] arderea de tot, luni de lun6. penrru lunile anului. r5 
9i un ieo, penrru

pAcat, va fi pentru Domnul; in afari de ardelea de tot cea de toate fzilele] va
fi jertfit, ca 9i libafia sa.

16 
$i in luna intai, a paisprezecea zi a lunii - Pagtele Domnului. 17 

$i ln a
cincisprezecea zi a lunii acesteia - sdrbatoare. $apte zile sd mancali azime.
l8 

$i ziua intii, zi de chemare sftnt[ s6 fie pentru voi, nici o lucrare de slugi
sd nu faceti. le 

9i sA aduceli arderi de tot, prinosuri Domnului: doi vi1ei, un
berbec, gapte miei de un an, fdrd cusur, s6 ave1i. 20 

$i jertfa lor: fruntea
fainii, framantatA cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vilel gi doud zecimi la
fiecare berbec, '' vei aduce o zecime - o zecime la fiecare miel, pentru cei
Sapte miei, 22 

9i un ied, pentru p6cat. spre a face impacare pentru voi; 23 in
afard de arderea de tot de toate dimineJile, care-i ardere de tot nelncetatd.
2a Acestea sA le faceli astfel in fiecare zi, timp de gapte zile, ca dar, pnnos
ca mireasm6 de bund mirosire pentru Domnul; in afari de arderea de tot
neincetata, sd aduci libalia ei. " 9i ziua a gaptea, zi de adunare slint6 sd fie
pentru voi, nici o lucrare de slug6 sd nu faceti.

26 
9i in ziua [roadelor] noi, cdnd aduceli jertfa nouA Domnului sap6-

minilor, zi de chemare sfentd sA fie pentru voi, nici o lucrare de slugd s6 nu
faceli. 27 

$i sA aduceli arderi de tot ca mireasmA de buni mirosire pentru
Domnul, doi vilei, un berbec, gapte miei de un an, tbri cusur. 28 Jertfa lor:
fruntea fSinii, framentatd cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vitel gi doud

28,16 ,,Pa5tele", la singular; Philon (Mos. 11,224 Si Spec. ll, 145-149) explicd roclc
prin 6ropor4prc, ,,treaeri, [rituri de] trecere"; implica fi sacrificiile ofe te zeilor pentru
,,a trece cu bine un riu, o mare, o $anitt'; ca,,sdrbAtoare a trccarilor", Pa$tele ar aminti
ie$irea din Egipt $ijertfele fbcut€ cu acel prilej.
28,26 ,,2fua [roadelor] noi", gr. ro v6c, care traduc€ de obicei €br. 'dbhibh, 

,,luna spi-
celor" (c/ Ex. 13,4) corcspunde aici, in mod exceplional, ebr. bikkiim ,,primele rcade",
Este sirbAtoarea seceriqului (y' Ex. 23,16 etc.). a ,,Domnul s6pttun6nilo/'- sens obscur.
Exprgsia nu poate fi intgrpretata oa un titlu dat Domnului. in TM, cuv6ntul tradus prin
,,s6ptdmani" e precedat de prep. 6'- qi sufixat: ,,in saptAmanile voastre" = ,,la serb6-
toafea S[ptlmAnilor" =,,a seceriqului" (Lev. 23,15-21 eta.).
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zecimi la fiecare berbec, 2e o zecime - o zecime la fiecare miel, pentru cei

gapte miei 30 
9i un ied pentru pacat, spre a face impAcare pentru voi. 3rin

afard de arderea de tot neincetata; 9i jertfa lor sa mi-o aduceti - f6rd cusur

si vd tje - si libatiile lor.

29 t $i in luna a $aptea, ln prima zi a lunii sd fie pentru voi zi de che-

mare sfantd. Nici o lucrare de slugd sd nu face{i. Sd fie pentru voi ziua sem-

nului.2 $i s5 aduceli arderi de tot ca mireasmA de bund mirosire pentru

Domnul, un vi1el, un berbec, gapte miei de un an, {Erd cusur.'Jertfa lor:

fruntea fainii, framantata cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vitel $i doua

zecimi la fiecare berbec, a o zecime - zecime la fiecare miel, pentru cei

$apte miei, s 
9i un ied, pentru pAcat, spre a face impdcare pentru voi. 6 Pe

ldngi arderile de tot de la luna nou6, cu jertfele 9i libaliile lor, 9i arderea de

tot neincetatd, cu jertfele 9i libatiile ei, dupd r6nduiala lor, ca mireasmi de

bunl mirosire pentru Domnul.
t 

9i a zecea [zi] a lunii acesteia, sa fie pentru voi zi de chemare sfbnti 9i
si vd smerili sufletele gi s6 nu faceli nici o lucrare. o 

$i se aduceti arderi de

tot ca mireasma de buni mirosire, prinosuri pentru Domnul, un viJel, un

berbec, gapte miei de un an, {Erd cusur, sd avefi' ' Jertfa lor: fruntea t'6inii,

framantatd cu untdelemn, trei zecimi la fiecare vilel 9i doud zecimi la fiecare

berbec, l0 o zecime - o zecime la fiecare miel, pentru cei gapte miei, rr gi un

ied, pentru p6cat, ca sd faci impacare pentru voi; pe ldngb jenfa pentru

pacat din lziua] impacarii, 9i arderea de tot neincehta, cu jenfa sa, 9i cu

libatia sa dup6 randuiai6, ca mireasmd de buni mirosire' prinos Domnului.
12 

$i a cincisprezecea zi a lunii acesteia, a gaptea, sA fie pentru voi zi de

chemare smnt6, nici o lucrare de sluga sA nu faceti 9i sd o tineti ca sarbatoare

a Domnului, qapte zile. 13 
$i sA aduceli arderi de tot, prinosuri ca mireasma

de bund mirosire pentru Domnul: in ziua intAi, treisprezece vi{ei, doi

berbeci, paisprezece miei de un an, fera cusur; '' jertfele lor: fruntea fEinii,

frAmantata cu untdelemn, trei zecimi pentru fiecare vifel, pentru cei trei-

sprezece vi1ei, 9i dou6 zecimi pentru fiecare berbec, pentru cei doi berbeci,
15 o zecime - o zecime pentru fiecare miel, pdn6 la cei paisprezece miei,

29,1 ,,zi de chemare": gr. qp€ps onpooiqq, /itt. ,,ziua semnalului/semnalizirii" desem-

neazl sarbatoarea trambifelor (c/ t,ev. 23,24), azi Ro't Ha$|anah.
29,7 ,,a zecea lzil a lunii": ziua impdcarii, ebr' Yom Kippur (c/ Lev 16,29) r "se Yl

smeriii sufletele", /ilt ,,sa vtr chinuiti sufletcle", se refera de bunA seamd la post sau, in
general, la mortificari.
29.12 ..sdr6atoarc a Domnului" - e numita ,,sirbitoarea cortu lot" lnLe\.23'34.

i
l

I



JO4 NUMERII2g

16 
9i un ied, pentru^ pacat, pe l6ngd arderea de tot neincetati, cu jertfele lor li

cu libafiile lor. " In ziua a doua: doisprczece vitei, doi berbeci, paisprezece
miei de un an, fhrd cusur. rE gi cu jertfa lor, 9i cu libatia lor, pentru vifei gi
pentru berbeci gi pentru miei - dupa r'l,mArul lor, dupa rinduiala lor. re 

$i
un ied, pentru pacat, pe langA ardgrea de tot cea neincetatd, cu jetfele lor gi
cu libaJiile lor. 20 in ziua a treia: unsprezece vilei, doi berbeci, paisprezece
miei de un an, fird cusur, ' ' cu jertfa lor qi cu libalia lor, pentru vitei, gi
pentru berbeci, gi pentru miei, dupd numdrul lor, dupl rdnduiala lor. " 

$i un
ied, pentru pdcat, pe lAngd arderea de tot neincetata, cu jertfele lor gi cu
libafiile lor. 23 in^ziua a patra: zece vi1ei, doi berbeci, paisprezece miei de un
an, tEri cusur, " cu jertfele lor 9i cu libalii le lor, pentru vilei fi pentru
berbeci gi pentru miei, dupa numarul lor, dupi r;induiala lor.25 gi un ied,
pentru p6cat, pe l6ngd arderea de tot neincetatA, cu jertfele lor gi cu libafiile
lor. 26 in ziu_a a cincea: nou6 vifei, doi berbeci, paisprezece miei de un an,
fhrd cusur, " cu jertfele lor gi cu libatiile lor pentru vitei, Si pentru berbeci,
gi pentru miei, dupd numdrul lor, dupd rdnduiala lor. 2E gi un ieo, penrru
picat, pe l6ngd arderea de tot neincetata, cu jertfele lor gi cu Iibatiile lor.
2o in ziua a lasea: opt vigei, doi berbeci, paisprezece rniei de un an, lird
cusur, ' 'u cu jerlf'ele lor gi cu libalii le lor pentru vitei gi pentru berbeci, gi
pentru miei, dupd nurndrul lor, dupi rdrrrJuiala lor. rr $i trn ied, pentnt pdcat,
pe l6ngd arderea de tot neincetatA, cu jeftfele lor 9i cu libatiile lor. 32 in ziua
a $aptea: $apte vitei, doi berbeci, paisprezece rniei de un an, liri cusur, r3 cu
jertfele lor 5i cu libalii le lor pentru vitei, i i pentru berbeci, 9i pentru miei,
dupd numdlul lor, dupd rdnduiala lor. ' ' ' gi un ied, pentru p6cat, pe langA
arderea de tot cea ncincetata, cu jertfele lor gi cu libalii lc lor; 15 gi ziua a
opta va 1l pentru voi incheierea lsArbdtorii]. SA nu lacefi in ea nici o lucrare
de slugd. 'u 

$i sd aduceli arderi de tot ca mireasmA de bun6 mirosire,
p_rinosuri Domnului, un vijel, un berbec, lapte miei de un an, lird cusur,
" cu jertfele lor 9i cu libafiile lor pentru vitel Si pentru berbec, 9r pentru
miei, dupd numdrul lor, dupd r6nduiala lor. 38 gi un ied, pentru pAcat, pe
langa arderea de tot cea neincetatd, cu jer.tfele lor gi cu libatiile lor.

3e Acestea sd le faceti pentru Domnul in sirbdtorile voastre, pe l6ng[
rugaciunile voastre $i [darurile] de bundvoie, arderile de tot li jertfele
voastre, libalii le voastre gi Iertfele] voastre de ntAntuire.>"

29,35 ,,incheierea"r gr. d(d6rov, carg traduce cuvdntul rar ebr. 'alereth 
,,adunarea"

solcmnd din ult ima zi a strrbitori lor nlari .  Alcgcrca cuvinlului djn LXX sugereazd o
relaf ie istorica cu iei irea din Egipt.
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30 1 
Si Moise le-a grdit fiilor lui Israel, aqa cum li poruncise Domnul

lui Moise.
'gi Moise le-a grdit cdpeteniilor triburilor lui lsrael, zicend: ,,Acesta este

cuvantul pe care I-a r6nduit Domnul: 3 <Tot omul care va face llgiduin{[

Domnului sau vajura cu jurdmdnt sau va face legimiint pe sLrflctul sdu - si

nu-9i spurce cuvantul; toate cate-i vor fi iegit din gur6, sd le fhc6. " Iar daci

o femeie va face ligdduinl6 Domnului sau va face legAmant. in casa tatdlui

ei, in tineretea ei, 5 
$i tatal ei ii va auzi Agaduinfele $i legamintele cu care

gi-a legat sufletul; iar tatdl ei va tacea, toate fegaduinlele ei l'i toate legamin-

tele cu care gi-a legat sufletul vor ratnane intdritc pentrtt ea. o Drr daca tatdl
ei se va irnpotrivi in ziua cdnd ii va auzi toate Jegaduintele gi legdmintele pe

care le-a flcut pe sufletul ei, acestea nu vor rdmAne. Domnul o va socoti
curata, caci tatdl ei s-a impotrivit. 7 

$i daca ea ar fi la birbattrl ei. 9i ilgd-
duintele ei [ar fi] asupra ei, dupa rostirea buzelor ei, prin care $i-a legat

sufletul; o 
9i dacd bdrbatul ei le-ar auzi 9i ar tdcea in ziua in care le-a auzit,

atunci vor rAmane toate feg6duintele ei, 9i legamintele pe care ea le-a licut
pe sufletul ei vor rdmAne. ' Iar dacd birbatul ei se va inpotrivi in ziua c6nd
le aude, toate flgaduintele gi legdmintele pe care le-a iAcut pe sufletul ei nu
vol rimdne, cici birbatul ei s-a impotrivit; 9i Domnul o va socoti curata.
r0 

9i fbgdduinp vaduvei 9i a celei izgonite [de bdrbat], pe care le-a licut pe

sufletul ei, vor fi intdrite pentru ea. " Iar dacd ftgAduinfa sau^jttrdmAnful ctt

care s-a jurat pe sufletul ei ar fi f6cute in casa birbatulLri ei, '' $i bdrbatul ei
le-ar auzi $i ar ldcea l6ngd ea qi nu i s-ar impotrivi, atunci toate figdduinfele
ei vor- rdmdne; Si toate legamintele pe cale le-a fecut pe sufletul ei vor

rim6ne asupra ei. ' ' lar dacd barbatul ei le-ar anula, in ziua in care le-ar
auzi, toate cate ies de pe buzele ei, ftgaduintele gi leg6mintele asupra
sufletului ei, nu vor ramane asupra ei: bErbatul ei le-a anulat, 9i Domnul o
va socoti curata. ra Orice ligddLrinld gi orice juramant cu care s-a legat sa-li

J0,3 ,.ftgxduinF'. ,.iuramAnt", ,,legamant": Num. introduce aici un al trcilea termen.
oprolrdg, /nt. ,.obfigafie", proprii aceslui capilol. a Origen (//on1. Nun. 24,2) cilcxT-lmai
multe cxemple de leg[rnintcr cel al Anei care i-l f igaduiefte DomnulLti pc tiul ei,
Samucl (lRg. l), sau ccl al naziratului, supcrior altor feluri de.iurlmintc, prin faptul cd
nu ii jc f 'e$tc lui Dumnezeu alte lucruri, ci chiar f i i i fa $i trupul ccluijumit. prcvcstind
astl'el.icrllh lui llristos.
30,6 ..o va socoti curata", /irl. ,,o va cur4i" (ca 5i la vv. 9 qi l3): fM are ..o va ierta",
subinlclegand o oarecare gregeald a femett.
30,7 ,dupe rostirea (//t (declaralia)) buzelor ei": echivalentul din TM este infeles
uneori ca,,lipsd de cugetare", deci se presupune cd e o fagaduintd necugelatd.
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smereasc[ sufletul, birbatul ei i le va intdri $i bArbatul ei i le va anula. 15 Iar
dacd el va tdcea cu totul, zi dupa zi, atunci va intiri toate fbgdduinlele ei 9i
toate legAmintele pe care ea le-a luat asupra ei le va int6ri, cAci el a tacut
l6ngd ea ?n ziua cind le-a auzit. '" Iar dacd i le. _va anula dupd ziua in care
le-a auzit, atunci el va lua picatul asupra sa.>" " Acestea sunt indreptdrile,
cete i le-a poruncit Domnul lui Moise, [in ce privegte legdturile] dintre bAr-
bat qi ferneia sa gi dintre tatA gi fiic6, in tinerelea acesteia, la casa tatalui ei.

31 I $i Domnul a gr6it cdtre Moise, zicdnd: 2 
,,implinegte rIzbunarea

fiilor lui Israel asupra madienililor gi la urmd te vei adiuga poporului t6u."
' Iar Moise a gr6it cetre popor, zicdnd: ,,inarmati dintre voi oamenr: sA se
rdnduiascd la rdzboi inaintea Domnului impotriva Madianului, ca sd aducd
rdzbunarea de Ia Dolnnul  asupra Madirnulu i .  o  O r ic  d inrr -un t r ib  9 i  o  mie
dintr-alt trib, din toate triburile lui Israel, trimiteti si se randuiasca pentru
rdzboi." 5 

$i dintre miile Iui Israel s-au numarat o mie de fiecare trib, dou6-
sprezece mii, inarmati pentru linia de bataie. u gi Moise i-a trimis, cate o
mie din fiecare trib, cu oastea lor, cu Phinees, fiul lui Eleazar, fiul lui
Aaron, preotul, - av6nd in m6ini vasele cele sfinte gi fianbilele pentru
semne. t gi s-au r6nduit de rdzboi impotriva Madianului, dupd cum Donnul
ii poruncise lui Moise, 9i i-au ucis pe toli cei de pafte bArbdteasca. 8 gi pe
regii Madianului i-au ucis, ca gi pe cei rAnili de moarte ai lor; pe Evin, 9i pe
Sur, qi pe Rocom, gi pe Ur, qi pe Roboc, cinci regi ai Madianului; 9i pe
Balaam, fiul lui Beor, l-au ucis cu sabia, laolaltd cu cei rdnifi de moarte al
lor. e 

9i le-au luat in robie pe femeile Madianului 9i tot ce era al lor: vitele gi
toate averea; Si oastea lor au robit-o. '' $i toate cetAtile lor de locuit 9i sdla_
qele lor le-au ars cu foc. rr $i au luat toat6 prada Si toate cate le jefuiserd, de
la om gi p6nE la dobitoc. r2 

$i i-au m6nat la Moise gi la Eleazar, preotul, $i
la toti fiii lui lsrael pe cei robifi gi cele jefuite gi prddate: la tabAra de la
Arabothul Moabului, care se afl6 pe lordan, in fafa Ierihonului.

'' 
$i Moise cu E,leazar, preotul, gi toate cdpeteniile adundrii au ie5it in

intimpinarea lor afard din tabdrA. 'n 
$i Moise s-a maniat pe mai-marii

o$tirii, pe cdpeteniile peste mii gi pe cele peste sute care veneau din liniile

31,10,,s6la$ele": TM are,,taberele". Gr. €rou)"rq desemneaztr un bivuac militar (Cen.
25,16), dar li o incinta (tix. 8,7), sau o zontr rumla protejata, un sat (Nun. 22,39 _ ca
toponim), un domeniu (Lcv. 25,31).
31,14 ,,mai-marii o$tirii", /itt. ,,cei insarcinati cu trecerea in reviste,,.
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de rdzboi. 't 5i le-u rprs Moise: ..De ce-ati luat vii toate femeile.' ro Pentru

cA, la cuvantul lui Baiaam, acestea au fost pentru fiii lui lsrael, fprilej] si se

lepede 9i sd calce cuvantul Domnului, din pricina lui Phogor, de-a venit

pedeapsa asupra adunirii Domnului. " Ci acum ucideli-i pe cei de parte

bArbAbascd impreund cu toate ale lor, 9i ucidefi toate femeile care-au

cunoscut patul bdrbatului. l8 lar toata mullimea femeilor care n-au cunoscut
patul barbatului, l6sa1i-le vii. '' Voi sa sAld$luili afard din tabird vreme de
gapte zile. Tofi cei care-au ucis gi s-au atins de un ranit de moarte sa se

curAfeasca in ziua a treia qi in ziua a gaptea; latat] voi, c6t qi pringii vogtri.
20 

9i sa curalili toafi imbracamintea gi toate cele frcute din piele gi toatd

lucrdtura din piele de capr6, $i toate unealta de lemn." '' $i Eleazar, preotul,

le-a spus oamenilor oltirii venifi din liniile de rizboi: ,,Aceasta este indrep-
tarea legii pe care i-a poruncit-o Dornnul lui Moise: 22 Fara a mai socoti
cele de aur, de argint, de aram6, de fier, de plumb qi de cositor,23 toate
lucrurile care trec prin foc se vor cur6!i; dar qi cu apa curd{irii se va cur61i.

$i toate cate nu vor trece prin foc vor trece prin ap6. 2a 
$i in ziua a gaptea va

veti spala hainele Si va veti cur6.ti; apoi ve(i intra in tabdr6."
25 

9i Domnul a grait c6tre Moise, zicdnd: 26 
,,socotegte prdzile de la

pringii de rdzboi, de la om 9i pind la dobitos, tu gi cu Eleazar, preotul, ii cu
cApeteniile seminlii lor din adunare. 27 

9i ve;i imp6(i in doua prAzile, intre
rizboinicii care au iegit in linia de lupti 9i intreaga adunare. 28 

9i ldin celel
pentru rizboinicii care au iegit in linia de luplA, sa scoateli deoparte dare
pentru Domnul, un suflet Ia cinci sute, dintre oameni, dintre dobitoace,
dintre vite, dintre oi 9i dintre capre; 2e iar din jumdtatea [cuvenit6] lor sI iei
gi s6 dai lui Eleazar, preotul, pargile Domnului. " $i din jumdtatea [cuve-
nit6l liilor lui Israel s6 iei unul la cincizeci, dintre oameni, dintre vite, dintre
oi, dintre mAgari, dinfe toate dobitoacele, ti sA le dai levifilor, celor care
stau de paze la cortul Domnului." '' $i Moise, Si Eleazar, preotul, au facut
dupA cum ii rdnduise Domnul lui Moise. " 

$i a fost prisos de prdzi pe c^are
le flcuserd rdzboinicii: din oi - gase sute $i $aptezeci gi cinci de mii, " 9i
vite - iaptezeci qi doud de mii, 3a 

9i migari - gaizeci qi una de mii, 35 qi
suflete de om, - femei care n-au cunoscut patul barbatului, toate sufletele -

treizeci ti doud de mii. 36 
9i s-a ftcut impirlirea pe jumAtate. Partea celor

iegi1i la rnzboi, din num6rul oilor, a fost de trei sute treizeci qi gapte de mii

31,16 Dup6 Origen (l/on. Nun.25,2), acast verset arat6, mai clar decat v. 9, ca Balaam
ar fi fost cel care ia indemnat pe fiii lui Israel sd Ddcdtuiascd.

fi
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cinci sute; 37 
9i s-a ficut darea pentru Dornnul, din oi - gase sute gaptezeci Si

cinci; " 
9i vite - treizeci qi gase de mii, iar darea pentru Domnul - qaplezeci

$i doud; " 
9i mdgari - treizeci de rnii cinci sute, iar darea pentru Domnul _

gaizeciqi unul; a0 gi suflete de orn - gaisprezece rnii, iar darea lor pentru
Donrnul - treizeci gi doud de suflele. a' gi Moise a dat darca pentru
Domnul, - cele puse deoparte pentrlr DumDezeu - lui Eleazar, preotul, dupd
curn ii rdnduise Donrnul lui Moise. 'r Dirr jutnatirtea pentt.u fii i lLri lsrael, pe
care Moise o despd4ise de cea pentru rdzboinici, a3 

9i jurndtatea lcuveniial
adundrii era: din oi - trei sute treizeci ti $apte de mii cinci sute, aa gi vite _
treizeci gi gase de mii, a5 mdgari - tr€izeci de mii cinci sute, a6 gi suflete de
om - gaisprezece mii. 1? gi Moise a luat din jumdlatea pe,ntru fii i h:i Israel _
unul la cincizeci, dintre oameni gi dintre dobitoace, 9i le-a dat levitilor care
stau de pazA la cortul Dornnului, precum ii rdnduise Domnr:l lui Morse.*E gi au venit la Moise toli cei randuifi mai-mari ai ogtirii, cer pestc o
mie, gi cei peste o su1a, ae 

9i au zis calre Moise: ,.SIujitorii t6i i-au socotit pe
rdzboinicii care sunt la noi : nici rndcar unul nu s-a rAzlefit. 50 

Si am adus
darul pentru Domnul, [fiecare] om ce-a gAsit de aur: podoabe, Si brdtdri,
inele, cercei, salbe, ca inrpdcare pentru noi inaintea Domnului. il lar Moise
gi Eieazar, preotul, au luat aurul de la ei, toate obiectele lLrcrate. 52 

$i tot
aurul - cele puse deoparte pentru Domnul _ a fost de gaisprezece mii Sapte
sute cincizeci de sicli de la capereniile peste o mie Si de la cdpeteniile peste
o sutd.'" lar razboinicii au luat fiecare pentru sine din pradd. 5a Iar Moise gi
Eleazar, preotul, au luat aurul de la capeteniile peste o mie $i de Ia
cApeteniile peste o sut6 9i l-aLr adus la cortul nldfturiei ca ponrenir.e a tii lor
lui Israel inaintea Dornnului.

32 | Fiii lui Ruben 9i fii i lui Gad aveau grdmadd de vite - multimc rnare.
$ i  au vazut  p i rn inru l  lazer t r lu i  g i  pdm6ntu l  Calaadulu i :  locul  era loc bun de
patunat. - gi mergdnd fii i lui Ruben 9i fii i lui Gad la Moise, la Eleazar,
preotul, Si la cdpeteniile adund.rii, le-au spus: 3 

,,Atharolh, gi Daibon, gi

31,50 Numele diferitelor biiurerii sunt greu dc identificat cu pr€cizi€ atat in gr., cat $i in
ebr. Origcn le-a dat, evidert, o iitcrpretare alcgorici.
J2,I Pentru Otigcn \llon. Nrrr. 26) intrcg cpisodul captrta mai mullc inlerprctitri:
Ruben. Gad 5i Manase, care fac pa{e din{re cci intdirlAsculj, rcprczintd poporul Vechiului'fcstament: 

acesta nu primc$te nrcstenirca sa dg lo Iisus Nave. prcfigur.arc a lui l{rjstos,
ci dc la Moise; rdzboinicii lui Ruben. Cad 5i Manase, sunt aseuranafi cu sllnli i  patriarhi
care vor avea parte de impdrltia ccrurilor.
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fazer, qi Nambra, 9i Esebon, qi Eleale, 9i Sebama, 9i Nabau, 9i Baian '-

pAmantul pe care l-a supus Domnul fii lor lui Israel - este patnent bun
pentru vite, iar slujitorii tai au vite." ' $i ziceau: ..Daca am aflal har inaintea

ochilor tii, sA ne fie dat nou6, slujitorilor tAi, p6rnentul acesta in stipanire ti
pe noi s5 nu ne treci lordanul!" 6 Dar Moise ie-a spus fii lor lui (iad 9i fii lor

lui Ruben: ,,Fra!ii voptri s6 mearga la rizboi 9i voi sA va aiezati aici? ' De
ce abatefi gandurile fiilor lui Israel, ca sA nu treacb in Jara pe care le-a dat-o
Domnul?'Oare nu aga au f6cut qi p6rinlii vogtri cdnd i-atn trimis de la

Cades Barne sd cerceteze tara? 
" Au urcat la Valea Strugurelui gi au cercetat

tara gi au abAtut apoi inima fii lor lLri Israel, ca sd nu intre in tara pe care le-a
dat-o Domnul.

l0 in zir.ra aceea Domnul S-a mdniat cu furie 9i s-a jurat zicdnd: r' <Oame-
nii acegtia care au ie$it din Egipt, de la doudzeci de ani in sus - cei care itiu
r6ul 9i binele - nu vor vedea pdmAntul pe care l-am dat cu-jurdment lui
Avraarn, lui Isaac ai lui lacob, pentru cd nu M-au urmat, '' in afari de
Chaleb, fiul Iui lephonne, fiindca s-a tinut deoparte, 9i de lisus al Jui Nave,
cdci ei au mers impreund in urma Domnului.> ' ' $i Domnul S-a maniat cu
urgie impotriva lui Israel gi i-a invinit prin pustiu vreme de patruzeci de
ani, pana ce a fost nimicitA toatA genera{ia rdufEcdtorilor inaintea Domnului.
ra 

19i acum1, iatd, in locul parinjilor vostri v-ati ridicat voi, adundturd de
oameni pac6to$i, ca sA mai sporiti pomirea Domnului c|.l manie asupra lui
Israel. 15 Pentru cA o sa vA abateti de la El, a5a incat o s6-l lase mai oepane
in pustiu, iar voi veli sivdrqi fbrddelege falA de toata adunarea aceasta!"
' ' 

$i ei au venit la el 9i-i ziceau: ,,Stdni de oi o sA facem aici pentru vitele
noastre gi cetafi pentru ai nogtri. 17 lar noi, inarmdndu-ne, vom fi straja din
fruntea fii lor lui Israel, pana ce-i vom duce Ia locurile lor. lar ai notlri vor
sta in cetAfi [apdrate] cu ziduri impotriva celor care locuiesc in tar6. 

rd 
$i nu

ne vom intoarce la casele noastre penA ce nu se vor smrsi de impa(it fiii lui
Israel, fiecare la mogtenirea sa. re 

$i nu vom mai avea mogtenire irltre ei,

32,4 ,,l-a supus": TM are ,,1-a lovit".
32,11 ,,cai carc Atiu rdul qi binele": precizarea nu apate in TM. Este un ecou al definirii
copiilor ca aceia care nu cunosc nici binele, nici reul, prezenttr tot numai in gr. la 14,23
si, in ambele l imbi, in Deut. 1,39.
32,12 ,,fiirdcd s-a finut deoparte": TM aro ,,qenizitul". LXX oferd o explicafie interprc-
tativl a acestui nume, bazata pc opozilia lui Chaleb tbd de celelalte iscoade in Canaan
(13,31 ;14 ,6-9) .
32,17 ,,straja din frunte" (= avalgarda). Nu apare aici in TM.
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dincolo de lordan gi mai departe. penmr ca ne primim partea noastrl de
cealaltd parte a lordanului, inspre ras6rit." 2o gi Mois" le-a spus: ,,Dac6 veli
face dupd cuvantul acesta li vA veli inarma inaintea Domnului la rizboi,
'' qi dac6 fiecare ogtean dintre voi va trece lordanul, inaintea Domnului,
pind cind dugmanul va fi strivit [9i alungat] de la fala Lui, 22 iar lara va fi
luatd in stdpAnire inaintea Domnului, dup6 aceea v6 vefi intoarce 9i veli fi
lird de vind inaintea Domnului gi a lui Israel, iar pdmAntul acesta va fi in
stapanirea voastra inaintea Domnului. " lar de nu veli face a$a, veli pdcdtui
inaintea Domnului 9i vi vefi cunoa$te pacatul c6nd vi vor ajunge relele.
2a gi o sA vA cledifi cetd1i vouA inqivd gi pentru ai vogtri, 9i staule penru
vite_le voastre: ce iese din gura voastra sa laptuili."

" 
$i fi i i lui Ruben 9i fii i lui Gad i-au spus lui Moise: ,,Slujitorii tdi vor

face dupd cum poruncegte domnul nostru.'o Ce-i al nostru, 9i femeile noas-
tre, $i toate dobitoacele noastre se vor afla in cetd{ile Galaadului,2T iar slu.ji-
torii tdi vor trece cu tolii ?narmafi 9i rdndui{i de rdzboi inaintea Domnului,
precum ne spune domnul." 28 

9i Moise le-a adus aldturi pe Eleazax, preotul,
p€ lisus, fiul lui Nave. qi pe cApeteniile seminlii lor din triburile lui Israel,
" 

9i le-a spus Moise: ..Dacd fii i lui Ruben 9i fii i lui Cad vor trece impreuna
cu voi lordanul, fiecare inarrnat de rdzboi inaintea Domnului, $i dacA veli
lua in stdpanire lara din 1'a!a voastr6, atunci le veti da lor pamintul
Galaadului in stApanire. l0 lar dac5 nu vor trece inarmafi. impreuna cu vor,
la rdzboi inaintea Domnului, atunci [si luali] ce-i al lor, qi femeile lor, [gi]
dobitoacele lor, 9i sd Ie treceti inaintea voastra in pdm6ntul Canaanului; gi
vor avea parte de mogtenire impreund cu voi, in pamdntul Canaanului."
' ' 

$i fi i i lui Ruben gi fii i lui Gad i-au-r6spuns zicend: ,,Cate le spune
domnul slujitorilor sdi, aga le vom face! " Noi vom trece inarmafi inaintea
Domnului in pdmantul Canaanului, iar voi ne veli da stApanirea noastra
dincolo de Iordan." " gi Moise le-a dat fii lor lui Gad, fii lor lui Ruben 9i
unei jumatati din tribul lui Manase, dinrre fiii lui losif, regarul lui Seon,
regele amoreilor, ii regatul lui Og, regele Basanului, pdmantul 9i cetdfile,
impreuna cu hotarele lor - cetatrile pAm6ntului dimprejur.

3a 
$i au clddit fiii lui Gad fcetafile] Daibon, Atharoth, Aroer 35 Sofar gi

lazer gi le-au in6l1at, " 9i Nambran gi Baitharan, cetatri intadte qi staule de

32,22 ,Jn sdp6ni.e in fala Domnului": in gr., joc de cuvinte intre KoioKupt€1)erv $i rdpto€.
32,30 ,,la rizboi lnaintea Domnului, atunci lsa luafi] ce-i al lor, qi femeile lor, $i dobi-
toaccle lor, [Si] sA le fecefi inaiDtea voastrd in pamantul Canaanului"; nu apare in I'M Si
presupune, probabil, un model ebraic diferit.
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oi.3? Si fiii lui Ruben au cladit lcetalile] Esebon, Eleale, Cariathaim 38 
9i

Beelmeon, inconjurate [de ziduri], Si Sebama;9i au numit cetafile pe care

le-au clldit dupS numele lor. 3e lar frul lui Machir, fiul lui Manase, a mers

in Galaad, l-a cucerit gi l-a dat pieirii pe amoreul care locuia in el. oo gi Moise

i-a dat Galaadul lui Machir, fiul lui Manase, 9i el s-a agezat acolo. o' 
9i lair

al lui Manase a mers, a luat s6lagele 9i le-a numit S[lagele lui tair. {2 
9i

Nabau a mers, a luat Canaathul $i satele lui ti le-a numit Naboth, dupd

numele siu.

33 I Acestea sunt popasurile fiilor lui lsrael dupi ce au iesit din pamen'

tul Egiptului cu oastea lor prin mdna lui Moise gi a lui Aaron. ' $i Moise a

scris plecbrile qi popasurile lor, dupd cuv6ntul Domnului; 9i acestea sunt
popasurile cdlatoriei lor. ' Au plecat din Ramese in luna intdi, in a cinci-

sprezecea zi a lunii int6i; a doua zi de Pagte au iegit fiii lui lsrael cu bra{

lnalt, impotriva tuturor egiptenilor, a cdnd egiptenii igi ingropau toli mortii
pe care ii dobordse Dumnezeu, tot intai-ndscutul din p6mdntul Egiptului; 9i
Dumnezeu s-a rdzbunat pe zeii lor. ' $i plec6nd fiii lui Israel din Ramese,

au pus tabara la Soccoth.6 $i plecand de la Soccoth, au pus tabara la Buthan,

care este o parte de pustiu. ' $i au plecat de la Buthan $i au pus tabara la
gura Irothului, care este in fatra Beelsepphonului, $i au pus tabArA in preajma

Magdolului. 6 
$i au plecat din preajma lrothului 9i au trecut, prin mijlocul

m6rii, inspre pustiu; qi au mers cale de trei zile prin pustiu 9i au pus hbera

32,38 ,,inconjurate [de ziduri]": ebr. are un text dificil, interpretat uneori ,,care $i-au
schimbat numele". Taigumul N interpret€aza aproape ca LXX ,,cateF inconjurate cu
ziduri inalte". Targumul Io. incearcA o combinare intre cele doue variantel ,,cetat(j incon-
jurata de ziduri, care poartd inscrise numele eroilor s6i".
33,1-49 Cele 42 d€ etape enumerate ln acest capitol instituio, in tradifia rabinici, mode-
lul de scriere a Torei: fiecare coloana trebuia sd contintr 42 de randuri ln haditia patristica"

acela$i numar coincide cu cel al generaliilor de la Avraam pAna Ia lisus, ata cum sunt
enumerate in Mt. |,l'1 . Otigcn (Hon. Num.27) consacrd comentarii ample capitolului de
fatd, punand in evidenla nu numai simbolul descendent al scArii gencalogice a lui
Hristos, ci $i pe cel ascendent, al sufletului omencsc care se ridica spro Tatal luminilor
prin virtuli 9i iluminiri succesive. in Scara lui loan Climax apare aceeati imagine:

,,suirea minlci citre ceale cerelti": c/ Si Vimile tdzduhului, text apocrif atibuit lui
Crigore, uc€nicul sfantuluiVasilie cel Nou,
33,1 ,,popasurile", gr. otcdpoq, desemneaze ln acela$i timp locul unde s€ opre$€ o
armata pentru popas, tabara li ziua de mers, etapa. Corespunde aici ebr' na.sa' ,depla'
sare p€ntru o noutr etapA". Asupra celor 42 de etape din pustiu exista numeroass comen'
tadi, rabinice gi patristice.
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la Amara. e 
$i au plecat de la Amara qi au mers la Ailim; la Ailim sunt doui-

sprezece izvoare cu apd gi gaptezeci de pomi de finic; 9i au pus tabara acolo,
l6ngd ap6. r0 gi au plecat de la Ailim 9i au pus tabarA lange Marea Roqie. rr $i
au plecat de la Marea Rogie gi au pus tabere-in pustiul Sin. ' ' $i au plecat
din pustiul Sin gi au pus tabara la Raphaca. '' $i au plecat de la Raphaca pi
au pus tabAra in Ailus. 'o 

$i au plecat din Ailus $i au pus tabarA in Raphidin;
acolo nu area poporul apd de bdur. ' ' gi au plecar de la Raphidin gi au pus
tabdr6 in pustiul Sina. '' $i au plecat din pustiul Sina gi au pus tabiri la
Mormintele Poftei. " 

$i au plecat de la Mormintele Poftei gi au pus tabdr6
in Aseroth. r8 

$i au plecat de la Aseroth gi au pus tabird in Rathama. le gi au
plecat de la Rathama gi au pus tabdra in Remmon-Phares. 20 

9i au plecat de
la Remmon-Phares gi au pus tabdri in Lemona. '' $i au plecat de la Lemona
$i au pus tabir6 la Dessa. " $i au plecat de la Dessa 9i au pus tabara la
Makellath. 23 gi au plecat de la Makellath gi au p_us tabdrS la Saphar. 24 gi au
plecat de la Saphar qi au pus tabird la Charadath. " 

$i au plecat de la Charadath
$i au pus labbra la Makeloth. " gi au plecat de la Makeloth gi au pus tabArA
la Kataath. 27 

$i au plecat de la Kataath ii au pus tabdrA la Tarath. 28 
$i au

plecat de la Tarath gi au pus tabiri la Matecca. 2e 
$i au plecat de la Matecca

9i au pus tabdr6 la Selmona. 30 
$i au plecat de la Selmona gi au pus tabdra la

Massuruth. 3l gi au plecat de la Massuruth gi au pus tabdri la Banaia. 32 
9i

au plecat de la Banaia $i au pus tab,ra pe Muntele Cadgad. 'r gi au plecat
de l6nga Muntele Gadgad 9i au pus tabara la Etebarha. ra 

$i au plecat de la
Etebatha ii au pus tabard_la Ebrona. " $i au plecat de la Ebrona $t au pus
tabird la Gesion-Gaber. " gi au plecat de la Gesion-Caber Si au pus tabdra
in pustiul Sin. $i au plecat din pustiul Sin gi au pus labdri in pustiul Pharan -
adica la Cades. " $i au plecat de la Cades gi au pus tabdrd pe Muntele Or,
aproape de p6mdntul Edom. 3E 

9i Aaron, preotul, s-a urcat [pe munte] dupA
randuiala Domnului 9i a murit acolo, in al patruzecilea an de la iegirea fii lor
lui Israel din pdmAntul Egiptului, in luna a cincea, in prima zi a lunii. 3e 

$i
Aaron avea o sutA douAzeci gi trei de ani atunci cind a murit pe Muntele Or.
a0 

9i a auzit Chananis, regele Aradului - el locuia in p6mrintul Canaanului -

cand au plecat fii i h"ri Israel. ar gi au plecat de pe Muntele Or gi au pus
tabera la Selmona. a2 

$i au plecat de la Selmona gi au pus tabArA la Phino.
a3 gi au plecat de Ia Phino qi au pus tabdri la Oboth. aa gi s-au ridicat de Ia
Oboth qi au pus tabdri in Gai, de cealaltd parte a hotarelor Moabului. a5 

$i

33,45 ,,Daibon-Gad", TM: DIbhon Gqdh, dupl Origen (Hom. Num.27,12), numele ar
insemna,,stupul ispitirilor", albinele fiind cuvintele profefilor gi ale apostolilor; stupul,
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au plecat de la Gai 9i au pus tabdra la Daibon Gad. 46 
9i au plecat de la

Daibon Gad $i au pus tabara in Gelmon Deblathaim. at gi au plecat din
Gelmon Deblathaim 9i au pus tabad pe mun{ii Abarim, inaintea Nabaului.
aE 

$i au plecat din munfii Abarim gi au pus tabdri la apus de Moab, pe
Iordan, spre lerihon, in mijlocul Aisimothului, pAni la Beisattim, spre apus
de Moab.

50 
9i Domnul a grAit cAtre Moise la apus de Moab, ldngi lordan, spre

.  ^  .  s t  ^lerihon, zicdnd: '',,Crdiegte fiilor lui Israel qi spunele: <Trecefi Ioidanul
c6tre tara Canaanului 52 

9i nimicili-i pe toti locuitorii din tara [aceea] de
dinaintea fetei voastre; ddrAmati tumurile lor de pazi 9i nimicili tofi idolii
tumati $i toti smlpii lor smulgeti-i; " 9i nimici(i-i pe toti cei care locuiesc in

FrA $i a$ezali-va in ea. Cici voua v-am dat mo$tenire pdmdntul lor. 5a 
$i

impd4i{i pdm6ntul lor, prin sorli, dupd triburile voastre. Celor mai numerogi
sa le inmulliti stapanirca gi celor mai putini sA le scAdeti stdpinirea; cui ii va
iegi acolo numele !a sor{il, a lui va fi. Veti mogteni dup6 triburile str6.mo-
qilor voqtri. 55 lar daca nu-i vetri nimici pe locuitorii din lara aceea inaintea
fe{ei voastre, va fi aga: pe cati dintre ei ii veli lSsa cu vial6 lva vor fi] spini
in ochi gi bolduri in coaste; duimani v6 vor fi in fara unde veli locui. '" $i
dupd cum socotisem si. fac cu ei, voi face cu voi.>"

34 ' $i i-a grait Domnul lui Moise, zicand: 2,,Poruncegte fii lor lui Israel

Si spune-le: (lntrali in p6mantul Canaanului. Acesta vA va fi voui mogte-
nire - pamentul Canaanului impreuna cu hotarele sale. r Latura dinspre
miazAzi va fi a voastrA de la pustiul Sin qi pdni la marginile Edomului; iar
hotarele voastre dinspre miazdzi vor fi din pdrfile Mdrii Sarab, dinspre
r6serit. 4 

$i vA vor inconjura hotarele de la miazEtzi pdn6 la indllimea
Acrabin gi vor trece de Senna; capdtul lui il veti avea dinspre miazdzi la
Cades-Barne 9i va ajunge la sElagul Arad gi va trece de Asemona. 5 

5i hota-
rele vd vor inconjura de la Asemona, paraul Egiptului, iar capatul va fi
Marea. u Ale voastre vor fi hotarele Mirii: Marea cea Mare va fi marsrne -

aceasta vA va fi voud hotarul MArii. ? 
$i hotarele dinspre miazdnoaprei de la

Marea cea Mare vd veli m6sura [intinsul] de-a lungul muntelui Muntele.

Sfintole Scripturi, iar ispitirile, tendintele de a interpreta literal cele ce trebuie inf€l€se ln
sens spiritual.
3352 ,,turnurile lor de pazlt', litt.,,locurile de observalie": TM are ,,chipurile lor". LXX
inlocuielte idolii cu locurile unde li se aducea cult, pe inelfimi.
34J ,,Maxea Sdrattr' = N,larea Moade.
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8 
9i de la muntele Muntele va veli m6sura lintinsul] ducdnd pinb la Emath;

capatul va va fi la hotarele Saradei. '$i hotarele vor duce p6ni la Dephrona

gi v5 va fi capatul la Asernain. Acestea va vor fi hotarele dinspre miaz5-

noapte. r0 
$i vi ve{i..misura [intinderea] hotarelor dinspre r6sirit de la

Asernain Sepphama. " $i holarele vor cobori de la Seppham Arbela, de la

resdrit, pana la lzvoare; 9i hotarele vor cobori panA la Bela, pe intinsul marii

Chenara, la resarit. 12 Hotarele vor cobori pe lordan 9i capdtirl vd va fi

Marea cea SaxatA. Aceasta vA va fi tara cu hotarele ei de jur imprejur."
't 

5i Moise [e-a poruncit fiilor lui Israel zicand: ,,Aceasta este lara pe

care o vefi mosteni prin sorfi, precum i-a rdnduit Domnul lui Moise - s'o

dea celor nou6 triburi 9i unei jumdtafi din tribul lui Manase. '" Caci tribul

fiilor lui Ruben 9i tribul fiilor lui Gad au primit dupd casele str6mogilor lor,

iax jumatate din tribul lui Manase Si-a luat partea de mogtenire, 15 doua

triburi Si jumdtate de trib ;i-au primit partea de moitenirea dincolo de

Iordan, in dreptul lerihonului, de la miazdzi catre rdsArit."
16 

9i Domnul i-a griit lui Moise, zicand: l7 
,,Acestea sunt numele bfu-

ba{ilor care vor mosteni pentru voi pamantul: Eleazar, preolul, 9i lisus fiul

lui Nave.'t gi vA veli lua c6te o cipetenie din [fiecare] trib, care sd vd

imparta pamantul de mogtenit. 'n IatA numele birbalilor: din tribul lui lud4

Chaleb, fiul lui Iephonne: to din tribul lui Simeon, Salamiel, fiul lui Emiud;
" din tribul lui Beniamin, Eldad, fiul lui Chaslon; " din t.ibul lui Dun,

capetenie Bacchir, fiul lui Egli; 23 din fii i lui losif, din tribul fii lor lui

Manase, capetenie Aniel, fiul lui Uphi; 2{ din tribul fii lor lui Efraim, cf,pe-

tenie Camuel, fiul lui Sabatha; " din tribul lui Zabulon, capetenie Elisaphan,

fiul lui Pharnach;'u din t.ibul fii lor lui Issachar, capetenie Phaltiel, fiul lui

Oza;21 din tribul fii lor lui Aser, cdpetenie Achior, fiul lui Selemi;28 din

tribul lui Nephthali, cdpetenie Phadael, fiul lui Benamiud." 2e Acegtia sunt

cei carora Domnul le-a poruncit sa le impartd [moqtenire] fiilor lui lsrael in

tara Canaan.

35 | gi Domnul i-a grdit lui Moise, ln partea de apus a Moabului, de-a

lungul lordanului, in dreptul Ierihonului, zicand: ',,Hotara$te-le fii lor lui

Israel, iar ei sd le dea levililor din loturile stapenirii lor, cetali de locuit; iar

marginile din afara cetitilor, imprejurul lor, sd le dea levililor' 9i ei le vor

avea drept cetati de locuit; 9i locurile puse deopafte pentru ei le vor avea

[pentru] vitele lor gi [pentru] toate dobitoacele lor. * 
$i [marginile] de ldnga

cetdli, pe care le veti da levililor, de la zidul cetalii in afar6, [vor misura]
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doui mii de cofi de jur-imprejur. 5 
$i vei misura, in afara cet[tii, latura

dinsire risirit, doud mii de coti; latura dinspre miazf,zi, doul mii de co{i;

latura dinspre Mare, doud mii de coli gi latura dinspre miaz6noapte, doud
mii de coti; ti cetatea din mijlocul acestui loc va fi a voastri, ca qi marginile

cetAtilor. 6 
$i cetdtile pe care le veli da levi{ilor [vor fi] cele gase cetati de

scipare pe care i le veli da ucigagului ca si se adApo.steascd acolo; pe langA

acestea [vor mai fi incd] patruzeci $i doua de cet6ri. ' Toate cetatile pe care
le veli da levililor: patruzeci gi opt de cetdli, acestea Si cu imprejurimile lor.
" gi cetalile pe care le vefi da din stdpAnirea fiilor lui Israel [vor fi] rnulte de
la cei care au multe, qi de la cei care au putine, puJine. Fiecare dupa moste-
nirea sa va da cetati levitilor."

e 
9i Domnul i-a grait lui Moise, zicAnd: r0,,Graiegte fii lor lui lsrael 9i

spunele: (Voi sd trece(i Iordanul cdtre tara Canaanului " ;i sd vA puneli
deoparte cetAti pentru voi ingivi. Vd vor fi adipost, ca sE fug6 acolo uci-
gasul - toli cei care vor ucide fdra voie un suflet. 12 

9i ceta le vor fi pentru

voi locuri de scdpare [departe] de ruda cea mai apropiate [a ucisului], care
cere sengele, iar ucigagul nu va muri inainte de a se infali$a adunArii, la
judecata. '' $i cetetile pe care le ve{i da -;ase cetati - le veli avea drept loc
de scdpare. '4 Trei cetati le veli da dincolo de Iordan Si trei cet61i le veli da
in tara Canaanului. 15 Ele le vor sluji drept loc de scdpare fiilor lui Israel,
striinilor gi celor care locuiesc printre voi - cetAtile vor sluji drept addpost,
ca sd fugd acolo toli cei care vor ucide fari voie un suflet.

16 Daca-l va lovi cu o unealtA de fier qi omul va muri - ucigag este.
Ucigagul sd fie dat mo4ii. l? Dac6-l va lovi cu o piatrd din m6n6, de pe

urma cdreia omul va muri, 9i acela va muri - ucigag este. Ucigalul sd fie dat
morfii. rE Dac6-l va lovi cu o unealtd de lemn din mand, de pe urma cSreia
omul va muri, qi acela va muri - ucigaq este. lJcigaful sA fie dat mortii.

35,6-7 Text dificil Si in gr., $i ln ebr. o ,,de scApare", ebr, miq"lA!- cetate unde se poate
refugia cel care a ucis din gre$ealtr.
35,12 ,,ruda cea mai apropiate care cere sdngele", gr. 6 cryllor€liov rd olpo/to0
oipmoq . Vb. aylroreuetv, pomind de la reddcina care inseamnd ,.apropiat", este folosit
ln Lev. (25,25) in sensul larg de ,,a acliona ir calitate de rudtr apropiata" (pentru a primi
o moitenire, pentru a se cdsAtori cu o vaduvA, pentru a rdscumpara din robie etc.) = ebr.
go'el. \lrmal de complementul .,sdnge", calchiaztr expresia ebr. go'al haddam $, se
refere la ruda apropiatd care are dreptul si ceari socoteali pentru sangele va6ai

,,rdzbunatorul singelui". No[iunea de go ?/ a fost transt'erate $i asupra lui Dumnezeu, El
fiind considerat apropiatul poporului Seu, Rascumpdratorul acestuia.
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'n Rudu lui cea mai apropiata, care-i cere sAngele, il va omori pe uclgas.
CAnd ii va ieqi in cale, il va ucide. 20 Dacd-l va impinge din dugmdnie gi,
stand la pand6, va azv6rli in el cu orice lucru, 9i acela va muri, 2l sau,
m6nios fiind, dacd l-a lovit cu mdna gi acela a murit, cine l-a lovit sA fie dat
mo4ii - ucigat este. Uciga;ul va fi dat mo4ii. Ruda cea mai--apropiatE,
care-i cere sangele, il va omori pe ucigag, cand ii va iegi in cale. "' lar dacd,
f6rd de veste. nu din rAutate. il va imbr6nci sau va azvdrli in el cu orice
lucru, nu stand la pdndi, 23 sau dace, fdra sA gtie, va prdvAli o piatrd de pe
urma cireia acela va muri qi dac6 acela moare, dar nu-i era dugman gi nu
ceuta s6-i facd vreun riu, 2a atunci adunarea va judeca intre cel care a lovit
gi ruda cea mai apropiatd, care-i cere sdngele, dupd judecatile acestea, 25 

$i
adunarea il va scoate pe ucigag de l6ngi ruda cea mai apropiatd care-i cere
sdngele 9i adunarea il va ageza din nou in cetatea lui de scapare, unde
fugise; 5i va locui acolo pin6 cdnd va muri marele preot, pe care l-au uns cu
untdelemnul cel sfant. 26 Iar dacA ucigagul va iegi din hotarele cetAtii unde
fugise, 27 

9i ruda cea mai apropiatd care ii cere s6ngele il va gdsi in afara
hotarelor cetdtii lui de scipare, 9i daca ruda cea mai apropiatA care ii cere
sdngele il va omori pe ucigag, nu va fi vinovatd. 28 intr-adevdr, [cel care a
ucis] sd locuiascd in cetatea sa de scdpare panA va muri marele preot, iar
dupA moartea marelui preot ucigagul se va intoarce la pemanul stdpanirii
lui. 2e 

9i acestea vA vor fi ca indreptdri la judecati, pentru genera{iile
voastre prelulindeni unde veli locui.

'u Oricine lovegte pe cineva * dupd [spusele] martorilor il vei ucide pe
ucigag; insd mdrturia unui singur maxtor nu va fi de ajuns pentru ca cineva
sA moarA. rr $i nu veli primi riscumparare pentru cineva din partea uclga-
gului, cel vinovat de moarte. Pentru cd va fi dat mortii. '' Nu veti primi rtrs-
cumpdrare ca sA se adaposteasctr intr-o cetate de scdpare, ca sA locuiascA

3525,28,32,,pAnl c6nd va muri marelo preot"; dupl Theodoret (Or. Nun. 50l- PG, 80,
400 B), permisiunea ca ucigagul ffuA voie sA se intoarcd in cetatea sa dupl moartea
marelui preot ar corespund€ termenului de iertare a pacatului ,,dupa r6nduiala lui
Melchisedec", cdci Melchisedec este c€l care i-a intors in rai pe cei ce fuseserA izgoniti;
ultima parte a comentariului vine in contradicfie cu crgdinfa, atestaE in versiunea greaca
a Vielii lui Adan :ti a Eyei (37,6 9i 43,1), cl arhanghelul Mihail este cel carc a adus
inapoi in rai trupul lui Adam $i al Evci; este posibili qi o interpretare, bazati pe Evr,
5,6.10 qi 7,11.17, unde se menfioneazt ca Hristos este mare preot,,dupi rAnduiala lui
Melchisedec"; conform acesteia, prin moartea lui lisus se rascumpara pAcarcle (c/ $i
Maxim MArturisitorul, Quaestiones et dubia, 29).
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iarigi pe pim6nt, pini va muri marele preot. 33 
9i nu veEi insdngera

pdmantul unde ali venit sA locuiti. Pentru cA sdngele acesta insdngereaztr
pdrnintul; $i pdmentul nu se va impdca de s6ngele care s-a vdrsat peste el
decdt prin sdngele celui care l-a vdrsat.'" gi sd nu p6ngdrili pnmintul pe
care locui{i, unde Eu imi voi pune cortul intre voi. Pentru cA Eu sunt
Domnul Care qi-a pus cortul in mijlocul fii lor lui Israel."

36 | gi capeteniile tribului fi i lor lui Galaad, fiul lui Machir, fiul lui
Manase din tribul fiilor lui losil s-au apropiat $i au grdit inaintea lui Moise,
inaintea lui Eleazar, preotul, gi inaintea cdpeteniilor caselor strdmoqilor
fii lor lui Israel. 2 

9i au zis: ,,Domnul i-a poruncit domnului nostru sA dea
inapoi fiilor lui Israel pamantul mogtenirii, cel mogrenit prin so(i; qi
Domnul i-a poruncit domnului s6 dea fiicelor lui mogtenirea lui Salpaad,
fratele nostru. t 9i ele uot fi femeile unui om din triburile fiilor lui Israel
gi lotul lor [de mogtenire] va fi pus deoparte din stipanirea strAmo$ilor
no$tri Si se va adduga la mogtenirea tribului unde se vor mdrita; gi va fi
pus deoparte din lotul mogtenirii noastre. a Iar dacA se va face iertarea fii lor
lui lsrael, moltenirea lor se va adduga Ia mogtenirea tribului unde se vor
merita; $i mo$tenirea lor va fi pusd deoparte din mogtenirea tribului moSiei
noastre."

5 
5i Moise le-a poruncit fiilor lui Israel dup6 rdnduiala Domnului,

zicdnd: ,,Aqa zice tribul fii lor lui losif: 6 Acesta este cuvintul pe care
Domnul l-a porunci fiicelor lui Salpaad, zicdnd: <Unde le va pl6cea, [acolo]
sA se mirite, numai sA se rndrite cu cineva din familia tattrlui lor. 7 iar
mo$tenirea fiilor lui Israel nu se va strAmuta de la un trib la altul, cici fiii
lui Israel se vor alipi fiecare la mogtenirea tribului stramogilor lor. 8 

$i orice
fatd care [are drept de] rudenie pe moqtenirea din triburile fiilor lui Israet, s6
se marite cu unul din f'amilia tatalui ei, ca fii i lui Israel si aib6 [drept de]
rudenie, fiecare pe mogtenirea pdrinlilor sii. 'gi partea de mogtenire nu va

35,33 ,,nu veti insengera pemantul", lrl. ,,nu veti ucide prin omor p[mantul". TM arc ,,si
nu pangdrili pdmantul". Dupd concepfia veche, omorul nepedepsit pangareite pimantul
(= il ucide).
36,4 ,,se va face iertarea": se referd la anul jubiliar (o date la cincizeci de ani), c6nd
se face eliberarea sclavilor $i a pdmdntului, care se intoarce la proprietarul inilial
(cf Lev.25,l0).
36,8 ,,[are drept de] rudenie pe mostenire", /itt ,,lti exercitA dreptul de rudl apropiati
asupra mo$tenirii". TM are ,,mo$tene$te".
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rece de la un trib la alt trib, ci fiii lui Israel se vor alipi fiecare la

mostenirea sa."l0 $i cum i-a rAnduit Domnul lui Moise, aga au lAcut fetele

lui Salpaad, " iat Thersa, 9i Egla, 9i Melcha, 9i Noua, 9i Mala, fetele lui

Salpaad, s-au maritat cu verii lor. 12 S-au maritat cu oameni din familia lui

Manase, dintre fiii lui losii gi mogtenirea lor a ajuns la familia [din] tribul

oirintelui lor.
r3 Acestea [sunt] poruncile 9i indreptirile 9i hotirdrile pe caxe Domnul

le-a poruncit prin Moise, la apus de Moab, pe lordan' in fala Ierihonului'

36,13,,Acestea [sunt] poruncile...": concluzia nu se referA la intreaga carte, ci doar Ia

33,50-36,12. f,,prin Moise": dupd acestc cuvinte, TM are ln plus ,,f i i lor lui lsrael". '  ,, in

fala lerihonului": aceste ultime cuvinte suger€aza cd peregrinarea prin pustiu s'a

terminat fi poporul este gata sa intre in pdmantul fAgaduinlei.



DEUTERONOMUL



Introducere

I. A cincea carte a Torei, numitl ,,Deuteronom"

Traducerea in greaci a Torei se incheie cu Deuteronomul: diferitA prin
conjinut gi stil de cele patru cArti precedente, aceasta carte sti la temelia
religiei iudaice. Traducerea sa in greac6, ln Alexandri4 la inceputul secolu-
lui al III-lea i.H., poate dezvalui felul in care un invApt iudeu, in locul gi la
vremea aceea, intelegea cartea respectiva conferindu-i, eventual, unele trd-
saturi noi.

Dupd istoria Patriarhilor gi relatarea eliberdrii evreilor din Egipt
(Geneza, Exodul), dupA cartea consacratA organizdrii cultului (Leviticul) 9i
cea care prezinta pregAtirile in vederea cuceririi Canaanului (Numerii),
Deuteronomul marcheazl, un moment de oprire: inainte de pasul decisiv al
trecerii lordanului, Moise adund poporr.rl in c6mpia Moabului qi ii adreseazd
c&teva discursuri. Poporul ascultd, stand in picioare. Deuteronomul este in
intregime alcatuit din succesiunea acestor discursuri: Moise amintegte tre-
cutul; dA legi pentru momentul in care lsrael va intra in {inutul Canaanului;
instituie innoirea l-egdmdntului, i$i vesteqte moartea gi ii transmite lui lisus
(losua) rolul de conducdtor al poporului.

Tonul discursului este solemn. ,,Voi slali cu totii asttrzi dinaintea
Domnului Dumnezeului vostru" (29,9). Moise vorbegte, de asemenea,
pentru ,,cei care nu sunt asttui cu noi" (29,14). LegimAntul innoit este
insotit de blesteme pentru ziua in care lsrael il va rupe. Amintirea rdzvratirii
poporului in degert servegte ca avertisment asupra riscurilor apostaziei: Israel
este un popor deosebit, ales de Dumnezeu pentru a fi poporul s6u gi pentru
a primi pAmantul pe care Dumnezeu i-l va ddrui. Toate binecuventdrile ii
sunt promise dacA ramane credincios: va avea rodnicie si o viatA fericitA.
Moise anuntA pentru viitor un alt profet care, ca gi el, va proclama vointa lui
Dumnezeu. El imb6rb5teaza, indeamnd, afirmi iubirea lui Dumnezeu pentru
poporul s6u, bldndelea lui nemdrginitd; el veste$te izbdyirea. Discursurile
lui Moise iau in cele din urmi forma unui lung cant, un poem reludnd toat6
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istoria parcursa, anuntand viitorul ti care trebuie pastrat, ca pi Legea 1ns69i,
pentru a servi drept ,,mArturie" intre cei care au incheiat l-eg6mentul,
Dumnezeu unul, care spune ,,Eu sunl", gi poporul ales, unic intre toate
popo:uele.

Cdnd a purces la alcdtuirea unei versiuni greceqti a Deuteronomului,
traducAtorul cunogtea locul excepfional pe care il ocupa aceasta cafie in
viata poporului evreu: ea a stat la baza restabilirii adevdratului cult, Ia
Ierusalim, in wemea regelui Iosia, dupd wemurile de indepdrtare de
Dumnezeu; cuprindea legislaJia - ,,legile lui Moise" -, care lnsotea
decalogul pentru a da societe,tii lui Israel regulile de cult gi de drept. in afara
sfubAtorilor prevAzute deja in alte c64i, Deuteronomul instaureaza cere-
monii, o declaralie de credinla (Deut. 26), ritualul innoirii Legamdntului. Se
prezintl in mod explicit ca o ,,carte" in care ,,cuvintele" lui Dumnezeu,
transmise prin gura lui Moise, sunt,,scrise", urmand str fie recopiate,
elogiate, proclamate, studiate, predate ca invtrfatura tuturor. intemeiazi
practica esenliala a iudaismului: studierea Torei.

Aceasta din urmA este tema asupra cireia versiunea greaca insista in
mod deosebit. Prin titlul dat ca4ii, prin rigurozitatea vocabularului, prin
unele interpret6ri semnificative, Deuteronomul Septuagintei pune in valoare
importanla ,,cA4ii"; face distinctia intre revela{ia primd, oral4, 9i ,,cuvintele"
fixate ulterior prin scris $i destinate apoi din nou lecturii, invf,Jlturii gi
comentariului oral. Importanla limpede afirmata a studierii Legii, ca 9i
unele inflexiuni date de traducerea in greacl textului ebraic, confera
Deuteronomului grec o originalitate pe care vor incerca sd o pund in lumintr
paginile urmdtoare.

Pentru inv6tatul evreu caxe gi-a luat sarcina de aJ transpune in greac6"
Deuteronomul exista in forma sa definitiva, ca o carte completa fi auto-
nom6. Traducatorul ignora ceea ce gtiintra actuala considerd. ca fze succesive
de redactaxe. In pofida dubletelor, intreruperilor, repetiliilor, articula{iilor,
interpretate de ffitica biblica drept tot atetea semne ale unor straturi diferite
imbinate intre ele intr-o manierd complexa, traducatorul primea textul sub
forma unei cA4i in edifia sa ultim6, intr-o inlin{uire continui $i logicA;
pentru el totul avea infeles in aceasta unitate literara. Ca $i traducdtorul
respectiv, noi citim Deuteronomul ca un tot unitar, in forma pe care i-a
dat-o tradilia ebraicd qi in care a intrat in canon. Ca gi traducabrul, citim
aceasta carte la locul pe care i l-a acordat traditia: este cartea a cincea,
ultima, a Torei. Acest loc nu i-a fost hArAzit cdrlii lui Iosua, plasata ceva
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mai departe, cu toate cd rclateazA adevdratul final al epopeii evreilor,
intrarea in lara Egaduitd gi cucerirea ei.

Tradilia iudaicd denumelte a cincea carte a Torei prin termenul
dbhdrin, ,,cuvinte", nu se gtie de cand. Titlul este pe deplin justificat: nu
doar penffLt cA apare lainceputul cdr{ii, intr-o formula introductivA generala,
,,Acestea sunt cuvintele pe care le-a rostit Moise cAtre tot Israelul...", ci
pentru cA este cheia ?ntregii c64i, definindu-i cu precizie conlinutul. Moise
este profetul care,,vorbegte" in numele lui Dumnezeu. Dumnezeu ii pune in
gurd ,,cuvintele" Sale, iar profetul roste$te aceste ,,cuvinte" in numele
Domnului; de acum inainte, acestea sunt propriile Sale ,,cuvinte" (18,18-19),
pe care poporul trebuie sd le inleleaga, sA le respecte, sA le punA in fapta
(una dintre formulele recurente in Deuteronom). Termenul dabhar desem-
neaza uneori prescriplia ins6gi, fapta care trebuie implinita. D"bhdrim sunl
,,cuvintele" divine revelate lui Moise gi ,,prescrip{iile" transmise poporului
eweu, Legile. Pe muntele Sinai, Moise transmisese poporului cele ,,zece
cuvinte". Acum, in cimpia Moabului, el rostegte ,,cuvintele acestei Legi",
pe care Domnul ii poruncise sA o prezinte ,,astdzi" in numele S6u, pentru
poporul ce urma s5. intre in tinutul Canaanului. Aceste cuvinte nu vor mai fi
scrise pe doud table, ci intr-o ,,carte", obiect de veneraJie 9i de studiu.
Tradifia oral6 (de la Dumnezeu la Moise, apoi de la Moise la popor) devine
traditie scrisA. Cuverftul d bhArim singur ajunge pentru a desemna cartea.

Se putea da un titlu echivalent in greacd? Constatam c6, de-a lungul
?ntregii cA(i, pentru a transpune Abhdrlm, traducAtorul a folosit nu unul, ci
doua cuvinte grecegti, repartizate dupA reguli semantice pe care le vom
analiza mai departe: il redd pe dabhar-rtbharlm fre prin prlr.o-pi1pctc, fie
prin X,6yog-1,6"yor. Nici unul dintre aceste doua cuvinte, pripdrd ii l,6yo1, nu
poate corespunde exact ca titlu pentru versiunea greacd: cel dint6i ar fi
infeles de cititorul elenofon intr-un sens limitat, prea sdrac (,,cuvinte"); al
doilea ar indica in mod ceft ,discursurile". Or Deuteronomul nu este, pentru
credinciosul evreu, o culegere de,discursuri". Este cartea ,,cuvintelor" lui
Dumnezeu, care au trecut prin gura lui Moise, profet ;i legiuitor. Folosirea
celor doi termeni grecegti pentru a traduce dbhArn aratd cd nici unul
dintre ei, luat in parte, nu era adecvat pentru a reda bogAtia evidenE a
ebraicului dabhar-t bhdrim.

Titlul folosit in greac6, 6erxepov6p.tov, este imprumutat din traducerea
versetului 17,18, care devine in felul acesta cheia intregii c6{i. Versetul
prescrie ca viitoarea capetenie a Israelului sa scrie (dupa textul ebraic)
migndh hattdrdh hazzo'th,,,o copie a acestei Legi" (cea pe care o transmite
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Moise). Pentnr a reda cele doua cuvinte miqndh hattdrdh, traducetorul a
creat un singur cuvant, un neologism, din care tenninafia -lon face un nume
(ca pr S-iov, ,,carte") ii care reune$te numele Legii (td,,a, = v6poq) 9i ideea
de repetitie (6erhepog). Creat pe verbd sdnah, ,,a repeta", ,,a dubla",
cuvdntd misneh inseamna de fapt ,,copie" sau ,,dublet" (dupi cum explicS
Rachir, regele trebuia si aibi dou6 copii ale Legii: una era pdstratd in
tezaurul sau, cealaltS il insofea in luptd). Cuvintele iormate in greaca pe

Eeritepo- indicd mai degrab6 ceea ce se face a doua oara sau ceea ce vine
pe locul al doilea. Fird indoial6, traducAtorul voia sa exprime ideea ca
prinlul ifi f6cea o copie, un dublet al legii (al ,,acestei" Legi, al ,,acestei"
cddi). Numai ca ambiguitatea lui 6erirepo- le va permite creptinilor eleno-
foni sa inleleag6 termenul cu sensul de ,,a doua Lege".

Aleg6nd cuvdntul din versetul 17, l8 ca titlu al intregii ca4i, inventatorul
acestui titlu a pus in lumina valoarea remarcabila a ca4ii a cincea a Torei in
istoria iudaismului: el identifica aceasta carte nu numai cu cea pe care lisus
(losua) avea sA o scrie pe pietre in momentul intrdrii in {ara fdgdduitd (lis,
Nav. 9,2c - 8,32 TM), ci mai ales cu cea pe care Iosia o va citi in mod
public pentru a reintemeia adevAratul cult la Ierusalim (4Rg. 22-23), pre-
cum $i cu cea pe care Ezdra o va citi de asemenea intr-o lecturA publicd la
intoarcerea din exil (2Ezr. l8-t 9 = Ne. 8-10).

II. Versiunea greacd a Deuteronomului: munca traducttorului.

Comparatie intre Septuaginta $i Textul Masoretic

Problemele pe care le pune versiunea greaca a Deuteronomului, precum $i a
celorlalte cd4i, sunt in primul rind de ordin lingvistic; este insd dificil si fie
separate de problemele exegetice !i de consecinlele lor teologice. Cum a
transpus traducatorul iudeu in limba elenismului elementele fundamentale
ale religiei sale? Ce au devenit tras6turile proprii textului. ebraic atunci c6nd
au fost citite in greaci independent de modelul ebraic?

Atunci cind vorbim despre traducator (traducdtor care presupunem ca
era unul singur pentru intregul Deuteronom) $i de munca sa, se impune o
remarcd metodologica: afirmaliile noastre sunt aleatorii; nu avem in fala
ochilor textul sdu propriu (Septuaginta originard), ci textul manuscriselor
care ni l-au transmis, si mai tarzii cu multe secole. Una sau alta dintre

L Le Pentateuque avec Cotrhentairc de Racli, v, V, Paris, 1981.
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trdsAturile refinute de editori poate proveni din modificdri produse in cursul
timpului, se poate datora copigtilor, revizorilor - aflali sub influenla altor
traditii. Este indeajuns de convingetoare consultarea lecliunilor diferite,
extraordinar de numeroase, date de aparatul critic al ediliei J. W. Weversr.
in plus, atunci cdnd comparim versiunea greacf, gi Textul Masoretrc, nu
putem ignora faptul cd textul ebraic insugi a putut fi oarecum modificat
intre momentul in care a servit ca model traducdtorului $i momentul in care
a fost fixat in forma acceptatA acum, cu vocalizarea Si punctualia sa.
Septuaginta in stadiul sau prirn poate fi un martor al textului ebraic antic.

O apreciere globald a muncii traducdtorului

Suntem de acord cu Wevers in sublinierea conservatorismului de care d[
dovada traducatorul Deuteronomului; versiunea sa este mai pufin ,,libera"
fa16 de modelul sdu, spre deosebire, de pilda de versiunea Genezei; este mai
,,literalA". Traducdtorul rdmane foarte aproape de model, ii urmeaza indea-
proape sintaxa, stilul. Atunci cdnd se indepdrteazi de un element al modelu-
lui sbu (pe care il presupunem ca avdnd un consonantism identic celui al
actualului Text Masoretic), pare cA o face din raJiuni literare, in mod punc-
tual, nu sistematic. De exemplu, alternanla, in textul ebraic, dintre singular
5i plural, ,,tu" qi ,,voi", pentru a desemna destinatarul discursurilor lui Moise,
este in linii mari respecta6 de traduc6tor - alternanfa servindu-le istoricilor
ca un criteriu prin care pot distinge diversele surse ale cirfii. Chiar daci se
constati diferenle destr.rl de numeroase, care par datorate dorinlei de a evita
schimbarile brufte de persoana, totugi grija de a uniformiza textul in interio-
rul cite unui pasaj nu se manifest4 sistematic pe parcursul intregii cdrfi.

O sintaxd Si un stil calchiate dupd textul ebraic: tradruc torul urmeaz6.
ordinea cuyintelor din modelul sdu, uneori chiar impotriva uzului limbii
grecegti (de pilda, in 22,1 negatia este in capul frazei, departe de verb; in
29,9-l I infinitivul de care depinde verbul plasat in capul frazei se g6se$te in
versetul I l). El respectd aproape intotdeauna numdrul de cuvinte din mod,el.
Excepliile de la aceasti reguld au lost minutios indicate in Hexapla
intocmitl de Origen.

TraducAtorul reproduce cu exactitate articulaliile textului (formule
introductive, particule de leg6tura). Se constatA un mic numdr de divergenle
in decupajele frazei, care dezvdluie felul in care el a inleles textul.

2. Septuoginla. Vet s Testahentum graecum,lll,2'. Deuteronomiut r, Gdttingen, 1977,
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Traducdtorul rcWoduce Wataxa propoziliilor (rm..., rct..., cu diferitele
valori pe care le poate avea in greacd aceaste conjunctrie copulativa, ca 9i
w1 in ebraici) ti calchierea turnurii ebraice pentru ,,telansarea" textului, in-
deosebi la viitor, pentru a formula prescripfii valabile in trinutul Canaanului:

,,$i se va intdmpla" (roi 6orm...), ca vA ve! gSsi intr-o anume situalie,

,,atunci" (xsr) veli face ata (6,20-21; 7,12-13l' 17,18;20,2-4 etc.). Fraza
greacA urmeaza fraza ebraicd pe toata lungimea ei, pana intr-atat incat este
uneori greu de identificat acel Koi care introduce verbul principal (printre

alte exemple:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::| 4,23-26: 26,1-3; 29,18-19; 30,1-3).
Traducdtorul folosegte, calchiind modelul ebraic, succesiuni de in/initive

necoordonate, neprecedate de articol, depinzdnd de verbele pentru care
indicd dezvoltarea consecutiva, chiar dacA aceste verbe nu implica in greaca

o asemenea constructrie. De pild5, verbele ,,a arzi" gi ,,a se rezvrAti" sunt
urmate de infinitive care depind aproximativ de ele 9i care indicd in ce fel
aclioneazd cel care ,,ascultA" (11,13; 13,6; 28,1; 28,\5 etc.) sau care ,,se
r Azv r /dte$te" (28, 1 4, 29, 1 7 ).'l'raducdtorul reproduce in propozi(ie cuvinte Ia nominativ, independente
de sinta,xa propozifiei (4,1l; 5,3 etc.). DA uneori genitive numite ,,ebraice"
(de calitate) acolo unde uzul grecesc ar fi recurs la un adjectiv epitet (32,7).

Uzul prepoziliilor grecefti este un calc dupA prepozitiile ebraice gi repre-
zintf, unul dintre criteriile traducerii literale studiate de A. Aejmelaeus3. in
traducerea Deuteronomului, aceste calcuri sunt aproape fari exceplie: €v
calchiazd ebraicul b"; eiq calchiaz6 pe f; im6 calchiaza pe min. Acest din
urmA calc este deosebit de frapant in construcliile contrare uzului grecesc:
an6 este folosit cu sensul ,,prea mult pentru" (l,17); introduce un comple-
ment de obiect cu sens partitiv (ex.: 1,25;2,5.9.19 etc.).

Traducdtorul calchiazA reluareo pleonasticd a pronumelui demonstrativ
la siArgitul propozifiei relative, de tipul: ,,drumul pe care sd urcim pe e1", ev
at:rn 0,22; vide ti 1,33; 3,21:' 4,5.26.28; 28,37;30,3;32,50).

Calchiazd construcliile idiomatice ebraice, de pildA: ,,se ridici gf face
cutare lucru", pentru a spune ,,incepe si fac6. .." (9,12); ,,rdspunde !i spune"
(1,14.41; in alte locuri: ,,raspunzand spune": 21,7; 25,9; 27,14.15 etc.).
Reproduce a9a-numita /igurd etimologicd, insistand asupra verbului, de
tipul: ,,ascultand tu asculfi" (numeroase exemple sunt semnalate in note; am
utilizat adesea un adverb pentru a indica insisten{a). Se remarcd utilizarea

3. Parataxis In the Septuagint. A Study of the funderings of the Hebrew Coordinate
Clauses in the Creek Pentateuch, Helsinki,1982.
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sistematicA a participiului l,6y<ov, ,,spundnd", un calc ebraic care introduce
cuvintele cuiv4 fdrd ca participiul sA se acorde cu cel care vorbegte (de
pild6 in 30, l2-13).

Traducdtorul respectd cel mai adesea indicarea pdrlilol corpului carc ser-
vesc in ebraicd la formarea expresiilor prepozilionale sau care sunt numite
pentru vafoarea lor simbolicd: ,,fald' (20,3);,,gura" ( 19,15; 21,5); ,,urechea"
(5,1) ; , ,mina"  (12,7.11;15,7;16,10;  28,8) ;  , ,p ic ioru l "  (2 ,5.28) ;  , ,ochiu l "  in
expresia stereotipa ,,ochiul tiu nu va avea ingiduinli" (7,16 9i passim) etc.

Textul grecesc al Deuteronomului este in ansamblul s6u echivalent textu-
lui ebraic: ii corespunde aproape cuvdnt cu cuvdnt. Excepliile de la aceastA
reguld ,,cantitativa" sunt totugi de ordinul sutelor, cel mai adesea, e drept, in
cazul cuvintelor pulin importante sau al repetiliilor in care prezenla sau
absenfa cuvantului nu modificd sensul. Fara a exploata integral lista oferitA
de Wevers', care indici toate ,,plusurile" gi toate ,,minusurile" textului
grecesc in raport cu cel ebraic, vom da aici ceteva lamuriri. Problema pe
care aceastA comparalie o pune istoricilor textului biblic este de a alege din
dou6 forme de text atestate, scurtA sau lungd, pe cea care are cele mai mari
ganse de a fi mai veche.

Lacunele din textul grccesc sunl relativ putin numeroase. Ele au fost
reperate in veacul al treilea al erei noastre, atunci cdnd Origen a intocmit
Hexapla, prin compararea textelor cuvanl cu cuvint: cuvintele ebraice care
nu aveau un corespondent in Septuaginta veche au primit un cuvant impru-
mutat dintr-o alta traducere Si marcat cu asterisc. Wevers numarA aproape
doui sute de cuvinte marcate in felul acestas la care se adauga un num6r
aproape egal de cuvinte ,,suplimentare", din manuscrisele influen{ate de
Hexapla, f6ri ca asteriscul sA fi fost pastrat. intreprinderea Hexaplei a fost
extrem de minulioasd: un mare numdr de cuvinte marunte este astfel luat in
consideratie pentru a da o imagine exacta a textului ebraic, a5a cum era el
cunoscut la vremea aceea, pentru a avea o echivalenld formala perfecte intre
textul ebraic qi cel grecesc. Astfel de cuvinte sunt, de pild6, articolele, pro-
numele demonstrative, adjectivul ,,tot", cuvinte care completeazd formule
stereotipe ftue sd adauge nimic sensului. Este adevixat c6, pentru rabinii care
l-au ajutat pe Origen in aceasta muncd de comparare, fiecare cuvant mArunt
era purtdtor de sens: Tora se citegte $i se comenteazA cuvant cu cuvant.

4. Ta\t History ofthe Greek Deuteronomy,MSU 13, GOttingen, 197E,pp.43-47.
5. ibid., p.3l sq.
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Cea mai mare parte a lacunelor ceva mai intinse se poate explica in

versiunea greaca drepl abrevieri redaclionale (de pilddin 1,25: in loc de ,,ei
ne-au adresat cuvantul gi au spus" [TM], textul grecesc pAstreaza doar.,ti ei

au spus"). Traducatorul, sau copistul, evita uneori o repetitie sau o precizare

considerafi superflud (de ex. in 31,21, lipsegte inceputul versetului; 32,52:
lipsegte sfhrgitul versetului). Aceste fenomene de abreviere sunt insa rare gi

contrare tendintei obignuite de lungire a textului, pe care o vom ardta mai
departe. Editorii se bazeazd uneori pe aceste lectiones breuiores ale

Septuagintei pentru a formula ipoteza ca textul ebraic antic era mai scurt
decit TM actual.

Cuvintele $i explesiile suplimentare in greacd sunt cu mult mai nume-
roase decdt lacunele, mai ales dacd urmdm editia lui A. Rahlfso: acest editor
a acceptat numeroase cuvinte gi expresii din manuscrise, pe care Wevers
le-a eliminat, considerand ca stilul foarte repetitiv al Deuteronomului ebraic
a favorizat tendinta traducdtorului de a armoniza expresiile paralele. Dupi
Wevers, care se bazeazd cu precadere pe Papirusul 848, unele dintre aceste
forme lungi se aflau intr-o formA scurte in Septuaginta antica. Acest feno-
men de aliniere Si de lungire a formulelor repetate este foarte frecvent in
cartea noastra. De pild6, constatdm c6 formula ,,(prescripliile) pe care Eu [i
le poruncesc" poate fi lungitA (in ebraic6 sau in greaci, ln funclie de pasaje)

sub forma: ,,pe care Eu li le poruncesc asldzr"; sau,,pe care Eu i1i poruncesc
astdzi sd Ie implinesti"; sau chiar, cu reluarea pleonasticd a pronumelui,,,pe

care Eu iti poruncesc astdzi sd le tmplineSti pe ele" (ll,22). De asemenea,
formulele stereotipe legate de ddruirea lirii se pot citi cu cuvinte supli-
mentare (promisiunea de a da, promisiunea fdcutd pdrinlilor, de a da ca
parte de mottenire etc.).

in afard de aceste lungiri ale expresiilor paralele, se remarca un numar
important de cuvinte izolate carc sunt in .,plus" in greaci fald de textul
ebraic. Pentru a le indica, Hexapla di dovad6 de aceeagi minufiozitate: prin

,,obelos" este pus in evidenld orice cuvdnt, cat de mArunt, care in mod
formal nu are un echivalent in textul ebraic (sunt cuvinte ,,obelizate", adica
marcate cu ,,obelos"). Pentru fiecare ,,plus" se poate face una dintre ipo-
tezele obisnuite:

6. Septuaginta, id est Vetus Testat tentxrrr Grcece iL:tta LXX inletptetes, Stuttgart, | 93 5,

f

1
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- Cuvdntul sau expresia va fi figurat in modelul ebraic al Septuagintei,
de unde a dispirut ulterior.

- Cuventul suplimentar era necesar in traducere din motive Iingvistice,
pentru corectitudinea sintaxei.

- Cuv6ntul suplimentar obelizat esle rezultatul unei duble traduceri, de
ordin gramatical, datoratA ezitArii intre doud verbe sau nevoii de precizare
sau de ldmurire a unui cuvAnt sau pentru cA textul ebraic este dificil de
transpus in greaca.

- Cuvdntul suplimentar poate fi imprumulat dintr-un alt pasaj: fie ca este
vorba de un fenomen de armonizare, fie, mai adesea, imprumutul are rostul
de a reuni cele douA texte, pentru a aminti o idee, pentru a intAri o expresie.
Nevoia de precizie explicd numeroase cuvinte suplimentare: traducatorul
expliciteaza sensul implicit al unui cuvdnt ebraic, adaugd preciziri de ordin
geografic, etnic, ritual etc.

- Elementele suplimentare din text corespund adesea unei nevoi literare
9i de redactare: traducdtorul subliniazd logica unei relat&i sau dd mai multA
fo46 gi expresivitate textului s6u, ii sporegte dramatismul sau emfaza.

III. Transpunerea ln greaci a temelor religioase din Deuteronom

in pofida sinonimiei aparente dintre cele doud cuvinte grecegti folosite
pentru a transpune termenul <{ bhdrim, s-ar putea afirma cA unul dintre ele,
pripo, indeosebi atunci cand apare la singular, se referd mai degrabd la
invalatura oralA a lui YHWII decAt la cea a lui Moise. Aceasti traditie orali
Gfpo) se transpune in continuare in ,,cuvinte" Grlpoto sau ),6yor), care
sunt destinate scrierii, dar care r6m6n de asemenea obiectul unei transmiteri
orale prin invitaturA ;i comentariu. Se pare cd recurgerea la ),ri1og-)"6yor
pentru a reda dabhar-cfbhdrim este mai pulin marcata religios decat
recurgerea la prfpc-p{1palo.

Verbele ebraice cu inlelesul ,,a invi1a", cu diverse conotafii, au in greactr
echivalente simpfe. Cel mai uzual este 6t6ooxerv (4,1 et al.) pentru
Idmadh. Tradlcdtorul ipi diversificd insd vocabularul cu verbe fie rare, fie
noi, incercand sA exprime for{a verbelor ebraice.

' TraducAtorul Deuteronomului nu se ferefte sd repete, ca $i textul ebraic,
verbele care invitd nu numai la ,,ascultarea" cuvintelor legii, ci gi la
,,vegherea" ca ele ,,sA nu cadd in uitare": importanta verbelor ororierv gi

QoLdooerv reiese din versiunea greceasce fdri si mai fie nevoie si le
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comentdm repetitia. Insistenta asupra rolului memoriei este putemicd in
discursurile de indemn ale lui Moise: formula ,,amintegte-{i" revine de vreo
zece ori in Deuteronom, cel mai adesea cu referire la eliberarea din Egipt
(,,aminte$te-ti cd ai fost rob", 5,15; 15,15; 16,12; 24,18.20.22;,,aminre$te-li
tot ce a ldcut Domnul", 7,18; 24,9). Cea mai importanta este insA
,,aminte$te-f i de Dumnezeu" (8, 1l 

8).
Afirmarea unui Dumnezeu unic, pentru un popor unic, practicand cultul

intr-un loc unic (vide 12,1-19), formeazA - impreunA cu corolarul sdu,
respingerea oriclrui cult strdin * fundalul Deuteronomului. .,Cuvintele', lui
Moise vizeazd in primul rdnd lupta cu idolatria.

In Deuteronom, poporul evreu este pus in gardd impotriva riscurilor
contaminarii de cultele aborninabile: trebuie sA le distrugd toate obiectele
(12,2-3). Aceast{ primejdie a contamin6rii .iusrificA interdicfia cesAtoriei cu
fiice ale larilor cucerite (7,4) gi, poate, limitarea numarului de sotii ale
regelui.

Greaca nu precizeazl, mai mult decat textul ebraic natura cultelor con-
damnate in felul acesta. O data este numit Egiptul (29,17), dar cel mai ade_
sea este vorba de Canaan, de terile in care vor intra (l 1,30; 32,49) sau de
Canaan gi de alte ,,neamuri". De doui ori cultul proscris este cel al asrelor
(4,\9 9i 17,3); in rest este vizat cultul reprezentarilor divine, ,,idoli ',, obiecte
sculptate in lemn sau piatr6, stele (4,16; 7,5;7,25; l2,Z-3;29,16 et passim),
Sunt de asemenea menfionate sacrificdrile de copii (12,31 9i lg,l0),
prostitutia sacrd (23,18), unele ritualuri de doliu (14,1), divinalia qi magia
(18,10-11). Fonnula,,uriciune/spurc6ciune pentru Domnul,', Sel,uypa
rupirp, (7,25 etc.) este folositd pentru a condamna fie practica idolatrici, fie
omul idolatru (vide 17,l; 18,12:. 22,5; 23,t9;' 24,4; 25,16). pentru a reda
no{iunea de detestare a practicilor idolatrice, traducatorul Deuteronomului
introduce un cuvent nou, npoo6y9rqlI]� (7,26).

Deuteronomul, culegere a,,legilor lui Moise',, se distinge de decalog, de
codul legdmdntulr"ri din Ex. 20,22-23,33, de prescriplii le formulate in
Numerii gi de codul sacerdotal din Levitic. Se prezintd diferit 9i este mar
cuprinzdtor. in capitolele 12-26, versiunea greaca este, cu foarte pupne
exceptii, identicd Textului Masoretic prin succesiunea prescriptiilor gi prin
conlinutul lor.

Relaliile dintre lsrael gi Domnul sau sunt bazate pe legAmantul lor, pe
care cateva verscte din Deuteronom il prezintd ca fiind incheiat printr-o ale-
gere reciproci (26,17-18 9i innoirea legamanrului in 29,1.9-18; se regtue$te
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limbajul deuleronomic in lis. Nav. 24, pentru legdmtntul de la Sichem).
Miza pentru Israel este mogtenirea ,,ltuii" ftgdduite, acest tinut care ii va
da toate bunur i le ,  rodnic ia q i  fer ic i rea(4,1;6,10- l l ;8 ,7-10;  11,8-16 etc . ) .
Conditia pentru aceasg recompensa este o supunere lZrd greg. Moise
subliniazi caracterul dramatic al legimdntului, pentru ci omul este impins
mereu, de la sine, spre rAu sau se lasi contaminat de riu. Vorbegte insi in
numele unui Domn care,,se intoarce" mereu la mil6 9i la iertare.

Lecturi cre{tine ale Deuteronomului

Ar fi excesiv si incercdm a da aici. in rezumat. o list6 a lecturilor
Deuteronomului la primii scriitori cregtini. Am indicat in note unele referiri
la primii Perinli greci, in special la Epistola lui Barnaba, la Clement
Romanul, Iustin, Irineu, Clement Alexandrinul, Origen gi (pentru ,,antio-
hieni") la Theodoret al Cyrului. Au fost puse in lumind numeroase reludri
ale interpretirilor alegorice philoniene la Clement Alexandrinul (cu preca-
dere tema umanitdlii legilor mozaice.; gi Ia Origen. in afari de folosirea
punctualA a unor versete, se pot identifica cdteva direclii majore de interpre-
tare a Deuteronomului. Se constald fenomene de respingere, de aprofundare

$i de transpozilie, precum gi o profundd inlelegere a spiritului religios, care
face pereche, neadecvat, cu o totalA rdstumare de sens in versetele care
privesc,,poporul lui Dumnezeu". Este corect sd spunem, ?n acelagi timp, c6
Deuteronomul a hrAnit gandirea creftinA ii cA a fost citit polemic, impo-
triva evreilor.

Perintii se bazeazd pe interpretarea paulina a unor versete: poporul
creqtin ii inlocuiegte pe evrei ca popor ales de Dumnezeu (Rom. l0-11).
Cregtinii sunt ,,poporul sfent" (7,6; 32,8-9.21). Aceast6 padinire teologicA
face adesea ca lectura Deuteronomului sd fie tendentioasa, neobiectiva.
Cu toate acestea, cregtinii descifreazA in versetul 32,43 reunificarea celor
doud popoare.

Partea legislativa a Deuteronomului a fost ln mod deosebit folositd in
polemicd: degi aceastd carte impune sa fie respectate ,,toate cuvintele scrise"
pi evreii sd aibd fo4a de a se supune legilor, Iisus este impotriva unei res-
pectari in litera Legii, iar Pavel, slujind evanghelia oral6 a lui lisus, atacd
dependenla excesiv6 de J,ceea ce este scris" (Gal. 3,10: De*. 27,26):

,,blestemul" Legii (Gal. 3,13: Deut. 21 ,23) ti incapacitatea ei de a da ,,via1a"
(Gal. 3,21) decurg din reificarea printr-un document ,,scris".
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Dac6 ofrandele gi sacrificiile ocup6 un loc modest ln comentariile
cregtine, in schimb calendarul liturgic al Deuteronomului, aldturi de cele
spuse despre ,,adunarea" lui Israel, este reluat gi transpus pentru a da sens
sArbAtorilor crestine gi,,eclesiologiei".

InvAtdtura spirituala este in intregime adoptati. lisus insugi a dat ca ,,primd
poruncd" $ma' Yiird'EI (6,4-9). Cregtinii au pastrat preceptele legate de
sfinlenie 9i de purificarea inimii (9,5; 10,12); au insistar asupra ,,alegerii"
care trebuie facuta intre viat6 fi moarte, intre bine 9i rdu (30,15-19); ei reiau
indemnurile la vigilenld (4,9; 15,9). Adoptd rnodelul, deopotrivd spiritual 9i
literar, al mortii lui Moise, a5a cum este el relatat in Deut. 34.

Deuteronomul, ca li alte cA4i grupate de Biserici sub numele,,Vechiul
Testament", a fumizat cititorilor crestini cebva versete in care au vAzut anun-
tatii venirea lui Iisus Mdntuitorul. Le-au considerat ca,,m6rturii" (testimonia)
care atestau cd promisiunea de rn6ntuire se implinise prin el. pAtimtrea sa
fusese anunfata: el este cel care a fost,,spanzurat pe lemn", cu toate cA era
,,viata" (28,661' vide 9i 21,23; 32,6; 33,7), Cu ajutorul exegezelor tipologice
sau de tip simbolic, cititorii au putut vedea in el ,,dscumpArdtorul', (7,g); el
este ploaia binef6cAtoare care,,coboar6" (32,2); ,,cuvdntul', ,,apropiat" de
om (30,14). gi, mai ales, din discursul lui perru (Fapte 3,22-23), Iisus a fost
identificat cu ,,profetul" f6giduit de Domnul (18,15). Lectura ,,hristocen-
trica" a unor versete din Deuteronom s-a putut extinde 9i la alte pasaje,
dupd cum s-a vdzut mai cu seamd pentru Cantul lui Moise din Deut. 32.
Acest c6nt a detinut un loc atat de important in gandirea 9i in viafa cre$tini-
lor incdt, din timpuri foarte vechi, a figurat in Psaltire aldturi de alte,,ode,,
ata$ate Psalmilor; sub acest titlu, a fost neincetat comentat, a fost subiect de
meditatie, a fost al6turat rugAciunii, cu precidere in mediile monastice.

Cdcile Dogniez gi Marguerite Harl
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Deuteronomul

1 I Acestea sunt cuvintele pe care le-a rostit Moise catre tot Israelul
dincolo de lordan, in pustiu, catre apus, aproape de [Marea] Roqie, intre
Pharan, Tophol, Lobon, V6lceaua gi Auritele; ' era cale de unsprezece zile
in Horeb, peste muntele Seir, spre Cades Bame. '$i intr-al patruzecilea an,
ln luna a unsprezecea, in prima zi a lunii, Moise a grdit cdtre toti fiii lui
Israel, toate cate i le poruncise Domnul pentru ei. ' Dupd ce l-a lovit pe Seon,
regele amoreilor, care locuia in Esebon, qi pe Og, regele din Basan, care
s6ld;luia in Astharoth gi in Edrain, ' dincolo de lordan, in linutul Moabului,
Moise a inceput si le tdlcuiasctr legea aceasta spunAnd: 6 

,,Domnul

I,l Titlul grecesc este preluat din traducerea v. 17,18, care prescrie viitorului conductrtor
al fui Israel sA scrie milneh hatfirAh hazzo'th,,,o copie a acestei legi',. pentru a reda
c\yintele mitneh hattdrAh, l'adrcdtorol a creat neologismul 6eu,repov6prov, care unegte
numele legii cu ideea de repetare: cjf Introducerea. I Toponimele ,,Valceaua', ii ,,Auritele"
(ln grcaci: Aol,o)v ,,spatiu inchis", ,,vale intrc doi munfi" Si Kficrypldeo) apar in textul
grecesc in traducere etimologictr, corespunzand tcrnenilor 'l M l1d pEroth gi Dr zahdbh. )
,,Israel" (sau,,tot Israelul") este o expresie tehnica specifica Deuteronomului; cxprcsra
curenta in celelalte cA4i este ,,fiii lui lsrael". Referindu-se la uoitatea poporului ales, ca
partener af legAmantului cu Dumnezeu (indicate in Lev. 4,13.14,15.21 prin oovcryolll Si
ln Deut. 23,2.3 qi 31,30 prin err),4oio), termenul ingiduie o pendulare intre srngurar
ti plu|al, intre ,,tu" pi ,,voi". 0 [Marea] Ro5ie: aici textul grecesc traduce literal TM
ft epuopd, ,,cea roqie"); in schimb, catre sfirtirul capitolului (1,40), ca $i in restul
Deuteronomului, apare denumirea complet6:1 epoopo 0d,oooo, ,,Marea RoSie',.
1,2 ,,ln [tinutul] Horeb": aceasta este lecliunea ediliei Rahlls (cu prepozilia ev); codicele
Alerandtims ate aici yarianta €r ,din", ,de la', preferattr de alti editori modemi (Wevers)
;i pe care o susiine formularea de maijos ( l,l9) colqpc&.r€q ir Xopn 9, ,,plec.6nd din Horeb',.
1,5 ,,sd talcuiasc5": verbul grecesc 6rqoo0ior este un lapan in Pentateuh; sensurile sale
sunt multiple, putandu-se interpreta ca,,a cxpune ln mod clar", ,,a explica" sau chiar,,a
interpreta" legea. 0 ,,legea aceasta": substantivul v6[og (TM: /drAr) apare mercu (cu
numai trei excepfii, justif icabile: l7,l l  $i 33,4.10) insotit de demonstrativul oiioq,
pentru a indica transmiterea orall a legilor.
1,6 ,,Fie-vd dc ajuns": verbul ir<ovd0) est€ folosit intr-o forma pasiva, impersonali:
aceastd construcfic neobignuitA gi ambigua apAruse $i in Gen. 32,1 l.

H
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Dumnezeul nostru ne-a glAsuit noua- in Horeb, spundnd: <Fie-vi de ajuns
cat afi snlA$luit pe munrele acesta; / intoarceti-vd 9i plecali, indreptali-va
spre muntele amoreilor 9i spre toli cei care sdld5luiesc prin imprejurimile
Arabei, la munte 9i cAmpie, spre miazdzi $i spre tarmul m6rii, spre pamantul
canaanenilor gi Antiliban, pAni la r6ul cel mare, Eufrat. u latA, v-am dat
dinainte pAmantul; intrali $i luati mo$tenire pamantul pe care l-am jurat
pArinlilor vogtri, Avraam gi lsaac ai lacob, c6 il dau lor qi semin{iei lor de
dupi ei.> " Si v-am vorbit la vremea aceea spun6ndu-vd: (Nu voi fi in stare
singur si vA duc: l0 Domnul Dumnezeul voitru v-a inmuhit gi. iat6, sunrelr
acum ca stelele ceruiui de multi; " Domnul Dumnezeul perintrilor vogtri sA
vd inmulleasci inmiit, de cali sunteti, fi sd vi binecuvanteze, dup6 cum v-a
glAsuit. ' ' Cum voi putea eu singur sd duc chinul vostru, starea 9i c6rtelile
voastre? '' Alegeli-va bdrbafi infelepti, gtiutori ti pricepuli, penrru fiecare
trib, 9i ii voi randui conducdtori in fruntea voastr6.> ra Iar voi mi-ati raspuns
zicdndu-mi: (Este bunA vorba pe care ne-ai spus sa o implinim.> l5 gi am

1,7,,plecali": in text,,pleca(i voi", transpunere excesivd ln greactr a constructiei ebraice
care repeta pronumgle duptr verb.
1,8 ,,v-am dat": traduce aici verbul ropo6t6<rpt (TM.. nA,han,,,a darui',), care apare
frecvent in Deuteronom gi care face parte din vocabularul dreptului militar Si penal al
Egiptului elenistic; sirtaxa verbuluj greaesc o urmeaza lndeaproape pe cea a verbului
ebraic: €ste urmat fie de prepozilia iv<imtov, ,,dinaintea" (ca aici), fie de sintagma rpd
npoorimot, ,,in fa!a", fie de sintagma €iq rk 1elpo4, ,,in mainile" - aceasta din urmt
pirand se fie pr€feratd de traducator, de vremg ce recurge la ea chiar Si acolo unde textul
ebraic nu o foloseite (2,36; 7,2.23). i Verbul grecesc r),4povopeiv, ,,a mo$teni,,, este
clasic pentuu a desemna intrarea in posesia unui pamant. Este echivalentul majoritar al
ebr. ydraS. in Bibtie, conccptul, deosebit de important, de ,,mogtenire', este strans legat
de acela de ,,lcgamanf', avand mai degrabd sensul de ,,proprietate sacrtr": astfgl, pdman-
tul fdgaduintei este ,,mo$tenirea lui Israel", iar Israel este ,,moltenirea lui yHWH,'.
l, !2 Prin ,,stare" am echivalat termenul grecesc urrdoido4, folosit in Septuaginra penrru
mai multe rAdecini ebraice cu sensuri diferite: ,.povartr,,, ,.apasare,,. ,,fondul sentrmen_
telor", ,,dispozitic interioard". Cf. Ps.3'1,5 sau Is. 46,1, unde acelasi termen ebrarc este
tradus prin cuvantul grec ooptiov, ,,povard", ,,greutate',.
I,l3 In Ex. 18,13-23 lothor este cel care il sfttuie$e pe Moise s6 punA cdpetenii peste
popor. a ,,bdrbafi infelepli"i termenul grecesc ooQ6g acoperi infelesul de ,,infelepciune
aplica6, practica" al eb'aic!Jui bakhan
l,l4 ,,vorba" este aici traducerea termenului grecesc iipc, caxe lnseamnd deopotriva
,,cuvantul" gi realitatea pe care o indica.
l,l5 ,,scribii" sunt grefierii sau secretariijudecitorilor (lpopgotoerocry<,ryeoq); pasajul
este lnsa diferit de TM, undc nu apare In final referirea la ,judecdtori',, ci la,,tribud"
(cuvinte asemAnatoare in eb'ai,cE : tdphet gi te bhe!),
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luat dintre voi barbati intelepli, $tiutori Si priceputi gi i-am rAnduit s6 fie in
fruntea voastrd ca mai-mari peste o mie, peste o suti, peste cincizeci, peste

zece gi ca scribi pentru judecdtorii vogtri. '" $i le-am poruncit judecAtorilor

vogtri Ia vremea aceea spunandule: (Ascultati fce se intdmpli] intre.fralii
vogtri 9ijudecali dupa dreptate intre un barbat gi fratele sd.u gi strdin. " Nu
te gAndi in fata cui fte afli] lajudecatd, judec6-l pe cel mic ca gi pe cel mare,
nu te teme de fa{a omului, cAci judecata este a lui Dumnezeu; iar dacd pri-
cina vA va veni prea grea, aduce{i-o la mine gi eu o voi asculta.) tt 9i v-am
incredinlat la vremea aceea toate cuvintele pe caxe sE le implinifi.

Ie 
9i, plecand din Horeb, am stribatut tot pustiul cel mare gi inspdimdn-

ttrtor, pe care l-ati vAzut in drumul cdtre muntele amoreilor, dupi cum ne-a
poruncit Domnul Dumnezeul nostru, 9i am ajuns pana la Cades Bame. 20 

$i
v-am spus: (Ali venit pan6 la muntele amoreu, pe care Domnul Dumnezeul
nostru vi-l di voud. '' IatA, Domnul Dumnezeul vostru v-a dat pdmdntul din
fata voastra; suiti-vd 9i luali-l mostenire, dupd cum v-a sp^us Domnul
Dumnezeul pbrinfilor voqtri; nu va temefi 9i nu v6 infricogali.) " 

$i ati venit

1,16 Termenul apooill"utoq (tradus aici prin ,,strainul") este atestat pentru prima dati ln
greacd in Ex. 12,48.49; est€ corespondentul ebr.9.s,., redat in alte pasaje prin lopc,rrog,
care implicl ideea de vecinitato; inscripliile atestd, inccpand cu sec. al III-lca i.H.,
folosirea lui noporKog pentru a numi slrlinul care locuie$e intr-o anumitd zonA, fard
drept politic, dar cu statut de protejat. Alcgerca termenului rpooll.otoq corespunde
necesitali i  de a indica o sirualie specicld. in Ex. 20. t0 o npoo4),uroq o noporxriv iv oor.
,,$rain ul care locu ie$te la tin9", traduca ebr , gEr 'aser bis' 'areykhd, 

,,srain u I care este la
poana ta". C/ Ex. 12,48.
l,l7 Datoriajudecatorului ,de a nu cduta Ia fala omului", adicd de a nu fine seama de con-
dilia sociall a impricinafilor, de a fi impa4ial, este o idee reluafi mai jos (l)eut. 16,19),
cu folosirea aceluia$i verb grecesc dntlrlvrooKo, ,,a se gandi", ,.a da atentri9", ,,a fi preo-
cupat". I infdligarea celor care se prezinta in fala j udecatorului estc o temd rccurenta in
NT; pasajul acesta din Deuteronom este in relafie direcfi cu Ia0.2,1-9. t Philon aplica
prescriplia creArii de cA(re Dumnezeu a omului gi a universului (/1er. 155-157).
1,18 ,,sd le implinili": verbul 10160) inseamnf aici (li mai dcparte) ,,a pune ln fapti
cuvintele, poruncile", fiind un neologism semantic.
1,21 Versetul este la plural, cu toate cd TM folosege singularul. O ,,nu vd inftico$ati":
apare aici pentru prima date verbul grecesc tarziu 6€ ,rqo), ,,a fi inspaimantat", ,,a da
dovadd de latitate"; face mereu pereche cu 0o Fld(D, ,,a se teme", in pasaje de incurajdri
rlzboinice (Deut.3l,6.8; I is. Nav. 1,9;8,1; 10,25).
1,22 ,,str se intoarcA se ne dea de veste (iltl. dezvdluie)": wcryleld<o cordKptorv este
echivalentul literal al expresiei ebraice tubh dabhar, ,,a aduce inapoi raspuns", care
apare variat iedata'in LXX, prin simplificare: ,,a rispunde" (Gen. 37,14), ,,a raspunde o
vorba" (Num. 13,26 si l is. Nav. 14,7), ,,a spune" (Deut. 1,25),
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toti la mine gi mi-afi spus: (Sd trimitem bdrbati inaintea noastra, care sa
iscodeascd pentru noi linutul $i sA se intoarcd sA ne dea de veste, vddindu-ne
drumul pe care sd urcim $i cetAtile in care sA intr[m.> 23 gi vorba voasrra
mi-a fost pe plac gi am luat dintre voi doisprezece bArbafi, cate un bdrbat
din fiecare trib. 24 

$i, intorcAndu-se, au urcat in munte ;i au mers p6nd la
Valea Strugurelui gi au cercetat-o.25 $i au luat in rndini din roadele
pimintului, ni le-au adus gi au sprrs: (Bun este pamdntul pe care Domnul
Dumnezeul nostru ni-l dA nouA.) " $i nu a1i vrut sa vd suiti $i v-ati abAtut
de la cuvintul Domnului Dunnezeului vostru 27 gi a cartit in corturile
voastre fi afi spus: (Fiindcd Domnul ne uregte, ne-a fAcut sA iegim din taxa
Egiptului ca sd ne dea pe m6.na amoreilor gi sA ne sterpeascA. 28 Unde sa ne
suim?> Fralii vogtri v-au inmuiat inima spundnd: <Un neam mare, numeros
Si mai puternic dec6t noi gi cetdli mari gi inconjurate de ziduri p6n6 la cer 9r,
pe deasupra, fii de uriagi am vAzut acolo." " 

$i eu v-am spus: <Nr.r v6
ascunde{i de frici pi nu vi inspiimdntati din pricina lor. r0 Domnul
Dumnezeul vostru, care merge inainte, in fala voastri, va lupta cu ei
dimpreund cu voi, in toate, a$a cum a fecut pentru voi in lara Egiptului 3r 

9i
in pustiul acesta, pe cai:e l-afi vdzut, cici Domnul Dumnezeul tdu te-a hranit
ata cum un om i$i hranefte fiul, tot drumul pe care l-afi strdbitut, pana ce

1,24 ,,Valea Strugurelui" este traducerea etimologicd a toponimului ebraic Egkol (care
apare ca antroponim, Eschol, in Gen. 14,13.24).
1,26 Aici, ca gi in alre pasqie din Deuteronom (1,43; 9,23i 34,5) textul grecesc are pipq,
,,cuvant", acolo unde in TM este,,gurd"; pasajele pot sugera antj-antropomorfismul
traducetorului sau reducerea ungi metafore Ia intelesul seu simDlu.
1,27 Prima aparil ie in Deuteronom a formulei ..a scoatc din lara Egiptului... MentionatA
prima data in Ex. 20,2, iegirea din Egipt este evenimentul lbmdator al istoriei lui Israel. la
care poporul lui Dumnezeu va trebui sA se refere neincetat, intrucat ii datoreazt
identitatea ii originalitatea proprie. Tema va fi frecvent reluate in celelate ca(i biblice
$i continuattr in iudaism Si crestinism.
1,28 Tradiiia manuscris[ difera aici: codicele Vaticanus (pe care se bazeaztr editia
Rahlfs) are oi o6e2,Qoi ulrriv, ,,fra1ii vogtri", in vreme ce ,4 lexandfinus,ln acord cuTM,
are...tp6v,,,(fraf i i) no$tri",
l,3l ,,te-a hrlnit"t aceasta este prima atestare cunoscutd a verbului rpooooope(o, ,,a
hrdni", ,,a aduce hrana". Traducerea ln felul acasta a verbului ebraic r?d.{d, ,,a purta',, este
o Interpretare, care contureazA imaginea tatdlui ce l$i hrane$te fiul, diferitA dc o alttr
imagine in care apare verbul nasa: (Ex. 19,4\ vulturul care iii poafia puiul pe aripi.
Papirii atestd aici verbul iporoQopdo, ,,a se plia". Origen cunoa$te acaasta formt (Com.
Mt. 10,14,7', C. Cels, U,360: IV,7l), in sensul de ,,a se adapta": Dumnezeu se adapteaza
la om, luand toate formele limbajului siu. 0 La ptuinli apare tema Dumnezcului-doici
hranitoare (c/ Atanasie, Ep. Serap. 4,16tMacalie, Hon.46,3).
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ati ajuns in locul acesta.) " Nici ln cuvantul acesta nu v-ati lncrezul ln
Domnul Dumnezeul vostru " care merge inaintea voastra pe drum, ca sd vd
gfueasca un loc, indrumindu-vd noaptea in foc ai ziua intr-un nor, ca sA vA
arate calea pe care s-o urma!i._-'" $i a auzit Domnul glasul cuvintelor voastre

ii, pornit, a jurat spunand: 35 <Nici unul din bdrbalii. aceqtia nu va vedea

linutul cel bun, pe care l-am tlgiduit pdrinlilor lor,'o ln afari de Chaleb,
fiul lui lephonne; el il va vedea qi lui ii voi da pamantul pe care-a pus
piciorul 9i fi i lor lui, fi indci a stat ala ri de Domnul.> ' ' $i Domnul s-a
mAniat impotriva mea din pricina voastra spundnd: <<Nici chiar tu nu vei
ajunge acolo; r8 lisus, fiul lui Nave, cel care-ti sti al6turi, _el va ajunge:
lntdreste-I, pentru ca el va impa4i [pdmintul] pentru Israel. " $i toti copiii
mici, care zstizi nu cunosc nici binele, nici rdul, ei vor ajunge acolo gi lor le
voi da [pdmdntul] $i il vor mogteni.) ou lar voi v-ali intors fi v-ali atezat
tabara inspre pustiu, pe drumul spre Marea Roqie. al gi mi-a1i rispuns ii afi
zis: (Am gre9it in fata Domnului Dumnezeului nostru; ne vom sui gi vom
lupta in toate ata cum ne-a poruncit Domnul Dumnezeul nostru); gi luandu-gi
fiecare cele pentru rizboi, v-afi strans gi v-a1i suit in munte. or lar Domnul
mia spus: <SpuncJe: Nu vi sui{i 9i nu va luptali, caci Eu nu sunt cu voi, si
nu fil i spulberafi dinaintea dugmanilor vogtri.> " 

$i eu v-am vorbit, iar voi
nu mi-ati dat ascultare 9i a1i incalcat cuvantul Domnului gi, semelindu-vi,
v-ati suit in munte.44 $i au iegit amoreii care sdldgluiau in muntele acela in
intdmpinarea voastra si v-au urmarit, a$a cum fac viespile, ii v-au batut de
la Seir p6ni la Erma. a5 

$i agezdndu-vd a{i plAns in fa{a-Domnului, iar
Domnul nu a auzit glasul vostru gi nu s-a intors c6tre voi. "' Si ati gezut la
Cades multe zile, [toate] zilele cate le-afi petrecut acolo."

2r,,$i, intorcandu-ne, am pornit spre pustiu, inspre Marea Rogie, aga
cum imi spusese Domnul, gi am mers inconjurand muntele Seir vreme de
multe zile. 2 

9i mi-a vorbit Domnul: t <Va alunge c6t afi rners pe l6ngi
muntele acesta, intoarceti-vA acum spre miazanoapte; " 9i poruncegte

1,34,,pomit": mania, exasperarea divina. Parintii au incorcat sS interpretezc pasajul in
sens neantropomorfic. Dumnezeu nu se poate menia ca un om, El este impasibil,
netulburat. ,,Mdnia" Iui este expresia.iustitiei. Despre subiect: Philon, Delr 52: Irineu,
Adv. haer. Il,l3,3; Otigen, Hom. Ez. 10,2; Hom. Num. 23,2, precum qi inlroducerea lui
C. Ingremeau la tratatul lui Lactantiu, De i/a Dei,SC289.
1,36 Alipirea de Dumnezeu este o teml proprie Deuteronomului, exprimate in greeca
prin mai multe verbe: npooreiooot, (npoo)Kol,l,a60ot, 6leiv + genitivul.
1,38 ,,lisus": c/ nota la Ex. 17,9. 0 ,,cel care-ti sta alfiuri" : cf. notalaEx.24,11,
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poporului spunand: 'Treceti prin linuturile fratilor vogtri, fiii lui Esau, care
silAgluiesc in Seir, gi ei se tem de voi gi tare se pizesc de voi. 5 Sd nu pomitri
razboi cu ei: cici nu vd voi da voud din pdmdntul lor, nici cat hlpa picio_
rului, pentru ca muntele Seir l-am dat mo$tenire fii lor lui Esau. 6-Cumpa-

ra[i-vd de la ei pe argint de-ale gurii 5i nrdnca{i, iar apa luafi-o cu misura de
la ei, pe argint, gi beti-o.' ' CAci Domnul Dumnezeul nostru te-a binecuvan_
tat pe tine in toatd lucrarea mainilor tale; gtii bine cum ai strAbatut pustiul
acela mare gi infricogdtor; iat6, sunt patruzeci de ani de c6nd Domnul
Dumnezeul t6u este cu tine qi nu 1i-a lipsit nimic.l I gi am trecut pe la fratii
nogtri, fi i i lui Esau, care s6ld5luiau in Seir, in lungul drumului Arabei, de la
Ailon 9i de la Casiongaber, $i ne-am intors qi am mers inspre pustiul Moab.'$i mi-a vorbit Domnul: <Nu vA invrAjbiti cu moabilii gi nu pornili rdzboi
impotriva lor; cdci nu vd voi da mo$tenire nimic din pAmantul lor, pentru ca
fiilor lui Lot le-am dat sA mogteneascd Seirul. (r0 Omminii se asezasera cei
d inta i  a ic i ,  neam mare g i  numeros l i  putern ic .  deopotr iva cu enakimig i i ;" raphaimii s-au numarat gi ei in rAndul enakimifilor, iar moabitii le_au dat
numele de ommin. 12 in Seir au sdldgluit mai inainte chorreii, iar fii i lui
Esau i-au nimicit gi i-au spuJberat dinaintea lor gi s-au agezat ei in locul
acelora, aga cum a fdcut Israel cu pamantul mogtenirii sale, pe care l-a dat
lor Domnul.) 13 Acum ridicali-vd ti pomifi 9i sfabateti valea Zaret.) Si noi
am traversat yalea Zaret.to gi zilele cdt am mers de la Cades Barne p6ni
am traversat yalea Zarct au fost [cu totul] treizeci gi opt de ani, pan6 ce s-a
strns toatA generalia- btubafilor rdzboinici, pierind din tabArd, aga cum le
jurase Dumnezeu. 15 gi mana lui Dumnezeu se afla asupra lor. ca s6-i
nimiceascd din tabAra, p6ni ce au pierir. , r" 

$i s-a fAcur ca, dupa ce au
pierit toti bdrbatii rdzboinici din mijlocul poporului, 't Durnner"urnnu

2,5,,sd nu pomifi": textul greccsc recurge la viitorul cu valoare de imperativj intregul
D€uteronom este dominat de acest tip de construcfie. pe parcursul cAtii, am redat
recomanddrile fie prin conjunctiv, fic prin imperativ, fie prin viitor _ atunci cand aceastA
transpunere pirea adecvata pentru ansamblul frazci. 0 .,rdzboi": cuvantul este adaugat in
textul grecesc, probabil prin influenla versgtului 9,
2,7 ,,in toatl lucrarea mainilor tal9,, este o formulA relativ frecventi in Deureronom
(e.& 16,15;28,12;30,9). I Numarul ,.patruzeci',, care indicd durata traditionali a
drumului parcurs prin deled, este men(iona! pentru prima data in Ex. 16,35, apoi in
Num. 14,32;32,13; 33,38 $i in Deut. 1,3 qi 8,2 (in textul ebraic). in Deuteronom, cei
patruzeci de ani apar ca o incercare la care Dumnezeu gla supus poporul ales. in NT,
celc patruzeci de zile petrecute de lisus in dc$en amintesc anii exodului (Mc. l,l2; Lc.
4,1; Mt. 4,4 - unde este citat Deut. 8.3).
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grait, zicand: 't nvei trece astazi hotarele moabililor, la Seir, le gi vtr veti
apropia de fiii lui Amman; nu vd invrljbili cu ei Si nu pomiti rdzboi impo-
triva lor; clci nu ifi voi da mogtenire din linutul fiilor lui Amman, pentru c6
l-am dat mogtenire fiilor lui Lot. 120 Va fi socotit ca linut al raphaimilor;
cdci raphaimii.l-au locuit Ia inceput, iar ammanifii i-au numit pe acegtia
zomzommin, t' neam mar" gi numeros gi mai puternic dec6t voi, ca gi ena-
kimilii, pi Domnul i-a ftrcut sA disparA -dinaintea lor gi ei s-au instdpAnit gi au
qezut in locul lor p6ni in ziua de azi:'" cum le-au f6cut fiilor lui Esau care
locuiau in Seir, felul in care au izgonit ei neamul chorreu din fafa lor 5i s-au
instdp6nit 9i au gezut in locul lor p6nd in ziua de azi.23 $i eveii, cet care
s6ldgluiesc in Aseroth p6ni la Gaza, gi cappadocienii, care au venit din
Cappadocia, i-au izgonit gi au gezut in locul lor.) 2a Aga c6 sculallvi gi
plecali ;i treceli valea Amon; iatd, l-am dat in mainile tale pe Seon amoreul,
regele Esebonului, precum gi pdmAntul lui; incepeli s6-l mogteni{i, porni}i
rizboi cu el. 25 ?n aceastd zi, incepe sA intipA-retti spaima gi groaza de tine
pe chipurile tuturor neamurilor de sub cer; la auzul numelui tau, sa fie
tulburate Si sd arate durere dinaintea ta.)

26 
9i am trimis soli din pustiul Kedamoth, la Seon, regele Esebonului, cu

cuvinte de pace, spun6nd: 27 <Voi trece prin linutul t6u; voi merge pe
drumul meu, firi sd md abat nici la dreapta, nici la st6nga. 28 Tu imi vei da
hrani pe bani gi eu voi mdnc4 imj vei da ap6 pe bani Si eu voi bea - atata
doar, ce am sa trec pe jos - 2e tot ata cum au f6cut pentru mine fiii lui Esau
care locuiesc la Seir gi moabilii care locuiesc in Aroer, pen6 ce voi trece
Iordanul, spre tinutul pe care Dumnezeul nostru ni l-a dat.> 30 Dar Seon,
regele din Esebon, nu a voit sE ne lase sA trecem pe la el, pentru cA Domnul
Dumnezeul nostru i-a impietrit duhul gi i-a invdrto$at inima, ca s6 fie dat in

*

2,23 Etnonimul ,,eveii" (oi Euqior) din Septuaginta are trei corespondente in TM:
popltrlalt^ 'awr', iy/ (aici qi ' in l is. Nav. 13,3), hiwwi (cen. t0,17; Ex. 3,8.17; Deut.7,1:
20,1'7 etc.) tt htttt (Gen. 26,34).
2,26 Origen, in Oniliile XII fi XIII la Num., a comentat victoria asupra lui Seon ca un
triumf asupra diavolului ,,orgolios ii trufai", epitete intemeiate pe etimologia numelui
Seon. Numele capitalei sale, Esebon, este interpretat de Origen in sgns ctimologic, ca
,,rafionamente", cdci ,,esenta puterii diavolului sti in argumente" (c/ philon din
Alexandria, Leg. IIl,26). Victoria impotriva lui Og (cu sensul etimologic ,,obstacol',) o
interpreteaza ca o infrangere a molegelii (sensul etimologic al numelui Basan).
2,27 ,,voi trece": TM .,lasA-md sa trec".
2,30 Origen (Com. Io. XXXll,218-228) socotette c6 acesta este singurul pasaj din
Biblie in care ,,duhul" (rveupo) apare ln sens negativ.
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m6inile tale, afa cum a fost in ziua aceea. 3l gi a zis Domnul cAtre mine:
(latd, am inceput sd-l dau dinaintea ta pe Seon amoreul, regele Esebonului,
Si pAmantul lui; incepe se mogtene$ti pamantul lui.> 32 gi Seon, regele
Esebonului, ne-a iegit dinainte, el 9i tot poporul lui, la rizboi la lassa. 33 gi
Domnul Dumnezeul nostru ni l-a pus dinainte 9i noi l-am batut, pe el gi pe
fiii lui 9i pe tot poporul lui 3a gi am pus stdpdnire atunci pe toate oragele lui
Si am nimicit, rind pe rdnd,Jiece orag, 9i pe femeile lor gi pe copiii lor, nu
am ldsat nici un suflet viu; 35 doar turmele le-am luat praJa 9i cele jefuite
din orage. 'u De la Aroer, care este alezat pe malul p6r6ului Amon, 9i de la
oragul care se afl[ in vale qi pdn6 la muntele Galaad, nu a fost nici un ora5
care sa ne scape, Domnul Dumnezeul nostru pe toate le-a dat in miinile
noastre; '' dar de pdmdntul fiilor lui Ammon nu ne-am apropiat, nici de
toate locurile din vecinAtatea pdriului labok, nici de ora;ele din munte, aga
cum ne poruncise Domnul Dumnezeul nostru."

3 I ,,$i ne-am intors gi ne-am suit pe drumul spre Basan, iar Og, regele
din Basan, ne-a iegit in intdmpinare, el $i cu tot poporul lui, in rdzboi la
Edrain.'$i mi-a spus Dornnul: <Nu te teme de el, pentru c6 fi l-am dat pe
mand, pe el gi pe tot poporul lui Si tot pamantul lui, $i te vei purta cu acesta
aia cum te-ai purtat cu Seon, regele amoreilor, care saldgluiegte in Esebon.>' 

$i ni l-a dat Domnul Dumnezeul nostru pe m6nd, 9i pe regele Og al
Basanului gi pe tot poporul lui 9i l-am lovit pdnd ce i s-a stins sim6n1a. a lar
noi am pus stdpdnire atunci pe toate ora5ele lui, nu a mai rimas nici un sin_
gur oraF pe care sA nu-l ludm de la ei, gaizeci de ora$e, toate imprejurimile
Argobului, de sub domnia lui Og, in Basan, 5 toate - orage int6rite, ziduri

2,34 Precizarea ,,rdnd pe rdnd" (6(frq) e firi corespondent in TM, care are, in schimb,
inainte de,,femeile gi copill", n" thrin,,,barba[i", cuvant socotit superfluu de traducator,
cxterminarea bdrbalilor fiind de la sine inleleasa. Lui Celsus, care se indigna de ideea
masacrdrii dulmanilor, mai ales a tinerilor, Origen (C Cel.s. VII, lg) rAspunde c6 nu
trebuie luat in sens literal cuvantul qoypi.oq, ci ln sens spiritual: trebuie distrus tot ce are
viafe la du;manii nasculi din viciu, chiar Si relelc abia nAscandc, adicd cele mai mici
gAnduri pectrtoase.
2,36 TraduaAbrul folose$te aici doi termeni grecegti (lerpoppouq ,,parau", ,,torent,', si
oopcryq ,,rapd". ,,surpature", aproximat dc noi prin,,vale", defil€u) pentru unul singur
din ]'M (ra&d/); edibrii BA considera cd aici nu este vorba de o ezitarg de traoucere, cl
de o adecvare la realitatea topograficd: o vale pe care ploile o fac impracticabila.
3,4..imprqiurimile": forma substanri\ata a adi(cLj\uluj trepilopogt parc sa fie proprie
Septuagintei.
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inallate, cu po4i Si zavoare, fiird a mai socoti $i ora$ele ferezililor, foarte
numeroase. o Noi le-am nimicit, cum am f6cut cu Seon, regele din Esebon,
am nimicit fiecare oraq, unul dupA altul, femeile qi copiii; ' qi toate turmele
gi cele jefuite din oraqe le-am luat de la ei ca pradi.

'$i luardm atunci pamantul din mdinile celor doi regi ai amoreilor, care
se aflau dincolo de lordan, de la pArdul Arnon 9i p6nd la Aermon (' fenicie-
nii au numit Aermonul Sanior, iar amoreii il numird Sanir); r0 toate oratele
din Misor gi tot Galaadul qi tot Basanr.rl pdni la Selcha 9i Edrain, orage

faflate] sub domnia lui Og in Basan. " Cdci nu mai rimdsese nimeni in
afard de Og, regele Basanului, dintre raphaimi; iat6, patul lui era un pat de
fier, iata, acesta se afla in cetaluia fiilor lui Ammon $i avea noua cofi in lun-
gime gi patru co{i in ld{ime - coti de barbat. 12 

9i pamintul acesta noi l-am
luat in mogtenire din clipa aceea, de la Aroer, care se afla pe malul paraului
Arnon, 9i jumdtate din muntele Galaad, precum gi ora5ele sale, - eu le-am
dat lui Ruben gi lui Gad. " lar restul Galaadului $i tot Basanul, regatul lui
Og, le-am dat la jumdtatea de trib a lui Manase, precum Si tot tinutul din
preajma Argobului, tot acel Basan: acesta va fi socotit ca linut al raphaimi-
lor. ta 

5i lair, fiul lui Manase, a luat toate imprejurimile Argobului pdn6 la

linuturile locuite de gergesei ti omachathili; le-a numit cu numele s6u, anume
Basan Auoth lair, pAnd in ziua de azi. '' Iar lui Machir i-am dat Galaadul.
ru gi lui Ruben 9i lui Gad le-am dat de la Galaad p6n6 la pardul Amon
(mijlocul pdrdului este hotarul) 9i pdni la labok; pdrdul [este] hotarul pentru
fiii lui Amman. " $i Araba 9i Iordanul [sunt] hotar la Machanareth qi p6n6
la marea Arabei, marea cea sirat6, sub Asedoth Phasga, la rasarit. 18 

$i
v-am poruncit la vremea aceea spunand: (Domnul Dumnezeul vostru v-a dat
pdmantul acesta mo;tenire; luali-vi armele gi mergeli mai departe, inaintea
fra{ilor voqtri, fiii lui Israel, voi toti cei care suntetri in stare. le Numai
femeile voastre $i copiii vogtri gi turmele voastre - gtiu cA aveli multe turme
* sA locuiascd in oragele voastre, pe care vi le-am dat, 20 pind cAnd Domnul
Dumnezeul vostru le va da odihnd gi fra{ilor vogtri a9a cum [v-a dat] voud,
gi vor primi gi ei mogtenire pdm6ntul, pe care Domnul Dumnezeul nostru

3,ll ,,patul de fiei'al regelui Og a fost r)terpretat ca o referire Ia sarcofagul, de mari
dimensiuni, aflat in capitala ammonili lor.
3,12-16 impa4irea ptrmantului intre Ruben, Gad fi Machir este obscura (deopotriva in
greaci gi in €braica) din pricina dublei lor menfionari (12-13 $i 15-16) $i a intercalarii
unei notile refedtoare la lair ( l4).
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l-a dat lor dincolo de lordan, iar voi vA ve intoarce, fiecare la mogtenirea
sa. pe care v-am dat-o voua.))

'' 
$i lui Iisus [Nave] i-am poruncit la wemea aceea spunand: (Ochii

vo$tri au vizut toarc cate le-a fdcut Domnul Dumnezeul nostru acestor doi
regi; aga va face Dornnul Dumnezeul nostru cu toate regatele pe care le vei
strabate pana acolo. "^Nu vA temefi, cici Domnul Dumnezeul nostru va lupta
el insugi pentru voi.> " $i m-am rugat Domnului la vremea aceea spunind:
"- <Doamne, Doamne, Tu ai inceput sA ii arali slujitorului Tdu tdria Ta gi
puterea Ta qi m6na Ta cea tare gi bralul TAu cel in6ltat; c6ci cine este
dumnezeu^l_din cer sau de pe pdmant care va face aga cum [ai f6cut] Tu cu
t6ria Ta? " Eu voi trece acum gi voi vedea acest pemant bun care se afl6
dincolo de Iordan, acest munte bun gi Antilibanul.>'u gi r-u disprelurr
Domnul din pricina voastrd gi nu mi-a dat ascultare 9i Domnul mi-a spus;
(Ajunge, nu te porni sd roste$ti din nou aceasti cuventare; 27 suie-te in
vdrful St6ncii-Cioplite gi ridici-tri ochii cdtre mare gi spre miazinoapte gi
spre miazAzi gi^spre rasarit Si privegte cu ochii tdi; cici tu nu vei trece
lordanul acesta.'" $i poruncegte-i lui lisus fNave] 9i intaregte-l 9i indeamnd-l,
pentru ca el este cel care va trece inaintea poporului acestuia $i el le va
imp6(i for pimdntul pe care l-ai vdzut.>> 2e lar noi ne-am pus tabdra intr-o
vale impaduritA, foarte aproape de casa lui Phogor."

4 I ,,Iar acum, Israele, ascultl indrepttuile gi hotdrdrile pe care vi le dau
spre invdlare astAzi ca s6 le implinili, ca sd triifi qi sd vA inmullifi 9i,
ajung6nd [acolo], sd mogtenitri pAmAntul pe care Domnul Dumnezeul
pdrinlilor vogtri vi l-a dat vouA.2 Sa nu adAuga(i nimic la lucrul pe care eu

3,24 ,,Doamne, Doarnne": repetifia aparc ti ln 9,26; corespunde formulei 'Adhonay

YIIWH, pe carc Vaducatorul Genczei o redase printr-un singur vocativ: 66onoto (15,2).
Repetifia apaxe fi in Mt. 25,1 l. 0 Pentru a exprima puterea lui Dumnczeu, t€xtul grecesc
folose$te o formuld lungi, ln care existi doui sintagme suplimentare faF de textul
ebraic: rrlv 6iivqIv, ,,puterea Ta" $i rdv fucqiovc ,rdv r_ry4)dv, ,,braful TAu cal in6ltat',.
3,27 ,,Stanca-Cioplitd" (Ae;,q6elp€voq) este traducerea toponimutui Pisgah.
4,1 Formula ,,iar acum" (roi vov, ebr. ye 'Aftdh) este camcteristica textelor juridice Si
liturgice; aici marcheaza articulafia dintre rememorarea trecutului 9i prezentarea legii. I
Verbul 6t6qoKo, ,,a invefa, a da spre invatare", este reprezentativ pentru tomatica
Deuteronomului: in perioada elenisticd, termenul 6r6qor<ol"eio desemna sinagogile,
$olile de infelepciune. I in TM lipsegte ,,astdzi". I ,,sa vtr inmulfili" (7ro],!nr,sorc@gi€):
cuvantul lipse$te ln I lexandrinus, dar aparo in pasajele similare 8,1 si I 1,8.
4,2 Interdictia de a adauga sau d€ a scoate ceva din tgxtul sacru va dobandi importanll ln
creginism pentru a €xprima integralitatea Scripturilor, lJirl,eu (Ady, Haer. IY,33,8)
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lnsumi vi-l poruncesc gi sd nu l6sa1i nimic deoparte; pAzili poruncile

Domnului Dumnezeului vostru, tot ceea ce eu vA poruncesc asazi. I Ochii
vogtri au vazut toate cerc i le-a f6cut Domnul Dumnezeul nostru lui
Beelphegor: oricine a mers in urma lui Beelphegor, Domnul Dumnezeul
vostru l-a spulberat pe acela dintre voi;'voi in schimb, care sunteti aldturi
de Domnul Dumnezeul vostru, voi sunteli azi in via!6 cu totii. ' Iata, v-am
aritat indreptirile 9i judecdfile, asa cum mi-a poruncit Domnul, ca voi sa le
implinifi inrocrnai in lara in caxe intrali ca s-o mosteniti. 6 Iar voi s6 le pizili

9i sd le implinili, cA aceasta esie intelepciunea voastra Si priceperea dinaintea
tuturor neamurilor, cate vor spune, auzind aceste indreptari: (latA un popor
infelept ti priceput, acest neam mare.)) 'Cici oare mai este un neam mate,
ciruia ii st6 aproape un dumnezeu aga cum ne sta noud Domnul Dumnezeul
nostru, in toate imprejuririle in care il chemam? E 

$i mai este vreun nearn
mare care sd aibd r6nduieli qi hotarari drepte, precum legea aceasta pe care
v-o pun as6zi in fa{a ochilor? ' [a seama la tine Si pAzegte-ti bine sufletul,
si nu uite nici unul din cuvintele pe care ochii tai le-au vazut gi si nu se
indepirteze de inima ta, toate zilele vie{ii tale, 9i s6-i invefi pe fiii tai ii pe
frii fiilor t6i l0 despre ziua in care ati stat in fata Domnului Dumnezeului

citeaze aceasta regule pentru a d€fini una din conditiile pasrdrii imuabile a Sqiptufilor.
Ea va fi folositd in polemica impotriva ereticilor,
4,3 ,,Beelphegoi' (TM: ,,Ba'al P"'oi') reprezinta transcrierea ca nume propriu, fera
traducere (,,Zeul lui Phegor"; c/ Num. 25,3); dimpotriva, pufin mai sus (3,29). ,,Be]th
P"'6r" fusese redat prin ,,casa lui Phogor" (olKoq oolop).
,1,7 ,dumnezeu care sttr aproape" (d'y'yi(orv): noliunea de Dumnezeu apropiat estc o
crcalie biblicd (c/ Ps. l l8,l5l; 144,18; Is.50,8; 55,6:58,2;lf�r.23,23); textul grocasc
redd sensul de singular al plumlului ebraic 'elohin q'rdbhim,
4,9,,1a seama la tine" (npdoele oeaur(D) este o expresie carc aparc frecvent in
Deuteronom, ca 5i in alte carti ale Pentateuhului (Gen. 24,6; Ex. 10,28..23,21t 34,12),
dar carc nu se regasc$te in restul Bibliei. Formula a fost interpr€tatA ca un precept moral
(,,ingrijelte-te de tine insu[i"), sens care lipse$te insd in textul ebraic, Philon o apropie de
preceptul delfic ,,cunoa$te-te pe tine lnsuli" (Sonn. t,58-60).
4,10,,in ziua adunarii": termenul iKKl,T|oiq, ,,adunare", apare aici pentru prima data in
Pentateuh. Termenul ebraitc qahal este tradus in cd(ile precedente prin ouvcry(l}y11,
echivalent deopotrivA al ld 'adhah. in perioada clasic6, iKxlloiq indictr ,,adunarea" ca
acfiune, nu ca sum6 a pcrsoanelor care se aduna. Tucidide (2,22) 9i Platon (Gorgias
452e, 456b) indicd o0llo'yoq ca termen generic pentru ,,adunare", pr€cizand cl
dKKl,Ioio este un caz panicular. in Septuagint4 expresia,,ziua adunArii" este specific
deuterononicd, referindu-se la un evenim€nt anume, excepfional: rcvelafia dc pc Horeb.
Este posibil ca acest caracter aparte, strict religios, al adunAfii sd justifice faptul cA
traductrtorul a recurs la un termen nou pe parcursul Pentateuhului.
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vostru, la Horeb, in ziua adundrii, atunci c6nd Domnul mi-a spus: (Aduntr
poporul la Mine, si audi vorbele Mele, sA invete sA se team6 de Mine in
toate zilele pe care le fiAiesc ei pe pdmant, gi si-i inve{e gi pe fiii lor.> Il lar
voi v-ali apropiat gi ali stat langa munte gi muntele a ars cu foc p6ni la cer:
intuneric, negurd" vijelie, glas mare. 12 gi v-a vorbit Domnul din mijlocul
focului: qj voi a(i auzit glasul vorbelor gi nu l-ali v6zut inlZligarea, ci numai
un glas. ''' $i El v-a vestit legdmantul Lui, pe care v-a poruncit sd_l intlptuili,
cele zece porunci, 9i le-a scris pe doud table de piatrd. l{ lar Domnul mi_a
poruncit atunci se vA invat indreptdrile 9i judecatile, ca sa le inlipruifi in
faxa in care intrafi ca s-o mosteniti. 15 gi v-a1i pdzit foane sufletele, caci nu
I-a1i v6zut lnfdfigarea in ziua in care Domnul v-a vorbit in Horeb, pe munre,
din mijlocul focului. 16 Nu sdv6rgifi tirddelegi 9i nu va faceji inlhligari
cioplite, nici un fel de chip, inf6ligare de barbat sau de femeie, 17 inldligarea
vreunui dobiloc din cele de pe pdmant, inlitigarea vreunei pdsdri inarrpate,
care zboard. sub cer, 18 inf6figarea vreunei t6r6toare, care se taragte pe
pimrint, inlifiqarea vreunui pegte, cAli sunt in apele de sub p6ment. le gi nu

4,ll ,,gfas mare":00)vi p€yor,n este varianta care apare in codicele faticanus. similw
pasaiului 5,22; in Alerandrinus sintagma lipse$te, la fel ca in textul ebraic.
4,12 ,,glasul vorbelor... un glas,, (gcovilv pflldrov... O<rtvr1v): philon folosegre acest
ve6lser ca argument pentru superioritat€a auzului asupra vdzului (Migr,4g; Decat.33).
4,1.3 ,,cele zece porunci" (rq 6dKq Ol!qrq), litt. ,,cele zece.unint",,. p"nt. prlpo
c/ lntroducerea, III $i nota la Deut. I,14.
4,16 Prin,,nu savartifi thrad€legi,' a fost tradus aici verbul qvoFdo precedat de negatie
(care apare ti in 9,12; 31,29;32.5). I Origen citeazi versetele 16,18 5i interpreteaz, inter_
dic{ia ca o impunere a respcctirii adevdrului fiecdrei specii (btubat, fcmeie, animal, pasarg
r€ptili, pette), fEr6 reprezcntiri ingeldtoarc (C. Cels. IV,3l); in alta parte (l1o n. Luc. g,3),
Origen spune cd a lolosit pasajul din Deuteronom pentru a explica faptul ca sufletul nu
trebuie sd se inlbracc in chipuri de animale, adicd in vicii, ci numai in chipul lui Dumnezeu.
4,19,,alcAtuirea" (KdoFog): traducerea greueasca intcryretezud texrui ebraic, unoe aparc
FbhA','armat6" (redat de Aquila literal: orpfits); rermenul grecesc pdstreazA din cel
ebraic numai sensul de,,ordine", adaugand insa nuanla: ,,frumuse1e", ,podoaba,,. O ,,s6
te lnchini": npooroveo (,,a se prosterna,,); termenul face pereche aproaie intotdeauna in
Deuteronom cu ,.a sluji [divinitdfii], a aduce inchinare" (],orpeu<o). Gestul salututui prin
prosternare le era cu totul sfAin grecilor; in greaca clasictr, verbul lloooKuv€o cste
folosit pentru a numi adorarea unei divinittrfi. Traducatorul il foloseste ca echivalent
constant af lui Sdfta!. ) Acest avertisment impotriva cultului a$trilor (care a existat
mercu ca o tentalie pentru Israel, c/ altarul ridicat de Manase. 4Rg. 21.4_5) este citat ln
tradifia rabinicd drept unul dintre pasajele care au lbst modilicate in traducere datorita
regelui Ptolemeu, pentru a preciza rolul a$trilor: acela ,,de a lumina,, (to0 Ood(erv);
aceste douA cuvinte suplim€ntare nu se aflA in nici unul din codicii Septuagiotei.
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cumva, ridicand ochii c6tre cer 9i vdzand soarele, luna, stelele qi toatA
alcAtuirea cerului, ra6cindu-te sA te inchini in fala lor gi s6 slujegti celor pe
care Domnul Dumnezeul tau le-a pus penhu toate neamurile de sub cer.
20 Pe voi Dumnezeu v-a luat gi v-a fAcut sA iesiti din cuptorul de fier, din
Egipt, sa-l fifi poporul de moqtenire, ca in ziua de azi. '' $i Domnul s-a
maniat pe mine din pricina vorbelor voastre Si a jurat ce nu voi trece
lordanul acesta gi cA nu voi intra in tara pe care Domnul Dumnezeul tau li-a
dat-o mogtenire.22 Eu, cu adevarat, eu md sfArgesc pe pdmdntul acesra fl nu
trec Iordanul - voi, in schimb, il treceti fi luali ca mo$tenire pdmAntul
acesta bun. " Luali arninte, nu uitali de legdmAntul Domnului Dumnezeului
vostru, pe care l-a incheiat cu voi, $i nu vA faceti. inlatigdri cioplite, din cele
pe care li le-a ingiruit Domnul Dumnezeul tau. '" Caci Domnul Dumnezeul
tAu este un foc mistuilor, Dumnezeu gelos.

25 DacA vei zdmisli fii $i fii ai fiilor t6i, daca vefi imbAtrani pe pdmant $i
veli sAvar$i vreo fErddelege gi veli lace vreo infdligare cioplitd 9i^ve1i face
reu inaintea Domnului Durnnezeului vostru, incat sa-L maniati, 'o eu dau

4,20 Sintagma,,din cuptorul de fier" (€K qq Kqti"vou riq ot6lpoq) apare aici in locul
celei obi$nuite,,casa robiei" $i este, in ebraicd fi in greacd, o interpretarc a evenimen-
telor: ie$irea din Egipt cste vdzutd ca o purificare prin foc. I ,,poporul de mogtenire":
adjectivul 6ld,npoq este atestat numai aici 'in Septuaginta; poate avea un sens activ (,,cel
care primeste mogtenirea", fiind echivalentul termenului juridic driKl,qpoq) sau pasiv
(,,care este primit ca mostenire").
4,24,,foc mistuitoi': vcrbul rstovc0,iorro corespunde termenuiui TM 'akhal,,,amenca'',

Philon (Philonis Judaei Paralipomena Armena translata, Ven€tia, 1826, p. 613-619)
vorbe$te nu de un foc distructiv, ci de unul creator. comparabil cu acelrop relvrrdv al
filozofilor, care df, formd materiei. Noul Testament reia ideea focului devorator si a unui
Dumnezeu gelos (Evr. 10,27; 12,29 - ultimul pasai folosind chiar sintagma nllp
rqtqvol,iorov ca un echivalent pentru Dumnczcu). Clement din Alexandria (Ecl.
proph. 26,1) afirmA cA nl)p xotqvol"ioxov trebuie infeles ca simbol al puterii lui
Dumnezeu care ,,creeaza, sAvarfeqte, hrdnette, dd crestere, mantuie$te". t) ,,Dumnezeu
gelos": c/ nota la Ex. 20,5.
4,26,dau marturie": verbul arolropnrp6ol corespunde in mod curent verbului ebraic
'idh (,,a lue ca martor", ,,a protesta", ,,a avertiza", ,,a declara") qi in mod exceplional
verbului zd,ar (,,a inv6fa"). Sensul clasic al lui6rqrqprup6o este ,,a protesta luand ca
ma(ori zeii 5i oamenii", ,,a afirma solemn"); contextul indicl lntotdeauna un
avertisment pentru o fapte comise, sensul fiind sfans legat de profefie $i de legea divintr.
in Noul T€stament este formulatA limpede interdicfia jurdmintelor pe cer $i pamant (Mt.
5,34]'l^c. 5,12). I Vefsetul con{ine doui figuri etimologice, calchiate din ebraicl; €le au
fost redate in traducerea de fa[A (aici $i frecvent in restul textului) prin sintagme care
suggreaza ducerea la capAt a actiunilor respective: orlol€ig o?ro),€ioo€, ,,veti pieri



mdrturie in fala voastre astAzi, pe cer gi pe pdmant, cA veti pieri pentru
totdeauna de pe pamantul pentru care treceli lordanul, ca sal mosteniti; nu
vefi r6m6ne acolo vreme indelungatd, ci vefi fi gtergi cu totul. 27 

$i Domnul
vA va risipi printre toate neamurile gi voi ve{i ramene putini la numax printre
neamurile spre care vi va indrepta Domnul vostru acolo. 28 

$i vd veli inchina
acolo la altri zei: lucruri fdcute de mdinile oamenilor, lemne 9i pietre, caxe
nu vAd $i nu aud $i nu ndn6ncd gi nu au simlire.'" $i-L veti cduta acolo pe
Domnul Dumnezeul vostru - gi-L veti gasi, cet6 vreme il veli cAuta din
toata inima ta $i din tot sufletul tAu in asuprirea ta. 30 

$i toate aceste cuvinte
te vor gasi la sfartitul zilelor, iar tu te vei intoarce cAtre Domnul Dumnezeul
tnu Ei ii vei auzi glasul.3l Pentru cA Domnul Dumnezeul tAu este Dumnezeu
milostiv, nu te va l6sa, nu te va nimici, nu va uita legAmantul cu p6rintii t6i,
fa!6 de care s-a legat cu jurdmant. " lntreabd zilele dintiii, cele care au fost
mai inainte de tine, din ziua in care Dumnezeu l-a zidit pe om pe pemant, $i
de la un capAt al cerului 9i pAnd la celAlalt: se mai aflb oare ceva asemenea
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pentru totdeauna" (literal:,,vefi pieri de pieire',) pi6rtprffi 6r,rpr pl1oeooe, ,,ve1i fi $tergi
cu totul" (literalt ,,vefi fi ftersi cu $tergere").
4,28 ,,la alfi zei" (e€oiq irdpotq): d€terminarivul lipsegte ln TM, unde este doar 'elohtm:

acest pasaj gr€cesc este in consonanfA cu 5,7: 6,14 etc. 0 ,,lucruri fdcute de mainile
oamenilor" (dpyo lerp<iv ovoprorolv): acea_st6 sintagmi, care define;te stereotip idolii,
se gAse$te d€ opt ori in Septuaginta, intotdeauna la plural Ei thra articol, adesea insofiti
de indicdri ale materialelor (ca lemnul $i piatra). Incriminarca idolatriei este aici palidi
in comparalic cu alte pasaje (cum ar fi ler. 10,5.15). idolatria fiind considerata in traditia
iudaicl drept unul din cele trei pAcarc capitale. Noul Tcstament reia tema, cu acala$i ton
de respingere netd (Fapte l7,24.29; P.om.l,2l-22).
4,29 Principiul biblic dupd care omul il gdse$te pe Dumnezeu dacd il cauta este exprimat
in Is. 55,6; Ier.36,l3 $i lPar.28,9. I Philon citeazd acesr verset (Fuga l4l-144 _ fAft
!ltimele cuvinte - pentru a afirma valoarea moralA a ctruurii lui Dumnezeu.
4,30 Termenul ,,cuvinte" (tr"6yo1", in eb"aicl dbhain) L'src aici infeles ca o referire la
amenintarile proferate. i Sensul sinragmei ,,la sfir5itul zilelor', (dr' ialo!(r, !(iv
4prepciv) variazd in functie de context, de perspectiva vorbitorului: aici pare s[ fie o
trimitere la intoarcerea lui Israel citre Dumnczcu.
4,31 Atributele divine ,,milostiv/ indurator", care apar deseori in Biblie, sunt inrerpretarc
de cititorii evrei sau cre$tini aa o dovada cA Dumnezeu, in mod paradoxal, nu sste
impasibii.
4,32 Traducitorul ln greace a folosit aici in mod excepfional verbul Kd(or, ,,a zidi",,,a
face" (faF de obi$nuitul no.€o) in legdture cu crearea lumii, ca qi in Gen. 14,19. 0
Expresia,.de la un capbt al cerului qi pani la celdlalt" este un calc dupd ebraica avdnd
sensul evident ,,pretutindeni"; in alte pasa.jc (Deut. 13,8; 28,64; ler. 12,12) este folositd o
expresie paralelE, cu referire la pdmAnt.
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acestui lucru mare, s-a mai auzit ceva asemanator? 33 A mai auzit oare
vreun neam glasul lui Dumnezeu cel viu vorbind din mijlocut focului, a;a
cum ai auzit tu $i ai rdmas in viali? '. Dumnezeu 1i-a dovedit-o, venind
s6-$i ia un neam din mijlocul altui neam, cu incercare, cu semne, cu minuni,
cu rdzboi, 9i cu mAnd puternicd, qi cu bra{ in6llat, $i cu aratari merefe in
toate, cate le-a f6cut Domnul Dumnezeul nostru in Egipt dinaintea privirilor
tale, 35 ca sd gtii cd Domnul Dumnezeul tau, Acesta este Dumnezeu, 9i nu
este laltul] in afara Lui. tu Din cer a f6cut sd I se audi glasul, pentru a te
invip, ti pe pimart ti-a ardtat focul Sdu cel mare, ;i vorbele I le-ai auzit
din mijlocul focului. '' Pentru cA ia iubit pe pdrinlii t6i, a ales samanta lor
dupd voi ingivd gi te-a scos chiar El, prin puterea Sa cea mare, din Egipt,
3E ca sd nimiceasci neamurile mari gi mai puternice decat tine, sub ochii ti i,
ca sa te cdlauzeascd 9i sd-!i dea pdmantul lor sd-l mo;teneSti, aga cum il ai
astdzi. 3e 

$i tu sA gtii astdzi gi sd te intorci la g6ndul cd Domnul Dumnezeul
tau, Acesta este Dumnezeu sus in cer gi jos pe pdmdnt, gi cA nu se aflA vreun

4 0 ^ .  -  ,altul in afarA de El.'" $i sa pxzegti rdnduielile Lui 9i poruncile Lui, cate i
le-am poruncit eu fie astazi, pentru ca sa id fie bine, tie 9i fiilor tai dupA
tine, astfel incat sA trAili vreme indelungatd pe pemantul pe care Domnul
Dumnezeul tdu ti l-a dat Dentru toate zilele."

4,33,,Dumn€zcu cel yiu" (o€dq (6v) difern de TM prin adtugarea calificativului;
aceeasi adiugire estg prezenta insd in textg paralcle, ceea ce ar suggra cA nu est€ aici o
simpla armonizarc cu 5,26, ci o veritabild opozil ie cu ceilalf i zei.
4,34 ,,cu incercare" (nE1po6!iD; mdssd, in TM): cuvantul aparc ca toponim in Ex. 17,7,
in Deut. 6,16 ii 9,22; in accst vcrset, ca gi mai jos in 1.19 Si 29,2. apare asociat cu sin-
tagma,,semne qi minuni", referindu-se la pldgile Egiptului. O ,,Semnele" qi ,,minunile"
sunt mentionate pentru prima data in Ex. 7,3 fi apar in Deut. ca formula tpic6, (6,22;
7,19t l l ,2.3t 13,2.t 26,8:28,46:29,2; 34,1 l)i se r€glsesc apoi ln Ier. 39,20-21; Ps. 77,43;
104,21; 134,9 li,2Ezr. 9,10, intr-un text care face referire la Exod.
4,35 Versetul reprezintd prima afirmare in Deuteronom a monoteismului (cf. Ex.20,3),
reluatb in 4,39 si 32,39.
4,36,,Din cef': c/ Ex.20,22; spre deosebire de Exod 19,20 unde se spune cd,,Domnul a
coborat pe muntele Sinai". I ,.a ldcut sd I se audd glasul": literal ,,glasul SAU a ajuns sA
se aud6"; spre deosebire de TM, textul grecesc - fie traducand liber, fie interpretand
anti-antropomorfic - nu formuleazd explicit ,,Dumnezeu te-a facut sa-l auzi glasul".
4,37 Redarea verbului ,,a iubi" mai degrabd prin cryo:roo decat prin 0r),60) nu este o
inovatie a traducltorilor Septuagintei, ci reflecta evolu[ia elenistictr a limbii grecelti.
Aceasti repartitie lexicala se regaselte in NT, unde crysnso desemneaza manifestarea
iubirii divine. a Acest verset, printr-o sinteza doctrinara proprie Deuteronomului, leagA
alegerea poporului lui Israel de promisiunea facutd lui Awaam ii de intervenlia lui
Dumnezeu in ie$irea din Egipt.
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al Atunci despd4i Moise trei orage dincolo de lordan, spre soare-risare,
42 ca acolo s6-gi gAseasca addpost ucigagul ce 9i-a ucis aproapele f6ri s6
$tie, adica fArA sa-l fi dugmdnit cu o zi sau cu doud mai inainte; $i se va ad6-
posti intr-unul din oragele acelea gi va rdmdne in viatA: a3 Bosor in degert, in
tinutul de ges care-i aparfine lui Ruben, gi Ramoth in Galaad, care este al lui
Gaddi, 9i Gaulon in Basan, al lui Manase.

aa Aceasta este legea pe c:ue a pus-o Moise dinaintea fiilor lui Israel.
45 Acestea sunt m6rluriile gi indreptarile qi hotdr6rile pe care Moise le-a grail
fiilor lui Israel in pustiu, dupi ce iegiserd din Jara Egiptului, "o in tinutul de
dincolo de lordan, in valea de l6ngi casa lui Phogor, in tara lui Seon, regele
amoreilor, sil65luit la Esebon, _pe care il lovise Moise cu fiii lui Israel, dup6
iegirea lor din lara Egiptului .'- 9i au luat mogtenire pamantul acestuia gi
pamantul lui Og, regele Basanului, [cei] doi regi ai amoreilor, afla1i dincolo
de lordan, c6tre soare-ri.sare, to de la Aroer, care se afld pe malul pdr6ului
Arnon, 9i peste muntele Seonului, care este Aermon, ae loatA Araba de
dincolo de Iordan, spre soare-rAsare, sub Asedoth cea sdpata in piatra.

5r $i a chemat Moise tot Israelul 9i le-a spus: ,,Ascult6, Israele, indrep-
t6rile gi hotdrArile pe care le voi rosti urechilor voastre in ziua aceasta, inv6-
fatile 9i ingrijifi-v6 si le pune{i in faptd. 2 Domnul Dumnezeul vostru a
incheiat cu voi legdment la Horeb; r nu cu pdrinlii vogtri a incheiat Domnul
acest legAmant, ci cu voi, care suntefi cu to{ii aici, in vialA, astdzi. 4 Fata in
fa16, Domnul v-a grAit pe munte, din mijlocul focului - 5 

9i eu am stat la mijloc
intre Domnul gi voi la vremea aceea, ca sA vA vestesc vorbele Domnului,
pentu ce vd era teami dinaintea focului gi nu v-ati suit pe munte , spunand:

4,41 Apollinarius pune cele,,trei ora$e" in raport cu Treimea gi opune azilul ln oraie
exilului in singurabte: refugiatii puteau fi asistali de levili (Devreesse, R., 1959, p. 152).
4,44 ,,legen' (vdloq): este aici tgrmenul gencric prin care se face referire la diversele
prescriplii enumerate ln versetele urmatoare.
4,45 ,.in pustiu": sintagma lipseste ln ltaticanus (1i ln alte codice), dar este atestata de
majoritatea manuscriselor gi de Papirusul 963.
5,1 A doua cuvantare a lui Moise (care se incheie la 28,68) incepe cu reluarea decalogu-
lui. tl Formula solemna ,,ascultb, lsraele" (dKou€, loponl") apare numai in Deurcronom,
fi€ in context juridic, la inceputul unui discurs important (5,1; 6,4; 27,9), fie in ajunul
unei lupte (9,1i 20,3). Ct nora 6,4.
5,2-3 in textul ebraic apare porsoana lntai plural a verbelor $i pronumelor, aici tradu-
ctrtorul a recurs insd la persoana a doua.
5,5 ,,am staf': verbul torovcr inseamnd,,[a te opri li] a sta drept" 9i indica o atitudine
care, dupd Philon (.So nn. ll,2l5-236), este proprie lui Dumnezeu sau apropiafjlor sai,
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6 <Eu sunt Domnul Dumnezeul tau, care te-am scos din fara Egiptului,
din casa robiei. 7 Sd nu ai alli dumnezei dinaintea Mea; 8 sI nuli faci idol 9i
nici un fel de infXfigare, din cele ce sunt sus in cer, din cele ce sunt jos pe
pamant Si din cele ce sunt in apele de sub pamant. e Sa nu te inchini lor $i si
nu le slujegti, pentru cd Eu sunt Domnul Dumnezeul tau, Dumnezeu gelos,
care pun pacatele pdrin{ilor asupra copiilor pdni la a treia gi a pata gene-
ralie, pentru cei care MA dulminesc: I0 

9i ma milostivesc pdnd la a mia de
cei care M6 iubesc ai-Mi pdzesc poruncile. " Sd nu iei in degert numele
Domnului Dumnezeului tiu; cdci Domnul nu-l va curdli pe cel care ia
numele Siu in degert. 12 Pdzegte.ziua de sabat ca s-o sfinfe;ti, cum ti-a
poruncit Domnul Dumnezeul tiu. '' 

$ase zile s6 muncegti qi s6-!i faci toate
muncile; 'o iar in ziua a gaptea, sabat pentru Domnul Dumnezeul teu, se nu
faci in ziua aceea nici o muncd, nici tu, nici fi i i t6i, nici fi ica ta, nici slu-
jitorul tau sau slujnica ta, nici vita, nici asinul tdu, nici unul dintre dobitoa-
cele tale, nici strdinul care locuieste la tine, astfel incat sA se odihneascd
slujitorul tdu gi slujnica ta deopotriva cu tine. 't 9i sali amintegti cA ai fost

5,6 Este reluat aici decalogul din Ex.20,2-17. Comentatorii au remarcat fidelitatea
traducarii grece$ti fa[A de originalul €braic, cu foarte puline adeugiri $i intervcrtiri (o
armdnizare in 5,15; inversiune de propozilii in 5,16; inversiune de versete in 5,17 9i
5,18). S-a constatat, de asemenea, ca cele doud rgdactAri grecetti sunt mai apropiate
decat cele ebraice, poate datoritA influentei exercitate de Deuteronom asupra Exodului.
0 ff nota la 2,5. 0 ,,Eu sunt Domnul": d'ytir ruproq, literal ,,Eu Domnul"; in greaci
apare verbul ,,a fi" (in concordanfd cu TM) maijos, in 5,9 $i in lix. 20,2, precum 5i in
majoritatea manuscrisclor in veNetul de fafe. 0 Egiptul fusese numit ,,casa robiei" incd
din Ex. 13,3.14 ti 20,2. Acest calif icativ revine in 6.12;7,8; 8,14: 13,10, apoi in Jd. 6,8;
Mich. 6,4; Ier. 41,13. Pentru Origen (//om. Et. 8,1: Hom. Ley. 16,'1 etc.), Egiptul este un
simbol al lumii de aici, loc al captivitatii omului in pdcat, in contrast cu paradisul
libendfii $i cu lerusalimul, ,,casa libenafii".
5,8 Lectiunea din codicele Vaticanus (€i6o),ov, ,,idol") face ca versetul sd fie conform
celui ciin Ex. 20,4; editorul Wevers accepti lectiunea Papirusului 963 (1?,ort6v, ,,figur6
saulptattr", ,,statuie"), carc roprezinte traducarea obilnuita in Deuteronom a cuvantului
ebftic pesel(Lt: 4,16.23). Ei6(Dl"ov este un neologism semantic, pentru ct Si-a modificat
sgnsul de la,,forma",,.simulacru", la,.statuie".
5,9 ,,Dumnezeu gelos"r c/ nota la Ex. 20,5.
5,14 Prima parte a acestui verset, in editia Rahlfs, este conformd pasajului Ex.20,10, cu
excepfia formei de plural .,fiii tii" (editorul Wevers preferd singularul, baz6ndu-se pe
A lexanclr inus gr pc Papirusul 963).
5,15 in textul grecesc, ca Si in cel ebraic, justificarea obligafiei de a respecta sabatul
difera aici de cea din Ex. 20,1l. Spre deosebire de redactorul Exodului, care plaseazd
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slugd in fara Egiptului gi ci Domnul Dumnezeul t6u te-a scos de acolo cu
m6nd puternicd 9i cu bra{ ineltat; de aceea Domnul Dumnezeul t6u ti-a
poruncit sa pdze$ti ziua sabatului ti sA o sfinleiti. 16 Cinstegre pe tat6l tAu 9i
pe mama ta, dupA cum 1i-a poruncit Domnul Dumnezeul teu, ca s6-ti fie
bine 9i sd trdie;ti vreme indelungatd pe acest pdmant, pe care Domnul
Dumnezeul tAu li l-a deruit. r7 Sd nu sivdrqegti adulter. r8 Sd nu ucizi. te Sd
nu furi. 20 Sa nu fii martor mincinos impotiva aproapelui tAu printr-o
marturie mincinoasd. 2l SA nu poftegti ferneia aproapelui teu; sd nu poftegti
casa aproapelui t6u, nici ogorul lui, nici slujitorul lui, nici slujnica lui, nici
vita lui, nici asinul lui, nici vreunul din dobitoacele lui, nimic din cele ce
sunt^ale aproapelui t6u.)

" Aceste cuvinte le-a rostit Domnul in fala intregii voastre aduniri, pe
munte, din mijlocul focului - intuneric, negur6, vijelie, glas tundtor - gi n-a
mai adaugat nimic; 9i a scris toate acestea pe dou6 table de piatrA Si mi le-a
dat mie. '' gi s-a intemplat c6, auzind glasul din mijlocul foflrlui (iar
muntele ardea in foc), afi venit la mine, toate cipeteniile triburilor voastre gi
sfatul vostru de bitr6ni 2a gi a1i prins a-mi zice: <latd, Domnul Dunrnezeul
nostru ne-a aratat slava Sa 9i am auzit glasul Sdu din mijlocul focului; in

sabatul in relafie directd au crearea lumii, cel al Deuteronomului ii dd un sens isioric:
celebrarea saptamanah a elibertrii poporului lui Dumnezeu din Egipt.
5,16 Cuvintele ,,ca sd-[i tje bine" se rcgisesc in greac[ in Ex. 20,12, eu deosebirea cl
acolo lipsesc in textul ebraic; explicalia poate fi ori contaminarea, la nivelul
Septuagintei, a pasajului din Exod sub influenfa celui din Deuteronom, ori un substrat
ebraic dil'erit al TM.
5,17 in TM interdiclia de a ucide precede interdictia adulterului.
5,22 in Targumuri este €vitati prcaiz?I:ea cd, nu a mai fost fofmulau njci o lege dupA
decalog, cu fbrmularea,,gi nu a incetaf': verbul ebraic este pus in legdturd cu rdddcina
r-lr-p ,,a inceta", nu cu y-s-p ,,a adluga". Rabinii au lncercat sA aratg c6 intreaga Tora,
legea scrisA ti legea orald, vine direct de la Dumnez€u. nu numai decalogul. pentru
liineu (Adr. Haer. lY,l5,l), decalogul aminrclrc principiile naturalc. iar Du-mnezeu nu
impune nimic altcev4 chiar dac6 au fost necesare unele prescriplii de cult dupe
episoadele de idolatrie.
5,2,1 ,,slava":6d(o (in TM, fragmentul de frazA este mai amplu: ,,slava gi puterea sa,');
t€ma dezviluirii gloriei divine nu mai apare in alta pane in Deuteronom, de$i fusesc
importanttr in Exod (16,6.7; 24,16; 33,18-20). 0 

'l'faducdtorul 
in grcaca transpune

ultimele verbe alc vers€tului la viitor (.,va vorbi", ,,va ramane in viaF'), d€Si .fM

exprima lapte petrecute deja; modificarea timpului verbai are, poate, rostul de a evita
contradicfia cu ideea generald cxprimafi in Biblie, cA Bimeni nu.L poate vedea pe
Dumnezeu tEd sA moara (c/ Ex. 33,20).
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ziua aceasta am vazut cA Dumnezeu va vorbi omului gi el va rimine ?n
via6. 25 Dar acum, sA nu murim, pentru cA acest foc mare ne va mistui daca
vom sta sA auzim glasul Domnului Dumnezeului nostru; gi vom muri. 26 CAci
cine este muritorul care a auzil glasul Dumnezeului Celui viu care,i vorbegte
din mijlocul focului, aga ca noi, gi va rr6i? 27 Apropie-te dar tu gi ascult6 ce
are s6{i spund Domnul Dumnezeul nostru, $i sA ni le spui pe toate ceG ti
le-a spus Domnul Dumnezeul nostru; gi vom asculta gi le vom implini.>
2t 

9i Domnul a auzit glasul cuvintelor voastre, pe care mi le-ati spus, 9i mi-a
zis Domnul: (Am auzit glasul cuvintelor acestui popor, cate i le-a grait.
Toate sunt bune, cdte fi-au spus. 2e Cine le va da lor aqa inimi, sd se team6
de Mine gi sd pAzeascA poruncile Mele in toate zilele, ca sd Ie fie bine, lor gi
fiilor lor -pentru totdeauna? 30 Mergi gi spune-le: 'intoarcefi-v[ la casele
voastre.' '' Tu insA stai l6ng6 Mine 9i1i voi spune poruncile, indreptirile gi
hotdrarile, aga cum sd-i inveti, gi sA le pund in lapt6 pe pamantul pe care
l-am dat lor mogtenire.> r2 ingrijegte-te sd le implinegti aqa cum {i-a poruncit
Domnul Dumnezeul tau; nu te abate la dreapta. nici la stdnga, ll in toatd calea
pe care Domnul Dumnezeul Au ti-a poruncit sa mergi, ca sd-!i dea odihnd,
sA-li fie bine gi sA trditi zile multe pe pamantul pe careJ veli mogteni.',

6 I ,,lati poruncile, indreptirile gi hottrririle pe care Domnul Dumnezeul
nostru mi-a poruncit sA vA invdl, ca s[ le infxptuiti pe pdmantul in care intrali
sdJ mogteni(i; 2 ca s6 v6 temefi de Domnul Dumnezeul vostru qi sd pdziJi
toate indrepterile gi poruncile Lui, a9a cum vi le-am poruncit eu astdzi, tu,
fii i tai 9i fi i i fi i lor tai, in toate zilele vietrii tale, ca s6 traiti ziie multe.
3 Ascult6, Israele, gi ingrijegte-te si Ie pui in fapta. ca sa-!i fie bine gl sa te

5,29 Utilizarea expresiei interogative ,,cine va da" (tig 6<ioer) penfu a expnma o
dorinta este o imitafie a turnurii ebraice; procedeul este frecvent intalnit in Septuaginta
(e.9. Num. I1,29; Jd. 9,29; 2Rg. l9,l; Iov 19,23).
5,30 ,,la casele voastre": eiq roi4 oirooq; in TM, in schimb, este vorba despre ,,corturi,';
Symmachus revine la originalul ebraic (ro4 oxlvog).
5,33 Sensul moral al ,,cAii" (666q), in formula religioasa caracteristica Deuteronomului,
rffd rdosv ri lv d6dv,.. ropeueo0or (8,6; 10,12; 11,22; 19,9:26,17) aplruse inca din
cArfi le precadente ale Pentateuhului: Gen. 18,19: Ex, 18,20.
6,2 -,astdzi": precizarea lipselte in TM, dar apare in celelalte pasaje similare din
Deuteronom.
6,3 Hiperbola biblica a pamantului unde curge lapte $i miere este reluata de cinci ori ln
Deuteronom (11,9: 26,9.15|' 27,3i 31,20), fiind insa ral. in rcxtete profttice; tipsege cu
totul in NT.
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inmulleiti foarte, afa cum a spus Domnul Dumnezeul pdrinlilor nogtri: c6-ji
va da un pamant unde vor curge lapte ii miere.

* IatA dar toate indreptdrile qi hotir6rile pe care le-a poruncit Domnul fii-
Ior lui Israel in pustiu, dupi ce i-a scos din lara Egiptului: <Ascultd, Israele:
Domnul Dumnezeul nostru este singurul Dolrn; 'sa-L iubelti pe Domnul
Dumnezeul tAu din toatd inima la $i din tot sufletul tau $i cu toatd puterea
ta; 6 gi aceste cuvinte, pe care fi le poruncesc astAzi, sA fie in inima ta gi in
sufletul tAu; ? iar tu sd le dai mai departe fiilor tii $i sA le roste;ti agezat
intre ei in casd qi mergand pe drum, 9i la culcare, pi la sculare. " $i si le
atarni ca semn la mana ta gi sA se afle neclintit in fala ochilor rdi; e 

9i si le
scrieti pe u$orii caselor voastre gi ai po(ilor voastre.>

to gi cand Domnul Dumnezeul tdu te va fi adus in (ara pe care le-a jurat
pdrinlilor tai, lui Avraam gi Isaac Ai lacob, cd fi-o va ddrui, ffar6 cu] orage
mari gi frumoase, pe care nu [tu] le-ai clddit, " case pline de toate bunurile,
pe care nu [tu] le-ai umplut, f;intani sapate in piatrd, pe care nu ltul le-ai
s6pat, vii gi livezi de mtulini pe care nu [tu] le-ai sAdit, pi c6nd vei fi mAncat
gi te vei fi indestulat, ' ' ia seama la tine sd nu uili cd Domnul Dumnezeul

6,4 Cuvintele ,,ascult6, Israele", in ebraicd ̂frra' liifi'el, aD devenit titlul rugaciunii
care se recitd dimineala $i s€ara in Templu. fiza' este compuse din trei pasaje biblice:
Deut. 6,4-9 (marturisirea credinlei in unicitatea divintr), Deur. l l , l3-21 (principiul
rasplatii), Num. 15,36-41 (purtarea ,,ciucurilor"); t'rra'ests importantA $i in N'f: Iisus
citeaza (cu cateva cuvinte in plus) Deut. 6,4-5, addugand ca a doua porunca Lev. 19,19,
inMc. f2,29-31;Lc. 10,2'l; Mt.22,3'7 -39. Astazi evreii evlavioSi recitidedouaori pezi
merlurisirea de credinfd.)'ria ', Ia sinagogA sau individual.
6,5 Tema iubirii lui Isragl fala de Dumnezcu gste caracteristicd pgntru Deuteronom
(cf. '7 

,9; 10,12: 11,1 .13.22; 1 3,4; 19,9; 30,6.16.201. in restul Pcntateuhutui nu mar este
mentionatl decat in Ex. 20,6. Iubirea pe care lsracl i-o datoreazd lui Dumnezeu esrc
intotdeauna explicata: inseamnd sd ii asculte glasul, sA-L slujeasci, sd se alipeascd d9 El,
sA se teana de El (c/ 10,12; 13,4-5).
6,8 Prescriplia de a puna la mana cuvintcle divine gi de a le avea in fata ochilor, in semn
de iubire falt de Dumnezeu, sta la baza obiceiului de a purta ,,filacterii", numite in
ebfticl plaphoth $i, mai tarziu, tefllin.'fexnll grecesc folose$te expresia ,,in lafa
ochilol', cel cbraic: ,,intre ochi" (c/ Aquila, Symmachus: peto(!). Aceste ,,filacterii" po
care evreii trebuie sd le poarte asupra lor la rugtciunea de dimineafa confin patru pasaje
din Tora: Ex. 13,l-10; l3,l l-16; Deut. 6,4-10; I l. l3-21. Pe cele descoperite la Qumran,
printre alte pasaie din'for4 era inscris ; i decalogul (l0QPhyl. l-4).
6,9 ,,ulorii": oi,fo, cuvdnt homeric, mai apare gi in I 1,20. Termen\ll ebrcic este m"zAzAh,
folosit apoi metonimic cu referirg la obiceiul de a atarna la intrarea caselor cutiufe in
care sunt scrise cuvintele divine din Deut. 6.4-9 si I l . l3-21.
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tdu te-a scos din lara Egiptului, din casa robiei. 13 Teme-te de Domnul

Dumnezeul tau si sluje$te-L, alipegte-te de El gijurI pe numele Lui. 14 Sa nu

mergi dupd zeii striini, dintre zeii neamurilor care vd inconjoard, 15 - cAci

Domnul Dumnezeul tau este un Dumnezeu gelos in ce te privegte - de

teama ca nu cumva Domnul Dumnezeul tAu sE se menie cu urgie impotriva

ta Si sA nu te nimiceasc6 de pe fala pAmdntului.
'u Nu-L pune la incercare pe Domnul Dumnezeul tau, ala cum L-ai

incercat la incercarea. l7 Pdzegte cu grij6 poruncile Domnului Dumnezeului
tau, marturiile gi indreptarile pe care ti le-a poruncit; 18 

9i vei face tot ceea
ce este pldcut gi bun inaintea Domnului Dumnezeului vostru, ca s6-ti fie
bine gi sd ajungi sa mo$tenegti pdmAntul cel bun, a;a cum le-a jurat Domnul
pArinfilor vo$tri, re c6 {i-i va alunga dinainte pe toti dugmanii, aga cum a spus.

tu 
5i cend fiul tau te va intreba mAine, spundnd: (Ce sunt merturiile, in-

dreptarile qi hotdrArile pe care ni le-a poruncit Domnul Dumnezeul nostru?),
2rs6-i spui fiului tau: <ii eram slugi lui Faraon in fara P^giptului; 9i Domnul
ne-a scos de acolo cu mana puternicd $i cu brat in6ltat. " $i Domnul a licut
semne ii minuni mari gi grele-impotriva Egiptului, impotriva lui Faraon pi
a casei sale, sub ochii nogtri; " gi pe noi ne-a scos de acolo, ca sd ne cdlSu-
zeasca 9i si ne dea lara pe care le-a jurat pdrinlilor nogtri ca  e-lo va ddrui.
2a 

5i Domnul ne-a poruncit sd punem in fapta aceste indreptari, sa ne te-
mem de Domnul Dumnezeul nostru, ca sd ne fie bine in toate zilele $i sa
rAmanem in viald ca azi. 25 

Si va fi milostiv cu noi cdt6 vreme ne vom

6,13 in locul verbufui Oo S10116l, ,,si te temi", din acest ve$et, codicele Alexandrinus d6
verbul npooKlvilo€K, ,,sa te inchini"; versetul, fundamental pentru Deuteronom, este
reluat in 10,20. Greaca de aici, poatc prin armonizare cu Deut. 10,20, un verb supli-
mentar xo),1,10r1o1, ,,sa te alipe$ti de El", care nu are aici corespondent in TM. Pavel va
relua expresia,,a se alipi de Domnul" (lCor. 6,17), care va fi mult folositd in l imbajul
spiritual al cre;tinilor: originea ei este apdar biblictr. nu platoniciand, a$a cum s-a
afirmat adesea.
6,15,,gelos" (($o)nlq): Theodotion, Aquila li Symmachus par sA fi avut un alt cuvAnt
ebraia decit qanna', de vreme ce l-lexapla lnregistreazi aici idlDp6q, ,,puternic", care la
ei redd de obicei termenul A (LXX: 0e6q) (cf 3,24; 7,9). q/ nota la Ex. 20,5.
6,16 ,Nu-L pune la inccrcare": verbul drnetpd(co nu este atestat in afara Septuagintei,
unde aparc dc patru ori (ln afara pasa.jului de 14a, in Deut. 8,2.16 l i Ps.77(78),18.
Aceste cuvinte sunt citate de Iisus ca rdspuns la a doua ispitire a Satanei (Mt. 4,7). 0
,,incercarea": Ilerpoopdg, corespunde - aici, in Ex. 17,7 fi Deut. 9,22 - toponimului
ebraic massdh, rerlat etimologic penlru a respectajocul de cuvinte.
6,25 ,,milostivire": el"e1goor)v4 este un termen atestat in literaturtr $i ln documentele
papirice incepdnd cu sec. al lll-lea i.H. in Gen. 47.29. el corespunde t(rmenului ebraic

.::



554 DEUTERONOMUL 6-?

ingriji si infdptuim toate poruncile acestea inaintea Domnului Dumnezeului
nostru, a$a cum ne-a poruncit Domnul.)"

7 I ,,O datd ce te va aduce Domnul Dumnezeul tdu in fara in care vei
intra s-o mo$tene$ti qi va gterge din fata ochilor t6i neamuri mari, cel
cheteu, gergeseu, amoreu, canaanean, ferezit, eveu, iebuseu, gapte neamuri
numeroase ii mai putemice decdt voi, ' gi Domnul Dumnezeul t6u ti le va
da pe manA $i le vei bate, [atunci] sd le faci sd piarA cu totul, s6 nu inchei
nici un fel de legdmdnt cu ei $i sd nu ai mil6 de ei. I Sd nu inchei cdsitorii
cu ei: pe fiica ta si n-o dai fiului aceluia, iar pe fiica aceluia si n-o iei
pentru fiul tdu; a c6ci il va indepdrta pe fiul t6Lr de mine gi va sluji zeilor
strdini, iar Domnul se va aprinde de m6.nie impotriva voastrA Si v6 va nimici
degrab6. 'lata insA ce vefi face cu ei: le veti ddr6.ma altarele [pdgAne], le

fuesedh, ,,mild", ca Si in Proverbe (in laptc r6nduri); aici corespunde termenului
fdhaqah. rcdat rzval in greaca prin 6rKoroolivn (,,dreptate"). Echivalarea dl,eqlroouvq -
fdhaqah se rcgdscrte in Deut. 24,l3: Ps. 23 ,5;32,5;34,24; t02,6.,ls. 1.2j:28,1'l:59.16;
Dan. 4,24:9,16. Studicrea acestor pasaje conduce la ideea cA traducAtorii in greacd per-
cepeau termenul fclhaqah (.,&eptatea lui Dumnezeu") ca act de bunetate. Arroloourn
nu se aplicd niciodah in geacA justifiei divine, traducetorii recurgand mereu la alli
termeni cum este aici el,eq-Loor.\n.
7,1 ,,va $terge": eeorpeo, literal ,,a lua",,,a ridica", ,,a indepirta,'; este in general folosit
in Pentateuh cu sensul ,,a ridica tabdra", ,,a parasi". Aici estc insa un echivalent
exceptional al cuvantului ebraic ndSal, tradus in greacd felurit, in funclie de context. i
,,neamuri mari"; ,4/eirandrinus adangd Kct\ rcoll,o,,,Si numeroase,,.
7,2 ,,sA le faci sd piad cu totul"t o4ovropq ogovLeiq, literal ,,sA faci sd piara pierind";
reprezintd incd o figurd etimologic4 de tip ebraic, ca $i or') 6roEon ... 61qelKlv, ,,sd nu
legi nici un fel de legdmant", care urmeaz[. Substantivul itgcwtop6c,, hapat in
Pentateuh, este de tz tdrziu in greaca, desi verbul a4ovi(o este bing atestat clasic;
verbul este folosit aici ca echivalent al cuvan$hi ebraic bAram, pentru care traducdtorii
Septuagintei mai folosesc Ai verbelc €Eol"eopeu<o qi wooepori(co (d Index de termeni).
7'3 Evitarea legdturilor familiale cu non-israolili constituio una dintre interdicliile legii
sepadrii, formulatd deja in Ex. 34,12.
7,4 Textul grecesc, spre deosebire de cel masoretic, recurge la singularul l,orpe0oeL, ,,va
sluji", pentru care trebuie sublnleles subiectul ,,fiu| tau,', impus de sensul frazei.
7,5 ,,altarele": traducatorul lbloseste aici tcrmenul clasic, fupdg, pentru a reda cuvantul
ebraic niz'biaft, frind vorba despre altargle canaanene; in alte pasaje, este folosit penuu
altarele israelite termenul neologic 0ootco,riptov. h raducerea de fata am redat
termenul ololqoriprov prin,,altar", iar pop6g - prin,,altar [plgan],'. I prin,,st6lp de
pialrA" arn tradus aici cuvAntul oril,rl, ,,stelA", ,,piatrtr ridicata,, (TMt ma ebhah; i, alte
pasaje. e.g. Lev. 26,30, olri;,n corespunde ebr. ,an dr).
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veli sfirama stalpii de piatA, le veli tAia dumbrAvile sfinte gi le veli pune pe
foc statuile zeilor lor; 6 cdci tu egti popor sfent pentru Domnul Dumnezeul
tlu gi Domnul Dumnezeul tau te-a ales ca_sdj fii poporul scump intre toate
celelalte neamuri de pe fala pdm6ntului. 'Nu pentru ca sunteli mal nume_
rosi intre toate neamurile v-a ales Domnul gi v-a pus deoparte - c6ci voi
sunteli putin numerogi fata de toate neamurile -, 8 ci pentru cd Domnul v-a
iubit 9i gi-a finut juramantul cu care S-a legat in fata parinlilor vogtri, cA
Domnul vd va scoate cu mana putemicd gi cu bral inalfat qi vA va rAs_
cumpdra din casa robiei, din m6inile lui Faraon, regele Egiptului. e 

$i vei $ti
cA Domnul Dumnezeul tau, Acesta este Dumnezeu, Dumnezeu credincios.
care pAzegte legirnantul, indurAtor pdn6 la a mia genemlie cu cei care_L
iubesc ai-l pdzesc poruncile; l0 

9i rdspldtegte celor care-L urtuc, fiecarui4
cu nimicirea; 9i nu zibovegte fatA de cei care-L urAsc, le d6 [ce li se cade]
dinaintea sa. rl Sd pezegti poruncile, indreptdrile 9i hotirdriie acesrea, pe
care^eu azi fi-am poruncit sa le pui in faptd.

'' 
$i atunci cdnd veli asculta de toate aceste indrept?iri, le veti pnzi 9i

pune in fapta, atunci $i Domnul Dumnezeul t6u igi va pdzi panA Ia capat

7,6 in textul grecesc! ca fi in cel ebraic, in Deuteronom cste descris pentru Drima datA
Iegdmanluldinlre Dumnezeu 5i Israel in tcrmenii unei alegeri.
7,7 Sunt numeroase vcrset€le din Septuaginta care faa referire la numarul mic al evreilor
(o2.ryoor6q sau dl,iloq oprogtn). phiton vcde aici o tema filozofica (sau de aplicalie
psihologicl), de identificare a,,rdului., cu ceea ce este in numAr mare Si a,,binetui., cu
ceca ce estg in numar mic.
7,8 Aici este pentru prima datl menfionata iubirea lui Dumnezeu pentru Israel; ln 4,37 fi
10,15 este vorba de iubirea lui Dumnezeu pentru perinfii neamului, iar in 6,5 _ despre
iubirca lui lsrael pentru Dumnezeu. Textul grecesc (ca $i cel ebraic) folosegre acetaSr
verb: cryordro (efu. 'AhAb$. 0 Vocabularul cliberArii lui Israel apare unilormizat in
geacA: Septuaginta foloseite l,1j1p6(o, Ia mediu sau pasiv, acolo unde .fM 

recurge la
douA v€rbe, gA'al ,,a acl,ionit in calitate de rudi apropiata.' (r€dat de Aquila prin
dyltotericu) Si pddhah,,a elll:,era", singurul folosit in Deuteronom (in pasajul de faltr Si
ln9,26;13,6;15,15;21,8;24,18). Seosul originar al verbului l"urpd<o este,,a elibera
plitind o rascumptuarg". NT reia termenul pentru a indica actul de rdscumDarare a
omenirii prin moartca lui lisus. Aici termenul trcbuie luat in sens metatbrici nu esre
vorba de un prel cerut sau primit. La Pavcl, lnvdftrtura despre rdscumperare eslc esenliaF
mente biruinfa lui llristos asupra morfii $i a diavolului, care fineau omenirea in robio.
7,9 Apelativul ,,Dumnezeu credincios,' sau ,,vrednic de incredere" (ltor6q: TM
ne'emdn... - de la yb. 'dnan), cue rcyine in 32,4, este o raritate, termenul fiind ln gene-
ral rezervat omului sau legarn6nnrlui pe care il lncheie Dumnezeu. Rar tblosit in Septuaginta
termenul este reluar ca apelativ divin in NT (e.g lCor. 1,9; 10,13; lTes. 5.24).
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Iegdmantul gi indurarea, pe care le-a jurat parintilor tai; l3 
9i te va iubi, te va

binecuvanta, te va inmulti $i va binecuventa vlastarele pantecelui tau ti
roadele pimantului tau, graul t6u,9i vinul tiu, qi untdelemnul tau, vileii

vitelor tale, 9i mieii oilor tale pe pdmantul pe care Domnul le-a jurat pArin-

Flor tai cd ti-l va derui. '* Vei fi binecuvantat inaintea tuturor neamurilor;

nu va fi printre voi nici bArbat sterp, n!ci femeie stearp6, nici printre turmele

tale. 15 
$i Domnul va indepdrta de tine toatd slSbiciunea; 9i toate bolile cele

rele ale Egiptului, pe care [e-ai vAzut 9i le cunoiti, El nu le va ageza asupra

ta, ci asupra tuturor duqmanilor t6i. '" $i vei manca toate prezile neamurilor,
pe care Ji le dd Domnul Dumnezeul tiu; ochiul t6u nu va avea ingaduinta penhu

ele gi nu vei sluji dumnezeilor lor, caci aceasta este capcanA pentru tine.
17 Dar clacd tu i1i spui in sinea ta: (Cum ai putea sa nimicesc acest neam

mai numeros decat mine?), 18 nu te teme de ei! Aduli bine aminte cate a

fdcut Domnul Dumnezeul tiu itrpotriva lui Faraon 9i a tuturor egiptenilor,
re incerctrrile mari pe care ochii tdi le-au vdzut, semnele gi minunile acelea

mari, mdna puternica gi braful inaltat, [atunci] cind te-a scos Domnul

Dumnezeui tau: aqa se va purta Domnul Dumnezeul nostru cu toate nea-

murile in fata cdrora te inspeimanli. 2n Do,,lnrl Dumnezeul tau va trimite

asupra lor viespile, p6ni vot fi nimicili cei care au ramas 9i se vor ascunde

de tine. 2l Tu nu vei fi lovit dinaintea lor, pentru ca Domnul Dumnezeul tiu

este intru tine, Dumnezeu mare gi puternic,'" iar Domnul Dumnezeul t6u va

spulbera aceste neamuri dinaintea ochilor tii, putin cate pulin; nu vei putea

si le spulberi grabnic, pentru ca pdmantul sd nu ajungd pustiu, iar fiarele

sblbatice sE nu se inmulteascA impotriva ta. " 
$i Domnul Dumnezeul tAu ti

le va da pe rnAnd gi le va da pierzdrii p6nd ce le va nimici; " 
9i-i va da pe

regii lor pe mana voastra gi va pierde numele lor din locul acela; nimeni nu

7,13 Verbul nLne1)vo), ,,a lnmul1i", specific pentru vocabularul binecuvanterii. aparc
intotdeauna folosit singur in Deuteronom (ca 9i in lM), nefiind insolit de verbul
quqdv(D, ,,a cre$te", cu carc tbrmeaza o pereche in mai fiulte pasaje din Geneztr
?,16 Verbut Ocryn, ,,vei mdnca", corespunde literal imaginiiprin care textul ebraic indic,
distrugerea totala a neamurilor. Autorul traducerii grec€lti a atenuat aceastA imagine

addugand iq oKoi"o, ,.prdzile". I Ochiul este prin cxcclentd calea de manifestare a
sentimentelor omenesti, mai ales a celor de mila (inTM ii, redat cu fidelitate, in LXX)
7,18 ,,adu-ti bine aminte": literal ,,aminte$te-li cu amintirea" ([veig lv€oorlon) este incd
una din numeroasele figuri etimologice, pe care traducerea in romand nu poate decat sa
le sugereze,
7,21 ,,puternic"r TM ars ldra', ,,de temut", sens care apare redat prin Qobp6q la Aquila

si Theodotion.
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va sta in fata ta pani cand ii vei nimici. 2s Ardeli in foc statuile zeilor lor; sI
nu doregti nici argintul 9i nici aurul dintr-insele gi nici sd nu le iei pentru
tine, ca sA nu te impiedici din pricina lor, cAci este uraciune pentru Domnul
Dumnezeul tau. 26 Sa nu aduci vreo uraciune in casa ta. caci vei fi anatemA
ca qi ea; sd  el du$mdne;ti cu dugmdnie $i sa []el ura$ti cu ura, cdci este
anatema.

8i ,,Toate poruncile pe care vi le-am poruncit astezi, ingrijifi-vd sA le
puneti in fapta, ca sA rAmaneli in viafe, sA vA inmulfi{i 9i sa ajungeli sa
mogteniti pamantul pe care Domnul Dumnezeul vostru l-a fdg6duit pdrin-

Iilor vogtri. 2 
$i amintegte-1i de tot drumul pe care te-a cilar-rzit Domnul

Dumnezeul tAu in pustiu, ca sa te pedepseascd ;i sA te incerce qi .sd deslu-
geasci ce-i in inima ta, daci vei p6zi poruncile Lui sau nu. ' $i te-a

7,25 Verbul r,oiro, ,,a se impiedic4 a se lovi de", este ln hapax in Pentateuh, ca li
verbul corespunztrtor d,it\ TM, yaqes, ,,a fi prins in capcand" (redat de Aquila prin
oKo),oorlq). Pentru traducerea verbului ebraic sunt folosifi diferili termeni grecelti: mai
sus. la versetul 16, cuvantul din aceeaqi familie. care desemneaza capcan4 a fbst redat
prin orri),ov, ,.spin"; Ecl. 9.12 ncryl6e1)0), ,,a prinde in plasd''; Is. 28,13 xrvduverjto, ,,a
trece prin primejdie". I Termenul @€),o'y1ro (,,si16, grea$",,,luctu urat; spurciciune,
uraciune") apare frecvent in Deuteronom, mai algs in lbrmula F6l"DyUo Klpia xq) oee
oori. cu referire la obiectele de cult pagane, idolatrice. in te\tul ebraic ii corespund doi
termeni, fblositi cu o frecvenli e0hivalen6: fi'ebah rcu un sens preponderent moral,
religios) gi seqel (cu un sens concrct, de indicare a unor acte sau actiuni). Prin acest
termen Perinfii il vor numi pe Antihrist (.,uraciunea pustiirii", expresie care apare in
Cartea lui Daniel, fiind reluata in Evanghelii: Mt, 24,l5).
7,26 in Septuaginta, cuvdrltul wdorq1re, ,,ofianda inchinata divinit[1ii" (TMl !e-renr), in
contextul privitor la exterminarea paganilor este un neologism semantic care
desemneMa tot ce este consacrat lui f)umnezeu pentru a fi distrus de El, adicd blestemal.
8,2 In TM apare in plus,,vreme de patruzeci de ani". 0 ,,ca sd te pedcpscascd": verbul
xqK6o este interpretat de Philon ca manifestare a iubirii parinteiti a lui Dumnez-eu, care lpi
educi in felul acesta poporul ales, corijdndu-l Si pun6ndul la locul siu (Corgr. | 70- I75).
8,3 Verbul ),qrcry1ov6o, ,.a face sl sufere de fbame", un dpai in Septuagint4 sste un
termen medical atestat, de pildd, la Hipocrat; in alte pasaje (e.9. Gen. 41,55) acelali vcrb
ebraic este redat prin r€tvqo, ,,a fi flemand". Philon foloseqte aici o perifrazd (i,tgQ
ropepo),l"erv, ,,a da./a incredinfa fbamei"), interpretand ca absenla a senzaliei de foame

Si, in general, a oriciror nevoi sau dorinie (Corgr.. 172). I ,,te-a hranit cu imbucaturi":
verbul yorpt(ro (Deut. 8.16; 32,13) este tblosit in Septuaginta cel mai adesea pentru a
evoca felul in care Dumnezeu 9i-a hrdnit poporul in d€$erl Verbul esle clasic; Aristotel
il fbloseile (,FliJrona animalirlm VIII,2) pentru pasarile carora li se pun grdunte in cioc.
I in'l'M, finalul versetului estc mai pufin explicit (,,ceea ce iese din gura lui YHWH").
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pedepsit, gi te-a fecut si suferi de foame, 9i te-a hr[nit cu imbuc6turi de
mana, pe care n-o cunoscusera pdrintii t6i, ca s6-ti dea de veste cA omul nu
va trdi numai cu pdine, ci va trAi omul din orice vorbd care iese din gura lui
Dumnezeu. ' Vegmintele nu !i s-au zdrentuit, picioarele nu ti s-au batatorit,
iata, de patruzeci de ani. 5 

9i vei Sti in inima ta cd, aja cum un om igi invale
fiul, tot ata Domnul Dumnezeul tau te va invdla pe tine. 'iar tu vei pdzi
poruncile Domnului Dumnezeului tdu umblind pe ciile Sale 9i temendu-te
de El. ' Cici Domnul Dumnezeul t6u te aduce intr-o tarA buni 9i imbel-

$ugat6, unde- suvoaiele de apd gi izvoarele din ad6ncuri curg prin cdmpii 9i
prin munli; 'pamant cu grdu gi cu orz, vii, smochini, rodii, pamant cu ulei
de mdsline pi miere; 'pdm6nt unde nu{i vei mdnca p6inea in sirdcie qi nu-1i
va lipsi nimic; p6m6nt unde pietrele sunt de fier 9i unde vei scoate din
munti aram6; r0 

9i vei minca qi te vei indestula gi-L vei binecuvdnta pe
Domnul Dumnezeul t6u in tara cea bund, pe care fi-a da!o. " la seamA la
tine, se nu uiti de Domnul Dumnezeul tau, sal pAzegi poruncile, indrepta-
rile 9i hotdrarile, aga cum {i le-am poruncit eu astiizi; '' cdnd vei_mdnca, 9i te
vei indestula, gi{i vei zidi case frumoase, gi vei sdldglui in ele, ' ' iar vitele gi
oile tale se vor inmulli; cdnd argintul 9i aurul t6u se vor inmulli $i toate ale
tale se vor inmulli, '* nu te semeli in inina ta gi nu uita de Domnul Dumnezeul
tAu care te-a scos din tara Egiptului, din casa robiei, It ducdndu-re pnn
pustiul cel mare $i inspAimantator, unde se afla iarpele mulcdtor, $i scor-
pionul, Si setea, Si unde nu era apd - El a scos din crapatura pietrei izvor de
ap4 '" El, in pustiu, te-a hranit cu ?mbucdturi de man6, pe care n-au
cunoscut-o pdrintii tdi, ca sA te pedep.seasci 9i sA te puna la incercare gi sa-fi
fie bine pdni la sffirgitul zilelor tale. " Sd nu spui in inima ta: (Taria mea Si
vlaga mdinii mele mi-au dat puterea aceasta raare)rE $i aminte$te-li de
Domnul Dumnezeul tdu, cA El i{i dd tAria de-a avea aceastA putere, ca

in NT (Mt. 4,4), este reluata lntocmai jumttat€a de verset din Deuteronom, ca raspuns al
lui lisus la ispitirea diavolului de a transforma pietrele ln pAine.
8,5 Metafora ve$mintelor care nu s-au zdrenfuit ii a picioarelor care nu s-au bdtatorit a
fost luata in sens literal in tradilia ebraicl Si in cea creltine. Unii Pdrinli au vlzut aici fi o
prefigurare a Invierii ( Amfuoziq De Jide, libri quinque,2.2.23; Augustin, Epistulae,205).
8,8 ,,pdmant cu ulei de mdsline": exact ,,pdmAnt al mAslinului care d[ ulei". I Cele Sapte
elementg enumgrate aici (gdu, orz, vifd, smochin, rodiu. mdslin, mierg) corespund exact
produsefor care se duceau la Templu pentr! ceremonia roadelor de pdtg| @f infra 26,1-l l),
8,ll-16 Cale lase versete formeazA o unica frazt, neobignuit de lungr" pe care autorul
traducerii grecegi a reugit sa o redea printr-o suiti de propozitii finale, genitive absolute,
pafticipiale relative.
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s6-mplineascd legdmdntul pe care l-a jurat Domnul in fala parinlilor t6i, ca
astAzi. Ie 

$i de se va intampla sA uiti cu totul de Domnul Dumnezeul tdu pi
vei umbla in urma altor dumnezei 9i-i vei sluji gi te vei inchina lor, iau
astdzi cerul fi pdmentul ca martori impotriva voastrd: veti pieri cu totul;
20 intocmai ca gi celelalte neamuri - toate pe care Domnul le-a ficut s6
dispard dinaintea voasha - veli pieri gi voi, pentru cA n-ali ascultat glasul
Domnului Dumnezeului vostru."

9 I ,,Ascult4, Israele: vei trece astizi lordanul, ca s6 te duci sA mo$tenegti
neamuri mari 9i cu mult mai puternice decat tine, orage mari gi inGrite pana
la cer,'un popor mare $i numeros 9i inalt de stat, fi i i lui Enach, pe care tu
i-ai cunoscut gi pe care i-ai auzit spunind: (Cine va sta impotriva fii lor lui
Enach?>. 3 

$i vei $ti astdzi cd El, Dornnul Dumnezeul tAu, El merge inaintea
ta; [El] este foc mistuitor; El ii va nimici pe aceia Si El ii va intoarce
dinaintea ochilor tai gi-i vei face sa piard, cum 1i-a spus Domnul. a Sd nu
spui in inima ta, dupa ce Domnul Dumnezeul tdu va gterge neamurile
acestea din fa{a ochilor tai: (Datorita dreptdtii mele Domnul mi-a dat sA
mo$tenesc acest p6mant bun>; ci din pricina necredintrei acestor neamuri
Donrnul le-a nimicit din fa{a ochilor tii. ' Nu pentru dreptatea ta 9i nici
pentru sfinlenia inimii tale ai ajuns sE capeti mo;tenire pamentul lor, ci din
cauza necredinfei acestor neamuri Domnul le-a nimicit dinaintea ochilor
tiii - 9i ca sl implineascd legemanul cu care S-a jurat in fala pdrinlilor
vo$tri, Avraam gi lsaac ai lacob. " $i vei 9ti astdzi cd nu datorita dreptatii
tale iti dA Domnul Dumnezeul t6u acest pamant bun mogtenire, fiindcd eqti
un popor inddrdtnic. 7 Amintegte-ti, nu uita cum L-ai intAratat pe Domnul
Dumnezeul tAu in pustiu; din ziua in care a{i iegit din Egipt p6ni cdnd a1i
ajuns in locul acesta, fArE incetarc ali ardtat nesupunere fatA de Domnul. o 

$i
la Horeb l-a1i maniat pe Dornnul 9i s-a aprins Domnul impotriva voastri,

9,3 ,,fi-i vei face sl piarA": editia Rahlfs respectl codicele Vaticanus; Alexand.rinus are
aici in plus dv roler, ,,degrabd", ,,iute".
9,5 Versetul infifi$eazl doua motive pentru intrarea evreilor in fara Canaanuluii
nelegiuirea pAganilor li fidelitatca lui Dumnezeu faF de fAgdduinla Sa. Este un
avertisment lmpotriva ispitci, care l-ar putea incerca pe Isracl, de a-$i atribui vreun merit
in aceasta. Gratuiratca alegerii divine va fi dezvoltata in NT, mai ales in Epistola cdtre
Romani, unde Pavel rcspinge ideeea indreptAtirii omului prin faptele Legii. Origen
coment€azd pe larg indreptqirea lui Avraam prin credinfe. Tot desprc gratuitatea
darurilor divine. c/ Philon, Sacrif. 57.
9,6 ,,indtuatnic": oKlnporpcrxnl,oq, itlr ,,cu grumaz tare", ,,plin de cerbici€". C;f Ex. 33,3.
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[gata] sa vA nimiceasca, e iar eu, urcAndu-ma pe munte, am luat tablele de

piatrd, tablele legimintului pe care l-a incheiat Domnul cu voi. $i am rimas

pe munte patruzeci de zile 9i patruzeci de nopli; paine n-am mancat 9i apa

n-am baut. 'o 
5i rni-a dut Domnul cele doui table de piatra, scrise cu degetul

lui Dumnezeu, iar pe ele erau scrise toate cuvintele pe care Domnul vi le-a

grait pe munte, in ziua adundrii. " $i a fost cd dupd patruzeci de zile 9i
patruzeci de nop{i mi-a dat Domnul cele doud table de piatr6, tablele

legamantului. 12 
9i Domnul mi-a spus: (Scoala-te ii coboara iute de aici,

pentru c6 poporul t6u, pe care l-ai scos din Egipt, a incalcat legea; iute s-au

mai abatut din calea pe care le-am poruncit-o:gi-au fdcut un chip din metal

turnat.>> r3 
$i Domnul mi-a spus: (Ti-am grait o data 9i inca o data: am

cunoscut poporul acesta 9i, iata, este un popor inddritnic; '' las6-mi sd-i

nimicesc Ai voi pierde numele lor sub cer gi voi face din tine un neam mare
gi putemic ai mai numeros decat acesta.) '' $i, intorcdndu-mi, am cobordt

de pe munte gi muntele ardea cu foc, iar cele doud table erau in cele doui

miini ale mele. '" 5i vdzS,nd cd ali pacatuit in fafa Domnului Dumnezeului

vostru gi v-afi flcut singuri un chip din_ metal tumat, ca v-afi abAtut de la

calea pe care v-o poruncise Domnul, " am luat cele doud table 9i le-am

aruncat cu amandoud mdinile qi le-am spart in fatra voastra. rE gi m-am rugat

inainlea Domnului a doua oara, ca $i prima oar6, patruzeci de zile 9i
patruzeci de nopfi - pAine n-am mancat gi ap6 n-am baut - pentru toate
picatele voastre, cAci ali gre$it facand r6u inaintea Domnului Dumnezeului

9,9 Expresia,,patruzeci de zile 5i patruzeci de nopli" apare de zecc ori in VT: de cinci
ori in Deuteronom (9,9.11.18.25 $i 10,10), de tr€i ori in Genez6. in legeturd cu Noe
(7,4.12. l7), o data in Exod (24,18) qi o datl in 3Rg. 19,8, in legAturd cu cdlatoria lui l l ic
in deqert. Expresia este simbolul unei perioade de criza fi vestelte c[ Israel, sau
omenirea, va regasi calea mantuirii.
9,10 ,,cu degetul lui Dumnezeu": este o reluare exact[ (in LXX li in TM) a expresiei din
Ex. 3l,18; acela$i antropomorfism se percepe ln Lc. t 1,20
9,13 ,,ti-am spus o date 9i a doua oard" (fuo6 rsf 6i€): cuvintele lipsesc din TM.
Versetulin intregul lui nu are un pasaj paralelin Exod 32
9,15 ,,cele doua table": textul masoretic precizeazi,,ale legdmantului"; manuscrisele din
Hexapla adauga tflg Stogilr<1g (,,ale legamantului"), iu Alexandrinus adauga r6v
poprDprov (,,ale midu ilor").
9,18 ,.m-am rugat" (d6el10qv): TM 'm-am ltrsat str cad"; Aquila traduce aici prin'

npoodrtnrov, ,,m-am aruncat la pnmant", termen la care reaurge fi Septuaginta ln alte
pasaje simifare (e.g. Gen. 17,3; Lev.9,24'. nintew dri lpdorotov). a ,,a doua oarA"
(6erjtepov): precizarea lipse$te in TM; in Targumuri sintagma .,ca gi prima oartr" se
referd la rugdciunea lui Moise, in vreme ce in TM ea se refera la post.



DET-ITERONOMUL 9

vostm Si L-ati miniat. re 
$i m-am inspiimdntat din pricina mAniei gi furiei,

pentru ca Domnul se lntaratase impo^triva voastrd gi [voia] sd va nimiceascA.

$i Domnul m-a ascultat atunci. '" $i impotriva lui Aaron s-a maniat
Domnul.foarte tare ii a vrut sd-l nimiceascA; gi L-am rugat atunci gi pentru
Aaron. '' $i pacatul vostru pe care l-a1i licut, vifelul, l-am luat li l-am ars in
foc 5i l-am rupt gi l-am sliramat de tot, pani s-a lbcut tErdme; 9i s-a l?cut
pulbere gi am aruncat pulberea in albia pirdului care cobora din munte. -
?' 

9i la Valvataia, la incercarea gi la Mormintele Poftei voi l-a1i mdniat
pe Domnul Dumnezeul vostru. 23 

$i cind Domnul v-a trimis de la Cades
Barne spunAnd: (Suili-va 9i mo;tenili pdmdntul pe care vi-l dau>, atunci nu
v-afi increzut in cuv6ntul Domnului Dumnezeului vostru gi n-ali crezut in
El 9i n-a1i ascultat de glasul Lui. "" Ati fost neascultdtori fata de Domnul
incd din ziua in care vi s-a fecut cunoscut. - " 

$i In-am rugat in fala
Domnului patruzeci de zile gi patruzeci de nopti, amta m-am rugat, penffu
cE Domnul a spus ca vd va niraici. - " 

$i L-am rugat pe Domnul Si l-am
spus: <Doamne, Doamne, rege al zeilor, nu nimici poporul Tau $i partea T4
pe care ai rAscumpdrat-o cu puterea Ta cea mare, [pe cei] pe care i-ar scos
din tara Egiptului cu puterea Ta cea mare gi cu mina Ta cea puternicd $i cu
braful TAU cel inAltat. '' Amintegte-Ji de Avraam, de Isaac ai de lacob,
slujitorii T6i, cArora le-aijurat pe Tine ?nsu1i; nu privi la indAratnicia acestui
popor gi nici la necredintele ori la p6catele sale, 28 de teame ca nu cumva
locuitorii acestui tinut, in care ne-ai adus pe noi, sA spund: 'Pentru cA
Domnul n-a putut sa-i ducA in pamantul de care le-a vorbit qi pentru cd i-a
urat, i-a scos [de acolo] ca sa-i ucidd in pustiu.' 2e lar acegtia sunt poporul
Tiu 9i mogtenirea Ta, [cei] pe care i-ai scos din lara Egiptului cu puterea Ta
cea mare $i cu braful Tlu cel inalfat.)"

9,20 Intervenlia lui Moise in favoarea lui Aaron nu figureazA in textul paralel din Exod
(32,21), dar este atestatd de un manuscris de la Qumran.
9,22 ,,Valvltai^",,,inccrcarea'' ;i ,,Mormintele Poftei" sunt traduceri ale unor toponime:
Tabh"aft| Massah, Qibh't 'ot hata'ara, (Num. I1,3; Ex. 17,7;Num. I1,34).
9,26,,rege al zeilor": sintagm4 care apare numai aici, apartine traducerii grece$ti $i este
interpretata ca o calchiere a apelativului divin al lui Amon-R4 care ar putea retlecta o
influente a religiei ptolemaice asupra traducdtorului. I ..partea ta" (tlv pepi6o oou):
aceasta este varianta codicelui l/aticanus, clreia ii corespunde dlv Kl,rlpovouiqv oou,
,,t\oitenite tq'', in Aleltndr tnus.
9,29 ,,mogenirea"r acelaii termen ebraic care fusese r€dat mai sus prin ,,panea", este
tradus aici prin Klipoq.

I
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10 I ,,Atunci mi-a spus Domnul: <Cioplegte-ti douA table de piatrA cum
au fost cele dint6i gi suie-te la Mine pe munte; gi fd-1i un chivot de lemn;'Eu voi scrie pe rable cuvintele de pe tablele dintei, pe care le-ai spart, 9i tu
le vei pune in chivot.) 3 

$i am licut un chivot din lemn care nu putrezegte gl
am cioplit cele douA table de piatr6, precum cele dint6i; gi m-am suit pe
munle. iar cele dou6 table erau in miiinile mele. a gi a scris pe table. intoc-
mai dupd scrierea dint6i, cele zece porunci pe care le rostise Domnul cAtre
voi pe munte, din mijlocul focului, 9i mi le-a dat Domnul mie. t gi, into._
cAndu-m6, am coborat de pe munte gi am pus tablele in chivotul pe care-l
lEcusem; 9i ele stdteau acolo, dupd cum irni poruncise Domnul. _ 6 gi fiii lui
Israel au plecat din Beroth, de la fiii lui lakim, la Misadai; acolo a murit
Aaron $i a fost ingropat, iar in locul lui a slujit ca preot Eleazax, fiul sau. 7 De
acolo au plecat la Cadgad 9i de la Gadgad la Etebath4 pAmant sfiAbetut de
ape. d Din clipa aceea Domnul a despdrtit spila lui Levi, pentru ca ea sa poarte
chivotul legim6ntului cu Domnul, sd stea inaintea Dornnului, sd sluleasca,
gi sd aducd rugdciuni de mullumire intru numele Lui p6n6 in zina de ast6zi." De aceea levifii nu au nici parte, nici mo$tenire intre fratii lor: Domnul
Insu$i este rlogtenirea lui, dupi cum i-a spus aceluia. l0 Iar eu am stat pe
munte patruzeci de zile gi patruzeci de nopli 9i Domnul m_a ascultat si
atunci gi n-a [rnai] vrut Domnul s6 v6 nimiceascd. lr 

$i Dommrl mi-a spus:
<Pleaci gi mergi in fruntea acestui popor, 9i duceli-vd sd luati mo$renlre
pdmantul pe care am jurat parintilor vostri cA li-l d6r.uiesc.>

l0,l Termenul ,,chivot" este transpunerea tradifionala in romana a grec€scului rrftrrrdq,
,.cutie de lemn, cutlr". in Exod, chivotul era locul prez€nfei divine, in schimb in
Deuteronom are unica llnctic de a addposti cclc zece porunci.
lOJ ln acest pasaj din Deuteronorn. afit in TM, cat 9i ln LXX, construirea chivotutui li
este alribuita lui Moisej in pasajul corespunzitor din Exod era indicat Beseleel (3g.1). 0
In TM era pr€cizate specia lemnului din care fusese tlcut chivotul (salcam), in grgactr
insd se produce un transfer de la specie la calitatc: oorintrov, .,care nu putreze$te".
10,4,,a scris" (€.ypcryev): subicctul nu este exprimat nici in greacA, nici in ebraictr.
Pasajul sugereazb mai degrabA ca cel care a scris este Dumnezeu, nu Moise (ca in Ex.
34,28). I ,.intocmai dupd scrierea dinlai": Kftq rav ypqoiv rilv rprin4v (,,ara cum
fuseserll scrise prima data'). 0..cele zece porunci", /rt. .,cele zece cuvinte,,(6ero
T"oyouq): si|ltagma apare pentru a doua oara (Ex. 34,2g). C/ Deut. 4,13,66Ko irl!mq.
10,8 Prima mcn{iune a levililor in Deuteronom. Cele patru funciii ale levitltor sunt
exprinate prih patru verbe: ,,a duce chivotul',; ,,a sta inaintea lui Dumnezgu"; ,,a sluji,, (a
se ocupa dc oult); ,,a se ruga,hullumi lui Dumnezeu',.
10,9 Textul grecesc oscileazd intre plural (,,levitii,.) $i singular (,,mo$enirea lui,,), in
vreme ca TM prszinti o uniformizare la singular.
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12 
5i acum, Israele, ce altceva i1i cere Domnul Dumnezeul tdu decet se te

temi de Domnul Dumnezeul tau, sA mergi pe toate cAile Sale, s6'L iubeqti,

sa slujetti Domnului Dumnezeului teu din toaE inima 9i din tot sufletul tdu,
r3 sd pdzegti poruncile Domnului Dumnezeului tiu gi indreptiirile Lui, aqa cum

ti le-am poruncit eu asttzi, ca sa4i fie bine? '' IatA, de Domnului Dumnezeului

t6u lsunt] cerul 9i cerul cerului, pAmantul ti toate cate sunt pe el. '' Numai ca

Domnul i-a ales pe parinlii vogtri s6-i iubeasci 9i v-a pus deoparte pe.voi.

serninfia lor de dupi ei, mai presus de toate neamurile, in ziua aceea. '" $i
voi vd vefi tdia imprejur impietrirea inimii 9i inc[paianarea $i nu vA ve

inddrdtnici. 17 Caci Domnul Dumnezeul vostru, Acesta [este] Dumnezeul

dumnezeilor si Domnul domnilor, Dumnezeu cel mare 9i putemic ;i infri-

cosator, Care nu tine seama de fa{a [nim6nui] 9i nu primegte dar, 18 Care

face judecat6 [dreaptd] strainului, orfanului li vaduvei 9i-l iubeqte pe strain,

li di pAine $i vegmant. '' Sa-l iub4i pe sftain; cAci $i voi erati staini in lara
Egiptului. to Sa te temi de Domnul Dumnezeul tau 9i sd-I slujegti gi s6 te
alipegti de El qi s6 juri pe numele Lui. '' Acesta este fala ta, Acesta este

10,12 intrebarea: ,,Ce-li cere Domnul Dumnezeul tau" se regisc$c in Mich. 6,8 intr'un
context similar. Philon (Spec. t, 299-300) spune ca cererea adrcsata de Dumnezeu
omului este foarte simpla: sd-l iubeasctr pe Dumnezeu ca pe un binefacator $i sd se
teamd de El ca de un stapant iubirea fafd de Dumnezeu este etapa ultiml a inilierii
spirituale, pe cand teama, inceputul inlelepciunii, este accesibili tuturor. Irineu, citand
acest verset, spune ca omul are nevoie de prietenia lui Dumnezeu, pe cdnd ,,lui
Dumnezeu aceasta nu-i aduce nimic in plus" (,4dv. Haer. IY, 16,4). Origen adaugi cA
Dumnezeu cere ceva omului nu pentru ae,.are nevoie de darurile noastre, ci pentru a ne
da inapoi, spre mentuire, ceea ce iam dat" (Hom. Luc.39,6'7)
10,14 Versetul (introdus prin particula exclamativa i6ou, ,.iau") este o fraz[ nominald,
care imita fraza ebraica. 0 ,,cerul cerului" (d oupovdg too o0povoo): sintagma
transpune (la singular) superlativul ebraic; cele douf, ceruri distincte (d o0povdq roi d
o0pavdq ioO oupovoi) se regasesc in 3Rg. 8,27. Philon (Spec l,302) interpreteazA
aceast[ distinctie ca opozilia dintre cerul inteligibil (o voltdq), divin, 9i cerul perceptibil
(6 qid0nr6q), terestru.
10,16 Sintagma,,vi v€i taia imprejur impietrirea/cerbicia inimii" (oKhlpoKop6iq)
hanspune in plan moral imaginea din TM, ,,va veli taia preputul inimii"; Aquila traduce
literalr (IKpo0uo,iov Kqp6ioq. Termenul oKlnpoKopbiq esle reluat in NT (Mt l9,8;
Mc.  10 ,5 :16 ,4) .
10,18 Tripleta ,,strdin, orfan, vaduva" este folosita pentru prima datlln Ex.22,20-2i,
10,21 ,,fala": substantivul Kc|flnpq apar€ aici pentru prima dat6 ln Pentateuhl este
atestat numai la Pindar gi in greaca terzie. Termenul ebraic pe care 1l $adrca. fhillAh,

,,laudd", apare redat diferitr dp!"nor.q, qiveotg, ftrqrvoq, iipvoq, C|Yqr"l,iqpa. cryoopiqpq'

Toupic+ro, dpetrt, tn mod exceplional66lo (Ex. l5,l l).



DEUTERONOMUL IO.I I

Dumnezeul tiu, care a infaptuit pentru tine lucruri mari gi pline de slav6, pe
care le-au vtuut ochii tdi. " Parinlii t6i au cobor6t in Egipt in fnumdr de]
gaptezeci de suflete gi, iat6, acum Domnul Dumnezeul tiu te-a flcut
mu[ime, cAt stelele de pe cer."

l1 | 
,,$i sd-L iubeqti pe Domnul Dumnezeul tiu 9i sdJ pAzeiti ren-

duielile, judecalile gi indreptdrile in toate zilele. '� gi vefi cunoagte astAzi -
nu copiii voftri, care n-au vdzut gi n-au cunoscut invalAtura Domnului
Dumnezeului tAu, faptele Sale mdrefe, gi mina Sa cea putemic6, Si braful
Siu cel in6l1at, 3 

9i semnele gi minunile pe care le-a lbcut in mijlocul
Egiptului, lui Faraon, regele Egiprului, ;i inhegii sale lari; 

a 
Si ror ce-a f6cut

cu puterea egiptenilor, cu carele lor gi cu c6ldrimea lor, cum le-a revdrsat in
fatA apele M6rii Rogii, atunci cdnd pomiserd in urmirire dinapoia voastr6, gi
cum Domnul i-a dat pieirii pindin ziua de azi; ' 9i cdte a fXcut pentru voi in
pustiu, panA ce-ati ajuns in locul acesta; 6 

9i cate le-a {ecut lui Dathan Si lui
Abiron, fiii lui Eliab, fiul lui Ruben, pe care pdmdntul, deschizdndu-gi gur4
i-a inghitit laolaltd cu casele $i cu corturile lor, 9i tot ce era cu ei, in mijlocul
intregului Israel: ' cdci ochii voshi au vdzut toate faptele mari ale Domnului,
cete le-a ftcut pentru voi astizi. " Pdziti-l toate poruncile, pe care vi lc porun-
cesc astAzi, ca si triiJi $i sA vA inmultiti ii, o dati intrafi, sA mo$teniti pamantul
pe care pagifi [trec6nd] Iordanul spre al mogteni; ' ca s6 traiti vreme inde-
lungatd pe pimantul pe care Domnul le-a jurat pdrinlilor vogtri cd li-l va da
lor gi urmagilor lor de dupd ei, pdmdnt unde curge lapte 9i miere. I0 Cbci
pdmAntul unde intrafi, ca sal luati mo$tenire, nu este ca pamantul Egiptului,

10,22 Acest pasaj din Septuaginta este singurul care concordtr cu TM in evaluarea la
,,F|aptezeci" a celor care au intrat in Egipt. Codicele,4/erandrinus indicl ,,gaptezeci gi
cinci", in acord cu Gen. 46,27 $i Ex. 1,5; editorii considere cA lecfiunea codicelui
Vaticanus (acceptatl de Rahlfs) este cea buna.
ll,l ,,sA ptuegi rdnduielile": textul grecesc ofera o figura etimologicd (Qul,r!(n rc
0o7,.ryfrcfiq, /ltt ,,sI pize$ti cele ce trebuie p[zite") in care substantivul este o Inov&-
fie lexical{ ,lletandrinus, in acord cu TM, adauga aici: ,,9i poruncile Lui" (roi iog
dwor,qq cdro0).
ll,2 ,,invdfetura Domnului" (lol6eio xupiou): aceasta este singura prgzentd in
Pentateuh a cuv6ntului nqr6eto (,,invAtiturA", ,,pedeaps["), frecvent in proverbe, inge-
lepciunea $i Sirach. Este un echivalent pentru ebraicul nrlal, ,,mustrare',, aici refe-
rindu-se la educafia dattr de manifestArile puterii divine.
ll,l0 ,,il udd cu picioarele" (nori(oorv roiq nooiv): expresia este un calc dup[ eblaicd;
se ret-erd la o metod[ foarte veche de irigare, unde rigolele se inchideau/deschideau cu
Diciorul.
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din care afi ie9it, [avAnd o vreme] cdnd insamanFazd sdmanla gi-l udA cu
picioarele, ca pe o gr6dini de zarzavaturi. " Ci pim6ntul unde intri, ca sd-l
mogtene$ti, [este] un linut cu munfi 9i vdi, [care-gi] bea apa din ploaia cerului
12 gi pe care Domnul Dumnezeul tau il vegheazd; ochii Domnului Dumnezeului
tau sunt neincetat asupra lui, de la inceputul anului pand la sfirqit.

" DacA veti asculta cu luare-aminte toate poruncile Lui, a9a cum 1i le
poruncesc eu astdzi - sd-L iubegti pe Domnul Dumnezeul t6u $i s6-I slujeqti
din toata inima ta 9i din tot sufletul tau - '" atunci El va da ploaie pimdn-

tului tau, timpurie qi tdrzie, dupd anotimp, iar tu ifi vei str6nge gr6trl, vinul
gi untdelemnul tau. 15 

$i iti va da nutret pe cimpuri, pentru turmele tale; 9i
c6nd vei mdnca gi te vei indestula, 'o ia seama si nu te semete;ti.in inima ta,
sa nu te abati qi sd slujegti zeilor str6ini 9i sd te inchini lor, " pentru ca
Domnul sd nu se aprindd de mdnie impotriva voastra gi sA nu struneasca
cerul - cdci atunci nu va mai fi ploaie, pAmantul nu va mai da roade, iar voi
veti disparea degraba de pe acest pdmdnt bun, pe care Domnul vi l-a dAruit.
18 Puneli dar cuvintele acestea in inima voastrd gi in sufletul vostru; gl

atarnati-le ca semn la mana voastrA, iar ele sd fie neincetat dinaintea ochilor
vogtri. re 

9i dali-le ca invdptura copiilor vogtri, rostifi-le agezafi in casa,
mergind pe drum, la culcare gi la sculare. 20 

$i scrieli-le pe uqorii caselor
voastre li porlilor voastre, '' ca si avefi zile multe 9i zilele fiilor voqtri pe
pamantul pe care am jurat pdrinlilor vo$tri cA li-l dau si fie cate sunt zilele
cerului pe pamant. " $i dacd veli asculta cu grija toate aceste porunci, pe
care Eu vi le poruncesc astdzi s5 le puneti in faptd - s6-L iubili pe Domnul
Dumnezeul vostru qi si mergefi pe toate caile Lui qi sd vb alipili de El -
23 Domnul va goni toate celelalte neamuri dinaintea voastra" iar voi vefi
mogteni neamuri mari gi cu mult mai puternice decdr voi.2o Orice loc
puftand urma piciorului vostru va fi al vostru; din pustiu gi Antiliban 9i de
la rAul cel mare, rAul Eufrat, 9i pani la Marea de la apus, lacestea] vor fi
hotarele tale. 25 Nimeni nu se va pune impotriva voastri; Domnul Dumnezeul
vostru va imprAttia fric6 9i spaimi de voi pe fata intregului p6m6nt, pe care
pasiti aia cum v-a spus voud Domnul.

'u luta, eu pun astdzi inaintea voastra binecuvAntare gi blestem, 27 bine-
cuvantarea - de ascultali poruncile Domnului Dumnezeului vostru, pe care

I l,l4 .,[ploaie] timpurie $i [ploaie] tarzie" (tpdrgov rci dyrtrrov): cei doi termcni, care
aparlin lexicului agricol qi prozei tazii, sunt folosili in Septuaginta pentru a desemna
pfoaia de toanna 9i ploaia de primavara (ler. 5,24]' loel2,23: Os.6,3: Za. 10,1). Cele
doul adjective sunt reluate in N1', av6nd subinfeles cuvantul ,,ploaio", ln lac. 5,7.
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vi le poruncesc astlzi,2s gi blestemele - de nu ascultali poruncile Domnului
Dumnezeului vostru, aga cum vi le poruncesc ast6zi, gi vd rdzle{ifi de
drumul pe care vi l-am poruncit, incepand sd slujili unor zei streini, pe care ,
nu-i cunoa;teli.2n gi atunci c6nd Domnul Dumnezeul t6u te va aduce in tara
in care vei merge s-o iei mogtenire, tu sd dai binecuventarea pe muntele
Garizim gi blestemul pe muntele Gaibal. (30 Nu ii vezi dincolo de lordan,
inapoia drumului cdtre soafe-apune, in finutul lui Canaan, care locuiegte la
apus, afldndu-se aproape de Golgol, I6ngn Stejarul inalt?) 3r CAci voi treceli
Iordanul ca sA ajungeti sA mo;teniti pamantul pe care Domnul Dumnezeul
vostru vi-l ̂ de moitenire pentru totdeauna, gi-l veli mogteni 9i ve{i locui
intr-insul. " $i si va ingrijifi si puneli in fapta toate judecAlile gi randuielile
Lui, pe care eu astdzi [e pun inaintea voastrA."

12 I ,l.cestea sunt judecalile gi r6nduielile pe care ?ngrijiJi-vd si le '::

puneti in faptd in {ara pe care Domnul Dumnezeul pdrinlilor vogtri v-o dl
mogtenire pentru toate zilele pe care Ie ve{i trdi pe pamdnt. 2 Nimiciti toate
locurile unde au sl{it acolo zeilor Jor, flocuri] pe care voi le mogteniti, pe
mun{ii cei inalti, pe dune gi sub desigul copacilor; i nimicili-le cu totul
altarele lpaganegti], sf]r6mafi-le stilpii, tdiati-le dumbrdvile sfinte 9i ardeli
in foc statuile zeilor lor; 9i faceli si piari numele lor din locul acela! a SA nu
faceli la lel Domnului Dumnezeului vostru. 5 

ci intr-un loc [anume], ales de
Domnul Dumnezeul vostru, intr-unul din triburile voastre, spre a-i rosti
numele, ca sd fie chemat, numai acolo s6-L cautatri 9i se intrali; 6 

9i acolo ii
vefi aduce arderile de tot, jertfele voastre qi pdrga, fdgaduinlele gi darurile ,
voastre Si intdii-n5sculi din turmele voastre de vite gi de oi; 7 

9i veti minca
acolo inaintea Domnului Dumnezeului vostru gi v6 veli bucura de tot ce veli

11,29 Ccremonia la care face aluzic vcrsetul va fi detaliatA in 27,1 I -13 qi descrisd in lis.
Nav. 8,32-35. Funclia pe care o indeplinesc cei doi munli in ceren]onie este iustificati de
orientarea lor: Garizin] spre miazizi, Gaibal (ebr. 'lt),bal) spre miazAnoapte.
t 1,30,,stejarul inalt": TM.,stejari ide laMoreh",cain Gen. 12,6,
l2,l Capitolul incepe in Septuaginta cu conjuncfia copulatir,a roi, in vreme cc in TM
incepe direct.
l2,2,,dunc" (oiq): dintre cei trei termeni care indica locurile de cult idolatric condam-
nate, acesta apare mai Aecvent redat prin fuuv6g ,,colind"; oiq este un t€rmen homeric, I

ionian, care desemrcazA ln primul rdnd nisipul de la {irmul merii fj abia prin extinder€
colina. Mai cste utilizat doar de doua ori in Septuaginta, cu epitetul ,.vegnic,', in Gen.
49,26 5i Baruch 5,7.
12,5 Pasajul este comparabil cu 3Rg. 8,26-30 (sfintirea templului lui Solomon).
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aduce pe brate, voi qi casele voastre, dupa cum te-a binecuvantat Domnul
Dumnezeul tiu. " Nu le veli face pe toate ata cum le facem noi astizi,
fiecare ce-i este pe plac; 'cici inc6 n-ati ajuns, pan6 acum, la odihna gi la
mogtenirea pe care vi le ddruiegte Domnul Dumnezeul vostru. '" Veli trece
Iordanul, vefi locui pdmdntul pe care Domnul Dumnezeul vostru vi-l da
mogtenire qi atunci vi va d6rui linilte dinspre toli dugmanii dimprejur 9i vefi
sildqlui la adipost. " $i va alege Domnul Dumnezeul vostru locul unde-i va
fi chemat numele: acolo sA-l aduceli tot ce vA poruncesc eu astAzi, arde le
de tot, jertfele, zeciuiala, parga mainilor voastre, daniile $i tot ce este ales
din darurile voastre, pe caxe le fegaduili Dumnezeului uostrr; ' ' 9i vd vefi
bucura inaintea Domnului Dumnezeului vostru, voi, fi i i gi fi icele voastre,
slujitorii 9i slujitoarele voastre, gi levitul de la porlile voastre, cici el nu are
pentru sine nici parte, nici mogtenire laolaltA cu voi. '' Ai grijA sA nu aduci
arderea ta de tot oriunde ti se pare, 'o ci doar in locul pe care-l va alege
Domnul Dumnezeul tau, intr-unul din triburile tale; acolo sd-fi aduci
arderea de tot $i acolo sd laci tot ce-li poruncesc eu astAzi. It insd dupi
dorin{a ta vei jertfi qi te vei infrupta cu carne dupi binecuvantarea Domnului
Dumnezeului tAu, pe care ti-a daro, in fiecare orag; omul necurat de la tine
gi cel curat vor m6nca la un loc, ca gi cum ar fi [carne de] ciutd sau cerb; l6

dar sange si nu mdnca{i, ci sA-l lisali sa se scurgd pe pdmant ca apa. It Nu
vei putea sA mdnanci in oragele tale zeciuiala din grir.rl t6u gi din vinul tiu gi
din untdelemnul tdu, intaii-ndsculii vitelor tale gi ai oilor tale, nimic din
f6gdduinlele pe care le-aJi ligdduit, 9i prinosurile voastre, ;i p6rga mdinilor
voastre, 18 ci numai inaintea Domnului Dumnezeului tiu le vei manca, in
locul ales de Domnul Dumnezeul t6u pentru aceasta: tu $i fiul tAu $i fiica ta,
slujitorul tau Qi shljitoarea ta gi strdinul din oragele voastre; Fi tu te vei
bucura inaintea Domnului Dumnezeului tau pentru tot ce vei duce cu mina
ta. le Ai grij6 sA nu uili de levit, in toata vremea cat vei rrai pe pamant.

20 
$i dac6 Domnul Dumnezeu i{i ldrgegte hotarele, aga cum ti-a spus, rar

tu zici (Ma voi infrupta cu carne))t dac6 sufletul tdu doreste sA se infrupte
cu carne, dupd dorinla sufletului tAu infrupta-te cu carne. 'l $i dacd locul pe

12,8,,pl,cut" (td dpeor6v): in TM /d.tdr, ,,drept".
l29 ,,odihna" - c/ Ps. 94,1 L Se remarca frecvenfa verbului Kqrcfioier,v, ,,a se odihni",
asociat cu intrarea in pam6ntul fdgaduinlei.
12,15 Versetul incepo cu opozilia puternicd a conjunc[iei dr],[d, carc sepad clar
sacrificiile de cult, lmplinite intr-un loc anume, de taier€a libera a animalelor pentru
hrana; traducdtorul a pastrat insa verbul 0!o, ,.ajertfi", ,,a sacrifica".

I
I
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care-l va alege Domnul Dumnezeul tau ca sa-[ fie chemat numele se gdse;te
prea departe de tine, atunci sd jertfefti din vitele tale 9i din oile tale pe care
fi le d6 Domnul, aga cum 1i-am poruncit, 9i sd te infrupli in oragele tale dup6
dorinla sufletului tdu; 22 cum este mancatd ciuta sau cerbul, s6 mlnbnci;
omul necurat de Ia tine qi omul curat s6 minance deopotrivd. 23 Ia amtnte s6
nu mdnAnci sdnge, clci sangele este sufletul lui; sufletul nu va fi mdncat
impreund cu carnea; 2a nu-l veli m6nca, cll vefi scurge pe p6m6nr ca apa;'" nu-l vei manca, pentru ca s6-Ji fie bine, tie Si fiilor tAi dupA tine, dacd faci
ce este bun qi plicut inaintea Domnului Dumnezeului tdu. 26 Dar lucrurile
sfinlite [Domnului], daci le ai, 9i cele ligdduite ale tale le vei lua qi vei
merge in locul ales de Domnul Dumnezeul tdu, ca sd-l fie chemat numele,27 gi iti vei face arderea de tot; carnea o vei aduce pe altarul Domnului
Dumnezeului tdu, sdngele jertfelor tale il vei scurge la temetia altarului
Domnului Dumnezeului tau, iar camea o vei m6nca. 28 Ia aminte gi ascultd,
sd implinegti toate cuvintele pe care !i le poruncesc, ca s6{i fie bine, lie
Si fiilor tAi, pentru totdeauna, daci vei face ce este bun gi placut inaintea
Domnului Dumnezeului tdu.

2e Cand Domnul Dumnezeul t6u va nimici dinaintea ta neamurile la care
vei intra ca-sa le moltene$ti p6rn6ntul, 9i-i vei mogteni gi te vei sdldslui in
finutul lor, to ia seama sA nu cau(i sa-i urmezi, o datA ce-au fost nimiciti
dinaintea ta; sa nu-i cauti pe zeii lor spun6nd: (Cum se poafiA neamurile
acestea cu zeii lor? $i eu md voi purta la fel.) 3r Sd nu te por{i aga cu
Domnul Dumnezeul tIu, ceci au fAcut pentru zeii lor urdciuni pe care
Domnul le urd5te: gi-au ars fii i gi fi icele in foc pentru zeii lor."

13 ' ,,Tot lucrul pe care fi-l poruncesc eu ast6zi, s6 veghezi sa-l pui in
fapt6; sd nu adaugi nimic ai nici sd nu lEi nimic deopane.' Dacd din lneamul] tiu se ridicd un profet sau cineva care viseaza un
vis Si-ti d6 un semn sau o minune, I pi dac6 implinegte semnul sau mrnunea

12,23 Interdictia de a bea sange (cf. Gen. 9,4; Lev. 3,17;1,25_26; 17,10-14) este lnte_
meiatd pe identificarea sdngelui cu e6r. nephes. ., fiin1d r ie'.. uadus in gr. cu rpr_r1ri. pe
carc cre$inii l-au inleles ca,,suflet" - ceea ce a pus probleme exegefilor (daci.,sufle_
tul" = sdngele, atunci mai este nemuritor?). Origen a reunit formulele din Lev. | 7.1 I si
Deut. 12,23, Acend distincfia inrre ,,omul exterior,' fi ,,omul interio f, (Dialogus Her., ll).
12,25,,bun )i pldcut" (rd roldv roi rd cpeorov): prin aceastd sintagm6 este tradus ln
greacd un sangur cuvant din TM, /Atar, ,,ceea ce este drept,,.
l3,l Cf nota la 2,5.

-,
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despre care tri-a vorbit, zicAnd: <Haideli s6 slujim unor zei straini), pe care
nu-i cunoagtefi, a sa nu ascultali cuvintele acelui profet sau ale celui care-a
visat visul, pentru cd Domnul Dumnezeul vostru vA incearca sa vadA dac6-L
iubiJi pe Domnul Dumnezeul vostru din toat6 inima voastrtr 9i din tot sufle-
tul vostru. 5. Unnafi Domnului Dunnezeului vostru, temeli-vA de El 9i
pizi(iJ poruncile, ascultali de glasul Lui $i stafi-l alaturi. 6 

$i profetul acela
sau acela care a visat visul sa fie omorat; caci a vorbit ca sa te rataceasca de
la Domnul Dumnezeul tau, Care te-a scos din lara Egiptului, Care te-a r6s-
cumpdrat din robie, 9i ca s6 te abatd de la calea pe care Domnul Dumnezeul
tdu fi-a poruncit sE mergi; tu dA-l pierzdrii pe cel rdu dintre voi.

7 Dacd te cheamd fratele tau - [nascut] din tatal tau sau din mama ta -,

fiul tdu sau fiica ta, femeia de la sanul tau ori prietenul [ce este] deopotrivd
cu sufletul tau $i-fi spLrne in taind: <Hai s6 slujim zeilor strdini), pe care tu
nu i-ai cunoscut, qi nici pdrinlii tdi,'dintre zeii neamurilor dimprejurul vos-
tru, care sunt aproape de tine sau depalle de tine, de la un capdt al pdmdn-
tului la altul,'tu sa nu te invoiesti cu el 9i nici sd nu-l asculti, iar ochiul tau
sd nu aibd ingdduinla pentru el; sd nu ai mild de el gi sd nu-l cru{i. ' ' SA-l dai
de gol, mainile tale sd se ridice primele asupra lui, ca sd-l ucidd 9i apoi rndi-
nile intregului popor; "s6-l ucidd cu pietre gi sdl omoare, fiindca a incercat
se te indepafteze 9: Domnul Dumnezeul tiu, Care te-a scos din tara Egiptului,
din casa robiei. '' $i tot Israelul, auzind, se va inspdimenta gi nu vor mai
sdv6r5i astlel de laptd reaintre \oi.

'' Dacd vei auzi c6 intr-unul dintre oragele tale, pe care Domnul
Dumnezeul tau ti le-a dat spre locuire, se spune: ra <Bdrbali nelegiuili au
ieqit dintre voi qi i-au tulburat pe to{i locuitorii spunand: 'Uai sd slujim la
zei strdini'>, pe care nu i-ati cunoscut, ' ' 

9i vei intreba gi vei cerceta cu griji

13,2 ,,profet" (?rpoor]orc): TM kabht't in Deuteronom nu este folosit termenul
\y€u6onpo0i0lq, ,,profet mincinos", carc apare abia in Ieremia.
13,10 ,,s6-l dai dc gol", d€ fapt, ,,sb veste$ti... despre el" (oval.ydl,lerv ... rcpi cr)'coo):
TM ,,va trebui s5-l ornori". Diferenla de sens dintre cele doua texte s-ar putea explica
printr-o lecturd diferitd a tcxtului ebraic: ,.x-g-d, ,,a anunta", fatA de ,-r-g (,,a omorl").
13,14 ,,nelegiuiti" (rspsvouor): TM b'lirya'al.,,fdrd folos": termenul ebraic este redat
diferit in greaca, prin cuvinte care indica apostazia" impietatea atit dini opuse legii
(Aquila folosefte cu rcgularitate onoorqotq: Deut. 15,9; Iud. 19,22; Naun l, l l).
Numele Belial, transpunerea termenul'ui ebraic beliyya'al, este interpretat ca unul dintr€
numele rdului; apare frecvent in scrieri le de Ia Qumran in opozii ie cu .. ingerul luminii".
in afara Septuagintei, apare transliterat Beliar, ca nume al Satanei (e.g. 2cor. 6,15). Este
unul din personaiele a ceror traditie a conturat tradifia Antihristului o daG cu Irineu.
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gi, iatd, cuvAntul_[se dovedeqte] cu totul adevlrat, [9i] urAciunea aceasta s-a
petrecut la voi, 'o atunci va trebui s6-i nimicegti pe toli locuitorii oragului cu
pricina, c6sdpindu-i cu sabia; vei arunca aratema asupra lui gi asupra a tot
ce se afla intr-insul; l? vei aduna toate prazile de pe strdzi, vei arde in fo'c
oragul gi toate prdzile lui, grimadd, inaintea Domnului Durnnezeului tiu 9i
va rim6ne nelocuit pentru totdeauna gi nici nu va mai fi recladit. 18 Nimic
din ce-a lost dat anatemei sA nu se lipeasci de mana ta, pentu ca Domnul s6
abata suflarea maniei Sale; $i-fi va d6rui mila Sa, te va milui 5i te va inmulti,
ata cum le-a jurat parinlilor tAi, le daca vei asculta de glasul Domnului
Dumnezeului tdu gi-i vei p6zi toate poruncile, ata cum ti Ie dau eu astdzi,
fbcdnd ce este bun $i plicut inaintea Domnului Dumnezeului tdu."

14 I ,,Sunte1i fiii Domnului Dumnezeului vostru; nu faceli curdliri, nu v6
tundeli intre ochi pentru un mort; ' caci tu esti popor sfent pentru Domnul
Dumnezeul tdu gi Domnul Dumnezeul tAu te-a ales s6-l fii popor scump
lntre toate neamurile de pe fa{a pimdntului.

3 Nu mdncali nimic spurcat. a lata animalele pe care le veti manca:
vi{elul, dintre vite, gi mielul, dintre oi, 9i iedul, dintre capre,5 cerbul, ciuta,
bivolul, fapul-cerb, gazela, antilopa gi girafa. ' Orice animal cu copita

l4,l ,,fiii Domnului": tema filialiei divine aptrruse deja in Ex. 4,22; aici este folosit
pcntru prima dafi termenul ,,fii" (la pluralr l)ioi) penru Israel. Traducatorii folosesc fie
nioi, fie tdxvq pentru ebr. bdnim. | ,,nu facali curAfiri": verbul qor.fu<l est€ tArziu fi
nesigur, aparand numai aici ln Septuaginta; ln unele manuscrise este inlocuit, probabil
din ignoranta, prin ooFloosr, ,,a se teme" (care cxplice traducerea din Vetus Latina:
noh tituebitis). Cuv6ntul a fost studiat de E. Degani: derivat din Prolbor, epitetul lui
Apollo, zeu al purificdrii si al oracolelor, poale avea sensul ,,a curafi" sau (in forma

Qor$o(<o) ,,a da oracole" (Degani, 8., 1966, pp. 93-94). Theodoret al Cyrului pune
vcrbul in legatura cu Apollo Pythianul $i interpreteaza pasajul ca o condamnarc a
manticii (@ Dt. 13 ). 0 ,,nu va tundeli" (in semn d€ doliu) (ouK dflgnoere Qql.6Kpopo):
termenul oq)"oKpopo, ,,pleguvie in cre$tetul capului" (aici: pe frunte), nu este atestat
inainte de Septuagintq dar este creat pe un termen uzual (00&qKp6q, ,,chel"). Textul este
neclar. Theodotion, Aquila 5i Symmachus folosesc un verb mai precis: Kmor6u(l), ,,a
face incizii" (y' 3Rg. 18,28); c/ Jud. 16,6: Cvlopibeq, ,,incizii". T[ieturile de orica fel ln
semn de doliu reprezinta o interdicfie formulat6ln Lev. 19,28.
14,5 ,,fapul-cerb" (ipay6l,q0oq): Origen vede in menlionarea acestui animal inexistent o
absurditate care impune o interpr€tare alegoticd (De princ. 4,3,2).
14,6 Sintagmele folosite aici sunt in mare partc sinonimicer brIll€iv olrl,nv, ,,a fi despicat
la copite". gi dwli(erv dvupotfpoq, ,,a fi despicat la unghii" (6d,r1 qi iivu( sunt
sinonime). in traditia iudaica, $i apoi in cea cregtind, verbul 6r11l,eiv a fost interpretat
alegoric: despicarea copitei a fost vizuu ca un indiciu al capacitalii de discemdmant.

i
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despicatd, care are copita despa4ita in doui unghii $i este rumegator dintre
animale, il vefi mAnca. ' [ar pe acestea nu Ie vefi mAnca, dintre rumegd-
toarele cu copita despicatd 9i cu o singura unghie in copit6: cimila, iepurele,

Ffanul, pentru ca acestea sunt rumegatoare gi nu au copita despicatd; sunt
necurate pentru voi; " nici porcul, fiindcd are copita despicatd gi copita
desparfita in unghii gi nu rumegd defel: e necurat pentru voi; nu m6ncaJi din
carnea lor gi nici de hoiturile lor nu va atingeli. ' IatA ce sa mancali din cele
care sunt in ape: pe toate cete au aripioare gi solzi, mincali-le, r0 iar pe cele
care nu au aripioare gi solzi, nu le mdncali, fiindcd sunt spurcate pentru voi.
ll Veli minca orice pasAre curatd, 12 dar pe acestea nu le vefi m6nca: vul-
turul, gripsorul, vulturul-de-mare, 13 goimul, gaia gi cele de soiul lor; ra orice
soi de corb gi cele de soiul__lui; 15 strulul qi cucuveaua gi pescdrugul, 16 gi
batlanul ;i lebdda qi ibisul, " cormoranul, uliul 9i soiurile lor, pupdza, buf-
ni1a. I8 pelicanul qi ploierul cu soiurile lor gi porfirionul gi li l iacul. re Toate
insectele cu aripi sunt necurate pentru voi: nu vetri mdnca din ele. 20 Veli
manca orice zburatoare curati. 2l Nu veti manca nici un hoit; va fi dat
strAinului ce locuielte in oragele tale, li-l va mAnca, sau il vei vinde strdi-
nului, cdci tu e$ti popor sfent pentru Domnul Dumnezeul tdu. Sa nu fierbi
mielul in laotele mamei sale.

t' Sa i"i o zeciuiala din tot rodul semintelor tale, rodul ogorului tdu an
de an, 23 

9i sd o mdn6nci inaintea DornnLrlui Dumnezeului tdu, in loour pe
careJ va alege Domnul Dumnezeul tdu ca sd-l fie chemat numele. Si duci
zeciuiala din graul t6u, din vinul tdu, din untdelemnul t6u, intaii-nasculi din
vitele gi din oile tale, ca sA inveli sA te temi de Domnul Dumnezeul tdu
in toate zilele.2a Dacd drumul va fi ins6 prea lung pentru tine gi nu Ie vei
putea inchina, fiind departe de tine locul ales de Domnul Dumnezeul tdu, ca
s6-l fie chernat numele, fiindcd Domnul Dumnezeul tAu te va binecuvdnta,
25 

Jrituncil sd le vinzi pe argint, sd iei argintul in m6inile tale fi sA mergi la
locul ales de Domnul Dumnezeul tiu " 

9i si dai argintul pe orice va dori
sufletul tau, pe vite sau oi, pe vin sau sicherS, sau pe orice va dori sufletul
tiu; si mbndnci acolo inaintea Domnului Dumnezeului tAu Si sA te bucuri

14,8 ,,copita desparfita in unghii" (6w,(i(€r dvl)ls4 dr!l,iq): sintagma lipse$te ln TM.
14,12-18 Sunt reluate aici speciile enumerate ln Lev. I l, cu acelea$i identificdri grece$ti
ale denumiri lor ebraice. (y notele la Lev, I 1,4-19.
-14,21 Ultima recomandare este, probabil, o aluzie la un obicei al vechilor populalii
canaanene, de care evreii trebuia sa se distingd.
l4J6 ,.sichera" (oirepo): qt nota la Lev. 10.9. Philon recurge la termenul U6e1)opq,
,,biutura ametitoare", folosit li de Aquila fi care mai apare in manuscrisc ale Sepluagintei.
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tu, ii familia ta, '' 9i levitul din oraqele tale, care nu are nici parte gi nici
mogtenire laolalta cu tine. 28 Dup6 trei ani, sd aduci toat6 zeciuiala roadelor
tale. Alunci sd o pui in ora5ele tale.2u ca sa vina levitul, care nu are nici
parte 9i nici mo$tenire laolaltd cu tine, gi strainul, gi orfanul, gi vdduva din
oraSele tale, sA mAnance gi sA se sature, pentru ca Domnul Dumnezeul tdu
sa te binecuvanteze in toate lucrdrile pe care le vei face."

15 I ,,Tot la gapte ani sa faci iertare: 2 latd r6nduiala pentru iertarea ta: sA
ie4i aproapelui tot ce-Ii este dator, sd nul unnAre$ti p_e fratele tdu, pentru cA
iertarea a fost vestitA de Domnul Dumnezeul tAu.'De la strdin sa ceri
numai ce este al tdu dintr-ale sale; fratelui tau iartA-i datoria faF de tine;
4 sA nu se afle la tine om in nevoie, pentru cd Domnul Dumnezeul tAu te-a
binecuvintat cu binecuvAntarea Sa in lara pe_ care Domnul Dumnezeul tdu
fi-o dAruie$te sA ai parte de ea ca mogtenire, 'daci te vei supune ascultand
glasul Domnului Dumnezeului vostru, ca sA p6zefti qi s6 implinegti
poruncile pe care 1i le poruncesc eu fie astazi.6 CAci Domnul Dumnezeul
tdu te-a binecuvantat, a$a cum fi-a spus, gi vei da imprumut multor nearnuri,
tu inse nu vei lua imprumut; 9i vei stdpdni multe neamuri, tu insi nu vei fi
sub steDenire.

' DacA ai weun frate la nevoie in vreunul din oragele tale, din lara pe
care li-o dA Dornnul Dumnezeul tdu, sA nu incetezi_s6-l iubegti in ininra ta gi
sd nu-1i inchizi paima fratelui tdu aflat in nevoie; 'deschide-fi cu adevArat

15,l-6 Cf Lev.25. in Exod 5i in L€vitic sq mentioneazt, in fiecare al qaptelea an,
Itrsarea pemantului necultivat (Ex. 23,11: Lev.25,2-5) $i eliberarea robilor evrei (Ex.
21,2: L,ev.25,40-41); intr.al cincizecilea an (l,ev. 25,8-12), f iecarc trebuie sA intre din
nou in posesia bunurilor sale; iortarea datoriilor este proprie Deuteronomului. in
parafrcza laLev.25,F lavius losephus vorbege dcspre anul sabatic, de odihnd (weorg) a
pdmantului, in analogie cu repaosul (qvqlrolotq) saptemanal al omului, gidespre anul al
cincizecilea, numit de evrei ,. lobclos" (acesta este sensul prim al cuv6ntului .. jubileu").
lertarea datoriilor, fixati de l'lavius Iosephus pentru anuljubiliar !i nu pentru cel sabatic,
nu mai era practicatd in vremea sa; el consideri cA sensul cuvantului ,,lobelos" este
€).€u0€piq, ,,libcrtate" (,4.I lll,280-286).,1 Origen (De or. 27,14) nume$te exemplele
biblicc de ienare la lapte ani folosind termeni dileri[i: ,,libertatea" (d]"€!o€pio) acordata
robilor evrei, ,.iertarea" (soeorq) datoriilor, ,,odihna" (iiv€orq) pAmantului. Deasupra
acestora sc situcaA sarbetoarea care are loc la de lapte ori $aptc aoi, pe care evreii o
numesc' t(,k),oioq,,,Jubilcul".
15,8 Ca li in alte pasaje, am redat tigurile etimologice din textul grecesc printr-o subli-
niere a confinutului semantic: ,,sa iei $i sA-Ii deschizi" (literal: ,,dcschizand vei des-
chide"), ,,sn iei $i sd-i imprumuli" (,,imprumutandu-i ii vei imprumuta").
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bratele cetre el ii imprumuta-i cu adevdrat ce-i lipseqte, c6t ii lipsegte. ' Ia
aminte sa nu ai lweun] lucru ascuns in inima ta, vreo nelegiuire, spun6nd:
(Se apropie anul al gaptelea, anul de iertare>, iar ochiul tdu sA fie vrajma$
fratelui aflat in nevoie gi s6 nu-i dai nimic, caci el va striga impotriva
ta inaintea DomnuJui, iar pentru tine va fi gre$eala mare. '' Sa-i dai cu
adevdrat aceluia, sd-i imprurnuli cu adevAxat ce ii lipsegte - $i sA nu te
intristezi ln inima ta cand ii vei da. Cdci pentru lucrul acesta Domnul
Dumnezeul teu te va binecuvAnta in toate faptele gi-n toate pe care i1i vei
pune mana. rr Nevoiapul nu va dispdrea de pe faF pemantului; de aceea eu
insumi i{i poruncesc sa implineqti aceastd vorb6, zicindu-{i: <Deschideli cu
adevdrat bra{ele catre fratele tau serman gi cdtre cel aflat in nevoie pe
Ddmantul t6u.)

12 Daca ftatele tdu, evreu sau evreicA, ti-a fost vandut, va fi robul tiu
vreme de gase ani, iar intr-al faptelea an lasa-l liber. ri Numai cA atunci
cand il vei lasa sd se duci de la tine, eliber6ndu-1, s6 nuJ trimili [cu mina]
goala; 14 deruiegte-i merinde de drum din turmele tale de oi, din griul tdu 9i
de sub teascul tdu. Cum te-a binecuvantat Domnul Dumnezeul tau, aga s6-i
dai. r5 Aminteqte-Ji cd ai fost slug6 in lara Egiptului 9i ca te-a rascumparat
Domnul Dumnezeul tdu: de aceea ifi poruncesc astdzi sA implinegti acest
cuvant. 16 Dar dacd iti spune: <Nu voi pleca de la tine>>, fiindcb te-a
indrdgit, pe tine gi casa ta, fiindca-i este bine pe langd tine, " atunci sa iei o
undrea, sa-i gduregti urechea la poarta gi sa ramani slujitorul tau pentru
totdeauna; iar cu slujitoarea ta vei face tot aga. 18 SA nu-!i fie greu sa-i lafi
sd plece slobozi dupd gase ani, c6ci pentru simbria pe un an a unui simbriag

1i-a fost rob vreme de qase ani; gi Domnul Dumnezeul t6u te va binecuv6nta
in tot ce vei face.

Ie Orice intdi-ndscut care se va na$te intre vilele sau intre oile tale, parte
bdrbiteascA, s6-l sfin,tegti Domnului Dumnezeului tAu; s6 nu lucrezi cu vife-
lul tdu intai-nascut qi nici sd nu tunzi intdiul-ndscut dintre oile tale. 20 SaJ
mdndnci inaintea Domnului, an dupa-_an, in locul pe care-L va alege
Domnul Dumnezeul tau, tu gi casa ta. '' Daca are ins6 vreun cusur, fie c6

15,9,,[vreun] lucru ascuns in inima ta" (pfrpo rpudv 6v ri Kopbig oo!): traducerea
greccasce adauge adjectiwl Kpurr6v (,,ascuns") pentru a glosa prepoziliaiv (,,in").
15,14 ,,daruie$te-i merinde de drum" (doo6rov dqo6rooelq): figura etimologica din
textul grecesc corespunde unei figuri etimologice cu conlinut diferit din TM, undc sunt
folosite un verb qi un substantiv din acelaSi radical ('dnaq, ,,inel"), cu sensul apro-
ximativ ,,a da cuiva [daruri] prinse cu un incl" (probabil pentru a putea fi transportatg).
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este gchiop, sau orb, sau lovit de altd meteahna, sA nul jertfesti Domnului
Dumnezeului tdu. 22 in oragele tale sa-l mAnanci, tjll 9il cel necurat aflat la
tine $i cel curat deopotriva, ca pe ciuta sau cerb; " numai s6ngele s6 nu-l
bei, ci s6l scurgi pe pamant ca apa."

16 r ,,Sa pdze$ti luna [Roadelor] noi ti sA lii Paltele pentru Domnul
Dumnezeul t6u, cAci in luna [Roadelor] noi ai iegit din Egipt, [a vreme de]
noapte. 2 

$i sa jertfe$ti ca Pagte pentru Domnul Dumnezeul tau oi gi vite, in
locul ales de Domnul Dumnezeul tau, ca sa-l fie chemat numele acolo. I Se
nu le mdninci cu paine dospita;gapte zile sa le minanci cu azim4, pdinea
injosirii, pentru cd voi in grabd ali iegit din Egipt; astfel sd vd amintili de
ziua iegirii voastre din lara Egiptului in toate zilele vietii voastre. " SA nu fie
p6ine dospit6, in toate tinuturile tale, vreme de gapte zile, 9i nimic din
carnea pe care o veijertfi in seara zilei dintai sa nu rdmand pdnd dirrineatd.
5 Nu-1i este ingiduit sA jeftfegti Pagtele in nici unul din oragele pe care
Domnul Dumnezeul tAu fi le dd, o ci-n locul ales de Domnul Dumnezeul
tiu, ca sA-l fie chemat nr"rmele, [numai acolo] sA-l jertfe$ti Pagtele seara, la
apusul soarelui, la vremea in care ai iegit din Egipt: ' acolo si fierbi, sd frigi
gi sd mdn6nci, in locul pe care Domnul Dumnezeul tiu il va alege, iar
dimineala sA te intorci qi sd mergi la sdlaqurile tale. 8 Vreme de gase zile sd

16,l ,,funa [Roadelor] noi" (to veo fuevqporol): sintagma corespunde ebr. 'Abhibh,

,,spic". Acela$i cuvant grccesc fusese folosit in Num. 28,26 pertru a 1laduce bikkirim
(,,roadele dinmi", .,parga") din TM. 0 Termenul rd rcrolo din Septuaginta nu este o
elenizare a ebr. pesaft, ci transcric termenul aramaic al calendarului, ln vigoare la
vremea traducerii gr€ce$ti. MAnurii provenite din Hexapla ii atrjbuie fie lui Theodotion,
fie lui Aquila, fie lui Symmachus o lranscriere ebraica sub forma oooel. Origen ltia ca
numele ebraic al Pa$telui trebuia tmnsliterat plraseft (oooeK) $i cd apropierea pe care o
fhceau cregtinii intre substantivul roolo gi verbul loolerv, ,,a pltimi" (evocare a
patimilor lui Iisus), nu era intemeiata.
16,3 ,,painca injosirii" (Aprcv Kqr<6o€(X)r sintagma apare numai aici fi se referd la
soana eweilor in Egipt (Ex. 3,7.1?; Deut. 8,2; 26,6). ]'ermenul KqKo)orq a primit in
literatura crestin, sensul de ..mortificare"
16,8 Durata (,,Sase zile") diferd faF de cea indicatt ln Ex. 12,15: ,,Fpte zile". t) ,,legire4
sarbdtoare" (e(d6rov, €oprf): cele douA cuvinte grecegti corespund unuia singur din
TM, 'alereth, care are un infeles cuprinzdtor: ,,adunare solemn6", ,,sarbAtoare". 0 ,,in
afara de ce vei face pentru a trdi": aceastd propozilie apare numai in vgrsiunea
greceasci, Sensul presupus este ca se exclude doar munca sala ati, spre deosebire de
ceea ce face fiecaxe ,,pentru sine" (Daniel, S., 1966, p.332).
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minAnci azimd, iar in ziua a laptea va fi legirea, slrbatoare pentru Domnul

Dumnezeul tau; sa nu munce$ti in ziua aceea, in afard de ce vei face pentru

a trai. e Sa-li numeri $apte saptamani intregi; cAnd incepi sd [foloseqti]
secera pentru recolt6, atunci sa incepi sd numeri cele gapte saptamani. I0 Sa

faci o sdrbdtoare a saptamanilor pentru Domnul Dumnezeul tdu, dupa cat

iti dd mana, din cele ce-1i vor fi ddruite, cum te-a binecuvantat Domnul

Dumnezeul tAu. rr Sa te veselesti inaintea Domnului Dumnezeului tau, tu

qi fiul t6u 9i fiica ta, slujitorul Eu Si slujitoarea ta, precum 9i levitul din

oragele tale, $i $rainul, 9i orfanul, 9i viduva aflatA printr^e voi, in locul ales

de Domnul Dumnezeul tau ca s6-l fie chemat numele; '' sA-!i aminte;ti ci

ai fost sluga in lara Egiptului, 9i sa te ing je$ti s6 pui in fapt6 poruncile

acestea. 13 SA faci o sArbatoare a corturilor vreme de gapte zile, atunci cand

vei stringe roadele de pe ogorul gi de sub teascul tdu; '* 
9i sd te veselegti la

sArbatoarea ta, tu 9i fiul tiu gi fiica ta, slujitorul tiu 9i slujitoarea ta, 9i
levitut, 9i strainul, ii orfanul, 9i vaduva care se afla in oragele 1ale. '' $apte
zile vei sbrbatori in cinstea Domnului Dumnezeului tdu, in locul ales de

Domnul Dumnezeul t6u; gi dacA Domnul Dumnezeul t6u te va binecuventa

in toate roadele tale si in toatd lucrarea mAinilor tale, atunci te vei veseli'
16 La trei prilejuri din an, tofi ai tai de parte barbdteascd sd se intZliSeze

inaintea Domnului Dumnezeului t6u, ln locul ales de Domnul: la sarba-

toarea azimelor, la sarbatoarea sdptdmdnilor gi la sdrbAtoarea corturilor. Sa

nu te arAU in fala Domnului Dumnezeului tdu cu mana goal6: 17 fiecare

dupA putinla mainilor sale, dupS binecuvdntarea pe care tri-a dat-o Dolnnul

Durlnezeul tdu.
18 Sa-1i statornicegti judecitori qi scribi in toate oratele tale, cu care te

diruie$te Domnul Dumnezeul t6u, dupi triburi, iar ei sd judece poporul

dupb o judecatd dreapta. re Sa nu-qi abata judecata, sa nu ia seama la fala

[impricinafilor] 9i nici s6 nu primeasc6 daruri; cici darurile orbesc ochii

inleleptilor gi amutesc cuvintele celor drepli. " Cu dreptate sa cauti ce este

drept, ca sA trAiefti 9i si ajungi sA iei moltenire pimantul pe care Domnul

Dumnezeul Eu ti-l diruiegte.
21 Sa nu-1i sddegti dumbrdvi sfinte, nici un astfel de arbore--pe l6ngi

altarul Domnului Dumnezeului tdu, pe care 1i-l vei face singur; " si nu-Ji

ridici vreun stdlp de piatrA, care-l este urAt Domnului Dumnezeului tiu."

16,19 ,,amutesc cuvintcle": /itt ,,elimina (i(oiper) cuvintele".
16,21 ,,pe care (6) ti-l vei face singur": toate manuscrisele Septuagintei au aici negafia

ou; emendarea pasajului ii apartine lui Grabe $i a fost adoptata de tofi editorii

I
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17 ' ,,SA nu jertfegti Domnului Dumnezeului tdu un vilel sau o oaie care
si aibi vreun cusur, vreo meteahna, pentru ca ii este urdciune Domnului
Dumnezeului tau.

2 De gdsepti la tine, in vreunul din oragele pe care Ii le dtrruie$te Domnul
Dumnezeul tiiu, \reun bdrbat sau weo iemeie care fac r6u inaintea Domnului
Dumnezeului tdu, incilcdnd legamantul Sau, r gi merge s6 se inchine zeilor
straini $i se inchind dinaintea lor, a soarelui sau a lunii sau a oricdrei alte
podoabe a cerului, care nu i-a fost rinduitd. a qi daca cineva ili da de vesle,
atunci tu sA cercetezi cu de-amdnuntul Si, iatA: lse dovedeqte ca] lapta s-a
petrecut cu adevarat, s-a savargit aceasti uraciune in Israel. 5 Atunci s6-i scoli
pe bArbatul sau pe femeia aceea: ii veli bate cu pietre gi vor pieri. o Dupa
mdrturia a doi martori sau a trei martori va fi uci_s cel ce trebui€ sA piara; nu
va fi os6ndit la moarle printr-un singur martor. ' lar mana martorilor se va
ridica asupra lui cea dintdi, pentru a-l osindi Ia moarte, ii mdna intregului
popor abia dupd aceea; aga il vei scoate pe cel rdu dintre voi.

o DacA nu egti in stare sd dai o hotdr6re, judecand inlre senge gi senge,
intre drept gi drept, intre loviturd gi lovituri, intre ceartd 9i cearta - lucruri
care sejudecd in ora$ele voastre - atunci te vei scula gi vei-urca in locul ales
de Domnul Dumnezeul tAu, ca sa-l fie chemat numele, ' gi vei merge la
preoli, la leviti gi la judecdtor - care va fi atunci, in zilele acelea - 9i,
cercetand, ei ifi vor spune hotararea. r0 lar tu se fdptuielti dupa hot[-
rarea vestiG de ei in locul pe care il va alege Domnul Dumnezeul tiu, ca
sAl fie chemat numele, 9i sa iei aminte sd faci in toate a$a cum ifi va fi
rAnduit. " Dupd Iege ii dupijudecata pe care tri-o vor spune, s[ frptuiegti gi
sE nu te abati de la cuvantul ce fi l-au spus nici la dreapta, nici la st6nga.
'' Omul care se va purta cu trufie, nevrdnd si se supuni preotului aflat
acolo pentru a sluji in numele Domnului Dumnezeului tiu, sau judec6-
torului care va fi acolo in zilele acelea, omul acela va fi osdndit la moarte gi
a;a vei inldtura riul din Israel; l3 tot poporul, auzind se va inspiim6nra 9r nu
va mai sdv6rgi nelegiuire.

l7,l ,,vreo meteahnA": textul grecesc recurge la substantivul Oilo, dupd modelul ebraic,
unde este folosit dabhar, ,,cwdnt', ,,lucru". Origen (Exh. mor| 7), sprijinindu-se pe
ambiguitatea acestui termen, vede aici interdictia de a pronunfa cuvinte nepotrivite.
17,8,,DacI nu elti in stare...": verbul q6uvociv are aici drept subiect pnFo (,,hota-
rare"), avand_dgci sensul de ,,a fi imposibil", chiar dacA ln greaca clasica se rcfera numai
la persoane. In TM, yippalA' aratd ca este vorba de o problemi iegitd din comun, care
depd$elte puterile unui singur om.
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la DacA vei intra ?n {ara pe care Domnul Dumnezeul tdu 1i-o dA s-o
moftene$ti fi s6 te sald$luieiti intr-insa, gi vei spune: <imi voi sratomici o
cdpetenie, precum celelalte neamuri dimprejunr, r5 va trebui sa-ti statomi-
cegti cApetenia pe care o va alege Domnul Dumnezeul tdu. Vei primi c6pe-
tenie dintre fratii tdi; nu vei putea prirni deasupra ta un om sfAin, pentru ca
nu este fiatele tau. '" Numai sd nu-9i sporeascd el cdldrimea gi nici si nu-9i
intoarca poporul in Egipt, pentru a-9i putea ?nmulli cdldrimea, fiindcd
Domnul a spus: <Nu vi intoarceji sA mergeli pe drumul acesta.> 17 

$i sd
nu-gi sporeasc6 femeile, iar inima lui sd nu se schimbe; iar argintul gi aurul
si nu 9i le sporeascd prea mult. 18 

9i va fi ata: atunci cdnd se va a;eza la
putere, sA scrie pentru sine, intr-o carte, acest Deuteronom, primindu-l de la
preoti, levili, le 

9i siJ aibd cu el gi sdJ citeascd in toate zilele vietii sale, ca
si invele sA se teama de Domnul Dumnezeul s6u, pdzind toate poruncile
acestea $i implinind toate indreptdrile,20 pentru ca inima lui str nu se ridice
mai presus de fralii sdi; sd nu se abatA de Ia ponurci, nici la dreapta, nici la
stanga, aga incat sA trAiascd weme indelungatd in domnia sa, el 9i fiii s6i,
pr in t re l i i i  lu i  Israel . "

18r ,,Pr€olii * l€vijii, intreg tribul lui Levi - nu vor avea nici parte, nici
mo$tenire impreund cu Israel. Prinoasele Domnului vor fi mogtenirea lor, pe
acestea le vor minca. t Ei n, uor avea mogtenire printre ftatii lor; Domnul
insugi fva fi] mogtenirea lui, dup6 cum i-a spus. 3 IatA dreptul preofilor, ce
primesc de Ia popor, de la inchindtorii de jefife: fie cA este un vifel, fie c6
este o oaie, ii va da preotului goldul, fhlcile Si foalele. a ii vei da lui p6rga

17,14-20 Pasajul este in general cunoscut ca,,legea regelui", dar haducerea greceascf,
lnlocuiefte termenii,,fege" $i ,,regat" prin ,,capetenie" (dplov) $i ,,putere" (op11).
17,16 Coniuncfia cu care incepe versetul (6r.6fl), cu vaioare cauzali, nu corespunde
s€nsufui restrictiv al particulei ebraice raq (,,cu condifia ca..."). Aceasta €ste varianta
ditn codex l/aticanus, prgluatt de edltoti; Alexandrinus ofertr in schimb pafiicula fii,iv,
care permite inserarea logica a frazei in context.
17,18 ,,acest Deuteronom" (rd 6eurepovo;lov .cooro): compusul reunegte dou6 cuvinte
distincte din expresia 1M nisneh hatt1rah hazzo'th,,,o copie a acestei legi"; c/ Intro-
ducerea, I.
18,3 ,,$ofdul, tllcile gi foalele"; in pasajele paralele (Ex.29,22.27; Le\t. 7,32-34 et alia:,
Num. 6,20; 18,18) se indicl numai primul termen (holiov); s€nsul stu cxact este
,,braf", dar apare folosit pentru a numi ,,goldul" sau ,.coapsa" unui aoimal, spata
(Aristotel, gl/,rtorla animal[unt 8,5,4). Al doilea termen este un hepa, (6rq6yw), iw
ultimul (6wotpov) numelte stomacul din fa1f, al rumegttoarelor.
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din graul t6u, din vinul t6u ti din untdelemnul tlu 9i p6rga din tunsul oilor
tale; 5 cici pe el l-a ales Domnul Dumnezeul tdu din toate triburile, ca s6
stea inaintea Domnului Dumnezeului tdu, sd slujeascd li sd binecuvanteze
in numele Lui, el insugi qi fiii sai intre fiii lui lsrael. o Daci vine levitul
dintr-unul din oragele tale, dinlre toli fiii lui Israel, unde locui_egte el, [dac6
vinel dup6 cum doregte sufletul lui, in locul ales de Domnul, ' s6 slujeasc[
in numele Domnului Dumnezeului sau, intocmai ca toli fratii s6i levili care
stau inaintea Domnului, ' sd mdndnce partea ce i-a fost impirfita, in afari
de ce iese din v6nzarea bunurilor pirinteqti.

' Dacd vei intra in lara pe care Domnul Dumnezeul tdu^tri-o daruie$te, nu
te vei deprinde sd faci dup6 uraciunile acelor neamuri. '' Sd nu se afle la
tine vreun om care s5-ti curAteascd fiul sau fiica prin foc, care sA se ocupe
cu ghicitul, care se se foloseascd de preziceri, de augurii, de vriji, " care si
descante, ventriloc sau care sa cerceteze minuni, ori sd le pun[ intrebiri
celor mo4i. 12 CAci oricine se poarta astfel este ureciune pentru Domnul
Dumnezeul tdu; din pricina acestor uraciuni, Domnul ii va nimici pe aceltia
dinaintea ta. 13 Fii desavdrgit inaintea Domnului Dumnezeului tiu; la clci
aceste neamuri, [oamenii] pe care-i vei mogteni, vor asculta de preziceri pi
prevestiri; in.schirnb, lie Domnul Dumnezeul Uu nu fi-a ingiduit [sA te
po4il astfel. " Domnul Dumnezeul tdu va ridica un profet dintre fralii t6i,
ca 9i mine, ii de el vei asculta '" in tot ce Ii-a cerut Domnul Dumnezeul tdu
pe Horeb, in ziua adundrii, cAnd spunea{i: (Nu mai putem rAbda sa auzim

18,8,,in afard de ce iese din vanzarea bunurilor ptrintesti" t "iv rig apooe<oq rq6 xcrd
fiqrprov): pasajul este neclar in greacd (suger6nd cA levifii ar fi avut totusi bunuri
personale, provenite din mostenire patem[), iar TM par€ sA fie deopotrivA de ambiguu.
18,14 ,,in schimb": opozitia dintre divinatia practicate de pagani ii darul profefi€i
acordat de Dumnezeu evreilof (./. Philon, Spec. I,60-65) este bine marcatd de particula
adversativd 66, care apare ln Alexandrinus ii cargia ii corespunde particula copulativd
Ko�i, h Vaticanus.
18,15 Versetul poate fi inteles in sens general, cu referire la fenomenul profetismului la
evrei in contrast cu practicarea ghicitului de cdtre pagani, sau ca o aluzie la un profet
anume. Manuscrisele de la Qumran atestd prezcnla versetolor l8 $i l9 in numeroase
testimonia aJ valoare mesianica. De ascmcnca. in cuvantarea lui Petru din Fapte
(3,22-23), aceste versete sunt prezentate ca o prevestire a lui lisus, noul Moise. Unii
interprefi vor recunoa$te sensul istoric: profetul prevestit este lisus Nave (losua), dar
numele acestuia (lesous) trimite pretigurativ la pcrsoana lui lisus (de ex. Clcment din
Alexandria, Pedagogul 1,60, 3). DeSi Ioan Botczdtorul este un prolbt, atunci cand €ste
intrebat dacd este Profetul (ln. l,2l), respunde ncgativ, p€ntru cd acel profet vestit de
Moise era Iisus.



DEUTERONOMUL I8.I9 579

glasul Domnului Dumnezeului nostru gi nici sd privim focul cel mare, cdci
nu vrem sa murim.> " $i Domnul mi-a spus: (Toate cete le-au grdit sunt
bune. 18 Voi ridica un profet pentru ei din rdndul fralilor lor, ca gitine, 9i-i
voi da pe buze cuvintul Meu gi le va vorbi aga cum ii voi porunci Eu. re Iar
pe omul care nu va asculta [cuvintele] rostite de profet in numele Meu, Eu
insumi il voi pedepsi. 20 Dar profetul care va rosti cu nelegiuire in numele
Meu vreun cuvant pe care Eu nu i-am rinduit sA-l graiascd, sau care va
vorbi in numele unor zei striini - profetul acela va muri.l 2l Daca tu spui in
inima ta: (Dar cum de vom cunoa5te cuvantul pe care nul va rostr
Domnul?>, fiatd rdspunsul]: 22 ce va spune profetul in numele Domnului,
daci nu se face cuvantul faptA $i nu se implinegte, atunci nu Domnul a rostit
acel cuvant. Profetul a vorbit cu nelegiuire, sd nuJ crutati."

19 ' ,,C6nd Domnul Dumnezeul tau va face s6 dispar6 neamurile al cdror
pdmant Dumnezeul tAu fi-l daruieqte $i-i veli mogteni pe [oamenii] aceqtia $i
vefi locui in oragele gi-n casele lor,' pune deoparle trei orage in mijlocul
firii pe care Domnul Dumnezeul teu fi-o daruieite. I Socotegteli drumul gi
imparte in trei tinuturile t6rii pe care Domnul Dumnezeul tau ti-o dA ca
parte, $i acolo va fi addpost pentru orice ucigag. a Aceasta va fi rdnduiala
pentru ucigag, care se va adaposti acolo gi va rdm6ne in via{6: cine-gi va
lovi aproapele fhrd si vrea, {Ere sA aiba uri impotriva lui, nici de ieri, nici
de alaltdieri, 5 gi cine merge cu aproapele lui in pidure ca sA adune temne,
iar celui care taie lemnul ii scapd mdna cu securea qi iese fierul din lemn 9i
se intamplA s6-l loveasci pe cel de al6turi, iar acesta moare, omul acela se
va adaposti intr-unul din orage gi va rdmdne in via1d, 6 ca s6 nu-l urmAreasca
pe ucigat o rudA de singe - cdci este aprinsd in inima sa - 9i sd-l ajungd din
urma, dacA drumul este prea lung, s6-i ia viala 9i sd moar6 [inci unul]; el nu
are asuprd-i invinuirea de omor, c6ci nu-l urdse pe [cel omor6t] cu o zi sau
cu doud mai inainte. 7 De aceea ili dau porunca aceasta spuntnd: (Sa pui
deopafte trei oraqe.> " Dacd Domnul Dumnezeul tdu i(i large$te horarele,

l8,l8,,cuv6ntul": tradifia manuscristr ddoptata de editori dA aici substantivul la singular
Gnpq)j totu$i Vaticanus ({ alte mlrturii) folosesc pluralul,in acoft cuTM (.lbhArin\.
19,3 ,,Socote$te-ii drumul"; verbul orold(ouor are intelesul de baze,,a presupune',,,,a
calcula"; textul ebraic are aici verbul lir, redat cel mai adgsea in LXX prin €rorpo(ol,
,,a pregdti".
19,6 ,,9i sn moarA rncd unull" (xoi drloedq); sintagma apare in plus in SepLuagrnra,
pentru a clarifica sensul termenului precedent: yu1r1, .,suflet', (tradus aici prin ,,viaF,),
care calchiazd textul ebraic.
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aia cum le-a f6gaduit perinlilor tai, 9i Domnul ili da intreg pdmentul pe care
a spus cA il va da pirinlilor t5i, 'dac6 tu asculli, ca si le pui in fapta, toate
aceste porirnci pe care eu fi le poruncesc astAzi - sa-L iubegti pe Domnul
Dumnezeul tau, sA mergi pe toate cdile sale in toate zilele - atunci str-fi

adaugi incd trei ora$e la acestea trei, r0 gi nu va fi varsat sange nevinovat pe

pdmantul tdu, pe care Domnul Dumnezeul tdu lil dd mostenire; 9i nu va fi

la tine [om] vinovat de sdnge. " Dar dacd un om va fi plin de ur6 fald de

aproapele sdu $i-i va intinde o capcanA, dacd se va arunca asupra lui gi-l va
lovi de moarte gi acesta va muri, iar omul va c6uta scApare spre unul din
ora$e, 12 atunci sfatul bAfanilor din oragul sau sA trimita sal caute gi s[J
prindI acolo; sdJ dea pe mana rudelor de sdnge 9i s6-l omoare. '' Ochiul
teu s6 nu aibd mila d€ el ti tu sA curaJeqti sdngele nevinovat din Israel 9i
se{i fie bine.

'o Sa nu muli semnele de hotar ale vecinului tau, pe care le-au statomicit
parinlii tei in mostenirea ta, primitd ln lara pe care Domnul Dumnezeul tdu

lio dA mogtenire.
15 Un singur martor nu va fi de-ajuns impotriva unui om in orice

nedreptate, in orice gregeali, in orice picat cu care a pacatuit; pe buzele a

doi martori sau pe buzele a trei mafiori si se sprijine tot cuvdntul. '' Dar
daca un martor nedrept se ridicA impotriva unui om 5i-l invinuie;te de

nelegiuire, " atunci cei doi oameni care se contrazic sA stea inaintea

Domnului, inaintea preotilor gi inaintea judecAtorilor care vor fi in zilele

acelea, 18 iar judecStorii sA cerceteze cu grija 9i, iatd: [se dovedegte c6]
martorul nedrept a adus o marturie nedreaptd 9i a stat impotriva fratelui sau'
le Atunci voi sd face{i impotriva lui dup6 cdt de netrebnic s-a purtat el
impotriva fratelui sdu gi s6-l alungi pe cel rdu dintre voi.20 lar ceilalli,
auzind, se vor inspaimanta $i nu vor continua sa facd printre voi nici o fapta

19,14 Legea respecurii hotarelor este pentru prima datA enunfatll aici; va fi reluatd in
Dett.2'1,17, cu o rnodificare de lexic (acolo verbul folosit este petcdriolpt, identic ca
sens cu,r€raKrv6o). i ,,semnelc de hotar" (iipro): bornele care delimileazl teritoriul pot
fi interpretate ca simbol al regulilor: rabinii 9i primii cre$tini au vazut in acest verset
interdiclia de a schimba regulile strdmolelti sau canonul Scripturilor. a .,pArin[ii" (oi

rordp€q): aceasta este varianta codiae]|ui Vaticanus: Alexandrinus tblosefte insa oi
rlpdrcpor, .,inainta$ii", mai apfopiat de termenul ebraic ri tdrtr.
l9,l6,,martor nedrept'(gr. d6rKoq)rTM &dmar,,de silnicie, violent". Termenul ebraic
este transpus in greacA in sfera dreptAfii, dar cuvintel€ o6rxoq, oitrio sunt adesea
folosite in traducerile din ebraictr in sensul tare, evocand silnicia facuta cuiva (c/ lat
iniu a). in 19,18 acelasi termen traduce ebr. {eqe,', ,de minciuna, mincinos".
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rea ca a lui.2t Ochiul tdu sa nu aibd mild de el: viati pentru viat6, ochi
pentru ochi, dinte pentru dinte, mana pentru man6, picior pentru picior."

20 i ,,Dacd pleci Ia rizboi impotriva dugmanilor t6i gi vezi cai ti cdldreti
qi popor mai numeros decet tine, sA nu te temi de ei, cdci Domnul
Dumnezeul tAu este cu tine, El - care te-a ridicat din tara Egiptului. 2 gi va
fi cA, atunci cdnd vei fi gata sa purcezi la rdzboi, iar preotul va sta sa
vorbeascd poporului, ' ua spun" c6tre ei: (Ascultd, Israele. Voi pornili
astdzi la rdzboi impotriva dugmanilor vogtri, sA nu vi se inmoaie inima, si
nu vA temeli, si nu vd inspaimAntati, sA nu vd abate{i din fala lor, a cdci
Domnul Dumnezeul vostru, Care merge inaintea voastrA, se afli altrturi de
voi sd lupte cu duqmanii vo$tri, s6 va izbaveascA.)) 5 tar scribii se vorbeascd
in fala poporului gi sd zicd: <Cine-a ridicat o casi noui 9i n-a sfinlit-o? SA
plece gi si se intoarcd la casa lui, ca nu cumva si moari in rdzboi 9i altul s6
i-o sfinleascd. 6 

$i cine-a sAdit o vie gi nu s-a bucurat de ea? 36 plece gi s6 se
lntoarcd la casa lui, ca nu cumva sA moara in rdzboi si un altul sd se bucure
de ea. 7 

9i cine s-a logodit cu o felneie gi n-a luat-o? Sd plece gi si se in-
toarcd la casa lui, ca nu cunva sA moard in ri.zboi 9i un altul s-o ia.> 8 gi sa
mai vorbeasca scribii poporului, spunAnd: <Cine-i inspAimantat 9i slab de

19,21 Legea numita ,,a talionului" fusese enuniati in Ex. 21,24 si Lev. 24.19-20. in cele
trei pasaje unde este fbrmulata in l,XX, aparg pr€pozi[ia owi, ,,pentru", ,,in schimbul",
in vreme ce in TM. in celelalte doud pasaje apare prcpozilia tafuat, iar aici, un simplu b,
lnaintea cqlui de-al doilea termen. Iisus va rlspunde acestei Iegi prin porunca data uceni-
cilor d€ a nu se impotfivi celui rAu (Mt. 5,38-39). De remarcar ca aici ,,legea talionului',
are un sens cxact dupd context: ea nu legitimeaza un act de rAzbunare, ci definegte un act
reparatoriu (martorul mincinos trebuie sa plAteascd pentru mdrturia mincinoasd).
20,1 ,,cai $i caldreti": textul grecesc folosege singularul cu valoar€ de colectivt TM di
aici ,,cai ii care" (traducetorul a vocalizat termenul rAkhabh, ,,cAlarg[", ln loc de
rekhebh, ,,caf').
20,5 Sfinlirea este indicatd aici printu-un verb (neatestat mai inaint€), 61Korvi(o, care
corespunde nurnelui Ayr<orvtopdg, lblosit prima data in Num. 7,10-ll pentru
,,tamosirea" altarului (exact: ,,lnnoirea"). Verbul va fi reluat pentru a indica inaugurarea
Templului lui Solomon (3Rg.8,63; 2Par. 7,5). Termenul corespunde ebr. fudnalg,,a
lncepe", iar bahukkah \a denumi mai terziu sarbatoar€a de resfinlire, reinaugurare a
Templului, de cAtr€ Iuda Macabeul.
20,6 .,sd se bucure": 'lM are aici'terbul fi1lal nu ln sensul obignuit de ,,a profana',, ci de
a ,,folosi in mod profan, pfivat" un lucru sacru. Acest sens se regAse$t€ doar in Deut.
28,30 qi i l1 Ier. 38(31),5. Roadcle dinmi. parga, sunt de obicei ,,sacre", adicA trebuie
oferite intai lui Dumnezeu, abia apoi putAnd fi folosite de om.
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inim6? Sl plece gi si se intoarca la casa lui, ca sd nu ?nfricogeze inima

fratelui s6u, precum a sa.r> ' 
$i atunci cdnd scribii vor inceta sa vorbeasci in

fata poporului, vor statomici capetenii ale annatei, care se conducA poporul.
l0 DacA vei inainta spre un oraf, ca sa te rdzboiegti cu el, s6-i pofteqti la

pace. rr DacA-ti vor rispunde cu vorbe de pace gili vor deschide, va fi a$a:

tot poporul, toti cei pe care-i vei gdsi in ora9, ili vor plati tribut 9i ti se vor

srpun". ' ' lar dacd nu [i se vor supune gi se vor rdzboi cu tine, vei impresura

[oragul] acela '' 9i Domnul Dumnezeul ttru fi-l va da in m6ini; tu vei trece

toti bdrbalii prin sabie, ra dar nu 9i femeile gi agoniseala sa; iar turmele loate

gi tot ce se va afla in orat, toate bunurile le vei prada 9i vei manca toate

prada dugmanilor pe care Domnul Dumnezeul tau !i-i da tie. 
" A$a sa te

porti cu toate oragele fbarte indep5ftate, care nu sunt dintre oratele acestor

neamuri; 'u iar din ora$ele neamurilor pe care Domnul Dumnezeul tdu ti le

diruiegte, ca se le mogteneiti pdmantul, sa nu lasafi in viatd nici un suflet,
17 ci s6-i dali anatemei: pe chetei, gi amorei, gi canaaneni,9i ferezili, gi evei,

li iebusei, $i gergesei, dupa cum ti-a poruncit Domnul Dumnezeul tau, It ca

s6 nu ve invefe se fdptuti toate urdciunile pe care le-au tlptuit pentru zeii

lor gi sl gregifi inaintea Domnului Dumnezeului vostru'
re Daca tu, asediind un ora$ vreme de mai multe zile, te vei razboi cu el

pentru a-l lua in stapanire, sa nu-i smrpelti arborii ridicdnd fierul asupra lor;

sA mAnanci de acolo, dar s6 nu-i dobori. Este oare om lemnul aflat in cdmp,

ca sa se traga indirit dinaintea ta intr-o cetapie? 20 in schimb, arborele

despre care $tii ca nu poartd roade bune de mincat, pe acela s6-l starpe$ti ii
sil dobori gi si ridici intaritura impotriva oragului care se r&boiegte cu

tine, ca sd Ii se predea."

21 I ,,Dacd se va gasi un om [ucis] plin de rini pe pimentul pe care

Domnul Dumnezeul tAu li l-a dat ca sd-l mogtenefti, c6zut pe campie, f6r6

20,14 Prin ,,agoniseala" am tradus substantivul fl oroore{r1, folosit in Septuaginta
pentru a numi tot ccea ce o armatd poate lua cu sine, prada; Aquila traduce aici prin to

vrlnro, ,,copiii mici", inleleg6ndu.l in sensul cuprinzator (la fel ln BA) de ',familie",

,,temeile 9i copii i". C/ Ex. 10,10.
20,t9-20 Pentru Philon (l/irt. 150 s.; Spec. lY,226-229), interdictia - mentionata aici
pentru prinla datd - de a taia copacii fructiferi din [inuturile cucerite este semnul

moderaliei lcgilor mozaice; pe de altd parte, copacii sunt vazufi alegoric, sugerAnd

activitdtile intelectual€: tr€buie distrus numai ceea ce este steril (,4gric.12 s.).

2l,l Ritualul de purificare pentru o crima anonima, prin jertfirea uneijuninci, nu mai

apare in alt loc in Biblie. rl Termenul folosit pentru a numi omul lovit este rpoqrcrciqq,
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sa se ltie cine l-a lovit, 2 sfatul bdtrenilor tai 9i judecdtorii tai sA iastr Si sA
mdsoare depirtarea pdnd la oragele din jurul celui lovit; 3 

9i din oragul cel
mai apropiat de cel lovit, din acel ora$ sfatul bitranilor va lua, din turma de
vite, o junincd nepusd incd la munc6 9i care n-a tras la jug. a iar sfatul bdtr6-
nilor din acel orag va mdna juninca intr-o rapa s6lbatic6, care n-a fost nici
lucratd, nici semanatA, qi vor tiia vinele junincii ?n rapA. ' Si se vor apropia
preofii, levitii- cdci pe ei i-a ales Domnul Dumnezeul tiu ca s6-l stea ala-
turi gi si binecuv6nteze in numele Sdu, 9i prin gura lor [sd se judece] orice
sf'add 9i orice vdtimare - 6 

9i intregul sfat al batranilor din oragul acela, cei
din apropierea lovitului igi vor spdla mdinile deasupra capului junincii,
c6reia ii ttriaserd vinele in rdp6, 7 gi, rostind, vor spune: <Miinile noastre
n-au vdrsat acest sange, iar ochii nogtri n-au vazut nimic. E Ai milA de
poporul tAu Israel, pe care l-ai rdscumpirat din lara Egiptului, ca si nu fie
sdnge nevinovat in poporul tau Israel.) $i li se va ierta lor sdngele. e Iar tu
vei indepdrta sangele nevinovat dintre voi gi vei sivArgi ce este plicut gi bun
inaintea Domnului Dumnezeului tdu.

r0 Dacd, plecdnd Ia rdzboi impotriva dugmanilor t6i, Domnul Dumnezeul
t6u Ji-i d6 pe mana gi tu le iei prada rr 9i vezi intre prdzi o femeie frumoasd
la infaligare gi o doreiti gi 1i-o iei de so1ie, 12 s6 o duci in casa la, sa-i razi
capul, si-i tai unghiile 13 

9i sA iei de pe ea hainele robiei; 9i ea se va ageza in
casa ta ii-gi va pl6nge tatAl gi mama vreme de o lund, iar dup6 aceea tu vei
intra la ea gi te vei uni cu ea gi va fi so[ia ta. '" $i va fi a9a: dacl n-o vei mai
vrea, o vei slobozi fi nu va fi vdndut6 pe bani; sd nu-!i incalci ligdduielile
fala de ea, cdci ai umilit-o.

care indica precis ,,lovitura ce produce moartea"; in Num, 19,16 se face distinctia fati de
verpdv,,,mon".
21,6 Ccstul ritual al spaltuii mainilor este amintit fi in ps.25,6 !i 72,13; €l simbolizeazA
proclamarea nevinovaliei sau dezvinovdfirea. La acest gest ritual se face aluzie in
relatarea scenei in care Pilat s€ spala pe mdini declarandu,se nevinovat de sangele lui
Iisus (Mt. 27,24). tf ,deasupra capului .iunincii": precizarea lipse;te in TM; corespund€
insa gestului ritual din Lev. 16,21 sau 24,14.
21,10-14 AceastA lege, proprie Deuteronomului, s-a bucurat de numeroase interpretrri in
ambele tradi[ii, iudaicA ii cre$tind.
21,14,,o vei Usa liberd (e7"€o06pq)": TM are,,o vei lisa str mewg6 dupd suJletul (ebr.
nephe$) sdu", adica ,,dupd dorinfa sa = liberA". Este unul din rarele pasaje in care ebr.
hephes nu a fost redat prin \lruIn, ,,suflet" (in Pentateuh mai apare doar ?n Deut. 24,15 $i
Gen.36 .6) .

a

.:
,
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15 DacA un berbat are doua sotii, una pe care o iube$te $i una pe care n-o
poate suferi, $i ii nasc cate un copil, atat cea pe care o iubegte, cat gi cea pe

care n-o poate suferi, gi dac6 se nagte mai intdi fiul celei pe care n-o poate
suferi, ro atunci va fi ata: in ziua in care igi va imp6(i mogtenirea fiilor sli,
el nu va putea da drepturile de intdi-ndscut fiului sofiei pe care o iube4
trecandu-l cu vederea pe fiul celei pe care n-o putea suferi, cel intai-nAscut,
" ci-l va recunoagte ca intai-nescut pe fiul celei pe care n-o putea suferi,
ddndu-i acestuia o parte indoitA din toata averea; cici el este parga copiilor
s6i 9i lui i se cuvin drepturile de intai-nascut.

rE Dace cineva are un fiu nesupus gi rAzvrAtit, caxe nu ascult6 de glasul
btalui sdu Si nici de glasul mamei sale - il pedepsesc qi tot nu-i asculE -,
le atunci tatil sdu gi mama siJ ia gi siJ duci dinaintea sfatului bdtranilor
din oragul sau, la poarta locului cu pricina, " 9i sd le spun6 birbalilor din
oraq: <Fiul nostru e neascultator $i se razvretegte, nu asculti de glasul nostru,
e cheltuitor qi chefliu.> 21 gi barba{ii din orag il vor lovi cu pietre gi el va pieri.

$i-l^vei indepdrta pe cel r6u dintre voi, iar ceilalli, auzind, se vor inspiim6nta.
" Dacd cineva a facut vreun picat care meritA pedeapsa cu moartea gi-l

vefi omori spAnzurdndu-l de un lemn, " trupul lui sa nu rdmanA peste
noapte pe lemn, ci trebuie sd-l inmormdntali in aceeagi zi, cici omul
spanzurat pe lemn este blestemat de Dumnezeu. SA nu spurcali pamantul pe
care Domnul Dumnezeul tau li-l da mogtenire."

21,16 De la adjectivul rporotoroq, ,,intai-nlscut", traducltorul ln gr€acA a creat verbul
cauzativ ,rporoloKeio, ,,a trata pe cineva ca intainascut" li substantivul (utilizat la
plural) ro fi p(ororoK€id,,.drepturile intaiului-nascut".
21,18 ,,razvrdtit": traducitorul a folosit pentru ebr. mdrah, aici $i ln v. 20, verbul
6p€0i(0', care nu mai apare in Septuaginta.
21,20 ,,cheltuitor $i chetliu" (dDlhi.oKond)v otvoo),qei): traducabrul folose$te aici
doue verbe pitoresti, care nu sunt alestate mai inainte, croate insa pe substantive din
greaca clasica. Philon gloseaze primul verb cu: ,,plata contribufiilor" (oupfu),ci), sc.
pentru banchete.
21,22 Ordinea verbelor sugereaza cd spAnzurarea nu este modalitatoa de execufie, ci o
pedeapsa suplimentari" care constd in expuner€a cadavrului; Procopius insa interpre-
teaza cele doui verbe ca formdnd 'Jn hysteron-protercn (928 A). Texte ebraice paralele
atestd cele doua verbe in ordine inversa: ,,ll veli spenzura Si va muri". Vercgtele 22-23
sunt celebre la cre$tini pentru ctr dau in greaca terminologia care va fi aceea a osandirii
la moarte a lui lisus, ,,spAnzurat pe l€mn" (Fapte 10,39), in care iudeii au vazut un
blestem al lui Dumnezeu (vezi GaI.3,132.
21,23 ,Jn aceea$i zi": in numele acestei pr€scripfii, Iosif din Arimateea li cere lui Pilat
trupul lui Iisus pentru a-llnmormanta seara (Mt. 27,57-58).
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221 ,,Cend vei vedea vitelul ftalelui tiu sau oaia ratAcind pe cemp, sd
nu-i lagi de izbeligte, ci sd-i intorci de indati c6tre fratele tiu gi sd-i duci
inapoi. 2 Dar daci ftatele tau nu este aproape de tine sau daca nul cunoiti,
mana-i ineuntru, in casa ta, qi sd rdmdnd la tine pdnd cand fratele tAu ii va
cauta ti atunci i-i vei da. 3 Aqa si faci Si cu asinul, qi cu haina sa gi aga sd
faci cu orice lucru pierdut al fratelui tau: bt ce va fi pierdut de el 9i vei gtui,

nu li-e ingiduit sd lagi de izbeligte. a Nu vei ribda sd vezi asinul fratelui tau
sau vitelul sau cazuli in drum: nu-i vei ldsa de izbeli$te; ii vei lua Si i-i vei
duce inapoi.

5 Sa nu fie lucruri de bdrbat pe vreo femeie, nici birbatul sA nu poarte
rochie femeiasci, pentru ca oricine face astfel ii este uraciune Domnului
Dumnezeului tau.

6 Daca dai peste un cuib de pds6ri pe drum, sau in vreun copac, sau pe
pamant, cu puigori sau cu out" iar mama sta la clocit peste pui$ori sau peste
ou6, sd nu iei mama cu puigorii; 7 sd lagi acolo mama, iar puii sd-i iei la tine,
ca sa-Ii fie bine si s6 trdieqti zile multe.

8 Daca ai sa-ti clAdegti casa nouA, sA pui apar6toare stretinii tale, ca sa
nu faci omor de pe casa ta, de va cAdea cineva de pe ea.

' Sb nu-!i semeni via cu incb cev4 ca nu cumva sa se sfinleascd $i rodul
gi sim6n{a, cea pe care ai semanat-o deopotrivd cu rodul viei tale. r0 SA nu
lucrezi [injugAnd] impreund un bou gi un asin. " Sd nu te imbraci in hain6
corcitd, din lana gi in ltesute] la un loc.

22,5,,lucruri de barbat": pluralul ore{4 nu indicl numai lmbrAcdmintea, ci ln general
€chipamentul (arme, podoabe).
22,6-7 Este o lege proprie Deuteronomului. in Lev. 22,28 era formulata interdiclia de a
injunghia in aceea5i zi o vita (sau o oai€) 5i puii ei.
22,8 Este o lege proprie l)euteronomului; poate fi apropiata de Ex. 21,33 (prescriptie
privitoare la fintani). I ,,acopcriq": termenul folosit in greaca este 66pq, ,,locuinla",
aare in epoca elenisticd are infelesul de ,,acoperif", ,,terasA".
22,9 lnterzicerea hibridelor (ebr. Mi;na kile'ayim) nu a primit ln Sreace o denumire
sp€cificf,; aparg formulata fi in Lev. 19,19, in aceeagi grupare de trei exemple: vil6"
atelai ii lesaturd. Pentru Philon (Spec. lY,203-210), aceas$ intreiti interdiclie este
justilicatd prin necesitatea de a pdstra legea firii. a yaticanus (respins de data aceasta de
Rahlfs) are varianta 6ioopoq, ,,care are un fruct dublu", faia de 6!q4opoq, ,,diferit",
lecliune acceptau de editor.
22,11 ,.corcite" (KtSIl"oq, ,,calp, fals, in$elitor"): ln TM li corespunde un cuvant cu
lnfeles necunoscut ({a 'alenez), ptobabil nesemitic, carc aparuse ti ln Lev. 19,19
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l2 Sa4 faci ciucuri in cele patru col{uri ale hainelor cu care te acoperi.
13 Daca cineva ia o femeie $i traieste cu ea $i prinde pici pe ea '" 

9i
arunca asupra ei invinuiri mincinoase gi nume de ocard spunand: (Am luat

aceastd femeie, dar cAnd m-am apropiat de ea n-am gdsit marturiile

fecioriei>, 15 atunci tatdl copilei 9i mama sa sd ia mirturiile fecioriei copilei

lor in fafa sfatului b5ft6nilor, la poart6, 16 iar tatal copilei s6 spune catre

sfat: (Am dat-o pe fiica mea de sofie acestui om; 9i el, prinzand pic6 pe

dAnsa, r7 a aruncat impotriva ei invinuiri mincinoase, spundnd: 'Nu am gesit

mdrturiile fecioriei la fiica ta!', [dar] acestea sunt mdrturiile fecioriei fi icei
mele.> Ei sa desialoare vegmantul dinaintea sfatului b6hanilor din orag;
l8 

9i sfatul bdtrdnilor din acel orag siJ ia pe bArbat $i s6-l pedepseasca,
le amenddndu-l cu o suta de sicli, pe care s6-i dea tatAlui tinerei, pentru cA a
adus nume de ocar6 asupra unei fecioare israelite; gi ea sA-i fie sotie; sa n-o
poatA izgoni niciodatA. 20 Daci insd invinuirea se sprijinl pe adevdr gi nu se
gase$te marturia fecioriei la tdndrS, '' atunci si fie izgonita 6nara pe uie

[afard], din casa tat6lui ei, iat birbaJii din oragul ei cu pietre sd o loveascd 9i
sd piari, fiindcd a sdvargit [fapti] nechibzuiti intre fiii lui lsrael, desfri-
nandu-se in casa tatdlui ei. lar tu sd inlaturi rAul dintre voi.

22 Dacd se gAsegte un bdrbat culcat cu o femeie care traie$e cu un sol,

si-i omordJi pe am6ndoi, pe barbatul care s-a culcat cu femeia gi pe femeie.

$i 14 inlaturi rdul din Israel.
" Daci o copila fecioari este^logodita cu un birbat qi, g6sind-o un om

prin orag, se impreuneaze cu ea, zn sa-i izgonili pe amdndoi pe poafia ora-
gului lor, s6 fie lovi{i cu pietre gi sa piar6: tdndra, fiindca n-a strigat [dupa
ajutorl in orag, iar bdrbatul, fiindcd a lnjosit femeia aproapelui sau. $i se
inldturi riul dintre voi. " Daci insl birbatul o gdseste pe c6mp pe copila
logodita qi cu sila se impreuneazd c! ea, s[-l omorati numai pe bdrbatul care

22,12 Prescripfia fusese amtrnunfit prezentat[ in Num. 15, 37-41; lexicul diferr, atat in
textul grecesc, cat $i in cel ebraic. Aici termenii folosili sunt orpenrq (,,fire bine
stranse", corespunzand ebr. {dhilim. care mai apare numai in 3Rg. 7,17, ca termgn
arhitectonic) qi rpooaedo (,,col[uri" ale mantiei, corespunzand efu. kanAph,,atipi,
extremitati, colluri"). in Num. 15,38, era formulatd obligalia de a face Kpqo-r€6q (ebr.

/tltr) in marginile mantjei (tr€p['ytq, ebr. kAnaph). Cele do\r6 cuvinte gbraice k'driltn
gi l4rfi) sunt rare ti par sd indica acelali lucru: cordoane stransc in noduri Si terminate in
fran;uri. prinse la colluri le mantiei.
22,14 Am tradus prin ,,marturiile fecioriei" (ca 5i BA) gr. to nopo€vro (TM b'finltn),
termenul grccesc, rar, se mai intAlnefte o datA in Septuaginta, cu sensul simplu de
..feciorie".
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s-a impreunat cu ea, 26 iar tinerei sd nu-i faceli nimic; tandra n-a f6cut plcat
de moa_rte: este ca gi cum un om s-ar ndpusti asupra aproapelui 9i i-ar lua
via\a; '' cdci a gdsit-o pe c6mp: t6ndra logoditd a strigat ldup6 ajutor], dar
n-a fost nimeni s-o ajute.

28 DacA cineva gaseste o copilA fecioar,, nelogodite, gi se impreuneazi
cu ea cu de-a sila, apoi este descoperit, 2e barbatul care s-a lmpreunat cu ea
sA ii dea tatdlui tinerei cincizeci de didrahme de argint 9i ea se fie solia lui,
rlscumpArare pentru cE a injosit-o; nu va putea s-o izgoneascd niciodat6."

23 I ,,Omul sa nu-$i ia [de sotie] pe solia tatelui siu gi s6 nu dea la o
paxte acoperAmantul htalui.

2 Sd nu intre in adunarea Domnului nici un om cu midularul zdrobit ori
scopit; 3 sA nu intre in adunarea Domnului cel [ndscut] dintr-o desfr6nati;
a sd nu intre in adunarea Domnului ammanitul ti moabitul; p6nd la al
zecelea neam sd nu intre in adunarea Domnului, gi ln veci, ) pentru cd nu au
venit sA vA inmmpine cu pdini ti cu apd pe drum, cind ali iesit din Egipt 9i
pentru cA _l-au tocmit pe Balaam, fiul lui Beor din Mesopotami4 sA te
blesteme; o gi Domnul Dumnezeul tAu n-a voit si-l asculte pe Balaam, iar
Domnul Dumnezeul t6u a intors blestemele in binecuvdntare. cdci Domnul
Dumnezeul tdu te iubea. 7 Sa nu le spui lor vorbe de pace 9i nici de belgug,
in toate zilele vielii tale, in veci. 'Sd nuli fie sil6 de idumeu, fiindci este
fratele tau. Sd nu-{i fie sild de egiptean, fiindcd ai fost un strain care a
sildgluit in tara lui; ' daci acettia vor avea fii, la al treilea neam sA intre in
adunarea Domnului.

l0 Dacd.pleci la rizboi impotriva dugmanilor tai, sd te pAzelti de orice
lucru rdu. " DacI se afl6 la tine un om necurat din pricina unei scurgeri din
timpul noptii, sd iasi afard din tab6r6 9i sd nu intre in tabdrd. 12 lar la
apropierea serii sa-gi spele trupul cu apa Fi la apusul soarelui sd intre in
tabdri. 13 S5 ai un loc in at'ara taberei fi acolo sa iegi afar6; la s6 ai un 16rug

23,1 Am pdstrat numefotarea edifiei Rahlfs; in alte editii acest vcrset este 22,30, iar toate
verset€le capitolului 23 sunt decalate.
23,2 Termenii gecegi folositri aici sunt: 02!q6icq,,.cu mldularul zdrobit" (tbrmat pe
verbul ol"dsrv, ,,a zdrobi, a stilci") 9i &rorerogpdvoq (participiul verbului onoronrerv,
,,a tiia"). Comentatorii int€rpreteazd sterilitatea fiziologict drept semn al sterilitifii
spirituale sau al ateismului.
23,10-15 Aceste reguli au fost interpretate alegoric de Philon $i de P[rinti. Pentru Chiril
al Alexandriei, sptrlarea cu apa la apropierea serii (v. 12) prefigureazd botezul instituit
prin venirea lui Iisus fa,,inserarea" lumii (Cl.tplryrs in Pentateuchun 661 C\,
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la briu, iar c6nd te aSezi pe vine, afarl, sd sapi cu el $i la plecare s6-1i

acoperi necurd|enia cu el. ' ' Cdci Domnul Dumnezeul tau merge prirnpre-
jurul taberei ca sd te elibereze 9i sa til dea pe dugmanul tdu dinainte: sd fie

tabera ta sfrntd pi sd nu se afle asupra ta lucru de rtrgine, [altfel] Dumnezeu

se intoarce de la tine.
16 Sa nu dai [indirAt] stipanului sdu vreun slujitor care vine la tine de la

stipdn. 17 Sd locuiascd la tine, sA locuiascd la voi oriunde-i va plAcea; sa

nu-l asupreqti.
18 Sa nu fie desfranata printre fiicele lui Israel 9i s6 nu fie desfrdnat

printre fiii lui Israel; sa nu fie intre fiicele lui Israel vreo cilauzi [in mis-

ieriil 9i s6 nu fie intre fii i lui Israel vreunul indrr.rmat [prin misterii]. le Sd nu

aduci plata unei desfranate 9i nici preful unui cAine in casa Domnului

Dumnezeului t6u, pentru nici un fel de lig6duin1d, c6ci amindoud sunt

uriciune oentru Domnul Dumnezeul tau.
'o Sa nu-i ceri fratelui tdu camata pentru bani, camata pentru hrana" camatd

pentru nici un lucru pe care i-l vei imprumuta; '' de la striin sA ceri camata,

dar de la fratele t6u sd nu ceri cam6tA, pentru ca Domnul Dumnezeul tAu se te

binecuventeze in toate lucrarile tale, in lara in care vei intra s-o motteneqti.
22 Dacd, ii faci o {Egdduinl6 Domnului Dumnezeului tau, sa nu indrzii

sA o impline$ti, cdci negreqit Domnul Dumnezeul tdu o va cere de la tine $i va

fi p6cat asupra ta; 23 daci insd nu voielti sd faci o ldgdduinta, atunci nu ai

nici un pdcat. 2a Pazegte cuvintele care-li ies de pe buze gi sa te porli dupa

l6gbduinla pe care ai licut-o ca dar Domnului Dr.rmnezeului tau, rostita cu
gura ta.

25 Dacd intri in lanul aproapelui tau, strange cu mainile tale spice, dar nu

ridica secera asupra lanului aproapelui tAu.'" Daca inti in via aproapelui

t6u, mananca struguri cit va pofti sufletul tau, dar in cog nu-i pune"'

23,18 lnterdictia prostilufiei sacre, proprie Deuteronomului: nu e vorba de,,curvie" pur
pi simplu, ci de t'unclia sacra a prostitufiei. Cele doua plrli ale versetului recurg la

termenii uzuali care denumgsc prostitulia (ttopv4, ropver-rr,rv) li cei care denumesc
inilierea (tel.eoQ6poq, te?,tor6pevoq): termenii ebraici sunt qadres Si' q'dhesah

23,22 .,faci o flgdduintd": textul grecesc foloseste din nou o figurtr etimologica (eii(n

eurlv); er-r1r1, ,,fEgdduintd", ,,vot" ,,promisiunea [unei ofiande]" corespunde ebr. zedlier.
Regula gste mai amplu prezentatd in Num. 10,3-10.12-15, undc sunt folosifi trei termeni

distincli (,,figaduinte", ,jurAminte", ,.obligaiii") Philon (Sacrrl 52-53) explicd dublul
s€ns al acestui termen: rugamintea adr€sate lui Dumnezeu gi, dupd impliiirea ei, ofianda

adustr; in acelali pasaj, insisfi .rsupra promptitudinii cu care lrebuie adusa otianda

2315-26 Cele doua versete apar in ordine inversa f'a[a de TM.
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24 r 
,,DacA cineva ia o femeie gi traiegte cu ea gi ea nu va gisi

bunavoinfa dinaintea lui, pentru cd a descoperit la ea un lucru necuviincios,
atunci sA-i scrie o scrisoare de despA(ire, si i-o pund in meini $i sd o trimiG
din casa lui; 2 

9i dacd, plecdnd ea, va fi cu un alt bdrbat,3 iar b6rbatul acesta
din urmd va prinde pici pe dansa $i-i va scrie o scrisoare de despd4ire $i o
va pune in m6inile ei 9i o va trimite din casa lui, sau daci ii va muri
bdrbatul din urmd, care a luat-o de sotie, a atunci primul berbat, care a
trimis-o de Ia sine, nu va putea s-o ia inddrat ca solie, dupd ce ea se va fi
intinat, c6ci este uraciune inaintea Domnului Dumnezeului tdu; gi nu vei
intina plmdntul pe care Domnul Dumnezeul ti.u 1i-1 dA ca mogtenire.

5 Daca cineva gi-a luat de curdnd sofie, nu va pleca la rezboi Si nu i se va
cere sd facd nimic: va fi scutit, la el acas6, vreme de un an, bucurind-o pe
so{ia pe care gi-a luato.

6 SA nu iei z6log nici rd;ni1a, nici piatra de moard de deasupr4 cici
aceasta ar fi si iei zdlog viala [altuia].

7 Dacd cineva e prins cd l-a rdpit pe unul dintre fralii s[i, fiii lui Israel,
qi, asuprindu-I, l-a vdndut, rdpitorul se fie omordt. $i sd alungi pe cel riu
dintre voi.

8 Feregte-te de atingerea leprei; ia seama sa faci intocmai, dupa toati
legea pe care v-au vestit-o preolii, levilii; cum v-am poruncit, aga si aveli
grijd sd faceli. ' Amintegte-Ii ce-a fecut Domnul Dumnezeul tau cu Mariam,
pe drumul iegirii voastre din Egipr.

l0 DacA ai la aproapele ldu ceva dat lui, o datorie de orice fel, si nu intri
in casa lui gi sd iei zdlog. " Stai afari 9i omul care !i-e indatorat iti va aduce
zilogul afar4. 12 Dar daca omul este s6rac, nu dormi [avAnd] znlogul lui. 13 Da-i
inapoi zdlogul cdnd soarele se apropie de apus gi el va dormi cu vegmantul

24,1 Legea divo(ului nu mai este formulatd ln alt€ pasaj€ din Pcntateuh; o aluzi€ la
aceastd lege apare in intrebarea pe care fariseii i-o adreseaztr lui lisus (Mt. 19,7). I

\ Fraza care incepe cu acest verset se incheie abia o data cu v. 4, unde se afld li propozilia
principalA. Pasajul, destul dc neclar, a generat numeroase controverse de interpretare. I
,,scrisoare de desparfire" (E li"iov onooiooi.o!): termenul juridic doroolqorov (sau
onoorqdio) nu este folosit pentru a indica divo4ul decet in S€ptuaginta fi in NT;
sintagma ebraica este sepher ltrithith, ,,scrisoare de rupturd", redata de Aquila $i
Symmachus prin xorr{, 61dxonl, cnoKorni.
24,6 ,.pia:tra de moara de deasupra": cuvdntul dnqt6?,tov nu este atestat inainte de
Septuaginta; se referd la singura parte mobile a morii. C€le doud parfi compon€nte ale
morii. inseparabile, reprezinra pentru Origen (PG 12, ad locum) Vechiul 9i Noul
Testament. I Am tradus aici (ca fi BA) prin ,,viaF' cuvantul grecesc \'1)Il, ,,suflef'.

I



JM DEUTERONOMIJL 24i'25

lui gi te va binecuvAnta; aceasta iti va fi fapte milostivA inaintea Domnului
Dumnezeului tAu.

'o Nu-l lipsi de simbrie, nedreptatindul, pe cel sArac 9i pe cel nevoia;

dintre fralii tai, sau dintre strtrinii ajungi in oragele tale. '' Da-i simbria chiar

in aceea5i zi; sA nu apun[ soarele asupra simbriei, fiindcd el este sarac 9i
gi-a pus nddejdea intr-insa: ca el sa nu strige impotriva ta catre Domnul -

iar pdcatul sa fie asupra ta.
ro Pdrinlii nu vor muri pentru copiii lor, iar fiii nu vor muri pentru

pnrin{ii lor; fiecare va muri pentru propriul seu p6cat.
" Nu fajudecata stremba strtrinului, orfanului qi vaduvei 9i nu lua z5log

veqmantul viduvei; l8 amintegte-ti ca ai fost slujitor in tara Egiptului $i ca
de acolo te-a rfucumparat Domnul Dumnezeul ttru: de aceea iti pomncesc

sd implinegti cuvdntul acesta.
re Daca-1i stringi roadele de pe cAmp 9i uiJi un mdnunchi pe cimpul tiu,

nu te intoarce s6-l iei. S5 fie pentru sArac, pentru strAin, pentru orfan $i
pentru vaduvd, ca si te binecuvdnleze Domnul Dumnezeul teu in toate
lucrarile mainilor tale. 20 Dacd aduni m6slinele, nu te intoarce sA aduni [ce-a
rimasl in urma ta. Sa fie pentru sfAin, pentru orfan 9i vdduv6; 9i
amintegte-li ca ai fost slujitor in lara Egiptului: de aceea i1i poruncesc sA
implinegti cuvantul acesta. '' Dacd i1i culegi via, nu te intoat^ce s-o culegi de
tot dupa tine; sA fie pentru str6in, pentru orfan Si vaduve; " 9i aminte$te-ti
cA ai fost slujitor in lara Egiptului: de aceea iti poruncesc si implinegti
cuvantul acesta."

25 | ,,Daca se va intdmpla vreo sfadA inlre oameni 9i se infitiqeazb la
judecata li-i judecd gi-i fac dreptate celui drept, osandindul pe cel
nelegiuit, ' atunci, daci nelegiuitul merit6 iovituri, prAvaleStel dinaintea
judecdtorilor gi s6-l loveasca dinaintea lor dupa socoteala nelegiuirii sale.
3 SA-i dea patruzeci de lovituri, nu mai mult de-atat; daca se dau mai multe
lovituri de atat, fratele tau va fi f6cut de rugine dinaintea ta.

24,16 Versetul, celebru, este citat in 4Rg. 14,6. Alaturi de lez. 18,20, versetul acesta oste
folosit de comentatori pentru a contrabalansa Ex. 20,5 Si Deut. 5,9.
24,19-21 Aceste versete numesc cele trei categorii de defavorizali, absente ln TM. La
19, greaca are ln plus ,,saracul".
25,2-3 Flagelarea estc considerattr in tradilia iudaice pedeapsa cea mai lnjositoaxe. I
Marturiile (printre carc 2cor. 11,24) aratd ca numarut loviturilor se limila la treizeci fi
noua, de teama si nu depaseasce din gregeald numarul prescris.
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a Sa nu pui bolnifA vitei care treier6.
5 Dac6 fralii locui!'sc impreunA gi unul dintre ei moare 1616 urmagi, solia

celui mort si nu fie dat6 unui bdrbat din afara neamului. Fratele solului ei sa
meargd Ia ea Si sa o ia de sofie qi sA locuiasca impreund cu ea. 6 gi copilul
pe care-l va nalte sa fie socotit pe numele celui mort, iar numele lui sA nu se
gteargi din Israel. ' Dacd insi omul nu wea s-o ia pe solia fratelui s6u,
atunci femeia sA meargd la poarta, la sfatul batrenilor $i s6 spunA: (Fratele
sojului meu nu wea sa rAmAnA numele fratelui s6u in Israel; n-a vrut fratele
solului meu.> 8 

9i sfatul bdtrdnilor din orag s6J cheme $i sa-i vorbeascA. Si
daca el stA [in fata lorl gi spune: <Nu vreau s-o iau>, e atunci femeia frarelui
sdu sA meargd in fata sfatului gi si dezlege de pe piciorul lui una din
sandale, s6-l scuipe in fa16 9i sA-i raspunda: (latA ce-i vor face omului care
nu zidegte casa fratelui s6u.> t0 gi-l vor numi in Israel <Casa celui desc6ltat
de sandalI >.

r1 Dacd [doi] blrbali se iau la b6taie, un bftbat cu fratele s6u, iar nevasta
unuia se apropie ca sA-l scoata pe solul ei din rnAinile celui care-l lovegte fi,
intinzind mana il apuc6 pe acela de testicule, 12 sd-i tai mdna; ochiul t6u sA
nu aiba milA pentru ea.

'' Sd nu fie in desaga ta greutate gi greutate, una mare gi alta mic6; la s4
nu fie in casa ta misurd gi mdsurd, una mare 9i alta mic6. ,5 56 ai o greuate
adevAratA gi dreapti gi sd ai o mAsura adevArata qi dreapti, ca sd traiesti
vreme indelungatd pe pamantul pe care Domnul Dumnezeul teu ti-l dd
moltcnirel ' ' cdci esle uriciune inaintea Domnului Dumnezeului tau oricine
f6ptuieste a$a ceva, oricine feptuiefte o nedreptate.

," 
" Aminte$te{i ror ce li-a 1}cut Amalek in drumul iepirii tale din Egipt,'" cum s-a ridicat impotriva ta pe drum gi te-a lovit din spate, [lovindu-i] pe

oamenii istovili dindtrr6tul tau: tu erai in nevoie gi ostenit, iar el nu s-a
temut de Dumnezeu. le Atunci dar c6nd Domnul Dumnezeul tiu iti va da

25,4 Interdictia aceasta este proprie Deuteronomului; apostolul pavel (lcor. 9,9-10) o
interpreteazl al€goric, ca interdicfie de a ingrAdi speran[a celui care trudeste.
25,5-10 $i aceasta este o lege proprie Deuteronomului. Este ilustratA de cartea lui Ruth,
dar apiruse deja in Cen. 38,8-ll. Denumirea curent folositd _ levirat _ este de datA
tdrzie gi provine din latin[ (/erir, ,,cumnat").
25,9 Scoaterea incalFmintei cst€ gestul prin care cineva renunfe la un drepr oe pro-
prietate; c/ Ruth 4,7.
25,12 Aceasta pste singura prescripfie care implicl mutilarea legala (cu excepfia legii
talionului), Philon o interpreteazi alegoric, mana taiata roprezentend gAndurile care
trebuie alungate, pentru cA ating insufi principiul genertrrii.

f



92 DEUTEROI.IOMUL 25.26

rigaz, din partea tuturor dugmanilor care te inconjoarA in lara pa care

Domnul Dumnezeul tAu ti-o da mogtenire, sa $tergi numele lui Amalek de
pe pamantul de sub cer; sA nu uili!"

26 ' ,,Fi va fi aga: c6nd vei intra in tara pe care Domnul Dumnezeul teu

ti-o da mottenire gi o vei mogteni gi te vei s6ldglui in ea, ' si iei din pdrga

roadelor pdmantului tAu, pe care Domnul Dumnezeul tAu 1i-1 dd, sA o pui

lntr-un cog gi sA mergi in locul ales de Domnul Dumnezeul t6u, ca sd-l fie

chemat numele, 3 sd te duci la preotul din zilele acelea 9i s6-i spui: <ii

vestesc astdzi Domnului Dumnezeului meu ca am intrat in tara pe care le-a
jurat pirinlilor nostri ca ne-o ddruiegte.> ' Iar preotul va lua co$ul din

mainile tale ii-l va pune dinaintea altarului pentru Domnul Dumnezeul t6u;
5 

9i tu vei grii inaintea Domnului Dumnezeului tdu, zic6nd: (Tatal meu a
pdrdsit Siria gi a mers in Egipt qi a locuit acolo cu oameni putini $i s-a lecut

acolo neam mare gi mulfime mare 9i insemnata. " $i egiptenii ne-au injosit,

ne-au umilit gi ne-au supus la munci grele. ' $i am strigat cAtre Domnul

Dumnezeul pdrinfilor noqtri, iar Domnul ne-a auzit glasul 9i ne-a vazut

umilirea, chinul 9i durerea;8 9i Domnul ne-a scos, El insugi, din Egipt, cu
putere mare, cu mdnd tare gi cu bratul Sdu in6lfat, cu aratari mdrete ti semne
gi minuni, ' 9i ne-a cilduzit in locul acesta; 9i ne-a dat pdmantul acesta,
pdmdnt unde curge lapte pi miere. 'u 

$i, iatd, acum, am adus parga roadelor

de pe pdmdntul pe care, Doamne, mi l-ai dat mie, pamant pe care curg lapte

26,2 Am tradus prin,,pdrga roadelor" substantivul (la singular) orqplrl, ,,inceput",
,,roadele dintai", care corespundc aici ebr. rd'sith. Philon folose$te termenul agricol
orp66ptro, ,,primele fructe". i ,,coq": xopto).)'oq (ebt. tgne' este w hapax) pare sd lie
un termen tehnic; nu este atestat in afara Scptuagintei. Philon il considera numele
propriu al acestei ceremonii.
26,5-l0a Aceste versete lofmeaze o marturisire de credinti care se cite e la celebrarga
cinei pascale (seder Haggadah sel Pessah). Migna precizeaz[ c[ textul trebuie nea-
pdrat recitat in ebraicl. Philon prevede cazul in care cel care aduce ofranda nu cunoalte
textul pe dinafarA li il ascultA pc preot recifnd ,,aceasta cantare mtrreald fi minunata"
(Spec. Il,216).
26,5,,tatll meu a pArasit Siria" (cno Pqtrlo, ,,a abandona", ,,a rcspinge"): t€xtul grecesc
pare l impede; el este insa traducerea unui pasaj ambiguu din'lM, in carc cel trel

ter]rneni, 'arammi 'obhadh 'abht (lite'al:,,arameu, pierdut/ucis, tatal meu"), suntin gene-

ral intele$i ca: ,,tatal m€u era un arameu pribcag". Iraductrtorul in greaca interpreteaza

ln sens geografic ,3ram" 1= Siria) 9i il considerd complementul verbului; dinpotrivf,,
Targumurile il inteleg ca subiect ii identilicd aici o aluzie Ia cpisodul in care .,Aramean l"
(Balaam) ,,a incercat se-l omoare pe tatdl meu" (lacob).
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9i miere.> $i sd le lagi inaintea Domnului Dumnezeului tau 9i s6 te inchini

acolo inaintea Domnului Dumnezeului tdu; " 5i de toate bunatafile pe care

1i le-a dat Domnul Dumnezeul tdu, fie 9i casei tale, te vei bucura tu gi levitul

$i strAinul care [se afl6] la tine.
12 Cend vei ispr6vi de pus deoparte toaa zeciuiala din roadele pdmAn-

tului tiu in anul al treilea, sd dai a doua zeciuiala levitului, strainului, orfa-

nului pi viduvei, qi ei vor mdnca in oraqele lor gi se vor indestula. rr $i s6

spui inaintea Domnului Dumnezeului t6u: (Am scos cele sfinfite din casa

mea si le-am dat levitului, strdinului, orfanului qi vdduvei, dupd toate porun-

cile pe care mi le-ai dat; n-am incdlcat porunca 'fa 
9i n-am uitat-o. '" $i

n-am mancat din ele in [timpul] intristdrii mele, nu m-am folosit de ele pentru

vreun  ucru] necurat, n-am dat din ele vreunui mort; am ascultat glasul

Domnului Dumnezeului meu, am f6cut dupa cum mi-ai poruncit. ' ' Cauta

de sus din cer, din ldcagul TAU cel sfant, gi binecuvdnteaz6-Ii poporul, pe

lsrael, gi {ara pe care le-ai dat-o, dupd cum le-ai jurat parinlilor no$tri, ca ne
vei da o lard unde curge lapte fi miere.tt

16 in ziua aceea Domnul Dumnezeul tau li-a poruncit sa pui in fapta

toate aceste hotirari;i randuieli, sA-le paziti 9i sd le impliniJi din toati inima
voastrA $i cu tot sufletul vostru. " Astazi L-ai ales pe Dumnezeu sd fie
Dumnezeul tau $i sa-L urmezi in cdile Sale, sa-l pAzeiti hotirarile gi r6n-
duielile 9i sal asculti glasul; r8 

9i Domnul astazi te-a ales sA-l fi i popor

scump, dupa cum ti-a spus, si-l pAzesti toate poruncile 'v gi sd te afli mai
presus de toate neamurile, fiindcd El te-a fdcut vestit i i mandru 9i slavit,
cdci egti popor sltnt pentru Domnul Dumnezeul tiu, ata cum li-a spus."

26,14 ,,pentru vreun lucrul necurat" (€iq cKs0sprov): folosirea prepozifiei eig impune
aici un sens diferit de cel din TM: ,,ln necurific" (in Lev.22,3-6, de pild[, sunt precizate
regulile de curalire a celui ce aduce sacrificii). 0 Comentatorii precizeaza cd referirea la
mor[i este o aluzie Ia obiceiul foa(e raspandit in Egipt - de a ageza hrana ldngi
morminte sau la practica sacrificiilor propiliatorii.
26,15 Grcaca recurge la banalul oiroq, ,,casd", acolo unde TM folose$te un termen
poctic, /?ri'dlr, pentru a numi ldcaqul ceresc al lui Dumnezeu.
26,17-18 Philon, in t?t. 184-185, admira relalia, de alegcre reciproca, stabilitd infe
Dumnezeu $i omul care se strdduie$te sa-L slujeasca. Verbul grecesc folosit aici este
oip€ioocn,,,a alege". Lexicul grecesc nu pare sa rcdea gendirea ebraica: se poale oare
spune cd lsruel .,1-a ales" pe Dumnezeul s5u? TM are simplul verb 'drr1al, 

,,4 spune, a
declara" la forma cauzativa, folosita doar aici in sensul de..a-l face pe cineva sd spuna
ceva", deci expresia s-ar putea traduce: ,,L-ai ficut pe Domnul sa spuna cd va fi
Dumnezeul t6u."
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27 | Moise qi sfatul bitrdnilor lui Israel au randuit spunind: ,,pAzili toate
poruncile acestea, pe care vi le poruncesc eu astAzi. I $i in ziua in care veti
trece lordanul spre fara pe care Domnul Dumnezeul tAu ti-o ddruie$te, sA
inalli pietre mari gi s6 le dai cu var'9i sd scrii pe pietre toate cuvintele
acestei legi (de indatA ce veti trece lordanul, ca sA intrali in tara pe care
Domnul Dumnezeul pdrinlilor t6i {i-o dA, tard unde curge Iapte gi miere,
dupd cum ti-a spus Domnul Dumnezeul pirinlilor t6i). o gi atunci c6nd veti
trece Iordanul, s6 inAlfali aceste pietre, pe care vi le-am poruncit eu astizi,
pe muntele Gaibal qi sn le dafi "u var.'gi sA zide$ti acolo un altar
Domnului Dumnezeului tiu, un altar din pietre; sA nu pui fier peste ele. 6 Cu
pietre intregi sd durezi un altar pentru Domnul Dumnezeul tAu $i sa aduci
acolo pentru Domnul Dumnezeul tau arderi de tot,? 9i si jenfegti acolo
Domnului Dumnezeului t6u jertfd de mdntuire, 9i s[ mindnci, s6 te indes-
tulezi gi sa te veselegti inaintea Domnului Dumnezeului tau. 8 gi sa scrii pe
pietre aceastA lege, in intregime gi foafte limpede."

'Moise gi preolii, levili i, i-au griit inregului Israel, spun6nd: ,,Taci gi
ascult6, Israele! in aceastd zi ai ajuns un popor pentru Domnul Dumnezeul
tau. 'u SA ascul{i glasul Domnului Dumnezeului tAu $i sd inliptuiegti toate
poruncile qi indreptarile Lui, cate fi le poruncesc eu astdzi."

" 
$i-n ziua aceea Moise a poruncit poporului zic6nd: 12 

,,DupA ce treceti
Iordanul, acegtia sA stea pe muntele Garizim pentru a binecuv6nta poporul:
Simeon, Levi, Iuda, lssachar, Iosif gi Beniamin; r3 iar acegtia s6 stea pe mun-
tele Gaibal, pentru a blestema: Ruben, Gad gi Aser, Zabulon, Dan gi Neftali.ra lar levili i, vorbind la rAndul lor, si spun6 intregului Israel, cu glas mare:l5 <Blestemat, omul care va face chip cioplit sau tumat, uraJiune pentru
Domnul, Iumu iegit din m6ini de me$ter, gi-l va pune intr-un loc ascuns.> $i
tot poporul, rdspunzdnd, sd spunA: (Se fie!)

'o (Blestemat, cel care nu-i cinste$te pe tatdl s6u !i pe mama sa.) $i tot
poporul sd spr.rnd: <Sd fie!>

27,6 ,,pietre intrcgi" (6Mrl.rpor): adjectivul corespunde ehr. s6tEm, ,,lntreg',. Legea
enunfatd in Ex. 20,25 se refera la pietre necioplite; lecfiunea atribuiti lui Aquila este
surprinzttoare: cnrpflolrdvoug ,,bine potrivite", provenind poate din interpretaxea
intregului ca perfec[iune.
27,12-13 imperfirea in douA a cdpeteniilor de triburi este interpretate alegoric de philon
lFuga 

"13-14): cei mai buni (cuprinzand tribul regal li cel sacerdotal) sunt aleli penuu a
binecuvant4 ceilalf gase (cei doi fii ai Leii ii c€i patru copii nascufi de sluinice) sunt inslru-
mente ale mdniei divine. Origen (-Floa. Ies.1X,6.7) dA o explicalie spiritualA, opundndu-i
pc cei care aclioneazd din dorinta d9 a fi binecuvantati celor care se tem de blestcm.
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l7 <Blestemat, cel care mut6 hotarul vecinului sdu.) $i tot poporul sA
sountr: <Si fie!>

l8 <Blestemat, cel carel face pe orb sA rdtdceascd drumul.) $i tot
poporul sd spun6: <Si fie!>

le <Blestemat, cel care face judecatd strambA str6inului, orfanului gi
vtduvei.) $i tot poporul sa spun6: (Sa fie!)

20 <Blestemat, cel care se impreuneazd cu sotia tatdlui sAu, pentru ca a
dat qeoparte acoperAmantul tatdlui s6u.) $i tot poporul si spuni: <Sd fie!>

'' (Blestemat, cel care se impreuneaz6 cu vreun dobitoc.) $i tot poporul
sA sDunA: <56 fie!>

'2 (Blestemat, cel care se impreuneazi cu sora sa, [fiica] tatdlui sdu sau
a m^amei sale.> $i tot poporul sa spun6: (Sd fie!)

" (Blestemat, cel caxe se impreuneazi cu soacra sa.) $i tot poporul si
spuna: (Sa fie!)

(Blestemat, cel care se impreuneazi cu sora sotiei sale.) $i tot poporul
sA spun4: (Sa fie!)ja 

<Blestemat, cel care-l lovegte pe vecinul sdu cu viJigug.> gi tot
poporul sa spuna: (SA fie!)

25 <<Blestemat, cel care ia daruri pentru a lovi un suflet cu sdnge nevi-
novat.) $i tot poporul sa spunA: (SA fie!)

'o (Blestemat, cel care nu rdm6ne credincios tuturor cuvintelor legii
acesteia, ca s6 le punA in fapta.) $i tot poporul sd spunS: (SA fie!)"

28 ' ,,$i cand veli trece lordanul, cdtre tara pe care Domnul Dumnezeul
vostru v-o dd, dacA veli asculta cu luare-aminte glasul Domnului Dumnezeului
vostru, [anume] sA pizifi Si sA impliniti toate poruncile Sale, pe care eu vi le
poruncesc astdzi, atunci Domnul Dumnezeul tAu te va darui mai presus dec6t
toate celelalte neamuri de pe pamant; I gi vor veni peste tine binecuvint6rile
acestea gi te vor gAsi, dacA vei asculta cu luare-aminte glasul Domnului
Dumnezeului tau: ' binecuvanht sd fii in ora! gi binecuvdntat si fii pe

27,23 Versetul este comparabil cu Deut. 23,1, unde se vorbea ins6 de ,,soiia tatalui seu";
aici termenul folosit este 7r€v0€pd, ,,soacrA"; in TM termenului ii corespund€ un ,apax,
cu intelr\ul ,,mama soliei".
28J ,,binecuvantat sa fii"r cele doub codice importante atestd eici termeni diferiti
(yaticanus, urmat de Rahlfs, dtr forma er-ri,oy4pdvog, in weme ce Alexandrinus are
et-rl,o11t6q). Cei doi termeni, chiar dacd pot fi distinii ca utilizare - cu precAdere
referitor la om, cel dintai, fi la Dumnezeu, cel de-al doilea - , apar totuli in manuscrise
unul in locul celuilalt.

t
l,r,l
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camp; { binecuventat s[ fie rodul pdntecelui titu gi [binecuvantate] roadele
p5mantului t6u, vileii vitelor tale 9i mieii oilor tale. 'Binecuventate sa fie
camdrile $i pivnilele tale. 6 Binecuvantat sd fii cand intri 5i binecuv6ntat s6
fii cdnd iegi. 7 Domnul Dumnezeul tAu sa fi-i dea pe dugmanii Ei, pe cei
care iti stau impotrivA, nimicifi dinaintea ta; pe-o singurA cale s6 ias6
impotriva ta qi pe $apte cAi sd fugd dinaintea ta. o Domnul sa trimild asupra
ta binecuvantarea in cdmirile tale gi-n tot pe ce vei pune mdna in tara pe
care Domnul Dumnezeul t6u ti-o de. ' Domnul Dumnezeul t?iu s6 te ridice
pentru Sine ca popor sf6.nt, aga cum a jurat pArinlilor t6i, dacd asculli glasul
Domnului Dumnezeului tdu gi mergi pe cAile Sale. I0 lar toate neamurile
pamantului sd te vade, pentru cA numele Domnului a fost chemat peste tine,
gi sA se teama de tine. " $i sd te inmulteascA Domnul Dumnezeul tau intru
bine, cu roadele p6ntecelui tdu, cu roadele pdmdntului t6u Si cu roadele
turmelor tale pe pdmantul pe care Domnul le-a jurat parinlilor tei cA fi-l d6.
' ' Domnul sd deschidd pentru tine vistieria Sa cea bund, cerul, ca sA dea
ploaie pdm6ntului tdu, la vremea pohiviti, s6 binecuvdnteze toatA lucmrea
mdinilor tale gi sd dai imprumut la neamuri multe, dar s6 nu te imprumuf i, 9i
sd supanegti peste neamuri multe, iar pe tine sA nu te stApaneasca [nimeni].'' Domnul Dumnezeul t6u te-a r6nduit in capul gi nu in coatla lor; tu vei fi
deasupra gi nu sub ele, dac6 vei asculta poruncile l)omnului Dumnezeului
tAu, cate-tri poruncesc eu astizi si le pdzegti gi sd Ie implinegti. la 56 nu treci
peste [nici unul] din cuvintele pe care li le poruncesc eu astdzi, mergand ori
spredreapta, ori spre stdnga, urmdnd zei strAini, ca s6-i slujegti.

'' Iar daci nu vei asculta glasul Domnului Dumnezeului tau, lanume] s6
pdzeiti ii si implinegti toate poruncile Sale, cate-li poruncesc eu astazi, vor
veni asupra-ji toate blestemele acestea 9i te vor inv6lui. 'o Blestemat sd fii in
orag gi blesternat sd fii pe cimp. l7 Blesremate sd fie cdmdrile gi pivnilele
tale. 'o Blestemate sd fie roadele p6ntecelui tAu $i roadele pAmantului teu,
vileii vitelor tale si mieii oilor tale. re Blestemat sd fii cend intri si biestemat
si fii cdnd iegi.20 Domnul il i va trimite nevoia gi foamerea 9i pieirea in
toate, oriunde ili vei pune mdna, in tot ce vei face, pdn6 te va nimici gi te va
face sd pieri degrabd din pricina faptelor tale grele, pentru cA m-ai perasit.
"'Va alipi Domnul de tine moartea,^pani cand te va lterge de pe pAmantul
in care vei intra, ca s6-l mogtenegti. " Te va lovi Domnul cu lingoare gi cu

28,22 ,,a[6lare": tcrmcnul grecesc epseropd€ poate s6 aibA aici sensul concret, tehnic, de
,,iritalie". a ,,vantul cel rdu" (ov€poQeopio): cuvanlul este atestal numai in Septuaginta;
sensul literal este,,distrugere prin vant".
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fierbinleal[, cu friguri $i cu alapre, cu moarte 9i cu vdhful-cel-rlu Si negreafa
griului, 9i acestea te vor unniri pAnd c6nd te vor da pieirii. " $i.deasupra
capului tdu cerul va fi de aramd gi pAmantul de dedesubt de fier. " Domnul
va da peste pamantul tiu o ploaie de cenuga $i tdrana va cobori din cer peste

tine, pand ce te va nimici gi te va da pieirii. 25 Domnul te va da la teiere
duqmanilor tii; pe o singuri cale vei porni spre aceia 9i pe-gapte cdi vei fugi
dinaintea lor; si vei fi risipit in toate regatele pamantului. "" $i mo4ii vogtri
vor fi hran6 pentru pAsarile cerului $i pentru fiarele p6m6ntului ;i nimeni nu
va fi acolo ca sA le goneasce. '' Domnui te va lovi cu buboi egiptean pe gezut
gi cu raie sdlbaticA qi cu o mdnc6rime de care nu te vei putea lecui.'o Domnul
te va lovi cu nebunie gi cu orbire gi cu retecirea minlii 2e pi vei orbecAi la
amiazd, aqa cum orbecaiegte orbul in intuneric, 9i nu-!i vei gdsi calea; 9i vei
fi prada nedreptatilor qi h64uielilor in toate zilele gi nu va fi nimeni sd te
alute. 30 i1i vei lua nevasta - ii un bdrbat strtrin va pune stapanire pe ea; vei
zidi casd - 9i nu vei locui in ea; vei sddi vie - qi n-o vei culege; ' ' vilelul tdu
va fi injunghiat in fala ta Si tu nu vei mAnca dintr-insul; asinul ili va fi furat
gi nu-!i va mai fi dat inapoi; oile tale vor fi date d$manilor tii 9i nu va
fi nimeni sa te ajute; " fiii tai li fiicele tale vor fi date unui neam strAin

9i ochii tdi se vor usca privind dup6 ei, dar mdna ta nu va avea putere;
33 roadele pdmdntului tau li toate ostenelile tale le va mdnca un neam
pe care nu il cunogti, vei fi prada nedreptalilor gi asuprit in toate zilele.
3a 

5i vei fi lovit de nebunie din cauza vedeniilor pe care le vor vedea ochii
ti i. 35 Domnul te va lovi cu bubi rea la genunchi 9i pe pulpe $i nu vei putea
sd te vindeci de la talpile picioarelor 9i pdnd-n crestet. " Domnul te va
trimite pe tine gi pe cdpeteniile pe care ti le-ai rdnduit, intr-un neam pe care
nuJ cunogti,-nici tu, nici parinfii tei, ;i vei sluji acolo la zei strdini, la lemne

9i la pietre. ' ' $i acolo vei fi de cimilituri 9i de poveste $i de pildA, la toate
neamurile la care te va trimite Domnul.'o Vei aduce multa samanta pe

28,25 ,,la taiere" (anrKoTrn, ,,t[ieturt, rant', utilizat metonimic): cuvantul este atestat de
un mic num[r de manuscrise, in rest aparand dnoroq (,,sub cercetare") al cerui sens
nu poate fi integrat in pasaj; in TM este niggaph, ,,ranit". 0 ,,vei fi risipit": TM
f-za'avdh...ca urdciune". R. Le Ddaut observd ca atunci calld acest cuvant ebraic se
refera la Israel, ca aici sau ln ler. 34(41),17, traducatorul eviti sa-l redea exact li ii
substituie ideea de exil sau de impra$tiere (Le Ddaut, R., 1984. pp. 147-195).
28J7 ,,cimiliturd, povestc, pild[": termenii folositi in greaca sunt qivrypq, llopohl,i,
6rr11rpo. Cel dintai nu corespunde exact fM, undg este sammah,,,ceea ce provoacd
spaima", redat dc obicei in greacS prin oSwrop6q; cel€lalte douA sugereaza expunerea
la batjocura publica (ebr. |,?rijral, ,,pildd, poveste" $i t"/,inAr, ,,tinta batjocurii").
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ogorul t6u gi pulinA ti va ie$i, pentru c6 ldcusta o va manca. 3e Vei semana
o vie gi o vei lucra, dar vin nu vei bea gi nici nu te vei bucura de ea, pentru
cd viermeie o va m6nca. a0 Vei avea mdslini in toate hotarele tale, dar cu unl-
delemn nu te vei unge, pentru ca mdslinul ti.u iqi va pierde fructele. al Vei
nagte fii gi fiice, dar nu vor fi ai tii, cdci vor pleca in robie. ot Mdlura va
nirnici toti pomii gi toate roadele p6m6ntului tAu. 43 Strainul aflat la tine se
va ridica impotriva ta tot mai sus, tu ins6 vei cobori tot mailos. aa El fti va
imprumuta lie, iar tu nu-i vei imprumuta lui; el va fi capul, tu vei fi coada.-'$i vor veni asupra ta toate aceste blesteme gi te vor urmiri p6nd la capit
gi te vor invdlui, pdnd cand te vor nimici ti te vor da pieirii, pentru c6 n_ai
ascultat glasul Domnr"rlui Durnnezeului tau, se pazesti poruncile Lui gi legiui-
rile Lui, pe care fi le-a poruncit. a6 

$i iti vor fi semne gi prevesriri, fie ,i
neamului tiu pentru totdeauna,4T cici nu i-ai slujit Domnului Dumnezeului
tiu cu bucurie gi cu inima u$oard, pentru belgugul din toate. a8 

$i vei sluji
dugmanilor tii, pe care-i va trimite Domnul impotriva ta, cu foame, cu sete,
cu goliciune qi cu lipsa de toare. gi va pune lanf de fier la getul t6u pan6
c6nd te va nimici. ae Domnul va mana asupra ta un n"urn uanit de departe,
de la marginea pim6ntului, ca o sigetare de vultur, un neam a c6rui limbd
n-o vei infelege,50 un neam neruginat la chip, care nu ia seama la bdtrdn gi
nu se indurd de cel tdndr, 5r gi [neamul] acela va m6nca vlestarele turmelor
tale 9i roadele pdmantului teu, aga incat nu va r6m6ne nici grdu, nici vin,
nici untdelemn, nici vileii vitelor tale, nici mieii oilor tale, pdnd te va da
pieirii, 52 

9i te va zdrobi in toate oraiele tale, p6nd vor fi dirimate zidurile
inalte ti intirite in care te-ai increzut, pe tot pamentul t6u, gi te va apdsa in
toate oragele pe care ti le-a dat Domnul Dumnezeul tAu. 53 

Si vei mdnca rodul
pantecelui tAu, carnea fiilor t6i 9i a fiicelor tale, [tot] ce {i-a dat Domnul
Dumnezeul tau, in sfamtorarea ta $i in asuprirea ta, cu care te va asupn
dugmanul teu. 5a Acela, dintre ai t6i, care-i gingag 9i molatic foarte va arunca
ochi rdi asupra fratelui sdu 9i a femeii de la s6nul sdr: gi a copiilor ce r-au
rimas, de i-or mai fi ramas; 55 inc6t nu va da nici unuia dintre ei din carnea
copiilor sii, din care s-a infruptat, ca nu cumva sA nu mai rimdnd nimic, in
strAmtorarea ta ;i in asuprirea ta, cu care te vor asupri dusmanii in toate

2E,52 Textul grecesc are doua verbe distincte (dKrpipo, ,,a nimici,' 9iol"ipo, ,,a zdrobi',)
pentru a reda un singur v€rb ebraic, repetat.
28,54 ,,va arunca ochi riu": verbul pooK(Iv() (,,a privi cu ochi |[i,'fi, de aici, ,,a deochia
a face vriji" 9i ,,a arunca un blestem") nu se mai gAsefte in altd parte in textele traduse
din ebraicd.
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ora$ele tale. 'u Iar aceea, dintre voi, care este ginga$6 qi molatecd foane, cea
al cdrei picior nu se arata in stare sd pdgeascd pe pAmant de gingdgie qi de
moliciune, aceea va arunca ochi r6i asupra sotului ei, care i se afli la san, $i
fiului 9i fi icei ei,57 9i c6i1ei care i-a ietit din pantece gi copilului pe care l-a
nascut; cdci le mdndncd ea insagi pe ascuns, in lipsa de toate, in stramto-
rarea ta Si in asuprirea ta, cu care te va asupri dugmanul in toate oragele tale.
58 Daca nu veti asculta sd implini{i toale cuvintele legii acesteia, [cuvinte]
scrise in cartea de fata, gi daca nu vA veti tem-e de numele acesta, vrednic de
slava gi minunat, ,,Domnul Dumnezeul tdu", "' atunci Domnul va preschimba
ririle tale gi rdnile urmagilor tdi in rAni mari gi de mirare, qi in boli grele gi
fdrd leac 60 gi va intoarce asupra ta toatA urgia_cea grea a Egiptului, de care
te-ai temut in fala lor, gi se vor lipi de line. '' $i toatd lingoarea, qi toatA
vatamarea, despre care nu se poate scrie in^cartea acestei legi, Domnul le va
trimite asupra ta pan6 cand te va nimici. "'$i veli rimdne pulini la numar,
in loc sa fifi cat stelele cerului-de multi, pentru ca n-aIi ascultat glasul
Domnului Dumnezeului vostru. o'$i va fi aga: Domnul, precum s-a bucurat
de voi fdcind sA vA fie bine gi sporindu-v6, tot astfel se va bucura nimicin-
du-vd gi smulgdndu-vA din tara in care vefi intra s-o mosteniti. o* 

$i Domnul
Dumnezeul tau te va risipi printre toate neamurile, de la un capit la altul al
plmAntului, 9i vei robi acolo la zei strSini, la_lemne gi la pietre, !a zeil pe
care nu i-ai cunoscut, nici tu $i nici pdrinfii tii. "' Ba incd printre acele neamuri
nu vei gasi tihna, nu vei avea nici rdgaz sd lEi urma pasului t[u, iar Domnul
ifi va da o inimd liri vlagd gi ochi ce slAbesc  i suflet pierit. " $i viala ili va
sta atamata dinaintea ochilor gi te vei teme ziua gi noaptea gi nu vei avea
incredere in viata ta. 67 Dimineala vei spune: (Oare nu se mai face seara?),
iar seara vei spune: <Oare nu se mai face dimineald?), din pricina spaimei
care-1i va infricoga inima gi din pricina aratarilor pe care le vor vedea ochii
tai. 68 

$i Domnul te va intoarce in Egipt, in berci gi pe drum, [in {ara] despre
care 1i-a spus: <Nu vei ajunge s-o mai vezi.) $i veli fi vdndufi acolo
dugmanilor vogtri ca robi gi ca roabe qi nu se va afla nimeni sA vA cumpere."

o'Acestea sunt cuvintele leg6mantului, pe care Domnul i-a poruncit lui
Moise sd le ageze pentru fiii lui Israel in tinutul Moabului, pe lingd
legamantul pe care il incheiase cu ei in Horeb.

28,63 In acast verset este utilizat pentru prima dati verbulet4poivopor, ,,a se bucura",
cu subiectul ..Dumnezeu".
28,69 Versetul €st€ d€ tranzitie $i poate fi interpretat fie ca o concluzie la a doua
cuvantare al'lui Moise, fie ca o anunlarc a celei d€-a treia. Editorii ll trateaza diferit:
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29 I $i i-a chemat Moise pe toli fiii lui Israel gi le-a zis: ,,Voi ali vezut
toate cate a iAcut Domnul in lara Egiptului in lata voastra cu Faraon 9i slu-
jitorii lui 9i cu toatA lara lui, 2 incercdrile mari pe care le-au vdzut ochii r6i,
semnele gi minunile mari de acolo. ' gi Domnul Dumnezeul vostru nu v-a
dat inimd si inleleaga, ochi sd vadd gi urechi s6 audd pdnd in ziua aceasta.
'$i v-a cil4uzit patruzeci de ani prin pustiu; nu vi s-au invechit hainele 5i
sandalele nu vi s-au tocit in picioare.5 Peine n-ati mancat, vin qi sicheia
n-ati bAut, ca sd gtifi c6 El este Domnul Dumnezeul vostru. 6 

$i a1i ajuns in
locul acesta gi v-au iegit dinainte cu-rdzboi Seon, regele din Esebon, 9i Og,
regele Basanului, gi noi i-am lovit'9i le-am luat piminul 5i eu l-am dat
mogtenire lui Ruben 9i lui Gad gi lajumdtatea de trib a lui Manase. 3 lar voi
pAzili 9i puneti Tn faptd toate cuvintele acestui legament, ca s6 facefi cu
minte tot ce faceti.

' Voi sta{i cu tofii astazi inaintea Domnului Dumnezeului vostru, cApe-
teniile voasfe de trib 9i sfatul bdtranilor qi judecatorii vogtri gi scribii vogtri,
toti bArbalii lui Israel, r0 femeile voastre 9i urmagii vogtri 9i strdinul din
tabara ta, de la tAietorul de lemne la cdrdtorul de ap6, tt pentru a intra in
legdm6ntul Domnului Dumnezeului t6u gi in blestemele lui, c6te le-a sta-
tomicit Domnul Dumnezeul tdu astdzi cu tine, 12 ca sd te ageze popor penru
Sine; Si El ifi va fi Dumnezeu, dup6 cum ti-a spus 9i dupA cum le-a jurat
pirinfilor tii Avraam gi Isaac Ai lacob. " $i nu doar cu voi am statornicit eu
legdmantul acesta gi blestemul acesta, 'o ci gi cu cei care sunt astazi aici cu
noi inaintea Domnului Dumnezeului vostru, gi cu cei care nu sunt astazi
cu noi. 15 Pentru cA voi gtifi cA am locuit in fara Egiptului $i ca am fecut
prin mijlocul neamurilor, pe care le-am strAbdtut, 16 gi ati vAzut uriciunile
lor 9i idolii lor, de lemn gi de piatrd, de argint gi de aur, care sunt la ei. l7 Nu
cumva sd fie intre voi vreunul, bdrbat ori femeie, familie sau trib, a carui
judecatd sA se abatA de la Domnul Dumnezeul vostru pentru a incepe s6
slujeasci zeilor acelor neamuri! Nu cumva vreunul dintre voi si fie r6di-
cini din care se ridicd fiere gi amar! l8 

$i de ascultd cuvintele acestul

Rahlfs il ptutreazi in capitolul 28 (ca ln TM), in schimb Wevers il plaseaze la lnceputul
capitolului 29, care prezintA ln consecinfd o numerotare decalata. Cum versetul lnceDo
cu o6rot, care se referd la pasajul precedent, pare intemeiattr opfiunea lui Rahlfs.
29,8 ,,sd faceli cu minte", literal ,,sA pricepeli',. Verbul orvirpt este folosit ln
Septuaginta (ca echivalent al ebt. iAkal, ,,a reugi, a prospera") cu sensul: ,,a inl€tege ca e
de fAcut", ,,a fi intclept", ,,a acliona cu inteligentd".
29,18 ,,sA se veseleascA": verbul €rlQqri(o (,,a se felicita", ,,a se socoti fericit',) este
folosit numai aici in Septuaginta: echivalentul ebraic (o formA a verbului bdrakh\

l
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blestem, [nu cumva] sd se veseleascd in inima lui, spunind: <Fie-mi

lngdduit sa umblu in rdtacirea inimii mele!), pentru ca pacatosul sa nu-l
piardd 9i pe cel care n-a pacdtuit. le Domnul nu va ingadui sa i se iefte.

DimpotrivA, atunci se va aprinde mdnia Domnului $i luarea Lui aminte

impotriva acelui om gi se vor lipi de el toate blestemele legamentului, care

sunt scrise in cartea acestei legi, li va $terge Domnul numele lui de pe

[pimdntul] de sub cer. 20 
5i Domnul il va despnr]i pentru rele, deoparle de

toli fiii lui Israel, dup6 toale blestemele legamantului, scrise in cartea

acestei legi. 2l 
$i neamurile ce-au sd vin6, fiii vostri, care se vor ridica dupd

voi, ca gi strainul care va veni dintr-un finut depirtat, vizdnd urgiile acelei

16ri 9i bolife ei, pe care le-a trimis Domnul asupra ei, vor zice: " (Pucioasa

Si sare arsa, tot pAmantul {drii va fi nesemanaL nu va rodi nimic, nu va

cregte pe el nici un fir de iarbd, precum au fost nimicite Sodoma gi Comora,
Adama gi Seboim, pe care Domnul le-a nimicit cu furie 9i m6nie>; 21 

9i vor

spune toate neamurile : (De ce-a l6cut Domnul a9a cu acest p6mant? Ce-i

cu suflul acesta mare de menie?) " $i vor zice: <Fiindcd au pArdsit legA-
mantul cu Domnul Dumnezeul pdrinlilor lor_, pe care l-a incheiat cu pdrinlii

lor, atunci cand i-a scos din lara Egiptului, " 9i au inceput sa slujeasca unor
zei strdini gi sd li se inchine lor, [zei] pe care nu i-au cunoscut li cArora

[Domnul] nu i-a menit. '" $i Domnul s-a aprins de mAnie impotriva paman-

tului lor, trimitand asupra lui dupi toate blestemele scrise in cartea acestei
legi. ' ' 9i Domnul i-a smuls din pimantul lor cu patimI, cu menie 9i cu o
furie grozav de mare gi i-a alungat cdtre o alt6 trar6 decat cea de acum.>
2t Cele ascunse [sunt] pentru Domnul Dumnezeul nostru, cele vizute [sunt]
pentru noi gi pentru copiii no$tri in veac, ca sd implinim toate cuvintele
acestei legi."

30 r ,,$i va fi a$a: atunci cand vor veni asupra-Ii toate aceste cuvinte -

binecuvdntarea gi blestemul - pe care eu le-am adus dinaintea ta, $i le vei

continc ideea de binecuvAnhre, evitata de tradualtorul in geac6, I ,,fie-mi lngiduit";
sintagma <ioro pot ldvorto esle un hapdx in Septuaginta li se traduce literal ,,sd fie
lucruri sfinte pentru mine"; traducerea de faF (intemeiata pe UA) adopttr sensul originar
al termenului 6oroq, definit de E. Benveniste (Benveniste, E., 1969, pp l98-202); ,,ceea
ce le este ingdduit oamenilor."
29.28 Philon consided cd.,cele ascunse" sunt motivele actiunilor omeneiti, cunoscute
numai de Dumnez€u. ldeea acestui verset este presupusa in Mt. 10,26
30,1-10 in ebraicS" unitatea acestui pasaj este dau de ideea de,,lntoarcere": intoarcere
din robie, fageduitd de Dumnezeu, intoarcere Ia Dumnezeu (convertire) 9i, prin urmare,

I
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primi in inima ta in mijlocul tuturor neamurilor, acolo unde te va fi risipit
Domnul, 2 iar tu te vei intoarce la Domnul Dumnezeul tdu si vei asculta
glasul Lui in toate cete li le poruncesc eu astazi, din toatd inima ta gi din tot
sufletul tlu, r atunci Domnul va lecui gregelile tale 9i se va indura de tine si
te va aduna din nou din toate neamurile pe la care te risipise. o Chiar daca
risipirea ta este de la un cap6t la celalalt al cerului, Domnul Dumnezeul tAu
te va aduna de acolo 9i de acolo te va scoate Domnul Dumnezeul tAu. 5 

$i te
va c6l6uzi Domnul Dumnezeul tAu in fara pe care au mogtenit_o ptuintii tai,
$i-o vei mosteni. gi El iti va face bine gi te va face mai numeros decat
parinfii tai. 6 

9i Domnul va curdli inima ia 9i inima urma5ilor tdi, ca sd_L
iubiti pe Domnul Dumnezeul tau din toati inima ta gi din tot sufletul tau,
astfel incat sd rimai in via1d. 7 

$i va arunca Domnul Dumnezeul tau aceste
blesteme impotriva dugmanilor tdi gi impotriva celor care te urdsc, cer care
te-au prigonit. 8 Iar tu te vei intoarce gi vei asculta glasul DomnLrlui
Dumnezeului tdu gi vei implini poruncile Sale, cdte fi le poruncesc eu lie
astdzi; '$i Domnul Dumnezeul tdu se va ingriji mult de tine, pentru toata
lucrarea mdinilor tale, pentru vlAstarele pdntecelui tdu, pentru roadele
pimantului t6u $i pentru vldstarele turmelor rale; caci Dom;ul Dumnezeut
ttu se va intoarce gi se va bucura de tine in cele bune, aga cum s_a bucurat
de parinlii tdi, r0 dac6 tu vei asculta glasul Domnuluj Dumnezeului tau, s6_l
pAzeqti ii s6-l implinegti toate poruncile, indreptdrile qi judecdfile, cele
scrise in cartea acestei legi - dac6 te vei intoarce catre Domnul Dumnezeul
tAu din toata inima ta 9i din tot sufletul tau.

. 
" Cdci porunca pe care {i-o poruncesc eu astdzi nu este nici prea grea gi

nici prea departe de tine. 12 Nu se afld sus in cer, ca s6 zici: <Cine se va urca

,,lnlorrcalea" lui Dumnezeu spre poporul siu (Fpte forme ale r[dicinii fib, ln
v .2 ,3 ,8 ,9 ,10) .
30,1 ,,te va fi risipit" (6tooxopniol): este folosit aici (pi in v. 3) un alt verb decat cel
uzual, 6tooneipro, pentru a indica dispersiunoa oweilor printre cclelalte neamuri.
30,3,,va lecui greigli le tale,': in TM expresia corespunzatoare inseamna,,i[ i  va incheia
captivitatea"; in ebraic[ exista apropierea formald a cuvinteloryibr, ,,a face sa se in-
toerc'" li $'bhith, ,,captivitatc',, imposibil de transpus in greacA.
30,6,,va curafi inima ta',: TM folosegte verbul circumciziei. La pavel,,,tdierea impreJur
a inimii" il define$te pe adevaratul israelit (Rom. 2,29). Expresia este indelung retuata
dc PArinfi i Bisericii.
30,9 ,,se va ingriji mult de tine,' (nol,!0lprlo€r.): in TM ,,te va faca sa prosDeri,,.
30,1 l-14 ,,porunca aceasta... nu este ... prea depanc de tine..: pavel ioloseSte parJiat
aceste vgrsete afirmand cA p€ntru cre$tini ele se refertr la ,,cuvantul credintei,,.

i
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p€ntru noi in cer Si ne-o va aduce? C6nd o vom auzi atunci o vom implini.)
'' Nici nu este dincolo de mare, ca sd zici: <Cine va merge pentru noi
dincolo de mare Si ne-o va aduce? CAnd ne-o va face auzitS" atunci o vom
implini.> la Este langA tine cuvantul, foarte aproape, chiar in gura ta, in
inima ta pi in meinile tale, ca sdJ implinegti.

15 lati, astAzi am pus dinaintea ta viata gi moartea, binele gi riul. 16 Daci
vei asculta poruncile Domnului Dumnezeului tiu, pe care ti le poruncesc eu
a$Azi - sA-L iubeqti pe Domnul Dumnezeul t6u, sA mergi pe toate cdile
Sale, sa pdzeqti indreptarile 9i judecafile Sale - atunci veli rdmane in via(i gi
ve{i fi spori{i, iar Domnul Dumnezeul tdu te va binecuvanta pe tot cuprinsul

ldrii in care vei intr4 ca s-o moqtene$ti. " Iar dacd inima ta se va schimba gi
nu vei mai asculta gi, indep6rtendu-te, te vei inchina zeilor strdini gi-i vei
sluji, l8 astbzi te vestesc cd vei pieri cu totul 9i ca nu vei trii zile multe pe
pamentul pe care Domnul Dumnezeul tAu ti-l dA, in care, trecdnd lordanul,
intra{i s6-l mogteni{i. Ie Iau astdzi marlori dinaintea voasfa cerul $i pamantul:
am pus dinaintea voastra viafa Si moartea binecuvantarea Si blestemul; alege
vial4 ca sa trdiegti gi tu, 9i neamul tdu, 20 sd-L iubegti pe Domnul Dumnezeul
tdu, s6 asculfi de glasul Lui 9i s6 te {ii l6ngd El; cdci aceasta este via{a ta 9i
lungimea zilelor tale, cdte vei s6l59lui pe acest p6mant, cum le-a jurat

Domnul pirinJilor tAi Avraam ti lsaac $i lacob ci le d6ruiegte."

' 
31 | $i Moise a sfbrgit de grAit toate cuvintele acestea, cAtre tofi fiii lui

Israel. 2 
$i le-a zis: ,,Astlzi am o suti douAzeci de ani, nu voi mai putea sa

intru gi sl ies; Domnul mi-a spus: (Nu vei trece lordanul acesta.>'Domnul
Dumnezeul t6u, care merge inaintea ta, El insugi va nimici neamurile
acestea dinaintea ta $i tu le vei primi mo$tenire; Iisus [Nave] va merge
inainiea ta, precum a spus Domnul. a gi Domnul va face cu ei aia cum a
fAcut cu Seon 9i Og, cei doi regi ai amoreilor de dincolo de lordan, 9i cu

propovaduirea lui Hristos (Rom. 10,5-8). O expresie analoag[ este folositA de Iisus
penfu a vorbi despre ,,impdxalie" (Lc. 17.21)r .,impAdtia lui Dumnezeu este dwd6
ullov -,,rnlaunlrul vostru /,,tnuu vot .
30,15-20 Acestc ve$ete stau la originoa temei ,,celor doul cti", foane importantl ln iudais-
mul elenistic pi la primii creqtini (c/ mai ales Testament l celor doisprezece patriarhi 9i
Dtdahia). La 30,19 se accentueaza libenatea omului de a alege intre bine gi rdu.
31,2 ,,sA intru gi sa ies" (€ioropeo€ooor rot 6rnopeteoe4): sintagma (folositd li mai
sus,28,6) numegte doud acfiuni opuse gi semnifica ansamblul purttrrilor omenelti. Este
bine atestati in geaca perioadei rorvt|.
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lara lor, cum i-a nimicit. 5 Domnul vi-i d6 9i si faceti cu ei asa cum v-am
poruncit. 6 Fii berbat $i purernic, nu re teme, nu te infricoga gi nu te inspdi-
manta in fata lor, cdci Domnul Dumnezeul tau, Care merge inaintea voasfA
cu voi Si este intre voi, nu te va ldsa 5i nu te va o6rdsi."

t 
9i Moise l-a chemat pe Iisus fNavel qi i-a spus dinaintea intregului

Israel: ,,Fii bdrbat $i fii puternic; c6ci tu vei intra in fiuntea poporului in lara
pe care Domnul a jurat pdrinfilor noftri ca le-o de; tu le-o vei impdr(i ca
mo$tenire. 8 

9i Domnul care merge cu tine nu te va l6sa Si nu te va parasi;
nu te teme Si nu{i fie fricA."

' gi Moise a scris cuvintele acestei legi intr-o carte gi le-a dat-o preo-
1ilor, fiii Iui Levi, care purtau chivotul legdmantului Domnului, si bAtranilor
dintre fii i Iui Israel. l0 gi Moise le-a poruncit in ziua aceea, zicdnd: ,,Dupi
gapte ani, la vremea iertirii, la sarbAtoarea corturilor, rr c6nd tot Israelul se
va aduna ca sd se infhligeze inaintea Domnului Dumnezeului sdu in locul
ales de Domnul, sA cititi legea aceasta dinaintea intregului Israel, in ure_
chile lor. ' ' Se adunati poporul, pe bdrbati, pe fernei 9i pe copii gi pe striinul
din oraEele voastre, ca sA asculte 9i sd inve(e s6 se teamd de Domnul
Dumnezeul vostru; 9i ei sd asculte, ca s6 implineasca toate cuvintele acestel
legi. ' ' Iar fii i lor, care nu gtiu, sd asculte gi sA invefe sA se team6 de Domnul
Dumnezeul vostru in toate zilele cate le vor trii pe pamantul [in care intratil
trecand Iordanul, ca sA-l moFtenili."

'" 
$i Domnul a zis cdtre Moise: ,,lat6, zilele morlii tale sunt aproape;

cheam6-l pe Iisus [Nave] qi stati la uga cortuluj mdrturiei si-i voi da
porunca." $i Moise 9i lisus [Nave] au mers cAtre cortul mirturiei si au stat
la uga coftului mdrturiei. i5 gi Domnul a cobordt inrr-un nor gi a siat l6ngi
por{ile cortului mdrturiei 9i stdlpul de nor a stat lenga ufa cortului. 16 

$i a zis
Domnul cetre Moise: ,,lati, te vei culca l6ngd pirinfii tdi; 9i poporul acesta
se va ridica qi va preacurvi urm6nd zeji straini ai acestei tari in care intr6 gi
ma vor pirisi qi vor rupe legdmAntul pe care l-am incheiat cu ei. r7 

$i_n ziua
aceea mA voi aprinde de rn6nie impotriva lor, ii voi l6sa qi-mi voi intoarce
fata de Ia ei,9i va fi prdpid: ii vor ajunge rele multe 9i asupriri; 9i el va
spune in ziua aceea: <Fiindc6 Domnul Dumnezeul meu nu este cu mine,
relele m-au ajuns.> 18 Dar Eu imi voi intoarce de tot fala de la ei in ziua

3l,l4 ,,cortul marturiei" r TM ,,cortul intalniri i ' ,  (c/ Ex. 33,7).
31,15 .,a coborat": TM ,,s-a ardtat,', tradus in restul Septuagintei prin pasivul verbului
6pd{D, ,,a vedea".
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aceea, din pricina multelor rele savar$ite, caci s-au indreptal catre zei

strtrini. re 
$i acum scrieti cuvintele acestui canl ti invdtati-i pe fiii lui Israel

gi puneli-l in gura lor, ca str-Mi fie cantul mArturie impotriva fiilor lui Israel.
'o Ca"i Eu ii voi cdlf,uzi in tara cea bund, pe care le-am jurat pbrinlilor lor

cd le-o dau, tard unde curge lapte 9i miere; 9i vor mdnca 9i se vor indestula,

ghiftuili; 9i se vor intoarce catre zei straini $i le vor sluji lor qi Md vor mAnia

qi vor rupe leg6mdntul Meu. '' $i acest cant va fi statomicit drept mexturie

dinaintea lor, cdci nu va fi uitat de gura lor gi de gura urmaqilor lor; Eu le

cunosc netrebnicia, cate au facut astAzi, inainte de a-i duce in {ara cea bun6,

pe care le-am jurat-o parintilor lor." 22 
9i Moise a scris centul in ziua aceea

$i i-a invatat pe fiii lui Israel. 23 
9i i-a poruncit Moise lui lisus [Nave],

zic6ndu-i:,,Fii barbat gi fii puternic; caci tu ii vei caliuzi pe fiii lui Israel in

lara pe care Domnul le-a fdgdduit-o. 9i El insugi va sta lan86 tine."
'n Cand Moise a incheiat de scris in carte toate cuvintele acestei legi,

pend la capat, 25 le-a poruncit levililor, ce puIlau chivotul legdmdntului

Domnului, spunand: 26 
,,Luati cartea acestei legi fi puneti-o aldturi de chi-

votul legdmdntului Domnului Dumnezeului vostru; 9i va sta acolo, la tine,

drept mdrturie. " CA"i "u i1i cunosc pornirea 9i indirdtnicia ta. Cdci ti
astizi. cat sunt inc6 in via$ aldturi de voi, sunteli de nesuferit Domnului;

cum sa nu fili tot aga dupi moartea mea? 28 Adunali-mi capeteniile triburi-

lor voastre, pe b6trdnii vogtri, pe judecetorii 9i pe scribii voitri, ca sA rostesc

ln urechile lor toate cuvintele acestea 9i sA iau martori pentru ele cerul gi

pamantul. " Caci gtiu cA dupa sffir$itul meu vefi fi din cale-afara de nele-

giuiti Si va veli abate din drumul pe care vi l-am poruncit; nenorocirile vor

fi cu voi p6n6 Ia capatul zilelor, cAci veti face reu inaintea Domnului ;i-L
veti mdnia cu lucrarea mainilor voastre."

30 
9i a rostit Moise in auzul intregii aduniri a lui Israel cuvintele acestui

cAnt, pand la capat:

32 I ,,la aminte, cerule, si voi grai,

3f.20.,M4 vor mdnia": TM,,ma vor disprelui". Bun exemplu de traducere care evita

id€ea blasfematorie cd poporul l-ar fi disprefuit pc Dumnezoul sdu (vezi fi 32'19).

3l,27,,pornirea" (dpe0ro1r6q): spre deosebire de 28,22, termenul (tehnic, medical) cste

folosit aici mctaf-oric.
32,f Acest poem (,,cant": ttfii, srrA\ fusese anuntat 1n 31,19.21.221 e o ,'marturie"
impotriva lui Israel. Cantul este o evocare a istoriei poporului evreu $i o pledoarie pentru

fidelitate fafi de Dumnezeu. Textul ebraic este poetic p n sintaxt, lexic 9i imagini;

j
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iar pdmantul sA asculte vorbele gurii mele!
2 Sa fie agteptate ca ploaia rostirea mea
gi sA coboare ca roua vorbele mele,
ca bura peste paji$te

Si ca bruma peste iarba uscat6.
3 Caci am chemat numele Domnului:
dali slavd Dumnezeului nostru!
o Dumner"u, adevAxate sunt faptele Sale,
gi toate cAile Sale suntjudec6{i;
Dumnezeu credincios, in El nu este nedreptate,
drept $i smnt leste] Domnul!
5 Ei au gregit, nu-i mai sunt copii, ci prihdniti,
un neam stramb $i rAzletrit.
6 Acestea I le dati ind6r6t Domnului,
popor smintit $i tir6 de minte?

traducerea gr€ceasca a pdstrat in mare parte aceastA caracteristicI. Titlul ,.Marele cant,,
0reyd).n d6i) este atestat la Phiton din Alexandria (teg. llt,l05: porr, l2t, 16.j: plant.
59; Deter. 114:. Sobr. l0; Mut. 1,82: Sotnn.Il,lgl). in cultul mozaic are ca tiflu primele
cuvinte, ha'azlht (,,ascult["); lectura sa se t'ace in |ase sectiuni, impreunA cu tectura
profeticA din Isaia (cafe lncepe exact la fel: 1.2 ) Creqtinismul il preia ca una dmtre odele
(,,cantdrile") care au fost alaturatc psaltirii in manuscrisele S€ptuagintei, cel tarziu lnce.
pand cu sec. al IVJeq probabil dupd modelul iudaic. Importanla sa este atesba oe comu_
nitatea de la Qumran, care l-a conservat in mod special, recopiat pe un sul separat. pentru
utilizarea sa tiecventi shu mArturie numeroasele fragmente pe papirus rlin accst text; cel
mai vechi dintre ele este papirusul Fuad 266, papirus ebraic de la jumtrtatea primului
veac i.H. Textul grecesc al unor versete este confirmat de fragm€ntele ebraice oescope_
rite la Qumran $i care difer[ de TM. 0 ,,ia aminte,,, ,,fii ate[t', (npdo€le)r TM ,.ascuttd,,.
32J ,,slavd": substantivul leyql,od6r"rl (,,mArege"), utilizat numai ai;i in p€ntateub. nu
apa4ine vocabularuiui limbii clasice, du se bazeazd pe un verb binc aresrar
G€'yo?.uvelv), frecvent folosit ln Sepruaginta.
32,4 ,,Dumnezeu" (oedq): TM lir, ,,stA\c|". Aceasta substituire este constanta in
Septuaginta, metafora fiind socotitd $bcantd sau perimatA. Imaginea conturatA de textul
ebraic este sugeratd de diverse traduceri: Aquila a privilegiat ideea de,,tdrie,,(in greacd
orep€69, transmistr in la'jn|fortis,./irmus) pentru a sugera soliditatea.
32,5 Ordinea cuvintelor din primul vers este diferitd de cea din TM, unde,,nu,,, i
,,pentru el" (/o pronume Si /o' negafie) sunt inversat€. Fraza se inlelege diferit in funcfie
de plasarea negatiei asupra pronumelui sau asupra verbului (ipqprooqv ooK ourQ: ,,au
grggit", .,nu", ,,pentfu el") sau chiar asupra cuvintelor care urmeaza (#Kvo lroprlro:
,,copii",,,prihAnif i").
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Nu El, tatel tdu, te-a dobandit
gi te-a f6cut ii te-a zidit?
7 Amintili-v6 zilele veciei,

socotili anii, din neam in neam,

intreabd-l pe tatal tau, si el ili va povesti,

pe balranii tdi, 9i ei i1i vor sPune.
E Cend a impd4it Cel Preainalt neamurile,

cum i-a imprdstiat pe fiii lui Adam,

a randuit hotarele neamurilor
dupi nurndrul ingerilor lui Dumnezeu'
e Dar partea Domnului a fost poporul siu, al lui Iacob,

partea din mogtenirea Sa, Israel.
lo L-a indestulat in pustiu,

in setea argitei, in loc fdrd apa;
l-a inconjurat pi l-a indrumat
pi l-a pdzit ca pe lumina ochilor.
ll Cum i9i pdzegte vulturul cuibul,

se induiogeazd de micu{ii s6i,

ii intinzandu-$i aripile ii acoperi

Si-i poarta pe spalele seu.

32,8-9 Aceste doua vers€te au o importantd considerabili in gandirea iudaic[ (lsrael este

proprietatea lui Dumnezeu insugi) Ei ln doctrina cre$tind (Biserica este adevdratul Israel'

verus Israel, c/ lucrarea omonima a lui M Sirnon Versetele sunt bogat citate ll
comentate d€ Parinii).
32,8 ,,dupd numdrul ingerilor lui Dumnezeu": lectiunea ,,ingeri", adoptatd de editia

Rahlt, se afll in majoritatea mArturiilor' Unele manuscrise grece$ti li cit,ri antice,

urmate de ed. Wevers, au ,,fiii lui Adam" Un fragment de la Qumran are ,,fiii lui

Dumnezeu": e posibil ca aceasta sa fi lbst lecliunca primitiva ebraica, corectan apoi in

,,ingeri" din motive teologice Si apoi in ,,Iiii lui lsrael" (TM 32,8), pentru a face aluzie la

cele $aptezeci de thmilii coborate in Egipt. I-€c{iunea maioritara a Septuagintei (,'ingcri")

corespunde, de altfel, unei tradilii iudaice $i sta la originea explicaliilor patristice despre

,,ingerii neamurilor" (Dani€lou, J., 1953'�, p 26 sq ). Philon propune o interpretarc ale-

gorica a acastor versete. O aluzie la sensul obiectiv al textului sc regise$te, poate, la

Pavel in cuvdntarea sa din Areopag, atunci cand afirma ca Dumn€zeul Creator a ',ren-

duit... hotarele locuiri i" oamonilor (Fapte 17,26).
32,10-13 Fiecar€ din cele opt verbe carc amint€sc acliunea lui Dumnezeu in favoarea

poporului slu in pustiu are o conotalie afectiva originall. Ele au fost alese cu intenlia de

a explicita tandretea lui Dumnezeu fata de poporul ales.

6t7
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i2 Domnul Singur ii cilIuzea
9i nu era cu ei vreun zeu strdin.
r r  I -a  urcat  pe v laga pdmdntu lu i ,
i-a hrdnit cu roadele cdmpurilor,
au supt miere din stincl
gi untdelemn din piatrd asprd.
' '  Untu l  vac i lor  y i  lapre le o i lor ,
cu grdsime de miei pi de berbeci,
fii i taurilor gi ai fapilor,
cu grdsime din mdduva grAului,
gi sAnge de ciorchine au baut, vinul.
r5 

$i a mincat lacob $i s-a sAturar,
gi-a dat cu piciorul cel preaiubit.
S-a ingrdgat, s-a lAtit, s-a ingrogat
qi l-a partuit pe Dumnezeu, FecAtorul s6u
Si s-a indepAdat de Dumnezeu, Mantuitorul sdu.
r6 M-au mdniat cu [zeii] str6ini,
cu ur6ciunile lor m-au amdr6t.
r7 Au adus jerlfe pentru demoni, nu pentru Dumnezeu,
pentru zei pe care nu-i cunogteau.
Au venit unii noi, de cur6nd,
pe care ptuintii lor nu-i gtiau.
l8 Pe Dumnezeul care te-a nascut L-ai p6risit
gi L-ai uitat pe Dumnezeul care te-a hr6nit.
le 

$i a vdzut Domnul Si a fost gelos
9i s-a aprins de m6nie impotriva fiilor qi fiicelor Sale
20 

9i a zis: <imi voi intoarce fafa de la ei

32,13 ,,miere din stdnc6": mierea osle asociata cu laptele ca produs al pdm6ntului
figiduinlei, in Exod (3,8.17; 13,5; 33,3). in Deut., mierea nu apare in lista stereorrpa a
celor trei produse ale pdmantului iigdduinfei - grdu, vin Si untdelemn _, ci doar intr-o
listd mai lunga (8,8) privind parga. pe de altd parte, perechea ,,untdelemn Si miere,'este
cuprinsA, ca $i aici, in hrana pe care Domnul o dA poporului s6u in ps. 80,17 $i Iez.
16,19. Toate aceste texte, intarite de alegoria centrald a,.stancii', identilicate cu Hristos
(lCor. 10,4), vor sta la bMa comentariilor patristice despre hrana euharisticd sau spirituale.
32,19,,a fost gelos 5i s-a aprins de mdnie,,: greaca recurge la doua verbe (e(4l"ooev,
nopo:(uvfu), pentru a reda unul singur din TM:. na'aL,,a dispre{ui., (verb evilat in
haducere fimai sus, in 31,20).
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ti voi arAta ce va fi cu ei pdnd la urm6t
caci este un neam strdmb,
fii in care nu se afla credintra.
2l Ei m-au flcut gelos pentru [unul care] nu-i dumnezeu,
m-au maniat cu idolii lor;

9i Eu ii voi face pe ei gelogi pe unul care nu este nici m6car neam,
pe un neam fAr6 minte ii voi mdnia.
t' CAci un foc s-a aprins din mdnia mea,
va arde pdndjos in Silaqul Mo4ilor,
va inghili pdmnntul 9i roadele lui,
va arde temeliile munfilor.
23 Voi ingramadi asupra lor nenorociri
gi sdgelile Mele le voi alinti asupra lor.
2a Sleili de foa-e 9i pradd pdsirilor

9i gArboviji fErd leac.
Collii fiarelor ii voi trimite asupra lor,
deopotrivA cu mania celor ce se tardsc pe pdm6nt.
25 Din afara sabia ii \ a lasa fera copii
gi dinauntrul carndrilor - teama;
fldcbul, ca gi fecioara,
pruncul, ca 9i mogul cel privdlit.
26 Am spus: ii voi impri;tia,
voi fterge dintre oameni amintirea lor -
'' dacd nu ar fi mdnia Mea impotriva dugmanilor, ca sd nu ddinuiascl
qi ca sd nu se fdleascd vrijmagii,
sA nu spunA: 'Braful nostru cel inalfat

32,20,,neam stremb" (1eved e(eotpq1p6v"tl): literal ,,neam rdsucit", ,,peNertit",
32,21 /itt ,,pentru un ne-zeu"; en 'oir oeri . i /itt. ,,pontru un ne-neam": dn oux €over.
32,27 Traduaerca acestui verset este nesigura; sintagma op1il dI0p6)v poate fi traduse"
duptr cum genitivul este interpretat obiectiv sau subiectiv, ca ,,mania impotriva
dupmanilor" sau ,,minia dugmanilor"; aceea$i ambiguitate se gasege Si in TM. Sub-
stantivul6pyi, ,,mania", corespunde unui verb ,,a se teme" ln TM (gtr). Construcfia gr€-
ceasca diferd de cea ebraicA: ivo pi1 ,,ca sd", fafl de pen, conjuncfie care introduce
obiectul temerii lui l)umnezeu. Verbul grecesc porpotpovt(o (,,a dainui, a avea,viat[
lungd"; un dpar in Septuaginta) est€ folosit ca cchivalgnt al unui verb cu intelesul ,.a se
in$ela"; urmitoaxea propozilic introdusa prin ,,ca sl" este suplimentari, dubland tradu-
cerea propozitiei din textul ebraic, poate cu scopul (scApat din vedere de copisl) de a o
lnlocui pe prima in traducere.
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gi nu Domnul le-a facut pe acestea toate.')
28 Caci neamul lor gi-a pierdut vrerea
gi nu se afle in ei cunoattere.
2e Nu au inlelepciunea de a inlelege ac€stea:
sA le Drimeasca ln veacul ce vine.
'u Cum sd fugareasca oare unul singur mii fde oameni]
gi doi s6 izgoneasci zeci de mit,
dacd nu li i-ar fi dat pe mAn6 Dumnezeu,
dacd Domnul nu le-ar fi ingaduito?
" C6ci ,pii lor nu sunt deopotrivA cu Dumnezeul nostru;
dar duqmanii nottri sunt fare minte.
32 Caci din vita Sodomei se trage vila lor,

9i mlddila lor din cea a Gomoret.
Strugurele lor este strugure de fiere,
ciorchine de amirealA pentru ei.
33 Suflare de balauri este vinul lor
gi suflare de viper6, fdrd de leac.
3a Nu vezi ci acestea sunt adunate la mine,

ti sunt pecetluite in vistieriile mele?
35 in ziua rizbundrii le voi da darorra,
la vremea potrivitd, cdnd le va aluneca piciorul.
Cdci se apropie ziua pieirii lor,
aici se afli cele pregAtite pentru voi.
36 Domnul igi vajudeca poporul

9i se va apleca asupra slujitorilor SAi.
Cdci i-a vdzut sleiJi
pi l6sa1i de izbelilte Si dali la o parte.
3? 

$i a grait Domnul: (Unde sunt zeii lor,
cei in care s-au increzut,
38 

9i a1i mincat grisimea jertfelor lor

32,35 ,,ziua rdzbunlrii": expresia €ste frecventa in c64ile profetica (Os.9,7; I€r.
26(46),10 etc.), dar aici nu arc corespondent in TM; este posibil ca Septuaginta sa fi
conse at aici lectiunea originara. Verbul svtoto6r66vo, ,,a da in schimb", este
frecvent in Septuaginta" dar nu apare in NT decat cu referire la pasajul acesta, pentru cl
idee4 care ar putea sugera un Dumnezeu rezbunator, e strdind cre$inismului, carc
pEstreaza verbul $i cuvintele din aceaste familie pentru sensul de ,,rasplata'.
32J6 Primele doud versuri sc regesesc intocmailn Ps. 134,14,
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tl ati b[ut vinul lnchindrilor lor?

Sd se ridice gi sa va vina in ajutor

Si se fie pentru voi ocrotire.
3e Privili, privili - caci Eu sunt,
gi nu este [alt] Dumnezeu in afard de Minel

Eu voi ucide 9i voi da viala,
Eu voi lovi fi tot Eu voi lecui,

cdci n-are cine sa scoata din mainile Mele.
oo voi ridica spre cer m6na Mea
qi voi jura pe dreapta Mea

Si voi grai: Viu sunt Eu in veci,
ar imi voi asculi ca fulgerul sabia mea

ti mana Mea va line bine judecata

gi le voi da Eu dugmanilor Mei ce li se cuvine
gi le voi pldti celor ce Md urdsc.
a2 imi voi imbita sagelile cu sange
gi carne va mdnca sabia meq

din s6ngele rdnililor gi robilor,
din capul fruntagilor duqmanilor.)
a3 Veselili-va, ceruri, impreund cu El,
gi se I se inchine Lui toti fiii lui Dumnezeu!

Veselili-v!" nearnuri, impreuni cu poporul Lui,

qi sd-l intireascd toJi ingerii lui Dumnezeul

C6ci s6ngele fiilor SAi este rlzbunat,
gi El va rdzbuna gi va plati dupa dreptate dugmanilor Sii

9i le va plAti celor care il urdsc,

$i va curali Domnul pimAntul poporului SAu."

32J8 iraducerea in greacl recurge aici la persoana a doua plural, in vreme ce ln TM

este persoana a treia: textul grecesc ii disociaza in felul acesta de neamurile idolatre pe

evrei, care nu au ticut altceva decat sA particip€ la cult fard sal instituie.

3239,,Eu sunt" @rir eipr): in TM aici este una dintre formulcle utilizate ca substitute

afe numelui divin, intraductibil[ ca atarei 'ani 'qni ha" lite'al ,,eu, eu [sunt] el". Sin-

tagma greceascd, diferitd de cea din Ex. 3, 14 (6 div, ,,cel care este") va fi importantl ln

Evanghelia dupd loan.
32,43 Din acest verset erau considerate proprii Septuagintei, lipsind din TM, primele

doutr versuri, al patrulea 9i al Saptelea; manuscrisele de la Qumran atesti inse prezenla

primelor doud 9i a celui d€-al gaptelea.

6 l t
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uo 
$i Moise a scris can linziuaaceea9i i-ainvdfat pe fii i lui Israel. gi a

venit Moise li a rostit toate cuvintele acestei legi in auzul poporului, el 9i
lisus, fiul lui Nave. a5 

$i Moise a incheiat de gl6suit intregului Israel a6 
9i i-a

spus: ,,Luati aminte in inima fvoastri] la toate cuvintele acestea, pe care vi
le dau astdzi marturie; sA le poruncili fiilor vogtri sa p6zeasc6 gi sA
implineascd toate cuvintele acestei legil ' ' cdci nu este pentru voi vorb6
goalA, ci este viata voastra gi datorite acestui cuvant veti trdi vreme
indelungatd pe pamantul ln caxe intrafi trecdnd Iordanul, ca sdJ luafi
mostenire."

aE 
9i Domnul a greit citre Moise in ziua acee4 zicind,: ae 

,,Sule-te pe
muntele acest4 Abarim, 9i pe muntele Nabau, care se afld in linutul Moab,
in faJa lerihonului, 9i privegte ginutul Canaanului, pe careJ dau fiilor lui
Israel, ca sd-l mogteneasca,50 9i sfirgegte-te acolo, pe munteie pe care te
urci, gi adauga-te poporului tAu, asa cum a murit Aaron, fratele tdu, pe
muntele Or. $i s-a adaugat poporului sau:51 pentru cA \oi nu v-a[i supus
cuvantului meu intre fiii lui Israel, in privintra apei de s1'ad6 la Cades, in
pustiul Sin, pentru ce nu m-atri sfinlit intre fii i Iui Israel. 52 Tu vei vedea
dinaintea ta pdmintul, dar nu vei intra acolo."

33 r $i iata binecuv6ntarea cu care i-a binecuvdntat Moise, omul lui
Dumnczeu, pe fii i lui lsrael inaintea mortii sale. I A spus:

,,Domnul a venit din Sinai
gi ni s-a arAtat la Seir
gi a venit grabnic din muntele Pharan gi zeci de mii, din Cades,
din dreapta Sa, ingeri erau cu El.
'S i  s-a indurat  de poporu l  Sdu

32,44 Prima frazd din acest versct este proprie traducerii grece$ti, carc rcia aici 31,22.
32,47,.vorbd": in mod excepfional, substantivul dabhar,la singular, care se referA h
invdletura lui Dumnezeu, nu est€ redat prin i1po, ci prin ),o1oq. I ,,... ci este viala
voastra": lectura spirituala a acestui verset il transformA intr-o formulA esentiale pentru
evrei $i pentru cre$tioi: cuvantul lui Dumnezeu e viafa.
32,51 ,,apa de sfadi" (t5orp ovtrl,olio4): este o aluzie la episodul M€riba, relatat ln
Num.20,1-13 .
33,1 Binecuvantarea lui Moise acordad celor douesprezece triburi amintegte do
binecuvantarea lui lacob (Gen. 49,1-26). I ,,omul lui Dumnezeu" (d{vopo)roq rco Oeoo):
acest titlu al lui Moise este reluat in lis. Nav. 14,6: este de asemenea acordat profetilor
sau mesagerilor lui Dumnezeu (e.& Jd. 13,6.8).
332 ,,Sinai" (tr"vo): acest toponim apare numai aici in Deuteronom,
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9i toli cei sfinfili sunt sub mainile tale;

9i aceitia sunr sub tine,
qi a primit din cuvintele Lui
o legeE pe care ne-a poruncit-o Moise,
mostenire pentru adunirile lui lacob.
5 

$i va fi capetenie pentru cel preaiubit,

cend se vor aduna cipeteniile popoarelor,
impreune cu fiiburile lui lsrael.
6 Sd ftaiasca Ruben gi sd nu moara

li sa fie mult la numAr!"
? gi iata pentru luda:

,,AscultA, Doamne, glasul lui Iuda

$i fA-l sA ajungd la tot poporul lui!
Mdinile lui vor hotdri pentru el
qi-i vei fi ajutor impotriva dulmanilor lui."
- lar lul Levr l-a spus:

,,Da1i lui Levi Dezvlluirile Sale

Si Adevarul Siu, pentru omul cel sffint,
pe care l-au pus la incercare,
l-au suduit la apa de sfadi.
e Cel care a spus c6tre tatal s6u gi mama sa: ((Nu te-am vdzut)
gi pe fralii sai nu i-a recunoscut
gi pe fiii sdi nu i-a cunoscut;
el a pazit cuvintele Tale
qi leg6m6ntul Tau l-a pastrat.
r0 Ei ii vor deslugi indreptirile Tale lui Iacob

9i lui Israel legea Ta;
Vor pune tSmdie de teama mdniei Tale

33,5 ,,p€ntru cel preaiubit" (ev tO ltottl|ll6ve)r term€nul apare din nou ln v. 26; se
referl la poporul ales. i ,,c6pctenie" (&p,(ov): ca fi mai sus ( 17,14 etc.), in TM temonul
folosit are infelesul de ,,rege".
33,7 Dupa Origen (Con. 1o. Xlrl,154-159), aceast! binecuventarc a lui luda este una
dintre cele trei vestid profetice ale lui Iisus din Pentateuh (aldturi de Gcn. 49,8-10 9i
Num.24,7-19) .
33,8 ,,Dezvaluirile" (6ilot), ,,Adevarul" (ol.r1oeto): termenii sunt similari cclor folositi

Si ln Ex.28,30 $i Lev. 8,8 pentru Urim 9i Tumim (6rii.roorq, ,dezv6luirea" ti olrt0ers),
I ,,apa de sfada": c/ nota la 32,51.
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necontenit De altarul Ttru.
ll Binecuvanteaze, Doamne, puterea s4
lucririle mdinilor sale prim€$teJe;
rupe galele duqmanilor s6i, care s-au ridicat lmpotriva sa,
iar cei carel urAsc sa nu se mai scoale."
'- 

)r lur tJenramrn r-a spus:

,,Cel iubit de Domnul va slldglui in credinli
gi Dumnezeu igi agaz6 umbra asupra lui in toate zilele

Si tntre umerii lui s-a odihnit."
'- 

sr lur tosrf r-a spus:

,,Din binecuvdntarea Domnului [fie] p?lmdntul tlu,
din roadele cerului qi din rou6,
din adincul izvoarelor dejos,
la din roadele crugului soarelui,
d in  s t rdnsura lun i lor ,
l5 din cregtetul muntilor dintai,
din cregtetul colinelor vefnice,
i6 

9i din holda pdmantului intins.

$i bundvoin{a Celui ce s-a aritat in rug
se vind asupra capului lui Iosif
gi peste cregtetul lui, care a fost slavit intre frati.
r7 intdiul ndscut al taurului, frumuseJea lui,
coarnele inorogului, coamele lui;
cu acestea va lua in coame neamurile, panA h capatul p6mAntuluj,.
Acestea [sunt] zecile de mii ale lui Efraim

ti acestea [sunt] zecile de mii ale lui Manase."
tE si lui zabulon i-a zis:

33,16 ,,bundvoinfa": termenul care apare aici (ro 6€Krd) este format de la verbul
ddlopot ,,a primi", lblosit mai ales in Levitic in legdturA cu o ofrandl care poate fi
primitA; substantivul indica ceea ce est€ plScut lui Dumnezeu fi atrage bunavointa sa.
33,17 Este neclar motivul care a dus la traducerea prin ,,inorog" (Fov6xepog) a cuvdn-
tului ce pare str indice pur pi simplu un bivol, numit ln mod obi uit in greactr ,,bou
sdlbatic", $i care are douA coame. Alegerea poate fi explicatd p ntr-o imposibilitate de
identificare a animalului sau prin recurgerea la un termen care desemna o specie anume
de bivol (poate in Egipt) sau prin dorinta de a face aluzie la un animal fabulos. Denu-
mirea apare in Scptuaginta in pasaje poetice: poemul lui Balaam (Num. 23,22), in
Psalmi (28,6; 91,10 €tc.), in Jd. 39,9.
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,,Veselegte-te, Zabulon, in iegirea ta

Si tu, Issachar, in corturile tale.
le Ei vor nimici neamurile gi ii veli chema acolo
gi veli aduce jertfa de dreptate,
caci bogAfia mdrii te va hrdni
gi mirfurile celor care locuiesc pe farm."
'o gi lui Gad i-a spu.:

,,Binecuvdntat cel care largegte hotarele lui Gad;
ca un leu se odihnegte,
dupd ce a sfd5iat un brat li o capetenie.
2l gi a vazut parga roadelor sale,
cdci acolo a impirfit pamantul capeteniilor
adunate cu capeteniile popoarelor;
dreptate a f6cut Domnul
gi judecata Sa cu Israel."
22 

5i lui Dan i-a spus:

,,Dan, pui de leu,
care se va avdnta din Basan."
23 gi lui Neftali i-a spus:

,,Neftali, belgugul celor bineprimite
se va umple de binecuvantare de la Domnul;
marea gi tinutul de miazdzi le va mogteni."
2a gi lui Aser i-a spus:

,,Binecuvantat intre copii, Aser!

$i va fi plScut fra{ilor s6i,
igi va scufunda piciorul in untdelemn.
25 De fier pi de aram6 va fi incillarea lui

$i puterea ii va fi ca $i zilele sale."
26 

,,Nimeni nu este ca Dumnezeul celui iubit;
Cel care incalecI cerul este ajutorul t6u

9i Cel mdre( din tirie.
27 gi ocrotirea lui Dumnezeu cel dintdi
gi sLib puterea bralelor vegnice

33,19 ,,Ei vor nimici neamurile $i li veti chema acolo": TM ,,Ei vor chema neamurile pe
munte." in loc de ,.r/, ,,munte", traducatorul citegc o forma verbala pe care o deduca de
la baram, ,,a ̂ imici, a extgrmina".
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El va goni din fala ta duqmanul
spundnd: <Pieri!>
28 

5i Israel se va aieza increzAtor,
singur pe pdmintul Iui lacob,
pe grau 9i vin,
qi cerul va fi pentru el plin de roui.
-  tence de t rne,  lsraele.
Cine-i deopotrivb cu tine, poporul mantuit de Domnul?
Te va ocroti cu paviza Lui, venindu{i in ajutor,
gi sabia Sa va fi slava ta.

$i te vor minfi dugmanii tAi,
dar tu pe grumazul lor vei cdlca."

34 I 5i s-a urcat Moise de la Araboth din Moab pe muntele Nabau, pe
vdrful Phasga, care este in fala Ierihonului, gi i-a aratat Domnul tot finutul
Calaadului p6nd la Dan, 2 

9i tot tinutul lui Neftali, fi tot tinutul lui Efraim gi
Manase, gi tot tinutul lui luda pana la capatul marii. I gi pustiul, 9i impreju-
rimile lerihonului, oragul palmierilor, pan6 la Segor. a 

$i Domnul i-a zis lui
Moise: ,,Acesta este pdmantul pe care l-am fdgiduit lui Avraam gi lsaac ai
Iacob, spundnd: <UrmaEilor voqtri l i-l voi da.) Si l-am arAtat ochilor tdi,
dar acolo nu vei intra." t lar Moise, slujitorul Domnutui, a murit in tinutul
Moabului, dupd cuvantul Domnului. o 

$i l-au inmormdntat in Gai, in linutul

34,1-12 Relatarea sobrtr a mo4ii lui Moise a fost lndelung dezvoltattr ln tmditia iudaici,
precum qi in cea creftina. in tradifia iudaicA, ea corespunde unei teme prez€nte in
literatura intert€stamentara: l)umnezeu ii rApeste la sine pe cei drep[i, ca ei sA nu fie
pradd sorlii comune a oamenilor. Moise dispare aqa cum a diplrut Enoh, lErd a lesa vr€o
urma vizibilA dupd ei. De aceea PArinlii vor face din ei proiefi eshatologjci, martori ai lui
Hristos in confruntarea cu Antihristul (pe l6ngi Moise 9i Enoh apare invocat $i leremia,
la Victorin din Poetovio). Tot la creltini, unele expresii din acest text vor sluji de model
in istorisirile morlii unor sfinti: trupul nu putrezege, mormantul rdmane necunoscut
(cf. Vita Ahtonii a lu Atanasie). 0 Figura lui Moise a licut obiectul mai multor ,,mono-
grafii" spirituale in Antichitatea iudeo-elenistica ti cre$tinA, cole mai importante apar-
l inand Iui Philon fi lui Grigore alNysser.
34,5 ,,slujitorul": termcnuloi"rdqq fusese folosit in tot Deuteronomul cu referir€ la evrei
care au fost,,slugi" iD Egipt (5,15;6.21 etc..). in TM, ii corespundc 'ebhedh, rcdatin alte
pasaje, tot pentru aJ numi pe Moise, prin o€pcorov (o€ot) (,,slujitoC'; Ex. 4,10: Num.
12,7-8; Deut. 3,24), pdn &vopornoq (6eon) Qf. supra 33,1), prin roig (0€o0) (,,servitor",
ln l is. Nav. 1,7. I 3; I l , I 2, I 5) t i 6o07,oq (,,rob", in Ps. I 04,26).
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Moab, ling6 casa lui Phogor; 9i nimeni nu-i ttie mormantul pdnd in ziua de
azi. 7 

9i Moise era de o sutd doudzeci de ani cdnd a murit; ochii sai nu se
incefofasera, nici fala nu i se zbdrcise. " $i l-au plins fiii lui Israel pe Moise
ln Araboth din Moab la lordan, l6ngd lerihon, vreme de treizeci de zile;
apoi s-au incheiat zilele doliului [$i] bocetului pentru Moise. 'gi lisus, fiul
lui Nave, s-a umplut de duh de infelepciune, c6ci Moise igi pusese mdinile
asupra lui;9i fiii lui lsrael l-au ascultat li au f6cut precum ii poruncise
Domnul lui Moise. l0 

$i nu s-a mai ridicat in Israel profet ca Moise, pe care
l-a cunoscut Domnul fa16 catre fald, " cu toate semnele gi prevestirile pe
care il tdmisese Domnul sd le implineascA in tara Egiptului, dinaintea lui
Faraon 9i a slujitorilor lui 9i a intregii lui 1ari, 

r2 minunile cele mari gi mina
cea putemicA * ce a implinit Moise dinaintea intregului Israel.

34,7 Cei o sutA douizeci de ani ai lui Moise cordspund dufatei vietii om€negti anuntate
in Gen. 6,3. Text interesant despre subiect in Harl, M., 1967 , pp. 401-412.
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Glosar

Lista confine o serie de termeni romenegti ;i corespondentii lor ln Pentateuhul grec.
Astfel, cititoful poate umari mai upr opiiunile traducitorilor - explicate, de altlbl, pe
larg in introduceri, note fi comentarii * in privinfa unor termeni de bazi din lexicul
Pentateuhului. Au fbst indexate doar sensurile principale care se gasesc in traducerea

I romaneasca, Iisand deoparte pe cele derivate din acestea sau echivaldrile sinonimice

I 
care s-au impus, intr-un loc sau altul, din rafiuni stilistice.

I adunare: oDvcryroyri, €Kd.noio
adunare sfantAt Kllril crJiq

(c/ chemare smnttr: dairl,lroq ayi.o)
altar: ouorqornprov
altar [pbg6n]: pop6qr
anatem5, fagdduit sub anatemd: ovdo€po
a anatemiza, a fagadui sub anatem6: svqoqrori.(<0, worifipt
arc6, chivotr Kl ftordq
ardere de tot: 67,oKourq4rq, 6l,oKouro)6tq
arhiereu: opltepetg'�

(c/ marele preot: o iepeug d petqq)
asemdnare: 6poioorg3

(c/ lnfdf igare: dproi.o4ro)
binecuvantare: €!l"oyf q
blestem:Kqrqpo, qpq
capacul impacarii : i loofi lprov

(c/ impdcare: i),oop6q, e(rl,oopdg)
came, trup:oqp€
chemare sfanta: driKi,lroq cyio
chip: €iKov
cortul marturiei: tl oKrlvrl too pop,ropiou

l. LXX face distinclie lnffe euorqotrtprov, altarul israelit, $i fr4r6q, altarul pagan. Singura
excep{ie se ?ntalne$tc in Num. 3,10, unde polrdg desemneaza altarul din cortul mAduriei.
2. O singurtr ocurenld in Pentateuh, ln Lev. 4,3.
3. Termenul dpoioolg, ,.aseminare". este folosit o singurd data, in sintagma din Cen. 1,26
(,dupa chipul nostru 9i dupa ascmanare"), in timp ge pentru reprezentarea idolatra a divinitafii
este preferat 6poiq4r q, ,,reprezentare, infeti$are" (e.a. Ex. 20,4).

, : i
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a (sc) cur4i; dfvi(to, d0cyvi(ro, xooopi.(<'l
curaf re: cryvrop6q, ayveto, ro0oprop6g
cuv6nt: t'61og, i.6ytov

(c/ vorba, cuvAnt: pipq)
dar: 66pov
desavarf ire: lel,€ioorq

- a desavAr;i m6inile [,'.e. consacrarea preotului]: €r,€16(D rk 1€fpqq
(e/ a implini miinile: epd.r),4pr tog leipoq)

Dezviluirei 6i),o)d1q, 6ir,o6
domn. slApAn. Domnul: Kiprog
drept:6iKqtog
dreplale: 6rKoroouvn
duh, suflare:llv€opq
Dumnezeu, dumnezeu, zeu: 0e66'
Iam te:onpoq
firidelcge: avogic
gelos: (r ,ton1q, (il,qr6q
hot6r6re: KpiFao
idol : eiborl,ov
a iena. a ltua: o4i1gr
ienare. ldsare. incetarc: doeo|,g
a lmpaca a face impAcare [i.e. a isp$i]; !],qoKopcn, {r}"doxopct?
impacare: il.qopdq, aqri.oop6q
a implini/a umpl€ mdinile [,.e. consacrarea preotului]: dprinTrlpt/ .p ,qrt rog
,(eipqq8
indr€ptarq r0nduiald: 6lrai<,4roe
I indreptafi, a da dreptate: 6rKdrd0)
lnfefiFre; dpoiolrq
inger, sol: &)"I€),oq
lntei-nescut: Trpororoxoq

4. In lexicul grecesc nu se reglse$le distinctia la nivel formal lntse Dumel€ Fopriu ,,Dumnezeu" li
substantivul ,,zeu". Atunci cand nu a fost vorba de numele lui Dumnezeu, am tradus cu ,,zeu,
zei", dar am optat pentru varianta tradilionald ,dumnezeu, dumnezei" in expresiile cele mai
cunoscute (e.9. Ex. 20,3: ,,Sd nu ai alti dumnez€i in afa.d de Mine').
5. Doar ln Numerii.
'6. Termen tehnicjuridic, cu sensul de ,,hottrrare j udecdtoreasca", ,,sentintf," cu putere de lege;
ln Pentateuh desemneaza ,,ho6r.arile" lui Dumnezeu. in Ex. 18,22, contextul impune uaou-
cerea cu ,,pricina".
7. Pentru explicalii, cl notele la Lev. 4,20; 16,2. in Deut. 21,8 este rradus in mod exceptional
cu .-a ierta".
8. Cf. Ex. 28,41 .
9. Pentru cladficarea vocabularului lcgislativ al LXX (,,poruncd, lege, legiuire, lndreprare,
judecatd" etc.), cl ,,lntroducefea" la Exod, p. 184.
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jertfd: ouoto, ouoioopa
jertfd intreagd: dl,oKdprcorpo, 6loropfiootq
jertfa de mantuire; ouoiq oo)rnpiou
ajenfi:e6(,), 0Dd104o
judecata: Kpior"g
a jula: dpvu{, olrvu@, dpKt(o)
juramant: 6pKoq, opKtop6q
legdmant: 6rq0fKTl
lege: vdpoq
legiuire: v6prpoq
levit: ).€uirnq
libalie: onov6il
manl: pov, Uowq
marele preot: d iepe\ 6 p61og
a mottenir Ki,rlpovop6o
mostenirei Kllpovoliio, d,npog
neam: 60voq
nedreptate: q6rriq

a nimici, a da pieirii: itol€0p€6c)
PaStc:rqd'Iq
plcat, greleala: qlrqprrpo, ogoptio
paca/greleald din ne$tiinld: &yvotc. iryvd4pc
a pacatui, a gre$i: dpqpravro, <ryvo6ro
pargd: corqpll
plaga" lovitura" rana: nLn"yrl
pomenrer pwlpool)vov
popor: ,!qoq
popor scump: )"qo€ neptoriorog
porunc* ivrol,r], npoorcrypo
a porunci: dvrdl,lopqr
preot: i€p€6q
a fi pr€ot, a sluji ca preot:iepq,e0@
preotie: i€psr€uFo
pnnos:Kqp'lopq
a pune deoparte: d$otpdto, o4opi(orto
punere deoparte: q0qip€pq, q{dpropq

a dscumptua: i,1)1p6o)
riscumpirare: llrpov, ),lrpoorq
sabat: ddPporov
s6mantd, seminfic: o[6ppq
salbatoare: Coprrl

10. Echivaldrile se reg[sesc sistematia doar ln vocabularul sacrificial (c/ nota la Lev, 7,14).
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a strrbltori: Eoprq{o
a se scarbi. a se spurca: Bdelrrooo
spurcdciune, uraciune: Fo,u'ypo
sfat. sfatuire: hDl.i"

(c/ sfatul bdtranilor: yepouoia)
sfatul batranilofl 'f epoudiq
sfiint: riyroq
sftnra sfintelor: ii.yrov triv cryitov
semn: olpeiov
sfin1enie. Iucrul sfinlitr cryt qo! q

a sfin1i: dyrd(0r12
slav6:6d(o
a sluj i: ),qrp€\ro. )'€ t ioup Yi o)
slujire, slujbi: ),arpeic. lertoopleio
slrainr npoorlluroq. ol.;,oye\ng. d,tr6rproq
sufl et, via16: yr.r2gri13
a (se) tdia imprejur: repr, dpvro
tdiere imprejur: r€prrourl
trib:Q!,,rl
trup. lipturd: oqjlq
ungere: dkrFFq, Xpf oUa.,@iorg
uns:1ptot6g
vinl: nLqg;ri i.cro
vorbd- Iucru : pr1'proro

I.-F. Florescu

I l. Doar trei ocurenle ln Pentateuh: Gen. 49,6i Num. 16,2; Deu| 32,28. Termenul pare sl
desemneze ,,sfAtuirea", deliberarea in comun, li nu institufia ,,sfatului bAFanilor", penfu care
exista termenul Yeooooic.
12.,,A sfinti", ,,sfintenie" trebuie intelese in contextul Pentateuhului in sensul de consacrare
penfu Dumnezeu. Cu toate acestea, in Pentateuh, in puline cazuri se poate face, la nivel
semantic, o delimitare precistr intre cele ,.sfinte" $i cele,,sfintite".
13. YlIr| este tradus in general cu,,suflet", dar limba romena, ln mod obi$nuit, nu poate
utiliza cuventul ,,suflet" ln toate sensurile pe cale WIll le primette ln textul LXX. Cuventul
grecesc a uebuit sd echivaleze termeni ebraici care desemnau deopotriva ,,suflare", ,,viall"
sau fiinld in general, Pe de altd parte, sensul de ,,persoana" este bine atestat $i in greaca
clasicd. Astfel, sunt posibile, chiar necesare din punct de vedere stilistic echivalari multiple ln
taaducerea romaneascd: suflet, viaftr, om, cineva, oricine. De exemplu, in Gen. 9,4, oxpresra
olgorr, r4r1iq pare mai potrivit de tradus cu ,,sangele vielii", in timp in Lev. 19,28 \'1)1rl este
folosit pentru a desemna un om mort: ,,Kor ivropf6d4 aTri Wlii ori rorrioee" (cl $i Num,
5,2; 9,6.?.10 etc.).
14. qf notele la Cen. l5, l ;  Deut. 1,14.



Indice tematic Ai de termeni

adunare Gen. 28,3; 35,1l; 48,4; Ex. 12,3.
6.19.47: 16,l -3.6.9-10.22; r7,l; 34,31i
35,1.4.20; 39,2; Lev. 4,13-l 5.21 ; 8,3-5;
9,5; 10,3.6.17: 16,5.17.331 19,2; 22,18\
24 ,14 .16 ;  Num.  1 ,2 .16 .18 ;  8 ,9 .20 ;  10 ,2-
-3.'7, 13,26. 14,1-2.5.'7 .10.2'1 .35-36:
l5,l 4.24-26.33.35-36; t6,2-3.5-6.9.1 1.
16.t9.21-22.24.26.33; l'1 ,'1 .10.12: 19,9.
20 : 20, | -2.4.6.8. | 0- 12.22.25. 21.29 ; 22,4 ;
25.6-'1 ; 26,2.9-10: 27,2-3.t 4.t 6- 17.19.
2l-22\ 31,13.16. 26-27.43; 32,2.15:
35,12. 24-25; Deut. 4,10; 5,22:9,10:
18,16: 23,2-4.9; 3 | ,30l' 33,4
c/ 9i adunare sfanttr

aftax Gen. 8,20|, 12,1-8: 13,4.18; 22,9;
26,25t 33,20i 35,1.1.7; Ex. 17,15;
20,24-26; 21,14:' 24,4.6; 27,1.3.5-7:
28,43t 29,12-13.t 6.18.21.25.36-38.44;
30,r.18.20.27 -28; 31,8; 32,5; 35,16;
38,22-24.2'7: 39,9.15: 40,s-6.10.26.29.
33; Lev. 1,5-6.8-9. 1 I -13.1 5-17 i 2,2.8-9.
f  2 ;  1 ,2 .5 .8 .1  l . l3 . l6 ;  4 , '1 .10 .18 .19 .25-
-26.30-3t.34-35, 5,9.12; 6,2-3.5.6-8;
7,2.3.3 | : 8. I l. l5- 1 6. l 9.21.24.28.30; 9,7 -
-10.12-14.17-18.20.24; 10,9.12l' 14,20;
16,12.18.20.25.33: 17,6.1 l: 2r,23; 22,72;
Num. 3,10.31; 4,11.13-l4t 5,25-261
?,1.10.1 1.84.88; 17,3-4.rr: 18,3.5.7.r'7,
Dett. 12,27; 16,21: 26,4;2'7 ,5-6; 33,10

altar (pigAn) Ex. 34,13; 23,1.2.4.14.29-
-30; Deut. 7,5; 12,3

anatema Lev. 27,28; Num.2l,3; Deut.
7 ,26, 13 ,l6.18\ 20,11

a anatemiz4 a fagadui sub anatema Num.
18,14; 21,2-3; Le'l. 27,28-29t Deut.
13,16;20,17

arctr, chivot Gen. 6,14"16.18-19; 7,1.7.9.
13 .  |  5 -18 .23 ;  8 ,1 .4 .6 .9 -10 .  13 .16 .19 ;  9 ,10 .
l8; Ex. 25, 1l 0. 14- 16 .21.22; 26,33-34i
30 ,6 .26 : ,  31 ,7 :  35 ,12 i  38 ,1 .5 .1 l ;  39 ,14 ;
40,3.5.20-2li Lev. 16.2; Num. 3,31;
4,5: 7,89; 10,33-34; 14,44; Deut. l0,l-
-3 .5 .8; 3l,9 .25-26

ardere de tot Ex. 10,25; 18,12: 20,24;
24,5; 29,18.25; 30,20.28; 32,6; Lev.
1,3.6. 10, 3.2.5; 4,7.24-25.29-30.33-351
5,7.10.12; 6,2-3.5.18t 7,2.8.3'l : 8,18.
2l.28: 9.2.'7.12- 1 4. 1 6- 17.22.24t l 0,l9l
12,6.8t 14,13.19-20.22.31; 15,15.30;
16,3.5; | 7,4.8; 22,18: 23,8.12.18.25.2'7.
36-37;  Num.  6 ,11 .14 .16 ; '7 ,15 .21 .27 .
33.39.45.51.5'7.63.69.75.81.8't : 8,12;
10,10: 15,3.5-6.8.24; 23,6.1'7; 28,3.6.
l0-11.14-15.19.23-24.27.3r; 29,2.6.8.
| |.13.t6.19.22.25.28.3 1.34.36.38-39:
Dett. 12,6. 1 l. l3 - 1 4.27, 27,6

asemlnare Gen. 1,26

a binecuvanta Gen. 1,22.28; 2,3: 5,2; 9,1;
12,2-3, 14,19; 11,16.20; 18,18; 22,1:7-
- 18; 24,1 .35.48.60; 25 ,t l1'26,3-4.12.24',
27 ,4 . ' � l  .t 0.t9 .23 .25 .2'7 .29 -31 .33-34 .38.
4l;; 28,r.3.6.14:; 30,21.30; 32,1.27.30i
35,9; 39,5; 47,1.10t 48,3.9.15-16.20:
49.25.28: Ex. 12.32; 20,1 1.24; 23,25;
39,23; Lev. 9,22-23i Num. 6,23-24t
22,6. 12i 23,1 1 -20.25; 24, 1.9-1 0; Deut.
l, l l t 2,7t'1,13: 8,10; 12,7; 14,24.29:
15 ,4 .6 .10 .14 ,18 ;  16 ,10 . l5 ;  18 ,5 ;  21 ,5 :
23-21: 24.13.19: 26-16: 2'1,12; 28,3-
-6 .12 ;  30 ,16 ;  33 ,1 .1  1 .20

binecuvantare Gen. 27,12.35-36.38.41;
28,4; 3l, l l ; 39,5, 49,25-26.28, Ex.
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32,29; Ley. 25,21; Deut. ll,26-27.29',
l2,l5t 16,lT 23,6; 28,2.8; 30,1.19;
33,t.t3.23

blestem Gen. 27,12-13; Num. 23,25;
Deut. ll,26.28-29; 23,6; 2'7,13; 28,15.
45; 29,26; 30,1 .19

came, trup (odp() Gen. 2,21.23-24;6,3.
12.17.19: 7,' l  5-l 6.21; 8,17.21l' 9,1 l. l5-
-l7 t l7,1 1.13-14.24-251' 29,14; 34,241'
37,27: 40,19; 41,2-4.18-19; Ex. 30,32;
Lev .  4 ,1  l ;  12 ,3 ;  13 ,10 .18 .24 .38-39.43 ;
l7,l l. l4; 18,6; 21,5, 25,49t 26,29:
Num. | 2, l2; 1 6,22; 2'7,1 6: Dett. 28,55
c/ 9i trup, fipturl (odpq)

cele zece porunci Ex. 34,28; Deut. 4,13;
10,4
c/ si Decalogul

chip Gen. | ,26-21 ; 5, L3 ; 9,6; Deut. 4, I 6

cortuf mArturiei Ex. 27,21; 28,43: 29,4.
t0-11.30.32.42.44,
3o,t 6.18.20-2t .26.36]' 31,7; 33,7i
35,21; 37,5.19; 38,26-27; 39,7-9i 40,2.
5-6.12.21-22.24.26.3 4-3 5; Lev. 1,1.3.5;
3,2.8.1 3i 4,4-5.7.1 4.16.18; 6,9.19.23;
8,3-4.31.33.35; 9,5.23; t0,1.9; 12,6;
1 4,1 1.23; 15,14.29; 16,2.' l .16-1'1.20.23.
33; 17,4-6.9: 19,21; 24,3; Num. 1,1.50.
53: 2,2.17 ; 3,7-8. I 0.25.38; 4,3-5.1 5.23.
25-26.28.10-3 t.33.35 .37 .39.41 .43 .47;
5,17; 6,10.13.18; 7,5.89; 8,9.15.19.22.
24 .26 ;  9 ,15 ,  l0 ,3 . l l ;  l l , l 6 ;  12 ,4-5 ;
14,10; 16,18-19; l7,7-8.l5.19.22-23;
18,2.4.6.21-23.31l' 19,4; 20,6; 25,61
27,2; 3 1,54; Deut. 3 t, l4-15

a curdti Gen. 35,2:, Ex. 19,10: 20,7 t 29,36-
-37; 30,10; 34,7:, Lev. 8,15; 12,7-8;
13,6-7.13.1'7.23.28.34-35.37.59; 14,2.
4.'t -9.t 1 .t 4.t'/ -20.23 .25 .28-29 .31 .48.49
.52.51 ; 15,13.28; 16,19-20.30: 19,23;
22 ,4 ;  Num,  6 ,2 .3 .9 ;  8 ,6 .15 .21 ;  l l , l 8 ;
I2,15; 14,18; 19,12-13.19-20; 30,6,9.
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13.23-24; Deut. 5,l l; I8,10; 19,13;
30,6;32,43

curalire Ex. 29,36; 30,10l' Ley. 14,32;
15,13; Num. 6,2.21;8,'7: 14,18; 19,17;
31,23; Deut. l4,l

cuvant (l,6yoq, l.6pov) Gen. 4,23,34,18:
Ex. 4,28; 5,9; 18,19; t9,7-8; 20,1;
24,3.8; 33,17.2"1-28; 35,1; Lev. 8,36;
Num. I1,23; 12,6; 16,311'21,21: 24,4.
l6; Deut. I, l . 18.32.34; 2,26; 3,26; 4,9.
30; 5,28; 9,10: 10,4t 12,28; 13,4.15;
16,19; 27 ,3 .26; 28,l4.69', 29,8; 3l ,l .12.
24.28; 32,44.46-41 ; 33 ,3.9
c/ ti vorbr, cuvant

Decalogul Ex. 20,2- l7; Deut. 5,6-21

desavarsife/a desavarfi mainile Ex. 29,9.
29.33.35; Lev. 4,5; 8,33; 16,32],21,10l'
Num.3 ,3

Iertfa de] desdvargire Ex. 29,22.26-21.31;
Lev. 7,31 ; 8,22.26.28-29.3 1.33

drept Gen. 6,9; 7,1; 18,23-26.28; 20,4;
Ex. 9,27; 18,21; 23,7-8; Lev. 19,36;
Num. 23,10; Deut. 4,8; 16,18-20;25,1.
|  5 ;32 ,4

dreptate Can. 15,6; 18,19; 19,19;20,5.13;
21,23, 24,27.49; 30,33; 32,11; Ex.
15,13:34,7; L€v. 19,15; Deut. 9,4-6;
25,l: 32,43t 33,19 .21

duh, suflare Gen. 1,2; 6,3.17; 7,15; 8,1;
41,38l,45,27; Ex. 15,8.10; 28,3; 31,3;
35,31; Num. 5,14.301' l l ,17.25-26.29,
3l; 14,24; 16,22;23,7t 24,2; 27,16.18i
Dcut. 2,30; 34,9

fdridelege, nelegiuire Gen. 19,15; Ex.
32,7 ; 34,7.9; Lev. 16,21 1 19,29; 20,1 4;
22 ,16 ;  26 ,43 ;  Num.  I4 ,18 ;32 ,15 ;  Deut .
4,16.25; 9,12', 3l ,29

hotAdre (Kpild) Ex, 23,6; Lev. 18,4-5;
20,22i 26,15.43.46i Num. 36,13; Deut.



CLOSAR SI INDICI

4,1 .8 .45 ;  5 ,1 .31 ;  6 ,1 .4 .20 ; .  7 , l l :  8 , l l ;
26,16-17;32,41

idol Gen. 31,19.34-35: 8x. 20,4; Lev. 19,4;
26,30; Num. 25,2; 33,52: Deut. 5,8;
29,16i 32,21

a ierta, a ltrsa (dQiTtp, Gen. 4,t3i 18,261
20,6; 50,17; Ex. 12,23; 32,32: Lev. 4,20.
26.31.35; 5,6.10.13.16.18.26, t9,22;
Num. 14,19; 15,25-26: 22,13; Deut
15,2"3

iertare, Itsare, incetare (d4€oK) Ex. 18,2;
23 ,11 ;  Lev .  25 ,10-13.28 .30-31.33 .40-
-41.50.52.54]' 27,17- 18.21 .23-24; Num.
36,4 ;  Deut .  15 ,1-3 .9 ;  31 ,10

a face impicare, a impdc4 impAcar€ Gen.
32,21; Ex. 30,10.15-16; 32,30; Lev.
1 ,4 ;  4 ,20 .26 .31 .35 i  5 ,6 .10 .13 .16 .18 .26 ;
6,23i 7,'1, 8,15.34: 9,'7, 10,11 ; 12,7-81
14,18-21.29.31.53; 15,15.30: 16,6.10-
-ll.16-18.20.24.21.30.32-34: l7,l l;
19,22; 23,21 -28|' 25,9; Num. 5,8i 6,1 l;
8,12.19.21 ; | 5,25.28l' r7,rr-12:' 25,13i
28,22.30, 29,5.11. 3 1,50; 35,33; D€ut.
2 t ,8

indreptare, r6nduiald Gen. 26,5: Ex,
15,25-26: 21,1.9.31t 24,3; Lev. 25,18:
Num. 15,16; 2'1,l lt 30,17t 3l,2ll
35,29; 36,13: Deut. 4,1.5-6.8.14.40.45;
5,1.3\; 6,1-2.4.1'7 .20.24:' 7,l l-12: 8,l l l ,
10 ,13 ;  I  l , l ;  17 ,19 ;  26 ,16-17 | '27 ,10 ;
2 8 , 4 5 ; 3 0 , 1 0 . 1 6 ; 3 3 , 1 0

a lndreptAli Gen. 38,26; 44,16',F,x.23,7;
Lev . 24,22; Deut. 25,l

infdliqare Ex. 20,4; Deut, 4,12.15-18.23.
25 ;5 ,8

lnger Gen. 16,7-ll ' ,  19,l.15-16]' 2l, l7i
22,ll.l5t 24,7.40\ 28,12t 3l,llt 32,2;
48,16; Ex. 3,2', 4,24, 14,19;23,20.23i
32,34; 33,2; Num. 20.16: 22.22-27.3l-
-32.34-35; Deut. 32,8.43; 33,2
c/ 9i sol

lnt6i-nascut Gen. 4,4; 10,15: 22,21t 25,13.
25; 21,19.32: 35,23; 36,15; 38,6-7;
41 ,51 ;  43 ,33 ;  46 .8 ;  48 .18 i  49 .3 :  Ex .
4,22-23; 6,14: l l ,5; 12,12.29: 13,2.13.
l5:'22,28: 34,19-20; Lev. 27,26; Num.
l,2q 3,2.12-13.40-43.45-46,50; 8,16-
-18 ;  18 ,15 .17 ;  26 ,5 :33 ,4 ;  Deut .  12 ,6 .
l7 ; 1 4,23; | 5,r9, 2r,15-17 | 33,11

jertfd Gen. 4,3.5: 31,54; Ex. 10,25;12,2'7;
1 8,12; 23, 18; 24,5, 29,18.28.34.41 -42;

30,9: 32,6; 34,15.25; Lev, 1,9.13.17;
2 ,1 - l  l . l3 -15 ;  1 .1 .3 .6 .9 :  4 .10 .26 .1  1 .35 ;
5,13; 6,7-8.13-14.16: 1,9-13.1 5-1'1.20-
-21.29.32.34.31l' 9,4.17-18; 10,12.14;
14,10.20-21.3 | | 11,5.7 -8; 19,5:,21,6.21]'
22,21.29; 23,13.16.18-19.31, 26,31l'
Num. 4, l6; 5,15.18.25-26; 6,1 5. | 7-l 8;
7  ,13  . t7  . r9  .23  .25  .29  .3  |  .3  5  .3 '7  .41  .43  .47  .
49 .53 .55.59.6t .65 .67 .'t | .73.'17 .19 .83.87 -
-88; 8,8; 10,10; 15,3-6.8-9.24; 16,15;
18,9; 23,3.1 5,2, 28,5.8-9.13.20.26.
28.31; 29,3.6.9.1 L I 4.16.18-19.21-22.
24-25.2'l -28.30-31.33-34.37-39; Deut.
12,6.11 .2'7 ; 18.3; 21 ,1 ; 32,38; 33,19

jenfa intreagl Gen. 8,20; 22,2-3.6-8.13i
Lev. 9,3; 16,24i Num. 15,3

jertg de mantuire Ex. 20,24; 24,5: 29,28:
32 ,6 ;  Lev .  1 ,1 .1 .6 .9 ;  4 .10 .26 .3  1 .35 :  6 .5 ;
7 ,l | .13-15 .20-21 .29.32-34 .31 i
9,4.18.22; 10,14; l ' l ,4-5; 19,5; 22,21l,
23,19; Num. 6,14.17-18; 7,11.23.29.35.
4l.4'7.53.59.65.7 |. '71.83.88; 10,10; 15,8;
29,39; Detlt. 27 ,7

a  je r t f i  Gen.31 ,54 ;46 ,1 ;  Ex .  3 ,18 ;  5 ,3 .8 .
l'l: 8,4.21-25; 1,2,21: 13,lst 20,24i
23,18; 24,5; 32,8; 34,15: Lev. 7,16;
l7,5.'li 19,5-6; 22,29t 24,9a Num.
22,40; Detldlt. 12,15.21; l5,2lt 16,2.4-6i
17 ,1 , 27 ,7 ; 32,1'7 : 33 ,19

judecau (Kpiorq) Gen. 14.7: 18.19.25:
19,9; Ex. 6,6; 15,25, 18,15,23.2-3.6i
24,14: 28,15.29.29a.30: Ler. 19, 1 5.35:
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25,18; Num. 21,5.11.21; 35,12; Deut.
l , l7 :  4 ,5 .14 ;  10 ,18 ;  I1 ,1 .32 ;  l2 , l ;
f6.1 8- f9: 17.8-c. l l  : 19,6. 24.17i 25,1:
27,19; 30, 10.|6: 32,4: 33,21

Iegamant Gen. 6,18; 9,9.11-13.15-17;
15,18; 17,2.4.7 .9-1l.r3-t 4.19.21l. 21,27.
32;26,28; 31,44; Ex. 2,24; 6,4-5; 19,5;
23,22.32; 24,7 -8; 27,21 ; 3 l,'7.161' 34,10.
12.15.27-28; 39,14; Lev. 2,13; 24,8;
26,9.11.15.25.42.44-45; Num. 10,33;
14,44; 18,19; 25,12-13; Detn. 4,13.23.
3l ; 5,2-3i 7,2.9.12: 8,18; 9,5.9.1 I ; 10,8;
17,2: 28,69:: 29,8.1 l.I3,19-20.24; 31,9.
16.20.25-26; 33 .9

lege Ex. 12,43.49: 13,9-10; 16,4.28; 18,16.
20; 24,12; Ley. 6,2.7.15.18; 7,1.7.1t.
37 ; 1 1,46; t2,7: 13,59t 14,2.32.54.57;
15,3.32i 19,19.3'l', 26,46i Nvm. 5,29-
-30;; 6,13.21; 9,3.12.14; 15,15-16.29:
19,2.14;31,21; Deut. 1,5; 4,8.44; l7,l l ;
24,8; 21,3.8.26; 28,58.61; 29,19-20.
26.28: 30, 10; 3 1,9.t l -t2.24.26;� 32,44.
46 ;33 ,4 .10

fegiuire Gen. 26,5', Ex. 12,14.17.24: 2'7,21;
28,43: 29,28l' 30,21i Lev. 3,t7; 6,\;
7,34.36: 10,9.11.13-15: 16,29.31.34;'
l '7 ;7 ; 18,3.26.30; 20,23; 23,14.21.3t.
4l: 24,3.9', Num, 10,8; 18,8.1 1.19.23;
19 ,10 .21

levit Ex. 4. f4: 6.25; 37,19; Lev. 25,32-33;
Num. 1,47.50-51.53; 2,17.33; 3,9.12.
20.32.39.41.45-46.49; 4,18.46: 7,5-6;
8,6.9-|5.18-22.24.261' |8,6.23-24.26.30;-
3 l,30.47 ; 35,2.4.6-8; Deut. 1 0,9; 1 2, 12.
19 ;  14 ,27  .29 ;  l6 , l l . l 4 ;17 ,9 .18 ;  18 ,  t .6 -
-i : 21 ,5; 24,8', 26,1 l-l3t 27 ,9 . | 4: 3 | ,25

neam Gen. 10,5.20.31-32i t2,2t t4,t.5.9;
15,14; 17,4-6.16.20.27; 18,t8; 20,4;
2l, l3. l8t 22,18t 25,16.23; 26,4: 2j,29.,
28,3; 35,l l j  36,40t 46,3; 48,4.19i
49,10; Ex. 1,9: 9,24; 19,5-6; 21,8;
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23,1 1.18.22.27', 32,10; 33, 13. l6; 34,10.
24; Lev. 18,24.281' 19,16:20,2. 23-24.
26i 2l, l; 25,44', 26,33.38.45: Num.
13,28.31; 14,12.15; 21,18:' 23,9t 24,'7-
-8.20; 25,15; Deut. 1,28; 2,10.21.25;
4,6-8.19.27.33-34.38; 6,14i'1,t.6-7.1 4.
t6-17.19.22; 8,20j 9,1.4-5.14; 10,15;
11,23; 12,29-30: 13,8: 14,2t 15,6; l7,l4i
18,9.14; l9,l; 20,15-16: 26,5.19i 28,t.
10.t2.32-33.36-3'1.49-50.64-65; 29,t 5.
17 .23: 30,1 .3; 3l,3t 32,8. 21.28.43:
33,17.t9

nedreptate cen. 6,ll.13l, 26,20; 44,16;
49,5; 50,11; Ex. 34,7; Lev. 16,2t-22;
18 .25 ;  Num.  14 .18 :  Deur .  t9 . t5 :32 ,4

a nimici, e stdrpi, a face sd piara Gen.
17,14: Ex. 12,15.19; 30,33; 3 l, t4; Lev.
17,4.9.14; 18,29; 19,8; 2o,t '1 -18; 22,3;
23,29;26,30; Num. 9,13; 15,30; 19,20;
Deut. 1,27: 2,34: 3,6; 4,38; 6,15;
7,4.10.17.23-24, 9,3-5.8.t4.19-20.25-
-26; 10,10; 12,29-301' 18,t2;' 20,19-20i
28,20.45 .48.61 .63; 3l ,3-4; 33,19

Pa$te Ex. 12,11.21.27.43.48t 34,25, Ley.
23,5; Num. 9,2.4.6.10.12-t4t 28,16:
33,3; Deut l6,l-2,5-6

pacat, gre$eda cen.15,16; 18,20l, 20,9:
31,36; 41,9; 42,21: 50,t7: Ex. 10,17;
20,5; 28,38.43; 29,1 4.36t 30,t0i 32,2t.
3Q-32.34: 34,'1.9: Lev. 4,3.8.t4.20-21.
23-26.28-29.32-35; 5,1,5-13.t7; 6,10.
18.23;: 7,7.18.37 ; 8,2.1 4; 9,2-3.1 -8.10.
15.22; 10,16-l '7.19; 12,6.81 t4,13.19.
223 l; 15,15.30l' 16,3.5-6.9. I l. l5-16.
21.25.21.30.34: 19,8.17.22; 20,t7.19;
22,9; 23,19; 24,1 5; 26,1 8.21.24.28.39-
-41 ;  Num.  1 ,53 :  5 ,6 -7 .15 .31 ;  6 ,11 .14 .
| 6t 7,1 6.22.28.3 4.40.46.s2. 5 8.64.7 0.7 6.
82.87; 8,8.12; 9,f 3; 12,1 1 ; | 4,18.t9.34;
15,24-25.21.31; 16,26; 18,1.9.22.23.32;
27,3: 28,15.22.30; 29,5.1 1. t6.19.22.25.
28.31.34.38: 30,16t 32,23i Deut. 5,9;



9,18.21.27', 15,9; 19,15; 21,22; 22,26l'
23,22-23 t 24,1 5- l6t 30,3

popor Gen. 14,16;' 19,4; 23,7.12-13: 25,8.
23;26,11; 32,8.15; 34,22: 35,6: 41,40.
55; 42,6; 47.2t: 48,19; 49,16.29.33:
50,20; Ex. 1,20.22: 3,'7.10.12.21t 4,16.
2l.23.30-31 | 5,1.4-7.10.12.t6.22-23;
6,7, 7,4.1 4.16.26.28-29; 8,4-5.7.16-19.
25.21-28; 9,1-2.7 .13-15.17 .27 , 10,3-4;
ll,2-3.8:, 12,27.31.33-34.36: 13,3.11-
-18.22: 14,3.5-6.13.31; 15,13.16.24;
16 ,4 .27 .30 :  I7 , l -6 .13 ;  18 ,1 .  10 .13-15.
18-19.21-23.26; 19,5.'1 -12.14-18.21.23-
-25: 20,18.21: 22,27 ; 23,22; 24,2-3.7 -E;
30,33.38; 31,14; 32,1.3.6-7.r1-12.14.
l ' l .21 -22.25.28.30-31.34-35; 33, l �3-5.
8 .10 .12-13.16 ;  34 ,9-10 ;  36 ,5-6 ;  Lev .
4,3.27 i 7,20-21.25.27 ; 9,7.15.18.22-24;
16,15.24: 17,4.9-10: 18,29; 19,8.18;
20,3.5-6; 21,4.15l' 23,29.30; 26,12;
Num.  5 ,21 .27 ;  9 ,13 ;  I  l , l -2 .8 .1  l -14 .16-
-18.21.24.29.32-35;� 12,15-16; 13,18.30.
32 ;  l4 , l .9 . l l . l 3 -16 .19 .39 ;  15 ,26 .30 ;
17,6.1 | -l2t 20,1.3.24: 21,2.4-7.16.23.
29.33-35t 22,3.5-6.11-12.17.4rl' 23,9.
24; 24,14; 25,1-2.4; 27,13; 31,2-3;
33,1l4; Deut. 2,4.16.32-33; 3,1-3.28]'
4,6.10.20; 5,28; 1,6; 9,2.6.12-13.26-
-27 .29 : '  l0 , l l ;  l3 , l0 t  14 ,2 .21 :  16 ,18 ;
l '7, '7.13.1 6: 18,3; 20,1-2.5.8-9.1 l; 21,8;
26,15.18-19; 27,9.11-l2.rs-26l. 28,9,
29,t2t 3l ;7.12.16i 32,6.9.36.43-44.50;
33 ,3 .5.7 .2t .29

popor scump Deut. 7,6; 14,2; 26,18|' Ex.
t q  5  r ?  ? ?

poruncd (dv{ol,!. np6otcrygo) Cen. 24,50;
26,5; 47,26: Ex. 12,17; 15,26; 16,28',
18,16.20; 20,6; 24,12]' Lev. 4,2.13.22.
27, 5,17.21; 1 8,4-5.26.30j 19,37 :, 20,8.
22, 22,31; 24,12; 26,3.14.15.43.46,
27,34; Num. 9,18.20.23; 15,22.31.39.
-40t 33,38; 36,5.13; Deut. 4,2.40:'5,10.
29.31; 6,1-2.11.251, 7,9.1 l; 8,1-2.6.11;
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10,13:; ll,8.l3.22.2'l -28.32l' l2,l: 13,5.
l9t 15,2.5; 16,12: 17,19-20: 19,4.9,
26,13.181, 27,1.10; 28,1.13.15.45; 30,8.
l0 - l  l .  t6

preot Gen. 14,18; 41,45.50; 46,20;47,22.
26; Ex. 2,16: 3,1 : l8,l: 19,22.24: 29,3O;
35,19 ;  36 ,8 ;  37 ,19 :  Lev .  1 ,5 .7 -9 .1 l -13 .
15 .  |  7 ;  2 ,2 .8 -e .16 ;  3 ,2 .5 .8 .  I  l .  l3 . l6 ;  4 ,5 -
-'1.10.16-18.20.25-26.30-31.34-35; 5,6.
8 ,10 .12-13.16 .18 .26 ;  6 ,3 .5 .1  l . l5 -16 .19 .
22:'7,5 -9.t 4.31 -32.34: 12,6-8l' 13,2-3.5-
- 1 3. | 5 - t ' t. t9 -23.2s -28. 30-34.36-37.39.
43 -44.49- 5 1.53 - 56; | 4,2-5. | | - | 5. l7 -20.
23-29.31.35-36.38-40.44.48; I 5, l4-l 5.
29-30i 16,20.24.32-33; 11,5-6l' 19,22,
21,1.9-10.21 i 22,4.10-14, 23,r0-|r.20,
27 ,8.11- 12.14.18.21 .23; Num. 3,3.6.9.
32 :  4 .16 .28 .33r  5 ,8 -10 . l5 -19 .21 .23 .25-
-26.30t 6,10-1r.16-l '1.19.20; 7,8; 10,8;
15,25.28; l'l,2.4: t8,28: 19,3.6-7; 25,7.
| | : 26,1.3.63t 27,2.19.21 -22; 3 1,6.12-
-13.2t.26.29.31.4r.51.54: 32,2.28; 33,38;
34,1'l; 35,25.28.32: 36, I ; Deut. 17,9.12.
18; 18,1.3; 19,17; 20,2:, 21,5: 24,8:
26,3-4: 27 ,9; 31 ,9

a fi preot, a sluji ca preot Ex. 28,1.3-4.41;
29.1.44; 30,30: 31,10; 40,13.15; Lev.
'7,35:16,32; Nunr. 3,3-4; 16,10; Deur.
10,6

preofic Ex. 19,6: 23,33; 29,9; 35,19:
39 ,18 ;40 ,15 ;  Num.  3 ,10 ;  18 ,1 .7 ;  25 ,13

prinos Ex. 29,25.38.41; 30,9; 40,6.10.29;
Le\. |,4.9.13-14.1'l i  2,9- l l .16, 3,3.5.9.
I  L l4 . l6 ;  6 ,8 .10-1  l ;  7 ,5 .25 .30 .35 ;  8 ,21 .
28; 10,12-13.15|' 22,22.2'7 ; 23,37 | N:u'I,.
15 ,5 .10 .13-1  8 ,9 .17 ,28 ,2-3 .13 .
19 .24 ;  29 ,8 . I1 .13 .36 ;  Deut .  l8 , l

profet Gen. 20,7; Ex. 7,li Num. I1,29; 12,6;
De$. 13,2.4.6; 18,15.18-20.22; 34,10

punere deoparte, a pune deoparte Ex.
13,12:, 29,24.26-28- 33,23; 35,5.21-22.
24.29; 36,3.37 ; 39,2.1 1', Le\. 7,1 4.32.

:



34; 8,27.29i 9,21 : l0,l 4-l5t 14,12,21.
24', 22,15: 25,34, 27,21l' Num. 6,20;
8,1 l; 15,19-21; 16,9, 18,19.24.26-30.
32: 3 1,28.4 1.52t 35,3; 36,3 -4

a rdscumpam Ex. 6,6; 13,13.15; 15,13;
2l,8; 34,20; Lev, 19,20; 25,25.30.33.
48-49.54; 27,13. | 5.19-20.27 -29.3 1.33],
Num. 3,49; 18,15.17; Deut. 7,8; 9,26;
13 ,6 ;  15 ,15 ;  21 ,8 ;  24 ,18

rdscumparare Ex. 21,30; 30,12; Lev. 19,20;
25,24.26.29.48.51-52; 27,31 ; Num. 3,12.
46 .48-49.51 ;  18 ,1s-16 ;  35 ,31-32

saba! zi de odihnl, a tine sabatul Ex.
16,23.25-26.29-30t 20,8. I 0; 3 I, I 3-l 6;
35,2-3; Lev. 16,31; 19,3.30; 23,3.15.
32.38: 24,8; 25,2.4.6: 26,2.34-35.43;
Num. 15,32-33; 28,9-10; Deut. 5,12.
l4 -15
c/ 9i ziua a Fptea

sarbitoare Ex. l0,Z l2,l4t 13,6; 23,15-16..
l8; 32,5; 34,18.22 .25;' Lev . 22,21; 23,2.
4.6.34.37.44; Num 10,10; 15,3; 28,2.17;
29,39l' Deut. 16,8.10. t3-14.16; 31,10

a sarbdtori Ex. 5,1; 12,14; 23,14; L.-y.
21 ,32 .39 .4 l ;  Num.  29 , l2 ;  Deur .  16 , l5

semn Gen. l, l4: 4,15; 9,12-13.11 ; 17,lt ' ,
Ex. 3,12; 4,8-9.17.28.30; 7,3.9; 8,19:
l0 , l -2 ;  l l ,9 -10 ;  12 ,13 :  13 ,9 .16 :  31 ,13 .
l7; Num. l4,l1.22; 17,3.25l, 2l,8-9:
26,10; Deut. 4,34; 6,8.22;'7,19: 11,3.
18; 13,2-3; 26,8.46;29,2; 34,l I

sfatul bdtranilor, batranii Ex. 3,16.18;
4,29; 12,21: 24,9: l.ev.9,l.3; Num.
22,4.1; De\t. 5,23; 19,12; 21,2-4.6.19;
22,15-18l' 25, '1 -9t 27 ,l : 29,9

sfrnt, sfinfit Ex. 3,5; 12,16; 15,11.13.17;
16,23; 19,6; 22,30: 23,22; 26,33-34: 28,2-
-3.29-30.35.38.43; 29,30-31.33.34.3'l :
3j,r0.t3.24-25.29.3 r-32.35-36; 3 l, I l .
l4-r5: 35,2.r9.2r.35l. 36,1 -3 -4.6.8.37 ;
38 ,25 ;  39 ,1 .3 .12 ,18 ;  40 ,9-10 .13 ;  Lev .

GLOSAR $l INDICI

2,3.10; 4,6.17 ; 5,15-16; 6,9-10.l8-20.
22-23; 7,r.6; 8,9.3 t; r0,4.t0.12-14.r7 -
-18; I1,44-45; 12,4, 14,13, 16,2-4.16-
-l'7 .20.23-24.27 .32-33; 18,21; 19,2.8.
24.30:: 20,3.'l.26: 21,6-8.12.22-23: 22,2-
-4.6-'1.10.t2. 1 4-16.32; 23,2-4-7 -8-20-
-21 .24 .27 .35-3'1 : 24,9i 25,5.1| .12, 26,2.
3l t 27,3.9-10.1 4.21.23.25.28.30.32-33]'
Num. 3,28.3 f -32.38.47.50: 4,4.12.15-
-16.19-20l, 5,9-10; 6,5.8.20; 7,9.13.19.
25.3 1.37.43.49.55. 6t.67.'73.79.85l' 8,19,
10 ,21 ;  15 ,40 ;  16 ,3 .  s .7 ;  18 ,1 .3 .5 .9 -10 .
16-17.19.32: 19,20: 28,7.18.25-26; 29,1.
7.12: 31,6; 35,25; Deut. 7,6; 12,26',
14,2.21i 23,15t 26,13. 15.19]' 28,91
32,4i33,3.8
adunare sfanti, chemare sfanta Ex.
t2,lq Lev. 23,2-4.7-8.21.24.27.35-37 ;
N'um. 28,1 8.25 -26: 29,1.7.12
n€am sfant Ex. 19,6t 23,22
odihna smntA Ex. |6,23',3l, l5i 35,2
plmant sfAnt Ex. 3,5
popor slant Dett. 7,6; 14,2.21',26,19;
28,9
ulei sfinfit Num. 35,25
ungere sfiinte Ex. 30,25.31i 38,25

sfinlenie. lucrul slintit (cryioold) Ex,
l5,l'7: 25,8; 28,36, 29,6.34, 30,32.31;
36,37;Lev.25,5

a sfinJi Gen. 2,3; Ex. 13,2.12; 19,14.22-
-23: 20,8.1 | : 28,38.41 ; 29,1.21.27.33.
36-37.43-44; 30,29-30; 3 l, l3; 40,8-10.
l3 ;  Lev .  6 ,11 .20 ;  8 ,9 .11-12.15 .30 ;  10 ,3 ;
11,44; r6,4.t9; 20,3.8; 21,8.12.rs.23;
22,2-3.9.16.32; 25,10-r l, 27,14-19.22.
25; Num. 3,13; 5,9-10; 6,l l-12; 1,l i
8,1'7:: 16,16, 17,2-3l. t8,8-9.29: 20,12-
-l3t 2'l, l4i Deut. 5,l2.l5; 15,19,22,9,
32,51;33,3

a sluji. a face slujbi- slujire. slujbd. inchi-
nare (lorp€to, lerrolpy€to) Ex. 3,12;
4,23; 7,16.26: 8,16; 9,1.13; 10,3.7.8. I L
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-25: 28,35.43: 29,30; 30,20; 35,19;
36,33i 3'7,19: 38,2'7: 39,11-12], Lev.
18 ,21 ;  Num.  1 ,50 i  3 ,6 .31 I  4 ,3 .9 .12 .14 .
23.24.26-28.30.33.35.37.39.41.43;'1,5.
7-8: 8,22.25.26: 16,9: 18,2.4.6.'1.21.23.
3l; Deut. 4,19.28; 5,9: 6,13: 7,4.16i
8,19; f0.8.12.20; l l , l3.l6.28t 12,2i
13,3.7.1 41 t '7,3.12: 18,5.'7 : 28,14.36.47-
-48t 29,17 .25: 30,1'7 | 3l ,20

sol (&rTei.og) GeL 32,4.'l; Num. 20,14;
24 , t2

spurctrciune, ur6ciune, a se scdrbi Gen.
26,29i 43,32t 46,34; Ex. l, l2: 8,22t
Lev .  5 ,2 : , '7 ,21 i  I  l , l0 -  13 .20 .23 .41-43:
18,22.26-2'1.29.30; 20,13.23.25t Devl
7,25-26\ 12,31; 13,15; 14,3; 17,1.4;
18.9.1l2: 20,1l8; 22,5: 23,8.19; U,4;
25,1 6; 21,1 5 ; 29,1 6, 32,1 6

suflet, viaia, om, cinev4 oricine Gen.
1.20-21.24.30: 2,7; 9-4-5.10.12.15-16;
12,5.13; 17,l4i 19.17.19-20: 23,8; 21,4.
19.25.31; 32,31 ; 34,3.8: 35,18; 37,21;
41,8; 42,21; 44,30t 46,15.18.22.25-21 ;
49,6: Ex. 1,5; 4,19; 12,4.15-16.19;
15,9; 16,16; 21,23.30; 23,9; 30,12.15-
-16 ;  31 ,14 ;  35 ,21 :  Lev .  2 ,1 ;  4 ,2 .27 ;
5,1-2.4.15.17.21; 7,18.20-21-25.2'7i
| 1,10.43-44.46; 16,29.31l' l '1,4.10-12.
l4 - l5 j  18 ,29 ;  19 ,8 .28 ;  20 ,6 .25 ;  21 ,  l �  1 l ;
22,3 -1.6.1 | : 23,27.29-30.32; 24,11 -18;
26,1 1.15-16.30.43: 27,2; Num. 5,2.61
6,6: 9,6-'1.10.13: ll,6; 15.27 -28.30-31;
t7 ,3 ;  19 ,11 .13 .18 .20 .22 ;  2 r ,5 ;  23 , r0 ;
29,7 : 30,3.5-14; 3 I,28.35.40.46; 35,1 l,
15.30-3 1 ; Deut. 4,9.15.29; 6,5-6; 10,12..
22: lf. l3.l8: 12.20-2123: 13.4.7; 14,26;
18,6; 19,6.21; 22,26; 23,26: 24,6-7;
26,16: 2'1 ,25; 28,65; 30,2.6.10

tAiere lmprejur a (se) taia lmprejur, prepul
Gen. 17.10-1 4.23-25a 17,23-27 : 2l,4:

CLOSAR $I INDICI

34,1 4.1 5.17.22.24; Ex. 4,25-26: 12,44.
48; Lev. 12,3; Deut, 10,16

trup, fdptura Gen. l5,ll; 34,29t 36,61
4'7,12.181' Le\. 6,3; 14,9; 15,2-3. I 1.13.
t6.t9.21.27; 16,4.24.26.28: 17,t6; 19,28;
22,6; Num. 8,7; 19,7-8, De\tt.21,23:
23,12

umplerea/implinirea mAinilor, a umple
mainile Ex. 32,29: Lev 8,33, 9,17,
16,12;Num. 7,88

ungcre (dl,a;rpo, Xpiopo. Xpiorq,1 Ex.
29,'1.21: 30,25.31; 3 l, l  I ; 35,12a. 19.28;
38,25; 39,15; 40,9; Num. 4, l6

uns  Lev ,  4 ,5 .16 ;  6 ,15 ;  21 ,10 .12

vorba, cuvAnt, lucru (prlpq) Gen. 15,1;
18,14; 19,21; 20,8: 2l, l l-121' 22,1.16.
20: 24,9.28.30.33.52.66: 27,34.42l-
29,12; 30,3 r.34: 3 l,l', 32,20; 34,14.19:
37,8; 39,7 .9.11 .19t 4l,28.32.37; 42,16.
20: 44,2.6-7.1'7 -18.24; 47,30: Ex. 2,14|'
4,15.30. 9,5-6.20-21: 12,24; 14,12l.
16,23; l'l,l: 18,18.22-23.26; 19,6.9;
23,1-8.22; 24,3-4; 33,4; 34,1.2'7-28, 35,4;
Lev. 4,13; 8,5; 9,6; 10,7; 17,2; Num.
1 1.1 4.24; 13,26; t4,20.36.39.41', 15,3li
22,'7.18.20.3 5.38: 23,3.5.16.26; 24,13;
2'l ,l 4:, 30.2-3; 3 | ,l6|' 32,20; 33,2: 36,6.,
Deitt. |,14.17 .23.26.43: 2,' l ; 4,2.10.12-
-13.32.36; 5,5.22; 6,6; 8,3; 9,23; 10,2;
I  l , l 8 ;  l 3 , l . l 2 ; 1 5 , 9 - l l . l 5 ;  l 7 , 8 . l  l ;
18,18.20-22; 19,7.r5.20; 23,10:
24,18.20.22t 28,58; 29,18.28; 30,1.14;
3 t,9.19,30l' 32,1 -2.51 ; 34,5

ziua a Fptoa Gen. 2,2-3; Ex. 12,15-16;
13,6: 16,26-27.29-30, 20,10-l l; 23,12;

'24,16: 3l, l5.l ' l :  34,21, 35,2, Ler.
13,5-6.2'1.32.34.51 : 14,9.39; 23,3.8;
Num. 6,9; 7,48; 19,12.19 ; 28,25; 29,32;
31 ,19 .24 ;  Deut  5 ,14 i  16 ,8



Indice de nume proprii in Pentateuh
(in paranteze corespoodentele ebraice din TM)

A

Arrot: ('Aharon) Ex. 4,14.21.28-30; 5,1.4.
20, 6,13 .20.23 .25-27 ; 7 ,r -2.6-10.12.19-
-20, 8,1-2.4.8.12-13.2I ; 9,8.27; 10,3.8.
16 ,24 :  I  I , l0 :  12 ,1 .28 .31 .43 .50 ;  15 ,20 ;
| 6,2.6.9- 10.3 3-34: t'7,t0.12i l8,l2i
19,24:; 24,t.9.1 4; 2'1,2 | | 28,1 -4.12.29-
-30.35.38.40-41.43; 29,4.5.9-10.1 5.19-
-21.24.26-29; 29,32.35.44, 30,7.8. 10. 19.
30; 31,10; 3 2, I -3.5.2 | -22.25.35t 34,30-
-31 ; 35,19; 36,8.34; 3'7,19; 38,2'7 : 39,12.
l8 ;  40 ,12-13:  Lev .  1 ,5 .7 -8 .11 ;  2 ,2 -3 .10 ;
3 ,2 .5 .8 .13 ;  6 ,2 .7 .9 .13 .15 .18 l ' ' 7 ,31 .34-
-35t 8,2.6-7.l4.18.22-24.27.30-31.36i
9,1 -2.7.9. 1 2. 1 5.1 8.2 1 -23 t 1 0,3.6.8.12.19;
l l , l ;  l 3 , l - 2 ; 1 4 , 3 3 ;  l 5 , l ;  l 6 , l - 3 ;  1 6 , 6 -
- l  l .2 l  .23 :  l7 ,2 ,  21 ,1 .17 .24 ,  22 ,2 .181
24,3.9; Num. 1.3.17.44.53; 2,1; 3,1-2.
4.6.9-10.16.38-39.48.51; 4,1.5.15.17.19.
27 .34 l '  6 ,23 :  8 ,2 .11 ;  10 ,8 ;  l2 , l .4 . l l ;
13,26; 14,2.26: 15,33; 16,3.16; 17,6-
-9.12.15.18.23.26, 18,1.8.20.28; 19,l;
20,2.6.8.23-29: 26,59:, 21,13; 33,t,
33,38-39; Deut 9,20l' 10,6:32,50

Abarim (' Ab harrn) Num. 33,47-48; Dout.
32,49

Abel (Hebhel, Gen. 4,2.4.8.9.25
Abiasaph ('A bhi'asapD Ex. 6,24
Abichail (' A b hI hay i l) Num. 3,35
Abidan ('Abh han) Num. l,ll; 2,22;

7,60.65; 10,24
Abimeel ('Abhina'el ) Gcn. 10,28
Abitneleh (' A bhine le kh) Gen. 20,2-4.8-10.

14-15.17-18; 21,22.25-27.29.32; 26,1.8-
-|.16.26

Abira ('Abhidha ) Qen. 25,4
Abiron ('Abhifitn) Num. 16,1.12.25.27;

26,9; Deut. 11,6
Abi\lJd ('Abhihr') Ex. 6,23; 24,1; 24,9;

28,1 ; Lev. l0,l; Num. 3,2.4t 26,60-61
Achei ( 'd&t) Gen. 41,2.l8
Achelgai ('lry7y Hd'abhdrin) Num. 2l,ll
Achiezet ('Abi'ezer) Num. l,l2; 2,25;

7,66.71:10,25;
Achiezer ( ,l'ezer) Num. 26,34
Achiman ( Tttnan) Num.13,22
Achiot ('Ahihndh) N\|1l 34,27
Achiire ('Abira) Num. l, l5; 2,29;7,78.

83; 10,27
Achisamzc (' A bis A n a kh) Ex. 3 1,6; 3 5,3 4 ;

37 ,21
Achobot ('al{ b6r) Gen. 36,38-39
A$^bin ('Aq"rubbin) Num. 34,4
Ada ('Adhah) Gc!. 4,19-20.23: 36,2-4.10.

12.16
Adad (ha d had h\ Gen. 36,3 5.36
Adam ('adhan) Gen. 2,16.19-23.25; 3,8-

-9.12.1'7.20-22.24: 4,1.25; 5,1-5; D€ut.
32 ,8

Adama ('at nAh) Gen. 10,19; 14,2.8;
Deul.29,22

Adar ('Ar?d)Num.26,44
Addi ( 'Er.i) Num. 26,25
Ade\tuul (tummin) Ex. 28,30; Lev 8,9
Aedis ( 'eli) Gen. 46,16
Aennon (Her"mdn) Deut. 3,8-9; 4,48
Agar (haghdr) Gcn. 16,I -4.8.13.15-16;

2 l ,9 .14.17 ; 25,12
Aggai (ha'ay) Gen. 12,8; 13,3
Aggis @aggi) Gen. 46,16; Num. 26,24
Aie ('ayyah) Gen. 36,24
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Ailim ('Eylimdh) Ex. 15,27; 16,I
Ail im ('fyl iz) Num. 33,9
Ailon (' eyl on) Gen. 26,34; 36,2
Ailon ('Eylath) Dett. 2,8
Ailus ( 7/,rt) Num. 33,13-14
Airaan (hq,mAm) cen. 36,22
Ainan ('Ay ayin\ cen. 38,14-21
Ainan ('t l ,rnr) Num. l, l5t 2,29:7,78,83:

10,27
Aisimoth, (YSinoth) Num. 33,48
Allel (YaE f 'a 

D Nvm. 26,22
Allon ( ?/or) Gen. 46,14
Allon ( 'ltldr) Num. 26,22
Aloel Qafuf 

'al Gen.46,14
Amada @em'dAn) cen. 36,26
Amalec Cen. 14,17; Num. 13,28.25l'14,43.

45;24,20
Amalek ('Analaq) Gen. 36,12.16; Ex.

17 ,8- l  l .  l3 -14 .  l6 :  Deut .  25 , t7 . t9
Amara (Marah) Ex. 15,23: Num. 33,8-9
Amarphal ('an'rAphel) Gen. l4,l-9
Amatht (hanAfi, cen. 10,18
Ambram ('Am'ran) Ex. 6,18-20
Amestecafe (Bdrrel) Gen. I1,9
Amiel ( Trizi 'en Num. 13,12
Aminadab ('AmmtnadhAbD Ex. 6,23i

Num. 1,7; 2,3; 7,12-17; 10,14
Amisadai ('Ammisadday) Num. l,l2;

2,25;7,66-711' 10,25
Amman ( 'ararzi) Gen. 19,38
Ammdn ('Ammon) Num. 21, 24; Deut.

2 ,19 ;3 ,16
ammurit (b" hAy-'an6r) Gen. 19,38
N\manit ('annon, Detrt.2,20i 23,4
Ammon ('Annon) Num. 21,24t Deut.

2 , 3 7 ; 3 , l l
Amoreu ( ezori) Gen. 10,16
amoteu ('emorfi Gen. 14,7-13; 15,16.21;

48,22; Ex.3,8.17; 13,5: 23,23 .28;' 33,2;
34,1l; Num. 13 t 28; 21,13 .21 .25-26.29.
3l-32.34: 22,2: 32,33-39; De\t. t,4.7.
19-20.27.44a; 2,24.31; 3,2.8-9l' 4,46-4j;
7 ,l; 20,1'1 , 31,4

k//l-J]|farn (' An" ran) Num. 3,19.27 ; 26,58-59

GLOSAR $I INDICI

Ana ( A nah) Cen. 36.2. | 4.20 .25 .29
Anatell.a (UArnAh) N:um. 2l ,3
Anchis Gen.46,2l
Antel (Aannt' A D N\m. 34,23
Antilibut (L'bhAnon) Deut. | ,1;3,25;' ll ,24
Aod ('Ohadh) cerr.46,l0: Ex.6,l5
Apa de sfad[ (Ma Mrrbhah\ N:JI,JI.

20,13 .24; 2'7 ,14, Delut. 33 ,8
Apher (' Eyp ha h) Gen. 25,4
Araba ('ArabhAh) De'rt. 1,7; 2,8i 3,17i

4,49
tuabia Gen. 45,10; 46,34
Araboth (' A tF bhoth) Num. 26,3.63 ; 31,12;

Deut .34 ,1 .8
Arad ('Ar"g Gen. 36,39; 46,21; Num.

2 l , l ;33 ,40
Arad (Hatar'Addar) Num. 34,4
l.Iadeu ('ar'wadhl Gen. 10,18
Atam ('A ran) cen. 10,22-23; 36,28
AraJat('ArArA!) Gelj,.8,4
A(bok ('AfbA) cen.23,2
Atchad ('Akkadh) Cen. 10,t0
Argob ('Ar'gobh) Deut. 3,4.13-14
Aria lui Atad (Goren ha'Aladh) Gen.

50 ,10- l  I
A!|el (' Ar'' al, Num. 26,26
Arioch ('Ar"yokh) cen. 14,L9
Amon ( 7 r"zor) Num . 21 ,13 - 14 .24 .26.28;

22,36: Deut. 2,24.36; 3,8.12.t 6t 4,48
A.Ioadi (' A rO dh) Nt)m. 26,26
Aroedis ('Arodhey) Gen. 46,t6
tuoelis ( 7r" ?/D Gen. 46,16
Aroer ('Ar) Num. 21,26; 32,34; Deul.

2,29 .36: 3,12; 4,48
Arphaxad ('Ar'pakh"$dh) cen. 10,22.24:

l  l ,  t 0 - 1 3
An?J]' (HAran) cen. 11,26-30
Arucheu ('Ar'qey) Gen. 10,17
Asar ('Eyer) Gen. 36,21.27 .30
Asarnoth (Halar" maweth) Gen, 10,26
Asasanthamar (udFlon Tanal) Gen. 14,7
Asban ('t{ 'rar) cen. 36,26
Asbel (',1s"b00 cen. 46,21
Aschanaz ('AS" kanaz) Gen. 10,3



GLOSAR SI INDICI

Asedoth (' A $" d o, h\ D eut. 4,49
Asedoth Phasga ('Afdoth Happis"gah)

Deut. 3,17
Asemona ('Af nonaD Num. 34,4-5
Aseneth ('A{ nath) Gen. 41,45.501. 46,20
Aseneu (Siri) Cen. 10,17
Aser  (  AJa l . )  Gen.30 ,13 ;35 ,26 i

49,20; Ex. 1,4, Deut. 21,13],
Num. 1,13.40-41; 2,21t 7,'72:
13,13;26,28-31l'34,27

Asernain (H.qar-'Eyna4) Num. 34,9
Asernain-Sepphama (fla1ar-'Eyndn

,f,p&dzdft) Num. 34,10
Asercth (ha@rim) Num. 11,35; 12,16;

33,17-18; Deut. 2,23
Asiel (Yab'f 'al) Gen 46,24; Num. 26,48
Asir ( 7.rsir) Ex. 6,24
Asiria ( 7qz-ral) Gen. 25,18
asirian ( Tqprir) Gen. 2,14; Num. 24,21
Asom (dat,nllr) Gen. 36,34-35,46,23
Asron (flefron) Gen. 46,9.12; Ex. 6,14;

Num.26,6 .17
Assur ( 7yz7) Gen. 10,11.22,Nurr;.24,24
Assuriim ( afirirn) Cen. 25,3
Astaroth Kamain ('As"froth Qafnayin)

Gen. 14,5
Asthwoth ('At"firoth) Deut. 1,4
Asyber ( 7f"bal) Num. 26,42
Atharin ( z/l,artn) Num. 21,I
Atharoth ( 7taforr) Num.32,3.34
Aun gon;; Yu.. tu,t
Aunan ( 1re, Gen. 14,13.24
Aunan ( ?rdr) Num. 26,15
Awitele (Di ZAhAbh) Deut. l,l
Ause (flopea ') Num. 13,8.16
Avta m ('Ablfraham) Gen. 17,5.9.15.l7-

-19.22-24.26; 18,6-1.ll.l3.16-11.19.22-
-23.21.3 3; 19,21.29: 20, l -2.9. I L l4. | 5.
17. 18; 21,2-5.7 - l 1.14.22.24-25.27 -30.

33-34., 22,r.3-l r.t3-t5.19-20.23., 23,2-
-3.5.7.10.12.14.16. 18.20; 24,1.2.6. 9.12.
t4-t5.2'7.34.42.41.48.52.59, 25,r.5-8.
10.12.1 6,1.3.5.18.24: 28,4.9. t3;
31,42.52; 32,t0, 3s,12.27: 48,15-16l'

49,30-31 0,13.24i Ex. 2,24; 3,6.t5-
-16; 4,5; 6,3 .8; 32,13i 33,1i Lev . 26,42a
Num. 32,11; Deut. 1,8; 6,10; 9,5.27;
29,12:30,20;34,4

Awam ('Abh" rdm) Gen. 11,26-21.29.31;
12,1.4-7.9-l 1.1l4. 16. 18.20i 13,l-2.4-5.7-
-8.12.14. 18; 14,12-14.19.21-23; 15,l-3.
6 .1  l -13 .18 ;  16 , l -3 .5 -6 . l5 -16 ;  17 ,1 .3 .5

Azau @azo) Gen.22,22
Az,eni ('Az'n, Nl�.:m. 26,25

B

Baal ($afpul lui) (Bam6rh Bd'al) Num.
22,41

Babilon (Ad6frel) Gen, 10,l0
Bacchir ( Btr q q) Num. 3 4,22
Baian (lf 'oz) Num. 32,3
Baitharan (Beyth- Hdrdr) Num. 32,36
Bala (Bela') Gen. 46,21
Bala m (Bif 'at 

) Num. 22,5.7-21.25-31.
34-41; 23,1 -5.1 1 -16.25-30; 24,I-3.10.
l2-15.25; 3 1,8. l6: Deut. 23,5-6

Balaar. (Bif hak) Gen. 36,27
Balac (Balad Num. 22,1.4.7.10-15.36-

-41; 23,1.5.I I - l8.25-30:24,10.25
Balaennon (Ba'al flamn) Gen. 36,38.39
Baf ak (Bela') Gen. 14,2.8;36,32.33
Bale (Bela') Num. 26,42
Balla (Bifhah) Gen. 14,2; 29,29', 30,3-

-5 .7 ; 35,22.25: 37 ,2: 46,25
Bamoth (rArrit&) Num. 21,19.20
Banaia (EnEy Ya'agAn) Num. 33,31-32
Barad (Edhadh) Gen 16,14;36,35.39
Baria (ff ri'ah) Gen. 46,17; Num. 26,28
Barsa (Btl,ra') G€n. 14,2
Basan (.Rdtdr) Num. 21,33; 32,33; Deut.

1,4; 3,t.3.4. l0-l l . l3-14: 4,43.41 : 29,6;

Basan Auoth lair (Hqwwo,h fii',lr) Deut.
3 ,14

Basemmath (BAfnath) Gen. 26,34; 36,3-
-4.10.13.t"1

46,t7;
33,24t
10,26;
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Bathuel (Ethn'aD Gen. 22,22.23', 24,15.
24.41 .5Ot 25 ,20]' 28,2.5i 29,l

Baux (86z) Gen. 22,21
Beelphegor lBa al F'tu) Num. 25.3.5;

Deut. 4,3
Beer (E 'dri1 Gen. 26,34
Bela Num. 34,1I
Belmeon (Ba'al At'6r) Num. 32,38
Belsathin ('A bhal- Haqqi4in) Num. 33,48
Bclsepphon (Ba'al fphon) Ex. 14,2.9,

Num.33,7
Benanrsd (Ben-'Ammt rdlt) Num. 34,28
Beniamin (Bin'ydmtt) Gen. 35,18.24;

42,4.36-3'7, 43,14-16.29.34t 44,12:
45,12.14.22; 46,19.21; 49,21; Ex. 1,3:
Num. l,l L34-35; 2,22,'7,60t 10,24; 13,91
26,42-45: 34,21 ; DeuL 2'7,12i 33,12

Beor (ff'or) Gen. 36,32, De|ut.23,5
Beroth (tr trolr) Deut. 10,6
Beseleel (Elaf 'eD Ex. 3 1,2; 35,30; 36,I -

-2; 31,20; 38,1
Betel (Beyth-ED Gen. 12,8; 13,3i 35,1.

3 .6 -8 .15-  l6
Betlecm (BEyt h- Le be n) Gen. 35,19t 48,7
Bosor (Belel) Deut. 4,43
Bosorra (rafrar) Gen. 36,33
Buthan (r'- E ran) Num. 33,6-,7

c

Caath (Q:hat\ Gen. 46,1l; Ex. 6,16.18;
Num.  3 ,1  7 .  19 .27 .29 .30 ;  4 ,2 .4 .15 .18 .
34.37 i 7,9: 10,21:. 16,l;26,57-58

Cain (Qayin) Gen. 4,1-3.5-6.8-9.13.15-
.17.24-25

Cunn (Qeynan) Gen. 5,9-10.12-14; 10,22.
24; ll,,12-13

cainifi (qej,/,i) Gen. 15,19
Cades (QadhAs) Gen. 14,7; 16,14: 20,1;

Num. 20,1.14.16.22; 21,14; 33,36-37:
Deut .  1 ,46 ,32 ,51 ;33 ,2

Cades Barne (QAdhe$ Bafna'a) Num.
32,7 ; 34,4: Deut. 1,2.19: 2,14]' 9,23

caldeeni (ka!" din) Gen. I 1,28.3 I ; 15,7

CAmpia Regelui (Melekh Sdhon) Gen.
t4,t'7

Camuel (E na' a D Gen. 22,21 ; Num. 3 4,24
Cmaan (Kna'an) Gen. 9,18.22.25-27:

10 ,6 .15 ;  l  l ,3 l :  12 ,5 :13 ,12 ] '16 ,3 ;  17 ,8 ;
23,2.19; 28,1.6.8; 31,18; 33,18; 35,6.
2'li 36,5-6; 37,1; 42"5.7.13.29.32i 44,8',
45,t7 .25l� 46,6.12.31; 47,1.4.l3- l5; 48,3.
7 ;  49 ,30 ;  50 ,5 .1 l . l3 ;  Ex .  12 ,40 :  15 ,15 ;
Lev. 18,3; 25,38; Num. l3.l '7:2'7,12:
32,30.32; 33,40.51; 34,2.29: 35,r0.14;
Deut. I1,30; 32,49

canaanean (l(no'ani) Gen. 10,18; 12,6;
13,7i 15,21:24,3.37, 34,30; 36,2; 38,2;
46,10; Ex. 3,8.11;6,4; l3,5,l lt 23,23.
28; 34,1'l', Lev.l4,34; Num. 13,2.29:
14,25.43.45; Deut. 1,7 t '7,1 : 20,17

CaJ]'aath (g nath) NrrJr].. 32,42
Cappadocla (Kaph'tor) Deui 2,23
cappadocieni (kap h' l or r m) Deut. 2,23
Caradarh (Harada h) Num. 33,24 -25

Caiathaim (Sitlydt hdlia) Num. 32,37
Casa celui descauat de sandal| (BAyth

fta lft hanna' a l) Deut. 25,10
Casa lui Dumnezeu (Bel,t-'EI) Gen. 28,19
Casa lui Dumnezeu (Bay 'Eloht,n) Gen.

28,17.22
Cathaath (Ia&dtr) Num. 33,26-27
Cel Preainalt ( E6)or) Deut. 32,8
Cel-ca-esre (' E h" ye h) Ex. 3,1 4
Catatea Soarelui Ex. l,l I
Ceutile Salawlor (Qillath-Huloth) NlJ,m.

22,39
Chabr atha (Kib h" r ath) Gen. 35, I 6; 48,7
Chailon (fl6 lon) Num.. 1,9; 2,'7 ;'1,24.29;

10 ,16
Chalach (K.i/al) Gen. l0,l l-12
Chalarrc (Khaf ndh) Gen. 10,10
Chaleb (Kalebh) Num. 13,6.30; 14,6.24.

30 .38 ;  26 ,65 ;  32 ,12 ;  34 ,19 i  Deut .  1 ,36
Chanos (,(mdt) Num. 21,29
Chananis (,(na'anr-) Num. 21,1.3; 33,40
chaphthoriim rrm)Gen.10,14
Charmi (Khaf ml Gen. 46,9; Num.26,6

i

.(
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Chanan (Haran) Gen. ll,3l-32; 12,4-5;
27 ,43 , 28,10]' 29,4: 36,26

Chasad (Keiedh\ Gen. 22.22
Chasbi (Kraz'bD Gen. 38,5
Chasbi ((oz'rt Num. 25,15-18
Chaslon (Kis' I on) Num. 34,21
chasloniim (kat" lufttn) Gen. 10,14
chedmonisi (qadh'noni) Gen. 15,19
Cheleg @eleq) Nwn. 26,34
Chenara (Ki nne re t h) Num. 3 4,1 |
Cheneu (qrn i) Num. 24,21
chenezi\i (q'nizi) Gen. 15,19
Chcte'r (Uetb Oen. 10, l5; 23,3.5.7.10.

16.18.20; 25,10l' 27 ,46: 49,32
cheteu (H,l/i) Gen. 15,20; 23,10i 25,9i

26,34: 36,2; 49,29-30; 50,13: Ex. 3,8-
-l7t 13,5; 23,23.28; 33,2; 34,1 l; Num.
13,2U Deut.' l ,1,20,11

Chetura (q !tu ah) Gen. 25,1.4
Chebron ([!e blf ron) Nu,m. 3,19.27; 26,58
Chipul Iui Dumnezeu \Fni el, Fhu'el)

Gen. 32,31-32
chitieni (/.tt tn) Num. 24,24
Choba (flobhah) Gen. 14,15
Chobor (flebher) G€n. 46,17.21; Num.

26,29
Choddad (Hadhad) Gen, 25,15
Chodollogomor (KdhAf lA'oner) GeL

t4 , t .4 -5 .9 .17
Chorr€u (&o/i) Gen. 36,20-21
choneu (Qafnayim) Cen. 14,6; 34,2;

36,20: Deut. 2,12.22
Chon i (Eor, c en. 3 6,22.29
Chus (Krj) Gen. 10,6-8
Corc (Qorah) Gen. 36,5. I 4. I 6. I 8
Core (Qorab) Ex. 6,21 .24; 38,22
Core (Qoraq Num. 16,l.5-6.8.16.19.24.

2'7 .32, 17 ,5.14l' 26,9 .l}-l l  .58; 21 ,3
Corturi (Saitori) Gen. 33, l7

D

Dabri LeY. 24, I I
Dadu (tr dhdn) Gen. 10,7

Daibon (Dtbror) Num. 21,30;' 32,3.34
Daibon Gad (Dibhon Gadh) Num. 33,

45-46
D aidai (D d h a n) Gen. 2 5,3
Damasc (Danmaieq) Gen. 14,15
Damaskos Efiezer (Danneieq'Eli'ezer\

Gen. 15,2
Dan (Dan) Gen. 14,14; 3O,6: 35,25l'

46,23;49,16-17: Ex. 1,4; 31,6; 35,34;
37,21: Lev. 24,11; Num. 1,12.38.39;
2,25.3r; 7,66; 10,25; 13, l2t 26,46i
34,22; Deut. 2'l ,13l, 33 ,22; 34,1

Dasem (Reser) 6en. 10,12
Dathan (Dtt ar) Num. 16,1.12.25.2'll

26,9; Delut. ll,6
Debon(Ubhora Gen.35,8
Decla (Diq' lah) Aen. 10,21
Dannaba (Din" habhah) Gen. 36,32
Dephrona (Zipr','or) Num. 34,9
Deson (Diqd,?) Gen. 36,21.25-26.30
Dessa (Rrssah) Num.33,2l-22
Deuteronom (Mi;"neh hqtt^rdh) Dett.

1 7 , 1 8
Dezv uirea ('Ulia) Ex. 28,30; Lev. 8,9
Dina (Dinah) Gen. 30,21; 34,1.3.5.11.

l3-14.25-2'1. 46,15
Domnul \YHWH. 

'Adhon, 'Adhonay.
'Elohin) Gen. 4,13; 10,9; l l ,5-6.9;
12 ,1 .7 -8 ;  13 ,3 ;  15 ,1 .4 .18 ;  16 ,2 .7 .9 .11 .
l3 ;  l7 , l ;  18 ,13 .17 .19-20.22 .26-27.31 .
33 ;  19 ,13-14.16 .18 .24 .2 '1 .29 :  2 t , l  -2 .33 t

22,11.14-15; 24,1.26-27.35.40.44.48.
5O-5? 56 , '5 1l-2\' )(\) l) '7 ?4-25.
28-29: 26,8: 27,2'7 i 28,13.20-21.29.31 -
-32.35; 30,30; 31,37: 3'7,39,2-3.5.21t
44,11 ; 49,18; Ex. 3,2.4.1.1 5-16;.4,2.4.
6.10-l r.r 4.r9.2t -22.24.27 -28; $l-2.22:
6 ,1 -3 .6 -8 .10 .12-13.28 .30 ;  7 ,1 .5 -6 .8 .10 .
13-14.16. t7.t9-20.22.25-26; 8,r.4.6.8-
-9.1 l-12.15-16.18.20.22-25.27; 9,r.3.5-
-6.8.12-13.20-23.27 -30.33-34; 10, l-3,9-
-r0.12-13 .16-21 .24-21 ; | |,l .3-4.7 .9-10l'
12,t - t t - 12. t 4.23.25.27 -29.3 t.36.4t -43.

48 .50-51;  13 ,1 ,3 .5 -6 .8 -9 .11-12.14-16.
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l9 ;  14 , f  .4 .8 .  10 .14-1  5 .18 .21 .24-27.30-
-31: | 5,1.3. l8-19.21.25-26: 16,3-4.6-8.
10-12.15-16.23.25.28-29.32-34; l'1,1-
-2.4-5.7.14-16: 18,1.8-1 l: 19,7.9-l 1.20
22.24 ;  2O, l .1 .10-12 .22 ;  22 ,19 ;  23 ,17 .
19.25: 24.1.3-4.7-8.12.16-17; 25,1;
27 .2 l :  28 ,12 .30 .15-36.38 ;  29 , l0 -  |  L  l8 .
23-26.28.4 | -42.46t 30.8. | 0- 17.20.22.
34.3'7:31,r.12-r5.l7t 32,5.' l  . l  | .14.26.
-27.29-31.33.35, 33,1.5.7.n-t2.t7.
19.2 I ; 4,1.4-6.9-10. I 4.23 -24.26-29.32.
34l' 35,1 -5.10.21-22.24.29-30; 36,1.5.8
12.14. 28.33.36.38; 37,20l' 38,211
39,10.22-23; 40,r.16.19.21.23', 25.27.
34 ;  L€v .  l , l0 . l4 ;  3 ,1 ;  4 ,1 :  5 ,14 .20 :
6,1.12.17 : 7,22.28.36.38; 8,1.5,9. 13.17.
21.28.30.34.36: 9,4.6-7 .lO.2 | .24; l0,l-
- 3 . 8 . 1 l - 1 2 . 1 5 . 1 7 - 1 8 ;  I  l , l ;  l 2 , l ;  l 3 , l ;
14,1.33; 15,l; 16,l-2.8-10.34; l7,l-2;
18 , l ;  19 ,1 .5 ;  20 ,1 .8 ;  21 ,1 .8 .15-16.23 :
22,r-2.t6-t7.26., 23,t.3.9.20.23.26.39t
24,1.13.23; 24,1; 26,46; 27,1.34; Num.
1,19.47.53-54; 2,1.33-34; 3,1.4-5.11.
t3-t 4.16.39.42.45.49; 5,1.4-5.8-9. I l.
| 6.t 8.2t.25.30., 6,t-2.5-8.r2.14.1 6-17.
20-26, 7,3-4.tr.89t 8,1.3-5.10.13.15.
20-23; 9,!.5.7 .t0.13- 14. l8-20.23; l0,l.
9- 10.13.29.32-33; I1,1.3.10-l L 16.18.
20.23-25.29.3r.33., t2,2.4-6.8-9.t3-r41'
13,1.3.8-11.13-1 4,r4.16.18.20-22.
26.283 5.37.40-42.44; 1 5, 1.3-5.7-8. 10.
l3-15.17.19.21-25.28.31.35-37.39; 16.3.
7 .9. | 5-r'7 . t9-20.22-23.28-30.35., t'7,1.
3.5-7.9.1 |.16.22.24-26.28; 18,1.6.8.12-
-13.15.1'l -20.24-29; 19,l -2.13.20', 20,3-
-4.6-9.12-13.16.22.27 i 21,2-3.6.8.14.
| 6.34; 22,8.18-19.31.34; 23,8.17 ; 24,1 -
-2.6.11.13', 25.3-5.10.16; 26,1.4.9.52.
61.65; 27,3.5-6.rr-12.1 5.1'7 -18.2r-23i
28,1.3.6.8.1 l. l3.l5-16.19.24.26-27; 29,2.
6.8.1 l -13.36.39; 30,1-4.6.10-13.17; 31,1.
3 . 't . | 6.21 .25 .28-3 | .31 -40.4'�1 .50.52.54;
32,4.7.9-ro.t2-14.20-23.2'l -32: 33,2.
38.50; 34, 1. 13. 16.28; 35,r.9.34: 36,2.5-
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.6 .10 .13 ;  Deut .  1 ,3 .6 . l0 - l1 .17 . '19-21 .
25-21.30-32.34.36-37.41-43.45: 2,1,-2.
1 .9.\2.21 .30-31 .33.36-3'l; 3,2.1 8.20-
-23.26: 4,1-5.7.10.r2.14-15.t9.21.23-
-25.27.29-3r.34-35.39-40., 5,2-6.9.rt-
-12. | 4-1 6.22.24-28.32-33; 6,1 -5.10.12-
-t3.1 5-18.20-22.24-25., 7,t -2.4.6-9.12-
-13. I 5- I 6. l8-23.25; 8,1 -2.5-7.10-ll. l  4.
l8-20; 9,3 - 13. 16. I 8-20.22-26.28: t0,r.4-
-5.8-15.t7 .20.22i I l, l-2.4.1 .9.12-13.
t7 .22-23.25.27 -29.3r; r2,t .4-5.7 .9-12.14-
-  15 .  18 .20-2L25-29.31  ;  l3 -6 .1L l3 . l7 -
-t9., \4.1,2.2t.23-26.29., t5,2.4-7.9-
-10 .14-15.18-21;  l6 , l  -2 .5 -8 .10-  l  l . l 5 -
-t8.20-22t 1'7,1-2.8.r0.t2.14-16.19:
l8,l-2.5-7.9.12-11.21-22; l9,l-3.8-
-10 .14 .11 ;  20 ,1 .4 .13-14.16-18;  21 ,1 .
5,9-10.23: 22,5-6.t5l ' 23,2-4.9.19.2r-
-22.21; 24,4.9.13.15.18-19; 25,15-16. l9;
26,1-6.8. t0-1 1.13-r4.16-t9., 2 t,2-3.5-
-7.9-10. l5; 28,1-2.'1 -13.15.20-22,24-
-25.27 -28.3 5,38. 45.47.49.52-53. 58-59.
6l-65.68-69; 29,1-3.5.9.11-12.14.1'1.
19-24.26-28.  30 ,1-10 .16 .18 .20 ;  31 ,2 .
-9.1 1 - t '7.23.25-2'7.29, 32,3-4.6.9.12.19.
27.30.36-31.43.48; 33,1.12-13.21.23.
29;34,1.4-5.9-11

Domnul a v,'z].j�t (YHWH yif'eh) Gen.
22 ,14

Domnul Dumnezeu (IFIIVH 'Elohtn) Gen.
2 .8 .  |  5 -  16 .  |  8 :  3 .1  .8 -9 .  |  3 -  14 .2  |  ;  4 ,6 .15 .
26; 5,29; 6,3.5.8.12.22; 1,1.5.16; 8,15.
2 l ;9 ,12 .26 :  10 ,8 ;  l l ,9 ;  13 ,18 ;  24 ,3 .
721.48;27,131' Ex. 3,15-16; 5,1; 7,16;
9,1.13; 10,3; 13,5.8-9.11; 16,12|' 19,22;
20,12; 29,46', 34,6.14; Le\.2,13; 4,22:,
8,351, 11,44-45, 18,2.4-5.30; 19,2-4.10,
l2.l4.116.23.26.2831-32.343G37 ; 20 ;1.
24.26; 21,7; 22,3; 23,22.28.43; 24,22;
25,17.38.55i 26,44: Num. 10,10; 15,41;
23,22: 21,16; Deut. 1,6.10- l L 17.19-
-21.25-26.30-32.41; 2,.30.33.36-3?:
3,18.20-22; 4,1-4 ;7.10.19.21.23-25.29-
-3 1.34-35.3940; 5,2.6.9.rr-r2.14-162+
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-21.32-33t 6,1 -5. 10. I 2-13. l5-l 8.20.24-
-25 ; '7 , t -2 .6 .9 .12 . t6 .18-23.25 ;  8 ,1 .2 .5 -
-7.10-11.14.18-20; 9,3-4.6-1.16.18.22'
-23i 10,12-14.17.20.22; lt,r-2.12-13.
22.25.27 -29.31; 12,l.4-5.7.9-12.14'15.
18.20-21.25-29.3t: 13,4-6.1 1.13.17.19;
| 4,1 -2.21,23-26.29: 1 5,2.4-7.1O.1 4-l 5.
18.20-21 ; 16, l-2.5-8. I 0-l l. l5-18.20-22i
11,l -2.8.10.12.t4-15.19; 1 8,5.7.9. 12-16;
l9,l-3.8-10.14; 20,1.4.13-14. l6-18; 21,1.
5.9-1O.23; 22,5-6,15; 23,19.2r'22.24;
24,4.9.13.18-19.1 5-16.19; 26,1'6.10'
-l Ll3-14.16-17.19; 2'I ,2.3.5-7 '9-10;
28,t -2.7 -9 .r | .13 .l5.45 .47 .52-53.58.62.
64: 29,3.5.9.rr-12.14.r'7.24.28i 30,2 4'
-l 0. 16. 18.20; 3 1,3.6. I l-13.17.26; 32,3

Domnul este salparca mea (YHWII nissi)
Ex. 17,15

Darhaim ( DothAy'nah) Cen. 3?,17
Drumul Cailor Ge[. 48,7
Duhul lui Dumnezeu (ruafu 'Elohin) Gen.

1 ,2 ; '11 ,38
Dumnezeu ('El $adday) Gen. 17,l;28,3;

35 ,1 l ;  43 ,14 ;  48 ,3 ;  49 ,25
Dumnezeu ('Elohim, 'El, YHWI\ Gen.

l,l-12.14.1 6-18.20-22.24-29.3 | : 2,2-5.7 -
-9.15-16.18-19.21-22: 3,L3.5.8-9. l3-
-14.21-23: 4,1.3-4.6.9-10.1 5-16.25-26;
5,1 -2.22.24.29, 6,2-5.7 -9.1 l -13.22; 7,l
5.9.16; 8,1.1 5.20-21; 9, t.6.8.t2.17.26-
-21: 10,9; | 1 ,8-9: 12,4-l'7 | 13,10.13-14,
14,18-20.22, 15,6-7; 16,5.1 l. l3; 17,1.
3 .7 -9 .15 .18 ;  l7 ,19 .22-23t  18 ,1 .14 .19 ;
19,29; 20,3.6.1 l. l3.l1 -18; 21,4.6.12.
t7.19-20.22-23.33:' 22,r.3.8-9.t2; 23,6;
24,3.'1.12.21.27.42.48: 25,1r.21-221
26,24., 27,20.28, 28,3-4.12-13,16-
-l'7 .r9-22i 29,33t 30,2.6.8.11 -18.20.22-
-24.27 i 3r,5.7.9.1 |.13.16.24.29.42.44.
49.52; 32,2.3;.10.29.31-32; 33,5.10-
- l  1 .201 35 ,1 .3 .5 .7 .9 .1  l . l3 -15 ;  38 ,7 .10 ;
39,9; 40,8, 4r,16.25 -28.32.38-39.51 -52;

42,18.28; 43,14.23.28-29i 44,16t 45,5;7-
-9; 46,1-3; 48,3.9.1 Ll 5.20-21.25; 50,1'7.

l9-20.24-25t Ex. 1,11.20-21:' 2,23-25:
3 ,6 . I  I  -16 .18 ;  4 ,1 .5 .1  L  16 .20 .30-31;  5 ,1 .
3 .8 .1 ' l .2 l i  6 ,2 -3 .7 .26 ;  7 ,1 .16 ;  8 ,6 .15 .
t8.21-26, 9,1.5.13: 10,3.7-9.Il.16-
-t 'J.24-26; r2,3l] '  I3,5.8-9.I L l7-18.21;
14,13.19: t5,l-2.26; 16,7 -9.12: 17,9;
18 ,4-5 .12 .15-16.19-21.23 ;  19 ,3 .8 .17-
-r9.21-23i 20,2.5.1.10.12.19-2r', 21,6.
l3t 22,7-8.10: 23,17.19.25t 24,2-3.
5, l0-l LL l 3. l 6; 28,29; 29,45-46t 3r,l8i
32,11.16.2'1, 34,6.14.23-24.26; 36,2;
39,1l; 40,35; Lev. 19,32: 21,6.12.17.
2l -23; 22.9.25.33: 23,1 4.33.40: 24.1 5:
25,36.38.43, 26,12- 13.45a Num. I 0, I 0;
1 2, l 3; f 5,30.40-41 : 16.5.9.l |.221 21.5 -
22,9-r0.12-13 .t9.28.31 -3 2.3 5.3 8; 23,3-
-S.'1 -8.12.15-16.19.21:24.26-n : 24.8. 13.
23:, 25,12.16: 31,41; 33,4: Deut. 1,6.10-
-tl.t'1.t9-2t.25-26.30-32.41. 2,'�7. 14-
-15. 17.29-30.33.36-37, 3,3.18.20-22t 4,1 -

4.'1.10.19-2t.23-25.29-35.39-40: 5,2.6.
9.rr-12.14-16.24-27.32-33: 6,1-5.10.12-
-13.1 5 - 18.20.24 -25 : 7,1 -2.6.9. | 2. | 6. \ 8'
-23.25i 8,r-3.s-7.10-l 1 .14,l8-20; 9,3-
-4.6-'1.10.16.18.22-23; 10, l2- 14. 1 7.20-
-22: ll,l-2.12-13.22.25.2'7 -29.31 ; 12,1.4-
-5.'�|.9-t2.r4-\5.r8.20-21.25-29.3r; 13,{
-6. I 1. I 3. 17.19; t4,r-2.21.23-26.29t | 5,2.
4-7.10.14-15.18-21 ; l6,l-2.5-8.10-l Ll5-
-18 .20-22;  l7 , l -2 .8 .10 .12 . l4 -15 .19 :  18 .5 .
7 .9 .12-16;  l9 , l -3 .8 -10 .14 ;  20 ,1 .4 .13-
-14 .16-18;  21 ,1 .5 .e -10 .23 .  22-5-6 .15 i
23,19.21-22.24; 24,4.9. l3.l 8-19; 25,15-
-16. I 8-19; 26,1 -6. I 0-l l. l3-14. I 6-1 7. l9;
27,2-3.5-1.9-10: 28,r-2.1 -9.1 1.13.15.
45.47.52-53.58.62.64t 29,3.5.9.1 1 -12.

14.17.24.28: 30,2,4-10.16.18.20; 31,3.
6.rr-13.1'1.26i 32,3-4.8.15.17-18.3G31.
39.43., 33,r.12.26-2'�1

Dumnezeu cel Preainalt ( E/ 'Elyon) Gen,
14,18-20.22

Dumnezeul dumnezeilor (' Elohdy
ho'elohim) DeuL 10,17

Du$manie (.f,fra&) Gen. 26,21



CLOSAR $I INDICI

E

Eber ('Ebher\ Gen. 10,21.24-25; ll,14-17
Ebrcna ('A bh" ronah) Num 33,34-35
Echru ('Afutra') Num. l,13; 2,2'l;7,12-

-1'1;10,26

Edem Gen. 46,20
Eden ('Edhen) Gen.2,8.10; 4,l6
Eden ( 'Eraa) Num. 26,40
Edom ('Edhom) Gen. 25,30; 32,4i 36,1.8-

-9.11 .19.21-32.43; Ex. 15,15; Num.
20,14.18.20-21.23; 21,4.18; 33,37; 34,3

Edtain (' Edh" re'i) Num. 21,33; Deut.
1 , 4 ;  3 , 1 . 1 0

Efaath (Ha n a h) Nrum. 13,2 1
Efraim ('Epn*rayim) Gen. 41,52; 46,201'

48 ,1 .5 .13-14.17 .20 ;  50 ,231 Num.  1 ,10 .
30-31: 2,18.24; 7,48; 10,22, 13,8i
26,32.39.41; 34,24: Deur. l l . l7: 34.2

Efta'ta (' Eph"rahA\ Gen. 35,16.19; 48,7
Eeipt (Mif rcyim) Gen. 12,10-ll. l4;

l3 , l . l0 ;  15 ,18 ;  2 l ,? l i  25 ,18 :  26 ,2 ;
37,25.28.36; 39,1; 40,1.5; 41,8.19.29-
-30.33-34.36.4t.4344.46.48.53-5 5 ; 42,1 -
-3; 43,2.15, 45,4.8-9.r3.18-20.23.25'
-26; 46,3-4.6-8.20 -26-27 : 4'1,5-6. I l. l3-
-15.21.26-30a 48,5: 50,3.7.14.22.26:
Ex. 1,1.5.8.17-18; 2,19.23; 3,7.10-12.
16.18-19; 4,18-21 ; 5,4.12t 6,11.13.26-
-29: 7,3-5. 19.21: 8,2-3.12-13.20, 9,9.
11.18.22-25; 10,1.12.14-15.19.21 -22:

I 1,1.46.9-10; 12,1.12-13.17.27.29-30.39-
-42 .51 ;  13 ,3 .8 -9 .14-18;  14 ,8 .11- l2 t
16,1.3.6.32:' 17,3; l8,l; 19,l: 20,2;
22,20; 23 ,9 .15:. 29,46, 32,1 .4.1-8.1 1 .23:
33 ,1 ;  34 ,18 ;  40 ,17 ;  Lev .  11 ,45 ;  18 ,3 ;
19,34.36; 22.31 - 23.43: 25.38.42.55:
26,13.45; Num. l, l, 3,13; 7,1'7i 9,l i
r4,2-4.13.t9.22; 15,41; 20,5.15-16;
21,5; 22,2.1 1 ; 23,22; 24,8: 26,4; 32,1 | ;
33,1.4.38; Deut. 1,2'1.30: 4,20.34.37.45-
-46; 5,6.15; 6,4.12.21-22: 7,8.15; 8,14;
9,7.12.26.29,10,19.22; l l ,3.l0; l3,6.l l ;
l5,l5i 16,r.3.6.12t l'1,16; 20,1; 21,8:

23,5.8i 24,9.18.20.22; 25,1'l:� 26,5.8;
28,60.68; 29,l .l 5 .24t 34,t I

egiptean (r,iti) Gen .2,12: 12,14: 16,1.3;
21,9; 39,1-2.5; 41,55-56, 43,32]' 45,2,
46,34; 4'l,15.20.23; 50,11 Ex, I, l2-
-13.15.19; 2,1 l-12.1{ 3.8-9.11.20-22l'
6,5-7; 1,5.11.18.21.22.24; 8,3.1'7.22;
9,4.6: 10.2.6: I l. '1 : 12,23.2'7.30.33.35-
-36.39:' 14,4-5.7.9-10. l2-13. l7-l 8.20.
23-27 .30-31, 15,26; 18,8- 10; 19,4;
32,12: Lev. 24,10; Num. 33,4; Deut.
'1,18; | |,4;23,8;26,6; 28,27

Egla Glash" ldh) N:um. 26,37 ; 27 ,r; 36,11
Egli (Y ag h" I i1 Ntm. 3 4,22
Elarn ('Eylan) Gen. 10,22; l4,l .9
Elas ('Elah) Gen.36,4l
El'8dJ'a ('Ef qa ah\ Ex. 6,24
Eldad ('Erdadh)Nw. | |,26-27
Eldad ('Elidhadfi Num. 34,21
Eleale ( 'Ef 'ale') Num. 32,3.37
Eleazar ('Ef'azar) Ex. 6,23.25,28,1, Lev.

10,6.12.16; Num. 3,2.4.32: 4,16, 17,21
17,4: 19,3, 19,4, 20: 25-26.28; 26,1.3.
60.63; 21,2.19-22: 31,5.12.1 5.21.26.29.
3 | .41.5r.54; 32,2.28:34, l7; 36,1; Deut.
10,6

Eliab ('Ahdli 'ab\ Ex. 31,6; 35,34; 36,1-
-2 :3 '1 ,21

Eliab ('Efi'abD Num. 1,9; 2,7; 7,24.29:
10,16; 26,8; Deut. I1,6

Elibema ( Ahdlibhdtnah) Gen. 36,2.5.14.
18 .25

Elibemas ('AhaltbhdnAD Catl.. 36,41
Eliezer ('Eli'ezer) Ex. 18,4
Eliphas (' Ehphaz) Gen. 36,4. 10. 1 l-12. 1 5-

- 1 6
Elisa ( E/trar) Gen. 10,2.4
Elisaf ( 'rft ardp,) Num. l,14; 2,14; 3,241

7,42.41:10,20
Elisama ('Ell$ana') Num. l,l0; 2,18;

7,48.53t 10,22
Elisaphan ('EfFphAn) Ex. 6,22
Elisaphan ('Elilaphan) Lev, 10,4; Num.

3,30i34,25



cLosAR $r rNDrcl a l
Elistr ('Eifir\ Num. 1,5; 2,t0; 7,30.35;

1 0 , 1 8
Elizabeta ('Elile b ha ) Ex. 6,23
Ellasat ('Ellasar) Gen. 14,l.g
Elmadad ('Afth6dhAdD Gen. I0,26
Ekaga (' Ef dd' AD GeI.. 25,4
Emath (dan arr) Num. 34,8
Emiud ('Atlntbndh) Num. l, l0; 2,lg;

7,48.53; 10;22:34,20
Emmor (Uan6r) cen. 33,19; 34,2_6.8.

t3 .t8.20.24 .26
Enach ('Anaq) Num. 13,22.28j Deut. 9,2
enakimili ('anaqin) Deut. 2, I 0. I I .2 |
enemettim ('anAmim) Gen. 10,13
Enoh Qfanokh) Gen. 4,17.18; 5,18-24;

25,4; 46,9; Ex. 6,14; Num. 26,5
Enos ( Eadt) Cen. 4,2 6; 5,6_7.9_ll
Ephron ('Eph"ron) Gen. 23,8.10.13-

- | 4. | 6-t7 : 25,91 49,29-30; 50, l3
Er  ( 'Er )  Gen.38 ,3 .6 -7 ;46 ,12 ;  Num.

2r ,15 ; '26 , t5
Erma (UAr'nah)Num. 14,45; Deut. 1,44
Esau ( 'Eia'l) cen. 25,25-34;26,34;21,1_

-6.t | .t5.r9 .2t _24.30.32.34.36.38.4r_42;
28,5-6.8; 29,1 ; 32,4-7.9.12.1 4.t8-20;
33,1.4.9.1 5-16; 35,t.7.29; 36,1 _2.4_6.8_
-10.12-15.l j-19.40.43; Num. 24,18;
Daut. 2,4 -5.8. | 2.22.29

Eschof ( 'Er"tol) Gen. 14,13.24
Esebon (flef b6n) Num. 21,25_28.30.34;

32,3.37; Deut. 1,4; 2,24.26.30_32: 3,2.6;
4,46i 29,6

€sriel ( z.fri?/) Num. 26,35
Etebatha (YdtbhathAD Num. 33,33_34;

Deut. 10,7
Etiopia (r(aJ) cen. 2,13
E\frat (Prath) Gen. 2,14; 15,18; Ex.

23,3 1 ; Det)t. 1,7 ; I t,24
Eya (UawwAh) Gen. 4,1.25
Eveu (lnlvi) Gen. 10,17
eveu (4iwwr') Cen. | 5.21., 26.34; 36.2; Ex.

3,8.17; 13,5; 15,21; 23,23.28; 26,34;
33,2; 34,11:36,2; Num. 13,28; Deur.
2 ,23 ;7 ,1 ;20 ,17

Evila (flaw tlah) Gen. 2,1| : IO,j .2g: 25 ,t8
Evin ( Ewfl Num.3l.8
evreu (' ibh"r) cen. 39,14.17; 40,t5;

41,12; 43,32: Ex. l,t5-t6.19.22: 2,6_j.
l l . l 3 ;  3 ,18 ;  j ,3 ;  7 ,16 :  9 ,1 .13 ;  10 ,3 ;
2l,2; Num. 24,24; Deut. 15,12

Ezel ('Uzdl) Gen. 10,27

F

Faraon (Paf.oh) ccn. t2, t 5.l?_18.20;
37,36: 39,r : 40,2.7.r l.t3_ | 4.t7.19_2t ;
41 ,1 .4.7 -10 .1 4_ 17 .25_26.28.3 4_35 .37 -3
9.41-42.44-46.s5i 42,t5_16; 44,t8;
45,2.8.1 6-t '1.21 : 46,31.33: 47,t_5.7.g _
-l l.14.19-26; 50,4.6-7; Ex. t, l l .tg.22;
2,5.7 -10.1 st, 3,10-fi .t8-t9; 4,21_22:
5,1-2.5-6.t0.14-15.20-21.23; 6,1. 1 t -
-t3 .27 .28.30: 7 ,1 -4 .7 _9-t | .13 _t 5.20.22-
-23.26; 8,4-5.8.I l.I 5-16.20-21.24_28:
9,1.7-8.10.t2-13.20.27.33_34i t0. t.3.6_
-8.1 1.16.18.20.24.2't-28; I 1,1.3.5.8-10;
12,29-3r; t3,15.17; 14,3_6.8_lO.t7-
-18.23.28; 15,4.19; 18,4.8-10; Deur.
6,21-22;7,8.t8: I 1,3; 29, t; 34,1 I

F€nicia ( 14A aa) Ex. 16,35
feniciani (l( nd,anith) Ex. 6,1s
ferczit (p'rizz) cen. 13,7; IS,2O: 34,301

Ex. 3,8.17; 13,5; 23,23: 33,2; 34,.tt;
Deut. 3,5; 7, t; 20,17

Filistim (p"/rt"/,nt ) Ex. 15,14
frlistini G,"lis"tin) Gen. 10,t4., 21,32.34:

26 ,1 .14- t5 . t8
Fiulchinului meu (Be n-,oa| Gen, 35,.lg

G

Gaarn (caban) Gen. 22,24
Gad (Gadh) cen. 30,11; 35,26; 46,t6;

49,19:' Ex. t,4: Num. 1,14.36_37; 2,la;
7.42: 10,20:i t3.l5i 26.24i 32,1-2.6.25.
29.31.33-34: 34,14; Deut. 3,12.16;
27 ,13; 29,7 | 33,20

' r

I
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Caddi (Gaddey) Num. l3,l I
Gaddi(GadhrDstt. 4,43
cadeoni (Gidh"'ont) Num. l,ll; 2,22;

7,60.65;10,24
Cader Gen. 35,16
Gadgad Gudtgodhdr) Num. 33,32-33;

Deut. 10,7
Gai (Gay) Num. 33,44-45; Deut. 34,6
Gaibal ( 't l6tl) Deut. 1 1,29t 27,4.13
Gaibel ('Eybhal Gcn. 36,23
Gaidad Gen. 4,18
cai'pha ('Eyphah) Gen. 25,4
Gala d (Gif 'Adh\ Gen. 31,21.23.25t

37,25', 46,20: Num. 26,33-34; 27,1;
32,1 32,26.29.39-40; 36,1; Deut. 2,36;
3 ,  10 .12-13.15-16; ,1 ,43 ;  34 ,1

Gamali (Gazral/i) Num. 13,12
Gamalial (Gam"ll'el) Num. t,l0; 2,20;

7 ,34 .39: 10,23
Gamer (Goner) Gen. 10,2-3
Gatizim (C riztrn) Deut.l 1 ,29t 2'7 ,12
Gasiongaber ( 'Efyon G6.bher) Deut. 2,8
Gather (Get&er) Gen. 10,23
Gaulon (Golar) Deut. 4,43

' Gauni (6ani) Num. 26,48
Geza('Azzah) Gen. 10, l9: Deut. 2,23
Cedson (GelJdr) Ex. 6.16-17: Num.

3,l'7 -18.2r.23-25; 4,22.24.2'7 .38.4 | i
7 ; l i  lo,t i i  26,57

Gelos (Qanna') Ex. 34,14
Gclmon Deblathaim ( lFzo,?

D i b h" I Afi Ayi n) Num. 33,46.41
Geon (Gfton) Gen.2,13
GeIa (Gera') Ge\. 46,21
Gerara (Crarah) Gen. 10,19; 20,1:26,1.

6.8.20.26
Gergeseu (glr'gdqi) Cen. 10,16
gergeseu Gir'gafl Gen. 15,21; Ex. 3,8.

17, 13,5; 23,23: 33.2: 34.1 l: Deut. 3.14;
7,lt 20,1'7

Gersam (Getqom) Ex.2,22: 18,3
Gerson (Ce-r!dr) Gen. 46,1 I
Gesem (Goper) Gen. 45,10; 46,34:47,1.4-

-5.27; 50,8; Ex. 8,18; 9,26

Getthaim ( ,4wiri) Gen. 36,35
Gesion-Gaber ('Efydn Gabher) N\m.

33,35-36
AoE ('Aghagh)N.�'JJ}:..24,7
Gola ('Afwah) Gen. 36,40
Colgol (GifgAq Deut, 11,30
Golon ('Afwan) Gen. 36,23
Gomora ('Amofih) Gen. 10,19; 13,10;

14,2.8.l0- I l; 18,16.20; 19,24.28; Deut.
29,22i 32,32

Cothom (C4 "/im) Gen. 36,1 l. l6
Gorni, (Gnney) Gen. 46,24
Gvdiel (Gaddi'El, G" n@Num. 13,10.15

H

Ham (Uan) Gen. 5,32; 6,10; 7,13; 9,18.
22; r0,1.6.20

Hebron (Uebh"rdn) Gen. 13,18; 23,2.19;
35,2'1;3'1,14; Ex. 6,18; Num. 13,22

Flefiopofis ( Oz) Gen. 41,45.50;46,20
Heroonpolis Gen. 46,28-29
Horcb (Aorebh) Ex. 3,1; 17,6;33,6; Deut.

|,2.6.19]' 4,10.15;. 5,2; 9,8; 18,16: 28,69

I

Iabi ( /ap#st) Num. 13,14
labok (Yabboq) Gen. 32,23; Num. 21,24;

D€ut .2 ,37 ;3 ,16
lachin (Ya&tn) Gen. 46,10; Ex. 6,15;

Num.26, l2
lachiran (' A ftr rd m) Num. 26,42
lacob (Ya'aqobh) Gen. 25,26-31.33-34i

21,6.t t.\ 5.t '7 .19.2t -22.30.36.41-42.46]'

28,1.5-7.10.16.18-20; 29,1.4.7.10-l l. l3-
-15. l8-21.23.25.28-30.32-33; 30,1-5.7. I
-10.12.1 6- 17.19.23.25.29.3 1.36-37.4M2i
3 t,l -4.n.t'7.20.22.24-26.29.3 1 -33.36.4;

3.4s.47 -48.53 : 32,2-5.'7 -8.10.19.2t.25-
-3  1 .33 ;  33 ,1 .10 .13 .17-18;  34 ,1 .3 .5 -7 .13 .
19.25.27.30. 35,1-2.4.6.8-10.14-16.20.
22-23.26-27.29; 36,6; 37,1 -3.34: 42,1.



29.36t 45,25.26-27', 46,2.5-6.8.15. l8-
-19.22.25-2'l : 47,5.7.9-10.28; 48,1-3.9;
49,1-2.7 .24.28.J3:. 50.24: Fr,. 1.1.5:
2,24: 3 ,6.15-16; 4,5: 6,3 .8, 19,3; 20,22;
32,13; 33,1: Lev. 26,42; Num. 23,7.
10.21.23; 24,5.17.19, 32, 1 l ; Deut. 1,8;
6 , t0 ;  9 ,5 .21 ;  2e .12 :  30 .20 :  32 .9 .15 i
33,4.10.28; 34,4

lafet (Yepheth) Gen. 5,32; 6,10; 7,13;
9,18.23.27; l0,l-2.21

Iair (rA't) Num. 32,41; Deut.3,l4
Iakim (Ya'aqdn) Deut. 10,6
Iamin (Iarzrz) Num. 26,12
Iamin (famim ) Cen. 36,24:46,10
lamin (.Yim' nah) Ex. 6, I 5 ; Num. 26,28
Iamun (d.imtl) Num. 26,17
Ial�ach (Yarab) Gen. 10.26
Iwed (Yeredh) Cen. 5, 1 5. 1 6. 1 8-19
Iassa ( yA&"lAr) Num. 2l ,23:, Deut. 2,32
Iasub ( lr'a9r6i) Num. 26,20
Iasub (fob&) Gen.46,l3
Iazer Ifa "ze-4 Num. 21.24.32:32.1.3.35
ldrma (Dnnah) Gen. 25,14
ldtmeea ('Edh6n) Gen. 36,16
idrmell (' adhom, Deut. 23,8
iebuseu (y'brtsi) Gen. 10,16; 15,21; Ex.

3,8.l7; 13,5; 23,23: 33,2; 34,1l; Num.
13,28 ;  Deut .7 , l ;20 ,17

ledlaph (Yidh" lapD cen. 22,22
Ieglom (Ia ' ' larn) Gen. 36,5.14.18
lektatr] (Ydq"!an) Gen. 10,25-26.29
leml].a (Yim'ndh) Gen. 46,1'7
lemvel (EAnnl\ Cen. 46, I 0. I 2; Ex. 6, I 5
lephonne (Yphuneh) Num. 13,6.30; 14,6.

30.38t 26,65t 32,12t 34,19; Deut. 1,36
I€rihon (l"/e7d) Num. 22,1:31,12l' 33,48.

50; 34,15; 35,1; 36,13; De\t. 32,49;
34 ,1 ;34 ,3 .8

lesboc (Y i i' baq) Gen. 25,2
lescha (Yis'knh) Gen. 'l1,29

leser (feler) Num. 26,49
Iesu (fit"vi) Num. 26,28
Iesua (Jr'6'wal) Gen. 46,17
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Iether (fte-t Gen. 36,40
lcthran (Yith"ran) Ger,. 36,26
Ietur (f l ir) Gen. 25,15
Ieul (f,t'lri) Gen. 46.17
leus ( /e 'i,r) Gen. 3 6,5 . 1 4. 1 8
lexan (Yaq's an) Gen. 25,2-3
Igaal ()'r'l'?/) Num. 13,7
Iisus [Nave] (Yhisua') Ex. 17,8,10.13-14;

24,13.15: 32,17: 33,11; Num. 11,28;
13,8; 14,6.30.38; 26,65:' 2"1,18.22;
32,12.28: 34,17: Deut. 1,38; 3,21.28;
31,3 .7 -14.23: 32,44; 34,9

Iobab (floblabfr) Num. 10,29
lotnb (Yobhabh) Gen. 10,29t 36,33-34
lobel (Ydbha\ Cen. 4,20
lochabed (Yakhebhedh) Num. 26,59
lochabed (Yakhebhedh) Ex. 6,20
lordan (Yay' dEn) Gen. 13,10-11; 32,11;

50,10-11; Num. 13,28: 22,1: 26,3.63;
3 1,12: 32,5.t9.21.29.32; 33,48.50-5 I ;
34 ,12 .15 ;  35 ,1 .10 .14 ;  36 ,13 ;  Deut .
|,1.5t 2,29t 3,8.17 .20.25.27; 4,21-22.
26.41.46-4'7 .49; 9, 1; I1,8.30-31; 12,10;
27,2-4.12; 28,1; 30,18; 31,2.4.13;
32,47;34,8

losif (Yosaph) Gen. 30,24.25; 33,2.7;
35 ,24i 37 ,2-3 .5 .13 .1'1 .23 .28-29 .3r .36;
39,1 -2.4.'1.10-11.20-23: 40,3'4.6.8-9.12.
18.22-23., 4t,14-11.25.39.41-42.44-
46.48-51.54-57i 42,3-4.6-9.14.23-25.36;
43,1 5-19.25-26.29-30: 44,t-2.4.t4-rs.t7 :
45,1.3-4.9.t6-17.21.26-28, 46,4-5.19-
-20.27-3tt 4'1 ,l .3.5.'7 .l1- 12.14-17 .20.
22.23.26.29.31; 48,1-3.8-13-17-18.21-
-22.26; 50,1-2.4.'l -8.14.17.19.22-26; Ex.
1 ,5 -6 .8 ;  13 ,19 ;  Num.  1 ,10 .30 ;  l3 ,7 . l l ;
26,32.41; 21,1 : 32,33; 34,23 : 36,1.5.12:
Dau| 2'7 ,l2a 33 ,13 . | 6

Iothot (Yith'rd) Ex. 2,16; 3,1; 4,18; 18,t.
2 .5 -6 .9 - t0 . t2 .14

Iovan (Yawan) Gen. 10,2.4
Iras (frrah) Gen. 38,1-12
Iroth (Haliroti) Num.33.7-8



lsaac (ifhaq) Gen. I7,19.21; 21,3-5.8-
-to.l2; 22,2-3.6-1 .9.13: 24,3-4.7 .14.44.
62-64.66-67., 25,5-6.9.rt.t9-21.26.281,
26,1.6.8-9. | 2.16- r7. t9 -22.27.3 t -32.3 5 |
27,1.s.20-22.26-21.30.32-34.37 -39,46;
28,1.5-6.f 3; 31,18.42.53; 32,10.12l,
35,21 -28; 46,1; 48,1 5-l6t 49,31 : 50,24 ;
Ex. 2,24: 3,6.15-16: 4,5; 6,3-8; 32,13;
33,1; Lev. 26,42; Num. 32,11; Deut.
| ,8: 6,10: 9,5 .27', 29,121. 30,20; 34,4

lsmael (Yit" nA'e'D Gen. l6,l l-16; 17,18.
20.23.25-26:, 25,9.12-13.16-17 | 28,9:
36,3

ismaelili Qif m" 'E'ftm) Gen.37,25-28;39,1
Ispitire Ex. 17,7
Ist^el (yiird'Zl) cen. 32,29.33; 33,20:

34,7 ; 35,5.10.22; 36,31; 37,2.13-14;
42,5i 43,6.8.11:, 45,21.28; 46,1-2.5.
8.29-30; 4'7,27.29.3r; 48,2.8. I 0- I L l 3.
-14.20-21; 49,2.'l.1 6.24; 50,2.25; Ex.
l, l. '7.9.12-13, 2,11.23.25t 3,9-t1.13.
-16.18; 4,22.29.31; 5,1-2.14-15. l9; 6,5-
-6.9.11-14.26-21 ; 7,2.4-5; 9,4.6-'t.26.
341' 10,20.23; I1,7.10; 12,3.6.15.19-
-20.21-28.31.35.37 .40.A.47 .50-5 t: t3,2.
l8-20; 14,2-3.5.8.10.rs-r6.19-20.22.-
25.29-31: t5,1.19.22; l6,l -3.6.9- 10.12.
1 5 . 1 7 . 3  1 . 3 5 :  1 7 . 1 . 6 - 8 . 1  1 :  1 8 . 1 . 8 .  t 2 . 2 5 ;
19,l-3.6.22', 2l, l ' l  i  23,22t 24,t.4-5.9-
-l l . l7 : 25,2.22, 21,20-21; 28,1.9.1 t-
-12.21 .29-30.38: 29,28.43 .45; 30,12. t6.
3l; 31,13. f6-1l7; 32,4.8.20.2'1: 33,5-6;
34,23.27.30.32.34-35l' 35,1.4.20.30; 36,3.
13-14.21: 39,10.22; 40,36; Lev. 1,2;
4,2: 1,23.29.36.38|' 9,3 l0,l l .14; l l ,2;
12,2; | 5,3 1 ; 16,5.17.19.34t t7,2-3.5.8.
10.12-14; 18,2; 19,2; 20,2; 2l,24;'
22,2.18.32: 23,2.10.23.34.43-44; 24,2.
8. 10.15-16,23; 25,2.46.55; 26,46; 27,2.
34; Num. 1,2-3. 16.20,44.45.4't .49.52-
-53; 2,2.32.34; 3,7-9. 12- 13.38.40-
-41.45-46; 4,34; 5,4.9.t2; 6,2.23:, 7,2:
8,6.9-l LI4'20; 9,4.r7-19; t0,4.12. 28-
-29.35; I 1,4.16.30; 13,2-3.24.26.32; t4,2.
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7.10.27 ; 1 5,2.33; 16,2.9.25.34; 17,3.6.
20.24.27; 18,6.22-24.26.32; 19,9.13;
20,1.12-13.19-20.22; 2t,1 -3.6. 10.23-
-25.31; 22,1-2; 24,3: 25,8; 26,2.5t;
27,8.12: 28,2; 30,1-4; 3r,12.16.30.42.
47.54:: 32,4.6.9.13-14.17 -18.22.28:; 33,1.
3.38.40.51; 34,2.13.29|' 35,2.8.10.15;
36 ,1-5 .7-10 ;  Deut .  1 ,1 .3 .38 ;  2 ,12 ;  3 , t8 ;
4,1.44-46t 5,1:, 6,3-4l. 9,1; 10,6.12;
I1l,6; 13,12; 17,4.12.20., 18,1.5-6; 19,3;
2O,3; 21,8; 22,21-22; 23,18: 24,'7;
25,6-7.10: 26,15; 2'7,L9.14; 28,69: 29;
| .9.20: 3r,1 .'7 .9.11 .r9 .22-23 .30:� 32,9.M-
-45.49.51; 33,1.5.10.21.28-29;' 34,8-10.t2

isra€lit Lev.24,l0
tsraelitA ([bethalAt] Yiifi 'eD Deut. 22,19
Issaar (fale,") cen. 46,24; Ex. 6,18.21 ;
Issaar (Y,fra,.) Num. 3,t9.2'7; 16,l
Issachar (f,i.{dr,(4Ar) cen. 30,18; 35,23;

46,13]' 49,14; Ex. 1,3; Num. 1,8.26-27;
2,5; 7,18; l0,l 5; 13,' l; 26,19.21 : 34,26:
Deut. 27,12t 33,18

Ithunar ('hhanAr) Ex. 6,23; 28,1; 3j,19;'
Lev. 10,6.12.16i Num. 3,2.4; 4,28.33;
7,8;26,60

l\tbal (YnbhaD Gen. 4,21
Iuda (f hndha\ Gen. 29,35; 35,23:3j,26:

38,1-2.6-8.1 1 -12.t5.20.22-24.26: 43,3.
8 :  44 .14 .16 .18 ;  46 . t2 .28 ;  49 .8-10 ;  Ex .
|,2; 31,2; 35,30; 37,20l, N\tm. l, j .Z4-
-25.49; 2,3.9; 7,141 13,6i 26,15; 34,19;
Dett. 21 ,12: 33 ,'7; 34,2

tudin (f hudhith) Gen. 26,34
\*am ('AqAn) cen.36,27
Iuri ({dri) Num. 13,5
tzvoare ( l/r) Num. 34,1 I
Izvorul Celui pe care l-am vazut ?n fat!

(E'Er Labay Ro'l Gen. t6,t4
Izvorul Judecaui ( E/n MiS"pAD Gen. t4,'7
lzvoruf Jurdmantufui (E'er Sabha') Gen.

21,14.31-33; 22,19; 26,23.33; 28,10;
46,1.5

Izvorul Vcdeniei (.# ?:r Labay Ro'rGen.
24 ,62 :25 , t1
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I

incocare (Massa-l) De:ut. 6,16; 9,22

J

Jafea Egiptenilor ('Abhel nifruytn) Gen.
50 ,1 I

ltrlrnifi ($ibh' 'aD Gen.26,33

K

Kedamoth (g dhenoh) Dent. 2,26
Kedar ( Qa dhar) Gen. 25,13
Kedma (Qedh" mah) Gen.25,l5
Kenez (Q naz) Gen. 36,l | .l5.42
Kharmi (Kar'ni) Ex, 6,14
Kitii (Krttrr ) Gen. 10,4

L

Laban (Labhan) Gen. 24,28.50: 25,201
2'l,43t 28,2.5t 29,1.5.9-10.13-16.19.21-
-26.28-30; 30,25.2'1.3 1.34.36.40.42: 3l,l-
-2. t2. 19 -20.22.24 -26.3 |.33 -3 5 -36.43.4
6-48: 32,1.5: 46,18.25

labiim (f habhtn) Gen. l0,l3
Lael (rd ?4 Num. 3,24
Lamech (LAmekh) Cen. 4,18-19.23-24i

5 ,25-26.28.30-3 | |
Lasa (l,iga ') Gen. 10,19
Latusiim (flitirn ) Gen. 25,3
Lei,a (La'ah) Gen. 29,17-25.30-33i 30,9-

-20: 3 | ,4.14.33; 33,l -2.7 ; 34,1 .l4t 35,23.
26;46,15.18:, 49,31

Lemona (rt6&"di) Num. 33,20-21
Levi (Lawi) Gen. 29,34: 34,14.25.30;

35,23i 46,11t 49,5: Ex. 1,2;2,1; 6,16.
19; 32,26.28; Num. 1,49: 3,6.15.17;
4,2: 16,'l-8t l'7,18t 18,2.21t 26,57 |
Deut. 10,8; l8,l: 27,l2; 3 1,9; 33,8

levt (lew, Ex. 4,14: 6,25l,37,19; Lev.
25 ,32-33;  Num.  1 ,47 .50-5  1 .53 :  2 ,17 .33 i
3,9.12.20.41.45-46t 4,46, 7,5-6: 8,6.9-
-l 5.18-22 -24-26; 18,6.23.26.30: 35,2.4.
6-8; Deut. 10,9, l2,l2.l9t 14,27.29;'  
l6 , l l . l 4 ;  17 ,9 .18 ;  18 ,1 .6 -7 ;  21 ,5 :24 ,8 ;
26,1 1 - 1 3 ; 27,9. 1 4 ; 3 1,25

Lobeni (Libh"ni1Ex. 6,17i Num. 3,18-21;
26,58

Lobon (Labhan) Deut. l,l
Locul intins (,t!obld th) Gen.26,22
Locul lui Dumnezcu (casa lui Dumnezeu)

(Bayh-'El) Get\.31,13
Loomim (L" 'ummtm) Cen. 25 ,3
l,ot (ro4 Gen. ll,2'1.31: 12,4-5.20; 13,1.

5.7.8. f 0-12.14; 14,12.14.l6]' l9,l.5-6.9-
-10 .12 .14-  15 .  18 .23 .29-30.36 ;  Dsut .  2 ,9 ;
2 ,19

Lotan ( L d g n) G en. 3 6,20.22.29
Lud (Lrdh) Gen. 10,22
Ludiim (/ddlr;z) Gen. 10,13
Luze (Lizah\ Gen. 35,6.9 , 48,3

M

Machanarcth (Ki nne te t h) D eut. 3,16
Machi (Makhir) Cen 46.20; 50,23; Num.

26,33t 32,39-401'36,1 ; Deut. 3,15
Madai (Madhay) Ce,n 10,2
Matlan (trt d hak) G en. 25,2
Madiam (Midh'yan) Gen. 25.2.4: 36.35:

Ex .  2 ,15-16;  3 ,1 :  4 ,19 ;  l8 , l
Madian Num. 22,4.7; 31,3.7-9
nmadie�rit (m'dhant t) Gen. 37,28.36;

N u m . 2 5 , 6 . 1 4 - 1 6 ; 3 1 , 2
Maeleth (MAhalath) Gen. 28,9
Magdol (Migh"dol) Ex. 14,2; Num. 33,?
Magog (Maehogh) Gen. 10,2
Mai,el (lrf hnya'aD Gen. 4,18
Maitebeel ( theytabh" 'al) Gen.36,39
Malzoob (Mey ZAhabi) Gen. 36,39
Makellath (E halatuar) Num. 33,22-23
Makeloth (Maq" haloth) Num. 33,25-26

l



Mala (Ma[ ldh\ Num.26,37:27,lt 36,11
Maleleel (Mahahf 'aD Gen. 5, I 2- I 3 . I 5- I 7
Manbre (Mam'rE') Gen. 13,18; 14,13.24;

l8,l: 23,17.19: 25,9; 35,27; 49,30;
50 ,13

Mamphin (Mupptm) Gen. 46,21
Manachath (MAnahath) Gen. 36,23
Manase (ltnaSeh) cen. 41,51; 46,20;

48 .1 .5 . l3 -14 .17 .20 :  50 ,23 ;  Num.  1 ,10 .
32-33, 2,2017,54]' 10,23; l3,ll; 26,32.
38; 32,33; 34,13-l4t 34,23, 36,12:
Deut. 3,l3- l4; 4,43; 29,7;33,17]'34,2'

Manthanain (Mattahdft) Num. 21,18-19
Marea caa Mare (HaWAn Haggddhol)

Num.34,6-7
Marea de la apus (haryAm hA'abardn)

Deut. I1,24
Marea Fif istenilor (ftn P 14" in) Ex. 23,31
Marca Ro$ie (Yalr-Srpr) Dx. 10,19; 13,18;

I 5,4.22; 23,31; Num. 14,25;21,4;33,10-
- l  l ;  Deut .  1 ,1 .40 ;2 ,1 ;  I1 ,4

Mar€a Stuii (Marea Stuatd) (YAn
hammelah) Gen. 14,3; Nurn. 34,3.12

Mwiam (Mir"yan) Ex. 6,20;. 15,20-211'
Num. 12,1.4.10.l5; 20,1; 26,59 De]u',.
24,9

Masek (MeSeq) Gen. 15,2
Masekka (MafrdqAh Gen. 36,36
Masma (Mit'na') Cen. 25,14
Massam (M i b h's An) Gen. 25,13
Masse (Masrd') Gen. 10,30;25,14
Massuruth (MosArit&) Num. 33,30.3 I
Matecca (Mi t h' q a h) Num. 33,28.29
Math\sala (WthufA'e0 Gen. 4,18; 5,21-

-22.25-27
Matr aith ( II a { ft d h) G en. 3 6,39
Mazar (Il i bh'tAr) Gen. 36,42
Megediel (Mash"di'El) Gen. 36,43
Melcha (Mif knD Gen. 11,29; 22,20.23i

24,15 .24.47 | Num. 26,37 ; 27 ,l; 36,11
Melchi.l (Mafh'el\ cen. 46,17; Num.

26,29
Mefchisedec (,4.1aFkt- fedheq) Gen. 14,18
Merc (MaraD Ex. 15,23
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Merari (,\trldri ) Gen. 46, I I ; Ex. 6, I 6. I 9;
Num. 3,17.20.33.35-36; 4,29.33.42t 7,8i
10,11;26,57

Mesopotamia ( 7,dm\ 6en. 24,101 25,20|
2'7,43]' 28,2.5-7; 31,18; 33,18; 35,9.26;
46,15; 48,7; Num. 23,7; Dett.23,5

Me$aim (Mif rayin) Gen. 10,6.13
Misadat (M6serah) Lev. 10,4; Deut. 10,6
Misor (,lliior) Deut. 3,10
Moab (Mo'abD Gen. 19,37; 36,35; Num.

2l,t |.13. t 5.20.26.28-30|
22,1.3-4.7 -8.10.14.36', 23,6-7; 24,17 ;
25,1; 26,3.63; 31,12; 33,45,48.50; 35,1 ;
36,13; Deut. 1,5; 2,8; 28,69; 32,49;
34,1.5-6.8

moabit (n6'AbD Gen. 19,37; Ex. 15,15;
Derjl. 2,9. 1 |.1 8.29 ; 23,4

Mocha (Ma' a khdh) Gen. 22,24
Modad (M ayd h dd h) Num. I l, 26-2'l
Moise (MoSeh) Ex. 2,10-ll .14-15.17 .21-

-22i 3,1.3-4.6-'1.11-15; 4,1.3-4.10-l l. l3-
'-14. l8-21.26-30; 5,1.4.20.22; 6,1-2.9-
- 10.12-13.20.26-30; 7,1.6-8. I 0. 14. l9-
-20.26; 8,1.4-5.8-9.12.t6.21-22.25-27;
9,1.8.10-11.13.22-23.27.29.33-34; t0,1.
3.6.8-9. l2- 13. 16. 18.2 1 -22.24-25.28]' U,l.
3-4.8-10; r2,1 .21 .28.3 1 .3 5.43.5 0; 13,l.
3 .1  4 ,1 . f  L13.15 .21 .26-2 '1 .3 r ;  15 ,1 .
22.24-25;: 16,2.4.6.8-9.1 l.l5.t9-20.22-
-25.28.32-34; r'l ,2-6.8.10-12. t 4-l5l
l8 , l -2 .5 -8 .12-13.15 .17 .24-27t  19 ,3 .7  -
- 10.14.t7.t9-21.23.25; 20, t9-22: 24,1 -
-4 .6 .8 -9 .12-13.15-16.18 ;  25 ,1 ;  30 ,1  l .
17 .22 .34 :  31 ,1 .12 .18 :  32 ,1 .7 .1  1 .15 .17 .
19.21 -23.25.28-31.33; 33,1.7 -9.1 l-12. 17 ;
34,1.4.8. 10.27-3 1.34-3 s; 35,r.4.20.29-30;
36,2-3.5-6.8.r2.t4.28.33.36.38; 37,19-
-20; 38,26.21 ; 39,10. 13.22-23; 40,1.1o.
18-19.21 .23.25.2'7 .33.3 5; Lev, l, l ;4,1i
5,14.20; 6,1.12.17 ; 7,22.28.38; 8,1.4-
-6.9-22.24-31.36l, 9,t.6-7.10.21.23; 10,3-
- ' l  . l l -12 .16 .19 ,  l l , l ;  l2 , l ;  l3 , l ;  14 ,1 .
33', ls,l i  16,r-2.34: l7,l; 18,l; 19,l;
20,1: 2l , l .16.24, 22,1 .17 .26i 23 ,l .9 .24.
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26.33.44; 24,1.11.13.23i 25,1, 26,46i
27 ,1 .34 ;  Num.  1 ,1 .17 .19 .44 .48 .53 ;  2 ,1
33-34; 3,1.5.1 1.14. 16.38-40.42.44 49.5l;
4 ,1  . t  4 .21  .341 5  , l  .5  .1  |  i  6 , l  .22 :  7  , l  .4 .1 l i
8,1 -5.20.23; 9,1.8-9; 10,1.29; I I,10.16.
2t-24; 12,t.3-4.7.13l. 13,1.26: r4,2 13.
26 .39 ;  15 ,1 .17 .33 .35 ;  16 ,3 .15 ;  17 ,1 .6 '
-16.26-27; 18,25l- 19,1, 20,2-3 6-'7 9'
-12.1 4.23 t 21,5-9.21.32.34:' 25,4'6.10
16: 26,t .52.59.63: 2'1,2.5.12.15: 28,1;
30,1.17 ; 31,1-7.12-t5.21.25.31.4142.47 -
-49.51.5 4; 32,2.6.20 "25.28-29.40;. 33,1-
-2 .50 ;  34 ,1 .13 .16 ;  35 ,1 .9 ;  36 ,1 .5 .13 ;
Deut. 1,1.3.5; 4,41.4446, 5,1, 27,1.9. l l i
28,69: 29,1: 31,1.7.9-10.14.16.22-24.301
32,44-45.48; 33,1 .4; 3 4,1.4'5.' l-10.12

Mooli (,ud&"/t) Ex. 6,19i Num. 3,20.33;
Mormintele Poftei (Qiblf roth hatta'awAh)

Num. I1,34-35: 33,t6-17 De|ut.9,22
Mosoch (,{r'ete,t ) Gen. 10,2.23
Movifa este mwtor (hoggal 'edh) Gen.

31 ,48
Movila Manor (Gaf 'edD Gen.3l,4'l
Mo\ ila Marturiei \yeghor iahadhiihA'\

G€n. 31,47
Moze (MizzAh) Gen. 36,13 .17
Muntele, muntefe (Hor Hahar) Num,

34,7-8
Musi (Mtri) Num. 3,20.331'26,58

Nachoth (,Valat ) Cen. 36,13.17
Nadab (Nadhabh) Ex. 6,23i 24,1.9i 2&,1',

I-ev, l0,l; Num. 3,2.4:26,60-61
Naid (Nodr) Gen. 4,16
Nambra (Nint" rah) 32,3 .36
Namuel (Mnt' i l) Num. 26,9.12
Napec (Ne p he gh) Ex. 6,21
Naphes (N,ipl4) Gen. 25,15
Nathancel (.trtrdr" a0 Num. 1.8: 2.5:

7 ,18 .23 ;  10 ,15
Nave (Nrin) Ex. 33,11; Num.ll,28: 12,8.

l4; 13,6; 14,30.38: 26,651 27 ;18|, 32,12.
28; 34:16: Deut. 1,38; 32,44; 34,9

Nav€ (Nd&"Dt) Num. 13,14
Nebrod (Nuz"rodlt) Gen. 10,8-9
Nedreptate ( 'Eieq) 6en. 26,20
Neftali (Naplldii) Gen. 30,8; 35,25;

46,24;49,21; Ex. l,, l i  Num. 1,15.42-43;
2,29; 7,78', 10,27t 13,14; 26,48.50:,
Dett. 2'1,13\ 33,23; 34,2

nephthaliim (naph' tub,,?) Cen. 10,13
Ninive (.Nlr"wd[) Gen. 10,1l -12

Noe (Noa!) Ccn. 5,29-30-32: 6,8-10.13. 22i
7,l.5-7.9.tl.13.15-16.23; 8,1.6.1 L l3.l5.
18.20; 9, 1 .8. 12. l 7-20 .24.28-29; lO,l.32

Noema (Na'amah) Gen. 4,22
Noeman (Na'azar) Gen. 46,21; Num.

26,44
Noua (No'ar) Num. 26,37 ; 27,1, 36,1 |

N

Naaliel (lva&d/t?l) Num. 2l,19
Naason (Nafgdn) Ex. 6,23; Num. l,7i

2,3t 7,12.17i 10,14
Nat)aioth (Nbhayoth) Gen. 25,13; 28,9;

36,3
Nabau (MDlrd) Num. 27,12; 32,3.42;

Deut. 32,49; 34,1
Nabdeel Gen.25,3.13
Naboth (,VoDia!) Num. 32,42
Nachor (Na&o/) Gen. 11 ,22-27 .29: 22,20'

23 :, 24,1 0. 1 5.24.4'1, 29,5, 3 l,52

o

Oboth ( O6&oti) Num. 21,10-l l; 33,43-44
Ochoza|h (',4ltuzzat h) Gen. 21,22.321 26,26
Odollarr (' odhul ldni) Gen. 38, l. 12.20
Odona (Hadharah) Gen. 10,27
Og ( 'Og&) Num. 20,33; 24,23;32,33i De\tt.

1 ,4 ;  3 ,1 -4 . l0 -  l  L  l3 i  4 ,47 i  29 ,6 ;31 ,4
omaahathili (na'akhat&i) Deut. 3,14
Oman ( 'Oran 

) Gen. 36,23
Omar ( 'Orndr) Gcn. 36,1l.l5
omeeni ( ?//rrrn ) Gen. 14,5
ommin ( ?tu t ) D€ut. 2,10-l I
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Ommoth ( 'rmn irt) Num. 25,15 Phamach (Palzdt,) Num 34,25
Omusi (Mttt) Ex. 6,19 Phasga (Prs"gd&) Deut 34,l
On Ex. I , I I Phath'$a (f thdrah) NUm. 22,5
Onan (Ozrin) Gen. 38 ,4.8-9a. 46,12 Phikol (Pi.ftol) Gen 2l,22.32:26'26
Onu\ ('Ana) Gen.36,24 Phinees (.f'rr'rai) Ex. 6,25; Num. 25,7.
Ophet (Uapher)Num.26,36 I l; 31,6
Ophirnin (Euppm) Gen. 46,21 Phino (Piror) Num.33,42-43
Or (For) Ex. 17,10.12l' 24,14:; 31,2i Phinon (Piaor) Gen 36,4l

35,30; Num. 20,22-23.27,21,4;27,13; Phison (P/Eor) Gen 2,lI
33,37.39.41; Deut. 32,50 . Phogor (Pa't) Gen. 36,39

Orech ('Erel&) Gen. 10,10 Phogor (Ps'dr') Num 23,28125,18;31,16', l
Os ('U, G€n. 10,23136,28 Deut.3,29;4,46|'34,6
Othom ('Etham') Ex. 13,20 Phua (Pt?r) Ex. I,l5
Ox (UD Cen.22,2l Phua (Puwal) Gen. 46,13
Ozz ('Azzan)Num.34,26 Phua (Pawval) Num. 26,19
Oziel ('UzzI'aD Ex. 6,18.22; Num. 3,19. Phud (Prl) Gen. 10,6

2730 Phntiel (Pn!t'el) Ex.6,25
Pitom (Pttron) Ex. I, l I

p P,H,I;i:l;*"t (rdph'nath Pa"neatu)

Pa$te (PesaD Ex. 12,11.21.21.43.46.48l'
Num.  9 ,2 .4 .6 .10 .12 .14 ;  28 ,16 ;  33 ,3 ;  R
Deur. l6,l-2.5-6

patrosoniim (patr",.asiz) Gen. 10,14 Raab (ff[ob,) Num l3,2l
Petephrcs (Poltphar) Ge\. 37,36;'39,1 Rafu (Raplu ') Num. 13,9
Petephres (Polt Pherc') Gen. 41,45.50;. Ragau (ff't) Gen l l'18-21

46,20 Ragrel (.I( 'u'al) Gen. 25,3; 36,4.10.13.
Phadael (Pdhah" 'elNtum.34,28 l7; Ex 2,l8; Num. l '14t2'14;7'4247:

Phadassv (Pdhahfur) Num. l,l0; 2,20; 10'20.29
7.54.59:10.23 Rahel @Abel) Gen. 29,6.9-12.16-18.20.

Phagaiel (Pagh"'t'et) Num. l,l3; 2,27; 25.28-31, 30,1-3.5-814-15.22-23.25;
1 .72.'t '71 10.26 3r,4.14.19.32-35;33,\-2;7,35,16.19-

Phaldas(PiFdaijen.22,22 -20.24-25;46,19.22.25:48,7

Phalek (Peleglr) Gen. 10,25; I l,16-19 Ramese (Ra'az"se-s) Gen. 46,28; 41,11;
Phaleth (Pelerr) Num. 16,l Ex. l, l1;12.37;Num 33,35
Phall!u (PalM) Cen. 46,9; Ex. 6,14; Num. Ramoth (Rd'notr) Deut 4,43

26,5.8 Raphaca (Daph"qah:)Num. 33,12- 13
Phafti(ParlD Num. 13,9 raphaimi (r"pha'tn) Gen. 15,20; D€ut
Phaf tiel (PaFtt'e-D Num. 34,26 2,11.20t3,11.13
Pharan (Pd'rdn) Gen. 14,5; 2l,2lt Num. Praphidin (Fphidhin) Ex. 17,1.8; l9,l;

10,12: 12,16:- 13,3.26: 33,36; Deut. l, l ; Num.33,14'15;
33,2 Rathama (Rirl"za&) Num. 33, t8-19

Phwes (Perefi Gen. 38,29; 46,12; Num. Rebeca (Ribh'qaD Gen. 22,22:24,15 29'
26,r6 -30.45.5 1.53.58-61.64.67. 25.20-2r.26.
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28i 26,1 -8.35; 2'l ,5-6.11 .15 .42.46; 28,5;
29,1.12;35,8t 49,31

Reema (N 'amah) Cen.22,24
Regma (Ra .aal) Gen. 10,7
Remmon-Phares (Rimmon- Pare| N'ulll'

33,19-20
Riphath (RPrdrr) Gen. 10,3
Rison (D,ttn) Gen. 36,21.28.30
Roboc (Rebra') Num. 31.8
Rocom (Reqen) Num. 31.8
Rodii (dodhak h) Gen. 10,4
Rooboth (ff&o6iot&) Gen. l0,l l; 36,37
Ros (Ro q) Gen. 46,21
R\ben (ff'nbhen) Gen. 29,32; 30,14,

35,22-23; 37 ,21-22.29l. 42,22.37; 46,8'
-9t 48,5;49,3a Ex. 1,2;6,14; Num. 1,5
2O-2l t 2,l}. l 6i 7,30; 10,1 8; 13,4, 26,51
32,1-2.6 25.29 .31 .33 .3 7; 34,14; Deut.
3 ,12.16; 4,43; l l  ,6: 2'1 ,13; 29,1 ; 33,6

s
Saurt (Tobar) Gen. 23,8; 25,9; 46,10; Ex.

6 ,15
Saba (,f6&t') Gen. 10,7; 25,3
Sabakatha (Sab h" f khd') Gen. I 0,7
Sabatha (Sabr"&ft) Gen. 10,7
Sabatha (tpr"/ar) Num. 34,24
Sabev (,frra ) Gen. 10,28
Safat (,taphil) Num. 13,5
Sala (te/a&) Gen. 10,24; 11,13-15
Salamiel (,f/arn i?l) Num. 1,6; 2,12;

7 ,36 .41 ;  10 ,19

Samala (San'lar) Gen. 3 6,36-3'1
Samaran (flnr"rozl) Num. 26,20
Samareu (fizdri.1 Gen. 10,18
Swni ($nban) 26,46
Sanior (Sa/'),or) Deut. 3,9

Sanir (^Yntl) Deut. 3,9
Saphar ($ap&er) Num. 33,23-24
Saphon (fiph"yon) Gen. 46,16
Saphon (fpro,?) Num. 26,24
Sarc (Safiy) Gen. 11,29-31; 12,5.11.t7;

l6,l-3.5-6.8; l7,l5t 46,17
Sara (Sa/aD Num. 26,30
S ar ada (f d h a d ha h) N \\m. 3 4,8
S?[I�a 6ara0 Gen. 17,15.17.19.21; 1E,6.

9-1 5; 20,2.14.16.18:, 21,1-3.6-7.9.12',
23 ,l -2.19: 24,36.67 : 25,10.12; 49,31

Sathur (Sllit') Num. 13,13
Sattin (tr4t r) Num. 25,I
Saul ($A'tl) Gen. 36,37-38; 46,10; Ex.

6,15; Num. 26,l3
Saunis (frrt) Gen. 46,16
Sava (,fn 'a) Gen. 38,2.12
Saw ($awoh Qir"ydthayin) Gen. 14,5
Sdlatele lui lair (flawwoth fa tr) Num.

32,41
Sdlatul Mortilor (f 'dl) GetJ. 37,35; 42,38,

44,29.31: Num. | 6,30.33; De\t. 32,22
SArbetoarea az imelor \Mallothl Ex.23.l5l

34,18; Deut. 16,16
Sarbdtoarea co urilor (Stl**o/r) Deut.

1 6 , 1 3 . 1 6 ;  3 l , l 0
Slrbatoarea culesului (Hag haqqalr) Ex

23,16;34,22
Sarbdtoarea sdptlmAnilor (448,

Sabhu' oth) Ex. 34,22; Deut. 1 6, 10. 16
SArbatoarea secerilului (gdg lta A.t,pr)

Ex .23 ,16
Sebama (,Yrrar,) Num. 32,3.38

Seir (Sa'rf) Gon. 14,6; 32,4; 33,14.16;
36,8-9.20-21; Dcut. 1,2.44; 2,1.4-5.8-
-9 .12.18.22.29l. 33,2

Selcha (saflddr) Deut. 3,10
Selemi (f/ozil Num. 34,2?

Samaliel (r9azzria) Num. l3,4 Sebegon (f,61''d") Gen.36'2.14.20 24'29

Samaliel (f,zn@Num.34,20 Seboim (fbhovin) Gen. 10,19: 14,2.8;

Salem (,tale-n) Gen. 14,18;33,18 De$29,22
Saleph (fa/epft) Gen. 10,26 Sediur (fdh'nr) Num. l'5; 2,10; 7,30 35;

Sa lomi th  Lev .24 ,1 I  10 ,18
Salpa d (flaph'bddh) Num. 26,7; 27,1. Segor (lo'ar) Gen 14,2.8; 19,22-23.30;

'7:36,2.6.10 Deut 34,3
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Sella (TillAD Ger.4,19.22-23 Sina (.f,r,i),, pustiul) Lev. 7,38; Num
Scf lem (,si//e-nt ) Num. 26,49 l, l. l9; 3,4.14; 9,1.5; 10,12l'26,61.64|;
Selmona ( !!aS'mondh) Num. 33,29-30.41- 27,6;33,15-16

-42 Sinai (Srnay, muntele) Ex. l6,l i  l9,l-
Selmona (Taftnonah) Num, 33,41-42 -2.11 .16.18.20.23: 24,16;' 3l,18;34,2.4.
Selom (tala&) Gen. 38,5.11.14.26: 46,12; 32:Ley.'7,38;25,1:26,46; 27,34; Num.

Num.26,16  3 ,1 ;28 ,6
Sem (.tar?) Gen. 5,32; 6,10', 7,13|' SiriaDeut.26,5

9,18.23.26-27; l0,l.2l-22.31; I l, l0-l I siriar:, ( 'arammi) Gen. 25,20; 28,5; 29,1,
Semei (^frz' ' i .1 Ex. 6,17; Num. 3,18.21 31,20.22.24;46,20
Senna (firnr) Num. 34.4 Sobal (.fdbidl) Gen. 36,20.23.29
Sennaar (tr''a,,) Gen. 10,10;11,2, 14,1- Soccoth (Sa/c*or&) Ex. 12,37; 13,20; 1

-2 .9  Num.33.5-6
Seon (,fifton) Num. 21,21.23.26-29.34; Sodoma (,ydron) cen. 10,19: 13,10.12;

32,33; Deut. 1.4, 2,24.26.30-32: 3,2.6; 14,2.8.10-t2.t6-t7 .21-22: 18,t6.20.22. )
4,46.48;29,6;31,4 26; 19,1.24.28i Dert.29,22i 32,32

Seppham-Arbela (,tphan Hdribh"lah) Sofar (fdptrdr) Num. 32,35
Num.34,11 Sogar (Tn'ar) Num. 1,8; 2,5: j, l1.23;

Sepphora (tpr', 'ar) Ex. l, l5 10,15
Sepphoft (Tippordh) Ex.2,21:4,25: 18,2 Some (fozzd&) Gen. 36,13.17
Sered (Seredfi) Gen.46,14 Soph (.fp&a) Gen.36,23
Seruch (^frig&) Gen. I1,20-23 Sophan (,f.plnp,azr) Num. 26,43
Sessi ($eJay) Num. 13,22 Sophar(fpt6)Gen.36,l l. l5
Seth (tetr) Gen. 4,25-26; 5,3-8; Num. Sophera (,fp&drrii) Gen. 10,30 I

24,17 Sove (^Jna!) Gcn.25,2
Setri (,Sttft'ri) Ex.6,22 Stanca Cioplita (Ro'; Happh"gAh) l.inrlrl..
Sfadd (ItribhAD Ex. 1'1,7 21,20:23,t4:Deut.3,2j
Sfrnl,enia (haqqodheS) Ex.29,6 Stejarul cel i\alt ('eloney noreh) Gen.
Sfinlenia Domnufui (hoqqodheS lip"ndy 12,6;Deut. 11,30

YHIYII Ex.28,36:36,3'l Srejarul lui Mambrc (elonAy Mam"ft')
Sichem (flrelr) Gcn. 12,6; 33,19i 34,2. cen. 13,18: 14,13; l8,l

4.6.8.1lLL13.1l8.20.24.26;35,4-5: 31,12- Srejarul plangerii ( 'A on Bakh h) Ger!.
-14148-22 35,8

sichemi (ftretu) Gen. 33,18 Suchem (Sek&en) Num. 26,35
Sidon (/idion) Gen. 10,15.19; 49,13 Sudi (S6dri) Num. 13,10
Simeon (trr, ' 'ra) cen. 29,33; 34,14. Sumaer (^fnid&d,) Num. 26,36

25.30t 35,23t 42,24.36t 43,23t 46,10., Suni (,Jnrl Num. 26,24
48,5; 49,5; Ex. 1,2;6,15; Num. 1,6.22- Sur (,f i7r) Gen. 16,7; 20,t; 25,18; Ex.
-23; 2,12t'1,36; 10,19; 13,5; 25,14; 15,22 l
26,12.14;34,20; Dett.27,12 Sur (/rir) Num. 31.8

Sin (pustiul) (Sr4) Num. 33,1 I - 12 Suriel (fnri?/) Num. 3,35
Sin (pustiul) (Tin) Ex. 16,1; 17,1; Deut. Srtrisadai (f.frriSadday) Num. 1,6; 2,12;

32,51; Num. 13,21; 20,1; 27,14: 33,36; 7,36.41;10,19
34,3 Susi (J-r.ri) Num. l3,l l
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Sutala (.'tt e/aD Num. 26,39 Ur (l{t/) Num. 31.8
Sutalaam Gen. 46,20 Urios ('Uri) Ex. 31,2i 35,30,37,20
Syllem (Sire-rn ) Gen. 46,24
Symobor ($em" 'abher) Gen. 14,2

v

V o,lceaJuie (H a F r ot h) D eut. l,l
v ale uen. zJ,z
V alea Gew//fllei (Nohal-C rar) Ge'j,. 26,11.19
Valeasave ('Etneq $AweD Gen.14,17
Valea Sarata ('Eneq haiiiddin) Gen.

14,3.8. | 0
Valea Strugurelui (Nafual 'Eg'kol) Num.

13,23.24t 32,9i De\t. 1,24
ValeaTarct \nahal Zaredi) Num. 21.12
Vilydtal^ (Tabh''ArAr) Num. I1,3; Deut.

9 ) 1

Y ederia (Mifpdh) Gen.31,49
Yiald (Eva) (llawwah) Gen. 3,20

z

Zabll�lon \Tbhiilun) Gen. 30.201 35.23:
46,14t 49,13t Ex. 1,3: Num. 1,9.28-29;
2,'l', '7,24, 10,16, 13,10:, 26,22-23:,
34,25l, Deut. 2'7 ,13; 33 ,18

Zachut (Za kwr) Num. | 3,4
Zamfian ($iit" fin) Gen. 46,13
Zambri (Zi n' ri) Ntm. 25,1 4
Zaphoim Gen.36,43
Zara (Zerah) Gen. 36,33; 38,30; 46,12.33;

Num.  26 ,13 . l6
Zare (Zeral) Gen. 36,13 .17
Zarct (Zaredh) Dert. 2,13-14
Zechri (Zikh'rl Ex. 6,21
Zelpha Qif pah) Gen. 29,24l' 30,9-10.12;

35,26;37,2; 46,17 i '
Zemr an (Z t n" r a n) G en. 25,2
Zogon (To'ar) Gen, 13,l0
zomzo mmin (Z a m" z u m m t n) D eut. 2,20
Zoob (Stpl,ar) Num. 21,14
Zukam (Zaavdn ) Gen. 36,27

T

Taam Gen. 46,20
Tabek gebhali Ge\ 22,24
Taberele (Mafuaneh) Gen. 32,3
Tanach (Tafian) Num. 26,39
Tanin din Egipt (fo'an Mifrdyin) Num.

13,22
Tarath (Tara&) Num. 33,27-28
Thattmu\ (TeynAn) Gen. 25,3.15; 36,11.

t5.42
thaimeJl�ili ( eyma nO G en. 3 6,3 4
Thamar (fAddl) Gen. 38,6.1 1.13.24.26
Thamna (Tim"nah) cen. 36,12.22.40;

38,12-14
Thwa (TeraD Gen. ll,24-28.31-32
T\aryal (Tidh"'dt1 Gen. 14,1.9
Tharsis (?arJr,r) Gen. 10,4
Thasoban ( Ef6on) Ccn. 46,16
Thelamin (fafnat) Num. I3,22
Thersa (ffli&) Num . 26,37 , 27 ,1, 36,11
Thiras (Frras) Gen. 10,2
Thobel (libhaD Gen. 4,22t lo,2
Thola (7'6la') Cen. 46,13; Num. 26,19
T'horgama (Togar'ndr) Gen. 10,3
Tigru (Hiddeqe I) Gen. 2,1 4
Tochos (Tahos\ Gen. 22,24
Tophol (Ieprel) Deut. l,l

U

UkaJl. ('Aqan) Gen.36,27
Ut Qlnl Gen. 10,23
Ulaml\ts ('Ula Lrz) Gen. 28, I 9
Uphi ( Epiod&) Num. 34,23
Uphir ('Ophir) Gen. 10,29
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Abrevieri ale scrierilor antice
(titlurile citate Si in rraducere romeneasctr au fost mentionate in pannt€z{) :

*** 

,roo = canea lui Eroh
Ep. Arist. = Epi$ola tui Artsrcas
Ep, Barn. = Epittola lui Baruobe
Epist. ad Diogn. = Epistola cdte Diognet
4Ezdra = Apatrcca e a lui Ezdro
Iub. = Cartea lubileelor
Mi{na Pe[. = MitnL Pesahim
Talmud B = Talnudul Babilonion
Targum Io. = Targunul lonathan
Targum N = Taryumul Neofti
Targum O = Targuunl Onkelos
Siffe Num. = Sifre la Numerii
Q = Manuscrisek de lo Qumran
Vulg. = Yultoro

Ambrozie

CA = De Cain et Abel
Fid. = De rtde, libri .tuinque
Ap. D. = Apologia David altera (Apologia lui David)
Hex, = Hexaemeron

VA = Vita Antonii (Viala h.i Antonie)
Ep. Serap. = Epistuln ad Serapianem

Augustin

Ep.= Epistulae
Civ. Dei = De civitare Dei
Gen. Litt. = De Genesi ad Lifteram
QE = Quaestionum Evangehorum
Quaest. in Hept. = Quaestioner in Heptateuchum

Atanasie
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Chiril al Alexandriei
Ador. = De adoratione et cultu in spiritu et veitate
Glaph. = Glaplryro in Pentateuchum (Glartrc)
In Io-= Commentarii in loannem

Chiril al Ierusalimului

CoL Myst. - (Catecheses) Mystagogiae
Cat. = Catechetis ad illuminados (Cateheze)
Pro. = Procotechesis

Ciprian

EP.= EPistulae

Clcment din Alexandria
Ecl. proph- = Eclogae propheticae
ET = Excerpta ad Theodoto
Pqed. = Pqedagogus (Pedagogul)
Strom. : Strom^ta (Stromate)

Clemenl Romanul
lclement = Epistola I

Cosmas

ToP = To*trorOto

Didim cel Orb

In Gen. = In Genesim
In Zacch. = In kcchariam
Trin. = DeT nitate

Epifanie al Salaminei

Gemm. : De XII gemmis
Fid. = De rtde

Eusebiu

QE = Quoestiones evangelicae
DE = Demontffatio evangelica
PE = Praeparatio evangelica

Evagrie

Cogit. = De malignis cogitationibus
Ep. 56 = Epistulae 56
Pract. = Practicut (Irotatul practic)

Flavius Iosephus

AI = An iquitates lud.aicae (Antichitdli iudaice)
Bell. Iud. = De bella ludaico
CA = Contra Apionem

lrl

$tr
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Grigore al Nyssei

Bapt. = De baptisno
oprf. = De opificio homink
Virg. = De virginitate
Encom, St. = Encomium in sctnctum Stephanum
Hex. = Apologia in Hexaemercn
Cant- = In Canticun Canticorum
Lum- = In diem luminun
VM = De vita Mosis (Viala fui Moiff)
C. Euq = Contra Eunomium

Crigore de Nazianz

Or, = Oratio

Hcrodot

Hi[t. - Historiae

Hesychios

Fest. = Homiliae festales

Hipolit

Ben. Iac. = De benedictionibus Isaaci et lacobi (BinecuvAnfirile tui lacob)
Com- Dan, = Commentarium in Danielem
Christ. = De Christo et Antichristo
Trad. = Tra.ditio epottolica

Ieronim

In Matth. = Corunentarii in Matthaeum
Ex. : De Exodo
EP. = Episttlloe
EPist. ad Nep. = Episula ad Nepotianwn
In Ot. = Commentaii in Osee prophetam
QG= Hebraicae Quae,ttiones in libro Geneieos

Ioan Damaschinul

Sermo = Senno in annuntiationem Maiae

Ioan Gurtr de Aur

Com. Is- = Commentorii in l;oiam
Negat, = De negatione Peti
In Eust- = In lanctum Eustathium Antiochenum
Hom. Col. = In epistuktm ad Colossenses (homiliae)
Hom. Gen- = In Genesim (homilioe)
Hom. in ML = In Matthaeum (homiliae)
Hom. Oz. = In OTian (homiliae)

657
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Adv. haet. = Adversus haereses
Dem. = Demonstratio opostolica

Iulian Apostatul

C. Gol- = Contra Galilaeos

= Apologio
= Dialo|w cum Tryphone (Dialogul cu Trron)

Lactantiu

Ira. = De irc Dei

Macarie

Hom. = Homitiae spirituares

Maxim Mlltudsitorul

Qu, = Suaestiones et dubio

Q Th. = Quaestiones ad Thalassium

Metodiu al Olimpului

SYtnP. = SYmPosion (Bsnchetul)

Origen

C. Cels, = Contra Celswn
Cotn, Gen. = Com entafii in Genesim
Con. Cant,= Contnentarii in Canticum Canticorum
Con. Io, = Connentarii in evangelium loannis
Com. Mt. : Conmentaii in ewmgelium Motthaei
Cott1, Ron. = Commentarii in epistula ad Ronanos
De or, = De oratione
De princ. = De principiir
P. Pascha : Pei pascha (Desprc Palti)
Dialogus HeL : Dialogus cum Heraclide
EYh. na . - Exhonatio ad rMtryrium
In Mt. ser. = Sennones in Matthaei
Hex. = Heupla
Hotn, lRg. = In librum primum Regnorum
Hom. Ex. = Homiliae h E\odum

. Horn. Ez. : Homiliae in Ezechielem
Horn. Gen. = Honiliae in Genesim
Hon, Ier. = Hotniliae in lercniNn
Hom. Ie[. : Homiliae in lesu Nave
Hom. Is. = Honiliae in Isaian
Hom. Luc. = Honiliae in Lucan

l{l

Iusdn
Apol.
Diol.

Itil
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Hom, Ley. = Homiliae in Leyiticum
Hom. Num. = Homiliae in Nuneros
Ep. Afric. : Epistula ad Africanum
Ep. Greg. = Epistula ad Gregorium Thaunmturgum
Sel. in Ex. - Selecta in E\odum

Philon

Abr. = De Abrqhamo
Agr, = De agriculrura
Cher. - De cherubim
Confus. : De conltlsione linguarum
Congr.=De congressu
IoE, = De lotepho
Decal. = De decalogo
Deter. = Quod dete us potiori insidiari soleal
Deus : Quod Deus sit inmutabilis
Ebr. = De ebietate
Fug, = Defuga et inventiore
Gig. = De gigantibus
Her, = Qius rerun divinarum heres sit
l-4 = Legum allegoriarum
Leg, = Legatio ad Gaium
Migr.= De nigratione Abrahami
Mot. = De vita Mosis
Mut. = De mutatione nominwn
oPtf. = De oPirtcio mund.i
PqIPA = Philonis Iudaei Paralipomena Armeno translatT
Plant. = De plantatione
Post. = De posteritate Caini
Praem- = De praemiii et poenis

QE = Quoe$iones in Exodum
QG = Quaesliones in Genesin
Sacrif. = De sacrifrc is Abelis et Cainl
Sobr.= De sobrietate
Sotnn. = De somniis
Spec. = De specialibus legibus
Virt. = De virtutibus

Procopios

Con. Gen. = Commentarii in Genesim

Pseudo-Hipolit

Hon. = Homiliae

Rufinus
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Ben. = De benedictionibus patriarcharum (BinecuvAfidrile patiarhilor)



660

Teofil al Antiohiei

Ad Aut. = Ad Autot cum
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Terrulian

Adv. Prax. = Adve6us Prarean
Adv. Morc, = Adversu! Marcionem
Res, = De resurrectione mortuorutr

Theodoret al Cyrului
Ett. Inter. : Ex In etogatiores
Haer. = Haereti carum Fabularum compendlum
Q lRg. = Quaerione[ in Reges et Par. ipomenQ
QE = Quaestiones in Exod. m
QG = Quaestiones in Genesim
Q Id - Quaestionet in ludicum
Q los. = Quaestioner in losuan
Q DI. = Quoestiones in Deuteronomium
Quaest. in Lev. = Quaestione[ in Leviticum
Qu. Num. = Quaestiones in Numeros

Vasile cel Mare

Adv. Eun, = Adversus Eunomium
Fid. = De rtde
lud. = De judicio Dei
De orig- = De oigine hominis (homitiae)
EP. = EPittulae
Hom. Hex. = Homiliae in hexaemeron
Qu. = Arceticon ftagnum sive' Quaestionet - regulae finius tractatae
Qu, bra'. = Asceticon twgnun five Quae|tiones - regulae brevius tractarae

II. Bibliografi e generalS

Bibliografia cvasicomplete despre Septuaginta esto confinuti ln dou[ volume: penru
studiile pubficate p6nd in 1969, S.P. Brock, C.T. Fritsch, S. Jellicoe, ,,1 classi"fted Biblio_
graphy ofthe Septuagint, Leyden, 1973; pentru studiile publicate din 1970 pana ?n 1993,
C. Dogniez, Bibliography of the Septuagint/Bibliographie de ta Septante (t970_tgg3),
Leyden, 1995. Bibliografia urmatoare este sinteticA ti orientativtr.

Sigle ti alte abrevieri

AS -- Analecra sacra (ed. J.B. Pitra)
BA = La Bible d'Alexandrie
GCS = Di€ griechischen christlichen Schrifttsteller der ersten drei Jahrhunderte, Berlin
GNO - Gregorii Nysseni Oper4 Leyde
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LSJ - Liddell, H.G., Scott, R. ii Jones, H.S., A Greek-English Leticoz, Oxford, 1996
LXX = Septuaginta (ed. Rahlfs)
NT = Noul Testament
PG = Patrologia greacd (ed. Migne)
PL = Patrologia latine (ed. Migne)
SC = Sources chrdtiennes
TM = Textul Masoretic
VT = Vcchiul Testament

Edilii ;i trqduceri

1*1, Monumenta Linguae Dacoronanorum,Biblia 1688, yol. I-VI, Iati, 1988-.
t*r, Biblia sau SfAnta Scripturd. Edilie jubiliafi a qantului Sinod, yersiune diortositlt
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Blcescu = Mihai Blcescu, Pdsdrile in nomenclatura ti viala poporului romA '
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Bailly = A. Bailly, Dlctionnaire grcc'frsn9ou", Paris, s a'
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1962-1979.
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Bibl.1968=Bibliasausfantasqipturd,tipdritd(")cuaprobareaSfAntultt iSittod'
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Com.=Bib|iasauSlintasclipturd.VechiulsiNoulTes|gment,1989(editierevizuitaa
traducerii lui D Comilescu din 1923)

Dos. par. = Dosoftei, Pat"imiile preste an(...),la;i, 1683.

FC= La sainte Bible (...), ddition franqaise courente,ln Pdter'Contesse
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